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1 Introduzione e sicurezza n w
1.1 Introduzione

Scopo del presente manuale

Questo manuale ha lo scopo di fornire le
informazioni necessarie per effettuare
correttamente le seguenti operazioni:

. Installazione
. Uso
. Manutenzione

ATTENZIONE:
Leggere attentamente il presente

manuale prima di installare e utilizzare il
prodotto. Un uso improprio del prodotto
puod provocare danni a persone e cose,
nonché causare la decadenza della
garanzia.

NOTA:

Conservare questo manuale per future
consultazioni e tenerlo sempre disponibile e a
portata di mano nel luogo in cui & installata I'unita.

1.1.1 Utenti inesperti

A AVVERTENZA:
Questo prodotto & destinato ad essere

utilizzato solo da personale qualificato.

Si devono osservare le seguenti precauzioni:

. Questo prodotto non deve essere utilizzato
da persone affette da disabilita fisiche o
mentali, o da persone prive della necessaria
esperienza e conoscenza, a meno che non
siano state istruite sull'uso dell'apparecchio e
sui rischi associati, oppure che operino sotto
la supervisione di una persona responsabile.

. | bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio o in prossimita di esso.

1.2 Terminologia e simboli relativi alla
sicurezza

Informazioni sui messaggi di sicurezza

E molto importante leggere, comprendere e
seguire le indicazioni riportate nei messaggi e nelle
normative di sicurezza prima di maneggiare il
prodotto. Tali messaggi e normative sono
pubblicati per evitare i seguenti rischi:

. Lesioni personali e problemi di salute
. Danni al prodotto e a tutto cio che lo circonda
. Malfunzionamento del prodotto

Livelli di pericolo

Livello di pericolo Indicazione

Una situazione di
pericolo che, se
non evitata,
causera morte o
gravi lesioni
personali.

A PERICOLO:

Situazione
pericolosa che, se

non evitata,
A AVVERTENZA: | potrebbe
provocare il

decesso o lesioni
gravi.

Una situazione di
pericolo che, se

non evitata,
A ATTENZIONE: | potrebbe
determinare

lesioni di entita
lieve o media.

Gli avvisi vengono
utilizzati quando vi
€ un rischio di

danni
A NOTA: all'apparecchiatura
o di riduzione delle

prestazioni, ma
non di lesioni
personali.

Simboli speciali
Alcune categorie di pericolo hanno simboli
specifici, come mostrato nella tabella seguente.

Pericolo elettrico Pericolo da campi

magnetici

Pericolo ATTENZIONE:
A elettrico:

Pericolo di superficie surriscaldata

| pericoli di superficie calda sono indicati da un
simbolo specifico che sostituisce i simboli tipici di
livello di pericolo:

ATTENZIONE:

Descrizione dei simboli per I'utilizzatore e
I'installatore

‘* Informazioni specifiche per il personale

responsabile dell'installazione del
prodotto nel sistema (impianto idraulico
e/o elettrico) o della manutenzione del
prodotto.

w Informazioni specifiche per chi usa il

prodotto

Istruzioni

Le istruzioni e gli avvertimenti forniti nel presente
manuale riguardano la versione di serie, come
descritto nella documentazione di vendita.
Eventuali versioni speciali possono essere fornite
di fogli di istruzione supplementari. Per eventuali
modifiche o caratteristiche delle versioni speciali,
fare riferimento alla documentazione contrattuale
di vendita. Per istruzioni, situazioni o eventi non
contemplati nel presente manuale o nella
documentazione di vendita, contattare il Servizio
assistenza piu vicino.
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1.3 Smaltimento dell'imballo e del
prodotto

Rispettare le leggi e norme locali vigenti per lo

smaltimento differenziato dei rifiuti.

1.4 Garanzia

Per informazioni sulla garanzia vedere la

documentazione contrattuale di vendita.

1.5 Ricambi

A AVVERTENZA:
Usare solo ricambi originali per la

sostituzione di eventuali componenti
usurati o difettosi. L'uso di parti di
ricambio inadeguate pud causare
malfunzionamenti, danni e lesioni
personali nonché determinare la perdita
di validita della garanzia.

A ATTENZIONE:
Precisare sempre I'esatto tipo e codice

del prodotto qualora sia necessario
richiedere informazioni tecniche o parti
di ricambio al Servizio di Vendita ed
Assistenza.

Per ulteriori informazioni sulle parti di ricambio del
prodotto, visitare il sito web della rete di vendita.

1.6 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA

1.6.1  Dichiarazione CE di conformita
(Originale)

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, dichiara che il prodotto

Elettropompa (vedi etichetta sulla prima

pagina)

e conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive

Europee:

. Macchine 2006/42/EC (ALLEGATO Il -
persona fisica o giuridica autorizzata alla
compilazione del fascicolo tecnico: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/CE, Regolamento (CE)
n. 640/2009 e Regolamento (UE) n. 4/2014
(Motore 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) se
marchiato IE2 o IE3,

e conforme alle seguenti norme tecniche

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204—-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /4 &ZAZ

(Direttore Engineering e R&D)
rev.00

1.6.2 Dichiarazione di conformita CE
(n. EMCD16)
1. Modello di apparecchio/Prodotto:
vedere etichetta nella prima pagina
2. Nome e indirizzo del fabbricante:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. La presente dichiarazione di conformita
rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante.

4. Oggetto della dichiarazione:
elettropompa

5. L’oggetto della dichiarazione di cui sopra &
conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell’Unione:

Direttiva 2014/30/UE del 26 febbraio 2014
(compatibilita elettromagnetica)

6. Riferimento alle pertinenti norme armonizzate
utilizzate o riferimenti alle altre specifiche
tecniche in relazione alle quali & dichiarata la
conformita:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Organismo notificato: -
8. Informazioni supplementari: -

Firmato a nome e per conto di:
Xylem Service ltalia S.r.I.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / &ZA%

(Direttore Engineering e R&D)
rev.00

Lowara € un marchio registrato di Xylem Inc. o di
una sua societa controllata.

1.6.3 Dichiarazione UE di conformita
(Originale)

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, dichiara che il prodotto

Pompa (vedi etichetta nella prima pagina)

€ conforme alle disposizioni delle seguenti Direttive

Europee:

. Macchine 2006/42/EC (ALLEGATO Il -
persona fisica o giuridica autorizzata alla
compilazione del fascicolo tecnico: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

e conforme alle seguenti norme tecniche
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. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / W
(Direttore Engineering e R&D)

rev.00

Lowara € un marchio registrato di Xylem Inc. o di
una sua societa controllata.

2 Trasporto e stoccaggio n
2.1 Ispezione del prodotto alla consegna
1. Verificare che I'esterno dell'imballo non

presenti danni evidenti.

2.  Se il prodotto presenta dei danni informare il
nostro rivenditore entro otto giorni dalla data
di consegna.

Disimballaggio dell'unita
1. Attenersi alle istruzioni pertinenti:

- Se l'unita & imballata in una scatola,
rimuovere i punti metallici ed aprire la
scatola.

- Se l'unita € imballata in una cassa di
legno, aprire il coperchio facendo
attenzione ai chiodi e alle reggette.

2. Rimuovere le viti di sicurezza o le reggette
dalla base di legno.

2.1.1 Ispezione dell'unita

1. Rimuovere i materiali di imballaggio dal
prodotto.

Smaltire tutto il materiale d’imballaggio in
conformita con le prescrizioni locali in vigore.

2. Ispezionare il prodotto per determinare se
eventuali parti sono mancanti o
danneggiate.

3. Se applicabile, liberare il prodotto
rimuovendo viti, bulloni o cinghie.

4. Per qualsiasi inconveniente, contattare il
rappresentante di vendita di zona.
2.2 Linee guida per la
movimentazione
Precauzioni

fabbrica. Verificare che durante il trasporto la
pompa o l'unita pompa sia adeguatamente fissata
e non abbia possibilita di cadere o di ribaltarsi.

AVVERTENZA:
e Non utilizzare i golfari avvitati sul

motore per spostare il complessivo
dell'elettropompa.

e Non utilizzare I'estremita dell'albero
della pompa o del motore per
manipolare la pompa, il motore o
l'unita.

. | golfari avvitati sul motore possono essere
utilizzati esclusivamente per spostare il solo
motore oppure, in caso di distribuzione
disomogenea dei pesi, per sollevare I'unita in
verticale a partire da una posizione
orizzontale.

L'unita pompa deve essere sempre fissata e

trasportata come mostrato in Figura 4, e la pompa

senza motore deve essere fissata e trasportata

come mostrato in Figura 5 e Figura 6.

Unita senza motore

A AVVERTENZA:
Conformemente alle disposizioni della

Direttiva macchine 2006/42/CE, una
pompa e un motore che vengono
acquistati separatamente e poi
accoppiati insieme, danno origine a una
nuova macchina. La persona che
effettua I'accoppiamento & responsabile
per tutti gli aspetti relativi alla sicurezza
dell'unita combinata in questo modo e
per la marcatura CE.

2.3 Istruzioni per lo stoccaggio

Luogo di stoccaggio

Il prodotto deve essere conservato in un luogo
coperto e asciutto, lontano da fonti di calore e al
riparo da sporcizia e vibrazioni.

AVVERTENZA:

e Osservare le vigenti norme
antinfortunistiche.

¢ Rischio di schiacciamento. L'unita e
i componenti possono essere
pesanti. Utilizzare metodi di
sollevamento idonei e indossare
sempre scarpe con punta in acciaio
antinfortunistica.

e La capacita di carico delle funi di
sollevamento o delle imbracature
diminuisce all'aumentare dell'angolo
B, vedere Figura 4, Figura 5 e
Figura 6.

NOTA:

e Proteggere il prodotto da umidita, fonti di
calore e danni meccanici.

e Non collocare oggetti pesanti sul prodotto
imballato.

Verificare il peso lordo riportato nell'imballo per
selezionare apparecchi di sollevamento idonei.

Posizione e bloccaggio

Mantenere la pompa o il gruppo pompa nella
stessa posizione in cui sono stati forniti dalla

4

2.3.1 Stoccaggio a lungo termine

Se l'unita viene immagazzinata per piu di sei mesi,
rispettare i seguenti requisiti:

. Conservare in un luogo coperto e asciutto.

. Conservare l'unita al riparo da fonti di calore,
sporcizia e vibrazioni.

. Ruotare piu volte I'albero manualmente
almeno ogni tre mesi.

Fare riferimento ai costruttori dell'unita di

azionamento e del giunto per le loro procedure di

stoccaggio a lungo termine.

Eventuali domande sui trattamenti per

I'immagazzinamento a lungo termine possono

essere rivolte al rappresentante alle vendite e di

assistenza di zona.

Temperatura ambiente

Il prodotto deve essere immagazzinato a una
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temperatura ambiente compresa tra -5°C e +40°C
(23°F e 104°F).

3 Descrizione del prodotto “ w

3.1 Descrizione della pompa

La pompa € una pompa centrifuga multistadio con
sezione ad anello e girante aspirazione per un
basso valore NPSH. La pompa puo essere
orizzontale o verticale, monoblocco, accoppiata a
motori elettrici standard.

La pompa puo essere utilizzata per la
movimentazione di:

. Acqua calda o fredda
. Liquidi puliti
. Liquidi che non sono chimicamente o

meccanicamente aggressivi per i materiali
della pompa

Il prodotto puo essere fornito come unita pompa
(pompa e motore elettrico) o solo come pompa.

A PERICOLO:
Non utilizzare questa pompa per liquidi

infiammabili e/o esplosivi.

NOTA:

e Non utilizzare questa pompa per liquidi
contenenti sostanze abrasive, solide o fibrose.

e Non utilizzare la pompa per portate superiori
alle portate nominali specificate nella targa
dati.

NOTA:

Nel caso di acquisto di una pompa senza motore,
assicurarsi che il motore sia adatto
all'accoppiamento con la pompa.

Uso previsto

La pompa ¢ adatta per:

. Rifornimento idrico e trattamento dell’acqua

. Raffreddamento e approvvigionamento di
acqua calda nelle industrie e negli impianti
civili

. Impianti di irrigazione e sprinkler

. Sistemi di riscaldamento

. Applicazioni antincendio

. Innevamento artificiale
. Nanofiltrazione

. Alimentazione caldaie
Usi impropri

A AVVERTENZA:
Un uso improprio della pompa puo

creare condizioni pericolose e causare
lesioni personali e danni alle cose.

L'uso improprio del prodotto pud rendere nulla la
garanzia.

Alcuni esempi di usi impropri:

. Liquidi non compatibili con i materiali di
costruzione della pompa
. Liquidi pericolosi, come liquidi tossici,

esplosivi, infiammabili o corrosivi

. Liquidi potabili diversi dall'acqua (ad
esempio vino o latte)

Alcuni esempi di installazioni improprie:

. Collocazioni pericolose, come atmosfere
esplosive o corrosive.

. Locale con temperatura dell'aria molto
elevata e/o con una scarsa ventilazione.

. Installazioni all'aperto senza protezione
dalla pioggia e/o da temperature di
congelamento

Usi particolari

Nei seguenti casi, contattare il rappresentante di

vendita e assistenza di zona:

. Se € necessario pompare un liquido con
densita o viscosita superiore a quella
dell'acqua, come ad esempio acqua con
glicole, poiché potrebbe rendersi necessario
installare un motore di potenza superiore.

. Se ¢ necessario pompare dell’acqua trattata
chimicamente (per esempio addolcita,
deionizzata, demineralizzata, ecc.)

. Per qualsiasi situazione diversa da quelle
descritte e relative alla natura del liquido.

3.2 Denominazione della pompa

Vedere Figura 2 per una spiegazione del codice di
denominazione della pompa e per un esempio.

3.3 Targa dati

La targa dati ¢ situata sul supporto cuscinetti.
Nella targa dati sono elencate le specifiche
chiave del prodotto. Per ulteriori informazioni,
vedere Figura 1.

La targa dati fornisce informazioni relative al
materiale di girante e corpo, alla tenuta
meccanica e ai relativi materiali. Per ulteriori
informazioni, vedere Figura 2.

Marchio IMQ, TUV o IRAM o altri marchi (solo
per I'elettropompa)

Salvo diversa specifica indicazione, per i prodotti
recanti un marchio di approvazione per la
sicurezza elettrica, I'approvazione é riferita
esclusivamente all’elettropompa.

3.4 Design della pompa

. Corpo aspirante: orizzontale con flange
assiali e radiali

. Corpo premente: orizzontale con flange
radiali

. Girante chiusa senza equilibratura della
spinta assiale

. Tamburo di bilanciamento sul lato di
mandata incorporato nel corpo premente

. Motori — Design IEC
Standard: IE3 per Europa e NEMA

. Flange conformi a EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 e 100. Flange forate
opzionali conformemente a ASME B16.5;
Classe 150, 300 e 600

. Giunti: flessibili senza distanziatore come
standard. Opzionale con distanziatore (solo
per pompe orizzontali) su richiesta del cliente

. Protezione del giunto: totalmente chiusa e
con posizione regolabile
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3.5 Materiale

Le parti metalliche della pompa in contatto con
I'acqua sono costituite da quanto segue:

Codice materiale
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Albero

Camicie d'albero

Acciaio inossidabile

Tubo di sfiato

ICuscinetto radente

Carburo di tungsteno

3.6 Tenuta meccanica

. Tenuta meccanica standard secondo la

norma EN12756
. Tenuta a cartuccia
. Tenuta a baderna

3.7 Limiti di applicazione

Pressione massima di lavoro

Figura 3 mostra la massima pressione di lavoro in

base al modello di pompa e alla temperatura del

liquido pompato.
Pimax + Pmax< PN

Pimax Pressione massima in entrata

Prmax Pressione massima erogata dalla
pompa

PN Pressione massima d'esercizio:

Intervalli di temperatura del liquido

La Figura 3 mostra i campi della temperatura di

esercizio.

Per requisiti speciali, contattare il rappresentante

del servizio di Vendita e Assistenza.

Numero massimo di avviamenti orari

Vedi Figura 18.

Livello di rumore

Per i livelli di pressione sonora della pompa con
motore standard in dotazione, vedere Tabella 7.
Per i livelli di pressione sonora della pompa senza
motore vedere Tabella 8.

4 Installazione “

Precauzioni

AVVERTENZA:
e Osservare le vigenti norme

antinfortunistiche.

e Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

e Fare sempre riferimento alle norme,
alla legislazione e ai codici locali e/o
nazionali vigenti relativi alla
selezione del luogo di installazione e
all'allacciamento di linee idrauliche
ed elettriche.

Pericolo elettrico:
o Verificare che tutti i collegamenti

siano eseguiti da installatori
qualificati e in conformita alle norme
vigenti.

e Prima di mettere in funzione l'unita,
assicurarsi che I'apparecchio e il
quadro elettrico siano isolati
dall'alimentazione elettrica e non
possano essere messi sotto
tensione. Questo vale anche per il
circuito ausiliario.

Messa a terra (massa)

Pericolo elettrico:
e  Collegare sempre il conduttore

esterno di protezione al morsetto
di terra prima di effettuare altri
collegamenti elettrici.

e E necessario collegare a terra
tutte le apparecchiature. Questo
vale per le apparecchiature della
pompa, I'azionamento e qualsiasi
apparecchiatura di monitoraggio.
Testare il conduttore di messa a
terra per verificare se & connesso
correttamente.

e  Se per errore si stacca il cavo del
motore, il conduttore di messa a
terra deve essere l'ultimo a
staccarsi dal terminale. Verificare
che il conduttore di messa a terra
sia pit lungo dei conduttori di fase.
Vale per entrambe le estremita del
cavo.

e  Aggiungere una protezione
supplementare contro le scosse
elettriche letali. Installare un
interruttore differenziale ad alta
sensibilita (30 mA) [dispositivo a
corrente residua RCD].
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4.1

411

A\

Requisiti dell'impianto

Collocazione della pompa

PERICOLO:

Non utilizzare questa unita in ambienti
che possono contenere polveri o gas
inflammabili o esplosivi o chimicamente
aggressivi.

Linee guida
Rispettare le seguenti linee guida relative alla
collocazione del prodotto:

Assicurarsi che non vi siano ostacoli al
regolare flusso dell'aria di raffreddamento
emesso dalla ventola del motore.

Assicurarsi che eventuali perdite di liquido o
altri eventi simili non possano allagare il luogo
di installazione o sommergere |'unita

Se possibile, posizionare la pompa poco al di
sopra del livello del pavimento.

La temperatura ambiente deve essere
compresa tra 0°C (+32°F) e +40°C (+104°F).
Contattare il Servizio di Vendita ed Assistenza
se:

- Le condizioni di umidita relativa dell'aria
superano quelle previste dalle linee
guida.

- La temperatura ambiente supera i +40
°C (+104 °F).

- L'unita & posizionata a pit di 1000 m
(3000 piedi) sul livello del mare. Puo
essere necessario ridurre il valore
nominale della potenza erogabile dal
motore o sostituirlo con uno piu potente.

- Per informazioni sul livello di riduzione
della potenza, vedere Tabella 9.

Posizioni della pompa e spazio attorno alla
pompa

Garantire che attorno alla pompa ci siano adeguati
spazio libero e illuminazione. Assicurarsi che sia di
facile accesso per le operazioni di installazione e
manutenzione

Installazione al di sopra del liquido da aspirare
(soprabattente)

La massima altezza di aspirazione teorica per
qualsiasi pompa & di 10,33 m. In pratica, quanto
segue influisce sulla capacita di aspirazione della
pompa:

Temperatura del liquido pompato

Altezza sul livello del mare (in un impianto
aperto)

Pressione di sistema (in un impianto chiuso)
Resistenza delle tubazioni

Perdita di carico intrinseca della pompa
Differenze di altezza

Per calcolare I'altezza massima dal livello del liquido
su cui installare la pompa utilizzare la seguente
equazione.

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHg + Hf + Hv + 0,5

pb Pressione barometrica in bar (in un
impianto chiuso & la pressione del
sistema)

NPSHr Valore in metri della perdita di carico

Hf

Hv

intrinseca della pompa

Perdita di carico totale in metri causata
dal passaggio del liquido nella
tubazione di aspirazione della pompa

Pressione di vapore in metri
corrispondente alla temperatura T°C
del liquido

Margine di sicurezza consigliato in (m)
Altezza massima alla quale
installabile la pompa (m) (pb*10.2 - Z)
deve essere sempre un numero
positivo.

Per ulteriori informazioni, vedere Figura 10.

NOTA:

Non superare la capacita di aspirazione della
pompa in quanto questo potrebbe causare
cavitazione e danneggiare la pompa.

4.1.2 Requisiti delle tubazioni

Precauzioni

AVVERTENZA:

o Utilizzare tubi adatti alla massima
pressione di lavoro della pompa. In
caso contrario, l'impianto puo subire
cedimenti, con il rischio di lesioni
personali

« Verificare che tutti i collegamenti
siano eseguiti da installatori qualificati
e in conformita alle norme vigenti.

NOTA:

Se la pompa viene collegata a un sistema idrico
pubblico, osservare tutte le normative emesse dalle
autorita preposte e dalle aziende responsabili della
gestione idrica al pubblico. Se richiesto, installare un
appropriato dispositivo antiriflusso sul lato di
aspirazione.

Lista di controllo delle tubazioni
Controllare che siano soddisfatti i seguenti requisiti:

Tutte le tubazioni sono supportate in modo
indipendente, le tubazioni non devono pesare
sull'unita.

Che vengano utilizzati tubi o raccordi flessibili,
per evitare che le vibrazioni della pompa di
trasferiscano alle tubazioni e viceversa.

Utilizzare curve ampie, evitare di utilizzare
gomiti che causino eccessiva perdita di carico.

La tubazione di aspirazione & perfettamente a
tenuta ed ermetica.

Se la pompa € utilizzata in un circuito aperto, il
diametro del tubo di aspirazione & adatto alle
condizioni di installazione. Il tubo di
aspirazione non deve essere piu piccolo del
diametro della bocca di aspirazione.

Se la tubazione di aspirazione deve essere
maggiore del lato di aspirazione della pompa,
€ necessario installare una riduzione
eccentrica.

Se la pompa € posta al di sopra del liquido da
aspirare (soprabattente), all'estremita della
tubazione di aspirazione ¢ installata una
valvola di fondo.
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. La valvola di fondo & completamente immersa
nel liquido, in modo tale che I'aria non possa
entrare attraverso il vortice di aspirazione,
quando il liquido & al livello minimo.

. Valvole di intercettazione di dimensione adatta
sono installate nella tubazione di aspirazione e
nella tubazione di mandata (a valle della
valvola di ritegno) per la regolazione della
portata della pompa, per l'ispezione e la
manutenzione della pompa.

. Una valvola di intercettazione di dimensione
adatta é installata nella tubazione di mandata
(a valle della valvola di ritegno) per la
regolazione della portata della pompa e per
l'ispezione e la manutenzione della pompa.

. Una valvola di ritegno €& installata sulla
tubazione di mandata per prevenire il riflusso
attraverso la pompa quando la pompa viene
spenta.

A AVVERTENZA:

Non utilizzare la valvola di
intercettazione sul lato di mandata in
posizione chiusa, per ridurre la portata
della pompa, per piu di pochi secondi.
Se la pompa deve funzionare con il lato
di mandata chiuso per piu di qualche
secondo, installare un circuito di by-
pass per impedire il surriscaldamento
del liquido all'interno della pompa.

Per illustrazioni che mostrano i requisiti delle
tubazioni, vedere Figura 11 e Figura 12.

4.2 Requisiti elettrici

. | requisiti specificati possono essere superati
dalle normative locali vigenti.

. In caso di impianti antincendio (idranti o
sprinkler) verificare la normativa locale
vigente.

Lista di verifica per la connessione elettrica
Controllare che siano soddisfatti i seguenti
requisiti:
. | conduttori elettrici sono protetti dall'alta
temperatura, vibrazioni e urti.
. La linea di alimentazione & dotata di:
- Un dispositivo di protezione da corto
circuito
- Un dispositivo di sconnessione dalla
rete con distanza di apertura dei
contatti di almeno 3 mm.

Lista di verifica del quadro elettrico di
comando

NOTA:

Il quadro elettrico deve essere idoneo rispetto ai
valori nominali dell'elettropompa. Abbinamenti
inappropriati possono non garantire la protezione
del motore.

* Fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore
magnetotermico con curva C e Icn 2 4,5 kA o altro dispositivo
equivalente.

2 Relé termico di sovraccarico con classe di stacco 10 A +
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Controllare che siano soddisfatti i seguenti
requisiti:

. Il quadro elettrico deve proteggere il motore
da eventuali sovraccarichi e cortocircuiti.
. Installare la protezione da sovraccarico
adeguata (relé termico o salvamotore)
Tipo di pompa Protezione

Elettropompa — Protezione

trifase’ termica (a cura
dell'installatore)

— Protezione da
cortocircuito (a
cura
dell'installatore)?

. Il quadro elettrico deve essere dotato di un
sistema di protezione contro la marcia a
secco a cui collegare un pressostato, un
galleggiante, le sonde o altri dispositivi altri
dispositivi idonei al sistema di protezione.

. Per I'utilizzo sul lato di aspirazione della
pompa si consigliano i seguenti dispositivi:
- Se il liquido viene pompato da un

acquedotto, utilizzare un pressostato.
- Se il liquido viene pompato da una

vasca o un serbatoio di stoccaggio,

utilizzare un galleggiante o delle sonde.

. In caso di utilizzo di relé termici, si consiglia
di scegliere relé sensibili al guasto di fase.

Lista di controllo verifica per il motore

é AVVERTENZA:
e Leggere il manuale d'uso per

verificare la presenza di un
dispositivo di protezione, se si
utilizza un motore diverso da
quello di serie.

e Se il motore & dotato di protettori
termici automatici, fare attenzione
al rischio di avviamenti imprevisti
in relazione al sovraccarico. Non
utilizzare tali motori per
applicazioni antincendio.

NOTA:

o Utilizzare solo motori bilanciati dinamicamente
con mezza linguetta posta all'estremita
dell'albero (IEC 60034-14) e con grado di
vibrazione normale (N).

e Latensione e la frequenza di rete devono
corrispondere alle specifiche riportare sulla
targa dati.

Generalmente i motori possono funzionare con
una tensione di alimentazione avente una
tolleranza di:

Frequenza Hz | Fase ~ UN [V]1£ %
230/400 + 10
400/690 + 10
220/380 £ 5

380/660 + 10

50 3

60 3

fusibili aM (avviamento motore), oppure interruttore
magnetotermico di protezione motore con classe di
avviamento 10 A.
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Usare cavi a norma con 3 conduttori (2 + Terra) per
versioni monofase e con 4 conduttori (3 + Terra)
per versioni trifase.

43 Installazione della pompa “

4.3.1 Installazione meccanica

Prima dell'installazione, controllare quanto segue:

. Utilizzare un calcestruzzo di classe di
resistenza alla compressione C12/15 che
soddisfa i requisiti della classe di esposizione
XC1 come da EN 206-1.

. La superficie di montaggio deve essere
preparata e deve essere completamente
orizzontale e piana.

. Rispettare i pesi indicati.

Installazione della pompa

Verificare che la fondazione sia stata preparata in
conformita alle dimensioni indicate nel disegno di
massimal/disegno generale.

Per informazioni sulla base della pompa e sui fori

di ancoraggio, vedere Figura 13.

1. Posizionare la pompa sulla fondazione e
livellarla con l'aiuto di una livella a bolla
posizionata sulla bocca di mandata.

La deviazione consentita € 0,5 mm/m.

2. Rimuovere i tappi che coprono le bocche.

3.  Allineare la pompa e le flange delle tubazioni
su entrambi i lati della pompa. Verificare
I'allineamento dei bulloni.

4. Fissare le tubazioni alla pompa tramite i
bulloni. Non forzare il posizionamento delle
tubazioni.

5. Utilizzare degli spessori per la
compensazione in altezza, se necessario.
Montare sempre i distanziatori, se presenti,
immediatamente alla destra e alla sinistra dei
bulloni della fondazione tra il basamento/la
fondazione. Per una distanza da bullone a
bullone (L) > 800 mm, montare dei
distanziatori supplementari in un punto
intermedio tra i fori dei bulloni.

6.  Assicurarsi che tutti i distanziatori siano
posizionati perfettamente allo stesso livello.

7. Inserire i bulloni della fondazione nei fori
previsti.

8.  Usare il calcestruzzo per posizionare gli
appositi bulloni nella fondazione.

9. Attendere fino a quando il calcestruzzo non si
€ perfettamente asciugato, quindi livellare il
basamento.

10. Serrare i bulloni della fondazione
uniformemente e saldamente.

11. Consolidare i basamenti con calcestruzzo a
basso ritiro.

NOTA:

. Se la trasmissione di vibrazioni puo
causare problemi, inserire antivibranti
tra la pompa e le fondazione.

Montare la pompa su un telaio di base

Controllare che sia rispettato quanto segue:

. Solido telaio di base che non subisca torsioni
o vibrazioni durante il funzionamento
(risonanza).

. Le superfici di montaggio dei piedini della
pompa e del motore sul telaio di base
devono essere piatte (lavorazione meccanica

consigliata).

. E necessario garantire il fissaggio sicuro
della pompa e del motore.

. E necessario lasciare uno spazio adeguato
tra la pompa e I'albero motore, a seconda
dell'accoppiamento utilizzato.

. Tra la pompa e il telaio di base deve essere
presente uno spessoramento idoneo, in
modo tale che in caso di sostituzione sia
possibile impostare la stessa altezza tra il
fondo e la linea centrale (regolazione
verticale consigliata 4-6 mm).

4.3.2 Requisiti delle tubazioni

Controllare che sia rispettato quanto segue:

. La linea di aspirazione soprabattente & stata
collocata con una pendenza crescente, alla
linea di altezza di aspirazione positiva con
una pendenza decrescente verso la pompa.

. | diametri nominali delle tubazioni devono
essere almeno uguali ai diametri nominali
delle bocche della pompa.

. Le tubazioni sono state ancorate in
prossimita della pompa e collegate senza
trasmettere sollecitazioni o deformazioni.

A ATTENZIONE:
Cordoni di saldatura, depositi e altre

impurita nelle tubazioni danneggiano la
pompa.

. Liberare le tubazioni da eventuali impurita.
. Se necessario, installare un filtro.

4.3.3 Allineamento del giunto

Dopo il montaggio sulla fondazione e il
collegamento alla tubazione, il giunto deve essere
nuovamente regolato, anche se l'unita € stata
consegnata montata interamente sul telaio.

Rimuovere la protezione del giunto

Per informazioni, vedere Figura 14.

1. Svitare i dispositivi di fissaggio.

2. Rimuovere la protezione del giunto — meta
superiore (1).

3. Rimuovere la protezione del giunto — meta
inferiore (2).

4. Aprire e sollevare I'anello di
supporto/regolazione (3).

Allineamento

Per informazioni, vedere Figura 15.

1. Allentare le viti del piedino del motore.

2. Posizionare il righello (1) in direzione assiale
su entrambe le meta del giunto.

3. Lasciare il righello (1) in questa posizione e
ruotare il giunto manualmente.

- Il giunto € allineato correttamente se le
distanze 'a' e 'b' relativamente agli assi
corrispondenti sono le stesse in tutti i
punti intorno alla circonferenza.

- La deviazione radiale e assiale tra le
due meta del giunto non deve superare
i valori impostati dal costruttore,
durante i periodi di inattivita, cosi come
alla temperatura di esercizio e anche
alla pressione d'ingresso.

4. Controllare la distanza tra le due meta del
giunto intorno alla circonferenza con un
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calibro (2).

- Il giunto & allineato correttamente se la
distanza tra le due meta del giunto & la
stessa in tutti i punti intorno alla
circonferenza.

- La deviazione radiale e assiale tra le
due meta del giunto non deve superare
i valori impostati dal costruttore,
durante i periodi di inattivita, cosi come
alla temperatura di esercizio e anche
alla pressione d'ingresso.

5. Serrare nuovamente le viti del piedino del
motore senza trasmettere sollecitazioni e
deformazioni.

E possibile usare dei comparatori al posto del

righello e dello spessimetro.

Contattare il rappresentante di vendita e

assistenza di zona per eventuali richieste o

informazioni.

NOTA: Controllare di nuovo l'allineamento del

giunto in condizioni di funzionamento a caldo e, se

necessario, verificare che la pressione del sistema
sia corretta, ove disponibile. Assicurarsi che l'unita
possa faciimente essere ruotata a mano.

NOTA:

Un allineamento improprio dell'unita pud causare
danni all'accoppiamento e all'unita stessa.

Installare la protezione del giunto

A ATTENZIONE:
Non mettere mai in funzione la pompa

senza le protezioni del giunto
correttamente installate.

Per informazioni, vedere Figura 14.
1. Posizionare la protezione del giunto — la meta

inferiore (2) utilizzando i dispositivi di fissaggio —

in basso (2).

2. Inserire I'anello di regolazione (3) con la fessura
rivolta verso il basso e premerlo in senso
assiale al motore.

3. Posizionare la protezione del giunto — la meta
superiore (1) utilizzando i dispositivi di fissaggio.

4. Avvitare i dispositivi di fissaggio.

4.3.4 Installazione elettrica

1. Rimuovere le viti del coperchio della
morsettiera.
2. Collegare e assicurare i cavi di alimentazione
secondo il relativo schema d'installazione.
Per gli schemi elettrici, vedere Figura 16. Gli
schemi sono disponibili anche sul retro del
coperchio della scatola morsettiera.
a) Collegare il conduttore di terra (massa).
Assicurarsi che il conduttore di terra
(massa) sia piu lungo dei conduttori di
fase.
b)  Collegare i conduttori di fase.
3. Montare il coperchio della scatola morsettiera.

NOTA:

Serrare correttamente i pressacavi per garantire
I'adeguata protezione contro lo scorrimento del
cavo e |'umidita.

4. Se il motore non & provvisto di protezione
termica a riarmo automatico, regolare la
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protezione da sovraccarico secondo |'elenco

seguente.

- Se il motore viene utilizzato a pieno
carico, regolare al valore nominale
della corrente dell'elettropompa (targa
dati).

- Se il motore viene utilizzato a carico
parziale, regolare al valore alla
corrente d'esercizio (pinza
amperometrica).

- Se & presente un sistema di
avviamento stella-triangolo, regolare il
relé termico sul 58% della corrente
nominale o della corrente di esercizio
(solo per motori trifase).

5 Messa in funzione, “
avviamento, funzionamento
e spegnimento

Precauzioni

ﬁ AVVERTENZA:
e Fare attenzione al liquido scaricato

in modo che non possa arrecare
danni a cose o persone.

e Le protezioni del motore possono
causare un riavvio imprevisto del
motore. Questo pud determinare
gravi lesioni personali.

e Non mettere mai in funzione la
pompa senza le protezioni del
giunto correttamente installate.

ATTENZIONE:
e Durante il funzionamento, le superfici

esterne della pompa e del motore
possono superare i 40°C (104°F).
Non toccare con qualsiasi parte del
corpo che sia priva
dell'equipaggiamento di protezione.

e Non porre materiale combustibile
vicino alla pompa.

NOTA:

e Non mettere mai in funzione la pompa al di
sotto della portata nominale minima, a secco o
senza adescamento.

e Non mettere mai in funzione la pompa con la
valvola di intercettazione di mandata chiusa
per pit di pochi secondi.

e Non mettere mai in funzione la pompa con la
valvola di intercettazione di aspirazione
chiusa.

e Non esporre la pompa inattiva a temperature
di congelamento. Scaricare tutto il liquido che
si trova all'interno della pompa. La mancata
osservanza della prescrizione pud determinare
il congelamento del liquido e danneggiare la
pompa.

e Lasomma della pressione sul lato di
aspirazione (rete principale, serbatoio a
gravita) e la pressione massima erogata dalla
pompa non deve superare la massima
pressione di lavoro permessa (pressione
nominale PN) della pompa. Vedi Figura 3.
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e Non utilizzare la pompa in caso di cavitazione.
La cavitazione pud danneggiare i componenti
interni.

5.1 Riempire la pompa

Per informazioni sulle connessioni della pompa,
vedere Figura 17.

Installazioni con il livello del liquido al di sopra
della pompa (aspirazione sottobattente)

1. Chiudere la valvola di intercettazione a valle
della pompa.

2. Aprire i tappi avvitati (PM2)

3. Aprire la valvola di intercettazione a monte,
finché I'acqua non fuoriesce dal foro.

4. Chiudere i tappi avvitati.

Installazioni con il livello del liquido al di sotto
della pompa (soprabattente)

1. Chiudere la valvola di intercettazione
posizionata a monte della pompa.

2. Chiudere la valvola di intercettazione a valle
della pompa.

3 Aprire i tappi avvitati (PM2).

4. Riempire la pompa, finché I'acqua non
fuoriesce dal foro.

5. Chiudere i tappi avvitati.

5.2 Controllare il senso di rotazione
Attenersi a questa procedura prima dell'avvio.
1. Individuare le frecce sulla lanterna, sul giunto

e/o sul copriventola del motore per
determinare il senso di rotazione corretto.

2. Awviare il motore.

3. Controllare rapidamente il senso di rotazione
attraverso la protezione del giunto o il
copriventola del motore.

4. Fermare il motore.

5.3 Avviare la pompa

La responsabilita di controllare la portata corretta e
la temperatura del liquido pompato spetta
all'installatore o al proprietario. Prima
dell'avviamento della pompa, accertarsi che:

. | cuscinetti sono gia ingrassati e quindi pronti
per il funzionamento.

. La pompa e la tubazione di aspirazione devono
essere riempite completamente con liquido al
momento dell'avvio, vedere il capitolo 5.1

. Girare a mano la pompa ancora una volta e
controllare che si muova in modo regolare e
uniforme.

. Verificare che sia installata la protezione del
giunto e che tutti i dispositivi di sicurezza
siano operativi.

. Azionare tutti i dispositivo di tenuta,
flussaggio o raffreddamento che sono stati

forniti.

. Aprire la valvola nella tubazione di
aspirazione.

. Impostare la valvola di intercettazione sul

lato pressione a ca. il 25% della velocita della
pompa per cui il sistema €& stato progettato.
Per le pompe con una potenza dell'unita
inferiore a 30 kW, la valvola di intercettazione
pud anche rimanere chiusa per breve tempo
all'avvio.

. Assicurarsi che I'unita sia collegata
elettricamente secondo le normative vigenti e
con tutti i dispositivi di sicurezza.

. Avviamento della pompa. Alle condizioni di
esercizio previste, la pompa deve funzionare
in modo silenzioso e regolare. Altrimenti, fare
riferimento a Risoluzione dei problemi.

6 Manutenzione “

Precauzioni

A Pericolo elettrico:
Scollegare e isolare I'alimentazione

elettrica prima d'installare I'unita o
sottoporla a manutenzione.

AVVERTENZA:
» La manutenzione deve essere

eseguita solo da personale esperto
e qualificato.

s Osservare le vigenti norme
antinfortunistiche.

s Utilizzare adeguate attrezzature e
protezioni.

» Fare attenzione al liquido scaricato
in modo che non possa arrecare
danni a cose o persone.

6.1 Assistenza

In caso I'utilizzatore desideri approntare un piano di
manutenzione programmata, tenere presente che
le scadenze dipendono dal tipo di liquido pompato
e dalle condizioni di esercizio.

Contattare il rappresentante di vendita e assistenza
di zona per eventuali richieste o informazioni
riguardo I'assistenza o la manutenzione ordinaria.
Puo essere necessaria la manutenzione
straordinaria per la pulizia delle parti idrauliche o
sostituzione di altre parti usurate.

Pompe con cuscinetti rilubrificabili

. Rilubrificare dopo 4000 ore di esercizio, ma
almeno una volta all'anno. Per prima cosa
pulire i nippli di lubrificazione (SN).

. Usare un grasso di Gradazione NLGI 2 o
equivalente.

Contattare il rappresentante di vendita e assistenza

di zona per eventuali richieste o informazioni.

Cuscinetti del motore

Dopo circa cinque anni, il grasso nei cuscinetti del
motore & talmente invecchiato che si consiglia la
sostituzione dei cuscinetti. | cuscinetti devono
essere sostituiti dopo 25.000 ore operative o
secondo le istruzioni di manutenzione del fornitore
del motore, l'intervallo inferiore tra i due.

Motore con cuscinetti lubrificati a vita

| motori provvisti di cuscinetti lubrificati a vita non
richiedono alcuna manutenzione di routine
programmata.

Motore con cuscinetti rilubrificabili

Seguire le istruzioni di manutenzione del fornitore
del motore.
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Giunto di accoppiamento

Controllare lo spazio negli elementi di
accoppiamento regolarmente, almeno una volta
all'anno. Si consiglia un controllo ogni 1000 ore di
esercizio, oppure ogni tre mesi, a seconda della
condizione che si verifichera per prima.

6.2 Lista di controllo ispezione

Controllo del Controllare gli elementi
giunto flessibili del giunto.
Sostituire le parti rilevanti
nel caso vi fossero segni di
usura e controllare

l'allineamento.
Controllare la Controllare la presenza di
tenuta perdite dalla tenuta

meccanica. Sostituire la
tenuta meccanica se
vengono rilevate perdite.
Controllare le Controllare il corretto
guarnizioni dei posizionamento degli anelli
cuscinetti di tenuta assiali montati
sull'albero. E possibile
stabilire solo un leggero
contatto del labbro di

meccanica

tenuta.
Controllare Controllare
cheil frequentemente che il

funzionamento | funzionamento della
sia silenzioso pompa sia silenzioso,
utilizzando strumenti di
misurazione delle
vibrazioni.

6.3 Smontare e sostituire le parti della
pompa

Per ulteriori informazioni sulle parti di ricambio e su
montaggio e smontaggio della pompa, contattare il
rappresentante alle vendite e di assistenza di
zona.

7 Ricerca guasti "

7.1 Risoluzioni dei guasti per gli utenti

L'interruttore generale ¢ inserito. L'elettropompa
non si avvia.

La pompa & Verificare i requisiti
sovraccaricata poiché effettivi di potenza in
aspira un liquido base alle caratteristiche
troppo denso e del liquido pompato e
Viscoso. poi contattare il
Servizio di Vendita ed
Assistenza.

La pompa funziona, ma la portata & scarsa o nulla.

Causa Soluzione

La pompa & Contattare il Servizio di

ostruita. Vendita ed Assistenza.

Le istruzioni per la risoluzione dei problemi
riportate nelle tabelle seguenti sono riservate agli
addetti all'installazione.

7.2 L'interruttore generale é inserito, '”
ma l'elettropompa non si avvia.

Causa Soluzione
Mancanza di Ripristinare
alimentazione I'alimentazione.

elettrica. Assicurarsi che tutti i
collegamenti elettrici
all'alimentazione di rete
siano intatti.

E intervenuta la
protezione termica
incorporata nella

Attendere che la pompa
si raffreddi. La
protezione termica si

pompa (se riarma automaticamente.
presente).

E intervenuto il relé Riarmare la protezione
termico o il termica.

salvamotore posto
nel quadro elettrico

Causa Soluzione

di comando.
E' intervenuto il Verificare:
dispositivo di . I livello del liquido

protezione contro la
marcia a secco.

nella vasca o la
pressione della
rete.

. Il dispositivo di
protezione e i suoi
cavidi
collegamento.

Si sono bruciati i Sostituire i fusibili.
fusibili di protezione

della pompa o dei

E intervenuta la Attendere che la pompa
protezione termica si raffreddi. La protezione
incorporata nella termica si riarma

pompa (se automaticamente.
presente).

E'intervenuto il Controllare il livello del
dispositivo di liquido nella vasca o la

protezione contro la pressione dalla rete.
marcia a secco.

L'elettropompa si avvia, ma dopo un tempo
variabile interviene la protezione termica.

Causa Soluzione

Dei corpi estranei Contattare il Servizio di
(sostanze solide o Vendita ed Assistenza.
fibrose) all'interno

della pompa hanno
bloccato la girante.
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circuiti ausiliari.

7.3 L'elettropompa si avvia, ma r*
immediatamente dopo interviene la
protezione termica o scattano i fusibili

Causa Soluzione

Il cavo di alimentazione Verificare il cavo e
€ danneggiato. sostituirlo, se
necessario.

La protezione termicaoi | Verificare i
fusibili non sono adatti componenti e
alla corrente del motore. sostituirli, se
necessario.

Verificare i
componenti e
sostituirli, se
necessario.

Il motore elettrico € in
cortocircuito.

Il motore si sovraccarica. | Verificare le
condizioni di
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esercizio della
pompa e riarmare la
protezione.

7.8 La pompa funziona, ma la portata &

scarsa o nulla

Ti

7.4 L'elettropompa si avvia, ma dopo
poco tempo interviene la protezione T‘
termica o scattano i fusibili

Causa

Soluzione

Presenza di aria nella
pompa o nelle

Spurgare l'aria.

Causa

Soluzione

Il quadro elettrico di
comando & collocato in
un'area
eccessivamente
riscaldata o & esposto
direttamente ai raggi
solari.

Proteggere il quadro
elettrico di comando
dalle fonti di calore e
dal sole.

La tensione di
alimentazione non &

Verificare le condizioni
di esercizio della

entro i limiti di pompa.

funzionamento del

motore.

Mancanza di una fase Verificare

dell'alimentazione . I'alimentazione

elettrica. . il collegamento
elettrico

tubazioni.

La pompa non & Arrestare la pompa e
adescata ripetere la procedura di
correttamente. adescamento.

Se il problema persiste:

. Verificare che la
tenuta meccanica
non presenti
perdite.

. Verificare la
perfetta tenuta
della tubazione di
aspirazione

. Sostituire
eventuali valvole
che perdono.

Lo strozzamento in
mandata & eccessivo.

Aprire la valvola.

7.5 L'elettropompa si avvia, ma dopo ‘“
un tempo variabile interviene la

protezione termica.

Le valvole sono
bloccate in posizione
chiusa o parzialmente
chiusa.

Smontare e pulire le
valvole.

Causa

Soluzione

Dei corpi estranei
(sostanze solide o
fibrose) allinterno
della pompa hanno
bloccato la girante.

Rivolgersi al
rappresentante di
vendita e assistenza di
zona.

La pompa € ostruita.

Rivolgersi al
rappresentante di
vendita e assistenza di
zona.

| tubi sono ostruiti.

Controllare e pulire i
tubi.

La pompa eroga una
portata superiore al
limite indicato sulla
targa dati.

Chiudere parzialmente
la valvola di
intercettazione posta a
valle fino a che la
portata erogata non
rientra nei limiti previsti
sulla targa dati.

Il senso di rotazione
della girante & errato
(versione trifase)

Cambiare la posizione
di due delle fasi sulla
morsettiera del motore
o nel quadro elettrico di
comando.

La pompa &
sovraccaricata poiché
aspira un liquido
troppo denso e
Vviscoso.

Verificare i requisiti
effettivi di potenza in
base alle caratteristiche
del liquido pompato.

| cuscinetti del motore
sono usurati.

Rivolgersi al
rappresentante di
vendita e assistenza di
zona.

L'aspirazione
soprabattente
eccessiva o la perdita
di carico nei tubi di
aspirazione €
eccessiva.

Verificare le condizioni

di lavoro della pompa.

Se necessario,

procedere come segue:

. Diminuire il
dislivello.

. Aumentare il
diametro del tubo

7.6 L'elettropompa si avvia, ma e '”
attiva la protezione generale

dell'impianto

7.9 L'elettropompa si ferma e poi ruota
nel senso sbagliato

di aspirazione.

Causa

Soluzione

Un cortocircuito
nell'impianto elettrico.

Controllare
I'impianto elettrico.

7.7 L'elettropompa si avvia, ma & T{
attivo il dispositivo di protezione da
corrente residua (RCD) dell'impianto

Causa Soluzione
Presenza di una perdita in Riparare o
uno o entrambi i seguenti sostituire i
componenti: componenti
. Il tubo di aspirazione. guasti.

. La valvola di fondo o la

check valvola di
ritegno.

E presente dell'aria nel tubo

di aspirazione.

Spurgare l'aria.

Causa

Soluzione

Ci sono
dispersioni a

Verificare l'isolamento dei
componenti dell'impianto

terra. elettrico.
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7.10 La pompa si avvia troppo Ti
frequentemente
Causa Soluzione
Presenza di una perdita Riparare o
in uno o entrambi i sostituire i
seguenti componenti: componenti
. Il tubo di guasti.
aspirazione.
. La valvola di fondo
o la check valvola
di ritegno.
Autoclave con la Vedere le
membrana rotta o privo di | apposite istruzioni
precarica d'aria. nel manuale
dell’autoclave.
7.11 La pompa vibra ed ha un T*
funzionamento rumoroso

Causa Soluzione

Pompa in Ridurre la portata richiesta
cavitazione | chiudendo parzialmente la valvola di
intercettazione a valle della pompa.
Se il problema persiste verificare le
condizioni di esercizio della pompa
(dislivelli, perdite di carico,

temperatura del liquido, ecc...)
| cuscinetti | Rivolgersi al rappresentante di
del motore | vendita e assistenza di zona.
sono
usurati.
Presenza Rivolgersi al rappresentante di
di corpi vendita e assistenza di zona.
estranei
allinterno
della
pompa
La girante | Rivolgersi al rappresentante di
striscia vendita e assistenza di zona.
contro
I'anello di
usura
Giunto Controllare I'allineamento del giunto.
disallineato
Elementi Controllare e sostituire le parti
flessibili del | rilevanti nel caso vi fossero segni di
giunto usura.
usurati

Per ogni situazione non contemplata, fare
riferimento al rappresentante di vendita e assistenza
di zona.

1 Introduction and Safety n w

1.1 Introduction

Purpose of this manual

The purpose of this manual is to provide
necessary information for:

. Installation
. Operation
. Maintenance

A CAUTION:
Read this manual carefully before

installing and using the product.
Improper use of the product can cause
personal injury and damage to property,
and may void the warranty.

NOTICE:
Save this manual for future reference, and keep it
readily available at the location of the unit.

1.1.1 Inexperienced users

WARNING:

This product is intended to be operated
by qualified personnel only.

Be aware of the following precautions:

. This product is not to be used by anyone
with physical or mental disabilities, or
anyone without the relevant experience
and knowledge, unless they have received
instructions on using the equipment and on
the associated risks or are supervised by a
responsible person.
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. Children must be supervised to ensure that
they do not play on or around the product.

1.2 Safety terminology and symbols

About safety messages

It is extremely important that you read,

understand, and follow the safety messages and

regulations carefully before handling the product.

They are published to help prevent these

hazards:

. Personal accidents and health problems

. Damage to the product and its
surroundings

. Product malfunction

Hazard levels

Hazard level Indication

A hazardous
situation which, if

A DANGER: not avoided, will
result in death or

serious injury.

A hazardous
situation which, if
not avoided,
could result in
death or serious
injury.

A WARNING:

A hazardous
situation which, if
not avoided,
could result in
minor or
moderate injury.

A CAUTION:
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Notices are used
when there is a
risk of equipment

fi} NOTICE: damage or

decreased

performance, but
not personal
injury.

Special symbols
Some hazard categories have specific symbols,
as shown in the following table.

Electrical hazard Magnetic fields

hazard

Electrical CAUTION:
N

Hot surface hazard

Hot surface hazards are indicated by a specific
symbol that replaces the typical hazard level
symbols:

& CAUTION:

Description of user and installer symbols

1* Specific information for personnel in

charge of installing the product in the
system (plumbing or electrical aspects, or
both) or in charge of maintenance.

Specific information for users of the
w product.

Instructions

The instructions and warnings that are provided
in this manual concern the standard version, as
described in the sales document. Special version
pumps may be supplied with supplementary
instruction leaflets. Refer to sales contract for
any modifications or special version
characteristics. For instructions, situations, or
events that is not considered in this manual or
the sales document, contact the nearest Service
Center.

1.3 Disposal of packaging and
product

Observe the local regulations and codes in force

regarding sorted waste disposal.

1.4 Warranty

For information about warranty, see the sales

contract.

1.5 Spare parts

A WARNING:
Only use original spare parts to replace

any worn or defective components. The
use of unsuitable spare parts may
cause malfunctions, damage, and
injuries as well as void the guarantee.

A CAUTION:
Always specify the exact product type

and part number when requesting
technical information or spare parts
from the Sales and Service
Department.

For more information about the product’s spare
parts, visit sales network’s website.

1.6 DECLARATIONS OF
CONFORMITY

1.6.1 EC Declaration of Conformity
(Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., with headquarters in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, hereby declares that the
product:

Electric pump unit (see label on first page)
fulfills the relevant provisions of the following
European directives:

. Machinery 2006/42/EC (ANNEX Il - natural
or legal person authorised to compile the
technical file: Xylem Service Italia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/EC, Regulation (EC)
No 640/2009 & Regulation (EU) No 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) if IE2 or
IE3 marked,

and the following technical standards

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204-
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014
Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente
(Director of Engineering and R&D) / &ZA/Z

rev.00

1.6.2 EC Declaration of Conformity
(No EMCD16)
1. Apparatus model/Product:
see label on first page
2. Name and address of the manufacturer:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. This declaration of conformity is issued
under the sole responsibility of the
manufacturer.

4. Object of the declaration:
electric pump
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5.  The object of the declaration described
above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

Directive 2014/30/EU of 26 February 2014
(electromagnetic compatibility)

6. References to the relevant harmonised
standards used or references to the other
technical specifications, in relation to which
conformity is declared:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Notified body: -
8.  Additional information: -

Signed for and on behalf of:
Xylem Service Italia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente

(Director of Engineering and R&D)
rev.00

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

1.6.3 EU Declaration of Conformity
(Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., with headquarters in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, hereby declares that the
product:

Pump (see label on first page)

fulfills the relevant provisions of the following
European directives:

. Machinery 2006/42/EC (ANNEX Il - natural
or legal person authorised to compile the
technical file: Xylem Service ltalia S.r.1.)

and the following technical standards

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente

rev.00

Lowara is a trademark of Xylem Inc. or one of its
subsidiaries.

2 Transportation and Storage

2.1 Inspect the delivery

1. Check the outside of the package for
evident signs of damage.

2. Notify our distributor within eight days of
the delivery date, if the product bears
visible signs of damage.
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(Director of Engineering and R&D) /M

Ii

Unpack the unit
1. Follow applicable step:

- If the unit is packed in a carton, then
remove the staples and open the
carton.

- If the unit is packed in a wooden
crate, then open the cover while
paying attention to the nails and
straps.

2. Remove the securing screws or the straps
from the wooden base.

2.1.1 Inspect the unit

1. Remove packing materials from the
product.

Dispose of all packing materials in
accordance with local regulations.

2. Inspect the product to determine if any
parts have been damaged or are missing.

3.  If applicable, unfasten the product by
removing any screws, bolts, or straps.

4. Contact the local sales representative if
there is any issue.

2.2 Transportation guidelines

Precautions

WARNING:

e Observe accident prevention
regulations in force.

e Crush hazard. The unit and the
components can be heavy. Use
proper lifting methods and wear
steel-toed shoes at all times.

e The load capacity of the lifting ropes
or slings is reduced the more angle
B increaser, see Figure 4, Figure 5
and Figure 6.

Check the gross weight that is indicated on the
package in order to select proper lifting
equipment.

Position and fastening

Keep the pump or the pump unit in the same
position in which it was supplied from the factory.
Make sure that the pump or pump unit is
securely fastened during transportation and
cannot roll or fall over.

WARNING:

e Do not use eyebolts screwed on
the motor for handling the whole
electric pump unit.

¢ Do not use the shaft end of the
pump or of the motor to move the
pump, the motor or the unit.

. Eyebolts screwed onto the motor may be
exclusively used to move the individual
motor or, in case of a not balanced
distribution of weights, to partially lift the
unit vertically starting from a horizontal
displacement.

Pump unit must always be fixed and transported

as shown in Figure 4, and the pump without

motor must be fixed and transported as shown in

Figure 5 and Figure 6.
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Unit without motor

A WARNING:
According to Machinery directive

2006/42/EC, a pump and motor that are
purchased separately and then coupled
together result in a new machine. The
person making the coupling is
responsible for all safety aspects of the
combined unit and for CE-marking.

2.3 Storage guidelines

Storage location

The product must be stored in a covered and dry
location free from heat, dirt, and vibrations.

NOTICE:

e Protect the product against humidity, heat
sources, and mechanical damage.

e Do not place heavy weights on the packed
product.

2.3.1 Long-term storage

If the unit is stored for more than 6 months, these

requirements apply:

. Store in a covered and dry location.

. Store the unit free from heat, dirt, and
vibrations.

. Rotate the shaft by hand several times at
least every three months.

Refer to the drive unit and coupling

manufacturers for their long-term storage

procedures.

For questions about possible long-term storage

treatment services, please contact your local

sales and service representative.

Ambient temperature

The product must be stored at an ambient

temperature from -5°C to +40°C (23°F to 104°F).

3 Product Description “ w

3.1 Pump description

The pump is a multistage centrifugal ring section
pump with suction impeller for low NPSH value.
The pump can be horizontal or vertical, close-
coupled to standard electric motors.

The pump can be used for handling:

. Cold or warm water
. Clean liquids
. Clean or aggressive fluids which are not

chemically or mechanically aggressive
to the pump materials

The product can be supplied as a pump unit
(pump and electric motor) or only as a pump.

. Cooling and hot water supply in industries
and building services

. Irrigation and sprinkler systems

. Heating systems

. Fire-fighting applications

. Snow making

. Nanofiltration

. Boiler feed.

Improper use

A WARNING:
Improper use of the pump may create

dangerous conditions and cause
personal injury and damage to property.

An improper use of the product leads to the
loss of the warranty.

Examples of improper use:

. Liquids not compatible with the pump
construction materials

. Hazardous liquids, such as toxic, explosive,
flammable, or corrosive liquids

. Potable liquids other than water, for
example wine or milk

Examples of improper installation:

. Hazardous locations, such as explosive,
or corrosive atmospheres.

. Location where the air temperature is
very high or there is poor ventilation.

. Outdoor installations where there is no

protection against rain or freezing
temperatures.

A DANGER:
Do not use this pump to handle

flammable or explosive liquids, or both.

NOTICE:

e Do not use this pump to handle liquids
containing abrasive, solid, or fibrous
substances.

e Do not use the pump for flow rates beyond
the specified flow rates on the data plate.

NOTICE:

If you have purchased a pump without motor,
make sure that the motor is suitable for coupling
to the pump.

Intended use
The pump is suitable for:
. Water supply and water treatment

Special applications

Contact the local sales and service

representatlve in the following cases:

If the density or viscosity value of the
pumped liquid exceeds the value of water,
such as water with glycol; as it may require
a more powerful motor.

. If the pumped liquid is chemically treated,
for example softened, deionized,
demineralized etc..

. Any situation that is different from the ones
that is described and relate to the nature of
the liquid.

3.2 Pump denomination

See Figure 2 for an explanation of the
denomination code for the pump and one
example.

3.3 Nameplate

The nameplate is located on the bearing frame.
The nameplate lists key product specifications.
For more information, see Figure 1.

17
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The nameplate provides information regarding
the impeller and casing material, the
mechanical seal and their materials. For more
information, see Figure 2.

IMQ or TUV or IRAM or other marks (for
electric pump only)

Unless otherwise specified, for products with a
mark of electrical-related safety approval, the
approval refers exclusively to the electrical pump.

3.4 Pump design

. Suction casing: horizontal with axial and
radial flanges

. Discharge casing: horizontal with radial
flanges

. Impeller design closed with no axial thrust
balancing

. Balancing drum at discharge side
incorporated in discharge casing

. Motors — Design IEC
Standard: IE3 for Europe and NEMA

. Flanges according to EN1092 / ISO 7005,
PN 10/16, 25, 40, 63 and 100. Optional

drilled flanges according to ASME B16.5;
Class 150, 300 and 600

. Couplings: flexible without spacer as
standard. Optional with spacer (only for
horizontal pumps) on customer request

. Coupling guard: totally enclosed and
position-adjustable

3.5 Material

The metallic parts of the pump that come in
contact with water are made of the following:

Material Code
Item SNl Q Q Q Z|1Z|x t
o Q o z Z|Z|x
oo [=] a a Z|K|lx| -
R g8
Impeller S|cd Slze| |-
& |89 & |80 [
1%} c [} o)
o (7]
% -|8
© o=
c o |lc| ¢ |2]§
S S| g |25
Diffuser Z 1 % |8
© © © =
(&} c o o £
£ o
= -
k4
© celeglscg
. g2|g2| 82| |3
Casing 3%8% 3% | |9 |«
ColSwlSw® a @
Zo|Z0|Z0 x|
HE
alg
S
w
Shaft
°©
o)
Shaft @
i
sleeve <
s
12}
Relief
pipe
Plain bearing Tungsten Carbide
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3.6 Mechanical seal

. Standard mechanical seal according to
EN12756

. Cartridge seal
. Soft packing

3.7 Application limits

Maximum working pressure

Figure 3 shows the maximum working pressure
depending on the pump model and the
temperature of the pumped liquid.

Pimax + Pmax< PN
Pimax ~ Maximum inlet pressure
Prmax Maximum pressure generated by the
pump
PN Maximum operating pressure
Liquid temperature intervals
Figure 3 shows the working temperature ranges.
For special requirements, contact the sales and
service representative.
Maximum number of starts per hour
See Figure 18.
Noise level
For the sound pressure levels of pump equipped
with standard supplied motor, see Table 7.

For sound pressure levels of pump without
motor, see Table 8.

4 Installation “

Precautions

WARNING:

e Observe accident prevention
regulations in force.

e Use suitable equipment and
protection.

e Always refer to the local and/or
national regulations, legislation, and
codes in force regarding the
selection of the installation site,
plumbing, and power connections.

f} Electrical Hazard:
e Make sure that all connections are

performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

o Before starting work on the unit,
make sure that the unit and the
control panel are isolated from the
power supply and cannot be
energized. This applies to the
control circuit as well.
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Grounding (earthing)

Electrical Hazard:
e  Always connect the external
protection conductor to ground

(earth) terminal before making
other electrical connections.

e You must ground (earth) all
electrical equipment. This applies
to the pump equipment, the driver,
and any monitoring equipment.
Test the ground (earth) lead to
verify that it is connected correctly.

e If the motor cable is jerked loose
by mistake, the ground (earth)
conductor must be the last
conductor to come loose from its
terminal. Make sure that the
ground (earth) conductor is longer
than the phase conductors. This
applies to both ends of the motor
cable.

e Add additional protection against
lethal shock. Install a high-
sensitivity differential switch (30
mA\) [residual current device RCD].

4.1 Facility requirements
41.1 Pump location

A DANGER:
Do not use this unit in environments that

may contain flammable or explosive or
chemically aggressive gases or
powders.

Guidelines

Observe the following guidelines regarding the
location of the product:

. Make sure that no obstructions hinder the
normal flow of the cooling air that is
delivered by the motor fan.

. Make sure that the installation area is
protected from any fluid leaks, or flooding.

. If possible, place the pump slightly higher
than the floor level.

. The ambient temperature must be between
0°C (+32°F) and +40°C (+104°F).

. Contact the Sales and Service Department
if:

- The relative air humidity conditions
exceed the guidelines.

- The room temperature exceeds
+40°C (+104°F).

- The unit is located more than 1000 m
(3000 ft) above the sea level. The
motor performance may need to be
de-rated or replaced with a more
powerful motor.

- For information about which value to
de-rate the motor with, see Table 9.

Pump positions and clearance

Provide adequate light and clearance around the
pump. Make sure that it is easily accessible for
installation and maintenance operations.

Installation above liquid source (suction lift)

The theoretical maximum suction height of any
pump is 10.33m. In practice, the following affect
the suction capacity of the pump:

. Temperature of the liquid

. Elevation above the sea level, in an open
system

. System pressure, in a closed system

. Resistance of the pipes

. Own intrinsic flow resistance of the pump
. Height differences
The following equation is used to calculate the

maximum height above the liquid level which the
pump can be installed:
(pb*10.2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0.5
pb Barometric pressure in bar (in
closed system is system pressure)
NPSHRr Value in meter of the pump intrinsic
flow resistance
Hf Total losses in meters caused by
passage of liquid in the suction
pipe of the pump

Hv Steam pressure in meters that
correspond to the temperature of
the liquid T °C

0.5 Recommended safety margin (m)

z Maximum height at which the pump

can be installed (m) (pb*10.2 - Z)
must always be a positive number.

For more information, see Figure 10.

NOTICE:

Do not exceed the pumps suction capacity as this
could cause cavitation and damage the pump.

4.1.2 Piping requirements

Precautions

WARNING:

e Use pipes suited to the maximum
working pressure of the pump.
Failure to do so can cause the
system to rupture, with the risk of
injury.

e Make sure that all connections are
performed by qualified installation
technicians and in compliance with
the regulations in force.

NOTICE:

Observe all regulations issued by authorities
having jurisdiction and by companies managing
the public water supplies if the pump is connected
to a public water system. If required, install
appropriate backflow-prevention device on the
suction side.

Piping checklist

Check that the following requirements are met:

. All piping is independently supported,
piping must not place a burden on the unit.

. Flexible pipes or unions are used, in order
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to prevent transmission of pump vibrations
to the pipes and vice versa.

. Use wide bends, avoid using elbows which
cause excessive flow resistance.

. The suction piping is perfectly sealed and
air- tight.

. If the pump is used in an open circuit, then
the diameter of the suction pipe is suited to
the installation conditions. The suction pipe
must not be smaller than the diameter of
the suction port.

. If the suction piping must be larger than the
suction side of the pump, then an eccentric
pipe reducer is installed.

. If the pump is placed above liquid level, a
foot valve is installed at the end of the
suction piping.

. The foot valve is fully immersed into the
liquid so that air cannot enter through the
suction vortex, when the liquid is at the
minimum level and the pump is installed
above the liquid source.

. Appropriately sized on-off valves are
installed on the suction piping and on the
delivery piping (downstream to the check
valve) for regulation of the pump capacity,
for pump inspection, and for maintenance.

. Appropriately sized on-off valve is installed
on the delivery piping (downstream to the
check valve) for regulation of the pump
capacity, for pump inspection, and for
maintenance.

. In order to prevent back flow into the pump
when pump is turned off a check valve is
installed on the delivery piping.

WARNING:

Do not use the on-off valve on the
discharge side in the closed position in
order to throttle the pump for more than
a few seconds. If the pump must
operate with the discharge side closed
for more than a few seconds, a bypass
circuit must be installed to prevent
overheating of the liquid inside the
pump.

For illustrations that show the piping
requirements, see Figure 11 and Figure 12.
4.2 Electrical requirements

. The local regulations in force overrule
these specified requirements.

. In the case of fire fighting systems
(hydrants or sprinklers), check the local
regulations in force.

Electrical connection checklist

Check that the following requirements are met:

. The electrical leads are protected from high
temperature, vibrations, and collisions.

. The power supply line is provided with:
- A short-circuit protection device

* Fuses aM (motor starting), or magneto-thermal switch with
curve C and Icn = 4,5 kA or other equivalent device.
2 Overload thermal relay with trip class 10A + fuses aM
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- A mains isolator switch with a contact
gap of at least 3 mm.

The electrical control panel checklist

NOTICE:

The control panel must match the ratings of the
electric pump. Improper combinations could fail to
guarantee the protection of the motor.

Check that the following requirements are met:

. The control panel must protect the motor
against overload and short-circuit.

. Install the correct overload protection
(thermal relay or motor protector).

Pump Type | Protection

Three — Thermal protection (must

phase be supplied by the

electric installer)

pump'’ — Short circuit protection
(must be supplied by the
installer)?

. The control panel must be equipped with a
dry-running protection system to which a
pressure switch, float switch, probes, or
other suitable device is connected.

. The following devices are recommended
for use on the suction side of the pump:

- When the liquid is pumped from a
water system, use a pressure switch.

- When the liquid is pumped from a
storage tank or reservoir, use a float
switch or probes.

. When thermal relays are used, relays that
are sensitive to phase failure are
recommended.

The motor checklist

WARNING:

e Read the operating instructions in
order to ensure whether a
protection device is provided if
another motor other than the
standard is used.

e If the motor is equipped with
automatic thermal protectors, be
aware of the risk of unexpected
starts in connection to overload.
Do not use such motors for fire-
fighting applications.

NOTICE:

e Only use dynamically balanced motors with a
half-sized key in the shaft extension (IEC
60034-14) and with normal vibration rate (N).

e The mains voltage and frequency must agree
with the specifications on the data plate.

In general, motors can operate under the
following mains voltage tolerances:

(motor starting) or motor protection magneto-thermal switch
with starting class 10A.
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Frequency Hz Phase ~ UN [V] £ %

50 3 230/400 + 10

400/690 10

220/380 + 5

60 8 380/660 + 10

Use cable according to rules with 3 leads
(2+earth/ground) for single phase versions and
with 4 leads (3+earth/ground) for three-phase
version.

4.3 Install the pump T*

4.3.1 Mechanical installation

Check the following before installation:

. Use a concrete of compressive strength
class C12/15 which meets the
requirements of exposure class XC1 to EN
206-1.

. The mounting surface must have set and
must be completely horizontal and even.

. Observe the weights indicated.

Install the pump set

Check that the foundation has been prepared in
accordance with the dimensions given in the
outline drawing/general arrangement drawing.
For information about the pump base and anchor
holes, see Figure 13.

1. Position the pump set on the foundation
and level it with the help of a spirit level that
is placed on the discharge port.

The permissible deviation is 0.5 mm/m.

2. Remove the plugs covering the ports.

3. Align the pump and piping flanges on both
sides of the pump. Check the alignment of
the bolts.

4. Fasten the piping with bolts to the pump.
Do not force the piping into place.

5. Use shims for height compensation, if
necessary.

Always fit shims, if any, immediately to the

left and right of the foundation bolts

between the baseplate/foundation. For a

bolt-to-bolt distance (L) > 800 mm, fit extra

shims halfway between the bolt holes.

6. Make sure that all shims lie perfectly flush.

7. Insert the foundation bolts into the holes
provided.

8. Use concrete to set the foundation bolts
into the foundation.

9. Wait until the concrete has set firmly, and
then level the baseplate.

10. Tighten the foundation bolts evenly and
firmly.

11.  Grout the baseplate with low-shrinkage
concrete.

NOTE:

. If the transmission of vibrations can
be disturbing, provide vibration-
damping supports between the pump
and the foundation.

Mount the pump to a base frame

Be sure to check that the following are adhered
to:
. Solid base frame which does not twist or

vibrate during operation (resonance).

. Mounting surfaces of the pump feet and
the motor on the base frame must be flat
(machining is recommended).

. Safe fastening of pump and motor must be
guaranteed.

. Adequate space between pump and motor
shaft must be left depending on the used
coupling.

. Between pump and base frame must be an
adequate shimming, so that in case of
replacement the same height between
bottom and centerline can be adjusted
(recommended vertical adjustment 4-6
mm).

4.3.2 Piping checklist

Check that the following are adhered to:

. The suction lift line has been laid with a
rising slope, at positive suction head line
with a downward slope towards the pump.

. The nominal diameters of the pipelines are
at least equal to the nominal diameters of
the pump ports.

. The pipelines have been anchored in close
proximity to the pump and connected
without transmitting any stresses or strains.

A CAUTION:
Welding beads, scale and other

impurities in the piping damage the
pump.

. Free the piping from any impurities.
. If necessary, install a filter.

4.3.3 Coupling alignment

After mounting to the foundation and the
connection of the piping, the coupling must be
adjusted again, even if the unit was delivered
completely mounted on the frame.

Remove the coupling guard

For information see Figure 14.

1. Unscrew the fixing devices.

2. Remove the coupling guard — upper half (1).
3. Remove the coupling guard — lower half (2).
4. Open and lift the supporting/adjusting ring (3).

Alignment

For information see Figure 15.

1. Loosen screws of the motor foot.

2. Place the ruler (1) axially on both coupling
halves.

3. Leave the ruler (1) in this position and turn
the coupling by hand.

- The coupling is aligned correctly if
the distances ‘a’ and ‘b’ to the
respective shafts are the same at all
points around the circumference.

- The radial and axial deviation
between the two coupling halves
must not exceed the values set by
the manufacturer, during standstill as
well as at operating temperature and
under inlet pressure.

4. Check the distance between the two
coupling halves around the circumference

with a gauge (2).
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- The coupling is aligned correctly if
the distance between the two
coupling halves is the same at all
points around the circumference.

- The radial and axial deviation
between the two coupling halves
must not exceed the values set by
the manufacturer, during standstill as
well as at operating temperature and
under inlet pressure.

5. Re-tighten screws of the motor foot without
transmitting any stresses and strains.

Dial gauges can be used in the place of ruler and

thickness gauge.

Contact the local sales and service

representative for any requests or information.

NOTE: Check alignment of coupling again in

operation warm condition and on system

pressure if available and correct, if necessary.

Be sure that the unit can be easily turned by

hand.

NOTICE:

Improper alignment of the unit can lead to
damages at coupling and unit.

Install the coupling guard

A CAUTION:

Never operate the pump without the
coupling guard correctly installed.

For information see Figure 14.

1. Place the coupling guard — lower half (2) by
using the fixing devices — low (2).

2. Insert the adjusting ring (3) with slot
downward and press it axially to the motor.

3. Place the coupling guard — upper half (1) by
using the fixing devices.

4.  Screw the fixing devices.

4.3.4 Electrical installation

1. Remove the screws of the terminal box cover.
2. Connect and fasten the power cables
according to the applicable wiring diagram.
For wiring diagrams, see Figure 16. The
diagrams are also available on the back of the
terminal box cover.
a)  Connect the ground (earth) lead.
Make sure that the ground (earth) lead
is longer than the phase leads.
b)  Connect the phase leads.
3. Mount the terminal box cover.

NOTICE:

Tighten the cable glands carefully to ensure
protection against cable slipping and humidity
entering the terminal box.

4. If the motor is not equipped with automatic
reset thermal protection, then adjust the
overload protection according to the list
below.

- If the motor is used with full load,
then set the value to the nominal
current value of electric pump (data
plate)
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- If the motor is used with partial load,
then set the value to the operating
current (for example measured with
a current pincer).

- If the pump has a star-delta starting
system, then adjust the thermal
relay to 58% of the nominal current
or operating current (only for three-
phase motors).

5 Commissioning, “
Startup, Operation, and
Shutdown

Precautions

WARNING:
A e Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.
e The motor protectors can cause the

motor to restart unexpectedly. This
could result in serious injury.

o Never operate the pump without the
coupling guard correctly installed.

A CAUTION:
e The outer surfaces of the pump and

motor can exceed 40°C (104°F)
during operation. Do not touch with
any part of the body without
protective gear.

e Do not put any combustible material
near the pump.

NOTICE:

o Never operate the pump below the minimum
rated flow, when dry, or without prime.

¢ Never operate the pump with the delivery on-
off valve closed for longer than a few seconds.

o Never operate the pump with the suction on-
off valve closed.

* Do not expose an idle pump to freezing
conditions. Drain all liquid that is inside the
pump. Failure to do so can cause liquid to
freeze and damage the pump.

e The sum of the pressure on the suction side
(mains, gravity tank) and the maximum
pressure that is delivered by the pump must
not exceed the maximum working pressure
that is allowed (nominal pressure PN) for the
pump. See Figure 3.

¢ Do not use the pump if cavitation occurs.
Cavitation can damage the internal
components.

5.1 Fill the pump

For information about pump connections, see
Figure 17.

Installations with liquid level above the pump

(suction head)

1. Close the on-off valve located downstream
from the pump.

2. Open the screwed plugs (PM2)

3 Open the on-off valve upstream until the
water flows out of the hole.
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4. Close the screwed plugs.

Installations with liquid level below the pump
(suction lift)

1. Open the on-off valve located upstream
from the pump

2. Close the on-off valve located downstream
from the pump.

3. Open the screwed plugs (PM2).

4. Fill the pump until the water flows out of the
hole.

5. Close the screwed plugs.

5.2 Check the rotation direction

Follow this procedure before start-up.

1. Locate the arrows on the adaptor or the
motor fan cover to determine the correct
rotation direction.

2. Start the motor.

3. Quickly check the direction of rotation
through the coupling guard or through the
motor fan cover.

4.  Stop the motor.

5.3 Start the pump

The responsibility for checking the correct flow
and the temperature of the pumped liquid rests
with the installer or owner. Before starting the
pump, make sure that:

. The bearings are already filled with grease
and therefore ready for operation.

. Pump and suction pipe must be filled
completely with liquid when starting up, see
chapter 5.1

. Turn pump unit once again by hand and
check that it moves smoothly and evenly.

. Check that coupling guard is installed and
that all safety devices are operational.

. Switch on any sealing, flushing or cooling
devices that are provided.

. Open valve in suction/intake pipe.

. Set the pressure-side on-off valve to
approx. 25% of the pump rate for which the
system was designed. For pumps with a
drive output lower than 30 kW, the on-off
valve may also remain closed briefly upon
startup.

. Secure, that unit is electrically connected
according to all regulations and with all
safety devices.

. Start the pump. At the expected operating
conditions, the pump must run smoothly
and quietly. If not, refer to Troubleshooting.

6 Maintenance “

Precautions

A Electrical Hazard:
Disconnect and lock out electrical
power before installing or servicing the
unit.

A WARNING:

» Maintenance and service must be
performed by skilled and qualified
personnel only.

o Observe accident prevention
regulations in force.

e Use suitable equipment and
protection.

e Make sure that the drained liquid
does not cause damage or injuries.

6.1 Service

If the user wishes to schedule regular
maintenance deadlines, they are dependent on
the type of pumped liquid and on the operating
conditions of the pump.

Contact the local sales and service
representative for any requests or information
regarding routine maintenance or service.
Extraordinary maintenance may be necessary to
clean the liquid end or replace worn parts.

Pumps with regreasable bearings

. Regrease at 4000 operating hours, but at
least once per year. Clean lubrication
nipples (SN) first.

. Use NLGI Grade 2 grease or equivalent.

Contact the local sales and service

representative for any requests or information.

Motor bearings

After approximately five years, the grease in the
motor bearings is so aged that a replacement of
the bearings is recommended. The bearings must
be replaced after 25 000 operating hours or
according to the motor supplier maintenance
instructions, whichever is shorter.

Motor with greased for life bearings

Motor with greased for life bearings do not
require any scheduled routine maintenance.
Motor with regreasable bearings

Follow motor supplier maintenance instructions.

Coupling

Check the clearance in the coupling elements
regularly, at least once a year. We recommend
checking every 1000 operating hours or every
three months, whichever comes first.

6.2 Inspection checklist
Check the Check the flexible elements of
coupling the coupling. Replace the

relevant parts if there is any
sign of wear and check the

alignment.
Check the Check for leakage of the
mechanical mechanical seal. Replace the
seal mechanical seal if leakage is
found.
Checking the Check correct seating of axial
bearing seals seal rings mounted on the

shaft. Only gentle contact of
the sealing lip shall be

established.
Check for quiet | Check frequently for quiet
running running of the pump with

vibration measurements tools.
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6.3 Disassemble and replace the pump

parts

For more information about spare parts and
assembly and disassembly of the pump, contact
the local sales and service representative.

7 Troubleshooting

7.1 Troubleshooting for users

The main switch is on, but the electric pump

does not start

Ti

Cause

Remedy

The thermal protector
incorporated in the
pump (if any) has
tripped.

Wait until the pump
has cooled down.
The thermal
protector will
automatically reset.

The protective device
against dry running
has tripped.

Check the liquid
level in the tank, or
the mains pressure.

The electric pump starts, but the thermal
protection trips a varying time after.

Cause Remedy

There are foreign Contact the Sales
objects (solids or and Service
fibrous substances) Department.

inside the pump
which have jammed
the impeller.

The pump is
overloaded because
it is pumping liquid
that is too dense and
viscous.

Check the actual
power requirements
based on the
characteristics of the
pumped liquid and
then contact the
Sales and Service
Department.

The pump runs but delivers too little or no liquid.

Cause Remedy
The pump is Contact the Sales and
clogged. Service Department.

The troubleshooting instructions in the tables
below are for installers only.

7.2 The main switch is on, but the
electric pump does not start

Ii

Cause Remedy
There is no power Restore the power
supply. supply.
Make sure all
electrical

connections to the
power supply are
intact.

The thermal protector
incorporated in the
pump (if any) has
tripped.

Wait until the pump
has cooled down.
The thermal
protector will
automatically reset.

The thermal relay or
motor protector in the
electric control panel

Reset the thermal
protection.
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has tripped.

The protective device
against dry running
has tripped.

Check the:

. liquid level in
the tank, or the
mains
pressure.

. protective
device and its
connecting
cables.

The fuses for the
pump or auxiliary
circuits are blown.

Replace the fuses.

7.3 The electric pump starts, but the
thermal protector trips or the fuses

Ti

blow immediately after

Cause Remedy

The power supply Check the cable

cable is damaged. and replace as
necessary.

The thermal protection Check the

or fuses are not suited components and

for the motor current. replace as
necessary.

The electric motor is Check the

short circuit. components and
replace as
necessary.

The motor overloads. Check the
operating
conditions of the
pump and reset the
protection.

7.4 The electric pump starts, but the
thermal protector trips or the fuses

Ii

blow a short time after

Cause

Remedy

The electrical panel is
situated in an
excessively heated
area or is exposed to
direct sunlight.

Protect the
electrical panel
from heat source
and direct sunlight.

The power supply
voltage is not within the
working limits of the
motor.

Check the
operating
conditions of the
motor.

A power phase is
missing.

Check the
. power supply

connection

7.5 The electric pump starts, but the
thermal protector trips a varying time

. electrical

after
Cause Remedy
There are foreign Contact the local sales
objects (solids or and service
fibrous substances) representative.

inside the pump
which have jammed
the impeller.

The pumps delivery
rate is higher than
the limits specified
on the data plate.

Partially close the on-
off valve down stream
until the delivery rate
is equal or less than
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the limits specified on
the data plate.
The pump is Check the actual
overloaded power requirements
because it is based on the
pumping liquid that characteristics of the
is too dense and pumped liquid and
viscous. replace the motor
accordingly.
The motor bearings Contact the local sales
are worn. and service
representative.

7.6 The electric pump starts, but the “
system's general protection is

activated
Cause Remedy
A short circuit in the Check the
electrical system. electrical
system.

7.7 The electric pump starts, but the
system's residual current device T*
(RCD) is activated

Cause Remedy

There is an ground Check the insulation of

(earth) leakage. the electrical system
components.

7.8 The pump runs but delivers too “
little or no liquid

Cause Remedy

There is air inside Bleed the air.

the pump or the

piping.

The pump is not Stop the pump and

correctly primed. repeat the prime
procedure.
If the problem
continues:

. Check that the
mechanical seal
is not leaking.

. Check the
suction pipe for
perfect tightness.

. Replace any
valves that are

leaking.

The throttling on Open the valve.
the delivery side is
too extensive.
Valves are locked Disassemble and clean
in closed or the valves.
partially closed
position.
The pump is Contact the local sales
clogged. and service

representative.
The piping is Check and clean the
clogged. pipes.
The rotation Change the position of
direction of the two of the phases on
impeller is wrong the terminal board of
(three-phase the motor or in the
version) electric control panel.
The suction lift is Check the operating

great. .

too high or the flow | conditions of the pump.
resistance in the If necessary, do the
suction pipes is too | following:

Decrease the
suction lift.
Increase the
diameter of the
suction pipe.

7.9 The electric pump stops, and then
rotates in the wrong direction

Ii

. The suction pipe.
. The foot valve or
the check valve.

Cause Remedy
There is a leakage in one Repair or
or both of the following replace the
components: faulty
. The suction pipe. component.
. The foot valve or the
check valve.
There is air in the suction Bleed the air.
pipe.
7.10 The pump starts up too “
frequently
Cause Remedy
There is a leakage in one | Repair or replace
or both of the following the faulty
components: component.

There is a ruptured
membrane or no air pre-
charge in the pressure

See the relevant
instructions in the
pressure tank

tank. manual.
7.11 The pump vibrates and n
generates too much noise

Cause Remedy

Pump Reduce the required flow rate by

cavitation partially closing the on-off valve
downstream from the pump. If the
problem persists check the
operating conditions of the pump
(for example height difference,
flow resistance, liquid

temperature).
The motor | Contact the local sales and
bearings service representative.
are worn.
There are | Contact the local sales and
foreign service representative.
objects
inside the
pump
Impeller Contact the local sales and
rubs on the | service representative.
wear ring
Coupling Check the coupling alignment.
misaligned
Flexible Check and replace the relevant
elements parts if there is any sign of wear.
of the
coupling
worn

For any other situation, refer to the local sales

and Service representative.
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1 Introduction et sécurité n w
1.1 Introduction

Objectif du manuel

L'objet de ce manuel est d'apporter les
informations nécessaires pour :

. Installation
. Exploitation
. Entretien

A ATTENTION :
Lire attentivement ce manuel avant

d'installer et d'utiliser le produit. L'usage
impropre du produit peut comporter des
blessures ou des dommages matériels
et peut annuler la garantie.

AVIS :

Conserver ce manuel pour une consultation
ultérieure et veiller a ce qu'il puisse facilement étre
consulté sur le site a tout moment.

1.1.1 Utilisateurs sans expérience

Une situation
dangereuse qui, si
AVERTIS- elle n'est pas évitée,
SEMENT : pourrait entrainer la
mort ou des
blessures graves.

Une situation
dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée,
peut entrainer des
blessures corporelles
mineures ou légeéres.

ATTEN-
TION :

S'utilisent quand il
existe un risque de
dommages matériels
ou de réduction des
performances, mais
pas de blessure.

A AVIS :

Symboles spéciaux

Certaines catégories de dangers sont signalées
par des symboles spécifiques, comme indiqué
dans le tableau suivant.

A AVERTISSEMENT :
Ce produit est destiné a étre utilisé

uniquement par un personnel qualifié.

Danger électrique Risque de champs
magnétiques

Il sera nécessaire de prendre les précautions
suivantes :

. Ce produit ne doit pas étre utilisé par une
personne atteinte d'un handicap physique
ou mental, ou par une personne qui ne
possede pas I'expérience et les
connaissances requises, a moins qu'elles
aient recu des consignes sur I'utilisation de
I'équipement et sur les risques associés ou
soient surveillées par une personne
responsable.

. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer gu'ils ne jouent pas sur le produit
ou autour de celui-ci.

1.2 Terminologie et symboles de
sécurité
A propos des messages de sécurité

Il est extrémement important de lire, comprendre
et respecter attentivement les consignes de
sécurité et la réglementation avant d'utiliser ce
produit Xylem. Ces consignes sont publiées pour
contribuer a la prévention des risques suivants :
. accidents corporels et mise en danger de
la santé
. Dégats au produit et aux alentours

. Dysfonctionnement du produit

Niveaux de risque

Risque ATTENTION :
de choc &
électri-

que :

Niveau de risque Indication

Une situation

dangereuse qui, si
A DANGER : | elle n'est pas évitée,
entrainera la mort ou

des blessures graves
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Risque de surface chaude

Les risques de surface chaude sont signalés par
un symbole spécifique qui remplace les symboles
courants de niveau de risque :

& ATTENTION :

Description des symboles pour I'utilisateur et
I'installateur

ri Informations spécifiques pour le

personnel chargé de l'installation du
produit dans le systéme (aspects liés a la
plomberie ou au cablage électrique, ou
aux deux) ou de l'entretien.

Informations spécifiques pour les
w utilisateurs du produit.

Instructions

Les instructions et avertissements de ce manuel
concernent la version standard du produit,
décrite dans le document de vente. Des versions
spéciales du produit peuvent étre fournies,
accompagnées d’instructions complémentaires.
Voir le contrat de vente pour d’éventuelles
modifications ou pour les caractéristiques des
versions spéciales. En cas d'instructions, de
situations ou d’événements non pris en compte
dans ce manuel ou dans le document de vente,
contacter le centre de service le plus proche.

1.3 Elimination des emballages et
du produit
Respecter les codes électriques et

réglementations locales applicables pour
I'élimination des déchets.



fr - Traduction de la notice originale

1.4 Garantie

Pour plus d'informations sur la garantie, voir les
conditions générales de ventes.

1.5 Piéces détachées

A AVERTISSEMENT :

Utiliser uniquement des piéces
détachées d'origine pour remplacer les
composants usés ou défectueux.
L'utilisation de piéces de rechange
inadéquates peut entrainer un mauvais

fonctionnement, des dégats matériels,
des blessures et annuler la garantie.

A ATTENTION :
Toujours spécifier le type exact du

produit et la référence de la piéce pour
toute demande d'informations
techniques ou de piéces de rechange
aupres du Service commercial et aprés-
vente.

Pour en savoir plus sur les pieces de rechange
de ce produit, visiter le site web de notre réseau
de vente.

1.6 DECLARATION DE
CONFORMITE

1.6.1 Déclaration de conformité CE
(Traduction de I’original)

Xylem Service ltalia S.r.l., ayant son siege a Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltalie, déclare par la présente que
le produit:

Groupe électropompe (voir étiquette en

premiére page)

est conforme aux exigences pertinentes des

directives européennes ci-dessous :

. Machines 2006/42/CE (ANNEXE Il -
personne physique ou morale autorisée a
constituer le dossier technique: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. Ecoconception 2009/125/CE, Réglement
(CE) n° 640/2009, Reglement (CE) n°
4/2014 (moteur 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW)
en cas de marquage |E2 ou IE3,

et conforme aux normes techniques ci-apres

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204—
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / W

(Directeur ingénierie et R&D)

rév.00

1.6.2 Déclaration de conformité CE
(n° EMCD16)
1. Modéle/Produit :
voir étiquette en premiére page
2. Nom et adresse du constructeur :
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italie

3. La présente déclaration de conformité est
publiée sous la seule responsabilité du
constructeur.

4. Objet de la déclaration :
pompe électrique

5. L'objet de la déclaration décrite ci-dessus
est conforme a la directive relative a
I’harmonisation des Iégislations des Etats
membres de I'Union européenne :
Directive 2014/30/UE du 26 février 2014
(compatibilité électromagnétique)

6. Références aux normes harmonisées
pertinentes ou aux autres caractéristiques
techniques, par rapport auxquelles la
conformité est déclarée :

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Organisme notifié : -
8. Informations supplémentaires : -

Signé par et au nom de :
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / M

(Directeur ingénierie et R&D)
rév.00

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc.
ou une de ses filiales.

1.6.3 Déclaration de conformité UE
(Traduction de I’original)

Xylem Service ltalia S.r.l., ayant son siége a Via

Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio

Maggiore VI - ltalie, déclare par la présente que

le produit:

Pompe (voir étiquette en premiére page)

est conforme aux exigences pertinentes des

directives européennes ci-dessous :

. Machines 2006/42/CE (ANNEXE II -
personne physique ou morale autorisée a

constituer le dossier technique: Xylem
Service ltalia S.r.l.)
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et conforme aux normes techniques ci-apres
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente /M

(Directeur ingénierie et R&D)
rév.00

Lowara est une marque déposée de Xylem Inc. ou
une de ses filiales.

2 Transport et stockage ”
2.1 Controle lors de la livraison

1. Rechercher des traces de dégats visibles
sur I'extérieur de I'emballage.

2. Avertir notre distributeur dans les huit jours
de la date de livraison si le produit présente
des traces de dégats visibles.

Déballage du groupe
1. Suivre |'opération applicable :

- Si le groupe est emballé dans un
carton, déposer les agrafes et ouvrir
le carton.

- Si le groupe est emballé dans une
caisse en bois, ouvrir le couvercle en
prenant garde aux sangles et aux
clous.

2. Déposer les vis de fixation ou les sangles du
socle en bois.

2.1.1 Controle de I'équipement

1. Enlever I'emballage de I'équipement.

Eliminer tous les matériaux d'emballage
conformément a la réglementation locale.

2. Inspecter le produit afin d'établir si des pieces
sont endommagées ou manquantes.

3. Le cas échéant, détacher I'équipement en
enlevant toute vis, vis ou sangle.

4. Contacter le représentant commercial local
pour toute question.

2.2 Directives pour le transport

Précautions

AVERTISSEMENT :
A e Respecter les réglements en vigueur
concernant la prévention des
accidents.

e Risque d'écrasement. Le groupe et
ses éléments peuvent étre lourds.
Employer les méthodes de levage
appropriées et porter en permanence
des chaussures de sécurité.

e La capacité de charge des cables ou
élingues de levage diminue plus
I'angle B augmente (voir Figure 4,
Figure 5 et Figure 6).

transport, qu'il ne peut ni rouler ni basculer.

AVERTISSEMENT :
A e Ne pas utiliser de pitons a ceil vissés

sur le moteur pour la manutention du
groupe motopompe électrique
complet.

e Ne pas utiliser le bout d'arbre de la
pompe ou du moteur pour déplacer la
pompe, le moteur ou le groupe
motopompe.

. Les pitons a ceil vissés sur le moteur
peuvent étre utilisés exclusivement pour
déplacer le moteur seul, ou en cas de
distribution inégale des charges, pour le
levage partiel du groupe a la verticale a
partir d'un déplacement horizontal.

Le groupe motopompe doit toujours étre fixé et

transporté comme en Figure 4, et la pompe sans

moteur comme en Figure 5 et Figure 6.

Pompe sans moteur

A AVERTISSEMENT :
Selon la directive Machines 2006/42/CE,

une pompe et un moteur achetés
séparément puis assemblés constituent
une toute nouvelle machine. La
personne qui les assemble est
responsable de toutes les questions de
sécurité de la machine assemblée ainsi
que du marquage CE.

2.3 Conseils pour I'entreposage

Emplacement de stockage

Le produit doit étre stocké dans un lieu couvert et
sec, exempt de source de chaleur, de saleté et de
vibrations.

AVIS :

e  Protéger le produit contre I'humidité, les
sources de chaleur et les dommages
mécaniques.

e Ne pas poser d'objets lourds sur le produit
emballé.

Vérifier le poids brut indiqué sur le carton pour
sélectionner I'équipement de levage approprié.
Position et fixation

Maintenir la pompe ou le groupe motopompe dans
la position dans laquelle il ou elle était a sa sortie

de l'usine. S'assurer que la pompe ou le groupe
motopompe est fixé de fagon slre pour le
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2.3.1 Stockage longue durée

Si le groupe doit étre stocké plus de 6 mois, les

exigences suivantes doivent étre respectées :

. Stocker dans un endroit abrité et sec.

. Stocker le groupe a l'abri de la chaleur, de la
saleté et des vibrations.

. Faire tourner I'arbre a la main plusieurs fois
au moins tous les trois mois.

Consulter le fabricant du systéme d’entrainement

et de I'accouplement pour connaitre leurs

procédures de stockage a long terme.

Pour toute question sur les services de traitement

possibles pour le stockage a long terme, contacter

votre représentant commercial et aprés-vente

local.

Température ambiante

Le produit doit étre stocké a température ambiante
de -5°C a +40°C (23°F a 104°F).
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3 Description du produit n o

3.1 Description de la pompe

Pompe centrifuge multicellulaire a corps

segmenté avec roue d’aspiration pour NPSH

faible. Cette pompe monobloc (moteurs

électriques standard) peut étre horizontale ou

verticale.

La pompe peut étre utilisée pour le traitement

de:

. Eau chaude ou froide

. Liquides propres

. Fluides propres ou agressifs, mais
n’agressant ni chimiquement ni
mécaniquement les matériaux de la
pompe

Le produit peut étre fourni sous forme de

groupe motopompe (pompe et moteur

électrique) ou de pompe seule.

DANGER :
Ne pas utiliser ce produit pour pomper

des liquides inflammables ou explosifs,
ou les deux.

AVIS :

e Ne pas utiliser cette pompe pour pomper des
liquides contenant des substances abrasives,
solides ou fibreuses.

e Ne pas utiliser la pompe pour des débits
dépassant ceux mentionnés sur la plaque
signalétique.

AVIS :

En cas d'achat d’'une pompe sans moteur,
s’assurer que le moteur convient a I'accouplement
a la pompe.

Usage prévu
La pompe convient pour :
. Adduction d’eau et traitement de I'eau

. Adduction d’eau chaude et froide dans les
industries et applications du batiment

. Systémes d’irrigation et d’arrosage

. Systémes de chauffage

. Applications de lutte contre I'incendie
. Fabrication de neige

. Nanofiltration

. Alimentation de chauffe-eau

Usage impropre

AVERTISSEMENT :
A Une utilisation incorrecte de la pompe
peut provoquer des situations
dangereuses et occasionner des

blessures corporelles ou des dégats
matériels.

Une utilisation incorrecte du produit conduit a la
perte de la garantie.
Exemples d'usage impropre :

. Liquides non compatibles avec les
matériaux de construction de la pompe
. Liquides dangereux : toxiques, explosifs,

inflammables, corrosifs, etc.
. Liquides potables autre que I'eau (vin
ou lait, par exemple)

Exemples d'installation incorrecte :

. Lieux dangereux, ou I'atmosphére est
explosive ou corrosive.

. Emplacement ou la température de I'air
est trés élevée ou la ventilation
insuffisante.

. Installations a I'extérieur en I'absence de

protection contre la pluie ou le gel.

Applications spéciales

Contacter le service aprés-vente local dans les

cas suivants :

. Si la densité ou la viscosité du liquide
pompé dépasse celle de I'eau, par
exemple eau avec glycol, un moteur plus
puissant peut étre nécessaire.

. Si le liquide pompé est traité chimiquement
(par exemple adouci, désionisé,
déminéralisé, etc.).

. Pour toute situation différente de celles
décrites et dépendant de la nature du liquide.

3.2 Dénomination de la pompe

Voir Figure 2 pour I'explication du code de
dénomination de la pompe et un exemple.

3.3 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve sur le corps
de palier. La plaque signalétique regroupe les
caractéristiques principales du produit. Pour
plus d’informations, voir Figure 1.

La plaque signalétique donne des informations
sur le matériau de la roue et du corps, le joint
mécanique et les matériaux correspondants.
Pour plus d’informations, voir Figure 2.

IMQ, TOV, IRAM ou autres labels
(électropompe seulement)

Sauf indication contraire, la certification de la
sécurité électrique affiché par un label sur les
produits concerne uniquement I'électropompe.

3.4 Conception de la pompe

. Carter d’aspiration : horizontal avec brides
pour orifices axiaux et radiaux

. Carter de refoulement : horizontal avec
brides pour orifices radiaux
. Roue fermée sans équilibrage de la

poussée axiale

. Tambour d’équilibrage cété refoulement,
intégré dans le carter de refoulement

. Moteurs conformes CEI
Standard: IE3 pour Europe et NEMA

. Brides conformes EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 et 100. Brides percées en
option conformes ASME B16.5, classes
150, 300 et 600

. Accouplements : élastiques avec entretoise
de série. En option avec entretoise
(pompes horizontales seulement) sur
demande du client

. Protection de I'accouplement : entiérement
fermée et a position réglable
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3.5 Matériau

Les parties métalliques de la pompe qui entrent
en contact avec I'eau sont en :

Code de matériau
Composant QO O [O[Q] © [Z|Z|X|
Oln|l Z (O Z [Z|Z|xX|F
0|0 O (o0 O [Z|x|x|F
o K]
S5 8| (858
Roue §e3 |58 |2
a|< 3| |o< 3l |8
£Elo £ 1=
< x
ks E
|t
. o o 8|3
Diffuseur 2 5 5 [3<
5 [ T Y
w .=
& —
2 ]
EEEN
uw O(of ©
313 2 3
Carter elel e | s
glg e O 3
£\ € 2
S|o| © x| g
W o % e
a3
S
2]
Axe
K]
5
]
3
<
Manchon 3]
k]
S
<
IConduite de décharge|
Palier lisse Carbure de tungsténe
3.6 Joint mécanique
. Garniture mécanique standard conforme

EN12756
. Garniture a cartouche
. Garniture tressée

3.7 Limites d'application

Pression de service maximale

La Figure 3 donne la pression de service
maximale en fonction du modele de pompe et de
la température du liquide pompé.

Pimax + Pmax< PN

P1max Pression d’aspiration maximale

Prmax Pression maximale générée par la
pompe

PN Pression de service maximale

Intervalles de température de liquide

La Figure 3 donne les plages de température
d’exercice.

Pour des exigences spécifiques, contacter le
représentant du Service commercial et aprés-vente.
Nombre maximum de démarrages/heure

Voir Figure 18.

Niveau sonore

Pour les niveaux de pression acoustique de la

pompe équipée du moteur fourni de série, voir
Tableau 7.
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Pour les niveaux de pression acoustique de la
pompe sans moteur, voir Tableau 8.

4 Installation n

Précautions

AVERTISSEMENT :

e Respecter les reglements en vigueur
concernant la prévention des

accidents.

e Utiliser des équipements de
protection adéquats.

e Se conformer systématiquement
aux réglements locaux ou
nationaux, a la législation et aux
codes en vigueur concernant le
choix du site d'installation et les
raccordements hydrauliques et
électriques.

Risque de choc électrique :
e S'assurer que toutes les connexions

sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

e Avant de commencer a travailler sur
l'unité, s'assurer que l'unité et le
panneau de commande sont isolés
de l'alimentation électrique et ne
peuvent pas étre mis sous tension.
Cette consigne s'applique
également au circuit de commande.

Mise a la terre (masse)

Risque de choc électrique :

e Toujours relier le conducteur de
protection externe a la borne de
terre (masse) avant d'effectuer les
autres branchements électriques.

e Vous devez correctement mettre a
la terre (masse) tous les
équipements électriques. Ceci
s'applique a I'équipement de

pompe, a I'entrainement, comme a
I'équipement de surveillance.

Tester le conducteur de terre
(masse) pour vérifier qu'il est
correctement connecté.

e Sile cable de moteur est arraché
de la prise par erreur, le
conducteur de terre (masse) doit
étre le dernier a se décrocher de
sa borne. Vérifier que le fil de terre
(masse) est plus long que les fils
de phase. Ceci s'applique aux
deux extrémités du cable de
moteur.

e Ajouter une protection
supplémentaire contre les
électrocutions mortelles. Poser un
interrupteur différentiel a haute
sensibilité (30 mA) [RCD : residual
current device].
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41 Exigences d'installation

411 Emplacement de la pompe

DANGER :

Ne pas utiliser ce produit dans des
environnements susceptibles de contenir

des gaz ou poudres inflammables,
explosifs ou chimiquement agressifs.

Conseils

Respecter les régles suivantes concernant
I'emplacement du produit :

. S'assurer qu'aucune obstruction
n'empéche le débit normal d'air de
refroidissement fourni par le ventilateur du
moteur.

. S'assurer que la zone d'installation est
protégée contre toute fuite de liquide ou
inondation.

. Si possible, placer la pompe légerement
au-dessus du niveau du sol.

. La température ambiante doit étre
comprise entre 0°C (+32°F) et +40°C
(+104°F).

. Prenez contact avec le Service commercial
et aprés-vente si :

- L'humidité relative de I'air dépasse
les valeurs indiquées.

- La température ambiante dépasse
+40 °C (+104 °F).

- Le groupe est situé a plus de 1000 m
(3000 pi) au-dessus du niveau de la
mer. Les performances du moteur
peuvent en étre réduites ou
nécessiter un remplacement par un
moteur plus puissant.

- Pour information sur les valeurs de
dégradation des performances du
moteur, voir Tableau 9.

Position de la pompe et dégagement

Fournir un éclairage et un dégagement suffisant
autour de la pompe. S'assurer qu'elle est
facilement accessible pour les opérations
d'installation et d'entretien.

Installation au-dessus d’une source liquide
(levage d'aspiration)

Quelle que soit la pompe, la hauteur maximale
d'aspiration théorique est de 10,33 m. En
pratique, les facteurs suivants peuvent réduire la
capacité d'aspiration de la pompe.

. Température du liquide

. Altitude au-dessus du niveau de la mer en
circuit ouvert

. Pression dans le circuit en circuit fermé
. Perte de charge des canalisations

. Perte de charge interne de la pompe

. Différences de hauteur

L'équation ci-dessous permet de calculer la
hauteur maximale au-dessus du niveau de liquide
a laquelle la pompe peut étre installée:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb Pression barométrique en bars
(pression du systéme en circuit

fermé)

NPSHr Valeur en meétres de la perte de
charge interne de la pompe

Hf Pertes totales en métres causées
par le passage du liquide dans la
canalisation d'aspiration de la

pompe

Hv Pression de vapeur en métres
correspondant a la température du
liquide T °C

0,5 Marge de sécurité recommandée
(m)

Z Hauteur maximale a laquelle la

pompe peut étre installée (m)
(pb*10,2 - Z) doit toujours étre
positif.

Pour plus d’informations, voir Figure 10.

AVIS :

Ne pas dépasser la capacité d'aspiration de la
pompe, car ceci peut occasionner une cavitation
et endommager la pompe.

4.1.2 Exigences de canalisations

Précautions

AVERTISSEMENT :
A o Utiliser des canalisations qui

correspondent a la pression de
fonctionnement maximale de la
pompe. Le nonrespect de cette
consigne peut amener une rupture du
systéme et en conséquence
occasionner des risques de blessure.

e S'assurer que toutes les connexions
sont effectuées par des techniciens
qualifiés et qu'elles sont conformes
aux réglementations en vigueur.

AVIS :

Respecter toutes les réglementations des
autorités compétentes et des sociétés de gestion
du service public de I'eau si la pompe est reliée a
un réseau public d'alimentation en eau. Si
nécessaire, installer un dispositif antiretour
approprié a l'aspiration.

Liste de contrdle des canalisations

Vérifier que les conditions suivantes sont
respectées :

. Toutes les canalisations sont soutenues
indépendamment, les canalisations ne
doivent exercer aucune contrainte sur le
groupe.

. Des tuyaux ou raccords flexibles doivent
étre utilisés pour prévenir la transmission
des vibrations de la pompe aux
canalisations et inversement.

. Utiliser des coudes a grand rayon, éviter
I'utilisation de coudes qui causeraient une
trop grande résistance au passage.

. Les canalisations d'aspiration doivent étre
parfaitement jointives et étanches a l'air.
. En cas d'utilisation de la pompe en circuit

ouvert, le diameétre de la canalisation
d'aspiration doit étre adapté aux conditions
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d'installation. La canalisation d'aspiration
ne doit pas étre de diamétre inférieur a
celui de I'orifice d'aspiration.

. Si la canalisation d'aspiration doit étre de
dimension supérieure au coté aspiration de
la pompe, un réducteur excentrique de
canalisation doit étre installé.

. Si la pompe est située au-dessus du
niveau du liquide, un clapet de pied doit
étre installé a I'extrémité de la canalisation
d'aspiration.

. Le clapet de pied doit étre totalement
immergé dans le liquide pour éviter toute
pénétration d'air par le tourbillon
d'aspiration, quand le liquide se trouve au
niveau minimal et que la pompe est
installée au-dessus de la source de liquide.

. Des vannes d'arrét de dimension
appropriée doivent étre posées sur les
canalisations d'aspiration et de sortie (en
aval du clapet) pour assurer la régulation
du débit de la pompe, son contréle et son
entretien.

. Des vannes d'arrét de dimension
appropriée doivent étre posées sur la
canalisation de sortie (en aval du clapet)
pour assurer la régulation du débit de la
pompe, son contrdle et son entretien.

. Un clapet antiretour doit étre installé dans
la canalisation de sortie pour éviter tout
débit inverse dans la pompe a l'arrét de
celle-ci.

- Un dispositif de protection contre les
courtscircuits

- Un sectionneur de courant avec un
écartement d'au moins 3 mm entre
les contacts.

Liste de contréle du tableau électrique de
commande

AVIS :

Le tableau électrique de commande doit
correspondre aux valeurs nominales de la pompe
électrique. Des combinaisons incorrectes
pourraient ne pas assurer une protection efficace
du moteur.

A AVERTISSEMENT :
Ne pas utiliser la vanne d'arrét cété
refoulement pour réguler le débit de la
pompe pendant plus de quelques
secondes. Sila pompe doit fonctionner
plus de quelques secondes sur un
refoulement fermé, un circuit de
dérivation doit étre installé pour éviter
une surchauffe du liquide a l'intérieur de
la pompe.

Pour les illustrations montrant les exigences des
canalisations, voir Figure 11 et Figure 12.

4.2 Exigences électriques

. Les réglementations locales applicables
ont priorité sur ces préconisations.

. En cas de systémes anti-feu (bornes

d’incendie ou extincteurs automatiques),
vérifier les réglementations locales en
vigueur.

Liste de vérification des branchements
électriques

Vérifier que les conditions suivantes sont

respectées :

. Les fils électriques sont protégés contre les
hautes températures, les vibrations et les
chocs.

. La ligne d'alimentation est munie de :

! Fusibles aM (démarrage de moteur), ou interrupteur
magnétothermique de courbe C et Icn 2 4,5 kA ou autre
dispositif équivalent.

2 Relais thermique de surcharge avec déclenchement
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Vérifier que les conditions suivantes sont
respectées :

. Le tableau de commande doit protéger le
moteur contre la surcharge et les courts-
circuits.

. Installer une protection correcte contre les
surcharges (relais thermique ou protecteur
de moteur).

Type de Protection
pompe

Pompe — Protection
électrique thermique (doit
triphasée’ étre fournie par

l'installateur)

— Protection contre
le court-circuit
(doit étre fournie
par
linstallateur)?

. Le tableau de commande doit étre équipé
d'un systéme de protection contre le
fonctionnement a sec relié a un
manometre, un interrupteur a flotteur, des
sondes ou autres dispositifs adaptés.

. Les équipements ci-dessous sont
recommandés pour le coté aspiration de la
pompe :

- Quand le liquide est pompé depuis
un circuit d'eau, utiliser un
manocontact.

- Quand le liquide est pompé dans un
réservoir ou un bassin de stockage,
utiliser un interrupteur a flotteur ou
des sondes.

. En cas d'utilisation de relais thermiques, il
est recommandé d'utiliser des relais
sensibles a la défaillance d'une phase.

classe 10A + fusibles aM (démarrage de moteur) ou
interrupteur magnétothermique de protection de moteur de
classe de fonctionnement 10A.
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Liste de contréle du moteur

AVERTISSEMENT :

A e Lireles instructions d'utilisation
afin de s’assurer qu’un dispositif
de protection est prévu en cas

d’utilisation d’'un moteur autre que
le moteur standard.

e Sile moteur est équipé de
protecteurs thermiques
automatiques, attention aux
risques de démarrages inattendus
associés a une surcharge. Ne pas
utiliser ces moteurs pour les
applications de lutte contre
l'incendie.

AVIS :

e N'utiliser que des moteurs équilibrés
dynamiquement avec une demi-clavette dans
la rallonge d'arbre (IEC 60034-14) avec un
taux de vibration normal (N).

e Latension et la fréquence du moteur doivent
correspondre aux indications de la plaque
signalétique du moteur.

En général, les moteurs peuvent fonctionner dans
les tolérances de tension secteur suivantes :

Fréquence Hz | Phase ~ UN V1%

50 3 230/400 £ 10

400/690 + 10

60 3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Utiliser un cable conforme aux réglementations, a
3 conducteurs (2 + terre/masse) pour les versions
monophasées et 4 conducteurs (3 + terre/masse)
pour la version triphasée.

4.3 Installation de la pompe T*

4.3.1 Installation mécanique

Vérifier les points suivants avant l'installation :

. Utiliser un béton de classe de résistance a
la compression C12/15 conforme aux
exigences de la classe d'exposition XC1
selon EN 206-1.

. La surface de montage doit avoir durci et
étre completement horizontale et réguliére.
. Respecter les poids indiqués.

Installation du groupe motopompe

Vérifier que la fondation a été préparée selon les
dimensions données dans le plan de disposition
général ou d'implantation.

Pour information sur la base de la pompe et les

trous de fixation, voir Figure 13.

1. Positionner la pompe sur la fondation et la
mettre a niveau a l'aide d'un niveau a bulle
placé sur la buse de refoulement.

L'écart autorisé est de 0,5 mm/m.

2. Déposer les bouchons sur les orifices.

3. Aligner les brides de la pompe et des
canalisations des deux c6tés de la pompe.
Vérifier I'alignement des vis.

4. Fixer les canalisations a la pompe a l'aide
des vis. Ne pas forcer pour mettre en place
les canalisations.

5. Utiliser des cales pour la compensation de
hauteur si nécessaire.

Placer les éventuelles cales immédiatement

a gauche et a droite des vis de fondation,

entre le socle et la fondation. Si la distance

entre vis (L) > 800 mm, placer d’autres
cales a mi-chemin entre les trous de
fixation.

6. S’assurer que toutes les cales sont
parfaitement de niveau.

7. Insérer les vis de fondation dans les trous
prévus a cet effet.

8. Utiliser du béton pour fixer les vis de
fondation dans la fondation.

9. Attendre que le béton soit dur, puis mettre
le socle de niveau.

10. Serrer les vis de fondation a fond et
régulierement.

11. Jointoyer le socle avec du béton a faible
retrait.

REMARQUE :

. Si la transmission de vibrations peut
créer des perturbations, prévoir des
supports d'amortissement des
vibrations entre la pompe et la
fondation.

Installation de la pompe sur un socle

S’assurer que les points suivants sont

respectés.

. Le socle doit étre solide. Il ne doit ni se
déformer ni vibrer durant I'utilisation
(résonance).

. Les surfaces de montage des pieds de la
pompe et du moteur sur le socle doivent
étre planes (usinage recommandé).

. Garantir la sécurité de fixation de la pompe
et du moteur.

. Selon I'accouplement utilisé, laisser
suffisamment d’espace entre la pompe et
I'arbre moteur.

. L’épaisseur des cales entre la pompe et le
socle doit garantir que, en cas de
remplacement de la pompe, le réglage de
la hauteur sera le méme (réglage vertical
recommandé : 4-6 mm).

4.3.2 Liste de contréle des
canalisations

Vérifier le respect des points suivants :

. La conduite avec levage d'aspiration a été
mise en place avec une pente montante,
une conduite a pression d'aspiration
positive avec une pente descendante vers
la pompe.

. Les diamétres nominaux des canalisations
sont au moins égaux aux diametres
nominaux des buses de la pompe.

. Les canalisations ont été ancrées au plus
prés de la pompe et raccordées sans
transmettre aucune contrainte ni
déformation.

A ATTENTION :
Les perles de soudure, le tartre et
autres impuretés dans les canalisations
peuvent endommager la pompe.
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. Dégager les canalisations de toutes leurs
impuretés.
. Si nécessaire, installer un filtre.

4.3.3 Alignement de I’accouplement

Apres installation sur la fondation et
raccordement aux canalisations, régler de
nouveau I'accouplement méme si le groupe
motopompe a été livré entierement monté sur le
socle.

Démonter le capot de protection de
I’accouplement

Pour information, voir Figure 14.

1. Desserrer la visserie.

2. Démonter la protection de I'accouplement -
moitié supérieure (1).

3. Démonter la protection de I'accouplement -
moitié inférieure (2).

4. Ouvrir et soulever la bague de
support/réglage (3).

Alignement

Pour information, voir Figure 15.

1. Desserrer les vis du pied du moteur.

2. Placer la régle (1) dans I'axe, sur les deux
moitiés de I'accouplement.

3. Laisser la régle (1) dans cette position et
faire tourner 'accouplement a la main.

- L’accouplement est bien aligné si les
distances « a » et « b » par rapport
aux arbres respectifs sont identiques
en tous points de la circonférence.

- La déviation axiale et radiale entre
les deux moitiés de I'accouplement
ne doit pas dépasser les valeurs de
consigne du fabricant, tant a I'arrét
que durant le fonctionnement, a
température d’exercice et sous
pression d’aspiration.

4. Avec un calibre d’épaisseur (2), vérifier la
distance entre les deux moitiés de
I'accouplement, sur la circonférence.

- L’accouplement est bien aligné si la
distance entre les deux moitiés de
I'accouplement est identique en tous
points de la circonférence.

- La déviation axiale et radiale entre
les deux moitiés de I'accouplement
ne doit pas dépasser les valeurs de
consigne du fabricant, tant a I'arrét
que durant le fonctionnement, a
température d’exercice et sous
pression d’aspiration.

5. Resserrer les vis du pied du moteur sans
transmettre aucune sollicitation ni
contrainte.

Il est possible d’utiliser des jauges a cadran au

lieu d’une régle et d’un calibre d’épaisseur.

Contacter le Service commercial et aprés-vente

local pour toute demande ou information.

REMARQUE : vérifier de nouveau I'alignement

de I'accouplement durant le fonctionnement a

chaud et avec le systéme sous pression, si

disponible, et le corriger si nécessaire. S’assurer
que le groupe tourne facilement a la main.
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AVIS :

Un mauvais alignement peut endommager
I'accouplement et le groupe.

Remonter le capot de protection de
I’accouplement

A ATTENTION :
Ne jamais faire fonctionner une pompe

sans que le protecteur d'accouplement
ait été correctement installé.

Pour information, voir Figure 14.
1. Installer la protection de I'accouplement —
moitié inférieure (2) avec la visserie dédiée

).

2. Insérer la bague de réglage (3), encoche vers
le bas, et la presser dans 'axe du moteur.
3. Installer la protection de I'accouplement —

moitié supérieure (1) avec la visserie.
4. Serrer la visserie.

4.3.4 Installation électrique

1. Déposer les vis du capot de la boite a bornes.
2. Brancher et fixer les cables d'alimentation
selon le schéma de cablage correspondant.
Pour les schémas de cablage, voir Figure 16.
Les schémas sont également disponibles au
dos du couvercle de la boite a bornes.
a) Branchement du conducteur de terre
(masse).
S'assurer que le conducteur de terre
(masse) est plus long que les
conducteurs de phase.
b)  Brancher les fils de phase.
3. Monter le couvercle de la boite a bornes.

AVIS :

Serrer soigneusement le ou les presse-étoupes
pour assurer la protection contre tout glissement
du cable et pénétration d'humidité dans la boite a
bornes.

4. Si le moteur n'est pas équipé d'une
protection thermique a réinitialisation
automatique, régler la protection de
surcharge en fonction de la liste ci-
dessous.

- Si le moteur doit étre utilisé a pleine
charge, régler la valeur au courant
nominal de la pompe électrique
(plaque signalétique)

- Si le moteur est utilisé a charge
partielle, régler la valeur au courant
de fonctionnement (mesuré par
exemple avec une pince
ampeéremétrique).

- Si la pompe a un systéme de
démarrage triangle-étoile, régler le
relais thermique a 58 % du courant
nominal ou courant de
fonctionnement (seulement pour les
moteurs triphasés).
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5 Contréle de réception,

démarrage, “

fonctionnement et
extinction

Précautions

AVERTISSEMENT :
e S'assurer que le liquide vidangé ne

cause pas de dommages ou de
blessures.

e Les protections du moteur peuvent
provoquer le redémarrage imprévu
de ce dernier. Ce qui peut
provoquer de graves blessures.

e Ne jamais faire fonctionner une
pompe sans que le protecteur
d'accouplement ait été correctement
installé.

ATTENTION :
e Les surfaces extérieures de la pompe

et du moteur peuvent dépasser 40°C
(104°F) durant le fonctionnement. Ne
toucher aucune piéce du corps de
pompe sans équipement de
protection.

o Ne stocker aucun combustible a
proximité de la pompe.

AVIS :

e Ne jamais utiliser la pompe en dessous du
débit nominal minimal, a sec ou sans
amorgage.

e Ne jamais faire fonctionner la pompe plus de
quelques secondes avec la vanne on/off de
refoulement en position fermée.

e Ne jamais faire fonctionner la pompe avec la
vanne on/off d'aspiration en position fermée.

e Ne pas exposer une pompe au repos au gel.
Vidanger tout liquide présent dans la pompe.
Le non-respect de cette consigne pourrait
entrainer le gel du liquide et endommager la
pompe.

e Lasomme de la pression cété aspiration
(cours d'eau, réservoir a gravité) et de la
pression maximale fournie par la pompe ne
doit pas dépasser la pression de service
maximale autorisée (PN pression nominale)
pour la pompe. Voir Figure 3.

e Ne pas utiliser la pompe si de la cavitation se
produit. La cavitation peut endommager les
composants internes.

5.1 Remplissage de la pompe

Pour information sur les raccordements
supplémentaires de la pompe, voir Figure 17.

Installations ou le niveau de liquide est au-

dessus de la pompe (hauteur manométrique

d'aspiration)

1. Fermer la vanne d'arrét en aval de la
pompe.

2. Ouvrir les bouchons vissés (PM2).

3. Ouvrir la vanne d'arrét en amont jusqu'a ce
que I'eau s’écoule par le trou.
4. Fermer les bouchons vissés.

Installations ou le niveau de liquide se trouve
en dessous de la pompe (levage d'aspiration)

1. Ouvrir la vanne d'arrét en amont de la
pompe

2. Fermer la vanne d'arrét en aval de la
pompe.

3. Ouvrir les bouchons vissés (PM2).

4. Remplir la pompe jusqu'a ce que 'eau
s’écoule par le trou.

5. Fermer les bouchons vissés.

5.2 Vérification du sens de rotation

Respecter cette procédure avant le démarrage.
1. Trouver les fleches sur I'adaptateur ou le
couvercle du ventilateur du moteur pour
déterminer le sens de rotation correct.
Démarrer le moteur.

Vérifier rapidement le sens de rotation a
travers le protecteur d'accouplement ou le
couvercle du ventilateur du moteur.

4.  Arréter le moteur.

W

5.3 Démarrage de la pompe

La responsabilité de vérification du débit et de la
température du liquide pompé incombe a
l'installateur ou au propriétaire. Avant de
démarrer la pompe, s’assurer de ce qui suit.

. Les roulements sont déja graissés et, par
conséquent, préts a fonctionner.

. Remplir complétement de liquide la pompe
et le tuyau d’aspiration au démarrage, voir
Chapitre 5.1

. Faire de nouveau tourner le groupe
motopompe a la main et d’assurer qu'il
tourne réguliérement et uniformément.

. S’assurer que la protection de
I'accouplement est installée et que tous les
dispositifs de sécurité sont opérationnels.

. Activer tous les dispositifs d’étanchéité, de
ringage ou de refroidissement prévus.

. Ouvrir la vanne du tuyau
d’aspiration/adduction.

. Régler la vanne d’isolement c6té pression
sur environ 25 % du taux de pompage pour
lequel le systeme a été congu. Pour les
pompes dont le systéme d’entrainement a
une puissance inférieure a 30 kW, la vanne
d’isolement peut aussi rester brievement
fermée au démarrage.

. S’assurer que le produit est branché selon
toutes les réglementations et avec tous les
dispositifs de sécurité.

. Démarrage de la pompe. Aux conditions de
fonctionnement attendues, la pompe doit
fonctionner silencieusement et sans
vibrations. Autrement, voir Détection des
pannes.
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6 Entretien

Précautions

A Risque de choc électrique :
Débrancher et couper I'alimentation
électrique avant toute intervention
d'installation ou d'entretien de I'appareil.

AVERTISSEMENT :
A s L'entretien et la réparation doivent

étre exclusivement confiés a du
personnel qualifié et compétent.

» Respecter les réglements en
vigueur concernant la prévention
des accidents.

o Utiliser des équipements de
protection adéquats.
s S'assurer que le liquide vidangé ne

cause pas de dommages ou de
blessures.

6.1 Service

Si l'utilisateur souhaite programmer des dates
d'entretien, celles-ci dépendent du type de liquide
pompé et des conditions de fonctionnement de la
pompe.

Contacter le Service commercial et aprés-vente
local pour toute demande ou informations
concernant I'entretien ou les réparations
courantes.

Une intervention d’entretien extraordinaire peut
étre nécessaire pour nettoyer le liquide résiduel
ou remplacer les piéces usées.

Pompes avec roulements a graisser

. Graisser les roulements toutes les 4 000
heures de fonctionnement ou au moins une
fois par an. Nettoyer d’abord les tétes de
graisseur (SN).

. Utiliser de la graisse classée NLGI 2 ou
équivalente.

Contacter le Service commercial et aprés-vente

local pour toute demande ou information.

Roulements de moteur

Aprés environ cing ans, la graisse dans les
roulements du moteur a vieilli et le remplacement
des roulements est recommandé. Les roulements
doivent étre remplacés aprés 25 000 heures de
fonctionnement ou selon les instructions
d'entretien du fournisseur du moteur, au premier
terme atteint.

Moteur avec roulements graissés a vie

Ces moteurs ne nécessitent aucun entretien de
routine programmeé.

Moteur avec roulements a regarnir
Respecter les instructions d'entretien du
fournisseur du moteur

Accouplement

Controler régulierement le dégagement des
éléments de I'accouplement, au moins une fois
par an. Nous recommandons de le vérifier toutes
les 1 000 heures de fonctionnement ou tous les
trois mois, le premier des deux prévalant.
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6.2 Liste des contrdles
Controle de Controler les éléments
I'accouplement flexibles de
I'accouplement.

Remplacer les pieces
présentant des signes
d’usure et contréler

I'alignement.
Controle de la Recherche des fuites du
garniture joint mécanique.
mécanique Remplacer le joint

mécanique en cas de
détection de fuite.
Contréle des joints | S’assurer que I'appui
de roulement des joints d’étanchéité
montés sur I'arbre est
correct. La lévre
d’étanchéité doit étre
délicatement en contact

avec l'arbre.
Contrdle du Contrdler fréiquemment
fonctionnement le fonctionnement
silencieux silencieux de la pompe

avec des outils de
mesure des vibrations.

6.3 Démontage et remplacement des
piéces de la pompe

Pour en savoir plus sur les piéces de rechange,
le montage et le démontage de la pompe,
contacter le représentant commercial et service
aprés-vente local.

7 Détection des pannes n

7.1 Dépannage pour les utilisateurs w

L'interrupteur principal est activé, mais la pompe
électrique ne démarre pas.

Cause Solution

Le protecteur Attendre que la
thermique intégré ala | pompe ait refroidi.
pompe (le cas Le protecteur
échéant) s'est thermique va se
déclenché. réinitialiser
automatiquement.
Le systéme de Vérifier le niveau de
protection contre le liquide dans le
fonctionnement a sec réservoir ou la
s'est déclenché. pression
d'alimentation du
réseau.

La pompe électrique démarre mais la protection
thermique se déclenche aprés un délai variable.

Cause Solution

Des corps Contacter le service
étrangers (solides commercial et apres-
ou fibres) a vente.

l'intérieur de la
pompe ont coincé
la roue.

La pompe est

Vérifier la puissance

surchargée parce réelle nécessaire en
qu'elle pompe du fonction des
liquide trop dense caractéristiques du
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ou trop visqueux.

liquide pompé, puis
contacter le Service
commercial et aprés-
vente.

La pompe fonctionne mais ne fournit que trop
peu ou pas du tout de liquide.

Cause Solution
La pompe est Contacter le service
colmatée. commercial et aprés-vente.

Les instructions de dépannage des tableaux ci-

remplacer si
nécessaire.

Le moteur est Vérifier les conditions
surchargé. de fonctionnement de
la pompe et
réinitialiser la

protection.

7.4 La pompe électrique démarre,
mais la protection thermique se
déclenche ou les fusibles grillent peu
de temps aprés

dessous ne sont destinées qu'aux installateurs.

7.2 L'interrupteur principal est activé, n
mais la pompe électrique ne démarre
pas

Cause Solution

Il n'y a pas Rétablir I'alimentation.

d'alimentation. S'assurer que tous les
branchements

électriques a

I'alimentation sont en

bon état.

Le protecteur Attendre que la pompe

thermique intégré a ait refroidi. Le

la pompe (le cas protecteur thermique

échéant) s'est va se réinitialiser

déclenché. automatiquement.

Le relais thermique Réinitialiser la

ou le protecteur du protection thermique.

moteur intégré dans

le panneau de

commande

électrique s’est

déclenché.

Le systéme de Veérifier :

protection contre le . le niveau de

fonctionnement a liquide dans le

sec s'est déclenché. réservoir ou la
pression
d'alimentation du
réseau.

. le dispositif de
protection et ses
cables de
branchement.

Les fusibles de la Remplacer les fusibles.
pompe ou des

circuits auxiliaires

sont grillés.

7.3 La pompe électrique démarre, '”
mais la protection thermique se
déclenche ou les fusibles grillent

juste apres

Cause

Solution

Le tableau électrique
est dans une zone
excessivement
chaude ou exposée
a la lumiére directe
du soleil.

Protéger le tableau
électrique contre les
sources de chaleur et
la lumiére directe du
soleil.

La tension
d'alimentation n'est
pas dans les limites
de fonctionnement
du moteur.

Vérifier les conditions
de fonctionnement du
moteur.

I manque une phase
d'alimentation.

Vérifier

. I'alimentation

. le branchement
électrique

7.5 La pompe électrique démarre,
mais la protection thermique se “
déclenche aprés un certain temps

Cause Solution

Des corps Contacter le commercial
étrangers (solides ou le service aprés-vente
ou fibres) a local.

l'intérieur de la
pompe ont coincé
la roue.

Le débit de la
fourniture de la
pompe est
supérieur aux
limites indiquées
sur la plaque
signalétique.

Fermer partiellement la
vanne d'arrét en aval
jusqu'a obtenir un débit
de sortie égal ou inférieur
aux limites indiquées sur
la plaque signalétique.

La pompe est

surchargée parce
qu'elle pompe du
liquide trop dense
ou trop visqueux.

Vérifier la puissance
effective nécessaire en
fonction des
caractéristiques du
liquide pompé et
remplacer le moteur en
conséquence.

Les roulements du
moteur sont usés.

Contacter le commercial
ou le service apres-vente
local.

mais la protection générale du

Cause Solution

Le cable Vérifier le cable et le
d'alimentation est remplacer si
endommagé. nécessaire.

La protection Vérifier les
thermique ou les composants et les
fusibles ne sont pas remplacer si
adaptés au courant nécessaire.

du moteur.

Le moteur électrique Vérifier les

est en court-circuit. composants et les

systéme est activée

7.6 La pompe électrique démarre, T*

Cause Solution
Il'y a une fuite a la Vérifier le circuit
masse (terre). électrique.
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mais le dispositif différentiel a

7.7 La pompe électrique démarre, T*

courant résiduel (DDR) du systéme

7.9 La pompe électrique s'arréte puis T*
tourne dans le mauvais sens

est activé

Cause Solution

Il'y a une fuite | Vérifier isolation des

a la terre. composants du circuit

électrique.

7.8 La pompe fonctionne mais ne T*
fournit que trop peu ou pas du tout de
liquide

Cause Solution

Ily adel'aira Purger I'air.

l'intérieur de la
pompe ou de la
canalisation.

La pompe n’est pas
bien amorcée.

Arréter la pompe et
répéter la procédure
d'amorgage.

Si le probléme persiste :

. Vérifier que la
garniture
mécanique ne fuit
pas.

. Vérifier la parfaite
étanchéité de la
canalisation
d'aspiration.

. Remplacer les
clapets présentant
une fuite.

La régulation de
débit coté sortie est
trop importante.

Ouvrir la vanne.

Les vannes sont
bloquées en
position fermée ou
partiellement

Démonter les nettoyer
les vannes.

fermée.
La pompe est Contacter le commercial
colmatée. ou le service apres-

vente local.

Les canalisations
sont colmatées.

Vérifier et nettoyer les
canalisations.

Le sens de rotation
de la roue est
incorrect (version

Echanger la position de
deux phases sur le
bornier du moteur ou le

d’aspiration est trop
élevé ou la perte de

triphasée). tableau électrique de
commande.
Le levage Vérifier les conditions de

charge dans le tube | ® réduire le levage

d’aspiration est trop d’aspiration ;

importante. . augmenter le
diametre du tube
d’aspiration.

fonctionnement de la
pompe. Si nécessaire :

d'aspiration.
. Clapet de pied ou
clapet antiretour.

Cause Solution
Il existe une fuite sur I'un Réparer ou
ou les deux composants remplacer le
suivants : composant
. Canalisation défectueux.
d'aspiration.
. Clapet de pied ou
clapet antiretour.
Le tube d’aspiration Purger I'air.
contient de I'air.
7.10 La pompe démarre trop Ti
fréquemment
Cause Solution
Il existe une fuite sur Réparer ou
I'un ou les deux remplacer le
composants suivants : composant
. Canalisation défectueux.

Eclatement de

membrane ou pas de
précharge d'air dans le
réservoir sous pression.

Consulter les
instructions
correspondantes
dans le manuel du
réservoir sous
pression.

7.11 La pompe vibre et fait trop de “

bruit

Cause

Solution

Cavitation de la
pompe

Réduire le débit demandé en
fermant partiellement la vanne
d'arrét en aval de la pompe. Si
le probléme persiste, vérifier les
conditions de fonctionnement
de la pompe (par exemple
différence de hauteur, perte de
charge, température du liguide).

Les roulements
du moteur sont
usés.

Contacter le commercial ou le
service aprés-vente local.

Il'y a des corps
étrangers a
l'intérieur de la
pompe.

Contacter le commercial ou le
service apres-vente local.

La roue frotte
contre la bague
d’usure.

Contacter le commercial ou le
service aprés-vente local.

L’accouplement
est mal aligné.

Contréler I'alignement de
'accouplement.

Les éléments
flexibles de
'accouplement
sont usés.

Vérifier et remplacer les piéces
présentant des signes d’'usure.

Pour tout autre cas, consulter le Service
commercial et aprés-vente local.

1 Einfuhrung und Sicherheit n w

1.1 Einleitung

Zweck dieses Handbuchs
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Betrieb

Der Sinn dieses Handbuches liegt in der
Bereitstellung der erforderlichen Informationen fir:
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. Wartung

VORSICHT:
A Dieses Handbuch vor der Installation

und Inbetriebnahme des Produkts
aufmerksam durchlesen. Die
unsachgemaRe Verwendung des
Produkts kann Verletzungen und
Sachschaden zur Folge haben und die
Garantie nichtig werden lassen.

HINWEIS:

Bewahren Sie dieses Handbuch auch zum
spateren Nachschlagen auf und halten Sie es am
Standort der Einheit bereit.

1.1.1 Unerfahrene Benutzer

WARNUNG:

Dieses Produkt darf nur von
Fachpersonal gehandhabt werden.

Folgende Vorsichtshinweise beachten:

. Dieses Produkt darf nicht von Personen mit
korperlichen oder geistigen Behinderungen
oder von Personen ohne die erforderliche
Erfahrung und notwendigen Kenntnisse
gehandhabt werden, es sei denn, sie sind in
die Handhabung des Produkts eingewiesen
worden oder werden von einer
verantwortlichen Person tiberwacht.

. Kinder missen Gberwacht werden, damit sie
nicht auf oder an dem Produkt spielen.

1.2 Sicherheitsterminologie und
Symbole

Uber Sicherheitsmeldungen

Es ist sehr wichtig, dass Sie die folgenden
Sicherheitshinweise und -vorschriften sorgfaltig
durchlesen, bevor Sie mit dem Produkt arbeiten.
Sie wer- den ver6ffentlicht, um Sie bei der
Vermeidung der folgenden Gefahren zu
unterstitzen:

. Unfalle von Personen und
Gesundheitsprobleme

. Beschadigungen des Produkts und seiner
Umgebung

. Fehlfunktionen des Produkts

Gefahrdungsstufen
Gefahrdungsstufe Erklarung
Eine
Gefahrdungssituation,

die schwere oder

GEFAHR: tédliche
Verletzungen zur

Folge hat, wenn sie
nicht vermieden
wird.

Eine
Gefahrdungssituation,
fi} WARNUNG: | die schwere oder
tédliche
Verletzungen zur
Folge haben kann,

wenn sie nicht
vermieden wird.

Eine
Gefahrdungssituation,
die leichte oder
mittelschwere
Verletzungen zur
Folge haben kann,
wenn sie nicht
vermieden wird.

A VORSICHT:

Hinweise werden
verwendet, wenn
die Gefahr von
Gerateschaden
oder verringerter
Leistung, je- doch
keine
Verletzungsgefahr
besteht.

A HINWEIS:

Spezielle Symbole

Einige Gefahrenkategorien haben spezielle
Symbole, wie in der nachfolgenden Tabelle
dargestellt.

Gefahr durch
Elektrizitat!

Gefahr durch
Magnetfelder!

Gefahr durch VORSICHT:
Elektrizitat!: &

Gefahr durch heie Oberflichen

Gefahren durch heilRe Oberflachen werden durch ein
spezielles Symbol angezeigt, das die typischen
Symbole der Gefahrenstufen ersetzt.

VORSICHT:

Beschreibung der Benutzer- und
Installateursymbole

T* Spezifische Informationen fiir Mitarbeiter,

die fur die Installation des Produkts in die
Anlage (sanitarer und/oder elektrischer
Art) oder fir Wartungsmanahmen
zustandig sind.

Spezifische Informationen fiir diejenigen,
w die das Produkt benutzen.

Anweisungen

Die Anweisungen und Warnungen in diesem
Handbuch beziehen sich auf die im
Verkaufsdokument beschriebene
Standardausfiihrung. Sonderausfiihrungen der
Pumpe kénnen mit ergédnzenden
Gebrauchsanweisungen geliefert werden.
Eigenschaften von etwaigen Modifikationen oder
Sonderausfiihrungen kdnnen Sie lhrem
Kaufvertrag entnehmen. Bei Anweisungen,
Umstanden oder Ereignissen, die nicht im
Handbuch oder in den Verkaufsunterlagen
aufgefiihrt sind, wenden Sie sich bitte an |hr
zustandiges Service Center.
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1.3 Entsorgung von Verpackung und
Produkt

Beachten Sie die geltenden Vorschriften und
Gesetze zur getrennten Abfallentsorgung.

1.4 Gewabhrleistung

Information zur Gewabhrleistung entnehmen Sie
bitte Ihrem Kaufvertrag.

1.5 Ersatzteile

A WARNUNG:
Abgenutzte oder beschéadigte

Komponenten ausschlieRlich durch
Originalersatzteile ersetzen. Die
Verwendung ungeeigneter Ersatzteile
kann Funktionsstérungen, Schaden und
Verletzungen verursachen sowie zum
Verlust der Garantie fiihren.

A VORSICHT:
Geben Sie beim Anfordern von

technischen Informationen oder
Bestellen von Ersatzteilen bei der
Vertriebs- und Kundendienstabteilung
immer den genauen Produkttyp und die
Teilenummer an.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile fur dieses
Produkt finden Sie auf der Webseite des
Vertriebsnetzwerks.

1.6 KONFORMITATSERKLARUNG

1.6.1  EG-Konformitétserklérung
(Ubersetzung der Original)

Xylem Service Italia S.r.l., mit Standort in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
(VI) - ltalien, erklart hiermit, dass das Produkt

Elektropumpe (siehe Etikett auf der ersten

Seite)

die einschlagigen Vorschriften der folgenden

europaischen Richtlinien erfiillt:

. Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ANHANG I
- natirliche oder juristische, zum Erstellen
der technischen Unterlagen autorisierte
Person: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, EG-
Richtlinie 640/2009 u. EG-Richtlinie 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), wenn mit
IE2 oder IE3 gekennzeichnet

sowie die folgenden technischen Normen

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014
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Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / W

(Leiter der technischen Abteilung und R&D)
Rev. 00

1.6.2 EG-Konformitatserklarung (Nr.
EMCD16)
1. Geratemodell/Produkt:
siehe Etikett auf der ersten Seite
2. Name und Adresse des Herstellers:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Die Herausgabe dieser
Konformitatserklarung erfolgt in alleiniger
Verantwortung des Herstellers.

4. Zweck der Erklarung:
elektrische Pumpe

5. Der oben beschriebene Gegenstand der
Erklarung entspricht der relevanten
Harmonisierungsrechtsvorschriften der
Union:

Richtlinie 2014/30/EG vom 26. Februar 2014
(Elektromagnetische Vertraglichkeit)

6.  Verweis auf die beachteten einschlagigen
harmonisierten Normen oder Verweis auf
andere technische Spezifikationen,
hinsichtlich derer die Konformitéat erklart wird:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Benannte Stelle: -
8. Zusatzliche Informationen: -

Unterzeichnet fir und in Vertretung von:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 //W
Amedeo Valente

(Leiter der technischen Abteilung und R&D)

Rev. 00

Lowara ist ein Warenzeichen von Xylem Inc. oder
einer ihrer Tochtergesellschaften.

1.6.3 EU-Konformitétserkldrung
(Ubersetzung der Original)

Xylem Service ltalia S.r.l., mit Standort in Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
(V1) - Italien, erklart hiermit, dass das Produkt

Pumpe (siehe Etikett auf der ersten Seite)

die einschlagigen Vorschriften der folgenden
europaischen Richtlinien erfillt:

. Maschinenrichtlinie 2006/42/EG (ANHANG I
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- natirliche oder juristische, zum Erstellen
der technischen Unterlagen autorisierte
Person: Xylem Service ltalia S.r.l.)

sowie die folgenden technischen Normen
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 //W
Amedeo Valente
(Leiter der technischen Abteilung und R&D)

Rev. 00

Lowara ist ein Warenzeichen von Xylem Inc. oder
einer ihrer Tochtergesellschaften.

2 Transport und Lagerung n
2.1 Uberpriifen Sie die Lieferung

1. Prifen Sie die AuBenseite der Verpackung
auf offensichtliche Anzeichen einer
Beschadigung.

2. Informieren Sie den Handler innerhalb von
acht Tagen nach Lieferdatum, wenn das
Produkt sichtbare Anzeichen einer
Beschadigung aufweist.

Auspacken des Gerats

1. Fihren Sie den anwendbaren Schritt aus:

- Wenn die Einheit in einem Karton
verpackt ist, entfernen Sie die
Klammern und &ffnen Sie den Karton.

- Wenn die Einheit in einer Holzkiste
verpackt ist, 6ffnen Sie den Deckel
und achten Sie dabei auf Nagel und
Bénder.

2. Entfernen Sie die Sicherungsschrauben oder
das Band vom Holzsockel.

2.1.1 Uberpriifen Sie die Einheit

1. Entfernen Sie das Packmaterial vom
Produkt.

Das Verpackungsmaterial gemaf den
ortlichen Vorschriften entsorgen.

2. Das Produkt auf eventuelle Schaden oder
fehlende Teile prifen.

3. Machen Sie das Produkt falls zutreffend los,
indem Sie Schrauben, Bolzen oder Bander
entfernen.

4. Wenden Sie sich an lhren lokalen
Vertriebsvertreter, wenn Probleme auftreten
sollten.

2.2 Transportrichtlinien
VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

e Beachten Sie alle geltenden
Unfallverhltungsvorschriften.

¢ Quetschgefahr. Die Einheit und
Komponenten kénnen schwer sein.
Verwenden Sie immer
ordnungsgemafie Hebeverfahren,
und tragen Sie Arbeitsschuhe mit
Stahlkappen.

o Die Tragfahigkeit der Hebeseile
oder Anschlagmittel nimmt ab, je
groRer der Winkel B wird, siehe
Abbildung 4, Abbildung 5 und
Abbildung 6.

Priifen Sie das auf der Verpackung angegebene
Gesamtgewicht, um die richtige Hebeausriistung
auszuwahlen.

Position und Befestigung

Die Pumpe oder Pumpeneinheit in derselben
Position halten, wie sie diese bei der Lieferung aus
dem Werk hatte. Stellen Sie sicher, dass die
Pumpe oder Pumpeneinheit wahrend des
Transports gesichert ist, damit sie nicht wegrollen
oder umfallen kann.

WARNUNG:

A e Verwenden Sie nicht die am Motor
befindlichen Osenschrauben, um
die gesamte elektrische
Pumpeneinheit zu transportieren.

e Nicht die Wellenenden der Pumpe
oder die des Motors zum Bewegen

der Pumpe, des Motors oder der
Gesamteinheit benutzen.

. Es sind ausschlieRlich die am Motor
befestigten Osenschrauben fiir das
Verschieben des einzelnen Motors oder, im
Falle einer unausgeglichenen
Gewichtsverteilung, fiir das teilweise
Anheben der Einheit aus einer horizontalen
in eine vertikale Position zu verwenden.

Die Pumpeneinheit ist immer wie in Abbildung 4 zu

befestigen und zu transportieren. Die Pumpe ohne

Motor ist wie in Abbildung 5 und Abbildung 6 zu

befestigen und zu transportieren.

Gerat ohne Motor

CE WARNUNG:
Gemal Maschinenrichtlinie 2006/42/EC

sind eine Pumpe und ein Motor, die
getrennt beschaffen und danach
zusammengebaut werden, als neue
Maschine zu betrachten. Die Person,
die den Zusammenbau vornimmt, ist flr
alle Sicherheitsaspekte des
kombinierten Gerats und fir die CE-
Markierung verantwortlich.

2.3 Vorschriften fiir die Lagerung

Lagerungsstelle

Das Produkt muss an einem tberdachten und
trockenen Ort gelagert werden, der weder Hitze,
Schmutz noch Vibrationen aufweist.

HINWEIS:

e Schitzen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit,
Warmequellen und mechanischen Schaden.

e Stellen Sie keine schweren Lasten auf
Produktverpackungen ab.

2.3.1 Langfristige Lagerung

Wenn die Einheit langer als sechs Monate gelagert
wird, missen folgende Anforderungen erfilllt
werden:

. Bewahren Sie die Gerate an einem
trockenen und Uberdachten Ort auf.

. Bewahren Sie das Gerat geschitzt vor Hitze,
Schmutz und Vibrationen auf.

. Drehen Sie die Welle mindestens
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vierteljahrlich einige Umdrehungen mit der
Hand.
Fir die langfristige Lagerung des Antriebs und der
Kupplung sind die Anleitungen der betreffenden
Hersteller zu beachten.
Wenden Sie sich hinsichtlich der méglichen
Vorbereitung auf die langfristige Lagerung an lhre
zustandige Vertriebs- und Wartungsvertretung.

Umgebungstemperatur

Das Produkt muss bei einer
Umgebungstemperatur von -5 °C bis +40 °C (23 °F
bis 104 °F) gelagert werden.

3 Produktbeschreibung “ w

3.1 Pumpenbeschreibung

Die Pumpe ist eine mehrstufige Kreiselpumpe in
Gliederbauweise mit Sauglaufrad fiir einen
niedrigen NPSH-Wert. Die Pumpe ist in
horizontaler oder vertikaler, in motornaher
Bauweise fiir Standardelektromotoren erhaltlich.

Die Pumpe kann fiir folgende Férdermedien

verwendet werden:

. Kalt- oder Warmwasser

. Reine Flissigkeiten

. Reine oder aggresive Flussigkeiten, die
die Pumpenwerkstoffe weder chemisch
noch mechanisch angreifen.

Das Produkt kann als Pumpeneinheit (Pumpe

und Elektromotor) oder nur als Pumpe geliefert
werden.

korrosive Fllssigkeiten

. Trinkbare Flussigkeiten, wie zum Beispiel
Wein oder Milch, auRer Wasser

Beispiele fir ungeeignete Montageorte:

. Gefahrliche Standorte wie
explosionsgefahrdete oder korrosive

Atmospharen.

. Standorte mit hoher Lufttemperatur oder
schlechter Beliftung.

. Installationen im Freien ohne Schutz vor

Regen oder Frost.

GEFAHR:

Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur
Forderung von entflammbaren und/oder
explosiven Férdermedien.

HINWEIS:

e Verwenden Sie diese Pumpe nicht zur
Foérderung von Férdermedien, die abrasive,
feste oder faserartige Stoffe enthalten.

e Verwenden Sie die Pumpe nicht fur einen
groReren Durchfluss als auf dem Typenschild
angegeben.

HINWEIS:

Beim Kauf der Pumpe ohne Motor ist
sicherzustellen, dass der Motor fiir die Verbindung
mit der Pumpe geeignet ist.

BestimmungsgeméRe Verwendung
Die Pumpe eignet sich fir:
. Wasserversorgung und Klaranlagen

. Kuhlwasser- oder Warmwasserversorgung in
der Industrie oder Gebaudetechnik

. Bewasserungsanlagen und Sprinkleranlagen
. Heizsysteme

. Brandbekampfungsanwendungen

. Schneeherstellung

. Nanofiltration

. Kesselspeisung

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

WARNUNG:
A Die nicht bestimmungsgemalile

Verwendung der Pumpe kann
gefahrliche Bedingungen verursachen
und zu Personen und Sachschaden
fuhren.

Die nicht bestimmungsgeméaRe Verwendung des

Produkt fihrt zum Verlust der Gewahrleistung.

Beispiele fiir die nicht bestimmungsgemaie

Verwendung:

. Flussigkeiten, die nicht mit den
Pumpenwerkstoffen kompatibel sind

. Gefahrliche Flussigkeiten, wie giftige,
explosionsgeféhrliche, endziindliche oder
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Sonderanwendungen

Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und

Servicevertreter:

. Wenn die Dichte oder Viskositat des
Férdermediums die entsprechenden Werte
von Wasser Uberschreitet, wie zum Beispiel
Wasser mit Glykol; In diesen Fallen kann ein
leistungsstarkerer Motor erforderlich sein.

. Wenn das Férdermedium chemisch
behandelt ist, bespielsweise enthartet,
deionisiert, entmineralisiert, usw. wurde.

. Andere flissigkeitsbezogene Aspekte, die
von den hier beschriebenen abweichen.

3.2 Pumpenkennzeichnung

Eine Erklarung des Kennzeichnungscodes der
Pumpe und ein Beispiel finden Sie in Abbildung 2.

3.3 Typenschild

Das Typenschild befindet sich am Lagerrahmen.
Das Typenschild enthalt wichtige
Produktspezifikationen. Weitere Informationen
siehe in Abbildung 1.

Das Typenschild enthalt Informationen und
Werkstoffangaben zu Laufrad, Gehause und
Gleitringdichtung. Weitere Informationen siehe in
Abbildung 2.

IMQ, TUOV oder IRAM oder andere Zeichen
(nur fiir elektrische Pumpe)

Sofern nicht anders angegeben, bezieht sich die
Zulassung bei Produkten mit Zulassungszeichen
zur elektrischen Sicherheit ausschlieBlich auf die
elektrische Pumpe.

3.4 Bauart der Pumpe

. Sauggehause: horizontal mit Axial- und
Radialflanschen

. Druckgehause: horizontal mit Axial- und
Radialflanschen
. Laufrad geschlossen ohne

Axialschubausgleich
. Trommelausgleich druckseitig im
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Druckgehéause eingebaut

. Motoren - IEC Design
Standard: IE3 fir Europa und NEMA

. Flansche nach EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 und 100. Wahlweise
gebohrte Flansche nach ASME B16.5;
Klasse 150, 300 und 600

. Kupplungen: flexibel ohne Abstandhalter als
Standard Wahlweise mit Abstandhalter (nur
fur horizontale Pumpen) auf Kundenwunsch

. Kupplungsschutz: vollstandig geschlossen
und positionsregulierbar
3.5 Material

Metallteile der Pumpe, die mit Wasser in
Beriihrung kommen kdnnen, bestehen aus:

Werkstoffbezeichnung
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3.6 Gleitringdichtung

. Standard Gleitringdichtung nach EN12756
. Patronendichtung

. Weichpackungsdichtung

3.7 Anwendungsgrenzen

Maximaler Arbeitsdruck

Abbildung 3 zeigt den maximalen Arbeitsdruck in
Abhangigkeit vom Pumpenmodell und der
Temperatur des Férdermediums.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maximaler Einlassdruck

Prmax Von der Pumpe erzeugter
Maximaldruck

PN Max. Betriebsdruck

Medientemperaturintervalle

Abbildung 3 zeigt die Arbeitstemperaturbereiche.
Fur besondere Anforderungen wenden Sie sich
bitte an das Vertriebs- und Servicepersonal.
Max. Einschalthaufigkeit pro Stunde

Siehe Abbildung 18.

Geréauschpegel

Die Larmdruckpegel der mit dem standardmaRig
gelieferten Motor ausgestatteten Pumpe sind in
Tabelle 7 aufgefihrt.

Fur den Schalldruckpegel der Pumpe ohne Motor
wird auf die Tabelle 8 verwiesen.

4 Installation “

Vorsichtsmafnahmen

WARNUNG:
A e Beachten Sie alle geltenden
UnfallverhUtungsvorschriften.
e Verwenden Sie geeignete Gerate
und Schutz.

e Beachten Sie bei der Auswahl des
Standortes und hinsichtlich der
Anschlisse fur Rohrleitungen und
Stromleitungen immer alle
geltenden lokalen und/oder
nationalen Vorschriften, Gesetze
und Normen.

Gefahr durch Elektrizitat!:

A o Stellen Sie sicher, dass alle
Anschlisse von qualifizierten
Monteuren und unter Beachtung

aller geltenden Vorschriften
hergestellt werden.

e Stellen Sie vor Arbeitsbeginn am
Gerat sicher, dass das Gerat und
die Schaltanlagen vom Stromnetz
getrennt und gegen
Wiedereinschalten gesichert sind.
Dies gilt auch fur den
Steuerstromkreis.

Erdung (Erdleiter)

Gefahr durch Elektrizitat!:
A e SchlieRen Sie immer zuerst den
Schutzleiter (Erde) an, bevor Sie

andere elektrische Anschlisse
herstellen.

e Sie mussen alle elektrischen
Geréte erden. Dies gilt sowohl fir
die Pumpe selbst als auch fiir den
Antrieb und die vorhandenen
Uberwachungsgerate. Priifen Sie
den Schutzleiter, um
sicherzustellen, dass dieser
ordnungsgemal angeschlossen
ist.

e Falls das Motorkabel versehentlich
losgerissen wird, soll sich der
Erdleiter als letzter von seiner
Anschlussklemme I6sen. Stellen
Sie sicher, dass der Schutzleiter
langer ist als die stromflihrenden
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Leiter. Dies gilt fur beide Seiten
des Motorkabels.

e Sorgen Sie fur einen zusatzlichen
Schutz gegen einen tdédlichen
Stromschlag. Installieren Sie einen
empfindlichen
Fehlerstromschutzschalter (30
mA\) [FI-Schalter (RCD)].

4.1 Anlagenvoraussetzungen
411 Aufstellort der Pumpe

GEFAHR:
Verwenden Sie diese Einheit nicht in

Umgebungen, in denen entziindliche
oder explosive oder chemisch
aggressive Gase oder Pulver vorhanden
sein konnten.

Richtlinien

Beachten Sie die folgenden Richtlinien zum
Standort des Produkts:

. Stellen Sie sicher, dass der normale
Kduhlluftstrom des Motorliifters nicht behindert
wird.

. Stellen Sie sicher, dass der Montagebereich
vor austretenden Flissigkeiten oder
Uberflutung geschitzt ist.

. Wenn moglich, stellen Sie die Pumpe etwas
hoéher als die Bodenhéhe auf.

. Die Umgebungstemperatur muss zwischen
0°C (+32°F) und +40°C (+104°F) liegen.

. Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an
die Vertriebs- und Kundendienstabteilung:

- Die relative Feuchte der
Umgebungsluft liegt iber den
Richtwerten.

- Die Raumtemperatur Ubersteigt einen
Wert von +40 °C (+104 °F).

- Die Einheit wird in einer Hohe tber
1000 m (3000 ft) Uber Meeresspiegel
betrieben. Die Motornennleistung muss
heruntergestuft werden, oder es muss
ein leistungsstarkerer Motor verwendet
werden.

- Information Gber die Werte, um die sich

die Motornennleistung reduziert, finden
Sie in Tabelle 9.

Pumpenpositionen und Abstand

In der Umgebung der Pumpe muss ausreichend
Licht und freier Platz vorhanden sein. Stellen Sie
sicher, dass ein einfacher Zugang zur Installation
und Wartung mdglich ist.

Montage iiber der Fliissigkeitsquelle
(Saughohe)

Die theoretische max. Saughéhe jeder Pumpe
betrégt 10.33 m. In der Praxis wird die

Saugleistung der Pumpe durch folgende Faktoren
beeinflusst:

. Temperatur der Flissigkeit

. Hohe Uber Meeresspiegel (in einem offenen
System)

. Systemdruck (in einem geschlossenen
System)

44

. Leitungswiderstéande
. Eigen-Durchflusswiderstand der Pumpe
. Héhendifferenzen

Die folgende Gleichung wird zur Berechnung der
maximalen Hohe lber dem Flissigkeitsspiegel
verwendet, in der die Pumpe installiert werden
kann:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Luftdruck in bar (Systemdruck in
geschlossenen Systemen)

NPSHr  Eigen-Durchflusswiderstand der
Pumpe in Metern

Hf Gesamte Verlusthéhe in Metern
aufgrund der Flissigkeitsstromung in
der Saugleitung der Pumpe

Hv Dampfdruck in Metern, der der
Temperatur der Flissigkeit T °C
entspricht.

0,5 Empfohlener Sicherheitszuschlag (m)

z Max. Hohe, auf der die Pumpe

installiert werden kann (m) (pb*10,2 -
Z) muss immer eine positive Zahl
sein.

Weitere Informationen siehe in Abbildung 10.

HINWEIS:

Uberschreiten Sie die Saugleistung der Pumpe
nicht, da dies zu Kavitation und Beschadigung der
Pumpe fiihren kann.

4.1.2 Anforderungen fiir die
Rohrleitungen

VorsichtsmaBnahmen

WARNUNG:

e Verwenden Sie Rohrleitungen, die fir
den maximalen Arbeitsdruck der
Pumpe geeignet sind.
Nichtbeachtung kann zum Bersten
und damit zu Verletzungen flhren.

e Stellen Sie sicher, dass alle
Anschlisse von qualifizierten
Monteuren und unter Beachtung
aller geltenden Vorschriften
hergestellt werden.

HINWEIS:

Beachten Sie alle anwendbaren Vorschriften der
Behdrden und Wasserversorgungsunternehmen,
wenn die Pumpe an ein &ffentliches
Wassersystem angeschlossen wird. Sofern
erforderlich, montieren Sie eine entsprechende
Riicksperre an der Saugseite.

Checkliste fiir Rohrleitungen

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen
erfiillt werden:

. Fur die Rohrleitungen sind separate
Halterungen vorzusehen, die Rohrleitungen
dirfen zu keiner Belastung der Pumpe
fuhren.

. Es werden flexible Schlduche oder
Anschlussstutzen verwendet, um die
Ubertragung von Pumpenvibrationen auf
Rohrleitungen und umgekehrt zu verhindern.
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. Verwenden Sie weite Bogen und vermeiden
Sie Kniestlicke mit hohem

Durchflusswiderstand.

. Die Saugleitung ist perfekt abgedichtet und
luftdicht.

. Bei Pumpen in einem offenen System ist der

Durchmesser des Saugrohrs fiir die
Installationsbedingungen geeignet. Das
Saugrohr darf nicht kleiner sein als der
Sauganschluss-Durchmesser.

. Wenn ein groReres Saugrohr als der
Sauganschluss-Durchmesser verwendet
werden muss, ist eine exzentrische
Reduzierung installiert.

. Wenn die Pumpe oberhalb des
Flissigkeitsstands montiert ist, ist am Ende
der Saugleitung ein FufRventil installiert.

. Das FuBventil ist vollstandig in die Flissigkeit
eingetaucht, um das Eindringen von Luft
durch Saugwirbel zu verhindern, wenn sich
die FlUssigkeit auf ihnrem
Mindestflissigkeitsstand befindet und die
Pumpe oberhalb der Flussigkeitsquelle
installiert ist.

. In der Saugleitung und in der Druckleitung
(nach dem Ruckschlagventil) sind
ausreichend dimensionierte Auf-/Zu-Ventile
zur Regelung der Pumpenkapazitat sowie
zur Inspektion und Wartung der Pumpe
installiert.

. In der Auslassleitung (hinter dem
Rickschlagventil) ist ein ausreichend
dimensioniertes Auf-/Zu-Ventil zur Regelung
der Pumpenkapazitat sowie zur Inspektion
und Wartung der Pumpe installiert.

. In der Auslassleitung ist ein Ruickschlagventil

installiert, um bei abgeschalteter Pumpe
einen Ricklauf in die Pumpe zu verhindern.

WARNUNG:

Drosseln Sie den Pumpendurchfluss
durch SchlieRen des Auf-/Zu-Ventils auf
der Auslassseite nicht langer als einige
wenige Sekunden. Wenn die Pumpe fiir
mehr als einige Sekunden mit
geschlossener Auslassseite betrieben
warden soll, muss ein Bypass-Kreis
installiert sein, um ein Uberhitzen des
Mediums in der Pumpe zu verhindern.

Abbildungen zur Verdeutlichung der
Rohrleitungsanforderungen entnehmen Sie bitte
Abbildung 11 und Abbildung 12.

4.2 Anforderungen an die Elektrik

. Vor Ort geltende Vorschriften haben vor den
hier angegebenen Voraussetzungen
Vorrang.

. Beachten Sie bei
Brandbekampfungssystemen (Hydranten
oder Sprinkler) weiterhin die vor Ort
geltenden Vorschriften.

* aM-Sicherungen (Motorstart), oder thermomagnetischer
Schalter Kurve C und Icn = 4,5 kA oder vergleichbare
Schutzvorrichtung.

2 Thermorelais als Uberlastschutz mit Ausléseklasse 10 A +

Checkliste fiir den elektrischen Anschluss

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen
erfillt werden:

. Alle elektrischen Leitungen sind gegen hohe
Temperaturen, Vibrationen und mechanische
Beschadigung geschiitzt.

. In den Stromversorgungsleitungen sind
folgende Komponenten vorzusehen:

- Eine Sicherung gegen Kurzschliisse
- Einem Hauptschalter mit einem
Kontaktabstand von mindestens 3 mm.

Die Bedienfeld-Checkliste

HINWEIS:

Das Bedienfeld muss den elektrischen
Kennwerten der Pumpe entsprechen.
Ungeeignete Kombinationen kénnen dazu fiihren,
dass Schutzfunktionen fur den Motor nicht mehr
wirksam sind.

Priifen Sie, dass die folgenden Voraussetzungen

erflllt werden:

. Das Bedienfeld muss den Motor gegen
Uberlast und Kurzschluss schitzen.

. Installieren Sie einen geeigneten
Uberlastschutz (Thermorelais oder
Motorschutzschalter).

Pumpentyp Schutz

Dreiphasige — Warmeschutz (vom
elektrische Installateur
Pumpe’ beizustellen)

— Kurzschlussschutz
(vom Monteur zu
stellen)?

. Die Schalttafel muss mit einem
Schutzsystem gegen Trockenlauf
ausgestattet sein, an das Druckschalter,
Schwimmerschalter, Sensoren oder andere
geeignete Vorrichtungen angeschlossen
sind.

. Auf der Saugseite der Pumpe werden die
folgenden Gerate empfohlen:

- Wann das Medium aus einem
Wassersystem gepumpt wird,
verwenden Sie einen Druckschalter.

- Wenn das Medium aus einem
Lagertank oder Reservoir gepumpt
wird, verwenden Sie einen
Schwimmerschalter oder
Schwimmersensoren.

. Wenn Thermorelais verwendet werden,
werden Relais empfohlen, die auf

Phasenfehler ansprechen.

aM-Sicherung (Motorstart) oder thermomagnetischer Schalter
mit Startklasse 10 A.
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Die Motor-Checkliste

WARNUNG:

e Lesen Sie die
Betriebsanweisungen und stellen
Sie sicher, dass eine geeignete
Schutzvorrichtung vorhanden ist,
falls ein anderer Motor als der
Standardmotor verwendet wird.

e Wenn der Motor mit
automatischen thermischem
Uberlastschiitzen ausgestattet ist,
beachten Sie die Gefahr, dass der
Motor nach einer Uberlastung
wieder unerwartet anlaufen kann.
Verwenden Sie derartige Motoren
nicht fir Anwendungen zur
Brandbek@mpfung.

HINWEIS:

e Verwenden Sie nur dynamisch ausgewuchtete
Motoren mit einer Feder halber BaugréR3e in
der Wellenverlangerung (IEC 60034-14) und
mit normalen Vibrationsraten (N).

e Die Angaben auf dem Typenschild missen mit
der Netzspannung und -frequenz
Ubereinstimmen.

Allgemein kénnen Motoren an einer Netzspannung
mit folgenden Toleranzen betrieben werden:

Frequenz Hz Phase ~ UN V1%

230/400 £ 10

50 8 400/690 £ 10

220/380 £ 5

60 3 380/660 + 10

Verwenden Sie ein den Vorschriften
entsprechendes 3-adriges Kabel (2 Leiter + Erde)
fur einphasige Versionen und 4-adrige Kabel (3
Leiter + Erde) fur die Drehstromversion.

4.3 Montage der Pumpe “

4.3.1 Mechanische Montage

Prifen Sie vor der Montage folgende

Anforderungen:

. Zu verwenden ist ein Beton der
Druckfestigkeitsklasse C12/15, welche die
Anforderungen der Expositionsklasse XC1
nach EN 206-1 erfillt.

. Die Montageoberflache muss sich gesetzt
haben und muss vollkommen waagerecht
und eben sein.

. Beachten Sie die angegebenen Gewichte.

Montage des Pumpensatzes

Das Fundament ist vorzubereiten gemaf den
MaRangaben in der Ubersichtszeichnung bzw. der
Zeichnung Allgemeiner Aufbau.

Fir weitere Informationen uber Grundplatte und

Befestigungslocher siehe Abbildung 13.

1. Stellen Sie den Pumpensatz auf das
Fundament und richten Sie diesen
waagerecht aus, indem Sie eine
Wasserwaage auf den Auslassstutzen legen.
Als Abweichung von der Waagerechten sind
maximal 0,5 mm/m erlaubt.

2. Entfernen Sie die Verschlussstopfen der
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Anschllsse.

3. Richten Sie die Pumpe und die Rohrflansche
auf beiden Seiten der Pumpe aus. Priifen Sie
die Ausrichtung der Schrauben.

4. Befestigen Sie die Rohrleitungen mit den
Schrauben an der Pumpe. Bringen Sie die
Rohrleitungen nicht mit Gewalt in ihre
Position.

5. Fur einen erforderlichen Héhenausgleich sind
Ausgleichsscheiben zu verwenden.

Setzen Sie die Ausgleichsscheiben, falls
vorhanden, immer links und rechts der
Fundamentschrauben zwischen der
Grundplatte/dem Fundament ein. Bei einem
Abstand von (L) > 800 mm zwischen den
Fundamentschrauben setzen Sie weitere
Ausgleichsscheiben auf halber Lange
zwischen den Schraubenldchern ein.

6. Stellen Sie sicher, dass alle
Ausgleichsscheiben exakt aufeinander
ausgerichtet sind.

7.  Setzen sie die Fundamentschrauben in die
betreffenden Locher ein.

8.  Die Fundamentschrauben werden zur
Befestigung im Fundament einbetoniert.

9.  Warten Sie, bis der Beton ausgehartet ist,
und gleichen Sie danach das Niveau der
Grundplatte aus.

10. Ziehen Sie die Fundamentschrauben
gleichmaRig und fest an.

11. Die Bodenplatte mit schwindarmem Beton
verfugen.

HINWEIS:

. Wenn die Ubertragung von Vibrationen
zu Stérungen fuihren kann, installierten
Sie Schwingungsdampfer zwischen
Pumpe und Fundament.

Grundrahmenmontage der Pumpe

Stellen Sie sicher, das die folgenden

Anforderungen erfllt sind:

. Fester Grundrahmen, der sich beim Betrieb
nicht verdreht oder vibriert (Resonanz).

. Die Montageflachen der PumpenfiiRe und
des Motors am Grundrahmen miissen eben
sein (Bearbeitung empfohlen).

. Die sichere Befestigung von Pumpe und
Motor muss gewahrleistet sein.

. Zwischen der Pumpe und der Motorwelle
muss ausreichend Platz je nach der zu
verwendenden Kupplung vorhanden sein.

. Zwischen der Pumpe und dem Grundrahmen
muss ein solcher Hohenunterschied
vorhanden sein, dass bei einem Ersatz die
gleiche Hoéhe zwischen Grund- und Mittellinie
erreicht werden kann (vertikale Justierung
um 4-6 mm empfohlen).

4.3.2 Checkliste fiir Rohrleitungen

Stellen Sie sicher, das die folgenden

Anforderungen erfillt sind:

. Die Saugleitung wurde stetig ansteigend bis
zum Scheitelpunkt verlegt und von dort stetig
absteigend bis zur Pumpe.

. Die Nenndurchmesser der Rohrleitungen
entsprechen mindestens den
Nenndurchmessern der Pumpenanschliisse.

. Die Rohrleitungen wurden in unmittelbarer
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Nahe zur Pumpe verankert und so mit der
Pumpe verbunden, dass keine Zug- oder
Druckkrafte Ubertragen werden.

VORSICHT:
Rickstéande von Schweilarbeiten oder

andere Verunreinigungen in den
Rohrleitungen flihren zu Schaden in der

Pumpe.
. Die Rohrleitungen sind von jeglichen
Verunreinigungen zu befreien.
. Bei Erfordernis ist ein Filter zu installieren.

4.3.3 Kupplung ausrichten

Nach der Montage am Fundament und dem
Leitungsanschluss muss die Kupplung auch dann
nochmals ausgerichtet werden, wenn das Gerat
als fertig montierte Einheit auf einem Rahmen
geliefert wurde.

Kupplungsschutz entfernen

Fir weitere Informationen siehe Abbildung 14.

1.  Befestigungen losschrauben.

2. Kupplungsschutz entfernen - obere Halfte
(1).

3. Kupplungsschutz entfernen - untere Halfte
Teil (2).

4. Stutz-/Stellring (3) 6ffnen und abziehen.

Ausrichtung

Fir weitere Informationen siehe Abbildung 15.

1. Die Schrauben des MotorfuRRes I6sen.

2. Das Lineal (1) axial auf beide
Kupplungshalften legen.

3.  Das Lineal (1) in dieser Position belassen
und die Kupplung von Hand drehen.

- Die Kupplung ist dann korrekt
ausgerichtet, wenn die Abstande 'a'
und 'b' zur jeweiligen Welle an allen
Punkten des Umfangs gleich sind.

- Die radialen und axialen
Abweichungen der beiden
Kupplungshélften dirfen die vom
Hersteller vorgegebenen Werte nicht
Uberschreiten, weder bei Stillstand
noch bei Betriebstemperatur und unter
Eingangsdruck.

4. Priifen Sie den Abstand zwischen den
beiden Kupplungshélften am gesamten
Umfang mit einer Messlehre (2).

- Die Kupplung ist dann korrekt
ausgerichtet, wenn der Abstand
zwischen den beiden Kupplungshalften
an allen Punkten des Umfangs gleich
ist.

- Die radialen und axialen
Abweichungen der beiden
Kupplungshalften dirfen die vom
Hersteller vorgegebenen Werte nicht
Uberschreiten, weder bei Stillstand
noch bei Betriebstemperatur und unter
Eingangsdruck.

5. Ziehen Sie die Schrauben am Motorful®
nochmals an, ohne die Verbindung dadurch
zu belasten oder zu beanspruchen.

Statt Lineal und Dickenlehre kdnnen Messuhren

verwendet werden.

Wenden Sie sich an die lokale Vertriebs- und

Servicestelle, wenn Sie weitere Informationen
bendtigen.

HINWEIS: Prifen Sie die Ausrichtung der
Kupplung nochmals unter Betriebsbedingungen
und -druck und korrigieren Sie, falls erforderlich.
Stellen Sie sicher, dass sich das Gerat leicht von
Hand drehen l&sst.

HINWEIS:

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
ausgerichtet ist, kann die Beschadigung der
Kupplung und des Gerats verursacht werden.

Kupplungsschutz einsetzen

A VORSICHT:
Betreiben Sie die Pumpe nie ohne den

ordnungsgeman installierten
Kupplungsschutz.

Fur weitere Informationen siehe Abbildung 14.

1. Kupplungsschutz - untere Halfte (2) unter
Zuhilfenahme der Befestigungen- tief (2)
anbringen.

2. Stellring (3) mit dem Schlitz nach unten
einfiigen und ihn axial zum Motor driicken.

3. Kupplungsschutz - obere Halfte (1) unter
Zuhilfenahme der Befestigungen anbringen.

4. Schrauben Sie die Befestigungen ein.

4.3.4 Elektrische Installation

1. Lésen Sie die Schrauben der
Klemmenleistenabdeckung.

2. Verbinden und befestigen Sie die
Stromversorgungskabel nach dem
entsprechenden Schaltplan.

Der Schaltplan ist in Abbildung 16 abgebildet. Die

Anschlussbelegung ist auch auf der Riickseite der

Anschlussdosenabdeckung angegeben.

a)  SchlieRen Sie den Schutzleiter an.
Stellen Sie sicher, dass der Schutzleiter
langer ist als die stromfiihrenden Leiter.

b)  Schlielen Sie die Phasenleiter an.

3. Bringen Sie die Klemmenleistenabdeckung
wieder an.

HINWEIS:

Ziehen Sie die Kabeleinfiihrungen sorgfaltig an, um
das Kabel gegen Verrutschen sowie die Klemmenbox
gegen Eindringen von Feuchtigkeit zu schiitzen.

4. Wenn der Motor nicht mit einem
Warmeschutzschalter mit automatischer
Rickstellung ausgestattet ist, stellen Sie
den Uberlastschutz entsprechend der
nachfolgenden Liste ein.

- Wenn der Motor unter Volllast
betrieben wird, stellen Sie den Wert
auf den Nennwert ein (wie auf dem
Typenschild angegeben)

- Wenn der Motor unter Teillast
betrieben wird, stellen Sie den Wert
auf den Betriebsstrom ein (wie mit z.
B. einer Stromzange gemessen).

- Wenn die Pumpe Uber ein Stern-
Dreieck-Anlaufschaltung verfiigt,
stellen Sie das Thermorelais auf 58 %
des Nennstroms oder des
Betriebsstroms ein (nur fir
Drehstrommotoren).
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5 Inbetriebnahme, Anlauf, “
Betrieb und Abschaltung

VorsichtsmafRnahmen

WARNUNG:

o Stellen Sie sicher, dass die
abgelassene Flussigkeit keine

Schéaden oder Verletzungen
verursacht.

e Die Schutzvorrichtungen des Motors
kénnen zu einem unerwarteten
Anlaufen des Motors flihren. Dies
kann zu schweren Verletzungen

fihren.

e Betreiben Sie die Pumpe nie ohne
den ordnungsgemal installierten
Kupplungsschutz.

VORSICHT:
¢ Die AuRenflachen von Pumpe und

Motor kénnen im Betrieb
Temperaturen Giber 40° C (104° F)
erreichen. Berlhren Sie keine
Gehauseteile ohne geeignete
Schutzvorrichtungen.

e Halten Sie brennbare Materialien von
der Pumpe fern.

HINWEIS:

e Betreiben Sie die Pumpe nie unter dem
vorgegebenen Mindestdurchfluss, trocken,
oder ohne Vorfiillung.

e Betreiben Sie die Pumpe nie langer als einige
Sekunden mit geschlossenem on-off-Ventil auf
der Druckseite.

e Betreiben Sie die Pumpe nie mit
geschlossenem on-off-Ventil auf der
Ansaugseite.

e Setzen Sie die unbetriebene Pumpe nicht dem
Frost aus. Lassen Sie alle Flissigkeit aus der
Pumpe ab. Wenn Sie vorgenannten Punkt
nicht beachten, kann das Férdermedium
gefrieren und so die Pumpe beschadigen.

e Die Summe des Drucks auf der Saugseite
(Netz, Schwerkrafttank) und des maximalen
von der Pumpe erzeugten Drucks darf den
maximalen Arbeitsdruck der Pumpe
(Nenndruck PN) nicht Giberschreiten. Siehe
Abbildung 3.

e Verwenden Sie die Pumpe nicht, wenn
Kavitation auftritt. Kavitation kann die internen
Komponenten beschadigen.

5.1 Pumpe fiillen

Informationen Gber Pumpenanschliisse siehe
Abbildung 17.

Aufstellung bei einem oberhalb der Pumpe

befindlichen Fliissigkeitspegel (Férderhohe)

1. SchlieRen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

2. Verschlussschrauben 6ffnen (PM2)

3.  Offnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe,
bis Wasser aus der Offnung austritt.

4. Verschlussschrauben schlieRen.
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Aufstellung bei einem unterhalb der Pumpe
befindlichen Fliissigkeitspegel (Saughohe)

1. Offnen Sie das Auf-/Zu-Ventil vor der Pumpe.

2. Schlielen Sie das Auf-/Zu-Ventil hinter der
Pumpe.

3. Verschlussschrauben 6ffnen (PM2).

4, Befiillen Sie die Pumpe, bis das Wasser aus
der Offnung austritt.

5. Verschlussschrauben schlief3en.

5.2 Drehrichtung uiberpriifen

Fuhren Sie vor der Inbetriebnahme die folgenden
Schritten aus.

1. Bestimmen Sie die Drehrichtung anhand der
Pfeile auf Adapter oder
Motorllifterabdeckung.

Starten Sie den Motor.

Priifen Sie die Drehrichtung durch den
Kupplungsschutz oder durch die
Motorllfterabdeckung hindurch.

4. Stoppen Sie den Motor.

w N

5.3 Pumpe starten

Der Installateur oder der Besitzer ist fir die
Priifung des richtigen Férderstroms und der
richtigen Temperatur des Férdermediums
verantwortlich. Stellen Sie vor dem Starten der
Pumpe sicher, dass folgende Punkte erfillt sind:

. Die Lager sind bereits mit Fett beflllt und
betriebsbereit.

. Pumpe und Saugleitung missen beim Start
vollstandig mit Flussigkeit befillt sein, siehe
Kapitel 5.1

. Pumpeneinheit noch einmal per Hand
andrehen und Uberpriifen, ob sie reibungslos
und gleichmaRig lauft.

. Sicherstellen, dass der Kupplungsschutz
motiert wurde, und dass alle
Schutzvorrichtungen fir den Betrieb bereit
sind.

. Alle vorhandenen Sperr-, Spulungs- oder
Kuhlungsvorrichtungen anstellen.

. Ventil der Saug-/Zulaufleitung 6ffnen.

. Das druckseitige Auf-Zu-Ventil auf ca. 25%
der Pumpendrehzahl, auf die diese
ausgerichtet ist einstellen. Bei Pumpen mit
einer Antriebsleistung unter 30 kW kann das
Auf-Zu- Ventil beim Start auch kurz
geschlossen bleiben.

. Sicherstellen, dass die Einheit entsprechend
allen Vorschriften der Elektrik und mit allen
Schutzvorrichtungen angeschlossen ist.

. Starten der Pumpe. Die Pumpe muss bei den
erwarteten Betriebsbedingungen ruhig und
rund laufen. Ist dies nicht der Fall, wird auf
die Fehlersuche verwiesen.

6 Wartung 1 *
VorsichtsmaRnahmen
Gefahr durch Elektrizitat!:
Nehmen Sie die vor Installations- oder
Wartungsarbeiten vom Netz und

sichern Sie sie gegen ein
versehentliches Wiedereinschalten.
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WARNUNG:
A s Wartung und Service dirfen nur von

ausgebildetem und qualifiziertem
Personal ausgefiihrt werden.

» Beachten Sie alle geltenden
Unfallverhltungsvorschriften.

» Verwenden Sie geeignete Gerate
und Schutz.

s Stellen Sie sicher, dass die
abgelassene Flussigkeit keine
Schéaden oder Verletzungen
verursacht.

6.1 Service

Wenn die Festlegung von regelmaRigen
Wartungsterminen gewuinscht ist, hangen diese
Wartungsintervalle von der Art des Férdermediums
und den Betriebsbedingungen der Pumpe ab.
Wenden Sie sich an den lokalen Vertriebs- und
Servicevertreter, wenn Sie weitere Informationen
zur regelmaRigen Wartung oder Instandhaltung
bendtigen.

Eine aulRerordentliche Wartung zur Reinigung der
Forderseite oder um verschlissene Teile
auszutauschen ist moglicherweise erforderlich.

Pumpen mit nachschmierbaren Lagern

. Nachschmierung bei 4000 Betriebsstunden,
mindestens aber einmal im Jahr. Zuerst die
Schmiernippel (SN) reinigen.

. Fett mit NLGI-Klasse 2 oder ein
gleichwertiges Schmiermittel verwenden.

Wenden Sie sich an die lokale Vertriebs- und

Servicestelle, wenn Sie weitere Informationen

bendtigen.

Motorlager

Wegen der Alterung des Lagerfetts wird nach ca. 5
Jahren der Austausch der Motorlager empfohlen.
Die Lager sind gemaR den Wartungsrichtlinien des
Motorherstellers zu erneuern, mindestens jedoch
nach 25.000 Betriebsstunden.

Pumpen mit dauergeschmierten Lagern
Pumpen mit dauergeschmierten Lagern erfordern
keine regelméaRige Wartung.

Motor mit nachschmierbaren Lagern

Wartung gemaf den Anweisungen des
Motorherstellers.

Kupplung

Priifen Sie regelmaRig die Absténde der
Kupplungsbauteile, mindestens aber einmal im
Jahr. Wir empfehlen eine Kontrolle alle 1000
Betriebsstunden oder alle drei Monate, je
nachdem, was zuerst erreicht wird.

6.2 Checkliste fiir die Uberpriifungen

Prifen Sie die flexiblen
Kupplungsbauteile.
Ersetzen Sie die Bauteile,
an denen Anzeichen flr
VerschleiR vorhanden
sind, und prifen Sie die
Ausrichtung.

Priifen Sie die
Kupplung.

Kontrollieren Sie Prifen Sie die

die Gleitringdichtung auf
Gleitringdichtung. Leckagen. Bei einer
festgestellten Leckage
ersetzen Sie die

Gleitringdichtung.
Kontrollieren Sie Kontrollieren Sie, ob die
die auf der Welle montierten

Lagerdichtungen. axialen Dichtungsringe
richtig sitzen. Die
Dichtungslippe darf nur

ganz leicht anliegen.

Priifen Sie den
ruhigen Lauf.

Prifen Sie haufig, ob die
Pumpe ruhig lauft, und
verwenden Sie dazu
Vibrationsmessgeréate.

6.3 Zerlegen der Pumpe und Austausch
von Teilen

Wenden Sie sich fiir weitere Informationen tber
Ersatzteile und die Montage bzw. Demontage der
Pumpe an |hre zusténdige Vertriebs- und
Wartungsvertretung.

7 Fehlerbehebung “
7.1 Fehlerbehebung fiir Benutzer w

Der Hauptschalter ist eingeschaltet, aber die
elektrische Pumpe lauft nicht an.

Ursache Abhilfe
Der in der Pumpe Die
befindliche Trockenlaufschutz-

Ubertemperaturschalter | vorrichtung hat
(falls vorhanden) hat ausgeldst. Warten
ausgelost. Sie, bis die Pumpe
abgekdhlt ist.

Der Prifen Sie den

Ubertemperaturschalter | Fiillstand im Tank
wird automatisch bzw. den Druck in
zurlickgesetzt. der Hauptleitung.

Die elektrische Pumpe startet, aber der
Ubertemperaturschutz |16st anschlieRend zu
unterschiedlichen Zeiten aus.

Ursache Abhilfe

In der Pumpe Wenden Sie sich an die
befinden sich Vertriebs- und
Fremdkorper Kundendienstabteilung.

(Feststoffe oder
Fasern), die das
Laufrad
blockieren.

Die Pumpe ist Prifen Sie den
Uberlastet, weil tatsachlichen

das Férdermedium | Leistungsbedarf anhand
eine zu hohe der Férdermedien-
Dichte oder eine Eigenschaften und

zu hohe Viskositat wenden Sie sich an die
aufweist. Vertriebs- und
Kundendienstabteilung.
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Die Pumpe lauft, liefert jedoch zu wenig oder kein

Medium.
Ursache Abhilfe
Die Pumpe ist | Wenden Sie sich an die
verstopft. Vertriebs- und
Kundendienstabteilung.

der Pumpe und
setzen Sie die
Schutzvorrichtung
zuriick.

Die Fehlerbehebungs-Anweisungen in den
folgenden Tabellen richten sich ausschlieBlich an

Monteure.

7.2 Der Hauptschalter ist
eingeschaltet, aber die elektrische 1‘

Pumpe lauft nicht an.

Ursache Abhilfe

Die Stromversorgung Stellen Sie die

ist unterbrochen. Stromversorgung
wieder her.

Stellen Sie sicher,
dass alle elektrischen
Anschlisse an die
Stromversorgung
intakt sind.

Der in der Pumpe
befindliche
Ubertemperaturschalter
(falls vorhanden) hat
ausgeldst.

Die
Trockenlaufschutzvor
richtung hat
ausgeldst. Warten
Sie, bis die Pumpe
abgekuhlt ist.

Das Thermorelais oder

Setzen Sie den

der Schutzschalter fiir Warmeschutzschalter
den Motor an der zuriick.
elektrischen Schalttafel
hat ausgel6st.
Der Prifen Sie:
Ubertemperaturschalter | o den Fllstand
wird automatisch im Tank bzw.
zuriickgesetzt. den Druck in
der
Hauptleitung.
. die
Schutzvorrichtu

ng und deren
Anschlusskabel.

Die Sicherungen fiir die
Pumpe oder den
Hilfsbetrieb sind
durchgebrannt.

Tauschen Sie die
Sicherungen aus.

7.3 Die elektrische Pumpe lauft an,
aber der Ubertemperaturschalter oder T*
eine der Sicherungen 16st unmittelbar

danach aus

Ursache

Abhilfe

Das Spannungs-
versorgungskabel ist

Priifen Sie das Kabel
und tauschen Sie es

oder die Sicherungen
sind nicht fiir den
Motorstrom geeignet.

beschadigt. aus wie erforderlich.
Der Priifen Sie die
Ubertemperaturschutz | Komponenten und

tauschen Sie diese
aus wie erforderlich.

Der Elektromotor
weist einen
Kurzschluss auf.

Priifen Sie die
Komponenten und
tauschen Sie diese
aus wie erforderlich.

7.4 Die elektrische Pumpe l4uft an,
aber der Ubertemperaturschalter oder n
eine der Sicherungen 16st kurz danach

aus
Ursache Abhilfe
Die Schalttafel Schitzen Sie die

befindet sich in einer
zu heilen Umgebung
oder ist direktem

Schalttafel vor
Warmequellen und
direktem Sonnenlicht.

Sonnenlicht

ausgesetzt.

Die Prifen Sie die

Spannungsversorgun | Betriebsbedingungen

g liegt nicht innerhalb | des Motors.

der

Betriebsgrenzwerte

des Motors.

Eine Phase der Prifen Sie

Stromversorgung . die

fehlt. Stromversorgung
. den elektrischen

Anschluss

7.5 Pie elektrische Pumpe startet, aber
der Ubertemperaturschalter 16st
anschlieBend zu unterschiedlichen

Zeiten aus
Ursache Abhilfe
In der Pumpe Wenden Sie sich an
befinden sich den lokalen Vertriebs-
Fremdkéorper und Servicevertreter.

(Feststoffe oder
Fasern), die das
Laufrad blockieren.

Die Férderrate der
Pumpe liegt Gber dem
auf dem Typenschild

SchlieRen Sie das Auf-
/Zu-Ventil hinter der
Pumpe etwas, bis die

angegebenen Forderrate innerhalb

Grenzwert. der auf dem
Typenschild
angegebenen Grenzen
liegt.

Die Pumpe ist
Uberlastet, weil das
Férdermedium eine
zu hohe Dichte oder
eine zu hohe
Viskositat aufweist.

Prifen Sie den
tatsachlichen
Leistungsbedarf
anhand der
Foérdermedien-
Eigenschaften und
tauschen Sie den Motor
entsprechend aus.

Die Motorlager sind
verschlissen.

Wenden Sie sich an
den lokalen Vertriebs-
und Servicevertreter.

7.6 Die elektrische Pumpe startet, T‘

aber die allgemeinen

Schutzfunktionen des Systems

werden ausgelost

Ursache

Abhilfe

Ein Kurzschluss im
elektrischen System.

Uberpriifen Sie das
elektrische System.

Der Motor wird
Uberlastet.

Prifen Sie die
Betriebsbedingungen
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7.7 Die elektrische Pumpe startet,
aber der Fehlerstrom-Schutzschalter 1*
(F1) des Systems wird ausgelost

Ursache Abhilfe

Erdschluss Priifen Sie die Isolierung aller

vorhanden. elektrischen Komponenten im
System.

7.8 Die Pumpe lauft, liefert jedoch zu “
wenig oder kein Medium

Ursache

Abhilfe

7.9 Die elektrische Pumpe stoppt und T*
dreht dann in die falsche Richtung

Ursache

Abhilfe

In einer oder beiden der

folgenden Komponenten ist

eine Leckage vorhanden:

. Ansaugrohr.

. FufRventil oder
Riickschlagventil.

Reparieren Sie
die betroffene
Komponente
oder tauschen
Sie sie aus.

Es befindet sich Luft im

Entliften Sie.

Es befindet sich Luft in
der Pumpe oder in den
Rohrleitungen.

Entluften Sie.

Die Pumpe ist nicht
korrekt angefiillt.

Stoppen Sie die
Pumpen und
wiederholen Sie den
Anfillvorgang.

Wenn das Problem

weiterhin besteht:

. Priifen Sie, dass
die
Gleitringdichtung
nicht undicht ist.

. Priifen Sie das
Ansaugrohr auf
Dichtigkeit.

. Tauschen Sie
alle eventuell
undichten
Ventile aus.

Die Drosselung an der
Auslassseite ist zu
stark.

Offnen Sie das Ventil.

Ventile haben sich in
geschlossener bzw.
teilweise
geschlossener Position
festgesetzt.

Bauen Sie die Ventile
aus und reinigen Sie
sie.

Die Pumpe ist
verstopft.

Wenden Sie sich an
den lokalen Vertriebs-
und Servicevertreter.

Die Rohrleitungen sind
verstopft.

Priifen und reinigen
Sie die Rohrleitungen.

Die Drehrichtung des
Laufrads ist falsch
(Dreiphasenversion)

Vertauschen Sie zwei
der Phasen am
Klemmenbrett des
Motors oder an der
Schalttafel.

Die Saughdhe oder der
Durchflusswiderstand
im Saugrohr ist zu
hoch.

Prifen Sie die
Betriebsbedingungen
der Pumpe. Gehen
Sie bei Bedarf wie

folgt vor:
. Verringern Sie
die Saughdhe.

. Verwenden Sie
ein Ansaugrohr
mit groRerem
Durchmesser.

Saugrobhr.

7.10 Die Pumpe startet zu héufig 1*

Ursache

Abhilfe

. Ansaugrohr.

In einer oder beiden der
folgenden Komponenten ist
eine Leckage vorhanden:

Reparieren Sie
die betroffene
Komponente oder
tauschen Sie sie

. FuBventil oder aus.
Rickschlagventil.
Eine Membran ist gerissen, Siehe die
oder der Druckbehélter relevante
enthélt keine Luft. Anweisungen im
Druckbehalter-
Handbuch.

7.11 Die Pumpe vibriert und macht “

zu viel Larm

Ursache

Abhilfe

Pumpenkavitation

Reduzieren Sie den
erforderlichen Durchfluss,
indem Sie das Auf-/Zu-Ventil
hinter der Pumpe teilweise
schlieen. Wenn das
Problem weiterhin besteht,
priifen Sie die
Betriebsbedingungen der
Pumpe (zum Beispiel
Hoéhendifferenz,
Durchflusswiderstand,
Medientemperatur, usw.)

Die Motorlager
sind verschlissen.

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und
Servicevertreter.

In der Pumpe
befinden sich
Fremdkorper

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und
Servicevertreter.

Laufrad schleift auf
dem

Wenden Sie sich an den
lokalen Vertriebs- und

Kupplungsbauteile.

VerschleiRring Servicevertreter.

Kupplung nicht Prifen Sie die Ausrichtung
ausgerichtet der Kupplung.

Verschleil? der Kontrollieren und ersetzen
flexiblen Sie die Bauteile, an denen

Anzeichen fir Verschleill
vorhanden sind.

In allen anderen Fallen wenden Sie sich bitte an den
lokalen Vertriebs- und Servicevertreter.

1 Introduccidn y seguridad

1.1 Introduccion

e

Propésito de este manual

Este manual esta concebido para ofrecer la
informacién necesaria sobre:
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. Instalacién
. Funcionamiento
. Mantenimiento

ATENCION:
Leer este manual con atencién antes

de instalar y usar el producto. El uso
inapropiado del producto puede causar
lesiones al personal y dafios a la
propiedad, ademas puede extinguir la
garantia.

NOTA:

Guarde este manual para obtener referencia en el
futuro y manténgalo disponible en la ubicacién de
la unidad.

1.1.1 Usuarios sin experiencia

ADVERTENCIA:

Este producto esta disefiado para que
sea manejado exclusivamente por
personal cualificado.

Tener en cuenta las siguientes precauciones:

. Este producto no debe ser utilizado por
personas con discapacidades mentales o
fisicas, o sin las experiencia y conocimientos
necesarios, a menos que hayan recibido
instrucciones en el uso del equipo y en los
riesgos asociados o estas supervisados por
un responsable.

. Los nifios deben ser vigilados para
asegurarse de que no jueguen encima o
alrededor del producto.

1.2 Terminologia y simbolos de
seguridad

Acerca de los mensajes de seguridad

Es fundamental que lea, comprenda y siga los
mensajes y las normativas de seguridad antes de
manipular el producto. Se publican con el fin de
prevenir estos riesgos:

. Accidentes personales y problemas de salud
. Dafios en el producto y su entorno
. Funcionamiento defectuoso del producto

Niveles de riesgo

Se utilizan avisos
cuando hay riesgo
de dafios en el
equipo un menor
rendimiento, pero
no dafios
personales.

A NOTA:

Simbolos especiales

Algunas categorias de riesgo tienen simbolos
especificos, como se muestran en la siguiente
tabla.

Peligro eléctrico Peligro de campos

magnéticos

Riesgo ATENCION:
eléctrico: &

Peligro de superficie caliente

Los peligros de superficie caliente se indican
mediante un simbolo especifico que sustituye los
simbolos ordinarios de nivel de riesgo:

ATENCION:

Descripcion de los simbolos de usuario y de
instalador

ri Informacion especifica para el personal a

cargo de la instalacion del producto en el
sistema (aspectos de fontaneria,
eléctricos 0 ambos) o a cargo del
mantenimiento.

Informacion especifica para los usuarios
w del producto.

Nivel de riesgo Indicacién

Una situacion

peligrosa que, si no
A PELIGRO: se evita, provocara

la muerte o lesiones
graves.

Una situacion
peligrosa que, si no
es evitada, puede
provocar la muerte
0 una lesion seria.

ADVER-
TENCIA:
Una situacion

peligrosa que, si no
A ATENCION: | se evita, puede

provocar lesiones
leves o moderadas.
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Instrucciones

Las instrucciones y advertencias suministradas en
este manual se refieren a la version estandar,
como descrito en el documento de venta. Las
versiones especiales de bombas se pueden
suministrar con folletos de instrucciones
adicionales. Consulte el contrato de venta para
cualquier modificacion o caracteristicas de la
version especial. Para obtener instrucciones,
situaciones o casos que no se contemplan en este
manual o en el documento de venta, péngase en
contacto con el centro de servicio mas cercano.

1.3 Desechado del paquete y el
producto

Respete los cddigos y las normativas locales en
vigor relativos al desechado ordenado de residuos.

1.4 Garantia

Para obtener mas informacion sobre la garantia,
consulte el contrato de venta.

1.5 Piezas de repuesto

A ADVERTENCIA:
Utilizar exclusivamente piezas de

repuesto originales para reemplazar
cualquier componente defectuoso o
dafado. El uso de piezas de repuesto
inadecuados puede producir un
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funcionamiento incorrecto, dafios y
lesiones, asi como la anulacion de la
garantia.

A ATENCION:
Especifique siempre el tipo de producto

exacto y el nimero de pieza al solicitar
informacion técnica o piezas de
recambio al departamento de ventas y
servicio.

Para mas informacion sobre las piezas de
repuesto del producto, consulte el sitio web de la
red de ventas.

1.6 DECLARACION DE
CONFORMIDAD

1.6.1  Declaracion de conformidad de la
CE (Traduccion del original)

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede en Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italia, por la presente declara que el producto:

Unidad de bombeo eléctrica (consulte etiqueta
en la primera pagina)

cumple la provisiones relevantes de las siguientes
directivas europeas:

. Maquinaria 2006/42/CE (ANEXO II: persona
natural o legal autorizada para compilar el
archivo técnico: Xylem Service Italia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/CE, Reglamento (CE)
N.° 640/2009 y Reglamento (UE) N.° 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) si tiene la
marca IE2 o IE3,

y las siguientes normas técnicas

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente //W
(Director de Ingenieria e 1+D)

rev.00

1.6.2 Declaracion de conformidad de la
CE (N.° EMCD16)
1. Modelo del aparato/producto:
consulte etiqueta en la primera pagina
2. Nombre y direccién del fabricante:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Esta declaracion de conformidad se emite
bajo la responsabilidad Unica del fabricante.

4. Objeto de la declaracion:
Electrobomba

5. El objeto de la declaracion antes descrito
esta de acuerdo con la legislacion de
armonizacion relevante de la Union Europea:

Directiva 2014/30/UE de 26 de febrero de
2014

(compatibilidad electromagnética)

6. Referencias a los estandares relevantes
armonizados usados o referencias a otras
especificaciones técnicas, en relacion a cuya
conformidad se declara:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Organismo notificado: -
8. Informacion adicional: -

Firmado por y en nombre de:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / QZA/Z

(Director de Ingenieria e [+D)
rev.00

Lowara es una marca registrada de Xylem Inc. o
cualquiera de sus subsidiarios.

1.6.3 Declaracion de conformidad de la
UE (Traduccion del original)

Xylem Service ltalia S.r.l., con sede en Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
ltalia, por la presente declara que el producto:
Bomba (consulte etiqueta en la primera pagina)
cumple la provisiones relevantes de las siguientes
directivas europeas:

. Maquinaria 2006/42/CE (ANEXO II: persona
natural o legal autorizada para compilar el
archivo técnico: Xylem Service ltalia S.r.l.)

y las siguientes normas técnicas
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /4 W

(Director de Ingenieria e 1+D)
rev.00

Lowara es una marca registrada de Xylem Inc. o
cualquiera de sus subsidiarios.

2 Transporte y Almacenamiento n

2.1 Inspeccion de entrega

1. Compruebe el exterior del paquete para ver
si hay signos evidentes de dafios.

2. Notifique a nuestro distribuidor en un plazo
maximo de ocho dias tras la fecha de
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entrega si el producto presenta signos de
dafios.

Desempaquetado de la unidad
1. Elija el paso aplicable:

— Si la unidad estd empaquetada en una
caja de carton, extraiga las grapas y
abra la caja.

— Si la unidad estd empaquetada en una
jaula de madera, abra la cubierta
teniendo cuidado con los clavos y las
cintas.

2. Extraiga los tornillos de fijacion o las bandas
de la base de madera.
2.1.1 Inspeccion de la unidad

1. Saque todo el material de embalaje del
producto.

Disponer todos los materiales de embalaje en
concordancia con las regulaciones locales.

2. Inspeccionar el producto para determinar si
alguna parte ha sido dafiada o falta.

3.  Afloje los tornillos, tuercas y cintas del
producto en caso necesario.

4. Pdngase en contacto con el representante

local de ventas si hay algun problema.
2.2 Directrices para el transporte
Precauciones

ADVERTENCIA:
A e Respete las normativas de
prevencion de accidentes en vigor.
¢ Riesgo de aplastamiento. La unidad
y los componentes pueden ser
pesados. Utilice los métodos de
elevacion adecuados vy utilice

calzado con punta de acero en todo
momento.

e La capacidad de carga de las
cuerdas de elevacion o eslingas se
reduce cuanto mas aumenta el
angulo B, vea las Imagenes 4, 5 y 6.

desplazamiento horizontal.
La unidad de bombeo siempre debe fijarse y
transportarse como se muestra en la /magen 4y la
bomba sin motor debe fijarse y transportarse como
se muestra en las /magenes 5 y 6.

Unidad sin motor

A ADVERTENCIA:
Segun la Directiva sobre maquinas

2006/42/CE, una bomba y un motor
adquiridos de forma separada y
montados juntos forman una nueva
maquina. La persona que realiza el
montaje es responsable para todos los
aspectos inherentes a la seguridad de
la unidad combinada y para el marcado
CE.

2.3 Pautas de almacenamiento

Lugar del almacenamiento

El producto debe almacenarse en un lugar
cubierto, seco, fresco y sin suciedad ni
vibraciones.

NOTA:

e Proteja el producto de la humedad, las
fuentes de calor y los dafios mecanicos.

e No coloque elementos pesados sobre el
producto empaquetado.

Compruebe el peso bruto indicado en el paquete
para seleccionar el equipo de elevacién adecuado.

Posicion y ajuste

Mantenga la bomba o la unidad de bombeo en la
misma posicion en la cual ha sido suministrada de
la fabrica. Asegurese de que la bomba o la unidad

de bombeo esté bien sujeta durante el transporte y
que no puede rodar ni caerse.

ADVERTENCIA:
o No utilice los pernos de anilla

fijados al motor para manipular el
conjunto de la unidad de la bomba
eléctrica.

e No use el extremo del eje de la
bomba o del motor para manejar la
bomba, el motor o la unidad.

. Los pernos de anilla fijados al motor se
pueden usar Unicamente para mover éste de
forma individual o, en caso de una
distribucion desequilibrada de los pesos,
para levantar parcialmente la unidad
verticalmente, empezando desde un
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2.3.1 Almacenamiento a largo plazo

Si la unidad se almacena durante mas de 6

meses, se aplican estos requisitos:

. Almacene la unidad en un lugar seco.

. Almacene la unidad en un lugar fresco y sin
suciedad ni vibraciones.

. Gire el eje con la mano varias veces al
menos cada tres meses.

Hacer referencia a los fabricantes de la unidad de

trasmision y del acoplamiento para los

procedimientos de almacenamiento a largo plazo.

Si tiene preguntas acerca de posibles servicios de

tratamiento para el almacenamiento a largo plazo,

pdéngase en contacto con su representante de

ventas y servicio local.

Temperatura ambiente

El producto debe almacenarse a una temperatura

ambiente entre -5 °C y +40 °C (23 °F y 104 °F).

3 Descripcion del producto ” |n|

3.1 Descripcion de la bomba

La bomba es una bomba centrifuga multietapa de

seccion con anillo e impulsor de aspiracién para

valores de NPSH bajos. La bomba puede ser

horizontal o vertical, acoplada a motores eléctricos

estandar.

La bomba puede usarse para manejar:

. Agua fria o caliente

. Liquidos limpios

. Fluidos limpios o agresivo que no son
quimica o mecanicamente agresivos para
los materiales de la bomba

El producto se puede suministrar como unidad

de bombeo (bomba y motor eléctrico) o sélo
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como bomba.

NOTA:

Si ha adquirido una bomba sin motor, asegurese
que el motor sea del tipo adecuado para el
acoplamiento con la bomba.

Uso previsto
La bomba es adecuada para:
. Suministro y tratamiento de aguas

. Enfriamiento y calentamiento de agua en
servicios residenciales e industriales

. Sistemas de riego y de rociadores

. Sistemas de calefaccion

. Aplicaciones para extincion de incendios
. Fabricacion de nieve

. Nanofiltracién

. Alimentacién de calderas.

Uso inapropiado

ADVERTENCIA:
El uso indebido de la bomba puede
originar situaciones peligrosas y

provocar dafios personales y
materiales.

Un uso incorrecto del producto produce la

pérdida de la garantia.

Ejemplos de uso inapropiado:

. Liquidos no compatibles con los materiales
de construccién de la bomba

. Liquidos peligrosos, como los téxicos,
explosivos, inflamables o corrosivos

. Liquidos potables que no sean agua (por
ejemplo, vino o leche)

Ejemplos de instalacion inapropiada:

. Ubicaciones peligrosas, como las con
presencias de atmdsferas explosivas o
corrosivas.

. Ubicaciones en las que la temperatura del
aire es alta o la ventilacion es escasa.
. Instalaciones en el exterior en las que no

hay proteccion contra la lluvia o
temperaturas de congelacion.

A PELIGRO:
No utilice la bomba para manipular

liquidos inflamables y/o explosivos.

NOTA:

e No utilice la bomba para trabajar con liquidos
con sustancias abrasivas, soélidas o fibrosas.

e No utilice la bomba para tasas de flujo no
incluidas dentro de las especificadas en la
placa de caracteristicas.

. Cualquier situacién que sea diferente a las
descritas y que esté relacionada con la
naturaleza del liquido.

3.2 Denominacion de la bomba

Vea la Imagen 2 para una explicacion del cédigo
de denominacién de la bomba y un ejemplo.

3.3 Placa de identificacion

La placa de identificaciéon se encuentra en el
soporte del rodamiento. En la placa de
identificacion aparecen las principales
especificaciones del producto. Para mas
informacion, consulte la Imagen 1.

En la placa de identificacién se proporciona
informacion relativa al material del impulsor y la
carcasa, el sello mecanico y sus materiales.
Para mas informacion, consulte la Imagen 2.

IMQ o TUV o IRAM u otras marcas (sélo para
electrobomba)

A menos que no se especifique lo contrario, para
los productos con una marca de aprobacion de
seguridad relacionada con la electricidad, la
aprobacion se refiere exclusivamente a la
electrobomba.

3.4 Diseno de la bomba

. Carcasa de aspiracién: horizontal con bridas
axiales y radiales

. Carcasa de descarga: horizontal con bridas
radiales

. Disefio del impulsor cerrado sin equilibrado
de empuje axial

. Equilibrio del tambor en el lado de descarga
incorporado en la carcasa de descarga

. Motores — Disefio IEC
Estandar: IE3 para Europa y NEMA

. Bridas segin EN1092 / ISO 7005, PN 10/16,
25, 40, 63 y 100. Bridas perforadas
opcionales segun ASME B16.5; Clase 150,
300 y 600

. Acoplamientos: flexibles sin separador
estandar. Opcional con separador (sélo para
bombas horizontales) a peticion del cliente

. Proteccion del acoplamiento: totalmente
encerrada y con posicién regulable

3.5 Material

Las piezas metdlicas de la bomba que entran en
contacto con el liquido estan compuestas como se
especifica a continuacion:

Aplicaciones especiales

Péngase en contacto con el representante local de

ventas y servicio en los siguientes casos:

. Si el valor de viscosidad o densidad del
liqguido bombeado excede el valor del agua,
como agua con glicol; ya que puede ser
necesario un motor mas potente.

. Si el liquido bombeado esta tratado
quimicamente (por ejemplo, suavizado,
desionizado, desmineralizado, etc.).

Cadigo de material
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Carcasa

Fundicion esferoidal

Fundicion esferoidal

Fundicion esferoidal
Duplex

Eje

Casquillo del eje

Acero inoxidable

Tubo de descarga

Rodamiento lineal Carburo de tungsteno

3.6 Sello mecanico

. Sello mecanico estandar segin EN12756
. Sello de cartucho

. Guarnicién blanda

3.7 Limites de aplicacién

Presion maxima de trabajo

La Imagen 3 muestra la presion de trabajo
maxima segun el modelo de bomba y la
temperatura del liquido bombeado.

Pimax + Pmax< PN

P 1max Presiéon maxima de entrada

Prmax Presiéon maxima generada por la
bomba

PN Presion maxima operativa

Intervalos de temperatura del liquido

La Imagen 3 muestra los rangos de la temperatura
de trabajo.

Para conocer los requisitos especiales, péngase
en contacto con el representante del departamento
de ventas y servicio.

Numero maximo de arranques por hora

Sea la Imagen 18.

Nivel de ruidos

Para los niveles de presion acustica de la bomba
equipada con motor estandar, consulte la Tabla 7.

Para los niveles de presion acustica de la bomba
sin motor, consulte la Tabla 8.

4 Instalacién '”

Precauciones

A ADVERTENCIA:

e Respete las normativas de
prevencion de accidentes en vigor.

e Utilice equipo y protecciéon
adecuados.

e Consulte siempre las normativas, la
legislacion y los cédigos locales y/o
nacionales en vigor relativos a la
eleccion del lugar de instalacion y
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las conexiones eléctricas y de
bombeo.

fE Riesgo eléctrico:
e Asegurese de que técnicos de

instalacion cualificados realicen
todas las conexiones y que cumplan
las normativas vigentes.

e Antes de poner en marcha la
unidad, asegurarse de que la unidad
y el panel de control estan aislados
de la fuente de alimentacion y que
no puede ser estimulado. Esto se
aplica también al circuito de control.

Puesta a tierra

Riesgo eléctrico:
A e Conecte siempre el conductor de

proteccion externo al terminal de
toma de tierra antes de realizar
cualquier otra conexién eléctrica.

e Se debera conectar a tierra todo el
equipo eléctrico. Esto es aplicable
al equipo de la bomba, el motor y
cualquier equipo de supervision.
Compruebe que el conector de
tierra esta conectado
correctamente realizando una
prueba.

e Siel cable del motor se
desconecta por error, el conductor
a tierra deberia ser el Ultimo
conductor en desconectarse de su
terminal. Asegurese de que el
conductor de tierra sea mas largo
que los conductores de fase. Esto
se aplica a los dos extremos del
cable del motor.

e Afada una proteccién adicional
contra descargas letales. Instale
un conmutador diferencial de alta
sensibilidad (30 mA) [dispositivo
de corriente residual RCD].

4.1 Requisitos de la instalacion

4.1.1 Posicion de la bomba

A PELIGRO:
No utilice la unidad en ambientes que

podrian contener gases o polvos
inflamables, explosivos o quimicamente
agresivos.

Pautas

Respete las siguientes directrices relativas a la
ubicacion del producto:

. Asegurese de que no se encuentren
obstrucciones que impidan el flujo normal del
aire de enfriamiento entregado por el
ventilador del motor.

. Asegurese de que el area de instalacion esta
protegida contra cualquier posible fuga de
liquidos o desbordamiento.
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. Si es posible, coloque la bomba en un lugar
ligeramente mas alto con respecto al nivel

del suelo.

. La temperatura ambiente debe estar entre 0
°C (+32°F) y +40 °C (+104°F).

. Pongase en contacto con el departamento

de ventas y servicio si:

- Las condiciones de humedad relativa
del aire superan las indicadas en las
directrices.

- La temperatura ambiente supera los
+40 °C (+104 °F).

- La unidad se encuentra a mas de 1000
m (3000 ft) sobre el nivel del mar.
Puede ser necesario evaluar el
rendimiento del motor o reemplazarlo
por un motor mas potente.

- Para obtener mas informacion sobre el
valor con el que se evaluara el motor,
consulte la Tabla 9.

Posicion y holgura de la bomba

Proporcione una holgura y luz adecuada alrededor
de la bomba. Asegurese de que es facilmente
accesible para las operaciones de instalacion y
mantenimiento.

Instalacién por encima de la fuente de liquido
(altura de aspiracion)

La altura de aspiracién maxima tedrica de cada
bomba es de 10,33 m. En la practica, todo lo
especificado a continuacion influye en la
capacidad de aspiracion de la bomba:

. Temperatura del liquido

. Elevacién por encima del nivel del mar (en
los sistemas abiertos)

. Presion del sistema (en los sistemas
cerrados)

. La resistencia de las tuberias

. La resistencia intrinseca del caudal de la
bomba

. Diferencias de altura

La siguiente ecuacion se usa para calcular la altura

maxima sobre el nivel del liquido en el que puede

instalarse la bomba:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb Presion barométrica en bar (en los

sistemas cerrados es la presion del
sistema)

NPSHr Valor en metros de la resistencia
intrinseca del caudal de la bomba

Hf Pérdidas totales en metros causadas
por el paso del liquido en la tuberia
de aspiracion de la bomba

Hv Presién del vapor en metros que
corresponde a la temperatura del
liquido T °C

0,5 Margen de seguridad recomendado
(m)

z La altura maxima a la que la bomba

puede ser instalada (m) (pb*10.2 - Z)
debe ser siempre un nimero
positivo.

Para mas informacion, consulte la /magen 10.

NOTA:

No exceda la capacidad de aspiracién de la
bomba, ya que esto puede provocar cavitacion y
dafiar la bomba.

4.1.2 Requisitos de las tuberias

Precauciones

A ADVERTENCIA:
e Utilice tubos adecuados para la
maxima presion de trabajo de la
bomba. De lo contrario, se pueden

producir roturas en el sistema, lo que
puede ocasionar riesgo de lesiones.

e Asegurese de que técnicos de
instalacion cualificados realicen
todas las conexiones y que cumplan
las normativas vigentes.

NOTA:

Si conecta la bomba al sistema publico de aguas,
respete todas las normativas de las autoridades
que tengan jurisdiccion y de las empresas que
gestionen el suministro de agua. Si se requiere,
instale un dispositivo de prevencion de reflujo
adecuado en el lado de aspiracion.

Lista de verificacion de las tuberias

Compruebe que se cumplen los siguientes

requisitos:

. Todas las tuberias se sujetan de forma
independiente; no deben suponer una carga
para la unidad.

. Se utilizan tubos o uniones flexibles para
evitar la transmision de las vibraciones de la
bomba a las tuberias y viceversa.

. Use flexiones amplias, no use codos que
causen una resistencia del caudal excesiva.

. La tuberia de aspiracion esta perfectamente
sellada y sin aire.

. Si se usa la bomba en un circuito abierto, el
diametro de la tuberia de aspiracion es
adecuado para las condiciones de
instalacion. La tuberia de aspiracion no debe
ser mas pequefia que el diametro del puerto
de aspiracion.

. Si la tuberia de aspiracién debe ser mayor
que el lateral de aspiracion de la bomba, se
instala un reductor de bomba excéntrica.

. Si se coloca la bomba por encima del nivel
del liquido, se instalara una valvula de pie en
el extremo de las tuberias de aspiracion.

. La valvula de pie se sumerge por completo
en el liquido con el fin de evitar que el aire
entre en el vértice de aspiracion cuando el
liquido esté al nivel minimo. La bomba se
instala por encima de la fuente de liquido.

. En las tuberias de aspiracion y en las
tuberias de descarga (aguas abajo de la
vélvula de retencion) se instalan unas
vélvulas de encendido/apagado del tamafio
adecuado para la regulacion de la capacidad
de la bomba, asi como su inspeccion y
mantenimiento.

. En las tuberias de descarga (aguas abajo de
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la valvula de retencién) se instala una valvula
de encendido/apagado del tamafio adecuado
para la regulacién de la capacidad de la
bomba, asi como su inspeccion y
mantenimiento.

. Para impedir el retorno a la bomba cuando
ésta esta apagada, se instala una valvula de
retencion en la tuberia de descarga.

ADVERTENCIA:

A No utilice la vélvula de
encendido/apagado del lateral de
descarga en la posicién cerrada para
estrangular la bomba durante mas de
unos segundos. Si es necesario
accionar la bomba con el lateral de
descarga cerrado durante mas de unos
segundos, sera necesario instalar un
circuito de desvio con el fin de evitar el
sobrecalentamiento del liquido dentro
de la bomba.

Para informacién sobre los requisitos de las
tuberias, consulte las imagenes 11y 12.

4.2 Requisitos eléctricos

. Las normativas locales en vigor regulan
estos requisitos especificos.

. En el caso de sistema para la extincion de
incendios (hidrantes o rociadores),
compruebe la normativa local vigente.

Lista de comprobacion de conexiones
eléctricas
Compruebe que se cumplen los siguientes
requisitos:
. Los cables eléctricos estan protegidos contra
altas temperaturas, vibraciones y colisiones.
. La fuente de alimentacién dispone lo
siguiente:
- Un dispositivo de proteccion contra
cortocircuitos
- Un interruptor seleccionador de red con
una separacion entre contactos de al
menos 3 mm.

Lista de comprobacion del panel de control
eléctrico

NOTA:

Los valores nominales del panel de control deben
coincidir con los de la bomba eléctrica. Unas
combinaciones incorrectas podrian no garantizar
la proteccion del motor.

Compruebe que se cumplen los siguientes

requisitos:

. El panel de control eléctrico debe proteger el
motor contra sobrecargas y cortocircuitos.

. Instale la proteccion contra sobrecarga
correcta (un relé térmico o un protector del
motor).

! Fusibles aM (arranque de motor) o conmutador
magnetotérmico con curva C e Icn 2 4,5 kA u otro dispositivo
equivalente.

2 Relé térmico de sobrecarga con clase de activacion de 10A
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Tipo de Proteccion

bomba

Bomba — Proteccion térmica
eléctrica (debe ser facilitada
trifasica’ por el instalador)

— Proteccion contra
cortocircuitos (debe
ser facilitada por el
instalador)?

. El panel de control debe estar equipado con
un sistema de proteccion en seco al que se
conectara un interruptor de presion, de
flotador, sondas u otro dispositivo adecuado.

. Se recomienda usar los siguientes
dispositivos en el lateral de aspiracién de la
bomba:

- Al bombear el liquido desde un sistema
de agua, use un interruptor de presion.

- Al bombear el liquido desde un tanque
de almacenamiento o depésito, use un
interruptor flotante o sondas.

. Si se usan relés térmicos, se recomiendan
los sensibles a los fallos de fase.

Lista de comprobacion del motor

ADVERTENCIA:

A e Lea las instrucciones operativas
para asegurarse que esté
presente un dispositivo de

proteccion si se utiliza un motor
diferente del estandar.

e Siel motor esta equipado con
protectores térmicos automaticos,
tenga en cuenta el riesgo de
inicios de conexién imprevistos
relacionados con la sobrecarga.
No utilice dichos motores para
aplicaciones de extincién de
incendios.

NOTA:

e Utilice sélo motores balanceados
dinamicamente con una llave de tamafio medio
en la extension del eje (IEC 60034-14) y con
un indice de vibracién normal (N).

e Compruebe que la tension y frecuencia
indicadas en la placa de caracteristicas
coinciden con el suministro eléctrico.

En general, los motores pueden funcionar con las
siguientes tolerancias de tension:

Frecuencia Hz Fase ~ UN [V]% %
230/400 + 10

S0 8 400/690 + 10
220/380 + 5

60 3 380/660 + 10

Utilice cables conforme a las normas con 3
conductores (2+tierra) para las versiones monofase
y con 4 conductores (3+tierra) para las versiones
trifasicas.

+ fusibles aM (arranque de motor) o conmutador
magnetotérmico de proteccion del motor con clase de
aranque de 10A.
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4.3 Instalacion de la bomba T*

4.3.1 Instalacion mecanica

Compruebe lo siguiente antes de la instalacion:

. Uso de hormigén de clase de tension
compresiva C12/15 que cumple los
requisitos de clase de exposicion XC1 en EN
206-1.

. Se debe haber establecido una superficie de
montaje que sea totalmente horizontal y
uniforme.

. Tenga en cuenta los pesos indicados.

Instale el conjunto de la bomba

Compruebe que la cimentacién se ha preparado de
acuerdo con las dimensiones indicadas en el plano
de proyecto/planos generales.

Para informacién sobre la base de la bomba y los

orificios de anclaje, consulte la Imagen 13.

1. Coloque la bomba en la cimentacién y
nivélela con la ayuda de un nivel de burbuja
que se coloca en el puerto de descarga.

La desviacion permitida es de 0,5 mm/m.

2. Quite los tapones que cubren las entradas.

3.  Alinee la bomba y las bridas de las tuberias a
ambos lados de la bomba. Compruebe la
alineacion de los pernos.

4. Sujete las tuberias a la bomba con pernos.
No fuerce las tuberias para colocarlas en su
sitio.

5. Use separadores para compensar la altura, si
es necesario.

Monte siempre los tacos, de haberlos,

inmediatamente a la izquierda y a la derecha

de los pernos de la cimentacion entre la
bancada y la misma cimentacion. Para
observar una distancia entre los pernos (L) >

800 mm, monte tacos adicionales en la

posicion mediana entre los orificios para los

pernos.

6.  Asegurese que todos los tacos estén
perfectamente asentados.

7. Inserte los pernos de la cimentacién en los
orificios previstos al efecto.

8. Utilice hormigén para bloquear los pernos en
la cimentacion.

9. Espere que el hormigén se seque
perfectamente para nivelar la bancada.

10. Apriete los pernos de la cimentacién de forma
uniforme y firme.

11. Inyecte la bancada con hormigén de baja
retraccion.

NOTA:

. Si la transmisién de vibraciones puede
ser molesta, proporcione soportes
antivibracion entre la bomba y la
cimentacion.

Montaje de la bomba en un bastidor

Compruebe que se cumpla lo siguiente:

. El bastidor tiene que ser sdélido y no deber
torcerse ni vibrar durante el funcionamiento
(resonancia).

. Las superficies de montaje de las patas de la
bomba y el motor en el bastidor deben ser
planas (se recomienda desbastar).

. La sujecion de bomba y motor tiene que ser
perfecta.

. Dependiendo del acoplamiento utilizado,
entre la bomba y el eje del motor tiene que
haber un espacio adecuado.

. Hay que respetar la tolerancia adecuada
entre la bomba vy el bastidor, de forma que
en caso de sustitucion se pueda ajustar la
misma altura entre la parte inferior y la
central (el ajuste vertical recomendado es de
4-6 mm).

4.3.2 Lista de comprobacion de las
tuberias

Compruebe que se cumple lo siguiente:

. La linea de desnivel se ha colocado con una
pendiente ascendente, en la linea del
cabezal de aspiracion positivo con una
pendiente descendiente hacia la bomba.

. Los diametros nominales de las tuberias son
al menos iguales a los diametros nominales
de los puertos de la bomba.

. Las tuberias deben estar ancladas cerca de
la bomba y conectada sin transmitir ninguna
tension ni deformacion.

A ATENCION:
Cordones de soldadura, escala y otras

impurezas en la tuberia dafian la
bomba.

. Elimine todas las impurezas de las tuberias.
. Si es necesario, instale un filtro.

4.3.3 Alineacion del acoplamiento

Después del montaje a la cimentacion y la
conexion de la tuberia, es necesario ajustar de
nuevo el acoplamiento, aunque la unidad haya
sido entregada completamente montada en el
bastidor.

Retire la proteccién del acoplamiento

Para mas informacién, consulte la Imagen 14.
1. Desatornille los dispositivos de fijacion.
2. Retire la proteccion del acoplamiento - mitad

superior (1).

3. Retire la proteccion del acoplamiento - mitad

inferior (2).

4.  Abray levante el anillo de soporte/ajuste (3).

Alineacién

Para mas informacion, consulte la Imagen 15.

1. Afloje los tornillos de la pata del motor.

2. Situe la regla (1) axialmente en ambas
mitades del acoplamiento.

3. Deje la regla (1) en esta posicion y gire el
acoplamiento a mano.

- El acoplamiento esta correctamente
alineado si las distancias ‘@’ y ‘b’ desde
los respectivos ejes es la misma en
todos los puntos alrededor de la
circunferencia.

- La desviacion radial y axial entre las
dos mitades del acoplamiento no debe
exceder los valores establecidos por el
fabricante, tanto durante el tiempo de
parada como en temperatura operativa
y bajo presién de entrada.

4. Compruebe la distancia entre las dos
mitades del acoplamiento alrededor de la

circunferencia con un calibre (2).

59



es - Traduccion de las instrucciones originales

- El acoplamiento esta correctamente
alineado si las distancias entre las dos
mitades del acoplamiento es la misma
en todos los puntos alrededor de la
circunferencia.

- La desviacion radial y axial entre las
dos mitades del acoplamiento no debe
exceder los valores establecidos por el
fabricante, tanto durante el tiempo de
parada como en temperatura operativa
y bajo presion de entrada.

5. Vuelva a apretar los tornillos de la pata del
motor sin transmitir estrés y tensién.

Se pueden utilizar calibradores en lugar de la regla

y del medidor de grosor.

Pongase en contacto con el representante local de

ventas y servicio para cualquier solicitud de

informacion.

NOTA: Compruebe de nuevo la alineacion y el

acoplamiento cuando el sistema esté caliente y

cuando haya presion (si la hubiera) y, si es

necesario, corregir. Asegurese de que la unidad se

pueda rotar facilmente a mano.

NOTA:

Una alineacion impropia de la unidad puede dafiar
el acoplamiento y la unidad.

Instalacion de la proteccion del acoplamiento

A ATENCION:
No haga funcionar nunca la bomba sin

un protector del acoplamiento
correctamente instalado.

Para mas informacion, consulte la Imagen 14.

1. Coloque la proteccién del acoplamiento - mitad
inferior (2) utilizando los dispositivos de fijacion
- abajo (2).

2. Inserte el anillo de ajuste (3) con la ranura hacia
abajo y la apriete axialmente respecto al motor.

3. Coloque la proteccién del acoplamiento - mitad
superior (1) utilizando los dispositivos de
fijacion.

4. Atornille los dispositivos de fijacion.

4.3.4 Instalacion eléctrica

1. Extraiga los tornillos de la cubierta de la caja de
terminales.

2. Conecte y sujete los cables de alimentacion de
acuerdo con el diagrama de cableado
correspondiente.

Para los diagramas de cableado, consulte la

Imagen 16. Los diagramas estan disponibles

también en la parte posterior de la tapa de la

caja de terminales.

a) Conecte el conductor de tierra.
Asegurese de que el cable de conexion a
tierra sea mas largo que los cables de
fase.

b)  Conecte los cables de fase.

3. Monte la cubierta de la caja de terminales.

NOTA:

Apriete con cuidado los collarines de cables para
asegurar la proteccion contra posibles
deslizamientos y que entre humedad en la caja de
terminales.
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4. Si el motor no esta equipado con una
proteccion térmica de restablecimiento
automatico, ajuste la proteccién contra
sobrecargas conforme a la lista siguiente.
- Si se usa el motor con carga

completa, ajuste el valor al de la
corriente nominal de la bomba
eléctrica (placa de caracteristicas)

- Si se usa el motor con una carga
parcial, ajuste el valor a la corriente de
funcionamiento (por ejemplo medida
con unas pinzas de corriente).

- Si la bomba tiene un sistema de
arranque en estrella-triangulo, ajuste
el relé térmico en 58 % de la corriente
nominal o la corriente de
funcionamiento (s6lo para motores
trifasicos).

5 Puesta en marcha, “
arranque, funcionamiento y
apagado

Precauciones

ADVERTENCIA:

e Asegurese de que el liquido
evacuado no produzca dafios o

fj} lesiones.

e Los protectores del motor pueden
hacer que el motor vuelva a
arrancar de manera inesperada.
Esto puede provocar lesiones
graves.

¢ No haga funcionar nunca la bomba

sin un protector del acoplamiento
correctamente instalado.

A ATENCION:
e Durante el funcionamiento, las

superficies externas de la bomba y
del motor pueden superar los 40 °C
(104°F). No toque ninguna parte del
cuerpo sin la adecuada proteccion.

e No coloque materiales combustibles
cerca de la bomba.

NOTA:

» No ponga en marcha nunca una bomba por
debajo del caudal nominal, en seco o sin la
inmersién adecuada.

» No utilice nunca la bomba con la valvula de
encendido/apagado del suministro cerrada
durante mas de unos pocos segundos.

* No ponga en marcha nunca la bomba con la
valvula de encendido/apagado de aspiracion
cerrada.

* No exponga una bomba inactiva a condiciones
de congelacién. Drene el liquido que esta
dentro de la bomba. De lo contrario, puede
ocurrir que el liquido se congele y que la
bomba se dafie.

e Lasuma de la presion en el extremo de
aspiracion (tuberias, tanque de gravedad) y la
presién maxima proporcionada por la bomba
no debe exceder de la presién de trabajo
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maxima permitida (presion nominal PN) para
la bomba. Ver Imagen 3.
e No utilice la bomba si se produce cavitacion.

La cavitacion puede dafiar los componentes
internos.

5.1 Llene la bomba

Para mas informacion sobre las conexiones de la
bomba, consulte la Imagen 17.

Instalaciones con nivel de liquido por encima
de la bomba (cabezal de aspiracion)

1. Cierre la valvula de encendido/apagado
situada en posicion descendente desde la
bomba.

2. Abralos tapones roscados (PM2)

3.  Abrala valvula de encendido/apagado aguas
arriba hasta que el agua salga por el orificio.

4. Cierre los tapones roscados.

Instalaciones con nivel de liquido por encima

de la bomba (desnivel)

1. Abrala valvula de encendido/apagado
situada en posicion ascendente desde la
bomba.

2. Cierre la valvula de encendido/apagado
situada en posicion descendente desde la
bomba.

3.  Abra los tapones roscados (PM2).

4. Llene la bomba hasta que el agua salga por
el orificio.

Cierre los tapones roscados.

5.2 Comprobacion de la direccion de
rotacion

Siga este procedimiento antes de la puesta en

marcha.

1. Localice las fechas en el adaptador o en la
cubierta del ventilador del motor para
determinar la direccién de rotacion correcta.

2. Encienda el motor.

3. Compruebe rapidamente la direccion de la
rotacion a través del protector del
acoplamiento con la cubierta del ventilador
del motor.

4. Detenga el motor.

5.3 Ponga en marcha la bomba

La responsabilidad de comprobar el caudal y la
temperatura correcta del liquido bombeado es del
instalador o del propietario. Antes de poner en
marcha la bomba, asegurese de que:

. Los cojinetes ya estan llenos de grasa y por
lo tanto listos para funcionar.

. La bomba y la tuberia de aspiracion deben
llenarse completamente con liquido al
arrancar, vea capitulo 5.1

. Gire la unidad de bombeo otra vez a mano y
compruebe que se mueve de forma suave y
uniforme.

. Compruebe que la proteccion del
acoplamiento esté instalada y que todos los
dispositivos de seguridad estén operativos.

. Encienda todos los dispositivos de sellado,
lavado o enfriamiento presentes.

. Abra la valvula del tubo de
aspiracion/admision.

. Coloque la valvula de encendido/apagado
del lado de la presion aprox. al 25% del
caudal de bombeo para el cual se disefi6 el
sistema. Para bomba con una potencia de
accionamiento inferior a 30 kW, la valvula de
encendido/apagado también puede
permanecer cerrada durante el arranque.

. Asegurese que la unidad esté conectada
eléctricamente segun todas las normativas y
con todos los dispositivos de seguridad.

. Ponga en marcha la bomba. En las
condiciones de funcionamiento previstas, la
bomba debe funcionar de un modo suave y
silencioso. En caso contrario, consultar la
Solucién de problemas.

6 Mantenimiento ‘”

Precauciones

A Riesgo eléctrico:
Desconecte y bloquee la energia
eléctrica antes de instalar la bomba o
realizar el mantenimiento de la unidad.

ADVERTENCIA:
* El mantenimiento y el servicio

deben ser realizados solo por
personal calificado y especializado.

» Respete las normativas de
prevencién de accidentes en vigor.

e Utilice equipo y proteccion
adecuados.

o Asegurese de que el liquido
evacuado no produzca dafios o
lesiones.

6.1 Asistencia

Si el usuario desea programar fechas limite de
mantenimiento regulares, dependen del tipo de
fluido bombeado y de las condiciones de
funcionamiento de la bomba.

Pongase en contacto con el representante local de
ventas y servicio para cualquier solicitud de
informacién relativa a la rutina de mantenimiento o
el servicio.

Puede ser necesario un mantenimiento
extraordinario para limpiar el extremo del liquido o
reemplazar piezas desgastadas.

Bombas con rodamientos reengrasables

. Reengrase después de 4000 horas de
funcionamiento o al menos una vez al afio.
Limpie antes que nada los engrasadores
(SN).

. Utilice grasa NLGI de grado 2 o equivalente.

Pdngase en contacto con el representante local de

ventas y servicio para cualquier solicitud de

informacion.

Cojinetes del motor

Después de aproximadamente cinco afos, la grasa
de los cojinetes del motor esta tan vieja que se
recomienda sustituir los cojinetes. Los cojinetes
deben reemplazarse después de 25000 horas de
funcionamiento o de acuerdo con las instrucciones
de mantenimiento del proveedor del motor, lo que
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Sea menos.

Motor con rodamientos engrasados de por vida

Los motores con rodamientos engrasados de por
vida non requieren ninguna rutina de
mantenimiento programada.

Motor con cojinetes reengrasables

Siga las instrucciones de mantenimiento del
proveedor del motor.

Acoplamiento

Compruebe con regularidad la holgura de los
elementos del acoplamiento, al menos una vez al
afo. Recomendamos comprobar cada 1000 horas
de funcionamiento o cada tres meses, segun lo
que ocurra primero.

6.2 Lista de verificacion

Comprobacion del
acoplamiento

Compruebe los elementos
flexibles del acoplamiento.
Sustituya las piezas
relevantes si hay signos
de desgaste y compruebe
la alineacion.

Compruebe el sello | Compruebe que no haya
mecanico fugas en el sello
mecanico. Reemplace el
sello mecanico si se
encuentra una fuga.

Comprobacion de
las juntas de los
rodamientos

Compruebe que los
anillos de sellado axial
montados en el eje estén
correctamente asentados.
Deberia haber sélo un
suave contacto de los
labios de sellado.

Comprobacion del
nivel acustico del
funcionamiento

Compruebe
frecuentemente que el
funcionamiento de la
bomba sea silencioso con
herramientas para medir
las vibraciones.

[ seco se ha activado. | eléctrica.

La bomba eléctrica arranca, pero la proteccion
térmica se activa un tiempo variable después.

Causa Solucion

Hay objetos extrafios | Pongase en contacto
(sustancias solidas o | con el departamento de
fibrosas) dentro de la | ventas y servicio.
bomba que han
atascado el impulsor.

La bomba esta
sobrecargada
porque el liquido

Compruebe los
requisitos de potencia
en funcién de las
bombeado es caracteristicas del
demasiado denso y liquido bombeado y, a
viscoso. continuacion, péngase
en contacto con el
departamento de ventas
y servicio.

La bomba funciona pero no bombea o bombea
poco liquido.

Causa Soluciéon

La bomba esta Péngase en contacto con el
atascada. departamento de ventas y
servicio.

Las instrucciones de solucién de problemas de las
tablas que se muestran a continuacién son
solamente para los instaladores.

7.2 El interruptor principal esta “
encendido pero la bomba eléctrica no
arranca

Causa Solucién

No hay suministro Restaure el suministro
eléctrico. eléctrico.

Asegurese de que
todas las conexiones
eléctricas a la fuente de
alimentacién estan
intactas.

6.3 Desmontaje y sustitucion de las
piezas de la bomba

Para obtener mas informacion acerca de las
piezas de repuesto y montaje y desmontaje de la
bomba, pdngase en contacto con su representante
de ventas y servicio local.

7 Solucion de problemas “
7.1 Solucion de problemas para los li!
usuarios

El interruptor principal esta encendido pero la
bomba eléctrica no arranca

Causa Solucién

El protector térmico Espere hasta que la
incorporado en la bomba se haya

bomba (de haberlo) enfriado. El protector
se ha activado. térmico se restablecera
automaticamente.

El dispositivo de
proteccion contra
funcionamiento en

Compruebe el nivel de
liquido en el tanque o la
presion de la red
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El protector térmico
incorporado en la
bomba (de haberlo)
se ha activado.

Espere hasta que la
bomba se haya
enfriado. El protector
térmico se restablecera
automaticamente.

El relé térmico o el Resetee el protector
protector del motor en | térmico.

el panel de control
eléctrico se ha

activado.
El dispositivo de Compruebe:
proteccion contra . el nivel de liquido

funcionamiento en
seco se ha activado.

en el tanque o la
presion de la red
eléctrica

. El dispositivo de
proteccion y los
cables que lo
conectan

Los fusibles de la
bomba o de los
circuitos auxiliares
estan fundidos.

Reemplace los fusibles.
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7.3 La bomba eléctrica arranca, pero
se activa el protector térmico o se T{
funden los fusibles inmediatamente

después

ViSC0sO0.

motor de acuerdo a ello.

Los cojinetes del
motor estan

desgastados.

ventas y servicio.

Pdngase en contacto con
el representante local de

Causa

Solucién

El cable de la fuente de
alimentacion esta
dafado.

Compruebe el cable y
reemplacelo si es
necesario.

7.6 La bomba eléctrica arranca, pero
se activa la proteccion general del

sistema

Ti

La proteccion térmica o
los fusibles no son los
adecuados para la
corriente del motor.

Compruebe que los
componentes y
reemplacelos si es
necesario.

Causa

Solucion

Un cortocircuito en el
sistema eléctrico.

Compruebe el
sistema eléctrico.

Se produce un
cortocircuito en el motor
eléctrico.

Compruebe que los
componentes y
reemplacelos si es
necesario.

7.7 La bomba eléctrica arranca, pero
se activa el dispositivo de corriente
residual (RCD) del sistema

Ti

El motor se sobrecarga.

Compruebe las
condiciones
operativas de la
bomba y resetee el

Causa Solucioén

Hay una fuga Compruebe el aislamiento de

de tierra. los componentes del sistema
eléctrico.

protector.

7.4 La bomba eléctrica arranca, pero
se activa el protector térmico o se ”
funden los fusibles un poco después

7.8 La bomba funciona pero no
bombea o bombea poco liquido

Ti

Causa

Solucion

Causa

Solucién

bomba o de las
tuberias.

Hay aire dentro de la

Drene el aire.

El panel eléctrico esta
situado en una zona
demasiado caliente o
esta expuesto
directamente a los rayos
del sol.

Proteja el panel
eléctrico de la fuente
de calor y el sol
directo.

El montaje de la fuente
de alimentacion no se
encuentra dentro de los
limites de trabajo del
motor.

Compruebe las
condiciones de
funcionamiento del
motor.

Falta una fase de
potencia.

Compruebe

. El suministro
eléctrico

. La conexion
eléctrica

7.5 La bomba eléctrica arranca, pero ]’i
el protector térmico se activa un
tiempo variable después

imprimada
correctamente.

La bomba no esta

Detenga la bomba y

de cebado.
Si el problema
persiste:

por el sellado
mecanico.
. Asegurese de

perfectamente
estanca.
. Sustituya

repita el procedimiento

. Compruebe que
no haya pérdidas

que la tuberia de
aspiracion esta

cualquier valvula
que tenga fugas.

por el lateral de
descarga es

El estrangulamiento

demasiado grande.

Abra la valvula.

(sustancias solidas
o fibrosas) dentro
de la bomba que
han atascado el
impulsor.

Causa Solucion
Hay objetos Pdéngase en contacto con
extrafios el representante local de

ventas y servicio.

bloqueadas en

Las valvulas estan

posicién cerrada o
parcialmente cerrada.

valvulas.

Desmonte y limpie las

La tasa de entrada
de la bomba es
superior a los
limites
especificados en la
placa de
caracteristicas.

Cierre parcialmente la
vélvula de
encendido/apagado del
caudal descendente
hasta que la tasa de
entrada sea igual o
inferior a los limites
especificados en la placa
de caracteristicas.

La bomba esta

Pdngase en contacto

atascada. con el representante
local de ventas y
servicio.

La tuberia esta Compruebe y limpie

atascada. los tubos.

La direccion de

trifasica)

La bomba esta
sobrecargada
porque el liquido
bombeado es
demasiado denso y

Compruebe los requisitos
de potencia reales
basados en las
caracteristicas del liquido
bombeado y reemplace el

rotacién del impulsor
es incorrecta (version

las dos fases en el

de control eléctrico.

Cambie la posicién de

tablero de terminales
del motor o en el panel
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La altura de aspiracion
es demasiado elevada

Comprobar las
condiciones de

retencion.

o la resistencia del funcionamiento de la

caudal en los tubos de | bomba. Sies
aspiracion es n_ecgsarlc?, realice lo
demasiado grande. S|gu|entle. .
. Disminuya la
altura de
aspiracion.

. Aumente el
diametro de la
tuberia de
aspiracion.

Consulte las
correspondientes
instrucciones en el

Hay una membrana
rota o no hay precarga
de aire en el tanque de

7.9 La bomba eléctrica se paray “
después gira en la direccion incorrecta

Causa Solucion

Hay una fuga en uno o los Repare o cambie
dos siguientes el componente

componentes: defectuoso.
. Tuberia de
aspiracion.
. Vélvula de pie o
valvula de retencion.
Aire en la tuberia de Drene el aire.

aspiracion.

7.10 La bomba se pone en marcha 1‘
demasiado a menudo

Causa Solucion
Hay una fuga en uno o Repare o cambie el
los dos siguientes componente
componentes: defectuoso.
. Tuberia de

aspiracion.
. Valvula de pie o

valvula de

presion. manual del tanque de
presion.
7.11 La bomba vibra y durante la 1*
operacion emite ruido
Causa Solucién
Cavitacion de la | Reduzca el flujo necesario
bomba cerrando parcialmente la valvula

de encendido/apagado situada
en posicion descendente desde
la bomba. Si el problema
persiste, compruebe las
condiciones de funcionamiento
de la bomba (por ejemplo,
diferencia de altura, resistencia
al flujo, temperatura del liquido).

Los cojinetes Péngase en contacto con el
del motor estan | representante local de ventas y
desgastados. servicio.

Hay objetos Péngase en contacto con el
extrafios dentro | representante local de ventas y
de la bomba servicio.

El'impulsor roza | Péngase en contacto con el

el anillo de representante local de ventas y
desgaste servicio.

Acoplamiento Compruebe la alineacion del
desalineado acoplamiento.

Elementos Compruebe y sustituya las
flexibles del piezas relevantes si hay signos
acoplamiento de desgaste.

desgastados

Para cualquier otra situacién, consulte con el
representante local de ventas y servicio.

1 Introducédo e seguranga ” w

1.1 Introdugao

Objetivo deste manual

O objetivo deste manual é fornecer as
informagdes necessarias a:

. Instalagéo
. Funcionamento
. Manutencao

A CUIDADO:
Leia este manual com atenc¢éo antes de

instalar e utilizar o produto. O uso
impréprio do produto pode causar
danos as pessoas e as coisas e pode
anular a garantia.

AVISO:
Guardar este manual para futura referéncia e
manté-lo pronto a consultar no local da unidade.
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1.1.1 Utilizadores sem experiéncia

A ATENGAO:
Este produto destina-se a ser operado

somente por pessoal qualificado.

Deve estar ciente das precaugdes seguir:

. Este produto néo deve ser utilizado por
pessoas com deficiéncias fisicas ou
mentais, nem por pessoas sem
experiéncia ou conhecimentos, a menos
que tenham recebido instrugbes sobre a
utilizagéo do equipamento e sobre os
riscos associados ou sejam
supervisionadas por uma pessoa
responsavel.

. As criangas devem ser controladas para
garantir que nao brinquem sobre ou a volta
do produto.

1.2 Terminologia e simbolos de
segurancga

Acerca das mensagens de seguranga

E extremamente importante ler, compreender e
seguir cuidadosamente as mensagens de
seguranga e as regulamentagdes antes de
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manusear o produto. Elas sdo publicadas para
ajudar a prevenir os seguintes perigos:

. Acidentes pessoais e problemas de saude
. Danos no produto e nos meios envolventes
. Avarias no produto

Niveis de perigo

Nivel de perigo Indicagao

Uma situagao
perigosa que, se
nao for evitada,
provocara a morte
ou ferimentos
graves

A PERIGO:

Uma situacéo
perigosa que, se
néo for evitada,
pode provocar a
morte ou ferimentos
graves

A ATENGAO:

Descrigao dos simbolos do utilizador e
instalador

Informagdes especificas para o pessoal
* encarregado de instalar o produto no
sistema (aspetos ligados a tubagem,
aspetos elétricos, ou ambos) ou
responsavel pela manutengao.

w Informagdes especificas para os

utilizadores do produto.

Instrugoes

As instrugdes e as adverténcias que sdo
fornecidas neste manual referem-se a verséo
padrao, conforme descrito no documento de
vendas. Podem ser fornecidas versdes especiais
de bombas com panfletos de instrugdes
suplementares. Consulte o contrato de vendas
para obter todas as modificagdes ou
caracteristicas especiais da versdo. Para obter
instrugdes, situagdes ou eventos que nao

tejam considerados neste manual ou

Uma situagéo
perigosa que, se
néo for evitada,
pode provocar
ferimentos leves ou
moderados

A CUIDADO:

Os avisos sao
utilizados quanto
existe um risco de
ocorréncia de

danos no
A AVISO: equipamento ou de
reducdo de

desempenho, mas
néo existe risco de
ocorréncia de
lesdes.

Simbolos especiais

Algumas categorias de perigo tém simbolos
especificos, conforme ilustrado na tabela
seguinte.

Perigo elétrico Perigo de campos

magnéticos

Risco de CUIDADO:
AN
elétrico:

Perigo de superficie quente

Os perigos de superficies quentes séo indicados
por um simbolo especifico que substitui os
simbolos habituais de nivel de perigo:

CUIDADO:

)
documento de vendas, contacte um Centro de
assisténcia.

1.3 Eliminagdo da embalagem e
produto

Observe as regulamentagdes locais e os codigos
em vigor sobre a eliminagéao de lixo
seleccionado.

1.4 Garantia

Para obter informacdes sobre garantia, consulte
o contrato de vendas.

1.5 Pecgas de reposicao

A ATENGAO:
Utilizar apenas pecas de reposicéo de

origem para a substituicdo de eventuais
componentes desgastados ou
defeituosos. O uso de pecgas de
reposigdo ndo adequadas pode
provocar mau funcionamento, danos e
ferimentos, bem como anular a
garantia.

A CUIDADO:
Especifique sempre o tipo de produto e

o numero da pega exacto, quando
solicitar informagdes técnicas ou pegas
sobressalentes ao Departamento de
vendas e assisténcia.

Para obter mais informagdes sobre as pegas
sobressalentes dos produtos, visite o website da
rede comercial.
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1.6 DECLARAGOES DE
CONFORMIDADE

1.6.1 Declaragdo CE de Conformidade
(Tradugéao)

A Xylem Service ltalia S.r.I., com sede em Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, declara que o produto:

Unidade de bomba eléctrica (consulte a
etiqueta na primeira pagina)

esta em conformidade com as disposi¢des das
seguintes diretivas europeias:

. relativa as Maquinas 2006/42/CE (ANEXO
Il - pessoa singular ou coletiva autorizada
a compilar o processo técnico: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/CE, Regulamento
(CE) N.° 640/2009 e Regulamento (UE) N.°
4/2014 (Motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW)
se classificado como IE2 ou IES3,

e as seguintes normas técnicas

. EN SO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204-
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / W

(Director of Engineering e R&D)
rev.00

1.6.2 Declaragado CE de
Conformidade (n.° EMCDO01)
1. Modelo de aparelho/produto:
ver etiqueta na primeira pagina
2. Nome e endereco do fabricante:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. A presente declaracédo de conformidade é
emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante.
4. Objeto da declaragao:
bomba elétrica
5. O objeto da declaragéo acima descrito esta
em conformidade com a legislagéo de
harmonizagao da Unido aplicavel:

Diretiva 2014/30/EU de 26 de Fevereiro de
2014

(compatibilidade eletromagnética)

6. Referéncias as normas harmonizadas
aplicaveis utilizadas ou as especificagdes
técnicas em relagéo as quais é declarada a
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conformidade:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Organismo notificado: -
8. Informacéo adicional: -

Assinado por e em nome de:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /4 &ZAX

(Director of Engineering e R&D)
rev.00

Lowara é uma marca comercial da Xylem Inc. ou
de uma das suas sociedades controladas.

1.6.3 Declaragao UE de
Conformidade (Traducgao)

A Xylem Service ltalia S.r.l., com sede em Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, declara que o produto:

Bomba (consulte a etiqueta na primeira

pagina)

esta em conformidade com as disposi¢des das

seguintes diretivas europeias:

. relativa as Maquinas 2006/42/CE (ANEXO
Il - pessoa singular ou coletiva autorizada
a compilar o processo técnico: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

e as seguintes normas técnicas

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017/ W
Amedeo Valente

(Director of Engineering e R&D)
rev.00

Lowara é uma marca comercial da Xylem Inc. ou
de uma das suas sociedades controladas.

2 Transporte e armazenagem ﬂ
2.1 Verificar a entrega

1. Verifique o exterior da embalagem para ver
se existem sinais evidentes de danos.

2. Se o produto apresentar danos evidentes,
informar o nosso distribuidor dentro de oito
dias da entrega.

Desembalar a unidade

1. Siga o passo aplicavel:

- Se a unidade estiver embalada
numa caixa de cartdo, retire os
agrafos e abra a caixa.

- Se a unidade estiver embalada
numa caixa de madeira, abra a
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tampa enquanto presta atengéo aos
pregos e correias.

2. Retire os parafusos de fixagdo o as
correias da base de madeira.

2.1.1 Inspecionar a unidade

1. Remover os materiais de embalagem do
produto.
Eliminar todos os materiais de embalagem
de acordo com as normas e regulamentos
locais.

2. Inspecionar o produto para determinar se
ha alguma peca em falta ou com danos.

3. Se for o caso, desapertar o produto
removendo quaisquer parafusos, cavilhas
ou tiras.

4. Em caso de duvidas, contactar um
representante de vendas local.

2.2 Diretrizes para o transporte
Precaucgoes

ATENGAO:
A e Observe as regulamentagdes de
prevencéo de acidentes em vigor.
e Perigo de esmagamento. A unidade
e 0os componentes podem ser
pesados. Utilize métodos de

elevagao adequados e utilize
sempre sapatos de biqueira de ago.

e A capacidade de carga dos cabos
ou das lingas de elevagéo é
reduzida quanto mais o angulo 8
aumenta, consulte Figura 4, Figura
5 e Figura 6.

Unidade sem motor

A ATENGAO:
De acordo com a Directiva de

Maquinas 2006/42/CE, uma bomba e
um motor que sédo adquiridos em
separado e, em seguida, acoplados em
conjunto resultando numa nova
maquina. A pessoa que realiza o
acoplamento é responsavel por todos
os aspectos de seguranga da unidade
combinada e para marcacao CE.

2.3 Diretrizes para a armazenagem

Local de armazenagem

O produto deve ser armazenado num local
coberto e seco, ao abrigo do calor, de sujidade e
de vibragoes.

AVISO:

e Proteger o produto contra a humidade, fontes
de calor e de eventuais danos mecanicos.

e Nao colocar pesos pesados sobre o produto
embalado.

Consulte o peso bruto que é indicado na
embalagem para seleccionar o equipamento
adequado de elevagéo.

Posicao e fixagao

Mantenha a bomba ou a unidade de
bombeamento na mesma posigdo em que foi
fornecida pela fabrica. Certifique-se de que a
bomba ou unidade da bomba esta bem fixa
durante o transporte e ndo ha hipétese de rolar
ou cair.

A ATENGAO:
e Nao utilize olhais aparafusados no

motor para manusear toda a
unidade de bomba eléctrica.

¢ Nao utilize a extremidade do eixo da
bomba ou do motor para manusear
a bomba, o motor ou a unidade.

. Os parafusos de olhal colocados no motor
podem ser utilizados exclusivamente para
manusearem o motor individual ou, no
caso de uma distribuicdo de pesos ndo
equilibrada, para icar parcialmente a
unidade na vertical comegando a partir de
um deslocamento horizontal.

A unidade de bombeamento deve ser sempre

fixa e transportada conforme demonstrado em

Figura 4, e a bomba sem o motor deve ser fixa e

transportada conforme demonstrado em Figura 5

e Figura 6.

2.3.1 Armazenamento de longa duragao

Se guardar a unidade durante mais de 6 meses,
devem ser seguidos os requisitos seguintes:

. Armazene num local coberto e seco.

. Armazene a unidade num local livre de
calor, sujidade e de vibragdes.

. Rode manualmente o eixo varias vezes,
pelo menos, a cada trés meses.

Consulte os fabricantes da unidade de

accionamento e do acoplamento para obter os

procedimentos de armazenamento de longo

prazo.

Para questdes acerca dos possiveis servigos de

tratamento de armazenamento a longo prazo,

contacte um representante de vendas e

assisténcia.

Temperatura ambiente

O produto deve ser armazenado a uma

temperatura ambiente de -5°C a +40°C (23°F a

104°F).

3 Descrigao do produto “ w

3.1 Descrigdao da bomba

A bomba é uma bomba de secgdo anular

centrifuga multicelular com impulsor de succéao

para valores baixos de NPSH. A bomba pode

ser horizontal ou vertical, acoplada aos motores

elétricos padréo.

A bomba pode ser utilizada para manusear:

e Agua fria ou quente

. Liquidos limpos

. Fluidos limpos ou agressivos que ndo
sdo agressivos de forma quimica e
mecanica para os materiais da bomba.

O produto pode ser fornecido como uma

unidade de bomba (bomba e motor eléctrico)

ou apenas como uma bomba.
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AVISO:

Se adquiriu uma bomba sem motor, certifique-se
de que o motor é adequado para acoplar com a
bomba.

Uso previsto
A bomba é adequada para:
. Fornecimento e tratamento de agua

. Fornecimento de agua fria e quente em
industrias e servigos de edificios

. Sistemas de irrigagao

. Sistemas de aquecimento

. Aplicagdes de combate ao fogo
. Produgéo de neve

. Nanofiltragdo

. Alimentacao de caldeiras.

Uso indevido

ATENGAO:
Uma utilizagdo inadequada da bomba

pode criar condigdes perigosas e
provocar ferimentos e danos a
propriedade.

Uma utilizagéo incorrecta do produto implica a

perda da garantia.

Exemplos de utilizagdo imprépria:

. Liquidos ndo compativeis com os
materiais de construgdo da bomba

. Liquidos perigosos (como toxicos,
explosivos, inflamaveis ou corrosivos)

. Liquidos potaveis diferentes de agua
(por exemplo, vinho ou leite)

Exemplos de instalagdo impropria:

. Locais perigosos (como atmosferas
explosivas ou corrosivas).

. Locais onde a temperatura do ar for
demasiado elevada ou existir pouca
ventilagdo.

. Instalagdes no exterior onde n&o exista
proteccéo contra chuva ou temperaturas
excessivamente baixas.

PERIGO:
Nao utilize esta bomba para lidar com

liquidos inflamaveis ou explosivos, ou
ambos.

AVISO:

e Nao utilize esta bomba para lidar com liquidos
que contenham substancias abrasivas, solidas
ou fibrosas.

e Nao utilize a bomba para valores de fluxo que
ultrapassam os especificados na placa de
caracteristicas.

Aplicagoes especiais

Contacte um representante de vendas e

assisténcia nos seguintes casos:

. Se o valor da densidade ou viscosidade do
liqguido bombeado exceder o valor da agua,
como agua com glicol. Pode ser
necessario um motor mais potente.

. Se o liquido bombeado for tratado
quimicamente (por exemplo, amaciado,
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desionizado, desmineralizado, etc.).

. Quaisquer situagdes que sejam diferentes
das descritas e relacionadas com a
natureza do liquido.

3.2 Denominagao da bomba

Consulte Figura 2 para obter uma explicagdo do
cédigo de denominagéo da bomba e um
exemplo.

3.3 Placa

A placa esta localizada no suporte de
rolamento. A placa de identificagdo enumera
as especificagdes chave do produto. Para
obter mais informagdes, consulte Figura 1.

A placa de identificagdo fornece informagdes
acerca do material do impulsor e da caixa, do
vedante mecanico e dos seus materiais. Para
obter mais informagdes, consulte Figura 2.

IMQ ou TUV ou IRAM ou outras marcas
(apenas para bomba eléctrica)

Excepto quando especificado o contrario, e
para produtos com uma marca de aprovagéo
de seguranga eléctrica, esta refere-se
exclusivamente a bomba eléctrica.

3.4 Concepgao da bomba

. Caixa de sucgao: horizontal com flanges
axiais e radiais

. Caixa de descarga: horizontal com flanges
radiais

. Impulsor do tipo fechado sem
balanceamento de impulso axial

. Tambor de equilibrio no lado de descarga
incorporado na caixa de descarga

. Motores — Design IEC
Padrdo: IE3 para Europa e NEMA

. Flanges de acordo com EN1092 / ISO
7005, PN 10/16, 25, 40, 63 e 100. Flanges
perfuradas opcionais de acordo com
ASME B16.5; Classe 150, 300 e 600

. Acoplamentos: flexiveis sem espagador
como padréo. Opcional com espagador
(apenas para bombas horizontais) sob
pedido do cliente

. Protecdo do acoplamento: completamente
fechada e com posicéo ajustavel

3.5 Material

As partes metdlicas que entrem em contacto
com o agua séo feitas do seguinte:

Codigo do material
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omzomzzsz
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Corpo da bomba

Ferro fundido esferoidal

Ferro fundido esferoidal

Ferro fundido esferoidal
Duplex

Eixo

Manga do eixo

Aco inoxidavel

Tubo de alivio da
pressao

Rolamento liso Carboneto de tungsténio

3.6 Vedante mecanico
. Vedante mecanico padrao de acordo com

EN12756
. Junta de cartucho
. Engaxetamento suave

3.7 Limites de aplicagao

Pressao maxima de trabalho

Figura 3 mostra a pressdo maxima de trabalho,
que esta dependente do modelo da bomba e da
temperatura do liquido bombeado.

Pimax + Pmax< PN

Pimax Pressdo maxima de entrada
Pmax Pressdo maxima gerada pela bomba
PN Pressdo maxima de funcionamento

Intervalos de temperatura do liquido

Figura 3 mostra os intervalos da temperatura de
funcionamento.

Para requisitos especiais, contacte o
representante de assisténcia e vendas.

Numero maximo de arranques por hora
Consulte Figura 18.

Nivel de ruido

Para conhecer os niveis de pressdo do ruido da
bomba equipada com um motor padréao
fornecido, consulte Tabela 7.

Para obter os niveis de pressdo da bomba sem
o motor, consulte Tabela 8.

4 Instalagao “

Precaugoes

A ATENGAO:

Observe as regulamentagdes de
prevencao de acidentes em vigor.

e Utilize equipamento e protecgédo
adequados.

e Consulte sempre os regulamentos,
legislagéo e cédigos em vigor locais

e/ou nacionais no que diz respeito a
selecgéo do local de instalagéo e as
ligagbes de agua e electricidade.

Risco de choque elétrico:
e Certifique-se de que todas as
ligagbes sdo efectuadas por

técnicos qualificados e cumprem os
regulamentos em vigor.

e Antes de iniciar o trabalho na
unidade, verificar que a unidade e o
quadro de comando estejam
isolados da fonte de alimentagédo e
ndo possam ser alimentados. Esta
regra também se aplica ao circuito
de controlo.

Ligacao a terra

Risco de choque elétrico:
e Antes de fazer outras ligacdes
elétricas, ligar sempre o condutor

de protecédo externa ao terminal
de terra.

e Tem de efectuar a ligacéo a terra
(massa) de todo o equipamento
eléctrico. Tal aplica-se ao
equipamento da bomba, ao
accionador e a equipamentos de
monitorizag&o. Teste o condutor
de ligagao a terra (massa) para
verificar se esta correctamente
ligado.

e Se o cabo do motor for puxado
acidentalmente, o condutor de
ligacéo a terra (massa) deve ser o
ultimo condutor a sair do seu
terminal. Certifique- se de que o
condutor de ligagéo a terra
(massa) é mais comprido do que
os condutores de fase. Esta regra
aplica-se a ambas as
extremidades do cabo do motor.

e Adicione protecgdo adicional
contra choques letais. Instale um
interruptor diferencial de alta
sensibilidade (30 mA) [dispositivo
de corrente residual RCD].

4.1 Requisitos das instalagoes

411 Localizagdao da bomba

f’: PERIGO:
N&o utilize esta unidade em ambientes

que possam conter gases ou pés
inflamaveis, explosivos ou quimicamente
agressivos.

Directrizes

Observe as directrizes seguintes relativamente a

localizagéo do produto:

. Certifiqgue-se de que nao existem
obstrugdes que impegam o fluxo normal de
ar refrigerado que é fornecido pela
ventoinha do motor
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. Certifique-se de que a area da instalacéo
esta protegida contra qualquer fuga de
liquido ou inundacgéo.

. Se for possivel, coloque a bomba
ligeiramente acima do nivel do solo.

. A temperatura ambiente deve estar entre
0°C (+32°F) e +40°C (+104°F).

. Contacte o Departamento de vendas e
assisténcia se:

- As condi¢gdes de humidade relativa
do ar excederem as directrizes.

- A temperatura da sala exceder
+40°C (+104°F).

- A unidade estiver colocada a mais de
1000 m (3000 pés) acima do nivel do
mar. O desempenho do motor pode
necessitar de ser reduzido, ou
substituido por um motor mais
potente.

- Para obter informagdes sobre qual o
valor a utilizar para reduzir o motor,
consulte Tabela 9.

Posicoes da bomba e folga

Disponibilize a luz e espago adequados em redor
da bomba. Certifique-se de que ela é de facil
acesso para as operagdes de instalagdo e
manutencgéo

Instalagdo acima da fonte do liquido
(icamento de sucgao)

A altura tedrica maxima de sucgéo de qualquer
bomba é 10,33 m. Na pratica, as seguintes
situagdes afectam a capacidade de sucgéo da
bomba:

. Temperatura do liquido

. Elevacgédo acima do nivel do mar (num
sistema aberto)
. Presséo do sistema (num sistema fechado)
. Resisténcia das tubagens
. Resisténcia intrinseca do proprio fluxo da
bomba
. Diferenga de altura
A equagao seguinte ¢ utilizada para calcular a
altura maxima acima do nivel do liquido no qual a
bomba pode ser instalada:
(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5
pb A pressao barométrica em bares
(em sistema fechado, mostra a
presséo do sistema)
NPSHr Valor em metros da resisténcia
intrinseca do fluxo da bomba
Hf Perdas totais em metros, causadas
pela passagem do liquido no tubo
de sucgéo da bomba

Hv Press&o do vapor, em metros, que
corresponde a temperatura do
liquido T °C

0,5 Margem de seguranc¢a
recomendada (m)

z Altura maxima na qual a bomba

pode ser instalada (m) (pb*10.2 -
Z) deve ser sempre um nimero
positivo.

Para obter mais informacdes, consulte Figura 10.
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AVISO:

N&o exceda a capacidade de sucgédo da bomba,
pois isso pode provocar cavitagao e danificar a
bomba.

4.1.2 Requisitos de tubagem

Precaucgoes

A ATENGAO:
e Utilize os canos adequados a

pressdo maxima de funcionamento
da bomba. Se nao o fizer, o sistema
pode entrar em ruptura, com riscos
de ferimentos.

e Certifique-se de que todas as
ligagbes sdo efectuadas por
técnicos qualificados e cumprem os
regulamentos em vigor.

AVISO:

Observe todas as regulamentagdes emitidas pelas
autoridades que tenham jurisdigédo e pelas
empresas que efectuem a gestéo dos
fornecimentos de agua publica, se a bomba
estiver ligada a um sistema de agua publica. Se
for requerido, instale um dispositivo adequado de
prevencgéao de refluxo no lado de sucgao.

Lista de verificagao da tubagem

Verificar se os requisitos seguintes séo
cumpridos:

. Toda a tubagem ¢é suportada de forma
independente. A tubagem nao deve
constituir um peso na unidade.

. Séo utilizados tubos ou jungdes flexiveis,
para evitar a transmissdo de vibragdes da
bomba aos tubos e vice-versa.

. Utilize dobras amplas, evitando usar
cotovelos que causem uma resisténcia
excessiva ao fluxo.

. A tubagem de succao esta perfeitamente
selada e hermética.

. Se a bomba for utilizada num circuito
aberto, entdo o didmetro do tubo de
sucgdo é adequado as condi¢des da
instalagdo. O tubo de succdo ndo deve ser
menor que o didmetro da porta de sucgéo.

. Se a tubagem de sucgéo necessitar de ser
maior que o lado de sucgao da bomba,
estdo é instalado um redutor de tubagem
excéntrico.

. Se a bomba for colocada acima do nivel do
liquido, ¢ instalada uma valvula de pé na
extremidade da tubagem de sucgéo.

. A vélvula de pé esta totalmente submersa no
liquido de modo que o ar ndo possa entrar
através do turbilhdo de sucgéo, quando o
liquido esta no nivel minimo e a bomba esta
instalada acima da fonte do liquido.

. S&o instaladas valvulas de ligar-desligar de
tamanho adequado na tubagem de sucgéo
e na tubagem de abastecimento (a jusante
da valvula de verificagdo) para regulacdo
da capacidade da bomba, inspecgéo da
bomba e manutengéo.
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. E instalada valvula de ligar-desligar de
tamanho adequado na tubagem de
abastecimento (a jusante da valvula de
verificagdo) para regulacédo da capacidade
da bomba, inspecgéo da bomba e
manutengao.

. Para evitar o retorno do fluxo para a
bomba quando ela é desligada, ¢ instalada
uma valvula de verificagdo na tubagem de
abastecimento.

ATENGAO:
Na&o utilize a valvula de ligar-desligar no

lado da descarga na posigdo fechada,
para regular o fluxo da bomba durante
mais de alguns segundos. Se for
necessario que a bomba funcione com
o lado da descarga fechado durante
mais de algumns segundos, deve ser
instalado um circuito de bypass para
evitar o sobreaquecimento do liquido
dentro da bomba.

Para obter as ilustragdes que mostrem os
requisitos de tubagem, consulte a Figura 11 e
Figura 12.

4.2 Requisitos elétricos

. As regulamentacdes locais em vigor
anulam estes requisitos especificados.

. No caso de sistemas de combate a
incéndios (bocas de incéndio ou extintores
automaticos), consulte as reglamentacdes
locais em vigor.

Lista de verificagcao da ligagao elétrica
Verificar se os requisitos seguintes sdo
cumpridos:

. Os condutores elétricos estao protegidos
contra as temperaturas altas, vibragdes e
colisdes.

. A linha de alimentagéo é fornecida com:

- Um dispositivo de protecgéo contra
curto-circuitos

- Um interruptor isolador da rede com
distancia de abertura dos contatos
de pelo menos 3 mm.

Lista de verificagdo do quadro de comando
elétrico

AVISO:

O quadro de comando deve corresponder aos
valores nominais da bomba elétrica. Combinagées
incorrectas podem n&o garantir a protecgéo do
motor.

Verificar se os requisitos seguintes sao

cumpridos:

. O painel de controlo deve proteger o motor
contra sobrecargas e curto-circuitos.

. Instale protecgé@o de sobrecarga correcta
(relé térmico ou protector de motor).

! Fusiveis aM (arranque do motor), ou interruptor magneto-
térmico com curva C e Icn 2 4,5 kA ou outro dispositivo
equivalente.

2 Relé térmico de sobrecarga com classe de disparo 10A +

Tipo de Proteccado

bomba

Bomba — Protecgéo térmica
eléctrica (deve ser fornecida
trifasica’ pelo instalador)

— Protecgéo contra
curto-circuitos (deve
ser fornecida pelo
instalador)?

. O painel de controlo deve ser equipado
com um sistema de protecgéo contra
funcionamento a seco, ao qual um
interruptor de presséo, interruptor de bdia,
sondas ou outro dispositivo adequado esta
ligado.

. Os dispositivos seguintes séo
recomendados para utilizagdo no lado da
sucgéo da bomba:

- Quando o liquido € bombeado a
partir de um sistema de agua, utilize
um interruptor de presséo.

- Quando o liquido é bombeado a
partir de um tanque ou reservatério
de armazenamento, utilize um
interruptor de boia ou sondas.

. Quando séo utilizados relés térmicos,
estes devem ser sensiveis a falha de fase.

A lista de verificagao do motor

ATENGAO:
e Leia as instrucdes de operagao

para ter a certeza que é fornecido
um dispositivo de protecgao, se for
utilizado outro motor que néo o
padrao.

e Se o motor estiver equipado com
protectores térmicos automaticos,
tenha em atengdo o risco de
arranques inesperados ligados a
sobrecargas. Nao utilize este tipo
de motores para aplicagdes de
combate ao fogo.

AVISO:

e Utilize apenas motores equilibrados
dinamicamente com uma chave de meia
dimensé&o na extensao do eixo (IEC 60034-14)
e com uma taxa normal de vibragdo (N).

* A voltagem da corrente eléctrica e a frequéncia
devem estar de acordo com as especificagdes
na placa de dados.

Em geral, os motores podem funcionar sob as
seguintes tolerancias de tenséo eléctrica:

Frequéncia Hz Fase ~ UN [V]1£ %

230/400 + 10

%0 3 400/690 + 10

220/380 £ 5

60 3 380/660 + 10

Utilize cabo de acordo com as normas com 3

fusiveis aM (arranque do motor) ou interruptor magneto-
térmico de protecgédo do motor com classe de arranque
10A.
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condutores (2+terra) para versdes monofasicas,
e com 4 condutores (3+terra) para versdes
trifasicas.

4.3 Instale a bomba ]’*

4.3.1 Instalagdo mecanica

Antes da instalacao, verifique o seguinte:

. Utilize betdo de forga comprimida de
classe C12/15, que cumpre os requisitos
de exposigdo da classe XC1 a EN 206-1.

. A superficie de montagem deve estar
ajustada e deve estar totalmente na
horizontal e uniforme.

. Observe os pesos indicados.

Instale o conjunto da bomba

Verifique se a base foi preparada de acordo com
as dimensdes fornecidas nas directrizes do
desenho da disposigao geral.

Para obter informagdes sobre a base da bomba

e os orificios de ancoragem, consulte Figura 13.

1. Coloque o conjunto da bomba na base e
niveleo com a ajuda de um nivel de bolha
colocado na porta de descarga.

O desvio permitido é de 0,5 mm/m.

2. Retire os tampdes que cobrem as portas.

3.  Alinhe a bomba e as flanges da tubagem
em ambos os lados da bomba. Verifique o
alinhamento dos parafusos.

4. Aperte a tubagem com os parafusos na
bomba. Nao force a tubagem a permanecer
no local.

5. Utilize calgos para compensacao de peso,
se necessario.

Instale sempre calcos imediatamente para

a esquerda e direita dos parafusos da base

entre a placa de base e a fundacéo. Para

obter uma distendia entre parafusos (L) >

800 mm, instale calgos adicionais no ponto

intermédio entre os orificios do parafuso.

6. Certifique-se de que os calcos se
encontram perfeitamente alinhados.

7. Introduza os parafusos da base nos
respectivos orificios.

8. Utilize betdo para instalar os parafusos da
base na mesma.

9.  Aguarde até o betdo ficar instalado
firmemente e, em seguida, nivele a placa
de base.

10. Aperte os parafusos da base uniforme e
firmemente.

11.  Coloque argamassa na placa de base com
betdo com pouca retracgéo.

NOTA:

. Se a transmisséao de vibragdes
causar perturbagdes, disponibilize
suportes de amortecimento de
vibragdes entre a bomba e as
fundagdes.

Monte a bomba a uma estrutura de base
Assegure-se de verificar a bomba esté instalada
em:

. Estrutura de base sélida que néo roda ou
vibre durante o funcionamento
(ressonancia).

. As superficies de montagem dos pés da
bomba e o motor na estrutura da base
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devem ser planas (usinagem é
recomendada).

. A fixagdo segura da bomba e do motor
deve estar garantida.

. Deve existir espago entre a bomba e o eixo
do motor dependendo do acoplamento
utilizado.

. Deve existir uma regulagdo adequada
entre a bomba e a estrutura de base, para
que em caso de substituicdo, possa ser
ajustada a mesma altura entre a linha
inferior e a central (ajuste vertical
recomendado de 4-6 mm).

4.3.2 Lista de verificagdo da tubagem

Verifiqgue se os seguintes sdo cumpridos:

. A linha de igamento de succéo foi
estipulada com inclinagdo ascendente, na
linha da cabega de sucgéo positiva com
uma inclinagdo descendente em direcgao a
bomba.

. Os diametros nominais das tubagens séo,
pelo menos, iguais aos didmetros nominais
das portas da bomba.

. As tubagens esté@o ancoradas juntamente
a bomba e ligadas sem provocarem stress
ou tensdes.

A CUIDADO:
Aparas de soldadura, escala e outras

impurezas na tubagem danificam a
bomba.

. Retire as impurezas da tubagem.
. Instale um filtro, se necessario.

4.3.3 Alinhamento do acoplamento

Apos montar a base e a ligagao da tubagem, o
acoplamento deve ser ajustado novamente,
mesmo se a unidade tenha sido fornecido
completamente instalado na estrutura.

Remover a protecgdo de acoplamento

Para obter informacgdes, consulte Figura 14.

1. Desaperte o dispositivos de fixagao.

2. Remova a proteccdo do acoplamento —
metade superior (1).

3. Remova a proteccédo do acoplamento —
metade inferior (2).

4.  Abra e eleve o anel de ajuste/suporte (3).

Alinhamento

Para obter informagdes, consulte Figura 15.

1. Solte os parafusos do pé do motor.

2. Coloque a régua (1) axialmente em ambas
as metades do acoplamento.

3. Deixe arégua (1) nesta posi¢édo e rode o
acoplamento manualmente.

- O acoplamento esta alinhado
correctamente se as distancia "a" e
"b" para os respectivos eixos
estiverem nos mesmos pontos em
redor da circunferéncia.

- O desvio radial e axial entre as duas
metades do acoplamento nédo deve
exceder os valores definidos pelo
fabricante, durante a inactividade bem
como a temperatura de funcionamento
e sob pressao de entrada.
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4. Verifique a distancia entre as duas
metades do acoplamento em redor da
circunferéncia com o calibrador (2).

- O acoplamento esta correctamente
alinhado se a distancia entre as duas
metades do acoplamento for a
mesma em todos os pontos em redor
da circunferéncia.

- O desvio radial e axial entre as duas
metades do acoplamento ndo deve
exceder os valores definidos pelo
fabricante, durante a inactividade
bem como a temperatura de
funcionamento e sob pressdo de
entrada.

5. Aperte novamente os parafusos do pé do
motor sem transmitir quaisquer pressoes e
tensbes.

Podem ser utilizados calibradores em vez de

uma régua e um calibrador de espessura.

Contacte o representante de vendas e

assisténcia local devido a quaisquer solicitacdes

ou informagdes.

NOTA: Controle o alinhamento do acoplamento
novamente em condi¢des perigosas de
funcionamento e na presséo do sistema (se
disponivel) e corrija-o0, se necessario. Certifique-
se de que a unidade pode ser faciimente rodada
manualmente.

AVISO:

O alinhamento inadequado da unidade pode levar
a danos no acoplamento e na unidade.

Instalar a protecgao de acoplamento

A CUIDADO:
Nunca ponha a bomba a funcionar sem

que a protecgdo de acoplamento esteja
correctamente instalada.

Para obter informagdes, consulte Figura 14.

1. Coloque a protecgdo de acoplamento —
metade inferior (2) utilizando os dispositivos
de fixacdo — parte inferior (2).

2. Introduza o anel de ajuste (3) com a ranhura
para baixo e pressione-o de forma axial em
relagéo ao motor.

3. Coloque a protecgdo de acoplamento —
metade superior (1) utilizando os dispositivos
de fixacéo.

4.  Aparafuse os dispositivos de fixagdo.

4.3.4 Instalacao elétrica

1. Retire os parafusos da tampa da caixa de
terminais.
2. Ligue e aperte os cabos de alimentagao de

acordo com o diagrama de ligagdes aplicavel:

Para os diagramas de ligagdes, consulte
Figura 16. Os diagramas também estao
disponiveis na parte posterior da tampa da
caixa de terminais.
a) Ligar o condutor de terra.
Certificar-se de que o condutor de terra
€ maior do que o condutor de fase.
b)  Ligar os condutores de fase.
3. Monte a tampa da caixa de terminais.

AVISO:

Aperte cuidadosamente os bucins dos cabos para
garantir a protecgdo contra deslizamento do cabo
impedir a entrada de humidade na caixa de
terminais.

4.

5 Colocagao em funcionamento,
Iniciar, Operagao e Encerramento

Se o motor ndo estiver equipado com

proteccéo térmica de reposigao

automatica, ajuste a protecgéo de

sobrecarga de acordo com a lista abaixo.

- Se o motor for utilizado com carga
completa, defina o valor para o da
corrente nominal da bomba eléctrica
(placa de dados)

- Se o motor for utilizado com carga
parcial, defina o valor para a corrente
de funcionamento (por exemplo,
medido com uma pinga de corrente).

- Se a bomba tiver um sistema de
arranque estrela-delta, ajuste o relé
térmico para 58% da corrente
nominal ou corrente de
funcionamento (apenas para
motores trifasicos).

|

Precaugoes

ﬁ ATENGAO:
e Certifique-se de que o liquido

drenado ndo causa danos nem
lesdes.

e Os protectores do motor podem
fazer com que o motor arranque
inesperadamente. Esta situagdo
pode provocar lesdes graves.

e Nunca ponha a bomba a funcionar
sem que a protecgéo de
acoplamento esteja correctamente
instalada.

A CUIDADO:
e As superficies exteriores da bomba e

do motor podem ultrapassar 40°C
(104°F) durante o funcionamento.
Nao toque com nenhuma parte do
corpo sem a respectiva protecgéo.

e Nao coloque material inflamavel
préximo da bomba.

AVISO:

Nunca ponha a bomba em funcionamento em
condigdes abaixo do fluxo nominal minimo,
sem estar submersa ou sem escorvamento.

Nunca coloque a bomba a funcionar com a
vélvula de fornecimento ligar-desligar fechada
durante mais de alguns segundos.

Nunca coloque a bomba a funcionar com a
valvula de succéo ligar-desligar fechada.

Nao exponha uma bomba inactiva a baixas
temperaturas. Drene todo o liquido que estiver
dentro da bomba. Qualquer falha neste
procedimento pode causar o congelamento do
liquido e danos na bomba.
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e A soma da presséo no lado da sucgao
(canalizagdes de agua, tanque de gravidade)
e a pressdo maxima que é fornecida pela
bomba néo deve exceder a pressdo maxima
de trabalho permitida (NP de pressdo nominal)
para a bomba. Consultar Figura 3.

e Nao utilize a bomba se ocorrer cavitagdo. A

cavitagdo pode danificar os componentes
internos.

5.1 Encher a bomba

Para obter informagdes sobre as ligages da
bomba, consulte Figura 17.

Instalag6es com nivel de liquido acima da
bomba (cabega de sucgao)

1. Feche a valvula de ligar-desligar localizada
a jusante da bomba.

2. Abra os tampdes roscados (PM2)

3.  Abra avalvula de ligar-desligar a montante
até que o caudal da agua saia pelo orificio.

4. Feche os tampdes roscados.

Instalagoes com nivel de liquido abaixo da
bomba (cabega de sucgao)

1. Abra a valvula de ligar-desligar localizada
a montante da bomba.

2. Feche a valvula de ligar-desligar localizada
a jusante da bomba.

3.  Abra os tampdes roscados (PM2).

4. Encha a bomba até que o caudal da agua
saia pelo orificio.

5. Feche os tampdes roscados.

5.2 Verifique a direcgao da rotagao

Siga este procedimento antes do arranque.

1. Localize as setas no adaptador ou a tampa
da entoinha do motor para determinar a
direcgao de rotagao correcta.

2. Inicie o motor.

3.  Verifique rapidamente a direccédo da
rotagdo através da protecgdo de
acoplamento ou através da tampa da
ventoinha do motor.

4. Pare o motor.

5.3 Iniciar a bomba

A responsabilidade pela verificacdo do fluxo e
temperatura correctos do liquido bombeado é do
instalador ou proprietario. Antes de colocar a
bomba a funcionar, certifique-se de que:

. Os rolamentos ja estdo cheios de massa e,
portanto, prontos para o funcionamento.

. Ao arranque a bomba e o tubo de succéo
devem estar completamente cheios de
liquido, consulte capitulo 5.1

. Vire novamente a unidade de
bombeamento com a méo e verifique se a
mesma se move sem problemas e
uniformemente.

. Verifique que a protecgéo de acoplamento
esteja instalada e que todos os dispositivos
de seguranga s&o operacionais.

. Ligue todos os dispositivos de bloqueio,
limpeza ou refrigeragéo fornecidos.

. Abra a valvula no tubo de
sucgao/admisséo.
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. Coloque a valvula de ligar-desligar do lado
da presséao para aprox. 25% da taxa da
bomba para a qual o sistema foi projetado.
Para bombas com uma poténcia de
accionamento inferior a 30 kW, a valvula
de abrir-fechar também pode permanecer
fechada brevemente apds o arranque.

. Verifique que a unidade esta ligada
eletricamente de acordo com todos os
regulamentos e com todos os dispositivos
de seguranga.

. Iniciar a bomba. Nas condi¢des de
funcionamento esperado, a bomba deve
funcionar sem problemas e
silenciosamente. Caso contrario, consulte
Solugao de problemas.

6 Manutengao n

Precaucgoes

A Risco de choque elétrico:
Desligue e bloqueie a electricidade
antes de instalar ou efectuar
manutengao a unidade.

ATENGAO:
s A manutencgéo e a assisténcia

devem ser efectuadas apenas por
pessoal qualificado.

e Observe as regulamentagdes de
prevengao de acidentes em vigor.

s Utilize equipamento e protecgéo
adequados.

s Certifique-se de que o liquido
drenado ndo causa danos nem
lesdes.

6.1 Assisténcia

Se o utilizador pretender agendar prazos de
manutengao regulares, eles estdo dependentes
do tipo de liquido bombeado e das condigées de
funcionamento da bomba.

Contacte um representante de vendas e
assisténcia para qualquer solicitacdo ou
informagéao sobre a assisténcia ou manutengéo
de rotina.

Pode ser necessaria uma manutencgao
extraordinaria para limpar a saida do liquido ou
substituir as pecas gastas.

Bombas com rolamentos novamente
lubrificados

. Volte a lubrificar as 4.000 horas de
funcionamento, mas pelo menos uma vez
por ano. Em primeiro lugar, limpe o bocal
de lubrificagdo (SN).

. Utilize massa de gama 2 NLGI ou
equivalente.

Contacte o representante de vendas e

assisténcia local devido a quaisquer solicitacdes

ou informagdes.

Rolamentos do motor

Ap6s aproximadamente cinco anos, a massa
lubrificante nos rolamentos do motor ja esta téo
usada que é recomendada a substituicao dos
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rolamentos. Os rolamentos devem ser
substituidos apds 25.000 horas de
funcionamento ou de acordo com as instrucdes
de manutengéo do fornecedor do motor,
consoante o periodo mais curto.

Motor com rolamentos lubrificados durante
toda a vida util

Motor com rolamentos lubrificados durante toda a
vida util ndo necessitam de manutengao de rotina
programada.

Motor com rolamentos novamente
lubrificados

Siga as instrugdes de manutengdo do fornecedor
do motor.

Acoplamento

Verifique a folga nos elementos do acoplamento
regularmente, pelo menos, uma vez por ano.
Recomendamos a verificagdo a cada 1000 horas
de funcionamento ou trimestralmente, o que
ocorrer primeiro.

6.2 Inspecgao da lista de verificagao

automaticamente.

O dispositivo
protector contra o
funcionamento a
seco foi accionado.

Verifique o nivel do
liquido no tanque ou a
presséo da
canalizagao.

A bomba eléctrica arranca, mas o protector
térmico é accionado de seguida.

Causa Solugdo
Existem objectos Contacte o
estranhos Departamento de

(substancias solidas

vendas e assisténcia.

Verificar o Verifique os elementos
acoplamento flexiveis do acoplamento.
Substitua as pecgas
relevantes se existir
qualquer sinal de desgaste
e verifique o alinhamento.

Verificar o Verifique se existem fugas
vedante mecéanico no vedante mecanico.
Caso existam fugas,
substitua o vedante
mecanico.

Verificar os Verifique o assento
vedantes do correcto dos anéis do
rolamento vedante axial montados no
eixo. Apenas deve ser
estabelecido contacto
suave na bica do vedante.

Verifique por um Verifique frequentemente

funcionamento pelo funcionamento

silencioso silencioso da bomba com
ferramentas de medigéo
da vibragéo.

6.3 Desmontagem e substituicdo das
pecas da bomba

Para obter mais informacdes acerca das pegas
sobresselentes e da montagem e desmontagem
da bomba, contacte um representante de vendas
e assisténcia.

7 Solugao de problemas T *
7.1 Solugao de problemas para os w
utilizadores

O interruptor principal esta ligado mas a bomba
eléctrica ndo arranca

Causa Solugao

O protector térmico Aguarde até a bomba
integrado na bomba arrefecer. O protector
(se algum) foi térmico sera
accionado. redefinido

ou fibrosas) dentro da
bomba que obstruiram

o impulsor.
A bomba esta Verifique os
sobrecarregada requisitos de energia

porque esta a actuais com base
bombear liquido que é nas caracteristicas
demasiado denso e do liquido bombeado
Viscoso. e, em seguida,
contacte o
Departamento de
vendas e assisténcia.

A bomba funciona mas fornece pouco ou
nenhum liquido.

Causa Solugédo

A bomba esta Contacte o Departamento
obstruida. de vendas e assisténcia.

As instrugdes de solugéo de problemas nas
tabelas abaixo sdo apenas para instaladores.

7.2 O interruptor principal esta ligado T*
mas a bomba eléctrica nao arranca

Causa Solugiao

Nao existe fonte de Restaure a fonte de
alimentagéo. alimentagéo.
Certifiqgue-se de que
todas as ligacdes
eléctricas a fonte de
alimentagéo estéo nas
devidas condicdes.

O protector térmico Aguarde até a bomba
integrado na bomba arrefecer. O protector
(se algum) foi térmico sera
accionado. redefinido

automaticamente.

O relé térmico ou Redefina a proteccéo
protector do motor no | térmica
painel de controlo

eléctrico foi

accionado.

O dispositivo Verifique:

protector contra o . O nivel do

funcionamento a liquido no

seco foi accionado. tanque ou a
presséo da
canalizagcao

. O dispositivo
protector e os
cabos de ligagédo

Os fusiveis da Substitua os fusiveis.
bomba ou circuitos
auxiliares estédo

queimados.
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7.3 A bomba eléctrica arranca, mas o 1*
protector térmico é accionado ou os

7.6 A bomba eléctrica arranca, mas a
proteccao geral do sistema esta Ti

fusiveis queimam imediatamente activada
Causa Solugéo Causa Solugdo
O cabo da fonte de Verifique o cabo e Um curto-circuito no Verifique o

alimentagéo esta
danificado.

substitua, se for
necessario.

sistema eléctrico.

sistema eléctrico.

A protecgado ou os
fusores térmicos nao
s&o adequados a
corrente do motor.

Verifique os
componentes e
substitua, se for
necessario.

7.7 A bomba eléctrica arranca, mas T*
o dispositivo de corrente residual do
sistema (RCD) esta activado

O motor eléctrico
apresenta curto-
circuito.

Verifique os
componentes e
substitua, se for
necessario.

Causa

Solugdo

Existe uma fuga
na terra (solo).

Verifique o isolamento dos
componentes do sistema

O motor apresenta
sobrecarga.

Verifique as condigdes
de funcionamento da
bomba e redefina a
proteccéao.

7.4 A bomba eléctrica arranca, mas o “
protector térmico é accionado ou os
fusiveis queimam pouco depois

Causa

Solugao

O painel eléctrico esta
situado numa area
excessivamente quente,
ou esta exposto a luz do
sol directa.

Proteja o painel
eléctrico da fonte de
calor e da luz do sol
directa.

A tensdo da fonte de
alimentagao ndo esta
dentro dos limites de
funcionamento do
motor.

Verifique as
condigdes de
funcionamento do
motor.

Uma fase de energia
esta em falta.

Verifique a

. fonte de
alimentagao

. ligacédo
eléctrica

eléctrico.

7.8 A bomba funciona mas fornece T*
pouco ou nenhum liquido.

Causa Solugao

Existe ar no interior Sangre o ar.

da bomba ou

tubagem.

A bomba néo esta Pare a bomba e repita o

correctamente procedimento de

escorvada. escorvamento.

Se o problema continuar:

. Verifique se o
vedante mecanico
s&o apresenta
fugas.

. Verifique se o tubo
de sucgao esta
perfeitamente
vedado.

. Substitua todas as
valvulas que
apresentem fugas.

7.5 A bomba eléctrica arranca, mas o n
protector térmico é accionado de

seguida

A pressé&o no lado de
fornecimento é
demasiado elevada.

Abra a valvula.

Causa

Solugdo

As vélvulas estdo
bloqueadas na
posicéo fechada ou

parcialmente fechada.

Desmonte e limpe as
valvulas.

Existem objectos
estranhos (substancias
solidas ou fibrosas)
dentro da bomba que
obstruiram o impulsor.

Contacte um
representante de
vendas e assisténcia.

A bomba esta
obstruida.

Contacte um
representante de vendas
e assisténcia.

A tubagem esta

Verifique e limpe a

A taxa de fornecimento
das bombas é mais
elevada que os limites
especificados na placa
de dados.

Feche parcialmente a
valvula ligar-desligar a
jusante, até a taxa de
fornecimento ser igual
ou menor aos limites
especificados na placa
de dados.

obstruida. tubagem.
A direccédo da rotagdo | Altere a posigao de duas
do impulsor é das fases na placa de

incorrecta (verséo tri-
fasica)

terminais do motor, ou
no painel de controlo
eléctrico.

A bomba esta
sobrecarregada
porque esta a bombear
liquido que é
demasiado denso e
Viscoso.

Verifique os requisitos
de energia actuais
com base nas
caracteristicas do
liquido bombeado, e
substitua o motor em
conformidade.

Os rolamentos do
motor estdo gastos.

Contacte um
representante de
vendas e isténcia.

A altura de sucgédo é
demasiado alta, ou a
resisténcia do fluxo

nos tubos de succéo
& demasiado grande.

Verificar as condi¢des de
funcionamento da
bomba. Se necessario,
proceda do seguinte
modo:

. Reduza o
icamento de
sucgao

. Aumente o
diametro do tubo
de succao
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7.11 A bomba vibra e gera 1*
demasiado ruido

7.9 A bomba eléctrica para e, depois, 1*

roda na direcgao errada

componentes:

. O tubo de sucgéo

. A valvula de pé ou a
vélvula de verificagdo

Causa Solugdo
Existe uma fuga num dos, Repare ou
ou em ambos os, seguintes | substitua o

componente com
falha.

Existe ar no tubo de Sangre o ar.
sucgéo.
7.10 A bomba arranca com n
demasiada frequéncia
Causa Solugdo
Existe uma fuga num dos, Repare ou
ou em ambos os, substitua o

seguintes componentes:

. O tubo de sucgéo

. A valvula de pé ou a
valvula de
verificagdo

componente com
falha.

Existe uma membrana
com ruptura, ou ndo ha
pré-carga de ar no tanque
de pressao.

Consulte as
instrugdes
relevantes no
manual do tanque
de presséo.

Causa

Solugdo

Cavitagéo da
bomba

Reduza a taxa de fluxo
requerida, fechando
parcialmente a valvula de
ligar-desligar a jusante da
bomba. Se o problema
persistir, verifique as
condigdes de funcionamento
da bomba (por exemplo,
diferenga da altura,
resisténcia do fluxo,
temperatura do liquido).

Os rolamentos
do motor estdo
gastos.

Contacte um representante
de vendas e assisténcia.

Existem objectos
estranhos no
interior da
bomba.

Contacte um representante
de vendas e assisténcia.

O impulsor
esfrega no anel
de desgaste

Contacte um representante
de vendas e assisténcia.

Desalinhamento
do acoplamento

Verifique o alinhamento do
acoplamento.

Elementos Verifique e substitua as
flexiveis do respectivas pegas se existir
acoplamentos algum sinal de desgaste.
desgastados

Para qualquer outra situagdo, consulte um
representante de vendas e assisténcia.

1 Inleiding en veiligheid

1.1 Inleiding

Doel van deze handleiding

IR

Het doel van deze handleiding is het bieden van

alle benodigde informatie voor:

. Installatie
. Bediening

voorzorgsmaatregelen:

. Het product is niet bestemd voor gebruik door
personen met verminderde lichamelijke of
geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring
en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of
geinstrueerd zijn met betrekking tot het
gebruik van het apparaat door een persoon
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

. Kinderen moeten onder toezicht staan om

. Onderhoud

A\

VOORZICHTIG:

Lees deze handleiding zorgvuldig
voordat u dit product gaat installeren en
gebruiken. Door verkeerd gebruik van
het product kan persoonlijk letsel en
materiéle schade optreden en kan de
garantie vervallen.

OPMERKING:
Bewaar deze handleiding voor toekomstige naslag en
bewaar hem gebruiksklaar op de locatie van de unit.

1.1.1 Onervaren gebruikers

WAARSCHUWING:

Dit product mag uitsluitend worden
bediend door gekwalificeerde personen.

Wees u bewust van de volgende

te voorkomen dat ze gaan spelen op of
rondom de pomp.

1.2 Veiligheidsterminologie en symbolen

Informatie over veiligheidsberichten

Het is buitengewoon belangrijk dat u de

veiligheidsberichten en -voorschriften zorgvuldig

leest, begrijpt en in acht neemt voordat u met het

product gaat werken. Deze zijn gepubliceerd om

de volgende gevaren te voorkomen:

. Persoonlijke ongevallen en
gezondheidsproblemen

3 Schade aan het product en de omgeving

. Productdefecten

Gevarenniveaus

Gevarenniveau Indicatie

Een gevaarlijke
situatie die, indien
deze niet wordt
vermeden, zal

A GEVAAR:

7
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leiden tot de dood
of ernstig
lichamelijk letsel.

Een gevaarlijke
situatie die, indien

WAARSCHU- deze niet wordt

A WING: vermeden, kan
' leiden tot de dood

of ernstig
lichamelijk letsel.

Een gevaarlijke
situatie die, indien
VOORZICH- deze niet wordt
TIG: vermeden, kan
: leiden tot licht of

matig lichamelijk
letsel.

Opmerkingen
worden gebruikt
wanneer de kans

bestaat op schade
A OPMERKING: | aan het apparaat

of slechtere
prestaties, maar
niet op persoonlijk
letsel.

Speciale symbolen
Sommige gevarencategorieén hebben specifieke
symbolen, zoals afgebeeld in de volgende tabel.

Gevaar i.v.m.
magnetische velden

Elektrisch gevaar

Elektrisch VOORZICHTIG:
N

Gevaar i.v.m. hete oppervlakken

Gevaren i.v.m. hete oppervlakken worden
aangegeven door een speciaal symbool dat de
gebruikelijke symbolen van het gevarenniveau
vervangt:

& VOORZICHTIG:

Beschrijving van de symbolen voor de
installateur en de gebruiker

Specifieke informatie voor de personen
T* die belast zijn met de installatie van het
product in het systeem (loodgieterswerk
of elektrische aspecten, of allebei) of
belast zijn met onderhoud.

Specifieke informatie voor de gebruikers
w van het product.

Instructies

De instructies en de waarschuwingen die in deze
handleiding worden verstrekt hebben betrekking op
de standaard versie, zoals beschreven in het
verkoopdocument. Speciale pompuitvoeringen
kunnen worden geleverd met extra instructiebladen.
Zie de verkoopovereenkomst voor eventuele
wijzigingen of kenmerken van speciale uitvoeringen.
Neem voor instructies, situaties of gebeurtenissen
die niet aan de orde komen in deze handleiding of in
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het verkoopdocument contact op met het
dichtstbijzijnde servicecentrum.

1.3 Weggooien van de verpakking
en het product

Neem de plaatselijke voorschriften in acht met

betrekking tot het gescheiden inleveren van

afval.

1.4 Garantie

Zie de verkoopovereenkomst voor informatie

over de garantie.

1.5 Reserveonderdelen

A WAARSCHUWING:

Gebruik alleen originele
reserveonderdelen om eventuele
versleten of defecte onderdelen te
vervangen. Het gebruik van
ongeschikte reserveonderdelen kan
leiden tot storingen, schade, en letsel,
evenals het vervallen van de garantie.

A VOORZICHTIG:
Geef als u om technische informatie

vraagt of reserveonderdelen bestelt
altijd de juiste informatie over het type
product en het onderdeelnummer door
aan de verkoop- en serviceafdeling.

Bezoek voor meer informatie over de
reserveonderdelen van het product de website
van het verkoopnetwerk.

1.6 CONFORMITEITSVERKLARINGEN

1.6.1 EG-conformiteitsverklaring
(Vertaling)

Xylem Service ltalia S.r.l., met hoofdkantoor in
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Itali€, verklaart hierbij dat het
product

Elektrische pompunit (zie de sticker op de
eerste bladzijde)

in overeenstemming is met de toepasselijke

bepalingen van de volgende Europese

Richtlijnen:

. Machines 2006/42/EG (BIJLAGE I -
natuurlijke of wettelijke persoon bevoegd
tot het samenstellen van het technische
dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.

. Ecodesign-Richtlijn 2009/125/EG,
Verordening (EG) nr. 640/2009 &
Verordening (EU) Nr. 4/2014 (Motoren 3 ~,
50 Hz, PN 2 0,75 kW) indien IE2 of IE3
gemarkeerd

en de volgende technische normen
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. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204—
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034—30/:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente

(Directeur Engineering en R&D)
herz. 00

1.6.2 EU-conformiteitsverklaring
(nr. EMCD15)
1. Model apparaat/Product:
zie de sticker op de eerste bladzijde
2. Naam en adres van de fabrikant:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Deze conformiteitsverklaring wordt
verstrekt onder volledige
verantwoordelijkheid van de fabrikant.

4. Voorwerp van de verklaring:
elektrische pomp

5. Het hierboven beschreven voorwerp is in
overeenstemming met de desbetreffende
harmonisatiewetgeving van de Unie:

Richtlijn 2014/30/EU van 26 februari 2014
(elektromagnetische compatibiliteit)

6.  Vermelding van de toegepaste relevante
geharmoniseerde normen of van de andere
technische specificaties, waarop de
conformiteitsverklaring betrekking heeft:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7.  Aangemelde instantie: -
8. Aanvullende informatie: -

Getekend voor en namens:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.201%/%%
Amedeo Valente

(Directeur Engineering en R&D)

herz. 00

Lowara is een handelsmerk van Xylem Inc. of
een van haar dochterondernemingen.

1.6.3 EG-conformiteitsverklaring
(Vertaling)

Xylem Service Italia S.r.l., met hoofdkantoor in
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Itali€, verklaart hierbij dat het
product

Pomp (zie de sticker op de eerste bladzijde)
in overeenstemming is met de toepasselijke
bepalingen van de volgende Europese
Richtlijnen:

. Machines 2006/42/EG (BIJLAGE II -
natuurlijke of wettelijke persoon bevoegd
tot het samenstellen van het technische
dossier: Xylem Service ltalia S.r.l.

en de volgende technische normen

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.201/74(/&ZAZ
Amedeo Valente

(Directeur Engineering en R&D)
herz. 00

Lowara is een handelsmerk van Xylem Inc. of
een van haar dochterondernemingen.

2 Transport en opslag “

2.1 De levering controleren

1. Controleer de buitenkant van de
verpakking op tekenen van
beschadigingen.

2. Stel indien het product zichtbare
beschadigingen vertoont onze dealer hier
binnen 8 dagen na de leveringsdatum van
op de hoogte.

De unit uitpakken

1. Voer de toepasselijke stap uit:

- Als de unit in karton verpakt is,
verwijder dan de nietjes en open het
karton.

- Als de unit verpakt is in een houten
krat, open dan het deksel en let
daarbij op de spijkers en de riemen.

2. Verwijder de beveiligingsschroeven of
spanbanden van de houten basis.

2.1.1 De unit inspecteren

1. Verwijder het verpakkingsmateriaal van het
product.

Gooi al het verpakkingsmateriaal volgens
de plaatselijke voorschriften weg.

2. Inspecteer het product om na te gaan of er
bepaalde onderdelen beschadigd zijn of
ontbreken.

3. Indien van toepassing, maakt u het product
los door schroeven, bouten of banden te
verwijderen.

4. Neem bij problemen contact op met de
plaatselijke verkoopvertegenwoordiger.

2.2 Richtlijnen voor transport
Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

¢ Neem de geldende regels ter
voorkoming van ongelukken in acht.

e Verpletteringsgevaar De unit en de
componenten kunnen zwaar zijn.
Pas de juiste hijsmethoden toe en
draag werkschoenen met stalen
neuzen.
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e Het laadvermogen van hijskabels of
stroppen wordt minder naarmate de
hoek B groter wordt, zie Afbeelding
4, Afbeelding 5 en Afbeelding 6.

Controleer het brutogewicht op de verpakking
om de juiste hijsapparatuur te kunnen kiezen.

Plaatsing en bevestiging

Houd de pomp of de pompunit in dezelfde positie
als waarin deze werd geleverd. Zorg dat de
pomp tijdens transport goed vastzit en niet kan
omrollen of omvallen.

WAARSCHUWING:

e Gebruik de oogbouten die op de
motor vastgeschroefd zijn niet voor
het hanteren van de elektrische
pomp in zijn geheel.

e Gebruik het aseinde van de pomp of
de motor niet om de pomp, de motor
of de unit te verplaatsen.

. Oogbouten die op de motor vastgeschroefd
zijn mogen uitsluitend worden gebruikt om
alleen de motor te verplaatsen of, in geval
van een niet gebalanceerde verdeling van
het gewicht, om de unit gedeeltelijk
verticaal omhoog te hijsen vanuit een
horizontale positie.

De pompunit moet altijd vastgemaakt en

getransporteerd worden zoals getoond in

Afbeelding 4 en de pomp zonder motor moet

altijd vastgemaakt en getransporteerd worden

zoals getoond in Afbeelding 5 en Afbeelding 6.

Unit zonder motor

A WAARSCHUWING:

Volgens de Machinerichtlijn
2006/42/EG worden een pomp en een
motor die apart gekocht worden en
vervolgens samengebouwd worden als
een nieuwe machine beschouwd. De
persoon die voor het samenbouwen
zorgt is verantwoordelijk voor alle
veiligheidsaspecten van de
samengestelde unit en voor de CE-
markering.

. Draai de as ten minste elke drie maanden
handmatig.

Informeer bij de fabrikanten van de aandriijving

en de koppeling naar hun langdurige

opslagprocedures.

Neem contact op met uw plaatselijke verkoop-

en servicevertegenwoordiger voor vragen over

de behandeling voor langdurige opslag.

Omgevingstemperatuur

Het product moet worden opgeslagen bij een

omgevingstemperatuur van -5°C tot +40°C (23°F

tot 104°F).

3 Productbeschrijving “ 'W

3.1 Pompbeschrijving

De pomp is een meertraps centrifugale ringsectie
pomp met aanzuigwaaier voor lage NPSH-
waarden. De pomp kan horizontaal of verticaal
zijn, kortgekoppeld met een standaard
elektromotor.

De pomp kan gebruikt worden voor de

behandeling van:

. koud of warm water

. schone vloeistoffen

. schone of agressieve vloeistoffen die de
pompmaterialen niet chemisch of
mechanisch kunnen aantasten

Het product kan geleverd worden als

pompunit (pomp en elektromotor) of alleen als

pomp.

OPMERKING:

Als u een pomp zonder motor gekocht heeft
controleer dan of de motor geschikt is om
gekoppeld te worden met de pomp.

2.3 Richtlijnen voor opslag

Opslaglocatie

U moet het product opslaan op een afgedekte en
droge locatie, vrij van hitte, vuil en trillingen.

OPMERKING:

e Bescherm het product tegen vocht,
warmtebronnen en mechanische schade.

e Plaats geen zware gewichten op het verpakte
product.

2.3.1 Opslag voor lange duur

Als de unit langer dan 6 maanden wordt
opgeslagen, moet u de volgende richtlijnen in
acht nemen:

. Sla de unit op een overdekte en droge
locatie op.

. Sla de unit vrij van hitte, vuil en trillingen op.
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Beoogd gebruik
De pomp is geschikt voor:
. Watervoorziening en waterbehandeling

. Koeling en warmwatervoorziening voor
verschillende industrietakken en building
services

. Irrigatie en sprinklersystemen

. Verwarmingssystemen

. Brandbestrijdingstoepassingen
. Maken van sneeuw

. Nanofiltratie

3 Ketelvoeding

Verkeerd gebruik

WAARSCHUWING:
Verkeerd gebruik van de pomp kan
leiden tot gevaarlijke situaties en kan

persoonlijk letsel en schade aan de
eigendommen veroorzaken.

Verkeerd gebruik van het product leidt tot
verlies van de garantie.

Voorbeelden van verkeerd gebruik:

. Vloeistoffen die niet geschikt zijn voor het
constructiemateriaal van de pomp

. Gevaarlijke vloeistoffen, zoals giftige,
explosieve, brandbare of corrosieve
vloeistoffen



nl - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

. Drinkbare vloeistoffen anders dan
water, bijvoorbeeld wijn of melk

Voorbeelden van verkeerde installatie:

. Gevaarlijke locaties, zoals explosieve of
corrosieve atmosferen

. Locatie waar de luchttemperatuur erg
hoog is of die slecht geventileerd wordt

. Installatie buiten waar geen bescherming
is tegen regen of temperaturen onder nul

GEVAAR:

Gebruik deze pomp niet voor de
verwerking van brandbare of explosieve
vloeistoffen, of beide.

A\

OPMERKING:

e  Gebruik deze pomp niet voor de verwerking
van vloeistoffen met schurende, vaste, of
vezelachtige substanties.

e  Gebruik de pomp niet voor
doorvoersnelheden die de snelheden op het
typeplaatje te boven gaan.

Speciale toepassingen

Neem in de volgende gevallen contact op met de

plaatselijke verkoop- en

servicevertegenwoordiger:

. Als de waarde van de dichtheid en/of
viscositeit van de gepompte vloeistof de
waarde van water overschrijdt, zoals water
met glycol; hiervoor is namelijk eventueel
een sterkere motor nodig.

. Als de verpompte vloeistof chemisch
behandeld is, bijvoorbeeld onthard,
gedeioniseerd, gedemineraliseerd enz.

. Elke situatie die afwijkt van de situaties die
beschreven zijn en betrekking hebben op
de aard van de vloeistof.

3.2 Pompbenaming

Zie Afbeelding 2 voor toelichting van de
benamingscode van de pomp en een voorbeeld.

3.3 Typeplaatje

Het typeplaatje bevindt zich op het lagerframe.
Op het typeplaatje staan belangrijke
productspecificaties. Voor meer informatie, zie
Afbeelding 1.

Op het typeplaatje staan gegevens over de
waaier en het materiaal van de behuizing, de
mechanische asafdichting en de bijbehorende
materialen. Voor meer informatie, zie
Afbeelding 2.

IMQ, TUV, IRAM of andere keurmerken
(alleen voor elektrische pompen)

Tenzij anders aangegeven, voor producten
met een keurmerk voor de veiligheid van
elektrotechnische producten, geldt de
goedkeuring alleen voor de elektrische pomp.

3.4 Pompontwerp

. Aanzuigbehuizing: horizontaal met axiale
en radiale flenzen

. Persbehuizing: horizontaal met radiale
flenzen

. Gesloten waaierontwerp zonder axiale
drukkrachtbalancering

. Balanceertrommel aan de perszijde
ingebouwd in de persbehuizing

. Motoren - IEC ontwerp
Standaard: IE3 voor Europa en NEMA

. Flenzen volgens EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 en 100 Optioneel
geboorde flenzen volgens ASME B16.5;
Klasse 150, 300 en 600

. Koppelingen: flexibel standaard zonder
spacer Optioneel met spacer (alleen voor
horizontale pompen) op verzoek van de
klant

. Koppelingsbescherming: volledig
ingekapseld en verstelbaar

3.5 Materiaal

De metalen onderdelen van de pomp die in
contact komen met water zijn gemaakt van de
volgende materialen:

Materiaalcode
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3.6 Mechanische asafdichting

. Standaard mechanische asafdichting
volgens EN12756

3 Patroonafdichting
3 Zachte afdichting

3.7 Toepassingslimieten

Maximale werkdruk

Afbeelding 3 toont de maximale werkdruk,
afhankelijk van het pompmodel en de
temperatuur van de verpompte vloeistof.
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Pimax + Pmax$ PN
Pimax Maximale inlaatdruk

Prmax Maximale door de pomp
voortgebrachte druk
PN Maximale bedrijfsdruk

Intervallen van de vloeistoftemperatuur
Afbeelding 3 toont het bereik van de
bedrijfstemperatuur.

Neem voor speciale eisen contact op met de
verkoop- en servicevertegenwoordiger.

Maximaal aantal starts per uur
Zie Afbeelding 18.

Geluidsniveau

Voor de geluidsdrukniveaus van de pomp
uitgerust met standaard geleverde motor zie
Tabel 7.

Voor de geluidsdrukniveaus van de pomp zonder
motor zie Tabel 8.

4 Installatie n

Voorzorgsmaatregelen

IS
—\.—\

WAARSCHUWING:
A e Neem de geldende regels ter
voorkoming van ongelukken in acht.
e Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.

e Raadpleeg altijd de nationale en
lokale voorschriften, wet- en
regelgeving en geldende procedures
bij het kiezen van de plaats van
installatie, het loodgieterswerk en
de aansluitingen voor water en
stroom.

Elektrisch gevaar:
e Zorg dat alle aansluitingen worden

uitgevoerd door gekwalificeerde
technicus in overeenstemming met
de geldende regelgeving.

e Alvorens aan de unit te gaan werken
moet u controleren of de unit en de
schakelkast gescheiden zijn van de
stroomvoorziening en niet
ingeschakeld kunnen worden. Dit is
ook van toepassing op het
regelcircuit.

Aarding

Elektrisch gevaar:

e  Sluit altijd eerst de externe
A beschermgeleider op de aardklem
(massa) aan voordat u andere
elektrische verbindingen aansluit.

e U moet alle elektrische apparatuur
aarden. Dit geldt zowel voor de
pompuitrusting en de aandrijving
als voor de bewakingsapparatuur.
Test de aarddraad (massa) om te
controleren of deze goed is
aangesloten.

e Als de motorkabel per ongeluk is
losgetrokken, moet de
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aardgeleider (massa) de laatste
geleider zijn die van de klem
loskomt. Zorg dat de aardgeleider
(massa) langer is dan de
fasegeleiders. Dit geldt voor beide
uiteinden van de motorkabel.

e Pas extra beveiliging toe tegen
dodelijke schokken. Installeer een
aardlekschakelaar met een hoge
gevoeligheid (30 mA) [residual
current device RCD]
(reststroomonderbreker).

Vereisten voor installatie

.1 Locatie van de pomp

A GEVAAR:

Gebruik deze unit niet in omgevingen
waar brandbare, explosieve of chemisch
agressieve gassen of poeders zijn.

Richtlijnen

Neem de volgende richtlijnen in acht met

betrekking tot de locatie van het product:

. Zorg dat de normale koelluchtstroom die
door de motorventilator wordt geleverd niet
belemmerd wordt.

. Zorg ervoor dat het gebied van de
installatie beschermd wordt tegen
vloeistoflekkages of overstroming.

. Plaats de pomp indien mogelijk enigszins
hoger dan het vioeropperviak.

. De omgevingstemperatuur moet tussen
0°C (+32°F) en +40°C (+104°F) liggen.

. Neem in de volgende situaties contact op
met de verkoop- en serviceafdeling:

- De relatieve vochtigheid is hoger dan
de richtlijn.

- De omgevingstemperatuur is hoger
dan +40 °C (+104 °F).

- De unit staat hoger dan 1000 m
(3000 ft) boven zeeniveau. De
prestaties van de motor dienen
mogelijk opnieuw te worden
berekend of de motor moet worden
vervangen door een sterkere motor.

- Voor informatie over met welke
waarde de motor opnieuw berekend
moet worden, zie Tabel 9.

Pompopstelling en vrije ruimte

Zorg voor voldoende verlichting en ruimte
rondom de pomp. Zorg ervoor dat hij gemakkelijk
bereikbaar is voor installatie- en
onderhoudswerkzaamheden.

Installatie boven een vloeistofbron

(aanzuighoogte)

De theoretisch maximale aanzuighoogte van

elke pomp is 10,33 m. In de praktijk zijn de

volgende elementen van invioed op de

aanzuigcapaciteit van de pomp:

. Temperatuur van de vloeistof

. Hoogte boven zeeniveau in een open
systeem

. Systeemdruk in een gesloten systeem
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. Weerstand van de leidingen
. Eigen intrinsieke doorvoerweerstand van de
pomp

. Hoogteverschillen

Gebruik de volgende vergelijking voor het

berekenen van de maximale hoogte boven

vloeistofniveau waarop de pomp geinstalleerd kan

worden:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb Barometrische druk in bar
(systeemdruk bij een gesloten
systeem)

NPSHr  Waarde in meter van de intrinsieke
doorvoerweerstand van de pomp

Hf Totaal verlies in meter veroorzaakt
door vloeistofdoorlaat in de
aanzuigleiding van de pomp

Hv Stoomdruk in meter die
overeenstemt met de
vloeistoftemperatuur T °C

0,5 Aanbevolen veiligheidsmarge (m)

V4 Maximale hoogte waarop de pomp
geinstalleerd kan worden (m)
(pb*10,2 - Z) moet altijd een positief
getal zijn.

Voor meer informatie, zie Afbeelding 10.

OPMERKING:

Voorkom dat de aanzuigcapaciteit van de pomp
wordt overschreden, omdat dit kan leiden tot
cavitatie en schade aan de pomp.

4.1.2 Vereisten voor leidingen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:

e Gebruik leidingen die geschikt zijn
voor de maximale bedrijfsdruk van de
pomp. Nalatigheid kan ertoe leiden dat
het systeem gaat scheuren, met de
kans op letsel.

e Zorg dat alle aansluitingen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde
technicus in overeenstemming met
de geldende regelgeving.

OPMERKING:

Houd u aan alle regelgeving van de overheid en van
bedrijven die de openbare watervoorziening
verzorgen als u de pomp aansluit op een openbaar
watersysteem. Installeer, indien vereist, een
geschikte terugstroombeveiliging aan de
aanzuigzijde.

Checklist leidingen

Controleer of aan de volgende vereisten wordt

voldaan:

. Alle leidingen worden onafhankelijk
ondersteund. Leidingen mogen geen
belasting zijn voor de unit.

. Er worden flexibele leidingen of
verbindingen gebruikt om te voorkomen dat
de pomp trillingen overbrengt op de
leidingen en omgekeerd.

. Gebruik wijde bochten in plaats van

ellebogen die overmatige
doorvoerweerstand veroorzaken.

. De aanzuigleiding is perfect afgedicht en
luchtdicht.

. Als de pomp gebruikt wordt in een open
circuit, is de diameter van de aanzuigleiding
geschikt voor de installatiecomstandigheden.
De aanzuigleiding mag niet kleiner zijn dan
de diameter van de aanzuigopening.

. Als de aanzuigleidingen groter moeten zijn
dan de aanzuigzijde van de pomp, is er een
excentrisch reductiestuk geinstalleerd.

. Als de pomp boven vloeistofniveau is
geplaatst, is aan het einde van de
aanzuigleiding een voetklep geinstalleerd.

. De voetklep is volledig in de vloeistof
ondergedompeld zodat er geen lucht in de
aanzuigwervel terecht kan komen wanneer
de vloeistof het minimale niveau heeft
bereikt en de pomp boven de te pompen
vloeistof is geplaatst.

. Correct bemeten aan-uit kleppen zijn
geinstalleerd op de aanzuigleiding en op de
persleiding (stroomafwaarts van de
controleklep) voor het regelen van de
pompcapaciteit, voor inspectie van de pomp
en voor onderhoudsdoeleinden.

. Een correct bemeten aan-uit klep is
geplaatst op de persleiding (stroomafwaarts
van de controleklep) voor het regelen van de
pompcapaciteit, voor inspectie van de pomp
en voor onderhoud.

. Om te voorkomen dat er vloeistof in de
pomp terugstroomt wanneer de pomp
uitgeschakeld is, is aan de perszijde een
controleklep geplaatst.

A WAARSCHUWING:

Gebruik de aan-uit klep aan de perszijde
niet in de gesloten stand om de pomp
langer dan een aantal seconden te
smoren. Als de pomp langer dan een
aantal seconden met gesloten perszijde
moet draaien, moet een omleiding
worden aangebracht om te voorkomen
dat de vloeistof in de pomp oververhit
raakt.

Voor illustraties die de vereisten voor leidingen
laten zien, zie Afbeelding 11 en Afbeelding 12.

4.2 Elektrische vereisten

. De geldende lokale voorschriften hebben
voorrang op de specifieke vereisten die
hieronder zijn vermeld.

. Controleer in geval van
brandbestrijdingssystemen (brandkranen of
sprinklers) de geldende lokale voorschriften.

Checklist elektrische aansluitingen

Controleer of aan de volgende vereisten wordt
voldaan:

. De elektrische leidingen zijn beschermd
tegen hoge temperaturen, trillingen en
stoten.

. De voedingskabel is voorzien van:

- Een apparaat ter voorkoming van
kortsluiting
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- Een netscheidingsschakelaar met een
contactopening van minstens 3 mm

Checklist elektrisch bedieningspaneel

OPMERKING:

Het bedieningspaneel moet passen bij de waarden
van de elektrische pomp. Verkeerde combinaties
kunnen ertoe leiden dat de bescherming van de
motor niet meer kan worden gewaarborgd.

Controleer of aan de volgende vereisten wordt

voldaan:

. Het bedieningspaneel moet de motor
beschermen tegen overbelasting en
kortsluiting.

. Installeer de juiste bescherming tegen
overbelasting (thermisch relais of
motorbeschermer).

Type pomp Bescherming

Driefasige — Thermische
elektrische beveiliging (moet
pomp' geleverd worden
door de installateur)
— Bescherming tegen
kortsluiting (moet
geleverd worden
door de installateur)?

. Het bedieningspaneel moet uitgerust zijn
met een beveiliging tegen drooglopen
waarop een drukschakelaar,
vlotterschakelaar, sondes of andere
geschikte apparatuur is aangesloten.

. De volgende apparaten worden
aanbevolen voor gebruik aan de
aanzuigzijde van de pomp:

- Wanneer de vloeistof uit een
watersysteem wordt gepompt,
gebruikt u een drukschakelaar.

- Wanneer de vloeistof uit een
opslagtank of reservoir wordt
gepompt, gebruikt u een
vlotterschakelaar of sondes.

. Wanneer gebruik gemaakt wordt van
thermische relais, wordt aanbevolen om
relais te gebruiken die gevoelig zijn voor
faseuitval.

Checklist motor

WAARSCHUWING:
A e Lees de gebruiksaanwijzing om te

controleren of er een beveiliging is
als er een andere motor dan de
standaard motor wordt gebruikt.

e Als de motor is voorzien van
automatische thermische
beschermers, moet u rekening
houden met het risico van
onverwachte inschakelingen als
gevolg van overbelasting. Gebruik
dergelijke motoren niet voor
brandbestrijdingstoepassingen.

! Zekeringen aM (starten van de motor) of thermische
magneetschakelaar met curve C en Icn 2 4,5 kA of ander,
vergelijkbaar apparaat.

2 Thermisch overbelastingsrelais met schakelklasse 10A +
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OPMERKING:

e Gebruik alleen dynamisch uitgebalanceerde
motoren met een halve spie in de asverlenging
(IEC 60034-14) en met een normale
trilsnelheid (N).

o De netspanning en netfrequentie moeten
overeenkomen met de specificaties op het
typeplaatje.

In het algemeen kunnen motoren werken binnen
de volgende netspanningstolerantiewaarden:

Frequentie Hz Fase ~ UN[V]1% %

50 3 230/400 + 10

400/690 + 10

220/380 £ 5

60 3 380/660 + 10

Gebruik een kabel conform de regelgeving met 3
draden (2+aarde) voor enkelfasige versies en
met 4 draden (3+aarde) voor driefasige versies.

4.3 De pomp installeren 1*

4.3.1 Mechanische installatie

Controleer het volgende voordat u gaat

installeren:

. Gebruik een betonsoort met een
compressievermogen van klasse C12/15
die voldoet aan de blootstellingseisen
klasse XC1 tot EN 206-1.

. De ondergrond voor montage moet
uitgehard en volledig horizontaal en
waterpas zijn.

. Let op de gewichtsaanduidingen.

Installeer de pompunit

Controleer of de ondergrond voorbereid is
conform de afmetingen in de
ontwerptekening/tekening van de algemene
opstelling.

Voor informatie over de pompvoet en

verankeringsgaten, zie Afbeelding 13.

1. Plaats de pompunit stevig op de
ondergrond en zet de unit waterpas met
behulp van een waterpas die op de
persopening is aangebracht.

De toegestane afwijking is 0,5 mm/m.

2. Verwijder de pluggen die de openingen
afsluiten.

3. Richt de pomp en de flenzen van de
leidingen aan beide kanten van de pomp
uit. Controleer de uitlijning van de bouten.

4. Maak de leidingen met bouten vast aan de
pomp. Forceer de leidingen niet tijldens het
vastmaken.

5. Gebruik zo nodig vulstukken ter
compensatie van de hoogte.

Plaats de vulstukken, indien deze er zijn,
meteen naast de linker- en rechterkant van
de fundatiebouten tussen de voet-
/fundatieplaat. Plaats voor een onderlinge
boutafstand (L) > 800 mm extra vulstukken
halverwege tussen de boutgaten.

zekeringen aM (starten van de motor) of thermisch
magnetische motorbeschermingsschakelaar met
startklasse 10A.
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6.  Zorg ervoor dat alle vulstukken goed gelijk
liggen.

7.  Steek de fundatiebouten in de daarvoor
bestemde gaten.

8.  Gebruik beton om de fundatiebouten vast te
zetten in de fundering.

9.  Wacht totdat het beton goed uitgehard is en
zet de fundatieplaat daarna waterpas.

10. Draai de bouten in de ondergrond
gelijkmatig en stevig aan.

11.  Breng de fundatieplaat met krimparme
betonmortel aan.

OPMERKING:

. Als de overdracht van trillingen
storend is, dient u trilingsdempende
steunen tussen de pomp en de
fundering te plaatsen.

De pomp op een basisframe monteren
Controleer of aan de volgende punten wordt
voldaan:

. Stevig basisframe dat niet kantelt of trilt
tijdens de werking (resonantie).

. De montageoppervlakken van de
pompvoet en de motor op het basisframe
moeten vlak zijn (machinaal bewerken
wordt aangeraden).

. Er moet een veilige bevestiging van de
pomp en de motor worden gegarandeerd.

. Er moet voldoende ruimte tussen de pomp
en de motoras overgelaten worden
afhankelijk van de koppeling die gebruikt
wordt.

. Tussen de pomp en het basisframe
moeten de nodige vulstukken aangebracht
worden zodat in geval van vervanging
dezelfde hoogte tussen de bodem- en
middenlijn afgesteld kan worden
(geadviseerde verticale afstelling 4-6 mm).

4.3.2 Checklist leidingen

Controleer of aan de volgende vereisten wordt

voldaan:

. De aanzuigliftleiding is aangelegd met een
omhoog lopende helling, bij de positieve
aanzuighoofdleiding met een aflopende
helling richting de pomp.

. De nominale diameters van de leidingen
zijn minstens gelijk aan de nominale
diameters van de pompaansluitingen.

. De leidingen zijn dicht bij de pomp
vastgezet en aangesloten zonder druk of
spanning over te brengen.

A VOORZICHTIG:
Lasranden, aanslag en andere
onzuiverheden in de leidingen
beschadigen de pomp.

. Zorg dat de leidingen vrij zijn van
onzuiverheden.
. Installeer zo nodig een filter.

4.3.3 Uitlijning van de koppeling

Nadat de pomp op de fundatie is gemonteerd en
de leidingen aangesloten zijn moet de koppeling
opnieuw afgesteld worden, ook als de unit
volledig gemonteerd op het frame geleverd is.

Verwijder de koppelingsbescherming

Voor informatie, zie Afbeelding 14.

1. Maak het bevestigingsmateriaal los.

2. Verwijder de koppelingsbescherming —
bovenste helft (1).

3. Verwijder de koppelingsbescherming —
onderste helft (2).

4. Maak open en til de steun-/stelring op (3).

Uitlijning

Voor informatie, zie Afbeelding 15.

1. Draai de schroeven van de motorvoet los.

2. Leg de meetlat (1) in de asrichting op beide
koppelingshelften.

3. Laat de meetlat (1) in deze positie liggen
en draai de koppeling met de hand.

- De koppeling is op de juiste manier
uitgelijnd als de afstanden ‘a’ en ‘b’
ten opzichte van de respectievelijke
assen op alle punten rond de omtrek
hetzelfde zijn.

- De radiale en axiale afwijking tussen
de twee koppelingshelften mag niet
groter zijn dan de door de fabrikant
vastgestelde waarden, zowel tijdens
stilstand als tijdens de
bedrijfstemperatuur en onder de
inlaatdruk.

4. Controleer de afstand tussen de twee
koppelingshelften rondom de omtrek met
een meter (2).

- De koppeling is op de juiste manier
uitgelijnd als de afstanden tussen de
twee koppelingshelften op alle
punten rond de omtrek hetzelfde zijn.

- De radiale en axiale afwijking tussen
de twee koppelingshelften mag niet
groter zijn dan de door de fabrikant
vastgestelde waarden, zowel tijdens
stilstand als tijdens de
bedrijfstemperatuur en onder de
inlaatdruk.

5.  Draai de schroeven van de motorvoet weer
aan zonder dat er enige belasting of
spanning overgebracht wordt.

In plaats van een meetlat of een diktemeter kan

een meetklok gebruikt worden.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en

servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen

of informatie.

OPMERKING: Controleer de uitlijning van de

koppeling opnieuw in de warme bedrijfstoestand

en bij systeemdruk indien beschikbaar en
corrigeer dit zo nodig. Controleer of de unit
makkelijk met de hand gedraaid kan worden.

OPMERKING:

Verkeerde uitlijning van de unit kan
beschadigingen aan de koppeling en de unit tot
gevolg hebben.

De koppelingsbescherming monteren

A VOORZICHTIG:
Stel de pomp nooit in werking wanneer

de koppelingsbescherming niet correct
is gemonteerd.

Voor informatie, zie Afbeelding 14.
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1. Breng de koppelingsbescherming aan —
onderste helft (2) met behulp van het
bevestigingsmateriaal — laag (2).

2. Doe de stelring (3) er met de gleuf naar
beneden in en druk deze axiaal naar de motor
toe.

3. Breng de koppelingsbescherming aan —
bovenste helft (1) met behulp van het
bevestigingsmateriaal.

4. Draai het bevestigingsmateriaal vast.

4.3.4 Elektrische installatie

1. Verwijder de schroeven van de deksel van de
klemmenkast.
2. Sluit de stroomkabels aan en bevestig ze
volgens het toepasselijke bedradingsschema.
Voor de bedradingsschema'’s, zie Afbeelding
16. De schema’s zijn ook beschikbaar aan de
achterkant van de deksel van de
klemmenkast.
a)  Sluit de aarddraad (massa) aan.
Zorg ervoor dat de aarddraad (massa)
langer is dan de fasedraden.
b)  Sluit de fasedraden aan.
3. Monteer de deksel van de klemmenkast.

OPMERKING:

Draai de kabelwartels voorzichtig aan om te
voorkomen dat de kabel kan verschuiven en er
vocht in de klemmenkast terecht kan komen.

4. Als de motor niet uitgerust is met een
automatische terugstelfunctie van de
thermische beveiliging, stel dan de
beveiliging tegen overbelasting in volgens
onderstaande lijst.

- Als de motor wordt gebruikt op
volledige belasting, stel dan de
waarde in op de nominale
stroomsterkte van de elektrische
pomp (typeplaatje)

- Als de motor wordt gebruikt op
gedeeltelijke belasting, stel dan de
waarde in op de
bedrijfsstroomsterkte (bijvoorbeeld
gemeten met een stroomtang).

- Als de pomp over een star-delta-
startsysteem beschikt, stel het
thermische relais dan in op 58% van
de nominale stroomsterkte of de
bedrijfssstroom (alleen voor
driefasemotoren).

5 In bedrijf stellen, opstarten, n
bedienen en uitschakelen

Voorzorgsmaatregelen

WAARSCHUWING:
e Zorg ervoor dat de afgevoerde
A vloeistof geen schade of letsel

veroorzaakt.

¢ De motorbeschermers kunnen de
motor onverwacht opnieuw starten. Dit
kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

e Stel de pomp nooit in werking wanneer

de koppelingsbescherming niet correct
is gemonteerd.
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A VOORZICHTIG:
e Het buitenoppervlak van de pomp en

de motor kunnen tijdens de werking
warmer worden dan 40°C (104°F).
Raak ze niet aan zonder
beschermende kleding.

e Plaats geen brandbaar materiaal in
de buurt van de pomp.

OPMERKING:

e  Gebruik de pomp nooit wanneer de
stroomsnelheid lager is dan het minimale
nominale niveau, wanneer deze droog is of
zonder vulling vooraf.

o Bedien de pomp nooit met de aan-uit persklep
langer gesloten dan een paar seconden.

o Bedien de pomp nooit met de aan-uit
aanzuigklep gesloten.

s Stel een stilstaande pomp niet bloot aan
vriesomstandigheden. Voer alle vioeistof af die
zich in de pomp bevindt. Wanneer u dat niet
doet, kan de vloeistof bevriezen en de pomp
beschadigen.

e De som van de druk aan de aanzuigzijde
(voeding, valtank) en de maximale druk die
wordt geleverd door de pomp mag niet groter
zijn dan de maximale bedrijfsdruk die is
toegestaan (nominale druk PN) voor de pomp.
Zie Afbeelding 3.

s Gebruik de pomp niet als er cavitatie optreedt.
Cavitatie kan leiden tot schade aan de interne
onderdelen.

5.1 De pomp vullen

Voor informatie over de pompaansiluitingen, zie
Afbeelding 17.

Installaties met vloeistofniveau boven de

pomp (aanzuighoogte)

1. Sluit de aan-uit klep stroomafwaarts van de
pomp.

2. Maak de schroefpluggen (PM2) open.

3 Open de aan-uit klep stroomopwaarts van
de pomp totdat het water uit de opening
stroomt.

4. Doe de schroefpluggen dicht.

Installaties met vloeistofniveau onder de
pomp (aanzuighoogte)

1. Open de aan-uit klep stroomopwaarts van
de pomp.

2. Sluit de aan-uit klep stroomafwaarts van de
pomp.

3. Maak de schroefpluggen (PM2) open.

4. Vul de pomp totdat het water uit de
opening stroomt.

5. Doe de schroefpluggen dicht.

5.2 De draairichting controleren

Volg deze procedure véor het opstarten.

1. Zoek de pijlen op de adapter of de
afdekking van de motorventilator om de
juiste draairichting te bepalen.

Start de motor.

Controleer snel de draairichting door de
koppelingsbeveiliging of door de afdekking
van de motorventilator.
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4.  Stop de motor.

5.3 De pomp starten

De verantwoordelijkheid voor het controleren van
het juiste debiet en de juiste temperatuur van de
verpompte vloeistof ligt bij de installateur of
eigenaar. Zorg voor het starten van de pomp
voor de volgende punten:

. De lagers zijn al gevuld met vet en dus
bedrijfsklaar.

. De pomp en de aanzuigleiding moeten
tijldens het opstarten volledig gevuld zijn
met vloeistof, zie paragraaf 5.1.

. Draai de pompunit nog een keer met de
hand rond en controleer of hij soepel en
gelijkmatig beweegt.

. Controleer of de koppelingsbescherming is
gemonteerd en of alle veiligheidssystemen
werkzaam zijn.

. Schakel alle geleverde afdichtings-, spoel-
of koelsystemen in.

. Open de klep op de aanzuig-/inlaatleiding.

. Stel de aan-uit klep aan de perszijde in op
ongeveer 25% van het pompvermogen
waar het systeem voor is ontworpen. Bij
pompen met een lager aandrijfvermogen
dan 30 kW mag de aan-uit klep tijdens het
opstarten ook kort dicht blijven.

. Zorg dat de unit elektrisch aangesloten
wordt volgens alle voorschriften en met alle
veiligheidssystemen.

. Start de pomp. Onder de verwachte
bedrijfsomstandigheden moet de pomp
soepel en stil functioneren. Zo niet, zie
Lokaliseren van storingen.

6 Onderhoud n

Voorzorgsmaatregelen

A Elektrisch gevaar:
Ontkoppel de stroomtoevoer voordat de
unit wordt geinstalleerd of in onderhoud
gaat.

A WAARSCHUWING:
s Alleen bevoegd en gekwalificeerd

personeel mag onderhoud plegen.
» Neem de geldende regels ter
voorkoming van ongelukken in acht.
s Gebruik geschikte apparatuur en
beschermingsmiddelen.
» Zorg ervoor dat de afgevoerde
vloeistof geen schade of letsel
veroorzaakt.

6.1 Service

Als de gebruiker van de pomp regelmatige
onderhoudstermijnen wil inplannen, zijn deze
afhankelijk van het soort gepompte vloeistof en
de bedrijfsomstandigheden van de pomp.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen
met betrekking tot routineonderhoud of service.
Er kan bijzonder onderhoud nodig zijn om het
hydraulische gedeelte te reinigen of versleten
onderdelen te vervangen.

Pompen met hersmeerbare lagers

. Smeer deze na 4000 werkuren opnieuw, in
ieder geval ten minste één keer per jaar.
Maak eerst de smeernippels (SN) schoon.

. Gebruik NLGI Grade 2 vet of gelijkwaardig
vet.

Neem contact op met de plaatselijke verkoop- en

servicevertegenwoordiger voor eventuele vragen

of informatie.

Motorlagers

Na ongeveer vijf jaar is het vet in de motorlagers
zo oud dat aangeraden wordt om de lagers te
vervangen. De lagers moeten vervangen worden
na 25.000 werkuren of volgens de instructies van
de motorleverancier, welke van de twee het
snelst is.

Motor met levenslang gesmeerde lagers
Motor met levenslang gesmeerde lagers vergt
geen gepland routine-onderhoud.

Motor met hersmeerbare lagers

Volg de onderhoudsinstructies van de
motorleverancier.

Koppeling

Controleer regelmatig de speling in de
koppelingselementen, minstens één keer per
jaar. Wij adviseren om dit na elke 1000 werkuren

of om de drie maanden te controleren,
afhankelijk van wat zich het eerste voordoet.

6.2 Inspectie checklist

Controleer de Controleer de flexibele
koppeling. elementen van de
koppeling. Vervang de
relevante onderdelen als
er tekenen van slijtage
zijn en controleer de
uitlijning.

Controleer de
mechanische asafdichting
op lekkage. Vervang de
mechanische asafdichting
wanneer deze lekt.

Controleer de
mechanische
asafdichting.

Controleer de Controleer of de axiale
lagerafdichtingen. | afdichtingsringen die op
de as zijn gemonteerd
goed op hun plaats zitten.
Er mag alleen zacht
contact met de
afdichtingslip vastgesteld

worden.
Controleer op stil Controleer regelmatig of
draaien. de pomp stil draait met

trilingsmeetgereedschap.

6.3 Demonteren en vervangen van
pomponderdelen

Neem voor meer informatie over
reserveonderdelen en montage en demontage
van de pomp contact op met de plaatselijke
verkoop- en servicevertegenwoordiger.
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7 Lokaliseren van storingen "
7.1 Problemen oplossen voor II'
gebruikers

De hoofdschakelaar staat aan, maar de

elektrische pomp start niet

beveiliging (indien
voorhanden) is
ingeschakeld.

Oorzaak Oplossing

De in de pomp Wacht totdat de pomp
ingebouwde is afgekoeld. De
thermische thermische beveiliging

stelt zichzelf
automatisch terug.

Het beveiligings-
mechanisme tegen
drooglopen is
geactiveerd.

Controleer het
vloeistofniveau in de
tank of de hoofddruk.

De elektrische pomp start, maar de thermische
beveiliging wordt na wisselende tijden daarna

geactiveerd.

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen
of vezelachtige
stoffen) in de pomp
waardoor de waaier
vastgelopen is.

Neem contact op met
de verkoop- en
serviceafdeling.

De pomp is
overbelast omdat er
vloeistof verpompt is
die te dik en te
viskeus is.

Controleer de feitelijke
stroomvereisten op
basis van de
eigenschappen van de
verpompte vloeistof en
neem daarna contact
op met de verkoop- en
serviceafdeling.

vloeistof.

De pomp loopt maar levert te weinig of geen

Oorzaak

Oplossing

De pomp is verstopt.

Neem contact op met
de verkoop- en
serviceafdeling.

De instructies voor het oplossen van problemen
in onderstaande tabellen zijn uitsluitend voor

installateurs.

7.2 De hoofdschakelaar staat aan, T*
maar de elektrische pomp start niet

Oorzaak

Oplossing

Er is geen stroom.

Herstel de
stroomvoorziening.
Zorg ervoor dat alle
elektrische
aansluitingen naar de
stroomvoorziening in
orde zijn.

De in de pomp
ingebouwde
thermische
beveiliging (indien
voorhanden) is
ingeschakeld.

Wacht totdat de pomp
is afgekoeld. De
thermische beveiliging
stelt zichzelf
automatisch terug.
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Het thermische relais | Stel de thermische
of de beveiliging terug.
motorbeveiliging in
het elektrische
bedieningspaneel is
ingeschakeld.

Het beveiligings- Controleer:

mechanisme tegen . het

drooglopen is vloeistofniveau in

geactiveerd. de tank of de
hoofddruk

. het

beveiligingsappar
aat en de
aangesloten
kabels

De zekeringen voor Vervang de

de pomp of de zekeringen.

hulpcircuits zijn

doorgeslagen.

7.3 De elektrische pomp start, maar T‘
de thermische beveiliging wordt
geactiveerd of de zekeringen branden
meteen daarna door

Oorzaak Oplossing

De stroomkabel is Controleer de kabel en
beschadigd. vervang deze zo nodig.
De thermische Controleer en vervang
beveiliging of zo nodig de
zekeringen zijn niet onderdelen.

geschikt voor de
stroomsterkte van de
pomp.

De elektromotor
maakt kortsluiting.

Controleer en vervang
zo nodig de
onderdelen.

Controleer de
bedrijfsomstandigheden
van de pomp en stel de

De motor raakt
overbelast.

beveiliging terug.

7.4 De elektrische pomp start, maar
de thermische beveiliging wordt 1*
geactiveerd of de zekeringen branden
korte tijd daarna door

Oorzaak Oplossing
Het elektrische Bescherm het
besturingspaneel elektrische

bevindt zich in een
overmatig warme
omgeving of wordt
blootgesteld aan
direct zonlicht.

besturingspaneel tegen
warmtebronnen en
direct zonlicht.

Controleer de
bedrijfsomstandigheden
van de motor.

Het voltage van de
stroomvoorziening
valt niet binnen de
limieten van de

motor.
Er ontbreekt een Controleer de
stroomfase. . stroomvoorziening

. elektrische
aansluiting
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maar de thermische beveiliging

7.5 De elektrische pomp start, v”

wordt na wisselende tijden daarna

geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

Er bevinden zich
vreemde voorwerpen
(vaste bestanddelen
of vezelachtige
stoffen) in de pomp
waardoor de waaier
vastgelopen is.

Neem contact op met
de plaatselijke verkoop-
en
servicevertegenwoordig
er.

Het persvermogen
van de pomp is hoger
dan de limieten die op
het gegevensplaatje

Sluit de aan-uit klep
stroomafwaarts van de
pomp gedeeltelijk totdat
het persvermogen gelijk

overbelast omdat er
vloeistof verpompt is
die te dik en te
viskeus is.

zijn vermeld. of minder is dan de
limieten die op het
gegevensplaatje zijn
vermeld.

De pomp is Controleer de feitelijke

vermogensvereisten op
basis van de
eigenschappen van de
verpompte vloeistof en
vervang de motor op
basis hiervan.

De motorlagers zijn
versleten.

Neem contact op met
de plaatselijke verkoop-
en
servicevertegenwoordig
er.

. Vervang alle
kleppen die
lekken.

De vernauwing aan
de perszijde is te
groot.

Open de klep.

De kleppen zijn in de
gesloten stand of
gedeeltelijk gesloten
stand geblokkeerd.

Demonteer de
kleppen en maak ze
schoon.

7.6 De elektrische pomp start, maar ]’*
de algemene beveiliging van het
systeem is geactiveerd

Oorzaak

Oplossing

Kortsluiting in het
elektrische systeem.

Controleer het
elektrische systeem.

7.7 De elektrische pomp start, maar ‘”
het apparaat voor reststroom (RCD)

is geactiveerd

De pomp is verstopt.

Neem contact op met
de plaatselijke
verkoop- en service-
vertegenwoordiger.

De leidingen zijn
verstopt.

Controleer de
leidingen en maak ze
schoon.

De waaier draait de
verkeerde kant op
(driefasige versie).

Verander de positie
van twee van de fasen
op het klemmenbord
van de motor of in het
elektrische
bedieningspaneel.

De aanzuighoogte is
te hoog of de
doorvoerweerstand
in de
aanzuigleidingen is
te groot.

Oorzaak

Oplossing

Eris een aardlek.

Controleer de isolatie
van de elektrische
onderdelen van het
systeem.

Controleer de
werkingsomstandighe
den van de pomp.
Doe indien nodig het
volgende:
. Verlaag de
aanzuighoogte.
. Vergroot de
diameter van de
aanzuigleiding.

en draait vervolgens
kant op

7.9 De elektrische pomp stopt

de verkeerde 1*

Oorzaak

Oplossing

Er is een lekkage in
een of beide van de
volgende onderdelen:
. De
aanzuigleiding.
. De voetklep of
de controleklep.

Repareer of vervang
het defecte onderdeel.

Er zit lucht in de

7.8 De pomp loopt maar levert te '”
weinig of geen vloeistof

Oorzaak Oplossing

Er zit lucht in de Laat lucht af.

pomp of de

leidingen.

De pomp heeft niet
goed aangezogen.

Stop de pomp en
herhaal de
aanzuigprocedure.
Als het probleem
aanhoudt:

. Controleer of de
mechanische
asafdichting niet
lekt.

. Controleer of de
aanzuigleiding

stevig vastzit.

aanzuigleiding.

Laat lucht af.

7.10 De pomp start te vaak 1*

Oorzaak

Oplossing

Eris een lekkage in
een of beide van de
volgende onderdelen:
. De
aanzuigleiding.
. De voetklep of
de controleklep.

Repareer of vervang
het defecte onderdeel.

Er is een gescheurd
membraan of geen
lucht voorgeladen in
de druktank.

Zie de relevante
instructies in de
handleiding van de
druktank.
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7.11 De pomp trilt en maakt te veel T*
lawaai

Oorzaak Oplossing

Pompcavitatie Verminder de benodigde
doorvoersnelheid door de
aan-uit klep
stroomafwaarts van de
pomp gedeeltelijk te
sluiten. Controleer de
werkomstandigheden van
de pomp als het probleem
aanhoudt (bijv.
hoogteverschil,
doorvoerweerstand,
vloeistoftemperatuur).

De motorlagers zijn Neem contact op met de
versleten. plaatselijke verkoop- en

servicevertegenwoordiger.

Er bevinden zich Neem contact op met de
vreemde voorwerpen | plaatselijke verkoop- en
in de pomp. servicevertegenwoordiger.

De waaier schuurt Neem contact op met de
over de slijtring. plaatselijke verkoop- en
servicevertegenwoordiger.

De uitlijning van de Controleer de uitlijning van

koppeling is de koppeling.
ontregeld.
De flexibele Controleer en vervang de

relevante onderdelen als
er tekenen van slijtage zijn.

elementen van de
koppeling zijn
versleten.

Raadpleeg in elke andere situatie de plaatselijke
verkoop- en servicevertegenwoordiger.

1 Introduktion og sikkerhed ” T

1.1 Introduktion

Formalet med denne handbog

Formalet med denne handbog er at give de
ngdvendige oplysninger vedrgrende:

. Installation
. Drift
. Vedligeholdelse

A FORSIGTIG:
Laes denne handbog grundigt, fer

produktet installeres og tages i brug.
Forkert brug af produktet kan forarsage
personskade og beskadigelse af udstyr
samt ugyldiggere garantien.

BEMAERKNING:
Gem denne handbog til fremtidig brug, og opbevar
den pa lokationen sammen med enheden.

1.1.1 Uerfarne brugere

A ADVARSEL:
Dette produkt er beregnet til kun at blive

betjent af kvalificeret personale.

Veer opmaerksom pa falgende forholdsregler:

. Dette produkt ma ikke bruges af nogen
med fysiske eller psykiske handicap, eller
nogen uden den relevante erfaring og
viden, med mindre de har faet vejledning
om brug af udstyret og om de dermed
forbundne risici eller er under opsyn af en
ansvarlig person.

. Bgrn skal veere under overvagning for at
sikre, at de ikke leger pa eller rundt om
produktet.
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1.2 Sikkerhedsterminologi og symboler

Om sikkerhedsmeddelelser

Det er saerdeles vigtigt, at du grundigt laeser og

falger sikkerhedsmeddelelserne og

bestemmelserne, inden du betjener produktet.

De er udarbejdet for at hjaelpe med at forhindre

felgende farer:

. Personskader og sundhedsproblemer

. Beskadigelse af produktet og dets
omgivelser

. Produktfejl

Fareniveauer

Fareniveau Indikation

En farlig situation,
som medferer
dadsfald eller
alvorlig
personskade, hvis
den ikke undgas.

FARE:

En farlig situation,
som kan medfgre
dadsfald eller
alvorlig
personskade, hvis
den ikke undgas.

ADVARSEL:

En farlig situation,
som kan medfare
dedsfald eller
FORSIGTIG: | mindre eller
moderat
personskade, hvis
den ikke undgas.

Underretninger
bruges, nar der er

> B B P

en risiko for
BEMAERK- beskadigelse af
NING: udstyret eller

reduceret ydelse,

men ikke ved

personkvaestelser.
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Specialsymboler
Visse farekategorier har specifikke symboler, som
vist i den folgende tabel.

Elektrisk fare Magnetisk felt fare

Elektrisk FORSIGTIG:
N

Fare pga. varm overflade

Farer pga. varm overflade indikeres med et
specifikt symbol, der erstatter de typiske
fareniveausymboler:

FORSIGTIG:

Beskrivelse af bruger- og
installationssymboler

T* Specifik information for personale, der

er ansvarligt for installation af produktet
i systemet (rerleegning og/eller
elektriske aspekter) eller
vedligeholdelse.

Specifik information til brugere af
w produktet.

Instruktioner

Instruktionerne og advarslerne, der gives i denne
handbog, vedrerer standardversionen, som er
beskrevet i salgsdokumentet. Specialpumper kan
leveres med supplerede instruktionsark. Se
salgskontrakten for eendringer eller karakteristika
for specialversioner. For instruktioner, situationer
eller haendelser, der ikke er taget hgjde for i
denne vejledning eller salgsdokumentet, bedes
du kontakte det neermeste Service Center.

1.3 Bortskaffelse af emballage og
produkt

Overhold de gaeldende lokale forskrifter og
kodekser vedrgrende sorteret
affaldsbortskaffelse.

1.4 Garanti
Se salgskontrakten for information om garanti.

1.5 Reservedele

A ADVARSEL:
Anvend kun originale dele til at udskifte

slidte eller defekte komponenter. Hvis
der anvendes uoriginale reservedele,
kan der opsta funktionsfejl og skade, og
garantien kan bortfalde.

A FORSIGTIG:
Specificér altid den ngjagtige

produkttype og varenummer, nar du
foresparger om teknisk information eller
reservedele hos salgs- og
serviceafdelingen.

Du kan finde flere oplysninger om produktets
reservedele pa salgsnetvaerkets websted.

1.6 OVERENSSTEMMEL-
SESERKLARING

1.6.1 EF-overensstemmel-
seserklaring (oversattelse)

Xylem Service Italia S.r.l. med hovedkvarter i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI -Italy erkleerer hermed, at produktet:

Elektrisk pumpeenhed (se etiketten pa forste
side)

Opfylder de relevante bestemmelser i de
felgende europeeiske direktiver:

. Maskindirektivet 2006/42/EF (TILLAEG Il —
naturlig eller juridisk person autoriseret til
at samle den tekniske fil: Xylem Service
ltalia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/EF, forordning (EF)
nr. 640/2009 og forordning (EU) nr. 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), hvis den
er markeret med IE2 eller E3,

og de felgende tekniske standarder

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204-
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01 .02.201/74/%%
Amedeo Valente

(Director of Engineering and R&D)

rev.00

1.6.2 EF-overensstemmel-

seserklaering (ikke EMCD16)

1. Apparat model/Produkt:
se etiket pa forste side

2. Producentens navn og adresse:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italien

3. Denne overensstemmelseserkleering er
udstedt pa producentens eneansvar.

4. Erkleeringens objekt:
elektrisk pumpe

5. Genstanden for erkleeringen, som
beskrevet ovenfor, er i Unionens
harmoniseringslovgivning:
Direktiv 2014/30/EU d. 26. februar 2014
(elektromagnetisk kompatibilitet)

6. Referencer til de relevante anvendte
harmoniserede standarder eller referencer
til de andre tekniske specifikationer, i
henhold til de erkleerede
overensstemmelseserkleeringer:
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EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Meddelt organ: -
8.  Yderligere oplysninger: -

Underskrevet for og pa vegne af:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2(%/%%
Amedeo Valente

(Director of Engineering and R&D)

rev.00

Lowara er et varemaerke, der er ejet af Xylem
Inc. eller et af dets datterselskaber.

1.6.3 EU-overensstemmel-
seserklaring (Oversaettelse)

Xylem Service ltalia S.r.l. med hovedkvarter i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI -Italy erkleerer hermed, at produktet:

Pumpe (se etiket pa forste side)
Opfylder de relevante bestemmelser i de
folgende europeaeiske direktiver:

. Maskindirektivet 2006/42/EF (TILLAG Il -
naturlig eller juridisk person autoriseret til
at samle den tekniske fil: Xylem Service
Italia S.r.l.)

og de falgende tekniske standarder

. ENISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W
Amedeo Valente /4

(Director of Engineering and R&D)

rev.00

Lowara er et varemaerke, der er ejet af Xylem
Inc. eller et af dets datterselskaber.

2 Transport og opbevaring “

2.1 Kontrol af leveringen

1. Kontrollér den udvendige emballage for
tegn pa beskadigelse.

2. Underret vores distributer inden for otte
dage efter leveringsdagen, hvis produktet
bezerer synlige tegn pa beskadigelse.

Udpakning af enhed
1. Folg dette trin:

- Hvis enheden er emballeret i en
kasse, skal haefteklammerne fiernes
og kassen abnes.

- Hvis enheden er emballeret i en

treekasse, skal du abne laget, mens du er

opmaerksom pa sem og haefteklammer.
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2. Fjern sikringsskruerne eller remmene fra
treekassen.

2.1.1 Kontrol af enheden

1. Fjern al emballage fra produktet.

Bortskaf emballagen i overensstemmelse
med lokale bestemmelser.

2. Kontrollér produktet for at finde ud af, om
der mangler dele, eller om dele er
beskadiget.

3. Hvis det er relevant, skal produktet lasnes
ved at afmontere skruer, bolte eller
stroppe.

4. Kontakt den lokale salgsrepraesentant, hvis
der opstar et problem.

2.2 Retningslinjer for transport
Forholdsregler

A ADVARSEL:
e Sorg for at overholde alle

geeldende bestemmelser for at
forhindre ulykker.

e Knusningsfare. Enheden og dens
dele kan vaere tunge. Anvend
korrekte Igftemetoder, og baer altid
sikkerhedssko.

¢ Loftekapaciteten for reb eller
stropper reduceres jo mere vinklen 3
@ges, se Figur 4, Figur 5 og Figur 6.

Kontrollér nettovaegten, der er indikeret pa
emballagen, for at vaelge korrekt lgfteudstyr.

Placering og fastgerelse

Fasthold pumpen eller pumpeenheden i den
samme position som den, hvori den blev leveret
fra fabrikken. Sgrg for, at pumpen eller
pumpeenheden er korrekt spaendt under
transporten, og at den ikke kan veelte.

A ADVARSEL:
e Brug ikke gjebolte, der er skruet pa

motoren, til handtering af hele den
elektriske pumpeenhed.

e Brug ikke pumpens eller motorens
akselende til at handtere pumpen,
motoren eller enheden.

. Jjebolte, der er skruet pa motoren, kan
udelukkende bruges til at anvende den
individuelle motor eller, i tilfeelde af en ikke
afbalanceret distribution af veegte, til delvist
at lefte enheden vertikalt, startende fra en
horisontal fejlplacering.

Pumpeenheden skal altid vaere fastgjort og

transporteres som vist i Figur 4, og pumpen uden

motor skal vaere fastgjort og transporteres som

visti Figur 5 og Figur 6.

Enhed uden motor

A ADVARSEL:
I henhold til maskindirektivet

2006/42/EF, vil en pumpe og en motor,
der kabes separat og derefter
sammenkobles, resultere i en ny
maskine. Personen, der foretager
koblingen, er ansvarlig for alle
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sikkerhedsaspekter i den kombinerede
enhed og CE-meerkningen.

2.3 Retningslinjer for opbevaring

Opbevaringsplacering

Produktet skal opbevares pa et afdeekket og tert
sted uden varme, snavs og vibrationer.

BEMARKNING:

e  Beskyt produktet mod fugt, varmekilder og
mekanisk skade.

e Anbring ikke tung vaegt pa det indpakkede
produkt.

2.3.1 Langtidsopbevaring

Hvis enheden opbevares i mere end 6 maneder,
geelder falgende krav:

. Opbevares pa et overdaekket og tert sted.

. Opbevar enheden fri for varme, snavs og
vibrationer.

. Rotér akslen med handen mange gange i
mindst tre maneder.

Der henvises til producenterne af drevenheden

og koblingen for procedurerne til laengere tids

opbevaring.

For spgrgsmal om behandling ved laengere tids

opbevaring bedes du kontakte den lokale salgs-

og servicerepraesentant.

Omgivende temperatur

Produktet skal gemmes ved en omgivende

temperatur fra -5°C til +40°C (23°F til 104°F).

3 Produktbeskrivelse “ |I|

3.1 Pumpebeskrivelse

Pumpen er en flertrins centrifugalpumpe med

ringsektion og sugepumpehijul for lav NPSH

veerdi. Pumpen kan vaere horisontal eller vertikal,

teet koblet til elektriske standardmotorer.

Pumpen kan bruges til handtering:

. Koldt eller varmt vand

. Varme vaesker

. Rene eller aggressive vaesker, der ikke
er kemisk og mekanisk aggressive over
for pumpematerialerne.

Produktet kan leveres som en pumpeenhed

(pumpe og elektrisk motor) eller kun som

pumpe.

. Nanofiltrering
. Forsyning af kedel
Forkert brug

A ADVARSEL:
Forkert brug af pumpen kan resultere i

farlige tilstande, som kan forarsage
personskade og skade pa udstyr.

Ved ukorrekt brug af produktet bortfalder garantien.
Eksempler pa ukorrekt brug:

. Veesker, der ikke er kompatible med
pumpekonstruktionsmaterialerne.

. Farlige vaesker (som f.eks. giftige,
eksplosive, anteendelige eller korrosive
vaesker)

. Drikkelige vaesker, der ikke er vand (for
eksempel vin eller meelk)

Eksempler pa ukorrekt installation:

. Farlige lokationer (som f.eks. eksplosive
eller korrosive atmosfaerer).

. Lokation, hvor lufttemperaturen er meget
hgj, eller der er meget lidt ventilation.

. Udendaers installationer, hvor der ikke er
beskyttelse mod regn eller
frysetemperaturer.

A FARE:
Brug ikke pumpen til at handtere

brandbare og/eller eksplosive veesker.

BEMAERKNING:

e  Brug ikke denne pumpe til at handtere vaesker,
der indeholder slidende, faste eller fibrase
elementer.

e Brug ikke pumpen til
gennemstrgmningshastigheder pa
datapladen.

BEMAERKNING:

Hvis du har kebt en pumpe uden motor, skal du
sikre, at motoren er egnet til kobling til pumpen.

Tilsigtet brug
Pumpen er egnet til:
. Vandforsyning og vandbehandling

. Afkeling og varmtvandsforsyning i industri-
og byggeservices

. Vandings- og sprinklersystemer
. Varmesystemer

. Brandbekaempelsesprogrammer
. Sneproduktion

Specialprogrammer

Kontakt den lokale salgs- og

servicerepreesentant i de folgende tilfeelde:

. Hvis densiteten og/eller viskositetsvaerdien
af den pumpede veeske overskrider
veerdien af vand, som f.eks. vand med
glykol, er det maske ngdvendigt med en
steerkere motor.

. Hvis den pumpede vaeske er kemisk
behandlet (for eksempel blgdgjort,
deioniseret, demineraliseret osv.).

. Enhver situation, der er anderledes end
dem, der er beskrevet, og relaterer til
vaeskens natur.

3.2 Benavnelse

Se Figur 2 for en forklaring af benaevnelses-
koden for pumpen og et eksempel.

3.3 Navneplade

Navnepladen er placeret pa lejerammen. Pa
navnepladen er specifikationerne for
nggleprodukter anfgrt. Se Figur 1 for mere
information.

Pa navnepladen er der oplysninger om
kompressorhjulet og kabinetmaterialet, den
mekaniske taetning og deres materialer. Se Figur
2 for mere information.
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IMQ eller TUV eller IRAM eller andre
markering (kun for elektriske pumper)
Medmindre andet er specificeret ved produkter
med et maerkat for elektrisk relateret
sikkerhedsgodkendelse, geelder godkendelsen
udelukkende for den elektriske pumpe.

3.4 Pumpedesign

. Sugekabinet: horisontal med aksiale og
radiale flanger

. Aflgbskabinet: horisontal med radiale flanger

. Design med lukket pumpehjul uden
afbalancering af aksial virkning

. Afbalanceringstromle pa aflgbsside
inkorporeret i aflgbskabinet

. Motorer — IEC design
Standard: |E3 for Europa og NEMA

. Flanger i henhold til EN 1092 / 1ISO 7005,
PN 10/16, 25, 40, 63 og 100. Borede flanger
(tilbehgr) i henhold til ASME B16.5; klasse
150, 300 og 600

. Koblinger: fleksible uden afstandsstykke
som standard. Tilbehgr med afstandsstykke
(kun for horisontale pumper) pa forespgrgsel
fra kunden

. Koblingsskaerm: totalt indbygget og med
justerbar position

3.5 Materiale

De af pumpens metaldele, der kommer i kontakt
med vandet, er produceret af falgende:

Materialekode
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3.6 Mekanisk taetning

. Standard mekanisk pakning i henhold til
EN 12756

. Patronpakning
. Blgd pakning

3.7 Anvendelsesbegransninger

Maksimalt arbejdstryk

Figur 3 viser det maksimale arbejdstryk
afheengig af pumpemodellen og den pumpede
vaeskes temperatur.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maksimalt indlgbstryk

Prmax Maks. tryk genereret af pumpen
PN Maksimalt arbejdstryk

Vaesketemperaturintervaller

Figur 3 viser arbejdstemperaturens omrader.
Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for
seerlige krav.

Maks. antal starter pr. Time

Se Figur 18.

Stejniveau

Du kan finde oplysninger om lydtryksniveauer for
pumper udstyret med den medfalgende standard
motor i Bord 7.

Du kan se lydtrykvaerdier for pumpen uden motor
i Bord 8.

4 Installation “

Forholdsregler

ADVARSEL:
e Sorg for at overholde alle gaeldende

bestemmelser for at forhindre
ulykker.

e Anvend passende udstyr samt
beskyttelse.

e Se altid de lokale og/eller regionale
regulativer, lovgivning og geeldende
bestemmelser vedrgrende valg af
installationsstedet, ror- og
tarnforbindelser.

Elektrisk fare:
e Sorg for, at alle tilslutninger

foretages af en kvalificeret
installationstekniker og i
overensstemmelse med gaeldende
bestemmelser.

e For pabegyndelse af arbejde pa
enheden skal du serge for, at
enheden og kontrolpanelet er
isoleret fra stramforsyningen og ikke
kan tilfares strem. Dette gaelder
ogsa for styrekredsen.

Jord (forbindelse)

Elektrisk fare:
A e  Forbind altid det eksterne

beskyttelsesstik til den jord
(forbundne) klemraekke, far der
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foretages andre elektriske
forbindelser.

e Du skal jordforbinde alt elektrisk
udstyr. Dette gaelder for
pumpeudstyr, drev og
overvagningsudstyr. Test
jordforbindelsesledningen for at
verificere, at den er tilsluttet
korrekt.

e  Hvis motorkablet rykkes lgs ved
en fejl, skal den jordforbundne
leder veaere den leder, der sidst
lzsnes fra sin klemraekke. Serg
for, at den jordforbundne
konduktor er leengere end
fasekonduktorerne. Dette geelder
for begge ender af motorkablet.

e Tilfgj ekstra beskyttelse mod
dadeligt elektrisk stad. Installér en
hgjsensitiv differentialkontakt (30
mA) [reststremsenhed RCD].

41 Facilitetskrav

411 Pumpeplacering

FARE:

Brug ikke denne enhed i miljger, der kan
indeholde antaendelige/eksplosive eller
kemisk aggressive gasser eller pulver.

Retningslinjer
Overhold falgende retningslinjer vedrgrende
placering af produktet:

. Sarg for, at der ikke er obstruktioner, der
hindrer den normale gennemstrgmning af
den kglende luft, der kommer fra
motorventilatoren.

. Serg for, at installationsomradet er
beskyttet mod vaeskelaekager eller
oversvgmmelse.

. Placér, om muligt, pumpen lidt hgjere end
gulvniveau.

. Den omgivende temperatur skal veere
mellem 0°C (+32°F) og +40°C (+104°F).

. Kontakt salgs- og serviceafdelingen, hvis:
- Betingelserne for den relative

luftfugtighed overskrider
retningslinjerne.

- Rumtemperaturen overskrider +40°C
(+104°F).

- Enheden er placeret mere end 1000
m (3000 fod) over havets overflade.
Motoreffekten skal méaske reduceres
eller udskiftes med en kraftigere
motor.

- Se Bord 9 for information om, hvilken
veerdi motoren skal reduceres med.

Pumpeposition og -afstand

Serg for passende lys og rydning rundt om
pumpen. Serg for, at det er nemt tilgaengeligt for
installations- og vedligeholdelsesarbejder.

Installation over vaeskekilde (indsugningsloft)

Enhver pumpes teoretiske maksimale
indsugningshgjde er pa 10,33 m. | praksis er

den falgende effekt pa pumpens sugekapacitet:
. Veaesketemperaturen
. Elevation over havets overflade (i et dbent

system)
. Systemtryk (i et lukket system)
. Rermodstand
. Pumpens egne indvendige

gennemstrgmningsmodstand
. Hgjdedifferencer
Den fglgende udligning bruges til at beregne den
maksimale hgjde over vaeskeniveauet, hvor
pumpen kan installeres:
(pb*10,2 - Z) 2 NPSHr + Hf + Hv + 0,5

pb Barometrisk tryk i bar (i et lukket
system er det systemtryk)

NPSHr  Veerdi i meter af pumpens
indvendige
gennemstrgmningsmodstand

Hf Totale tab i meter, forarsaget af
passage af vaeske i pumpens
indsugningsrar.

Hv Damptryk i meter, der svarer til
vaesketemperaturen

0,5 Anbefalet sikkerhedsmargin (m)

z Maksimal hgjde, hvor pumpen kan

installeres (m) (pb*10.2 - Z), skal
altid veere et positivt tal.

Se Figur 10 for mere information.

BEMAERKNING:

Overskrid ikke pumpens sugekapacitet, da dette
kan resultere i teering og beskadigelse af pumpen.

4.1.2 Rerlagningskrav

Forholdsregler

ADVARSEL:
* Anvend forbindelser, der er beregnet

til maksimalt arbejdstryk pa pumpen.
Manglende overholdelse af dette kan
resultere i brud pa systemet med
risiko for kveestelse.

e Sorg for, at alle tilslutninger
foretages af en kvalificeret
installationstekniker og i
overensstemmelse med gaeldende
bestemmelser.

BEMARKNING:

Overhold alle bestemmelser, der er udstedt af
myndigheder, der har jurisdiktion, og af virksomheder,
der leder den offentlige vandforsyning, hvis pumpen
er forbundet til et offentligt vandsystem. Installér en
passende tilbagestremningsenhed pa sugesiden, hvis
det er ngdvendigt.

Kontrolliste for rerlaagning
Kontroller, at fglgende krav opfyldes:

. Al rgrlzegning stettes uafheengigt,
rerlaegning ma ikke placere en belastning
pa enheden.

. Fleksible rgr eller sammenskruninger
bruges for at hindre transmission af
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pumpevibrationerne til rerene og vice
versa.

. Brug vide bgjninger, undga at bruge
albuer, som forérsager en for stor
gennemstrgmningsmodstand.

. Indsugningsreret er perfekt forseglet og
luftteet.
. Hvis pumpen bruges i et dbent kredslgb, er

rgrets sugediameter tilpasset til
installationsbetingelserne.
Indsugningsreret ma ikke veere mindre end
diameteren pa indsugningsporten.

. Hvis indsugningsraret skal veere sterre end
pumpens indsugningsside, installeres der
en seerlig rerreduktionsmuffe.

. Pumpen placeres over vaeskeniveau, en
bundventil installeres i enden af
indsugningsraret.

. Bundventilen neddyppes komplet i
vaesken, sa der ikke kan komme luft ind
mellem indsugningshvirvlen, néar veesken er
pa et minimumsniveau, og pumpen
installeres over vaeskekilden.

. Teend-sluk-ventiler i tilpasset sterrelse
installeres pa indsugningsrgret og
udfgrselsraret (downstream til
kontrolventilen) for regulering af
pumpekapaciteten, pumpeinspektionen og
vedligeholdelse.

. Teend-sluk-ventiler i tilpasset storrelse
installeres pa udferselsrgret (downstream
til kontrolventilen) for regulering af
pumpekapacitet, pumpeinspektion og
vedligeholdelse.

. For at undga tilbagegennemstremning i
pumpen, nar pumpen slukkes, er der
installeret en kontrolventil pa
udfgrselsrgret.

. De elektriske ledninger beskyttes mod hgj
temperatur, vibrationer og kollisioner.

. Stremforsyningsledningen er forsynet med:

- En enhed til beskyttelse mod
kortslutning

- En hovedisolatorkontakt med en
kontaktspalte pa mindst 3 mm.

Tjekliste for det elektriske kontrolpanel

BEMARKNING:

Kontrolpanelet skal stemme overens med den
elektriske pumpes klassificering. Ukorrekte
kombinationer kan fere til, at garantien for
beskyttelse af motoren bortfalder.

A ADVARSEL:
Brug ikke taend-sluk-ventilen pa

aflgbssiden i lukket position for at
drosle pumpen i mere end nogle fa
sekunder. Hvis pumpen skal fungere
med afladningssiden lukket i mere end
nogle fa sekunder, skal der installeres
et omledningskredsleb til at undga
overophedning af vaesken inden i
pumpen.

Se Figur 11 og Figur 12 for illustrationer, der
viser krav til rarene.
4.2 Elektriske krav

. De gaeldende lokale forskrifter tilsidesaetter
disse specificerede krav.

. | tilfeelde af brandbekaempelsessystemer
(brandhaner eller sprinklere) skal du
kontrollere de lokale gaeldende
forordninger.

Tjekliste for elektriske forbindelser
Kontroller, at felgende krav opfyldes:

! Sikringer aM (motorstart) eller termomagnetisk afbryder
med kurve C og lcn 2 4,5 kA eller en anden tilsvarende

enhed.

2 Overbelastning af det termiske relae med udlgserklasse
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Kontroller, at fglgende krav opfyldes:

. Kontrolpanelet skal beskytte motoren mod
overbelastning og kortslutning.

. Installér den korrekte
overbelastningsenhed (termisk relee eller
motorbeskytter).

Pumpetype | Beskyttelse

Trefaset — Termisk beskyttelse

elektrisk (skal leveres af

pumpe’ installataren)

— Kortslutningsbeskyttels
e (skal leveres af
installatgren)?

. Kontrolpanelet skal udstyres med et
tertigbende beskyttelsessystem, som der
er forbundet en trykkontakt, flydekontakt,
prober eller en anden passende enhed.

. De fglgende enheder anbefales til brug pa
pumpens indsugningsside:

- Nar veesken pumpes ud fra et
vandsystem, skal du bruge en
trykkontakt.

- Nar veesken pumpes fra en
opbevaringstank eller beholder, skal
du bruge en flydekontakten eller
prober.

. Nar der anvendes termiske releeer,
anbefales relaeer, der er sensitive over for
fasefejl.

Motorkontrollisten

A ADVARSEL:
e Lees brugsinstruktionerne for at

sikre, at en beskyttelsesenhed
forsynes, hvis der bruges en
anden motor end standard.

e  Hvis motoren er udstyret med
automatisk termisk beskyttelse,
skal du veere opmeerksom pa fare
for uventet opstart i forbindelse
med overbelastning. Brug ikke
sadanne motorer til
ildbekeempelsesredskaber.

10 A + sikringer aM (motorstart) eller termomagnetisk
afbryder med startklasse 10 A.
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BEMARKNING:

Anvend kun dynamisk balancerede motorer
med en las af halv sterrelse i akselforlaengeren
(IEC 60034-14) og med normal
vibrationshastighed (N).

Netspaending og frekvens skal stemme
overens med oplysningerne pa pumpens
dataskilt.

Generelt kan motorer drives under fglgende
spaendingstolerancer:

Frekvens Hz Fase ~ UN [V1£ %
230/400 + 10

50 3 400/690 + 10
220/380 + 5

60 3 380/660 + 10

Brug kabel, der passer med regler med 3 ledere
(2+jord/forbindelse) til enkeltfasede versioner og
med 4 ledere (3+jord/forbindelse) til trefasede

versioner.
4.3 Installation af pumpe ”
4.3.1 Mekanisk installation

Kontrollér fglgende far installation:

Brug beton af komprimeringsstyrkeklassen
C12/15, der opfylder kravene for
eksponeringsklassen XC1 til EN 206-1.
Monteringsoverfladen skal have sat sig og
skal vaere komplet horisontal og jeevn.
Veer opmaerksom pa indikeret veegt.

Installation af pumpesaettet

Tjek, at fundamentet er klargjort i
overensstemmelser med de dimensioner, der er
anfart i skitsetegningen/ den generelle
arrangementtegning.

Du kan finde flere oplysninger om pumpebasen
og ankerhuller i Figur 13.

1.

10.
1.

Anbring pumpeseettet pa fundamentet og
nivellér det med et spritniveau, der er
placeret pa aflgbsporten.

Den tilladte afvigelse er 0,5 mm/m.

Fjern alle propper, der daekker portene.
Tilpas pumpen og rerflangerne pa begge
sider af pumpen. Tjek boltenes justering.
Fastger rerene med bolte til pumpen. Tving
ikke rerene pa plads.

Brug mellemleegsplader til
hgjdekompensation, hvis det er nagdvendigt.
Paseet altid eventuelle mellemlaegsplader
gjeblikkeligt til venstre og hgjre for
fundamentboltene mellem
basepladen/fundamentet. For en bolt-ti-bolt-
afstand (L) > 800 mm skal der pasaettes
ekstra mellemlaegsplader halvvejs mellem
boltehullerne.

Serg for, at mellemlaegspladerne altid
flugter perfekt.

Iseet fundamentboltene i de dertil
beregnede huller.

Brug beton til at saette fundamentboltene
ind i fundamentet.

Vent, til betonen har sat sig fast, og nivellér
derefter basepladen.

Speaend fundamentboltene jeevnt og stramt.
Steb basepladen med beton, der har en lav

indskrumpning.

BEMZERK:

. Hvis overfarslen af vibrationerne kan
veere forstyrrende, skal der etableres
understettelse af
vibrationsdaempning mellem pumpen
og fundamentet.

Montér pumpen til en baseramme

Serg for at kontrollere, at falgende stemmer
overens med:

4.3.2

Fast baseramme, der ikke drejer sig eller
vibrerer under drift (resonans).
Pumpefgddernes montageoverflader og
motoren pa baserammen skal vaere flade
(forarbejdning anbefales).

Sikker fastgerelse af pumpen og motoren
skal garanteres.

Der skal veere tilstraekkelig plads mellem
pumpen og motorakslen, afhaengigt af den
brugte kobling.

Mellem pumpen og baserammen skal der
veere en tilstreekkelig mellemplade, sa
samme hgjde mellem bund og midterlinje
kan justeres ved udskiftning (anbefalet,
vertikal justering 4-6 cm).

Kontrolliste for rerlaegning

Kontrollér, at felgende overholdes:

A\

4.3.3

Sugeliftslangen er lagt med en heeveslgjfe,
ved positiv sugehovedledning med en
nedadlgbende slgjfe mod pumpen.
Rerforbindelsernes nominelle diametre er
mindst lig med pumpeportenes nominelle
diametre.

Rerforbindelserne er fastgjort taet pa
pumpen og forbundet uden overfersel af
pres eller belastninger.

FORSIGTIG:

Svejsekugler, skaling og andre
urenheder i rgrforbindelsen kan
beskadige pumpen.

Fjern eventuelle urenheder fra
rgrforbindelsen.
Installér et filter, hvis det er ngdvendigt.

Koblingstilpasning

Efter montage til fundamentet og forbindelse af
rersamlingen skal koblingen justeres igen, ogsa
hvis enheden er leveret komplet monteret pa
rammen.

Fjern koblingsskaermen
Du kan finde oplysninger i Figur 14.

1.

Skru fastgerelsesenhederne af.

2. Fjern koblingsskaermen — gverste halvdel
().

3. Fjern koblingsskeermen — nederste halvdel
(2).

4. Abn og left understattelses-
ljusteringsringen (3).

Flugtning

Du kan finde oplysninger i Figur 15.

1.
2.

Lasn skruerne pa motorfoden.
Anbring linialen (1) aksialt pa begge
koblingshalvdele.
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3. Ladlinealen (1) blive i denne position og drej
koblingen med handen.

- Koblingen flugtes korrekt, hvis
afstandene ‘a’ og ‘b’ er ens pa alle
punkter rundt om omkredsen.

- Den radiale og aksiale afvigelse
mellem de to koblingshalvdele ma
ikke overskride veerdierne i fastsat af
producenten, under stilstand samt ved
driftstemperatur og under indlgbstryk.

4. Tjek afstanden mellem de to
koblingshalvdele langs omkredsen med en

maler (2).

- Koblingen er ukorrekt flugtet, hvis
afstanden mellem de to
koblingshalvdele er den samme pa
alle punkter rundt om omkredsen.

- Den radiale og aksiale afvigelse
mellem de to koblingshalvdele ma
ikke overskride veerdierne i fastsat af
producenten, under stilstand samt ved
driftstemperatur og under indlgbstryk.

5. Spaend skruerne pa motorfoden igen uden
at transmittere nogen tryk eller belastninger.

Maleure kan anvendes i stedet for lineal og

tykkelsesmaler.

Kontakt din lokale salgs- og servicerepraesentant

for forespgargsler eller oplysninger.

BEMAERK: Tjek justering af kobling igen i drift

under varme forhold og ved systemtryk, hvis

tilgeengelig og korriger efter behov. Serg for, at

enheden let kan drejes med handen.

BEMARKNING:

Ukorrekt tilpasning af enheden kan fere til skader pa
koblingen og enheden.

Installér koblingsskaermen

FORSIGTIG:

Ker aldrig pumpen uden korrekt
installeret koblingsbeskyttelse.

Du kan finde oplysninger i Figur 14.

1. Placér koblingsskeermen — nederste halvdel (2)
vha. fastgerelsesenhederne — lav (2).

2. Isazet justeringsringen (3) med abningen nedad
og tryk den aksialt pa motoren.

3. Placér koblingsskaermen — gverste halvdel (1)
vha. fastgarelsesenhederne.

4.  Skru fastgerelsesenhederne pa.

4.3.4 Elektrisk installation

1. Fjern skruerne fra klemkassens daeksel.
2. Forbind dem og spzend stremkablerne i
overensstemmelse med det gaeldende
kablingsdiagram.
Se Figur 16 for kablingsdiagrammer.
Diagrammerne kan ogsa ses bag pa
klemkassens deeksel.
a) Forbind den jordforbundne leder.
Serg for, at den jordforbundne konduktor
er laengere end fasekonduktorerne.
b)  Tilslut faseledningerne.
3. Montér klemreekkeboksens lag.
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BEMAERKNING:

Spaend kabelpakningerne omhyggeligt for at sikre
beskyttelse mod kabelglidning og fugt, der kommer
ind i terminalboksen.

4. Hvis motoren ikke er udstyret med termisk
beskyttelse mod automatisk nulstilling, skal
overbelastningsbeskyttelsen justeres i
overensstemmelse med listen ovenfor.

- Hvis motoren bruges med fuld
belastning, skal veerdien indstilles il
den elektriske pumpes (dataplade)
nominelle stremveerdi

- Hvis motoren bruges med delvis
belastning, skal veerdien indstilles il
driftsstrem (males for eksempel med
en stremknibtang).

- Hvis pumpen har et start-delta-
startsystem, skal det termiske relee
justeres til 58 % af den nominelle
strgm eller driftsstrem (kun for
trefasede motorer).

5 ldriftsaettelse, opstart, drift og “
nedlukning

Forholdsregler

ADVARSEL:

o Kontrollér, at den draenede vaeske
ikke forarsager skade eller
kvaestelser.

e Motorbeskyttelse kan fa motoren til at
genstarte uventet. Dette kan resultere
i alvorlig personskade.

o Kor aldrig pumpen uden korrekt
installeret koblingsbeskyttelse.

A FORSIGTIG:

e Pumpens og motorens udvendige
overflader kan overskride 40°C
(104°F) under drift. Bergr ikke nogen
del af legemet uden beskyttelsesgear.

e Undlad at anbringe brandbart
materiale i neerheden af pumpen.

BEMARKNING:

o Kor aldrig pumpen under de nominelle
minimumsgennemstrgmninger, nar den er ter
eller ikke er spaedet.

» Betjen aldrig pumpen med udferselsventilen on-
off (taendt/slukket) lukket i mere end nogle fa
sekunder.

* Betjen aldrig pumpen med sugeventilen on-off
(teendt/slukket) lukket.

o Eksponér ikke en pumpe, der ikke kerer, for
frost. Tem al veeske, der er inden i pumpen.
Manglende overholdelse af disse retningslinjer
kan fa vaesken til at fryse og beskadige pumpen.

e Summen af tryk pa sugesiden (hovedledninger,
massefyldetank) og det maksimale tryk,
pumpen leverer, ma ikke overskride det
maksimalt tilladte arbejdstryk (nominelt tryk PN)
for pumpen. Se Figur 3.

¢ Anvend ikke pumpen, hvis der er opstaet
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teering. Teering kan beskadige de interne
komponenter.

5.1 Fyld pumpen

Du kan finde oplysninger om pumpeforbindelser i
Figur 17.

Installationer med et vaeskeniveau over

pumpen (indsugningshoved)

1. Luk taend-sluk-ventilen, der er anbragt
downstream fra pumpen.

2. Abn skruepropperne (PM2)

3. Abn tzend-/slukventilen opstrems, til vandet
stremmer ud af hullet.

4, Luk skruepropperne.

Installationer med et vaeskeniveau under

pumpen (indsugningsloft)

1. Abn teend-sluk-ventilen, der sidder opstrems
fra pumpen.

2. Luk teend-sluk-ventilen, der er anbragt
downstream fra pumpen.

3. Abn skruepropperne (PM2).

4. Fyld pumpen, til vandet stremmer ud af
hullet.

5. Luk skruepropperne.

5.2 Kontrollér rotationsretningen

Falg denne procedure fer opstart.

1. Placér pilene pa adaptoren eller
motorventilatordeekslet for at bestemme den
korrekte rotationsretning.

2. Start motoren.

3. Kontrollér hurtigt roteringsretningen gennem
koblingsguiden eller motorventilatordaekslet.

4. Stop motoren.

5.3 Start af pumpe

Ansvaret for at kontrollere korrekt
gennemstremning og temperaturen af den
pumpede vaeske pahviler installateren eller ejeren.
For du starter pumpen, skal du sgrge for, at:

. Lejerne er allerede fyldt med smerefedt og
er derfor klar til drift.

. Pumpen og sugergret skal fyldes helt op
med vaeske i forbindelse med opstart, se
kapitel 5.1.

. Drej pumpeenheden endnu en gang
manuelt, og kontrollér, at den bevaeger sig
jeevnt og ensartet.

. Kontrollér, at koblingsskaermen er installeret,
og at alle sikkerhedsanordninger fungerer.

. Teend enhver forseglings-, skylle- eller
kgleanordning, som er monteret.

. Abn ventilen i indsugnings-/indtagsreret.

. Indstil teend-/slukventilen pa tryksiden til ca.
25 % af den pumpehastighed, som systemet
var designet til. For pumper, hvor driverens
output er under 30 kW, kan teend-
/slukventilen ogsa fortsat veere lukket
kortvarigt efter start.

. Serg for, at enheden er tilsluttet elektrisk i
henhold til lovgivningen og tilsluttet alle
sikkerhedsanordninger.

. Start af pumpe. Ved de forventede

driftsbetingelser karer pumpen jeevnt og
stille. Se Fejlsagning, hvis dette ikke er
tilfeeldet.

6 Vedligeholdelse ”

Forholdsregler

A Elektrisk fare:
Frakobl og afsikr den elektriske stram,

for du installerer eller servicerer
enheden.

A ADVARSEL:
o Vedligeholdelse og service ma kun

udferes at kvalificeret personale.

s Sorg for at overholde alle geeldende
bestemmelser for at forhindre ulykker.

* Anvend passende udstyr samt
beskyttelse.

o Kontrollér, at den draenede vaeske

ikke forarsager skade eller
kveestelser.

6.1 Service

Hvis brugeren gnsker at planleegge regelmaessig
vedligeholdelse, er denne afhaengig af typen af den
pumpede veeske og af pumpens driftsbetingelser.
Kontakt salgs- og servicerepraesentanten for
forespargsler eller information vedrarende
rutinevedligeholdelse eller service.

Ekstraordinaer vedligeholdelse kan vaere
ngdvendig for at rense veeskeenden eller udskifte
slidte dele.

Pumper med lejer, der skal smores

. Smer for hver 4000 driftstimer, dog mindst en
gang om aret. Renger smerenipler (SN)
farst.

. Brug NLGI grad 2 fedt eller tilsvarende.

Kontakt din lokale salgs- og servicerepreesentant

for forespargsler eller oplysninger.

Motorlejer

Efter cirka fem ar, er smarefedtet i motorlejerne sa
gammelt, at en udskiftning af lejerne anbefales.
Lejerne skal udskiftes efter 25.000 driftstimer eller i
henhold til motorleverandgrens
vedligeholdelsesvejledning, hvis denne er kortere.

Motor med lejer, der er smurt for hele deres
levetid

Motor med lejer, der er smurt for hele deres levetid,
kreever ikke nogen skemalagt
rutinevedligeholdelse.

Motor med lejer, der kan smores
Falg motorleverandarens
vedligeholdelsesvejledning.
Kobling

Tjek koblingselementernes frirum regelmaessigt,
mindst en gang om aret. Det anbefales at tjekke
for hver 1000 driftstimer eller hver tredje maned,
alt efter hvad der kommer farst.
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6.2 Inspektionskontrolliste

Kontrollér
koblingen

Kontrollér koblingens
fleksible elementer. Udskift
de relevante dele, hvis der
er tegn pa slitage, og
kontrollér tilpasningen.

Kontrollér den

Kontrollér den mekaniske

Arsag

Afhjalpning

Pumpen er stoppet.

Kontakt salgs- og
serviceafdelingen.

Fejlsggningsintruktionerne i tabellerne nedenfor

er kun installaterer.

monteret pa akslen, sidder
korrekt. Der ma kun
etableres en skdnsom
kontakt af pakningslaeben.

Kontrollér for stille
kersel

Kontrollér hyppigt for stille
kersel af pumpen med
vibrationsmalingsredskaber.

6.3 Demontér og gensaml pumpedelene

Du kan fa flere oplysninger om reservedele og
samling og demontering af pumpen ved at

kontakte din lokale salgs- og

servicerepraesentant.

7 Fejlsagning

Ti

7.1 Fejlsagning for brugere w

Hovedkontakten er teendt, men den elektriske

pumpe starter ikke

Arsag

Afhjzaelpning

Den integrerede
termiske beskytter, der
er integreret i pumpen
(hvis der er nogen), er
udlgst.

Vent, til pumpen er
nedkglet. Den
termiske beskytter
nulstilles automatisk.

Den beskyttende enhed | Kontrollér

mod terkersel er udlgst. | vaeskeniveauet i
tanken eller
hovedtrykket.

Den elektriske pumpe starter, men den termiske
afbryder udlgses pa et varierende tidspunkt

derefter.
Arsag Afhjaelpning
Der er Kontakt salgs- og

fremmedlegemer (faste
stoffer eller fibrgse
substanser) inden i
pumpen, der har
blokeret
kompressorhjulet.

serviceafdelingen.

Pumpen er
overbelastet, fordi den
pumper vaeske, der er
for teet og viskos.

Kontrollér de faktiske
stremkrav, der er
baseret pa
karakteristikken af den
pumpede veeske og
kontakt derefter salgs-
og serviceafdelingen.

Pumpen kgrer men leverer for lidt eller ingen

vaeske.
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stremforsyning.

mekaniske pakning for leekage. Udskift

pakning don mekaniske pakning, 7.2 Hovedkontakten er tndt, ”
hvis der findes leekage. men den elektriske pumpe starter ikke

Kontrol af Kontrollér, at de aksiale Arsag Afhjalpning

lejepakningerne pakningsringe, der er Der eringen Genopret

stremforsyningen.
Serg for, at alle
forbindelser til
stremforsyningen er
intakte.

Den integrerede
termiske beskytter,
der er integreret i
pumpen (hvis der er
nogen), er udlgst.

Vent, til pumpen er
nedkglet. Den termiske
beskytter nulstilles
automatisk.

Det termiske relae
eller
motorafbryderen i
det elektriske
kontrolpanel er

Nulstil den termiske
beskytter.

udlgst.

Den beskyttende Kontrollér:

enhed mod . veeskeniveauet i

torkersel er udlgst. tanken eller
hovedtrykket.

. den beskyttende
enhed og dens
forbindelseskabler

Sikringerne til
pumpen eller
hjeelpekredslabet er
sprunget.

Udskift sikringerne.

den termiske beskytter udlgses, eller

7.3 Den elektriske pumpe starter, men T*

sikringerne springer kort tid efter

Arsag

Afhjaelpning

Stremforsyningskab
let er beskadiget.

Kontrollér kablet og
udskift det, hvis det er
ngdvendigt.

Den termiske
beskyttelse eller
sikringerne passer
ikke til
motorstremmen.

Kontrollér
komponenterne og
udskift dem, hvis det er
ngdvendigt.

Den elektriske
motor er kortsluttet.

Kontrollér
komponenterne og
udskift dem, hvis det er
ngdvendigt.

Motoren er
overbelastet.

Kontrollér pumpens
drifts-betingelser og
nulstil beskyttelsen.
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7.4 Den elektriske pumpe starter, men ‘]0
den termiske beskytter udlgses, eller i

7.8 Pumpen kgrer med leverer for lidt 1*

eller ingen vaeske

sikringerne springer kort tid efter Arsag Afhjlpning
Arsag Afhjzelpning Der er luft inden i Udsug luften.
Det elektriske panel er Beskyt det elektriske pumpen eller raret.
anbragt pa et for panel mod varmekilden Pumpen er ikke korrekt | Stop pumpen og
ophedet omrade, eller er | og direkte sollys. primet. gentag
eksponeret for direkte primeprocedurerne.
sollys. Hvis problemet
Stremforsyningsspaendi | Kontrollér motorens fortsaetter:
ngen ligger ikke inden driftsbetingelser. . Kontrollér, at den
for motorens mekaniske
arbejdsbegreensninger. pakning ikke er
Der mangler en Kontrollér leek.
stromfase. . Stremforsyningen . Kontrollér
. Den elektriske indsugningsslangen
forbindelse. for perfekt
teethed.

7.5 Den elektriske pumpe starter, men
den termiske beskytter udlgses en T*
varierende tid efter

Arsag Afhjalpning
Der er Kontakt den lokale
fremmedlegemer (faste | salgs- og

stoffer eller fibrgse
substanser) inden i
pumpen, der har
blokeret
kompressorhjulet.

servicerepraesentant.

Pumpeleveringshastig-
heden er hgjere end
de begraensninger, der
er specificeret pa
datapladen.

Luk delvist teend-sluk-
ventilen med
stremmen, til
leveringshastigheden
er lig med eller mindre
end de
begreensninger, der er
specificeret pa
datapladen.

Pumpen er
overbelastet, fordi den
pumper vaeske, der er
for teet og viskos.

Kontrollér de faktiske
stremkrav, baseret pa
pumpeveaeskens
karakteristika og
udskift motoren i
overensstemmelse

. Udskift alle
ventiler, der er
leek.

Droslen pa
udfgrselssiden er for
ekstensiv.

Abn ventilen.

Ventilerne lases i
lukket eller delvis
lukket position.

Deaktivér og renger
ventilerne.

Pumpen er stoppet.

Kontakt den lokale
salgs- og
servicerepraesentant.

Reret er stoppet.

Kontrollér og renger
rgrene.

Propellens
rotationsretning er
forkert (trefaset
version)

AEndr positionen af to
af faserne pa
terminaltavlien pa
motoren eller i det
elektriske kontrolpanel.

Indsugningsleftet er for
hgit, eller
gennemstrgmningsmo
dstanden i
indsugningsreret er for
stor.

Kontrollér pumpens

driftsbetingelser. Gar

det falgende, hvis det

er ngdvendigt:

. Reducér
indsugningslaftet.

aktiveret

Arsag Afhjeelpning

Kontrollér det
elektriske system.

Kortslutning i det
elektriske system.

7.7 Den elektriske pumpe starter, "
men systemets reststremsenhed
(RCD) er aktiveret

Arsag Afhj=lpning

Der er leekage i Kontrollér isoleringen af

jordforbindelsen. elektriske
systemkomponenter.

dermed ¢ F%mg
: i i t
Motorlejerne er slidte. SK:Igtsa_kCt)gen lokale ;ndisaungigltggsmre
servicerepreesentant. 7.9 Den elektriske pumpe stopper og T*
7.6 Den elektriske pumpe starter, men roterer i den forkerte retning
systemets generelle beskyttelse er i Arsag Afhjeelpning

Der er en laekage i én
eller begge af folgende

Reparér eller udskift
fejlkomponenten.

indsugningsslangen.

komponenter:
. Indsugningsraret.
. Bundventilen
eller
kontrolventilen.
Der er lufti Udsug luften.
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7.10 Pumpen starter for hyppigt. T*
Arsag Afhjzelpning
Der er en leekage i én Reparér eller udskift
eller begge af felgende | fejlkomponenten.
komponenter:
. Indsugningsrgaret.
. Bundventilen eller

kontrolventilen.

Der er en brudt

Se de relevante

membran eller ingen instruktioner i
luftforladning i tryktankhandbogen.
tryktanken.

7.11 Pumpen vibrerer og genererer “
for meget stg;j.

Arsag Afhjzelpning
Pumpekavitation Reducér den
ngdvendige

gennemstrgmningshasti
ghed ved delvist at
lukke teend-sluk-
ventilen med stremmen
fra pumpen. Hvis

problemet fortseetter,
skal du kontrollere
driftsbetingelserne for
pumpen (for eksempel
hgjdeforskel,
gennemstrgmningsmod-
stand,
vaesketemperatur).

Motorlejerne er slidte.

Kontakt den lokale
salgs- og
servicerepraesentant.

Der er
fremmedlegemer inden
i pumpen.

Kontakt den lokale
salgs- og
servicerepraesentant.

Kompressorhjulsgummi

Kontakt den lokale

pa slidringen salgs- og
servicerepraesentant.

Flugter ikke Tjek koblingens
flugtning.

Koblingens fleksible
elementer er slidte.

Tjek og udskift de
relevante dele, hvis der
er tegn pa slid.

Se den lokale salgs- og servicerepraesentant for

enhver anden situation.

1 Introduksjon og sikkerhet

IR

1.1 Innledning

Formalet med denne handboken

Formalet med denne handboken er a gi
ngdvendig informasjon for:

. Installasjon
. Drift
. Vedlikehold

A\

FORSIKTIG:

Les denne handboken ngye far du
installerer og bruker produktet. Uriktig
bruk av produktet kan forarsake
personskader og skader pa eiendom,
og kan oppheve garantien.

MERK:
Oppbevar denne handboken for fremtidig
referanse, og ha den lett tilgjengelig.

1.1.1 Uerfarne brukere

Veer oppmerksom pa falgende forholdsregler:

ADVARSEL:

Dette produktet er tiltenkt brukt kun av
kvalifisert personell.

. Dette produktet skal ikke brukes av noen
med fysiske eller mentale
funksjonshemminger, eller noen uten
relevant erfaring eller kunnskap, hvis de
ikke har mottatt instruksjoner om bruk av
utstyret og de tilknyttede risikoene, eller er
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under tilsyn av en ansvarlig person.

. Barn ma veere under tilsyn for & sikre at de
ikke leker med eller rundt produktet.

1.2 Sikkerhetsterminologi og symboler

Om sikkerhetsmeldinger

Det er sveert viktig at du leser, forstar og felger
sikkerhetsmeldingene og -forskriftene naye for
du handterer produktet. De er gitt slik at du kan

unnga felgende farer:

. Personlige ulykker og helseproblemer
. Skade pa produktet og omgivelsene

. Funksjonssvikt

Farenivaer

Fareniva

Indikasjon

FARE:

A\

En farlig situasjon
som, hvis den ikke
unngas, vil fore til
dad eller alvorlige
personskader.

A\

ADVARSEL:

En farlig situasjon
som, hvis den ikke
unngas, kan fere til
dad eller alvorlige
personskader.

A FORSIKTIG:

En farlig situasjon
som, hvis den ikke
unngas, kan fere til
mindre eller
moderate
personskader.
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Meldinger brukes
nar det er fare for
skade pa utsyr eller
redusert ytelse,
men ikke
personskader.

A MERK:

Spesielle symboler
Noen farekategorier har spesifikke symboler som
vist i felgende tabell.

Elektrisk fare Magnetfeltfare

f Elektrisk fare: 's FORSIKTIG:

Fare pga. varm flate
Fare pga. varm flate angis av et bestemt symbol
som erstatter de typiske farenivasymbolene:

& FORSIKTIG:

Beskrivelse av bruker- og installatersymboler

T* Spesifikk informasjon for personell som
har ansvaret for installasjon av
produktet i systemet (rerlegging og/eller
elektriske aspekter) eller vedlikehold.

Spesifikk informasjon for brukere av
w produktet.

Instruksjoner

Instruksjonene og advarslene i denne
handboken gjelder en standard utgave slik den
beskrives i salgsdokumentet. Spesielle utgaver
av pumpen leveres med hefter som inneholder
tilleggsinstruksjoner. Se salgskontrakten for a
finne eventuelle endringer og egenskaper ved en
spesiell utgave. Kontakt det naermeste
servicesenteret nar det gjelder instruksjoner,
situasjoner eller hendelser som ikke er tatt med i
denne handboken eller i salgsdokumentet.

1.3 Avhende emballasje og
produktet

Overhold lokale forskrifter og gjeldende koder
om avhending av sortert avfall.

1.4 Garanti

Se salgskontrakten for & finne informasjon om
garantien.

1.5 Reservedeler

A ADVARSEL:
Bruk bare originale reservedeler ved bytte

av slitte deler eller deler med feil. Bruk av
uegnede reservedeler kan fare til
funksjonssvikt, skader og personskader i
tillegg til at garantien kan bli ugyldig.

A FORSIKTIG:
Ngyaktig produkttype og delenummer

ma alltid spesifiseres nar man ber om
teknisk informasjon eller reservedeler
fra Salgs og service-avdelingen.

Se nettsiden til salgsnettverket for & finne
ytterligere informasjon om produktets
reservedeler.

1.6 SAMSVARSERKLARING

1.6.1 EF-samsvarserklaering
(oversettelse)

Xylem Service ltalia S.r.l., med hovedkontor i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, erkleerer hermed at
produktet:

Elektrisk pumpeenhet (se etikett pa forste
side)

oppfyller de aktuelle bestemmelsene i felgende
europeiske direktiver:

. Maskineri 2006/42/EF (ANNEX Il - fysisk
eller juridisk person som fullmakt til & sette
sammen den tekniske filen: Xylem Service
ltalia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/EF, forordning (EF)
nr. 640/2009 og forordning (EU) nr. 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) hvis
merket IE2 eller IE3,

og felgende tekniske standarder

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204-
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1;2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017/ W
Amedeo Valente

(Direkter for ingenigravdeling og r&d)
rev.00

1.6.2 EF-samsvarserklaering (lkke

EMCD16)

1. Apparatmodell/-produkt:
se etikett pa forste side

2. Navn og adresse til produsenten:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italia

3. Denne deklarasjonen om
overensstemmelse utstedes der
eneansvaret ligger hos produsenten.

4. Malet med deklarasjonen om
overensstemmelse:
elektrisk pumpe

5. Malet med deklarasjonen om
overensstemmelse som beskrives ovenfor,
er i samsvar med de aktuelle
harmoniseringslovene i EU:
Direktiv 2014/30/EU av 26. februar 2014
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(elektromagnetisk kompatibilitet)

6. Henvisninger til de aktuelle harmoniserte
standardene som brukes eller der det
henvises til andre tekniske spesifikasjoner i
forhold til deklarasjonen om
overensstemmelse:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7.  Anmeldt organ: -
8.  Tilleggopplysninger: -

Undertegnet pa vegne av:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.20%M
Amedeo Valente

(Direkter for ingenigravdeling og r&d)
rev.00

Lowara er et varemerke som tilhgrer Xylem Inc.
eller ett av dets datterselskaper.

1.6.3 EU-samsvarserkleaering
(oversettelse)

Xylem Service ltalia S.r.l., med hovedkontor i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, erklaerer hermed at
produktet:

Pumpe (se etikett pa forste side)
oppfyller de aktuelle bestemmelsene i felgende
europeiske direktiver:

. Maskineri 2006/42/EF (ANNEX Il - fysisk
eller juridisk person som fullmakt til & sette
sammen den tekniske filen: Xylem Service
ltalia S.r.l.)

og felgende tekniske standarder

. EN SO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017/4 / W
Amedeo Valente

(Direkter for ingenigravdeling og r&d)

rev.00

Lowara er et varemerke som tilhgrer Xylem Inc.
eller ett av dets datterselskaper.

2 Transport og oppbevaring “
2.1 Kontroller leveransen

1. Kontroller pakken utvendig for a se etter
tegn til skade.

2. Gibeskjed til forhandleren var innen atte
dager etter leveringsdatoen dersom
produkter har synlige tegn til skade.
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Pakke ut enheten
1. Folg det aktuelle trinnet:

- Dersom enheten er pakket i en
kartong, fiern stiftene, og apne
kartongen.

- Dersom enheten er pakket i en
trekasse, apne lokket og vaer
oppmerksom pa spiker og stropper.

2. Fjern festeskruene eller stroppene fra
trebunnen.

2.1.1 Kontrollere enheten

1. Fjern emballasjematerialene fra produktet.
Kast all emballasje iht. lokale forskrifter.

2. Kontroller produktet for & fastsette om noen
deler er skadet eller mangler.

3. Lesne produktet ved a fierne alle skruer,
bolter eller stropper.

4. Kontakt den lokale salgsrepresentanten
ved eventuelle problemer.

2.2 Retningslinjer om transport

Forholdsregler

A ADVARSEL:
e Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og

sikkerhetsforskrifter.

e Knusingsfare. Enheten og
komponentene kan vaere tunge.
Bruk egnede lgftemetoder, og bruk
alltid vernesko med staltupp.

o Lastekapasiteten til Ioftetauene eller
-stroppene reduseres dess mer
vinkelen B eker. Se Figur 4, Figur 5
og Figur 6.

Kontroller bruttovekten som star pa emballasjen,
for & kunne velge riktig |afteutstyr.

Posisjon og feste

Hold pumpen eller pumpeenheten i samme
posisjon den ble levert i fra fabrikken. Forviss
deg om at pumpen eller pumpeenheten er
forsvarlig festet under transport slik at den ikke
kan rulle eller velte.

A ADVARSEL:
o |kke bruke gyebolter som er skrudd

pa motoren for & handtere hele den
elektriske pumpeenheten.

o |kke bruk akselenden av pumpen
eller motoren til & handtere pumpen,
motoren eller enheten.

. Jyebolter som er skrudd inn i motoren, kan
bare brukes for & handtere den enkelte
motoren eller der fordelingen av vekten
ikke er balansert, kan de brukes for a
delvis lgfte enheten vertikalt der man
starter horisontalt.

Pumpeenheten ma alltid veere fastgjort og

transporteres som vist pa Figur 4, og pumpen

uten motor ma alltid vaere fastgjort og

transporteres som vist pa Figur 5 og Figur 6.
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Enhet uten motor

A ADVARSEL:
En pumpe og en motor som kjgpes

hver for seg og deretter kobles
sammen, gir ny maskin ifalge
Maskindirektivet 2006/42/EF.
Vedkommende som kobler dem
sammen, er ansvarlig for alle
sikkerhetsaspektene ved den
kombinerte enheten og for CE-merking.

2.3 Retningslinjer om oppbevaring

Oppbevaringssted

Pumpen ma oppbevares pa et tort sted fritt for
varme, skitt og vibrasjoner.

MERK:

e  Beskytt produktet mot fuktighet, varmekilder
og mekanisk skade.

o Ikke plasser tunge vekter pa det innpakkede
produktet.

2.3.1 Langtidsoppbevaring

Hvis enheten skal oppbevares i mer enn 6

maneder, gjelder fglgende:

. Oppbevar enheten pa et tildekket og tert
sted.

. Oppbevar enheten pa et sted uten varme,
smuss og vibrasjoner.

. Roter akslingen for hand flere ganger minst
hver 3. maned.

Se produsentene av drivenheten og koblingene

vedr. deres prosedyrer ved langtidslagring.

Kontakt den lokale salgs- eller

servicerepresentanten med spgrsmal om mulig

tienester ved langtidslagringsbehandling.

Omgivelsestemperatur

Produktet ma oppbevares ved en

omgivelsestemperatur pa mellom -5 °C og +40

°C (23 °F og 104 °F).

3 Produktbeskrivelse n w

3.1 Pumpebeskrivelse

Pumpen er en flertrinns sentrifugal ringinndelt
pumpe med sugehjul for lav NPSH-verdi.
Pumpen kan vaere horisontal eller vertikal, tett
koblet til standard elektriske motorer.

Pumpen kan brukes til & handtere:

. Kaldt og varmt vann
. Rene vaesker
. Rene eller aggressive veesker som ikke

er kjemisk eller mekanisk aggressive
mot pumpematerialer.
Produktet kan leveres som en pumpeenhet
(pumpe og elektrisk motor) eller som bare en
pumpe.

MERK:

Hvis du har kjept en pumpe uten motor, ma du
forvisse deg om at motoren egner seg for kobling
til pumpen.

Tiltenkt bruk
Pumpen er egnet til:
. Vanntilfersel og vannbehandling

. Kjeling og tilfersel av varmt vann til
industri- og byggetjenester

. Vannings- og sprinklersystemer

. Oppvarmingssystemer

. Brannslokkingsarbeid

. Sngproduksjon

. Nanofiltrering

. Mating av varmtvannsbereder.
Feil bruk

A ADVARSEL:
Uriktig bruk av pumpen kan skape

farlige situasjoner og personskader og
materielle skader.

Feilbruk av produktet fgrer til at garantien blir

ugyldig.

Eksempler pa feilbruk:

. Veesker som ikke er kompatible med
materialene som pumpen er laget av

. Farlige vaesker (f.eks. toksiske, eksplosive,
tennbare eller etsende vaesker)

. Drikkbare vaesker annet enn vann
(f.eks. vin eller melk)

Eksempler pa feil installasjon:

. Farlige steder (som eksplosive eller
etsende atmosfaerer).

. Sted der lufttemperaturen er svaert hay
eller sted som er darlig ventilert.

. Utenders installasjoner der det ikke finnes
vern mot regn eller temperaturer under 0 °C.

FARE:
Du ma ikke bruke denne pumpen til &

handtere antennelige og/eller
eksplosive vaesker, eller begge.

MERK:

e Du ma ikke bruke denne pumpen til & handtere
vaesker som inneholder slipende, faste eller
fibrete stoffer.

e |kke bruk pumpen ved stremningshastigheter
som er hgyere enn de spesifiserte
stremningshastighetene pa dataskiltet.

Spesielle bruksomrader

Kontakt den lokale salgs- og

servicerepresentanten i falgende tilfeller:

. Det kan veere at det er nedvendig med
kraftigere motor dersom tettheten og/eller
viskositetsverdien til veesken som pumpes,
overstiger vannets verdi, f.eks. med
glykolvann.

. Dersom vaesken som pumpes, er kjemisk
behandlet (f.eks. gjort blgtere, deionisert,
demineralisert, osv.)

. Alle situasjoner som avviker fra dem som
beskrives og er relatert til veeskens
sammensetning.
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3.2 Pumpe benevning

Se Figur 2 for & finne en forklaring pa
benevnings-koden til pumpen og ett eksempel.

3.3 Navnskilt

Navnskiltet befinner seg pa lagerrammen.
Navnskiltet viser viktige produktspesifikasjoner.
Se Figur 1 for a finne ytterligere informasjon.
Navnskiltet inneholder informasjon om
lepehjulet og husmaterialet, den mekaniske
tetningen og dens materialer. Se Figur 2 for &
finne ytterligere informasjon.

IMQ eller TUV eller IRAM eller andre
merkinger (kun ved elektrisk pumpe)
Dersom det ikke star noe annet, henviser
produkter med godkjenningsmerke i
forbindelse med elektrisk relatert sikkerhet, kun
til den elektriske pumpen.

3.4 Pumpedesign

. Sugehus: horisontal med aksiale og radiale
flenser

. Utlgpshus: horisontal med radiale flenser

. Lukket lgpehjuldesign uten utjevning av
aksialtrykk

. Utjevningstrommel pa utlgpssiden
innebygget i utigpshuset

. Motorer — Design IEC
Standard: IE3 for Europa og NEMA

. Flenser i samsvar med EN 1092 / ISO
7005, PN 10/16, 25, 40, 63 og 100. Valgfrie

borete flenser i samsvar med ASME B16.5;
Klasse 150, 300 og 600

. Koblinger: fleksible uten avstandsstykke
som standard. Valgfritt med
avstandsstykke (kun for horisontale
pumper) pa forespgrsel fra kunden

. Koblingsbeskyttelse: helt lukket og
justerbar i posisjon

3.5 Materiale

Metalldelene pa pumpen som kommer i kontakt
med vann, er laget av fglgende:

Materialkode
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\Akslingshylse|

Lufterer

Radiallager Wolframkarbid

3.6 Mekanisk tetning

. Standard mekanisk tetning i henhold til EN
12756

. Patrontetning
. Myk pakning

3.7 Bruksgrenser

Maksimalt arbeidstrykk

Figur 3 viser maksimalt arbeidstrykk avhengig av
pumpemodellen og temperaturen til veesken som
pumpes.

Pimax + Pmax< PN

Pimax Maksimalt inntakstrykk

Prmax Maksimalt trykk generert av pumpen
PN Maksimalt arbeidstrykk

Vaskens temperaturintevaller

Figur 3 viser omradene til arbeidstemperaturen.
Ta kontakt med din lokale salgs- og
servicerepresentant om spesielle krav.
Maksimal antall start per time

Se Figur 18.

Stoyniva

Se Tabell 7 vedrgrende lydtrykksnivaet til pumpe
som er utstyrt med standard levert motor.

Se Tabell 8 vedrgrende lydtrykksnivaene til
pumpe uten motor.

4 Installasjon n

Forholdsregler

A ADVARSEL:

e Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

e Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

¢ Folg alltid lokale og/eller nasjonale
forskrifter, lover og koder som
gjelder for valg av installasjonssted
og vann- og stremtilkoblinger.

A Elektrisk fare:

o Forviss deg om at alle tilkoblinger er
utfegrt av autoriserte installatgrer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

e For du begynner & arbeide pa
enheten méa du forvisse deg om at
enheten og kontrollpanelet er isolert
fra stremforsyningen og ikke kan
startes. Dette gjelder ogsa for
kontrollkretsen.
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Jording

Elektrisk fare:
e Den eksterne vernelederen ma

alltid veere koblet til en
jordingsterminal fer andre
elektriske tilkoblinger utfores.

e Alt elektrisk utstyr ma jordes. Dette
gjelder for pumpeutstyret,
drivverket og eventuelt
overvakingsutstyr. Test
jordledningen for & sikre at den er
riktig tilkoblet.

e Hvis motorkabelen rykkes lgs ved
en feiltakelse, skal jordlederen
veere den siste lederen som skal
lgsnes fra terminalen. Forviss deg
om at jordlederen er lengre enn
faselederne. Dette gjelder for
begge endene av motorkabelen.

e Leggtil tilleggsvern mot dadelig
stet. Installer en differensialbryter
(30 mA) med hay sensitivitet
[lekkasjestremsinnretning RCD].

41 Krav til anlegget

411 Pumpeplassering

A FARE:
Bruk ikke denne enheten i miljger som

kan inneholde brennbare, eksplosive
eller kjemisk aggressive gasser eller
pulvere.

Retningslinjer
Overhold felgende retningslinjer nar det gjelder
plassering av produktet:

. Serg for & at det ikke finnes noe som
hindrer den normale streammen av
nedkglingsluft fra mortorviften.

. Serg for at installasjonsomradet er
beskyttet mot veeskelekkasje eller
oversvgmmelse.

. Plasser pumpen litt hgyere enn gulvnivaet
dersom det er mulig.

. Omgivelsestemperaturen ma veere mellom
0 °C (+32°F) og +40 °C (+104°F).

. Kontakt Salgs og service-avdelingen
dersom:

- Den relative luftfuktigheten overstiger
retningslinjene.

- Romtemperaturen overstiger +40 °C
(+104°F).

- Enheten plasseres hgyere enn 1 000
m.o.h. Verdien pa motorytelsen ma
kanskje endres eller man ma skifte til
kraftigere motor.

- Se Tabell 9 for & finne informasjon
om hva den nye ytelsesverdien skal
vaere.

Pumpeplasseringer og klaringer

Serg for tilstrekkelig lys og klaring rundt pumpen.
Serg for at det er lett & komme til for & utfere
monterings- og vedlikeholdsoppgaver.

Installasjon over vaskekilden (sugelgft)

Den teoretiske maksimale sugehgyden til
enhver pumpe er 10,33 m. | praksis pavirker
felgende pumpens sugekapasitet:

. Veeskens temperatur

. M.o.h. (i et apent system)

. Systemtrykk (i et lukket system)

. Rermotstand

. Intrinsik stramningsmotstand i pumpen
. Hoyde forskjeller

Felgende ligning brukes for & beregne maks.

hgye over vaeskenivaet som pumpen kan

monteres ved:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Barometertrykket i bar (i et lukket
system vi- ses systemtrykk)

NPSHr  Verdi i meter som gjelder pumpens
egne strgmningsmotstand

Hf Samlede tap i meter som er
forarsaket av at vaesken renner

gjennom pumpens sugerar

Hv Damptrykket i meter som tilsvarer
vaesken Ts temperaturi °C

0,5 Anbefalt sikkerhetsmargin (m)

z Maksimal hgyde der pumpen kan

monteres (m) (pb*10.2 - Z) ma
alltid vaere et positivt tall.

Se Figur 10 for a finne ytterligere informasjon.

MERK:

Overskrid ikke pumpens sugekapasitet da dette
kan forarsake kavitasjon og skade pumpen.

4.1.2 Rerkrav

Forholdsregler

A ADVARSEL:
e Bruk rgr som egner seg for det

maksimale arbeidstrykket til pumpen.
Hvis du ikke tar hensyn til dette, kan
det oppsta sprekker i systemet, noe
som kan fere til fare for
personskader.

e Forviss deg om at alle tilkoblinger er
utfgrt av autoriserte installatgrer og i
samsvar med gjeldende forskrifter.

MERK:

Overhold alle forskrifter som utstedes av
myndigheter med jurisdiksjon og av firmaer som
tar seg av den offentlige vanntilfarselen, dersom
pumpen er tilkoblet et offentlig vannsystem. Hvis
det kreves, ma du installere hensiktsmessig
tilbakestremssperre pa sugesiden.

Sjekkliste — ror
Kontroller at falgende krav oppfylles:

. Alle rgrene stottes separat. Rerene ma
ikke pa- fgre belastning pa enheten.

. Fleksible rer eller koblinger brukes for &
hindre overfgring av pumpevibrasjoner til
rgrene og motsatt.
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. Bruk bey med store vinkler, unnga bruken
av vinkelstykker som forarsaker stor
stremningsmotstand.

. Sugergrene skal veere fullstendig forseglet
og lufttette.

. Dersom pumpen brukes i en apen krets,
ma sugergrets diameter passe
installasjonsforholdene. Sugergret ma ikke
veere mindre enn diameteren pa
sugeporten.

. Et eksentrisk overgangsstykke ma
monteres dersom sugergret ma veere
starre enn sugedelen pa pumpen.

. Dersom pumpen plasseres over
vaeskenivaet, installeres en bunnventil i
enden av sugergret.

. Bunnventilen er helt nedsenket i vaesken
slik at det ikke kan komme inn luft gjennom
sugevirvelen nar veesken er ved maksimalt
niva, og pumpen er installert over
vaeskekilden.

. Pa-av-ventiler med passende stgrrelse
monteres pa sugergret og pa tilferselsrgret
(nedstrems fra tilbakeslagsventilen( for a
regulere pumpekapasiteten for & kunne
inspisere og vedlikeholde pumpen.

. Pa-av-ventil med passende stgrrelse
monteres og pa tilferselsreret (nedstrems
fra tilbakeslagsventilen) for a regulere
pumpekapasiteten for & kunne inspisere og
vedlikeholde pumpen.

. En tilbakeslagsventil ma vaere installert pa
tilferselspumpen slik at tilbakestremning
hindres nar pumpen er slatt av.

A ADVARSEL:

Ikke bruk pa-av-ventilen pa utlgpssiden
i lukket stilling i mer enn noen fa
sekunder for & strupe pumpen. Dersom
pumpen ma brukes ved utlgpssiden
lukket i mer enn noen fa sekunder, ma
en forbikjgringskrets installeres for &
hindre at vaesken inni pumpen
overopphetes.

Se Figur 11 og Figur 12 for a finne illustrasjoner
som viser rgrkravene.

4.2 Elektriske krav
. De gjeldende lokale forskriftene overstyrer
disse spesifikke kravene.

. Sjekk de lokale forskriftene som gjelder i
forbindelse med brannslukningssystemer
(hydranter og/eller sprinkleranlegg).

Sjekkliste i forbindelse med elektriske
koblinger
Kontroller at falgende krav oppfylles:

. De elektriske ledningene er beskyttet mot
hay temperatur, vibrasjoner og kollisjoner.

. Strgmitilfgrselen har fglgende:

- En anordning for & verne mot
kortslutning

! Sikringer aM (motorstartende) eller termomagnetisk bryter
med kurve C og Icn 2 4,5 kA eller annen tilsvarende
innretning.

2 Termisk overbelastningsrelé med utlgserklasse 10A +
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- En isolatorbryter pa ledningsnettet
med et kontaktgap pa minst 3 mm.

Sjekkliste i forbindelse med det elektriske
kontrollpanelet

MERK:

Det elektriske kontrollpanelet ma stemme overens
med ytelsene til den elektriske pumpen. Feil
kombinasjoner kan fere til at motoren ikke
beskyttes.

Kontroller at falgende krav oppfylles:

. Det elektriske kontrollpanelet ma verne
motoren mot overbelastning og
kortslutning.

. Installer riktig overbelastningsvern
(varmerelé eller motorvern).

Pumpetype Beskyttelse

Trefaset — Vern mot varme (ma
elektrisk leveres av
pumpe’ installataren)

— Vern mot kortslutning
(ma leveres av
installatgren)?

. Kontrollpanelet ma veere utstyrt med et
tarrkjorings-vernesystem med tilkoblet
trykkbryter, flottarbryter, prober eller annet
egnet innretning.

. Folgende enheter anbefales brukt pa
pumpens sugedel:

- Bruk en trykkbryter nar vaeske
pumpes fra et vannsystem.

- Bruk en flottarbryter eller
flottgrprober nar vaeske pumpes fra
en lagertank eller beholder.

. Nar varmereléer brukes, anbefales reléer
som er sensitive nar det gjelder fasesvikt.

Sjekkliste i forbindelse med motoren

A ADVARSEL:

e Les bruksanvisningene for a veere
sikker pa at det finnes en
verneinnretning dersom annet enn
en standard pumpe brukes.

e Hvis motoren er utstyrt med
automatiske termobrytere, ma du
veere klar over at den kan starte
uforvarende i forbindelse med
overbelastning. Ikke bruk slike
motor ved brannslukning.

MERK:

e Bruk bare dynamisk balanserte motorer med
en ngkkel i halv starrelse i akselforlengelsen
(IEC 60034-14) og med normal vibrasjonsgrad
(N).

¢ Nettspenningen og -frekvensen ma veere i
samsvar med spesifikasjonene pa dataskiltet.

sikringer aM (motorstartende) eller termomagnetisk bryter
med motorvern med startklasse 10A.
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Vanligvis kan motorer fungere under fglgende
nettspenningstoleranser:

Frekvens Hz Fase ~ UN[V]% %
230/400 + 10

50 3 400/690 + 10
220/380 + 5

60 3 380/660 + 10

Bruk kabel iht. reglene med 3 ledninger
(2+jording) ved enkeltfaseutgaver og med 4
ledninger (3+jording) ved trefasede utgaver.

4.3 Installere pumpen Ti

431 Mekanisk montering

Kontroller fglgende fer montering:

. Bruk betong med trykkfasthetsklasse
C12/15 som tilfredsstiller kravene til
eksponeringsklassen XC1 i EN 206-1.

. Monteringsflaten ma veere klar og ma veere
helt horisontal og jevn.

. Overhold de indikerte vektene.

Installer pumpesettet

Kontroller at fundamentet er klargjort iht. de
angitte malene i konturtegningen / den generelle
arrangementstegningen.

Se Figur 13 for a finne informasjon om

pumpesokkelen og forankringshullene.

1. Plasser pumpesettet pa fundamentet og
juster det med vater som er plassert i
utlgpsporten.

Tillatt avvik er 0,5 mm/m.

2. Fjern pluggene som dekker portene.

3. Juster pumpen og rerflensene pa begge
sidene av pumpen. Kontroller justeringen
av boltene.

4. Fest rgrene med bolter til pumpen. lkke
tving rerene pa plass.

5. Bruks skims for & kompensere for hgyden

dersom dette er ngdvendig.

Plasser eventuelle skims rett til venstre eller

hgyre for fundamentboltene mellom

sokkelplaten og fundamentet. Ved en

avstand mellom boltene (L) > 800 mm,

brukes ekstra skims halvveis mellom

boltenehullene.

Serg for at alle skimsene ligger flate.

Sett fundamentboltene i hullene som finnes.

Bruk betong for & stepe fundamentboltene

til fundamentet.

9.  Vent til betongen har herdet, og vatre
deretter sokkelplaten.

10. Stram til fundamentboltene jevnt og fast.

11. Step sokkelplaten med betong med liten
svinn.

MERK:

. Bruk vibrasjonsdempende statter
mellom pumpen og fundamentet
dersom overfgring av vibrasjoner kan
veere en plage.

o N

Monter pumpen til en bunnramme
Kontroller at fglgende overholdes:

. En solid bunnramme som ikke vrir seg eller
vibrerer under drift (resonans).
. Monteringsflatene til pumpefattene og

motoren pa bunnrammen ma veere flate

(maskinering anbefales).

. Sikker festing av pumpen og motoren ma
garanteres.
. Det ma veere tilstrekkelig plass mellom

pumpen og motorakslingen avhengig av
koblingen som brukes.

. Det ma veere tilstrekkelig skims mellom
pumpen og bunnrammen slik at i tilfeller
med utskifting, kan samme hgyde mellom
bunnen og midtlinjen justeres (anbefalt
vertikal justering 4-6 mm).

4.3.2 Sjekkliste — ror

Kontroller at falgende overholdes:

. Sugelgfteledningen ligger med stigning, en
positiv sugehgydeledning med helning
nedover mot pumpen.

. De nominelle diametrene til rerledningen
ma veere minst like store som de nominelle
diametrene til pumpeportene.

. Rearledningene er forankret naerme
pumpen og tilkoblet uten & overfegre
spenning.

FORSIKTIG:

Sveiselarver, glgdeskall og andre
urenheter i rgrene skader pumpen.

. Fjern eventuelle urenheter fra rgrene.
. Monter et filter om ngdvendig.

4.3.3 Koblingsjustering

Etter at sokkelen er montert og rgrene er
tilkoblet, ma koblingen justeres pa nytt, selv om
enheten leveres ferdig montert pa rammen.

Fjern koblingsbeskyttelsen

Se Figur 14 for a finne informasjon.
1. Skru lgs festeanordningene.
2. Fjern koblingsbeskyttelsen — gvre halvdel

(1).
3. Fjern koblingsbeskyttelsen — nedre
halvdel (2).
4. Apne og lgft stette-/justeringsringen (3).
Justering
Se Figur 15 for a finne informasjon.
1. Lesne skruene pa motorfoten.

2. Plasser linjalen (1) aksialt pa begge
koblingsendene.

3. Lalinjalen (1) sitte pa plass, og vri
koblingen for hand.

- Koblingen er justert riktig hvis
avstandene "a" og "b" til de
tilhgrende akslene er lik pa alle
punktene rundt omkretsen.

- Radialt og aksialt avvik mellom de to
koblingshalvdelene ma ikke overstige
verdiene angitt av produsentene
pumpen ikke er i bruk samt ved
driftstemperaturen og under
inntakstrykket.

4. Kontroller avstanden mellom de to
koblingshalvdelen rundt omkretsen med et
maleverktay (2).

- Koblingen er justert riktig hvis
avstandene mellom de to
koblingshalvdelen er lik pa alle
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punktene rundt omkretsen.

- Radialt og aksialt avvik mellom de to
koblingshalvdelene ma ikke overstige
verdiene angitt av produsentene
pumpen ikke er i bruk samt ved
driftstemperaturen og under
inntakstrykket.

5.  Stram skruene til motorfoten uten &
overfgre spenning eller belastning.

Maleur kan brukes istedenfor linjal eller faleleere.

Kontakt den lokale salgs- og

servicerepresentanten med eventuelle

foresparsler eller for a fa informasjon.

MERK: Om ngdvendig, kontroller justeringen av

koblingen pa nytt under forhold med varm drift og

ved systemtrykk hvis tilgjengelig og riktig. Serg

for at det er lett & snu enheten for hand.

MERK:

Feil justering av enheten kan fare til skade pa
koblingen og enheten.

Monter koblingsbeskyttelsen

FORSIKTIG:

Du ma aldri kjgre pumpen uten at
koblingsbeskyttelsen er riktig installert.

Se Figur 14 for a finne informasjon.

1. Plasser koblingsbeskyttelsen — nedre halvdel
(2) med festeanordninger — nedre (2).

2. Settinn justeringsringen (3) med sporet vendt
nedover, og trykk den aksialt pa motoren.

3. Plasser koblingsbeskyttelsen — @vre halvdel
(1) med festeanordningene.

4. Skru festeanordningene.

4.3.4 Elektrisk installasjon

1. Fjern skruene fra terminalboksdekslet.
2. Koble og fest stramkablene iht. til det aktuelle
kabelskjemaet.
Se Figur 16 for a finne montasjeskjemaene.
Diagrammene finnes ogsa pa baksiden oav
terminalboksdekslet.
a)  Koble til jordledningen.
Forviss deg om at jordledningen er
lengre enn faseledningene.
b)  Koble til faseledningene.
3. Monter koblingsboksdekslet.

MERK:

Stram til kabelgjennomfaringene forsiktig for &
sikre at kablene ikke sklir eller at det kommer
fuktighet inn i terminalboksen.

4. Dersom motoren ikke er utstyrt med
vernevern med automatisk tilbakestilling,
justeres overbelastingsvernet iht. listen
nedenfor.

- Dersom motoren brukes med full
belastning, stilles
merkestremverdien til pumpens
elektriske verdier (dataskilt)

- Dersom motoren brukes med delvis
belastning, stilles verdien til
driftsstremmen (f.eks. malt med en
stremtang).

- Juster varmereléet til 58 % av den
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merkestremmen eller
driftsstremmen (kun trefase motorer)
dersom pumpen har et Star-Delta-
oppstartsystem.
5 Igangsetting, oppstart, drift og n
avstenging

Forholdsregler

ADVARSEL:

e Forviss deg om at den drenerte
A vaesken ikke forarsaker
pdeleggelser eller personskader.
e Motorvernene kan fa motoren til &

starte uforvarende. Dette kan fare til
alvorlige personskader.

e Du ma aldri kjgre pumpen uten at
koblingsbeskyttelsen er riktig
installert.

A FORSIKTIG:

e De ytre pumpeflatene og
motorflatene and overstige 40 °C
under bruk. Ikke bergr noen del av
kroppen uten verneutstyr.

e Plasser ikke brennbare materialer i
neerheten av pumpen.

MERK:

Du ma aldri kjgre pumpen under
minimumsstremning, nar den er tarr eller uten
priming.

e Bruk aldri pumpen mer enn i noen fa sekunder
dersom av/pa-tilferselsventilen er lukket.

* Kjer aldri pumpen med pé/av-sugeventilen
stengt.

o En uvirksom pumpe ma ikke utsettes for
fryseforhold. Tapp av all vaeske inni pumpen.
Hvis dette ikke gjares, kan vaesken fryse og
skade pumpen.

o Det samlede trykket pa sugedelen
(vannledning, falltank) og det maksimale
trykket som pumpen tilfarer, ma ikke overstige
det maksimale arbeidstrykket som tillates
(nominelt trykk PN) pa pumpen. Se Figur 3.

e Bruk ikke pumpen hvis det oppstar kavitasjon.
Kavitasjon kan skade de innvendige
komponentene.

5.1 Fyll pumpen

Se Figur 17 for & finne informasjon om
pumpekoblinger.

Installasjoner med vaskeniva over pumpen

(sugehode)

1. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg
nedstrems fra pumpen.

2. Apne gjengepluggene (PM2)

3 Apne pa/av-ventilen oppstrams helt til
vannet stremmer ut av hullet.

4. Lukk gjengepluggene.
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Installasjoner med vaeskeniva under pumpen

(sugelsft)

1. Apne pa/av-ventilen som befinner seg
oppstrems fra pumpen.

2. Lukk pa-av-ventilen som befinner seg
nedstrems fra pumpen.

3. Apne gjengepluggene (PM2).

4. Fyll pumpen til vann strammer ut av hullet.
5. Lukk gjengepluggene.

5.2 Kontroller rotasjonsretningen

Folg denne prosedyren fgr oppstart.

1. Finn pilene pa adapteren eller
motorviftedekslet for & bestemme riktig
rotasjonsretning.

2. Start motoren.

3. Foreta en rask kontroll av
rotasjonsretningen gjennom
koblingsbeskyttelsen eller giennom
motorsviftedeksel.

4.  Stopp motoren.

5.3 Starte pumpen

Det er installaterens eller eieren ansvar a
kontroller at den pumpede vaesken har riktig
stremning og temperatur. Serg for felgende for
pumpen startes:

. Lagrene er allerede fylt med fett og klar for
drift.

. Pumpe- og sugergret ma fylles helt med
vaeske ved oppstart. Se kapittel 5.1

. Drei pumpeenheten en gang til for hand og
kontroller at den beveger seg smidig og jevnt.

. Kontroller at koblingsbeskyttelsen er
installert, og at alle sikkerhetsinnretninger
fungerer.

. Sla pa alle forseglings-, skylle- eller
kjaleinnretninger som finnes.

. Apne ventilen p& suge-/inntaksreret.

. Innstill trykksidens pa/av-ventil pa ca. 25 %
av pumpehastigheten som systemet er
utviklet for. For pumper med drivytelse pa
mindre enn 30 kW, kan ogsa pa/av-ventilen
veere lukket en kort stund ved oppstart.

. Forsikre deg om at enheten er elektrisk
koblet i henhold til alle forskrifter og med
alle sikkerhetsinnretninger.

. Starte pumpen. Under forventede
driftsforhold ma pumpen ga jevnt og stille.
Se Feilsgking dersom dette ikke skjer.

6 Vedlikehold 1 *

Forholdsregler

stremmen for du installerer eller utfgrer
service pa enheten.

A Elektrisk fare:
Koble fra og isoler den elektriske

ADVARSEL:

s Vedlikehold og service skal bare
utferes av erfarne og kvalifiserte
personer.

s Ta hensyn til gjeldende ulykkes- og
sikkerhetsforskrifter.

s Bruk egnet utstyr og beskyttelse.

s Forviss deg om at den drenerte
vaesken ikke forarsaker
odeleggelser eller personskader.

6.1 Service

Dersom brukeren gnsker a planlegge
rutinemessig vedlikehold, er dette avhengig av
type veeske som pumpes og pumpens
driftsforhold.

Kontakt den lokale salgs- og
servicerepresentanten med eventuelle spgrsmal
eller for & fa informasjon om rutinemessig
vedlikehold eller service.

Vedlikehold utenom det vanlige kan vaere
nedvendig for & rengjere vaeskedelen eller for &
skifte ut slitte deler.

Pumper som kan smeares pa nytt

. Smer pa nytt etter 4000 driftstimer, men
ikke mindre enn én gang per ar. Rengjer
smereniplene (SN) forst.

. Bruk NLGI klasse 2 smgrefett eller
tilsvarende

Kontakt den lokale salgs- og

servicerepresentanten med eventuelle

forespersler eller for & fa informasjon.

Motorlagre

Etter omtrent fem ar, vil fettet pa motorlagrene
veere sa gammelt at det anbefales at
motorlagrene byttes ut. Lagrene ma byttes ut
etter det som skjer farst av 25 000 driftstimer eller
iht. vedlikeholdsinstruksjonene til
motorleverandgren.

Motor med permanentsmurte lagre

Motor med permanentsmurte lagre, krever ikke
planlagt rutinemessig vedlikehold.

Motor med lagre som kan smeres pa nytt.
Folg vedlikeholdsinstruksjonene til
motorleverandaren.

Kobling

Kontroller klaringen i koblingselementene med
bestemte mellomrom, minst én gang i aret. Vi
anbefaler kontroller etter hver 1 000 driftstimer
eller hver 3. maned, det som skjer forst.

6.2 Sjekkliste ved inspeksjon

Kontroll koblingen Kontroller koblingens
fleksible elementer.
Skift ut aktuelle deler
hvis det finnes tegn til
slitasje, og kontroller

justeringen.

Kontrollere den Kontroller for & se
mekaniske tetningen etter lekkasje i den
mekaniske tetningen.
Skift ut den mekaniske
tetningen hvis det
oppdages lekkasje.

Kontroller Kontroller at de
lagerforseglingene aksiale pakningen
som er montert pa
akslingen, sitter riktig
pa plass. Det skal
bare vaere en forsiktig
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kontakt med
forseglingsleppen.

Kontroller
stillegaende kjering

Kontroller ofte
stillegadende kjering av
pumpen med verktgy
som maler vibrasjon.

6.3 Demonter og skift ut pumpedeler
Kontakt den lokale salgs- og
servicerepresentanten for & fa ytterligere
informasjon om reservedeler og montering og

demontering av pumpen.

7 Feilsgking

Ii

7.1 Brukernes feilsgking w

Hovedbryteren er pa, men den elektriske

pumpen starter ikke

7.2 Hovedbryteren er pa, men den 1*
elektriske pumpen starter ikke

Arsak

Losning

Arsak

Lesning

Den termiske bryter
som er en del av
pumpen (dersom en
slik finnes), er blitt
utlgst.

Vent til pumpen er
nedkjalt. Den termiske
bryteren tilbakestilles
automatisk.

Verneinnretningen
mot tarrkjering er blitt
utlgst.

Kontroller vaeskenivaet
i tanken eller trykket pa
rgrnettet.

Den elektriske pumpen starter, men den
termiske bryteren ble utlgst pa forskjellige

Det finnes ikke strgm.

Fa tilbake strammen.
Serg for at alle de
elektriske koblingene
til stremforsyningen
er pa plass.

Den termiske bryter
som er en del av
pumpen (dersom en

Vent til pumpen er
nedkjglt. Den
termiske bryteren

elektriske
kontrollpanelet er blitt
utlgst.

slik finnes), er blitt tilbakestilles
utlgst. automatisk.
Varmereléet eller Tilbakestill den
motorvernet i det varmevernet.

Verneinnretningen
mot terrkjering er blitt
utlgst.

Kontroller falgende:

. vaeskenivaet i
tanken eller
trykket pa
rornettet

. verneinnretning
en og tilkoblede
kabler

Sikringene pa
pumpene eller
tilleggskretsene har
roket.

tidspunkter etterpa.
Arsak Lgsning
Det finnes Kontakt Salgs og

fremmedlegemer
(faste stoffer eller
fibermateriale) inni
pumpen slik at
pumpehijulet er kilt
fast.

service-avdelingen.

Skift ut sikringene.

7.3 Den elektriske pumpen starter, “
men den termiske bryteren utleses
eller sikringen ryker rett etterpa

Arsak

Losning

Stremkabelen er
skadet.

Kontroller kabelen, og
skift ut om ngdvendig.

Varmevern eller
sikringer er ikke egnet
til motorstrgm.

Kontroller
komponentene, og
skift ut om ngdvendig.

Pumpen er
overbelastet fordi den
pumper veeske som er
for tett og viskas.

Kontroller de faktiske
stremkravene basert pa
egenskapene til
vaesken som pumpes,
og kontakt Salgs- og
service-avdelingen
etterpa.

Den elektriske
motoren har
kortsluttet.

Kontroller
komponentene, og
skift ut om ngdvendig.

Motoren overbelastes.

Kontroller pumpens
driftsforhold, og
tilbakestill
beskyttelsen.

Pumpen gar, men leverer
ikke vaeske i det hele tatt

for lite veeske eller

Arsak

Losning

Pumpen er tilstoppet.

Kontakt Salgs og
service-avdelingen.

7.4 Den elektriske pumpen starter, T*
men den termiske bryteren utlgses
eller sikringen ryker kort tid etterpa

Feilsgkningsinstruksjonene i tabellen nedenfor
er beregnet kun pa installaterer.
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Arsak Lgsning

Det elektriske panelet Beskytt det elektriske

er plassert i et sveert panelet mot

varmt omrade, eller er varmekilden og direkte

utsatt for direkte sollys. sollys.

Stremspenning ligger Kontroller motorens

ikke innenfor motorens driftsforhold.

arbeidsgrenser.

Det mangler en Kontroller:

stremfase. . stremforsyningen
. den elektriske

tilkoblingen
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7.5 Den elektriske pumpen starter, men T*

den termiske bryteren ble utlgst pa Det ma ikke Apne ventilen.
forskjellige tidspunkter etterpa forekomme for mye
Arsak Lesning struping pa
tilferselssiden.
Det finnes Kontakt den lokale - v -
fremmedlegemer (faste | salgs- eller Ventiler er last i steng Demonter og rengjer

stoffer eller
fibermateriale) inni
pumpen slik at
pumpehjulet er kilt fast.

servicerepresentanten.

eller delvis stengt
stilling.

ventilene.

Pumpens
tilferselshastighet er
hgyere enn grensene
som star pa dataskiltet.

Pa-av-ventilen delvis
stenges nedstrems
helt til tilfor-
selshastigheten er like
eller lavere enn
grensene som star pa
dataskiltet.

Pumpen er tilstoppet.

Kontakt den lokale
salgs- eller
servicerepresentanten.

Rerene er tilstoppet.

Kontroller og rengjer
rgrene.

Pumpen er
overbelastet fordi den
pumper vaeske som er
for tett og viskes.

Kontroller de aktuelle
stremkravene basert
pa egenskapene til
vaesken som pumpes,
og skift ut motoren
deretter.

Feil rotasjonsretning
pa pumpehjulet.
(trefaseversjon)

Bytt om plasseringen
av to av fasene pa
motorens
terminalbord eller
det elektriske
kontrollpanelet.

Motorlagrene er slitt.

Kontakt den lokale
salgs- eller
servicerepresentanten.

Sugelgftet er for hay,
eller
stremningsmotstanden
i sugergrene er for
stort.

Kontroller pumpens

driftsforhold. Gjer

felgende om

ngdvendig:

. Reduser
sugeloftet.

. @k diameteren
pa sugergoret.

7.6 Den elektrisk pumpen starter, T*

7.9 Den elektriske pumpen stopper, og
men systemets generelle

etterpa roterer den i feil retning.

beskyttelse ble aktivert

Arsak Lgsning

Arsak Lesning Det finnes en lekkasje i én | Reparer eller bytt ut den

Kortslutning i det Kontroller det eller flere av falgende defekte komponenten.

elektriske systemet. elektriske systemet. komponenter:
7.7 Den elektriske pumpen starter, men T* ° Sugem@‘

. A . . Bunnventilen eller

systemet IekIfaslestmmsmnretnlng tibakeslagsventilen.
(RCD) ble aktivert Det finnes Iufti sugeraret. | Tem ut luften.

Arsak Lgsning

Det finnes en Kontroller isolasjonen 7.10 Pumpen starter opp for ofte T*

jordingslekkasje. pa komponentene i det

elektriske systemet. Arsak Losning
. Det finnes en lekkasje i én | Reparer eller bytt ut den

7.8 Pumpen .gér, men Ie\_/erer for lite T‘ eller flere av fvalgendia defzite kompofénten.
vaeske eller ikke vaeske i det hele tatt komponenter:

Arsak Lgsning . Sugergret.

Det finnes Iuft i Tem ut luften. . Bunnventilen eller

pumpene eller i tilbakeslagsventilen.

rgrene. Det finnes en sprukket Se de aktuelle

Pumpen er ikke primet | Stopp pumpen, og membran eller ikke noe anvisningene i

riktig. gjenta forhandsfyit luft i trykktankhandboken.

primingprosedyren.
Dersom problemet
vedvarer:

. Kontroller at den
mekaniske
tetningen ikke
lekker.

. Kontroller at

sugepumpen er

strammet helt til.
. Skift ut alle

ventilene som

lekker.

trykktanken.
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7.11 Pumpen vibrerer og avgir for 1*
mye stoy.
Arsak Lgsning

Reduser den pakrevde
stremningshastigheten
ved a delvis stenge av-
pa-ventilen nedstrems
fra pumpen. Kontroller
driftsforholdene til
pumpen
(hoydeforskjell,
strgmningsmotstand,
vaesketemperatur,
osv.) dersom
problemet vedvarer.
Kontakt den lokale

Hulrom i pumpen

Motorlagrene er slitt.

salgs- eller
servicerepresentanten.

Det finnes

fremmedlegemer inni

Kontakt den lokale
salgs- eller

pumpen. servicerepresentanten.
Lepehjulet gnir pa Kontakt den lokale
slitasjeringen. salgs- eller
servicerepresentanten.
Feiljustering av Kontroller justeringen
koblingen av koblingen.

De fleksible elementene
pa koblingen er slitt

Kontroller og skift ut de
aktuelle delen hvis det
finnes tegn til slitasje.

Kontakt den lokale salgs- og
servicerepresentanten vedrgrende eventuelle

andre forhold.

1 Introduktion och sdkerhet “ w
1.1 Inledning

Manualens syfte

Syftet med denna manual &r att tillhandahalla den
information som kravs for:

. Installation
. Drift
. Underhall

AKTSAMHET:
Las denna manual noga innan du

installerar och bérjar anvanda
produkten. Felaktig anvandning av
produkten kan orsaka personskador
och egendomsskador samt upphava
garantin.

NOTERA:
Spara denna manual och hall den enkelt tillganglig
dar enheten ar placerad.

1.1.1 Oerfarna anvandare

A VARNING:
Denna produkt ar endast avsedd for

anvandning av kvalificerad personal.

Var medveten om foljande forsiktighetsatgarder:

. Denna produkt ska inte anvandas av nagon
med fysisk eller mental funktionsnedsattning,
eller nagon som inte har relevant erfarenhet
och kunskap, savida de inte har fatt
instruktioner om hur de ska anvanda
utrustningen och associerade risker eller ar
Overvakas av ansvarig person.

. Barn maste 6vervakas for att sékerstalla att
de inte leker pa eller i nérheten av produkten.
1.2 Séakerhetsterminologi och -symboler

Om sdkerhetsmeddelanden

Det &r mycket viktigt att du laser, forstar och foljer
sakerhetsmeddelandena och
sakerhetsforeskrifterna innan du hanterar
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produkten. De finns med for att férebygga dessa

faror:

. Olyckor och halsoproblem for personalen
. Skador pa produkten och dess omgivning

. Fel pa produkten

Faronivaer

Faroniva

Indikering

FARA:

En farlig situation
som, om den inte
undviks, leder till
dodsfall eller
allvarliga
personskador.

VARNING:

En farlig situation
som, om den inte
undviks, kan leda
till dodsfall eller
allvarliga
personskador.

AKTSAMHET:

En farlig situation
som, om den inte
undviks, kan leda
till lindriga eller
mattliga
personskador.

> BB P

NOTERA:

Meddelanden
anvands nar det
finns risk for
skador pa
utrustningen eller
sankt prestanda,
men inte
personskador.

Specialsymboler

Vissa farokategorier har specifika symboler som
visas i nedanstaende tabell.

Elektrisk fara

Risk for magnetfalt

Elektrisk
risk:

.s AKTSAMHET:
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Fara for het yta
Fara for het yta indikeras med en specifik symbol
som ersatter de vanliga faronivasymbolerna:

& AKTSAMHET:

Beskrivning av anvandar- och
installatorssymboler

Specifik information for personal som ar

ansvarig for att installera produkten i
systemet (rorarbete eller elektricitet, eller
bada) eller ansvarig fér underhall.

Specifik information fér anvandare av
'II produkten.

Anvisningar

Anvisningarna och varningarna i den har manualen
avser standardversionen, enligt beskrivning i
saljkontraktet. Pumpar av specialversion kan
levereras med informationsblad med ytterligare
anvisningar. Hanvisa till saljkontraktet for
eventuella modifieringar eller
specialversionsegenskaper. For anvisningar,
situationer eller handelser som inte behandlas i
denna handbok eller saljkontrakt, kontakta
narmaste servicecentrum.

1.3 Avyttrande av emballage och
produkt

Observera gallande lokala féreskrifter och
lagstiftningar angaende bortskaffande av avfall.

1.4 Garanti
Information om garanti finns i séljkontraktet.

1.5 Reservdelar

A VARNING:
Anvand endast originaldelar for att

ersatta slitna eller defekta delar.
Anvandning av olampliga reservdelar
kan orsaka felfunktioner, skada och
personskador och kan aven gora
garantin ogiltig.

A AKTSAMHET:
Ange alltid exakt produkttyp och
artikelnummer nar du ber om teknisk

information eller reservdelar fran
férsaljnings- och serviceavdelningen.

Information om produktens reservdelar finns pa
vart forsaljningsnatverks webbplats.

1.6 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

1.6.1 EG-forsakran om
overensstammelse (6verséttning)

Xylem Service Italia Srl, med huvudkontor i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - Italy, forsékrar harmed att produkten:
Elektrisk pumpenhet (se etikett pa forsta sidan)
uppfyller de relevanta bestdmmelserna i féljande
europeiska direktiv:

. Maskindirektivet 2006/42/EC (ANNEX Il —
fysisk eller juridisk person behdorig att
sammanstalla den tekniska filen: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. Ekodesign 2009/125/EG, férordning (EG) nr
640/2009 och férordning (EU) nr 4/2014
(motor 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) om markt
IE2 eller IE3

och féljande tekniska standarder

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M

Amedeo Valente
(Chef for teknik, forskning och utveckling)
rev. 00

1.6.2 EG-forsakran om

overensstammelse (ej EMCD16)

1. Apparatmodell/produkt
se etikett pa forsta sidan

2. Tillverkarens namn och adress:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italien

3. Denna deklaration om éverensstdmmelse
utfardas under tillverkarens eget ansvar.

4. Foéremalet for deklarationen:
elektrisk pump

5. Féremalet for forsakran ovan
Overensstammer med relevant
unionslagstiftning om harmonisering:
Direktiv 2014/30/EU fran 26 februari 2014
(elektromagnetisk kompatibilitet)

6. Hanvisningar till de relevanta harmoniserade
standarder som anvants eller hanvisningar till

andra tekniska specifikationer, enligt vilka
overensstadammelsen forsakras:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7.  Anmalt organ: -
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8.  VYtterligare information: -

Undertecknat for och at:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M
Amedeo Valente

(Chef for teknik, forskning och utveckling)
rev. 00

Lowara ar ett varumarke som tillnér Xylem Inc.
Eller nagot av dess dotterbolag.

1.6.3 EU-forsdakran om
overensstammelse (6versattning)

Xylem Service Italia Srl, med huvudkontor i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly, férsékrar harmed att produkten:

Pump (se etikett pa férsta sidan)

uppfyller de relevanta bestdmmelserna i foljande
europeiska direktiv:

. Maskindirektivet 2006/42/EC (ANNEX Il —
fysisk eller juridisk person behdrig att
sammanstalla den tekniska filen: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

och féljande tekniska standarder
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / W

Amedeo Valente
(Chef for teknik, forskning och utveckling)
rev. 00

Lowara &r ett varumarke som tillhér Xylem Inc.
Eller nagot av dess dotterbolag.

2 Transport och forvaring “
2.1 Inspektera leveransen

1. Kontrollera emballagets utsida med
avseende pa skada.

2. Kontakta var distributdr inom atta dagar fran
leveransdatum om produkten har tydliga
tecken pa skada.

Packa upp enheten
1. Folj lampliga steg:
- Om enheten ar forpackad i en lada tar
du bort klamrarna och 6ppnar ladan.

- Om enheten ar forpackad i en trélada
Oppnar du locket forsiktigt for att
undvika spikar och band.

2. Tabort fastskruvarna eller banden fran
trabasen.
2.1.1 Inspektera enheten
1. Ta bort emballeringsmaterialet fran produkten.
Ta hand om allt emballeringsmaterial i
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enlighet med lokala foreskrifter.

2. Inspektera produkten och se om nagra
delar ar skadade eller saknas.

3. Lossa i tillampliga fall produkten genom att
avlagsna eventuella skruvar, bultar och
spannband.

4. Kontakta den lokala
forsaljningsrepresentanten om fragor
uppstar.

2.2 Riktlinjer for transport

Sékerhetsatgarder

VARNING:

o laktta gallande férordningar for
olycksférebyggande atgarder.

e Krossrisk. Enheten och dess delar
kan vara tunga. Anvand ratt
lyftmetoder och anvand alltid skor
med stalhatta.

e Lyftremmarnas- eller vajrarnas
barférmaga minskar ju mer vinkeln
oOkar. Se Figur 4, Figur 5 och Figur 6.

Valj 1amplig lyftutrustning utifran bruttovikten som
indikeras pa emballaget.

Placering och fastsattning

Bibehall pumpen eller pumpenheten i samma
position som den levererades fran fabriken. Se till
att pumpen eller pumpenheten ar sakert surrad
under transport och inte kan rulla eller valta.

VARNING:
e Anvand inte lyftégleskruvar som

skruvats fast pa motorn for att
hantera hela den elektriska
pumpenheten.

e Anvand inte axelanden fér pumpen
eller motorn for att hantera pumpen,
motorn eller enheten.

. Lyftogleskruvar som &r fastskruvade pa
motorn far endast anvéandas for att hantera
den individuella motorn eller, nar det galler
en ej balanserad distribution av vikter, for att
delvis lyfta enheten lodratt med bérjan fran
en vagratt deplacement.

Pumpenheten maste alltid fixeras och transporteras

enligt Figur 4, och pumpen utan motor méaste

fixeras och transporteras enligt Figur 5 och Figur 6.

Enhet utan motor

A VARNING:
En pump och motor som inképs separat

och sedan kopplas ihop leder till en ny
maskin enligt Maskindirektivet
2006/42/EG. Den person som utfor
kopplingen ar ansvarig for alla
sakerhetsaspekter i den kombinerade
enheten och fér CE-markning.

2.3 Riktlinjer for forvaring

Forvaringsplats

Produkten ska forvaras pa en overtackt och torr
plats avskild fran varme, smuts och vibrationer.



sv — Overséttning av bruksanvisning i original

NOTERA:

e  Skydda produkten mot fukt, varmekallor och
mekaniska skador.

e Placera aldrig nagot tungt pa den emballerade
produkten.

2.3.1 Langvarig forvaring

Om enheten lagras i mer an 6 manader galler
foljande krav:

. Forvara pa en skyddad och torr plats.

. Forvara enheten skyddad fran varme, smuts
och vibrationer.

. Rotera axeln fér hand flera ganger minst var
tredje manad.

Se information fran tillverkaren av drivenheten och

kopplingarna angaende langtidsférvaring.

Om du har fragor om behandlingstjanster for

langtidsforvaring, kontakta din lokala férsaljnings-

och servicerepresentant.

Omgivningstemperatur

Produkten méaste lagras i en omgivningstemperatur
pa -5 °C till +40 °C (23 °F till 104 °F).

3 Produktbeskrivning “ |n|

3.1 Pumpbeskrivning

Pumpen ér en flerstegs centrifugalpump med

ringsektioner och sugpumphijul for lagt NPSH-

varde. Pumpen kan vara horisontell eller vertikal,

kortkopplad till elektriska standardmotorer.

Pumpen kan anvandas for att hantera:

. Kallt eller varmt vatten

. Rena vétskor

. Rena eller aggressiva vatskor som inte ar
kemiskt eller mekaniskt aggressiva mot
materialen i pumpen.

Produkten kan tillhandahéllas som en

pumpenhet (pump och elektrisk motor) eller

enbart som en pump.

Felaktig anvandning av produkten ogiltigférklarar
garantin.

Exempel pa felaktig anvandning:

. Vétskorna ar kompatibla med pumpens
tillverkningsmaterial

. Farliga vatskor (som giftiga, explosiva,
brandfarliga eller fratande vatskor)

. Drickbara véatskor férutom vatten (t.ex. vin
eller mjolk)

Exempel pa felaktig installation:

. Farliga platser (som explosiva eller fratande
atmosfarer).

. Platser med hog lufttemperatur eller dalig
ventilation.

. Utomhusinstallationer som inte ar

skyddade mot regn eller temperaturer
under 0 °C.

FARA:
Denna pump far inte anvandas for

hantering av bréannbara eller explosiva
vatskor, eller bada.

NOTERA:

e Anvand inte denna pump fér att hantera
vatskor som innehaller repande eller solida
substanser eller substanser som innehaller
fibrer.

e Anvand inte pumpen for flodeshastigheter
utanfor de pa markskylten specificerade
flédeshastigheterna.

NOTERA:

Om du har kdpt en pump utan motor maste du
sakerstalla att motorn ar 1amplig fér inkoppling till
pumpen.

Avsedd anvandning
Pumpen ar lampad for:
. Vattenforsorjning och vattenrening

. Kylning och varmvattenférsérjning i industrier
och fastigheter

. Bevattnings- och sprinklersystem
. Uppvarmningssystem

. Brandbekampning

. Snétillverkning

. Nanofiltrering

. Matning av varmvattenberedare.
Felaktig anvandning

A VARNING:
Felaktig anvandning av pumpen kan ge

upphov till farliga situationer och leda till
personskador och egendomsskador.

Specialtillampningar

Kontakta den lokala férsaljnings- och

servicerepresentanten i féljande fall:

. Om densitets- eller viskositetsvardet for
vatskan som pumpas 6verskrider det for
vatten, som vatten med glykol, kan en
kraftfullare motor behévas.

. Om vatskan som pumpas ar kemiskt
behandlad (till exempel mjukgjord,
avjoniserad, avmineraliserad o.s.v.).

. Alla situationer som skiljer sig fran de
beskrivna och som relaterar till vatskans
beskaffenhet.

3.2 Pumpbeteckning

Se Figur 2 for en forklaring av beteckningskoden
fér pumpen samt ett exempel.

3.3 Dataskyit

Typskylten sitter pa lagerbocken. Typskylten
anger viktiga produktspecifikationer. Mer
information finns i Figur 1.

Typskylten ger information angaende pumphjulet
och materialet i huset, den mekaniska téatningen och
dess material. Mer information finns i Figur 2.

IMQ eller TUV eller IRAM eller andra méarken
(endast for elektrisk pump)

For produkter med ett godkdnnandemarke som ar
elektricitetsrelaterat, hanvisar godkénnandet enbart
till den elpumpen savida inget annat ar angivet.
3.4 Pumpkonstruktion

. Sughdlje: horisontellt med axiella och radiella
flansar

. Utloppshdlje: horisontellt med radiella flansar
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. Sluten pumphjulskonstruktion utan nagon
balansering av axialtryck

. Balanseringstrumma pa utloppssidan
inbyggd i utloppshoéljet

. Motorer — Konstruktion IEC
Standard: IE3 for Europa och NEMA

. Flansar enligt EN 1092 / ISO 7005, PN 10/16,
25, 40, 63 och 100. Borrade flansar (tillval) enligt
ASME B16.5; Klass 150, 300 och 600

. Kopplingar: flexibla utan avstandsbricka som
standard. Med avstandsbricka som tillval
(endast for horisontella pumpar) pa kundens
bestalining

. Kopplingsskydd: helt inneslutet och
positionerbart

3.5 Material

Metalldelarna i pumpen som kommer i kontakt med
vatten ar tillverkade av féljande:

Materialnummer
Artlkel olo|o o (5] o Z |z | l:
O |lm|2Z o [} z Z|Zz |
oo |o o =] =] Z |||+
kel
. 2 2| 2
Pumphjul s |E s | E
[ 7 3] @ —
S S <
x| e 4 @
S E
: |5
9 T
5 slelz|e
Diffusor g % g £
c o108
&,
g -
[0)
- SEIS5I5E] |2
Holje 35185135 |5| |z
Z 0|z Oz O (=] -
218
AR
a3
S
12}
Axel
L‘_E
i
Axelhylsa Z
3
['4
Avluftningsror
Glidlager Volframkarbid

3.6 Mekanisk téitning

. Mekanisk standardtatning enligt EN 12756
. Patrontatning

. Mjuk packning

3.7 Begrénsningar for anvandning

Maximalt arbetstryck

Figur 3 visar det maximala arbetstrycket beroende
pa pumpmodellen och temperaturen pa vatskan
som pumpas.

Pimax + Pmax$ PN
P1max Maximalt inloppstryck
Prmax Maximalt tryck som alstras av pumpen
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PN Maximalt drifttryck

Vatsketemperaturomraden
Figur 3 visar arbetstemperaturomradena.

Kontakta forsaljnings- och serviceavdelningen om
sarskilda krav foreligger.

Max. antal starter per timme
Se Figur 18.

Bullerniva

Se Tabell 7 for information om ljudtrycksnivaerna
for pumpar utrustade med den levererade
standardmotorn.

For ljudtrycksnivaer for pump utan motor, se Tabell 8.

4 Installation “

Sékerhetsatgarder

A VARNING:
e laktta gallande férordningar for

olycksférebyggande atgarder.

e Anvand lamplig utrustning och
skydd.

e Hanvisa alltid till gallande lokala
och/eller nationella foreskrifter och
lagstiftningar angaende val av
installationsplats samt rér- och
strdmanslutningar.

fﬁ Elektrisk risk:
e Sakerstall att alla anslutningar ar

utférda av kvalificerade
installationstekniker och i enlighet
med gallande foreskrifter.

e Sakerstall att enheten och
mandverpanelen ar isolerade fran
stromférsorjningen och inte kan
spanningsforsorjas innan arbete pa
enheten pabdrjas. Det har galler
aven styrkretsen.

Jordning

Elektrisk risk:

e Anslut alltid den externa
skyddsledaren till jordplinten innan
andra elektriska anslutningar gérs.

e All elektrisk utrustning maste
jordas. Detta galler
pumputrustningen, motorn och
eventuell évervakningsutrustning.
Testa jordledningen (jordning) for
att bekréafta att den ar korrekt
ansluten.

e Om motorkabeln rycks loss av
misstag maste jordledningen vara
den sista ledningen som lossas
fran plinten. Kontrollera att
jordledningen &r langre an
fasledarna. Detta géller bada
andarna av motorkabeln.

e Lé&gg till ytterligare skydd mot
dddlig stot. Installera en
hogkanslig differentialbrytare (30
mA) [RCD, residual current device,
jordfelsbrytare].
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4.1 Anldggningskrav

41.1 Pumpens placering

A FARA:
Anvand inte enheten i omgivningar som

kan innehalla bréannbara eller explosiva
eller kemiskt aggressiva gaser eller
pulver.

Riktlinjer
Observera féljande riktlinjer for placeringen av
produkten:

. Kontrollera att inga hinder hejdar det normala
flodet av kylande luft som levereras av
motorflakten.

. Se till att installationsomradet skyddas fran
eventuella lackande vatskor, eller
éversvamning.

. Placera om méjligt pumpen nagot éver
golvnivan.

. Omgivningstemperaturen maste vara mellan
0 °C (+32 °F) och +40 °C (+104 °F).

. Kontakta forsaljnings- och
serviceavdelningen om:

- Den relativa luftfuktigheten &verskrider
riktlinjerna.

- Rumstemperaturen 6verstiger +40 °C
(+104 °F).

- Enheten ar placerad mer an 1 000 m (3
000 fot) 6ver havsniva. Motorprestanda
kan behdva sénkas eller sa kan det
vara nédvandigt att byta ut motorn mot
en kraftfullare motor.

- Information om vilket varde som

motorprestanda ska sdnkas med finns i
Tabell 9.

Pumpplacering och avstand

Tillhandahall tillrackligt ljus och avstand runt

pumpen. Se till att den ar lattatkomlig for installation

och underhall.

Installation 6ver vatskekalla (suglyft)

Teoretisk maximal sughojd for valfri pump ar 10,33
m. | praktiken ar det féljande som paverkar
pumpens sugkapacitet:

. Temperaturen pa vatskan som pumpas
. Hojd dver havet (i ett 6ppet system)

. Systemtryck (i ett slutet system)

. Rérmotstand

. Pumpens egna flédesmotstand

. Hojdskillnader

Anvand féljande ekvation for att berakna den
maximala hojden ovan véatskenivan som pumpen
kan installeras:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHg + Hf + Hv + 0,5

pb Barometertryck i bar (i slutet system
ar det systemtrycket)

NPSHr Vérdet i meter for pumpens egna

flodesmotstand

Hf Total forlust i meter som skapas nar
vatskan passerar genom pumpens
sugledning

Hv Angtryck i meter som stammer

overens med vatsketemperaturen T
N

0,5 Rekommenderad sakerhetsmarginal (m)

z Maximal héjd som pumpen kan
installeras pa (m) (pb*10,2 - Z) maste
alltid vara ett positivt varde.

Mer information finns i Figur 10.

NOTERA:

Overskrid inte pumpens sugkapacitet d& det kan
orsaka kavitation och skada pa pumpen.

4.1.2 Krav pa rorsystem

Sakerhetsatgarder

A VARNING:
e Anvand ledningar som ar lampliga for

pumpens maximala arbetstryck.
Underlatenhet att gora detta kan
orsaka sprickor i systemet med risk
for skada.

e Sakerstall att alla anslutningar ar
utférda av kvalificerade
installationstekniker och i enlighet
med gallande foreskrifter.

NOTERA:

Folj alla foreskrifter utfardade av behdériga
myndigheter och av féretag som férvaltar den
offentliga vattenforsdérjningen om pumpen ar
ansluten till ett offentligt vattensystem. Om sa
krévs maste ett lampligt backflodesskydd
installeras pa sugsidan.

Checklista for rorsystem
Kontrollera att féljande krav ar uppfyllda:

. Alla ror stéds oberoende av pumpen, réren
far inte belasta enheten.

. Flexibla ror eller rérkopplingar anvands for att
férebygga 6verforing av pumpvibrationer till
réren och tvartom.

. Anvand stora krokar, undvik vinkelror da de
orsakar stort floidesmotstand.

. Rorsystemet pa sugsidan ar forseglat och
lufttatt.

. Diametern pa sugledningen ar lamplig for
installationsvillkoren om pumpen anvands i
en 6ppen krets. Sugledningen far inte vara
mindre an diametern pa sugporten.

. Installera en excentrisk rérskarv om
rorsystemet pa sugsidan maste vara storre
an sugsidan pa pumpen.

. Om pumpen placeras 6ver vatskenivan
installeras en bottenventil i slutet pa
sugledningen.

. Bottenventilen ar helt nedsénkt i vatskan sa
att luften inte kan komma in genom
sugvirveln nar vatskan &r pa miniminivan och
pumpen installeras éver vatskekallan.

. Pa/av-ventiler av 1amplig storlek installeras
pa sugledningen och pa leveransrorsystemet
(nedstroms till backventilen) for reglering av
pumpkapaciteten, for pumpinspektion och
underhall.
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. Pa/av-ventiler av 1amplig storlek installeras
pa leveransrorsystemet (nedstréms till
backventilen) for reglering av
pumpkapaciteten, fér pumpinspektion och
underhall.

. En backventil installeras pa
leveransrorsystemet for att forhindra bakfléde
in i pumpen nar pumpen ar avstéangd.

A VARNING:

Anvand inte pa/av-ventilen pa
utloppssidan i den slutna positionen for
att strypa pumpflodet i mer an ett par
sekunder. Om pumpen maste koras
med utloppssidan stangd under mer &n
ett par sekunder maste en
forbikopplingskrets installeras for att
férhindra 6verhettning av vatskan inuti
pumpen.

lllustrationer som visar kraven pa rorsystemet finns
i Figur 11 och Figur 12.
4.2 Elektriska krav

. Gallande lokala foreskrifter upphaver féljande
specifika krav.

. Kontrollera de géllande lokala féreskrifterna
nar det galler brandbekdmpningssystem
(brandposter och/eller vattenspridare).

Kontrollista for elektriska anslutningar

Kontrollera att foljande krav ar uppfyllda:

. De elektriska kablarna ar skyddade mot hog
temperatur, vibrationer och kollisioner.

. Stromfoérsorjningskabeln ar forsedd med:
- Ett kortslutningsskydd
- En isolerande huvudfranskiljare med ett
kontaktavstand pa minst 3 mm.

Kontrollista for den elektriska mandéverpanelen

NOTERA:

Mandverpanelen maste matcha markdata for den
elektriska pumpen. Felaktiga kombinationer gor att
motorskyddet inte kan garanteras.

Kontrollera att foljande krav ar uppfyllda:

. Manéverpanelen maste skydda motorn mot
Overbelastning och kortslutning.

. Installera korrekt dverbelastningsskydd
(termorela eller motorskydd).

Pumptyp Skydd

Trefasig
elpump’

— Termoskydd (méaste
tillhandahallas av
installatéren)

— Kortslutningsskydd
(maste tillhandahallas
av installatéren)?

. Kontrollpanelen maste vara utrustad med ett
skyddssystem for torrkdrning som
tryckgivare, flottor, sonder eller annan
lamplig enhet ar kopplad till.

! Sékringar aM (motorstart), eller brytare med magnetisk och
termisk utlésning med kurva C och lcn = 4,5 kA eller annan
likvardig enhet.

2 Termorela for dverbelastning med driftsklass 10A +
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. Féljande enheter rekommenderas for
anvandning pa pumpens sugsida:
- Nar vatskan pumpas fran ett
vatskesystem, anvand en tryckgivare.

- Nar vatskan pumpas fran en
forvaringstank eller reservoar, anvand
en flottdr eller sonder.

. Nar termorelder anvands, rekommenderas
relaer som ar kansliga for fasfel.

Kontrollista for motorn

A VARNING:

e  Las driftsanvisningarna for att ta
reda pa om en skyddsenhet
medféljer om en annan motor &n
standardmotorn anvands.

e Om motorn ar utrustad med
automatiska termoskydd maste du
observera risken for ovantade
starter i anslutning till 6verlast.
Anvand inte sddana motorer for
brandslackningstilldampningar.

NOTERA:

e Anvand endast dynamiskt balanserade motorer
med en halvstor kil i axelfériangningen (IEC
60034-14) och med normal vibrationshastighet
(N).

e Elnatets spanning och frekvens ska stdmma
med specifikationerna pa markskylten.

| allmanhet kan motorer kéras under foljande
spanningstoleranser i elnatet:

Frekvens Hz Fas ~ UN[V]% %
230/400 £ 10

50 8 400/690 £ 10
220/380 £ 5

60 3 380/660 * 10

Anvand kabel enligt reglerna med 3 kablar (2+
jordade) fér enfasversioner och med 4 kablar (3+
jordade) for trefasversion.

4.3 Installera pumpen “

4.3.1 Mekanisk installation

Kontrollera foljande fore installation:

. Anvand betong av tryckhallfasthetsklass
C12/15 som uppfyller kraven i
exponeringsklass XC1 till EN 206-1.

. Monteringsytan maste ha stelnat och vara
helt horisontell och jamn.

. Observera de angivna vikterna.

Installera pumpanlaggningen

Kontrollera att fundamenten har férberetts i
enlighet med de angivna matten i
oOversiktsritningen/ritningen 6ver allmént
arrangemang.

Information om pumpbasen och férankringshal
finns i Figur 13.

sakringar aM (motorstart) eller brytare med magnetisk och
termisk utlésning som motorskydd med driftsklass 10A.
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1. Positionera pumpen pa fundamentet och
avvag den med hjalp av ett vattenpass som
placeras pa utloppsporten.

Tillaten avvikelse &ar 0,5 mm/m.

2. Tabort pluggarna fran portarna.

3. Rikta in pump- och rérflansarna pa bada
sidorna om pumpen. Kontrollera skruvarnas
inriktning.

4. Montera rérsystemet till pumpen med skruvar.
Tvinga inte rorsystemet pa plats.

5. Anvand vid behov mellanlagg for att
kompensera hojden.

Passa alltid in eventuella mellanlagg

omedelbart till vanster och héger om

fundamentbultarna mellan
basplattan/fundamentet. For avstandet fran
bult till bult (L) > 800 mm, passa in extra
mellanlédgg halvvags mellan bulthalen.

6. Kontrollera att alla mellanlagg ar helt i
jamnhojd.

7.  Saéttifundamentbultarna i de hal som finns.

8. Anvand betong for att satta
fundamentbultarna i fundamentet.

9.  Vanta tills betongen har stelnat helt och
avvag sedan bottenplattan.

10. Dra at fundamentbultarna jamnt och kraftigt.

11.  Gjut bottenplattan med betong med lag
krympning.

OBS:

. Om transmissionsvibrationerna kan
vara stérande skall
vibrationsdampande stdd placeras
mellan pumpen och fundamentet.

Montera pumpen pa en basram

Kontrollera att féljande uppfylls:

. Solid basram som inte vrids eller vibrerar
under drift (resonans).

. Monteringsytorna pa pumpfétterna och
motorn pa basramen maste vara plana
(maskinbearbetning rekommenderas).

. Saker fastsattning av pumpen och motorn
maste garanteras.

. Beroende péa typen av koppling som anvands
maste tillrackligt med utrymme lamnas
mellan pumpen och motoraxeln.

. Det maste finnas tillrackligt med mellanlagg
mellan pumpen och basramen sa att, i handelse
av utbyte, samma héjd mellan botten och
centrumlinjen kan justeras (rekommenderad
vertikal justering pa 4-6 mm).

4.3.2 Checklista for rorsystem

Kontrollera att féljande uppfylls:

. Sughdjdsledningen har dragits med en
stigande lutning, med positiv sugh&jdsledning
med lutning nedat pumpen.

. De nominella diametrarna for rérsystemen ar
storre eller lika med de nominella
diametrarna pa pumpportarna.

. Rorsystemen har forankrats nara pumpen
och anslutits utan éverféring av nagra
pafrestningar.

A AKTSAMHET:
Svetsparlor, slagg och andra

féroreningar i rérsystemet skadar

pumpen.
. Rengor rorsystemet fran alla féroreningar.
. Installera vid behov ett filter.

4.3.3 Checklista for rorsystem

Nar fundamentet och de anslutande rérsystemen
har monterats maste kopplingen justeras igen,
aven om enheten levererades fardigmonterad pa
ramen.

Ta bort kopplingsskyddet

For information, se Figur 14.

1. Skruva av fixeringsenheterna.

2. Demontera kopplingsskyddet — évre halvan
(1).

3. Demontera kopplingsskyddet — nedre halvan
(2).

4. Oppna och lyft stéd-/justeringsringen (3).

Uppriktning

For information, se Figur 15.

1. Lossa skruvarna pa motorfoten.

2. Placera linjalen (1) axiellt pa bada
kopplingshalvorna.

3. Lat linjalen (1) sitta kvar i detta laget och vrid
kopplingen manuelit.

- Kopplingen ar korrekt inriktad om
avstanden a och b mot respektive axlar
ar desamma pa alla punkter kring
omkretsen.

- Radiell och axial avvikelse mellan de
tva kopplingshalvorna far inte
Overskrida de varden som angetts av
tillverkaren, under stillestandstid och
inte heller vid driftstemperatur och
under inloppstryck.

4. Kontrollera avstandet mellan de tva
kopplingshalvorna runt omkretsen med en
matare (2).

- Kopplingen ar korrekt inriktad om
avstandet mellan de tva
kopplingshalvorna ar detsamma pa alla
punkter kring omkretsen.

- Radiell och axial avvikelse mellan de
tva kopplingshalvorna far inte
oOverskrida de varden som angetts av
tillverkaren, under stillestandstid och
inte heller vid driftstemperatur och
under inloppstryck.

5.  Dra at skruvarna igen pa motorfoten utan att
Overfora pafrestningar och spanningar.

Matklockor kan anvandas i stallet for linjal och

tjockleksmatare.

Kontakta den lokala férsaljnings- och

servicerepresentanten om du har fragor eller sker

information.

NOTERA! Kontrollera inriktningen fér kopplingen

igen i drift med varm omgivning och systemtrycket

om det &r tillgangligt och korrekt, om det behodvs.

Se till att enheten enkelt kan vridas fér hand.

NOTERA:

En felaktigt uppriktad enhet kan leda till skador pa
kopplingen och enheten.
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Montera kopplingsskyddet

AKTSAMHET:

Kér aldrig pumpen utan att
kopplingsskyddet &r korrekt installerat.

For information, se Figur 14.

1. Placera kopplingsskyddet — nedre halvan (2)
genom att anvanda fixeringsenheterna — lagt
(2).

2. Sattijusteringsringen (3) med skaran nedat och
tryck den axialt mot motorn.

3. Placera kopplingsskyddet — 6vre halvan (1)
genom att anvanda fixeringsenheterna.

4. Skruva pa fixeringsenheterna.

4.3.4 Elinstallation

1. Ta bort skruvarna fran kopplingshusets lock.
2. Anslut och dra at stromkablarna enligt tillampligt
kopplingsschema:
For kopplingsscheman, se Figur 16.
Diagrammen sitter &ven pa baksidan av
kopplingshusets lock.
a)  Anslut jordledaren.
Se till att jordledaren &r langre &n
fasledarna.
b)  Anslut fasledarna.
3. Montera holjet pa kopplingsboxen.

NOTERA:

Dra forsiktigt at kabelpackningsringarna for att
sakerstalla skydd mot att kabeln glider och att det
kommer in fukt i kopplingshuset.

4. Om motorn inte ar utrustad med automatisk
aterstallning av termoskydd, justera da
Overbelastningsskyddet i enlighet med
nedanstaende lista.

- Om motorn anvands med full
belastning, stall da in vardet till
nominellt strdmvarde fér elpump
(dataplattan)

- Om motorn anvands med partiell
belastning, stall da in vardet
driftsstrom (exempelvis uppmatt med
en avbitare).

- Om pumpen har ett
stjdrntriangelstartsystem, justera da
termorelaet till 58 % av den nominella
strommen eller driftsstrdommen (endast
trefasmotorer).

5. Drifttagning, start, drift
och avstangning ”

Sékerhetsatgarder

VARNING:
e Sakerstall att drénerad vatska inte

orsakar skada pa person eller
utrustning.

e Motorskydden kan géra att motorn
ovantat startar. Det kan resultera i
allvarliga personskador.

e Kor aldrig pumpen utan att

kopplingsskyddet ar korrekt
installerat.
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AKTSAMHET:

A o De yttre ytorna pa pumpen och
motorn kan 6verskrida 40 °C (104 °F)
under drift. Vidror inte med nagon del
av kroppen utan skyddsutrustning.

e Placera inte nagot brannbart material
ndra pumpen.

NOTERA:

e Kor aldrig pumpen under lagsta markfldde, torr
eller utan fyllning.

e Kor aldrig pumpen med pa/av-tillférselventilen
stangd under langre tid an ett par sekunder.

e Kor aldrig pumpen med stangd pé/av-
insugningsventil.

e Utsatt inte en pump som inte &r i drift for
temperaturer under 0 °C. Tém ut all vatska
som finns i pumpen. Underlatenhet att géra
det kan leda till att vatskan fryser och skadar
pumpen.

e Summan av trycket pa sugsidan
(vattenledning, gravitationstank) och det
maximala trycket som pumpen levererar far
inte Overskrida det maximailt tillatna
arbetstrycket (nominellt tryck, PN) féor pumpen.
Se Figur 3.

e Anvand inte pumpen om kavitation uppstar.
Kavitation kan skada de interna
komponenterna.

5.1 Fylla pumpen
Information om pumpanslutningar finns i Figur 17.

Installationer med flytande niva 6ver pumpen

(sugtryck)

1.  Stang pé/av-ventilen som sitter nedstréms
fran pumpen.

2. Oppna skruvpluggarna (PM2).

3. Oppna pa/av-ventilen uppstréms tills vattnet
strommar ut fran halet.

4. Sténg skruvpluggarna.

Installationer med flytande niva under pumpen

(suglyft)

1. Oppna pa/av-ventilen som sitter uppstréms
fran pumpen.

2. Stang pa/av-ventilen som sitter nedstroms
fran pumpen.

3. Oppna skruvpluggarna (PM2).

4. Fyll pumpen tills vattnet strommar ut fran
halet.

5.  Stang skruvpluggarna.

5.2 Kontrollera rotationsriktningen

Folj den har proceduren fore start.

1. Leta upp pilarna pa adaptern eller
motorflaktkapan for att bestdmma ratt
rotationsriktning.

2. Starta motorn.

3. Kontrollera snabbt rotationsriktningen genom
kopplingsskyddet eller motorflaktkapan.

4. Stoppa motorn.

5.3 Starta pumpen

Ansvaret for att kontrollera att det ar ratt fldde och
temperatur pa den pumpade vétskan vilar pa
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installatéren eller agaren. Kontrollera foljande

innan du startar pumpen:

. Lagren ar redan fyllda med fett och dérmed
klara for drift.

. Pump- och sugledningen maste fyllas helt
med vatska vid uppstarten. Se kapitel 5.1.

. Vrid pumpenheten igen fér hand och
kontrollera att den ror sig smidigt och jamnt.

. Kontrollera att kopplingsskyddet &r installerat
och att alla sédkerhetsanordningar fungerar
korrekt.

. Sla pa alla tatnings-, spolnings- eller
kylningsenheter som finns.

. Oppna ventilen i sug-/inloppsledningen.

. Stall in pa/av-ventilen pa trycksidan pa cirka
25 % av pumphastigheten som systemet ar
konstruerat for. Pa pumpar dar drivenhetens
uteffekt ar lagre an 30 kW kan pa/av-ventilen
aven forbli stangd en kort stund vid
uppstarten.

. Séakerstall att enheten ar elektriskt ansluten
enligt alla bestdmmelser och till alla
sakerhetsanordningar.

. Starta pumpen. Vid férvantade driftsvillkor
maste pumpen kéras smidigt och tyst. Om
inte, se Felsdkning.

6 Underhall “

Sékerhetsatgarder

A Elektrisk risk:
Koppla ifran och blockera

spanningsforsorjningen innan du
installerar eller servar enheten.

VARNING:
o Underhall och service far endast

utféras av kunnig och kvalificerad
personal.

s laktta gallande férordningar for
olycksforebyggande atgarder.

s Anvand lamplig utrustning och
skydd.

o Sékerstall att dréanerad vatska inte
orsakar skada pa person eller
utrustning.

6.1 Service

Om anvandaren vill schemalagga regelbundna
datum for underhall beror detta pa typen av vatska
som pumpas och pumpens driftsvillkor.

Kontakta den lokala forsaljnings- och
servicerepresentanten om du har fragor eller soker
information angaende rutinunderhall och service.
Specialunderhall kan vara nédvandigt for att
rengora vatskeanden eller byta ut slitna delar.

Pumpar med smérjbara lager

. Smérj vid 4000 driftstimmar men minst en
gang om aret. Rengor forst smorjnipplarna
(SN).

. Anvand fett av NLGI grad 2 eller
motsvarande.

Kontakta den lokala forsaljnings- och

servicerepresentanten om du har fragor eller soker

information.

Motorlager

Efter cirka fem ar ar fettet i motorlagren sa gammalt
att vi rekommenderar att lagren byts ut. Lagren
maste bytas ut efter 25000 driftstimmar eller enligt
underhallsanvisningarna fran motorleverantéren,
vad som &r kortast.

Motor med permanentsmorda lager

Motor med permanentsmorda lager kraver inget
regelbundet underhall.

Motor med omfettbara lager

Folj underhallsanvisningarna fran
motorleverantéren.

Koppling

Kontrollera regelbundet spelet i
kopplingselementen, atminstone en gang per ar. Vi
rekommenderar kontroll var 1 000:e driftstimme
eller var tredje manad, beroende pa vilket som
kommer forst.

6.2 Checklista for inspektion

Kontrollera
kopplingen

Kontrollera de flexibla
elementen i kopplingen. Byt
ut relevanta delar om det
finns tecken pa slitage och
kontrollera uppriktningen.
Kontrollera den mekaniska

Kontrollera den

mekaniska tatningen med avseende pa

tatningen lackage. Byt ut den
mekaniska tatningen om
den lacker.

Kontrollera Kontrollera att de axiella

lagertatningarna tatningsringarna sitter ratt
monterade pa axeln. De far
endast finns latt kontakt
med tatningsflansen.
Kontrollera om Kontrollera regelbundet att
tyst gang pumpen gar tyst med
vibrationsmatningsverktyg.

6.3 Demontering och byte av pumpdelar

Kontakta den lokala sélj- och
servicerepresentanten for mer information om
reservdelar och montering och demontering av
pumpen.

7 Felsokning “

7.1 Fels6kning fér anvandare w

Huvudstrémbrytaren &r pa, men elpumpen startar
inte

Orsak Atgard

Termoskyddet som Vanta tills pumpen har
ingar i pumpen (om svalnat. Termoskyddet
sadant finns) har aterstalls automatiskt.

utlosts.
Skyddsenheten som Kontrollera vatskenivan i
férhindrar torrkérning tanken eller trycket i

har utlésts. vattenledningsnatet.

Elpumpen startar, men termoskyddet utléses
varierande tid efter.

[ orsak [ Atgard |
| Frammande féremal | Kontakta forsaljnings- |
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(solider eller
fibersubstanser) inuti
pumpen har gjort att
pumphjulet sitter
fast.

och serviceavdelningen.

byt ut vid behov.

Motorn &verlastas.

Kontrollera
pumpens
driftsvillkor och
aterstall skyddet.

Pumpen ar
Overlastad pa grund
av att vatskan som
pumpas har alltfér
hdg densitet och
viskositet.

Kontrollera de faktiska
effektkraven baserat pa
egenskaperna pa
vatskan som pumpas
och kontakta sedan
forsaljnings- och
serviceavdelningen.

vatska.

Pumpen kér men levererar for lite eller ingen

Orsak

Atgard

Pumpen ar igensatt.

Kontakta forsaljnings-
och serviceavdelningen.

Fels6kningsanvisningarna i tabellerna nedan ar

endast for installatorer.

7.2 Huvudstrombrytaren ar pa, men “

7.4 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses eller sa utloses Ti
sdkringarna en kort tid darefter

Orsak

Atgard

Den elektriska
kontrollpanelen sitter
pa en plats med for
hég temperatur eller ar
exponerad till direkt
solljus.

Skydda den elektriska
panelen fran
varmekallan och direkt
solljus.

Stromférsdrjningens

Kontrollera motorns

spanning &r inte inom driftsvillkor.
motorns arbetsgranser.
En fas saknas. Kontrollera

e strdmférsorjningens
o elektriska anslutning

elpumpen startar inte 7.5 Elpumpen startar, men
termoskyddet utloses varierande 1‘
Orsak Atgird tid efter
Det finns ingen Aterstall Orsak Atgard
strom. strémfSrsorjningen. Frammande féremal Kontakta en lokal
Kontrollera att alla (solider eller férsaljnings- och
elektriska anslutningar till fibersubstanser) inuti servicerepresentant.
stromférsorjningen ar pumpen har gjort att
intakta. pumphjulet sitter fast.
Termoskyddet Vinta tills pumpen har Pumpens Sténg delvis pa/av-
som ingar i svalnat. Termoskyddet leveranshastighet ar ventilen nedstréms

pumpen (om
sadant finns) har
utlOsts.

aterstalls automatiskt.

Termorelaet eller
motorskyddet i
den elektriska
kontrollpanelen

Aterstall termoskyddet.

utlosts.

har utldsts.

Skyddsenheten Kontrollera:

som foérhindrar . vatskenivan i tanken,
torrkdrning har eller trycket i

vattenledningsnatet.
. skyddsenheten och

dess

anslutningskablar.

Sakringarna for
pumpen eller
hjalpkretsarna har
16st ut.

Byt ut sdkringarna.

7.3 Elpumpen startar, men T*
termoskyddet utloses eller sa utloses
sakringarna omedelbart darefter

sakringarna ar inte
lampliga for
motorstrommen.

Orsak Atgird

Kabeln till Kontrollera kabeln
stromforsorjningen ar och byt ut vid
skadad. behov.
Varmeskyddet eller Kontrollera

komponenterna och
byt ut vid behov.

Kortslutning i den
elektriska motorn.

Kontrollera
komponenterna och
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hégre an den angivna
gransen pa markskylten.

tills
leveranshastigheten
ar lika med eller
lagre an den
angivna grénsen pa
markskylten.

Pumpen &r 6verlastad pa
grund av att vatskan som
pumpas har alltfér hog
densitet och viskositet.

Kontrollera de
faktiska effektkraven
baserat pa
egenskaperna pa
vatskan som
pumpas och byt ut
motorn till en som
passar.

Motorlagren ar slitna.

Kontakta en lokal
forsaljnings- och
servicerepresentant.

7.6 Elpumpen startar, men systemets T*
allmanna skydd aktiveras

Orsak Atgérd
En kortslutning i Kontrollera elsystemet.
elsystemet.

7.7 Elpumpen startar, men systemets
jordfelsbrytare (RCD, residual current Ti

device) aktiveras

Orsak

Atgérd

Det finns ett jordfel.

Kontrollera isoleringen
pa komponenterna i
elsystemet.
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7.8 Pumpen kor men levererar for lite

eller ingen véatska

Ti

Orsak Atgérd
Det finns Iuft inuti Avlufta.
pumpen eller

rérsystemet.

Pumpen ar inte
korrekt fylld.

Stoppa pumpen och
upprepa

evakueringsproceduren.

Om problemet fortsatter:

. Kontrollera att den
mekaniska
tatningen inte
lacker.

. Kontrollera

Det finns luft i Avlufta.
sugledningen.

7.10 Pumpen startar for ofta T*
Orsak Atgard
Det finns ett lackage i en Reparera eller byt
eller bada av féljande ut felaktig
komponenter: komponent.

. Sugledningen.
. Bottenventilen eller
backventilen.

Ett membran har spruckit

Se relevanta

sugledningen for
perfekt atdragning.
Byt ut ventiler som

eller sa saknas instruktioner i
forladdningstryck i manualen for
trycktanken. trycktanken.

7.11 Pumpen vibrerar och genererar Ti

lacker.

Strypningen pa
leveranssidan ar
alltfor stor.

Oppna ventilen.

Ventiler ar lasta i
stangt eller delvis
stangt Iage.

Ta isér och rengor
ventilerna.

Pumpen &r igensatt.

Kontakta en lokal
férsaljnings- och
servicerepresentant.

Rérsystemet ar
igensatt.

Kontrollera och rengor

roren.

Pumphijulet roterar i

Vaxla tva faser pa

for hogt buller

Orsak Atgard
Pumpkavitation Minska
flédeshastigheten

som kravs genom att
delvis stanga pa/av-
ventilen nedstréms
fran pumpen.
Kontrollera pumpens
driftsvillkor
(exempelvis
hojdskillnad,
flddesmotstand,
vatsketemperatur)
om problemet
kvarstar.

Motorlagren ar slitna.

Kontakta en lokal
forsaljnings- och
servicerepresentant.

fel riktning motorns kopplingsplint
(trefasversion) eller i den elektriska
mandverpanelen.
Suglyftet ar for hogt Kontrollera pumpens
eller sa ar driftsvillkor. Om det
flsdesmotstandet i behdvs, gor foljande:
rorsystemet pa 3 Minska suglyftet.
sugsidan for stort. . Oka sugledningens

diameter.

7.9 Elpumpen stoppar och roterar
sedan i fel riktning

Ii

Orsak

Atgard

Det finns ett lackage i en
eller bada av féljande
komponenter:

Sugledningen.
Bottenventilen eller
backventilen.

Reparera eller byt ut
felaktig komponent.

Det finns frAmmande
féremal inuti pumpen.

Kontakta en lokal
forsaljnings- och
servicerepresentant.
Kontakta en lokal

Pumphjulet skaver pa

slitringen forsaljnings- och
servicerepresentant.
Felinriktad koppling Kontrollera

kopplingsinriktningen.
Kontrollera och byt ut
de relevanta delarna
om det finns tecken
pa slitage.

For alla 6vriga situationer, hanvisa till den lokala
forsaljnings- och servicerepresentanten.

Flexibla element i
kopplingen slitna

1 Johdanto ja turvallisuus

1.1 Johdanto

Taman ohjekirjan tarkoitus

IR

Taman ohjekirjan tarkoituksena on antaa
tarpeellista tietoa seuraavista asioista:

Asennus
Kaytté
Huolto

HUOMIO:

Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen
tuotteen asentamista ja kayttamista.
Tuotteen virheellinen kaytto voi
aiheuttaa ruumiinvamman seka
omaisuusvahinkoja ja voi johtaa takuun
mitatditymiseen.

A\

HUOMAUTUS:
Talleta tdma ohjekirja tulevaa kayttéa varten ja
pida se kasilla yksikon sijoituspaikassa.
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1.1.1 Kokemattomat kayttajat

A VAROITUS:
Tama tuote on tarkoitettu vain patevien

henkildiden kaytettavaksi.

Ota seuraavat varotoimet huomioon:

. Tata tuotetta ei saa kayttaa kukaan, jolla on
fyysisia tai henkisia vammoja tai jolla ei ole
asianmukaista kokemusta ja tietdmysta, ellei
hén ole saanut opastusta laitteiston kaytosta
tai siihen liittyvista riskeista ja ellei
vastuullinen henkil6 valvo hanta.

. Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi,
ettd he eivat leiki tuotteen paalla tai sen
lahistolla.

1.2 Turvallisuustermit ja turvasymbolit

Tietoa turvasanomista

On ehdottoman tarkeaa, etta luet huolellisesti

varoitukset ja turvallisuusmaaraykset seka

ymmarrat ja noudatat niitd, ennen kuin kasittelet

tuotetta. Nama on julkaistu estdmaan seuraavat

vaarat:

. Onnettomuudet ja terveydelliset ongelmat

. Tuotteelle ja sen ymparistdlle aiheutuvat
vahingot

. Tuotteen viallinen toiminta

Vaaratasot

Vaarataso Merkitys

Vaarallinen
tilanne, joka
johtaa kuolemaan
tai vakavaan
vammaan, jos sita
ei valteta.

VAARA:

Vaarallinen
tilanne, joka
saattaa johtaa
kuolemaan tai
vakavaan
vammaan, jos sita
ei valteta.

VAROITUS:

Vaarallinen
tilanne, joka
saattaa johtaa
pieneen tai
kohtalaiseen
vammaan, jos sita
ei valteta.

HUOMIO:

> b b

limoituksia
kaytetaan, kun
vaarana on

laitteiston
A HUOMAUTUS: | vaurioituminen tai
suorituskyvyn

alentuminen
mutta ei
henkildvahinkoja.

Erikoissymbolit
Eréilla vaaraluokilla on erityssymboleja seuraavan
taulukon mukaisesti.

126

Sahkovaara Magneettikentan

vaara

Sahkoéinen HUOMIO:
vaara: &

Kuuman pinnan vaara

Kuuman pinnan vaarat on osoitettu erityisella
symbolilla, joka korvaa tyypilliset vaaran tason
symbolit:

HUOMIO:

Kayttajan ja asentajan symbolien kuvaus

Erityisia tietoja tuotteen asentamisesta
jarjestelmaan (putki- ja/tai sahkotyot) tai
sen huollosta vastaaville henkiléille.

w Erityisia tietoja tuotteen kayttajille.

Ohjeet

Téassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ja varoitukset
koskevat myyntiasiakirjassa kuvattua
vakioversiota. Erikoispumppuversioiden mukana
voidaan toimittaa lisdohjelehtisia.
Myyntisopimuksessa mainitaan kaikki muutokset ja
erikoisversio-ominaisuudet. Ota yhteys Iahimpaan -
huoltokeskukseen, jos kyseessa ovat ohjeet,
tilanteet tai tapahtumat, joita ei kasitella tassa
kayttdohjeessa tai myyntiasiakirjassa.

1.3 Pakkauksen ja tuotteen
havittaminen

Noudata voimassa olevia paikallisia, lajiteltujen

jatteiden havittamista koskevia maarayksia.

1.4 Takuu

Katso takuutiedot myyntisopimuksesta.

1.5 Varaosat

A VAROITUS:
Kéyta ainoastaan alkuperaisia varaosia,

kun vaihdat kuluneita tai viallisia osia.
Sopimattomien varaosien kaytto voi
aiheuttaa vikoja, vahinkoja ja vammoja
seka mitatdida takuun.

A HUOMIO:
limoita aina tarkka tuotetyyppi ja

osanumero, kun pyydét teknisia tietoja
tai varaosia myynti- ja huolto-osastolta.

Lisatietoja tuotteen varaosista on myyntiverkoston
WWW-sivustolla.

1.6 VAATIMUSTENMUKAISUUS-
VAKUUTUKSET

1.6.1 EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutus
(alkuperaisen kaannos)
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Xylem Service ltalia S.r.l., paakonttori: Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ilmoittaa taten, etta tuote:

Sahkopumppuyksikko (katso tarra
ensimmaisella sivulla)

tayttéda seuraavien eurooppalaisten direktiivien
oleelliset vaatimukset:

. Laitteisto 2006/42/EY (LIITE Il — fyysinen tai
oikeushenkil®, joka on valtuutettu laatimaan
teknisen tiedoston: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. Ekologinen suunnittelu 2009/125/EY, asetus
(EY) N:o 640/2009 ja asetus (EU) N:o 4/2014
(moottori 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW), jos IE2-
tai IE3-merkinta

ja seuraavat tekniset standardit

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /&ZAZ
Amedeo Valente

(Tekninen ja tutkimus- ja kehitysjohtaja)
versio 00

1.6.2 EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutus (ei
EMCD16)
1. Laitemalli/tuote:
katso tarra ensimmaisella sivulla
2. Valmistajan nimi ja osoite:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
IT-36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Tama EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

4. Vakuutuksen kohde:
sahképumppu

5. Ylla kuvattu vakuutuksen kohde on Unionin
asiaan liittyvan
yhdenmukaistamislainsdddannén mukainen:
Direktiivi 2014/30/EU, 26. helmikuuta 2014
(séhkdmagneettinen yhteensopivuus)

6.  Viittaukset asiaankuuluviin kaytettyihin
yhdenmukaistettuihin standardeihin tai
viittaukset muihin teknisiin maarityksiin, joihin
liittyen vaatimustenmukaisuus ilmoitetaan:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. limoitettu laitos: -
8. Lisatietoja: -
Puolesta allekirjoittanut:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 M
Amedeo Valente

(Tekninen ja tutkimus- ja kehitysjohtaja)
versio 00

Lowara on Xylem Inc:n tai sen tytaryhtion
tavaramerkki.

1.6.3 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(alkuperéisen kaannos)

Xylem Service ltalia S.r.l., pagdkonttori: Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, iimoittaa taten, etta tuote:

Pumppu (katso tarra ensimmaisella sivulla)
tayttéda seuraavien eurooppalaisten direktiivien
oleelliset vaatimukset:

. Laitteisto 2006/42/EY (LIITE Il — fyysinen tai
oikeushenkild, joka on valtuutettu laatimaan
teknisen tiedoston: Xylem Service ltalia S.r.l.)

ja seuraavat tekniset standardit
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / M
Amedeo Valente

(Tekninen ja tutkimus- ja kehitysjohtaja)
versio 00

Lowara on Xylem Inc:n tai sen tytaryhtion
tavaramerkki.

2 Kuljetus ja siilytys n
2.1 Toimituksen tarkistaminen

1. Tarkista, nakyyko pakkauksen ulkopuolella
merkkeja vaurioista.

2. Jos tuotteessa nakyy merkkeja vaurioista,
iimoita asiasta jalleenmyyjalle kahdeksan
paivan sisalla toimituspaivasta.

Pakkauksen purkaminen

1. Noudata soveltuvaa kohtaa:

- Jos yksikko on pakattu laatikkoon,
irrota niitit ja avaa laatikko.

- Jos yksikko on pakattu puiseen
kuljetuslaatikkoon, avaa kansi varoen
nauloja ja siteita.

2. lrrota kiinnitysruuvit tai siteet puualustasta.

2.1.1 Yksikon tarkastaminen
1. Poista pakkausmateriaalit tuotteen ymparilta.

Vie pakkauksen osat paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaiseen paikkaan.

2. Tarkasta tuote selvittdaksesi, onko mikaan
osa vaurioitunut tai puuttuko jokin osa.

3. Mikali mahdollista, irrota tuote irrottamalla
kaikki ruuvit, pultit tai hihnat.

4. Jos esiintyy ongelmia, ota yhteytta
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paikalliseen myyntiedustajaan.

2.2 Kuljetusohjeet
Varotoimenpiteet

A VAROITUS:
e Noudata voimassa olevia

turvallisuussaantsja.

e Puristumisvaara. Yksikko ja osat
voivat olla painavia. Kéyté aina
asianmukaisia nostotapoja ja
teraskarkisia jalkineita.

* Nostokdysien tai -hihnojen
nostokyky laskee kulman 8
kasvaessa, katso kuva 4, kuva 5 ja
kuva 6.

Tarkista pakkauksessa ilmoitettu bruttopaino, jotta
voit valita asianmukaisen nostolaitteiston.

Sijoittelu ja kiinnitys

Pida pumppu tai pumppuyksikkd samassa
asennossa, jossa se toimitettiin tehtaalta.
Varmista, ettd pumppu tai pumppuyksikkd on
kiinnitetty lujasti kuljetuksen ajaksi ja ettei se paase
likkumaan tai kaatumaan.

A VAROITUS:
o Ala kayta moottoriin ruuvattuja

silmukkapultteja koko
sahképumppuyksikon kasittelyyn.

e Ala kaytd pumpun tai moottorin
akselipaatd pumpun, moottorin, tai
yksikén kasittelemiseen.

. Moottorin ruuvattuja silmukkapultteja saa
kayttda ainoastaan yksittdisen moottorin
kasittelyyn tai — mikali paino ei ole jakautunut
tasaisesti — yksikdn nostamiseen osittain
pystyyn vaaka-asennosta.

Pumppuyksikkd taytyy aina kiinnittéaa ja kuljettaa

kuvan 4 mukaisesti, ja pumppu ilman moottoria

taytyy kiinnitté4 ja kuljettaa kuvan 5 ja kuvan 6

mukaisesti.

Yksikko ilman moottoria

2.3.1 Pitkaaikainen varastointi

Noudata seuraavia ohjeita, jos yksikkoa sailytetédan

yli kuusi kuukautta:

. Sailyta katetussa ja kuivassa tilassa.

. Sailyta yksikkd lammolta, lialta ja tarinalta
suojassa.

. Pyorita akselia kasin useita kierroksia
vahintaan joka kolmas kuukausi.

Liséatietoja pitkdaikaisesta varastoinnista on

kayttoyksikon ja kytkimen valmistajien

kayttajaoppaissa.

Jos sinulla on kysyttavaa pitkaaikaisista

séilytyshoitopalveluista, ota yhteys paikalliseen

myynti- ja huoltoedustajaan.

Ymparoiva lampotila

Tuote taytyy sailyttda ympariston lampétilassa -5 °C

—+40 °C (23 °F — 104 °F).

3 Laitteen kuvaus n w

3.1 Pumpun kuvaus

Pumppu on moniportainen rengasosioitu
keskipakopumppu, jossa on imujuoksupydra
alhaiselle NPSH-arvolle. Pumppu voi olla vaaka-
tai pystyasentoinen. Se voidaan kytkea suoraan
vakiosahkdémoottoreihin.

Pumpulla voidaan kasitella:
. Kylmaa tai kuumaa vetta
. Puhtaita nesteit4

. Puhtaita tai syovyttavia nesteita, jotka
eivat ole kemiallisesti sydvyttavia tai
mekaanisesti kuluttavia pumpun
materiaaleille.

Tuote voidaan toimittaa pumppuyksikkéna
(pumppu ja sdhkémoottori) tai pelkastaan
pumppuna.

HUOMAUTUS:

Jos olet hankkinut moottorittoman pumpun,
varmista, ettd moottori sopii kytkettavaksi
pumppuun.

A VAROITUS:
Konedirektiivin 2006/42/EY pumppu ja

moottori, jotka ostetaan erikseen ja
kytketaan sitten yhteen, muodostavat
uuden koneen. Kytkennan tekeva
henkild on vastuussa kaikista yhdistetyn
yksikdn turvallisuusseikoista ja CE-
merkinnasta.

2.3 Varastointiohjeita

Varastointipaikka

Sailyta tuotetta katetussa ja kuivassa ymparistossa
suojattuna kuumuudelta, lialta ja tarinalta.

HUOMAUTUS:

e Suojaa tuote kosteudelta, kuumuudelta ja
mekaanisilta vaurioilta.

o Al3 aseta raskaita kuormia pakatun tuotteen
paalle.
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Kayttotarkoitus

Pumppu sopii seuraaviin tarkoituksiin:

. Vedensyotto ja vedenkasittely

. Jaahdytys ja [dampiman veden syottd
teollisuusja rakennuspalveluissa

. Kastelu- ja sprinklerijarjestelméat

. Lammitysjarjestelméat

. Palontorjuntasovellukset

. Lumetus

. Nanosuodatus

. Lammityskattilan syotto.

Epaasianmukainen kaytto

A VAROITUS:
Pumpun virheellinen kaytté voi luoda

vaaratilanteita ja aiheuttaa
ruumiinvammoja ja omaisuusvahinkoja.

Tuotteen epdasianmukainen kayttd aiheuttaa
takuun menettamisen.

Esimerkkeja epaasianmukaisesta kaytosta:
. Nesteet, jotka eivat ole yhteensopivia
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pumpun valmistusmateriaalien kanssa

. Vaaralliset nesteet (esim. myrkylliset,
rajahdysalttiit, palonarat tai syovyttavat
nesteet)

. Muut juotavat nesteet kuin vesi
(esimerkiksi viini tai maito)

Esimerkkeja epaasianmukaisesta asennuksesta:

. Vaaralliset sijainnit (esimerkiksi
rajahdysaltis tai syovyttava ilma).

. Sijainti, jossa ilman Iampdtila on erittédin
korkea tai ilmanvaihto on huono.

. Ulkoasennukset, joissa ei ole suojaa
sateelta tai pakkaselta.

Standardien EN 1092 / ISO 7005 mukaiset
laipat, PN 10/16, 25, 40, 63 ja 100.
Valinnaiset standardin ASME B16.5 mukaiset
rei'itetyt laipat; luokat 150, 300 ja 600

Kytkimet: joustava ilman aluslevya
vakiovarusteena. Valinnainen aluslevylla
(vain vaaka-asentoisille pumpuille) asiakkaan
pyynndsta

Kytkinsuojus: taysin koteloitu, sdadettava
asento

3.5 Materiaali

Vetta koskettavien pumpun metalliosien
valmistusmateriaaleja ovat:

A VAARA: Materiaalikoodi
Alé l_<é§!t__tele téllé_pumpulla §yttyvié Osa glalelglalelzlz]e]r
jaltai rajahdysalttiita nesteita. gl@|z|8|B|Z|2|2|E|kE
HUOMAUTUS: 8 8
o Ala kasittele talla pumpulla nesteita, jotka 12 12
Z!sal_tavat hiovia, kiinteita tai kuitumaisia Juoksupyéri £ % £ % P
aineita. a|3 o |3 5
e Ald kaytd pumppua virtausnopeuksilla, joita ei gle 8 <
mainita tietokilven virtausnopeuksissa. ©|5 « g
o =1
> %
Erikoiskayttokohteet i s|a|B|e
Ota yhteys paikalliseen myynti- ja Diffuusori | 3 gl8|8
huoltoedustajaan: E g|g|E
. Jos pumpattavan nesteen tiheys- tai > i
viskositeettiarvo ylittda veden arvon, © & —
esimerkiksi glykolia sisaltava vesi, se voi 3
edellyttda tehokkaampaa moottoria. 3 s|lels 3
. Jos pumpattavaa nestettd on kasitelty = g|1Ele < |3 §
kemiallisesti (esimerkiksi pehmennetty, Pesi 355 % 355 2| &|s
deionoitu, puhdistettu suoloista tms.). 22| 8 a
. Mika tahansa tilanne, joka poikkeaa SIF|s
kuvatuista ja liittyy nesteen luonteeseen.
3.2 Pumppu nimitys
Kohdassa Kuva 2 on pumpun nimityksen koodin Akseli
selitys ja yksi esimerkki.
b
3.3 Nimikilpi 2
Nimikilpi on laakerirungossa. Nimikilvesta Akseliholkki 5
I16ytyvat tuotteen tarkeimmat tiedot. Lisatietoja on 5
kohdassa Kuva 1. 8
Nimikilvessa on tietoja juoksupydran ja pesan ©
materiaalista, mekaanisesta tiivisteesta ja niiden Tvhiennysputki
materiaaleista. Lisatietoja on kohdassa Kuva 2. yh ysp
IMQ, TUV, IRAM tai muu merkki (vain Liukulaakeri Volframikarbidi
sahképumppu)

Ellei toisin mainita, séhkd&turvallisuuteen liittyvilla
hyvaksyntamerkeilla varustettujen tuotteiden
hyvaksynta tarkoittaa ainoastaan
sahképumppua.

3.4 Pumpun malli

. Imupesa: vaakasuora pitkittais- ja
sateislaipoilla

. Poistopesé: vaakasuora sateislaipoilla

. Juoksupyéran muotoilu: suljettu ilman
aksiaalivoiman tasapainotusta

. Tasapainotusrumpu: poistopuolella,
integroitu poistopesaan

. Moottorit — IEC-mitoitus
Standardi: IE3 (Eurooppa) ja NEMA

3.6 Mekaaninen tiiviste

Vakiona standardin EN 12756 mukainen
mekaaninen tiiviste

Kasettitiiviste
Pehmea tiiviste

3.7 Kayttorajat

Maksimikayttopaine
Kuva 3 nayttda maksimikayttépaineen

pumppumallin ja pumpattavan nesteen lampétilan
mukaan.

Pimax + Pmax PN

Pimax

Maksimitulopaine

Prmax Pumpun tuottama maksimipaine
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PN Maksimikayttépaine

Nesteen lampédtilaintervallit

Kuva 3 nayttaa kayttélampétila-alueet.

Ota yhteyttd myynti- ja huoltoedustajaan, kun
kyseess§ ovat erikoisvaatimukset.
Kaynnistysten enimmaismaara/tunti

Katso kuva 18.

Melutaso

Tietoja vakiovarusteisella moottorilla varustetun
pumpun aanenpainetasoista on kohdassa
Taulukko 7.

Katso pumpun danenpainetasot ilman moottoria
kohdasta Taulukko 8.

4 Asennus n

Varotoimenpiteet

FNINN
RN

VAROITUS:

¢ Noudata voimassa olevia
turvallisuussaantoja.

e Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.

e Tarkista aina voimassa olevat
paikalliset ja/tai kansalliset
asennuspaikkaa seka putki- ja
sahkdliitantdja koskevat saadokset.

fﬁ Sahkoinen vaara:
e Varmista, ettad pateva sahkoteknikko

on tehnyt kaikki liitannat ja etta ne
ovat voimassa olevien sdadosten
mukaisia.

e Varmista ennen yksikkdon
kohdistuvan tyon aloittamista, etta
yksikko ja ohjauspaneeli ovat
jannitteettomia eivatka voi tulla
jannitteellisiksi. Tama koskee myos
ohjauspiiria.

Maadoitus

Séhkoinen vaara:
e Liitd aina ulkoinen suojajohdin

maadoitusliittimeen ennen muiden
sahkaliitantéjen tekemista.

e  Kaikki sahkolaitteet on
maadoitettava. Tama koskee
pumppulaitetta, voimanléhdetta ja
valvontalaitteistoa. Varmista
testaamalla, ettd maadoitusjohto
on liitetty oikein.

e Jos moottorikaapeli nykaistaan
vahingossa irti, maadoitusjohtimen
tulee olla viimeinen johdin, joka
irtoaa liittimesta. Varmista, etta
maadoitusjohdin on vaihejohtimia
pidempi. Téma ohje koskee
moottorikaapelin molempia paita.

o  Kayta lisdsuojausta tappavaa
iskua vastaan. Asenna herkka
differentiaalikytkin (30 mA)
[jdédnnosvirtalaite RCD].
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Laitoksen vaatimukset

.1 Pumpun sijoitus

A VAARA:

Ala kayta tata yksikkda ymparistdissa, joissa
voi olla syttyvia, rajahtavia tai kemiallisesti
syOvyttavia kaasuja tai jauheita.

Ohjeita
Noudata seuraavia ohjeita tuotteen sijoittamisessa:
. Varmista, ettd mikaan ei estd moottorin

tuulettimen tuottaman jaahdytysilman
normaalia virtausta.

. Varmista, ettd asennusalue on suojattu
nestevuodoilta tai tulvimiselta.
. Sijoita pumppu mahdollisuuksien mukaan
hieman lattiatason ylapuolelle.
. Ympariston lampétilan on oltava 0 °C (+32 °F)
—+40 °C (+104 °F).
. Ota yhteyttd myynti- ja huolto-osastoon, jos:
- liman suhteellinen kosteus on
ohjearvoa korkeampi.
- Huoneen lampétila on korkeampi kuin
+40 °C (104 °F).
- Yksikko sijaitsee yli 1000 m (3000
jalkaa) merenpinnan ylapuolella.
Moottorin tehoa taytyy ehka alentaa tai
se taytyy vaihtaa tehokkaampaan.

- Tietoja moottorin tehon
alentamisarvosta on kohdassa
Taulukko 9.

Pumpun sijoituspaikka ja vapaa tila
Varmista, ettd pumpun ymparilla on riittavasti valoa ja

vapaata tilaa. Varmista, etta siihen paasee helposti
kasiksi asennus- ja huoltotoimenpiteita varten.

Asennus nesteldhteen yldpuolelle
(imukorkeus)

Kaikkien pumppujen teoreettinen maksimi-
imukorkeus on 10,33 m. Kaytanndssa pumpun
imukapasiteettiin vaikuttavat seuraavat tekijat:

. Nesteen lampdtila

. Korkeus merenpinnan ylapuolella (avoimessa
jarjestelméassa)

. Jarjestelméan paine (suljetussa
jarjestelméassa)

. Putkien resistanssi
. Pumpun oma sisainen virtausvastus
. Korkeuserot

Seuraavan yhtalon avulla lasketaan suurin korkeus
nestetason ylapuolella, johon pumppu voidaan
asentaa:
(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5
pb limanpaine baareissa (suljetussa
jarjestelmassa jarjestelméan paine)
NPSHr Pumpun siséisen virtausvastuksen
arvo metreina

Hf Nesteen pumpun imuputken lapi
kulkemisen aiheuttama
kokonaishavié metreina

Hv Hoyrynpaine metreina, joka vastaa
nesteen lampétilaa T °C
0,5 Suositeltu turvamarginaali (m)
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z Suurimman korkeuden, jolle pumppu
voidaan asentaa (m) (pb*10.2 - Z),
tulee aina olla positiivinen numero.

Lisatietoja on kohdassa Kuva 10.

HUOMAUTUS:

Ala ylita pumpun imukapasiteettia, silla se voi
aiheuttaa kavitaatiota ja pumpun vaurioitumisen.

4.1.2 Putkiston vaatimukset

Varotoimenpiteet

A VAROITUS:
e Kayta putkia, jotka sopivat pumpun

maksimitydpaineelle. Jos néin ei
toimita, seurauksena voi olla
jarjestelméan rikkoutuminen ja siita
aiheutuva vammautumisvaara.

e Varmista, ettd pateva sahkoteknikko
on tehnyt kaikki liitannat ja etta ne
ovat voimassa olevien sdadosten
mukaisia.

HUOMAUTUS:

Jos pumppu on kytketty yleiseen vesijarjestelmaan,
noudata kaikkien toimivaltaisten viranomaisten ja
julkista vedenjakelua hallitsevien yritysten
maarayksia. Asenna tarvittaessa imupuolelle
asianmukainen takaisinvirtauksen estolaite.

Putkiston tarkistusluettelo
Tarkista, etté seuraavat vaatimukset tayttyvat:

. Kaikki putkisto on tuettu itsenaisesti; putkisto
ei saa kuormittaa yksikkoa.

. Joustavia putkia tai liitoksia kaytetaan, jotta
tarinat eivat siirry pumpusta putkiin tai
putkista pumppuun.

. Kayta leveitda mutkia, valta kayria, jotka
rajoittavat virtausta liikaa.

. Imuputkisto on taysin tiivistetty ja ilmatiivis.

. Jos pumppua kaytetaan avoimessa piirissa,
imuputken halkaisijan taytyy sopia
asennusolosuhteisiin. Imuputki ei saa olla
pienempi kuin imuportin halkaisija.

. Jos imuputkiston taytyy olla suurempi kuin
pumpun imupuoli, asennetaan putken
epakeskinen supistuskappale.

. Jos pumppu sijoitetaan nesteen pinnan
ylapuolelle, imuputkiston padhan asennetaan
pohjaventtiili.

. Pohjaventtiili upotetaan nesteeseen
kokonaan niin, ettd imupyorteen 1api ei paase
ilmaa, kun neste on minimitasolla ja pumppu
on asennettu nesteléhteen ylapuolelle.

. Asianmukaisesti mitoitetut sulkuventtiilit
asennetaan imuputkistoon ja
paastoputkistoon (alavirtaan
tarkistusventtiilista) pumpun kapasiteetin
saatelya, pumpun tarkastusta ja

! Sulakkeet aM (moottorin kaynnistys) tai
magneettilampokytkin, kayra C ja Icn 2 4,5 kA, tai muu
vastaava laite.

2 Ylikuormituksen l&mpérele, laukaisuluokka 10 A + sulakkeet

kunnossapitoa varten.

. Asianmukaisesti mitoitettu sulkuventtiili
asennetaan paastoputkistoon (alavirtaan
tarkistusventtiilistd) pumpun kapasiteetin
saatelya, pumpun tarkastusta ja
kunnossapitoa varten.

. Takaisinvirtauksen estémiseksi pumppuun,
kun pumppu on sammutettu,
paastoputkistoon asennetaan
tarkistusventtiili.

A VAROITUS:

Ala sulje poistopuolen sulkuventtiilia
muutamaa sekuntia pidemmaksi ajaksi
pumpun kuristamiseksi. Jos pumpun
taytyy toimia poistopuoli suljettuna
muutamaa sekuntia pidempaan, taytyy
asentaa ohituspiiri pumpun sisalla
olevan nesteen ylikuumenemisen
estamiseksi.

Putkiston vaatimukset esittavat kuvat ovat
kohdissa Kuva 11 ja Kuva 12.
4.2 Sahkovaatimukset

. Voimassa olevat paikalliset maaraykset
ohittavat néama maaritetyt vaatimukset.

. Tarkista palontorjuntajarjestelmien (palopostit
jaltai sprinklerit) osalta voimassa olevat
paikalliset maaraykset.

Sahkoliitantojen tarkistusluettelo

Tarkista, ettad seuraavat vaatimukset tayttyvat:

. Sahkojohdot on suojattu korkealta
lampdtilalta, tarinalta ja tormayksilta.
. Virransyottojohto siséltaa:
- Oikosulkusuojalaitteen
- Paavirtakytkin, jonka kosketinvali on
vahintdan 3 mm.

Sahkoohjauspaneelin tarkistusluettelo

HUOMAUTUS:

Ohjauspaneelin taytyy vastata sdhkdpumpun
nimellisarvoja. Vaarat yhdistelmat voivat
laiminlydda moottorin suojauksen.

Tarkista, etta seuraavat vaatimukset tayttyvat:

. Ohjauspaneelin taytyy suojata moottoria
ylikuormalta ja oikosululta.

. Asenna sopiva ylikuormitussuoja (Iamporele
tai moottorin suojakytkin).

Pumpun tyyppi Suojaus
Kolmivaiheinen — Lampdsuojaus
séhképumppu’ (asentajan

toimitettava)

— Oikosulkusuojau
s (asentajan
toimitettava)?

. Ohjauspaneelissa taytyy olla kuivakéynnin

estojarjestelma, johon on liitetty painekytkin,
uimurikytkin, sondi tai muu sopiva laite.

aM (moottorin ka@ynnistys), tai moottorin suojauksen
magneettilampokytkin, laukaisuluokka 10 A.
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. Pumpun imupuolella suositellaan
kaytettaviksi seuraavia laitteita:

- Kéayta painekytkinta, kun pumpataan
nestettd vesijarjestelmasta.

- Kayta uimurikytkinta tai uimuriantureita,
kun nestetta pumpataan nestesailiosta
tai -altaasta.

. Jos kaytetdan lampdreleita, on suositeltavaa
kayttaa vaihevirheelle herkkia releita.

Moottorin tarkistuslista

A VAROITUS:
e Tarkista kayttoohjeista, onko

suojalaite toimitettu, kun kaytetadan
muuta kuin vakiomoottoria.

e Jos moottori on varustettu
automaattisilla Idmpdsuojaimilla,
varo odottamattomia kaynnistyksia
ylikuormitustilanteissa. Al& kayta
tallaisia moottoreita
palontorjuntasovelluksiin.

HUOMAUTUS:

e Kayta ainoastaan dynaamisesti
tasapainotettuja moottoreita, joissa on
puolikokoinen kiila akselin jatkeessa (IEC
60034-14) ja jossa on normaali
varahtelynopeus (N).

o Verkkovirran jannitteen ja taajuuden tulee
vastata tietokilvessa olevia tietoja.

Moottorit voivat yleensa toimia seuraavien
verkkojannitetoleranssien mukaisesti:

Taajuus Hz Vaihe ~ UN [V]1 £ %
230/400 £ 10

50 3 400/690 £ 10
220/380 £ 5

60 3 380/660 £ 10

Kayta maaraysten mukaista kaapelia, jossa on 3
johdinta (2 + maa) yksivaiheisissa versioissa ja 4
johdinta (3 + maa) kolmivaiheisissa versioissa.

4.3 Pumpun asentaminen ”

4.3.1 Mekaaninen asennus

Tarkista seuraavat asiat ennen asennusta:

. Kayta betonia, jonka puristuslujuusluokka on
C12/15 ja joka tayttda ymparistdluokan XC1
vaatimukset standardin EN 206-1 mukaisesti.

. Kiinnityspinnan taytyy olla kovettunut ja
taysin vaakasuora ja tasainen.

. Noudata ilmoitettuja painoja.

Asenna pumppusarja

Tarkista, etta perustus on valmisteltu
paapiirustuksessalyleisjarjestyspiirustuksessa
annettujen mittojen mukaisesti.

Tietoja pumpun perustuksesta ja ankkurirei'istd on

kohdassa Kuva 13.

1. Aseta pumppusarja perustukselle ja suorista
se poistoportin paalle asetetun vesivaa'an
avulla.

Salllittu poikkeama on 0,5 mm/m.
2. Irrota portteja peittavat tulpat.
3. Kohdista pumpun ja putkiston laipat pumpun
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molemmilla puolilla. Tarkista pulttien
kohdistus.

4. Kiinnita putkisto pumppuun pulteilla. Ala
pakota putkistoa paikalleen.

5. Kéayta valilevyja korkeuden saatadmiseen
tarvittaessa.
Asenna aina valilevyt, jos niita on, heti
perustuspulttien vasemmalle ja oikealle
puolelle jalustan ja perustuksen valiin. Jos
pulttien vélinen etaisyys (L) on > 800 mm,
asenna lisavalilevyja puolivaliin pultinreikien
valiin.

6.  Varmista, etta kaikki valilevyt ovat taysin
samalla tasolla.

7.  Aseta perustuspultit niiden reikiin.

8. Kiinnita perustuspultit perustukseen
kayttamalla betonia.

9. Odota, kunnes betoni on kuivunut kunnolla, ja
suorista sitten jalusta.

10. Kirista perustuspultit tasaisesti ja tiukasti.

11. Vala jalusta kayttamalla kutistumatonta
betonia.
HUOMAUTUS:
. Jos tarinan siirtyminen saattaa hairita,

asenna tarinaa vaimentavat tuet
pumpun ja perustuksen valiin.

Kiinnitd pumppu perustusrunkoon

Muista tarkistaa, ettd seuraavia noudatetaan:

. Tukeva perustusrunko, joka ei vaanny tai
tarise kayton aikana (resonanssi).

. Pumpun jalkojen ja perustusrungossa olevan
moottorin Kiinnityspintojen taytyy olla tasaiset
(koneistusta suositellaan).

. Pumpun ja moottorin turvallinen kiinnitys
taytyy taata.

. Pumpun ja moottorin akselin valiin taytyy jattaa
riittavasti tilaa kaytettdvan kytkimen mukaan.

. Pumpun ja pohjakehikon valissa on oltava
riittdva korkeudentasaus, jotta pumppu
voidaan vaihdon yhteydessa saataa samalle
akselikorkeudelle (suositeltava
korkeudentasaus on 4—6 mm).

4.3.2 Putkiston tarkistusluettelo

Tarkista, ettd seuraavia noudatetaan:

. Imukorkeuslinja on asetettu nousevaksi
positiivisen imupaan linjan kohdalla ja
laskevaksi pumppua kohti.

. Putkien nimellishalkaisijat ovat vahintaan
yhta suuret kuin pumpun porttien
nimellishalkaisijat.

. Putket on ankkuroitu pumpun lahelle ja liitetty
siirtdmatta mitaan rasitusta tai jannitysta.

A HUOMIO:
Hitsauspalot, hehkuhilse ja muut

putkiston epapuhtaudet vaurioittavat
pumppua.

. Poista kaikki epapuhtaudet putkistosta.
. Asenna tarvittaessa suodatin.

4.3.3 Kytkimen kohdistaminen

Perustukseen kiinnittdmisen ja putkien liittdmisen
jalkeen kytkin taytyy saataa uudelleen, vaikka
yksikko olisi toimitettu runkoon valmiiksi
kiinnitettyna.
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Kytkinsuojuksen poistaminen
Lisatietoja on kohdassa Kuva 14.

1. Ruuvaa kiinnityslaitteet auki.
2. lIrrota kytkinsuojus — ylapuoli (1).
3. Irrota kytkinsuojus — alapuoli (2).

4. Avaa ja nosta tuki/saatérengas (3).

Kohdistus

Liséatietoja on kohdassa Kuva 15.

1. Léysaa moottorin jalan ruuvit.

2. Aseta viivoitin (1) aksiaalisesti kummankin
kytkimen puolikkaan paalle.

3. Jata viivoitin (1) tdhan asentoon ja kierra
kytkinta kasin.

- Kytkin on kohdistettu oikein, jos
etaisyydet a ja b vastaaviin akseleihin
ovat samat kaikissa pisteissa kehan
ymparilla.

- Kytkimen kahden puoliskon vélinen
radiaalinen ja aksiaalinen poikkeama ei
saa ylittda valmistajan asettamia arvoja
pysaytettyna seka kayttélampaotilassa
ja normaalissa tulopaineessa.

4. Tarkista kytkimen kahden puoliskon valinen

etaisyys kehan ymparilla mitalla (2).

- Kytkin on kohdistettu oikein, jos
kytkimen puoliskojen vélinen etdisyys
on sama kaikissa pisteissa kehan
ymparilla.

- Kytkimen kahden puoliskon vélinen
radiaalinen ja aksiaalinen poikkeama ei
saa ylittda valmistajan asettamia arvoja
pysaytettyna seka kayttdlampétilassa
ja normaalissa tulopaineessa.

5. Kiristd moottorin jalan ruuvit uudelleen
valittdmatta siihen rasitusta tai jannitysta.
Viivaimen ja rakotulkin sijaan voidaan kayttaa
mittakelloja.
Ota yhteys paikalliseen myynti- ja
huoltoedustajaan, jos sinulla on kysyttavaa tai
haluat tietoja.
HUOMAUTUS: Tarkista kytkimen kohdistus viela
kertaalleen koneen ollessa kayttélammin ja
mahdollisen jarjestelmapaineen ollessa normaalin
suuruinen. Saada tarvittaessa uudelleen. Varmista,
ettd yksikkoa voi pyorittdd helposti kasin.

4.3.4 Sahkoasennus
1. Irrota liitdntarasian kannen ruuvit.
2. Kytke ja kiinnitéa virtakaapelit soveltuvan

3.

kytkentakaavion mukaan.

Kytkentakaaviot: katso Kuva 16. Kaaviot ovat

my®s liitdntarasian kannen takapuolella.

a) Kytke maadoitusjohto.
Varmista, ettd maadoitusjohto on
vaihejohtoja pitempi.

b)  Kytke vaihejohdot.

Asenna kytkentarasian kansi.

HUOMAUTUS:

Kirista kaapelilapiviennit huolellisesti estédaksesi
kaapelin luistamisen ja kosteuden paasyn
kytkentérasiaan.

HUOMAUTUS:

Yksikon vaara kohdistus voi vahingoittaa kytkinta
ja yksikkoa.

Kytkinsuojuksen asennus

HUOMIO:

Ala koskaan kéytd pumppua ilman, etta
kytkinsuojus on asennettu
asianmukaisesti.

A\

Lisatietoja on kohdassa Kuva 14.
1. Sijoita kytkinsuojus — alapuoli (2)
kiinnityslaitteiden avulla — alaosa (2).

2.  Aseta sdatorengas (3) kolo alaspain ja paina se

aksiaalisesti moottoriin.

3.  Sijoita kytkinsuojus — ylapuoli (1)
kiinnityslaitteiden avulla.

4. Ruuvaa kiinnityslaitteet kiinni.

4. Jos moottorissa ei ole automaattisesti

nollautuvaa ldmpdsuojaa, sdada

ylikuormitussuoja alla olevan luettelon

mukaisesti.

- Jos moottoria kaytetaan taydella
kuormalla, aseta arvoksi
sahképumpun nimellisvirta-arvo
(tietokilpi)

- Jos moottoria kaytetaan osakuormalla,
aseta arvoksi vetovirta (esimerkiksi
virtapihdeilla mitattu).

- Jos pumpussa on
tahtikolmiokaynnistysjarjestelma,
saada lamporele 58 %:iin nimellis- tai
vetovirrasta (vain kolmivaihemoottorit).

5 Kayttoonotto, kdynnistys, T i
kaytté ja sammutus

Varotoimenpiteet

A\

VAROITUS:
e Varmista, etta poistuva neste ei voi

aiheuttaa vahinkoja eika
loukkaantumisia.

e Moottorin suojaimet saattavat
kaynnistaa sen uudelleen
odottamatta. Tama saattaa
aiheuttaa vakavan vamman.

o Ala koskaan kayta pumppua ilman,
ettd kytkinsuojus on asennettu
asianmukaisesti.

HUOMIO:

Pumpun ja moottorin ulkopintojen
l&ampétila voi ylittaa 40 °C (104 °F)
kayton aikana. Ala kosketa mitaan
rungon osaa ilman suojavarusteita.
o Al3 laita mitdan palavaa materiaalia
pumpun lahelle.

HUOMAUTUS:

Ala koskaan kayta pumppua alle pienimmén
sallitun nimellisvirtausnopeuden, kuivana tai
ilman esitayttoa.

Ala koskaan kayta pumppua on-off-
paastoventtiili suljettuna muutamaa sekuntia
pidempaan.

Ala koskaan kayta pumppua, jos on-off-
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imuventtiili on suljettu.

e Ald anna sammutetun pumpun olla alle nollan
asteen lampdtilassa. Tyhjenna pumppu
kaikista nesteistd. Jos ohjeita ei noudateta,
neste voi jaatya ja vaurioittaa pumppua.

e Imupuolen (paasyottd, valumissailio) ja
pumpun tuottaman maksimipaineen summa ei
saa ylittda pumpun suurinta sallittua
kayttdpainetta (nimellispaine PN). Katso kuva

o Ala kéayta pumppua, jos siind on kavitaatiota.
Kavitaatio saattaa vioittaa sisdosia.

5.1 Tayta pumppu

Katso tietoja pumpun liitdnndista kuvasta 17.

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun

ylapuolella (imupaa)

1. Sulje pumpun myétasuunnassa oleva
sulkuventtiili.

2. Avaa kierretulpat (PM2).

3. Avaa vastasuunnassa olevaa sulkuventtiilia,
kunnes aukosta virtaa vetta.

4. Sulje kierretulpat.

Asennukset, joissa nesteen pinta on pumpun
alapuolella (imukorkeus)

1. Avaa pumpun vastasuunnassa oleva
sulkuventtiili.

2. Sulje pumpun myétéasuunnassa oleva

sulkuventtiili.

Avaa kierretulpat (PM2).

osw

Sulje kierretulpat.

5.2 Tarkista pyorimissuunta

Noudata tata menettelyad ennen kaynnistysta.

1. Maarita oikea pyorimissuunta etsimalla
sovittimen tai moottorin puhaltimen
suojuksen nuolet.

2. Kaynnista moottori.

3.  Tarkista pyérimissuunta nopeasti
kytkinsuojuksen tai moottorin puhaltimen
suojuksen lapi.

4. Sammuta moottori.

5.3 Pumpun kdynnistaminen

Asentaja tai omistaja on vastuussa oikean
virtauksen ja pumpattavan nesteen lampétilan
tarkistamisesta. Varmista ennen pumpun
kaynnistamista, etta:

. Laakerit on jo taytetty rasvalla ja siten
kayttévalmiita.

. Pumppu ja imuputki tulee tayttda kokonaan
nesteelld kaynnistettédessa, katso /uku 5.1.

. Kéaanna pumppuyksikkda uudelleen kasin ja
tarkista, etta se liikkuu ongelmitta ja
tasaisesti.

. Tarkista, ettd kytkinsuojus on asennettu ja
ettd kaikki turvalaitteet toimivat.

. Kytke kaikki asennetut sulku-, huuhtelu- tai
jaahdytyslaitteet paalle.

. Avaa imu-/tuloputken venttiili.

. Aseta painepuolen sulkuventtiili noin 25 %:in
pumpun nopeudesta, jolle jarjestelméa on
suunniteltu. Jos pumpun kayttéteho on alle
30 kW, sulkuventtiili voi jadda myds hetkeksi
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Tayta pumppua, kunnes aukosta virtaa vetta.

kiinni kéynnistyksessa.

. Varmista, etté yksikdn sahkdoliitanta on
kaikkien maaraysten mukainen ja etté siind
on kaikki turvalaitteet.

. Pumpun kdynnistaminen. Pumpun taytyy
kayda odotetuissa kayttdolosuhteissa
tasaisesti ja hiljaisesti. Jos nain ei ole, katso
Vianmaaritys.

6 Huolto “

Varotoimenpiteet

A Séhkoinen vaara:

Katkaise ja lukitse séahkdvirta ennen
yksikén asennusta ja huoltoa.

A VAROITUS:
» Huollon saa suorittaa vain

ammattitaitoinen ja pateva henkild.
» Noudata voimassa olevia
turvallisuussaantoja.
» Kayta sopivaa laitetta ja suojausta.
» Varmista, ettéd poistuva neste ei voi
aiheuttaa vahinkoja eika
loukkaantumisia.

6.1 Huolto

Jos kayttaja haluaa maarittaa
maaraaikaishuoltovalit, ne riippuvat pumpattavan
nesteen tyypisté ja pumpun kayttdolosuhteista.
Ota yhteys paikalliseen myynti- ja
huoltoedustajaan, jos sinulla on kysyttavaa tai
haluat tietoja maaraaikaishuolloista.

Nestepaan puhdistaminen tai kuluneiden osien
vaihtaminen saattaa vaatia ylimaaraisia
huoltotoimenpiteita.

Pumput, joissa on uudelleenvoideltavat laakerit

. Voitele uudelleen 4000 kayttdtunnin valein
mutta vahintdan kerran vuodessa. Puhdista
voitelunipat (SN) ensin.

. Kaytd NLGI Grade 2 -rasvaa tai vastaavaa.

Ota yhteys paikalliseen myynti- ja

huoltoedustajaan, jos sinulla on kysyttavaa tai

haluat tietoja.

Moottorin laakerit

Noin viiden vuoden jalkeen moottorin laakerien
rasva on niin idkasta, etta laakerit kannattaa
vaihtaa. Laakerit taytyy vaihtaa 25.000 kaytt6tunnin
jalkeen tai moottorin toimittajan huolto-ohjeiden
mukaisesti sen mukaan, kumpi on lyhyempi.

Moottori, jossa on kestovoidellut laakerit
Moottori, jossa on kestovoidellut laakerit, ei tarvitse
maaraaikaishuoltoa.

Moottori, jossa on uudelleenvoideltavat laakerit
Noudata moottorin toimittajan huolto-ohjeita.
Kytkin

Tarkista kytkinelementtien valys saanndllisesti
vahintaan kerran vuodessa. Tarkistusta
suositellaan 1000 kayttétunnin tai kolmen

kuukauden vélein sen mukaan, kumpi tayttyy
ensin.
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6.2 Tarkastuslista

Tarkista kytkin

Tarkista kytkimen
joustavat elementit.
Vaihda asiaankuuluvat
osat, jos merkkeja
kulumisesta l6ytyy, ja
tarkista kohdistus.

Alla olevien taulukoiden vianmaaritysohjeet on

tarkoitettu vain asentajille.

7.2 Paakytkin on paalla, mutta '”
sdhképumppu ei kdynnisty

Syy

Korjaus

Tarkista
mekaaninen tiiviste

Tarkista, onko
mekaanisessa
tiivisteesséa vuotoja.
Vaihda mekaaninen
tiiviste, jos vuotoja 16ytyy.

Ei virransyottoa.

Palauta virransyotto.
Varmista, ettd kaikki
virransyoton
sahkokytkennat ovat
kunnossa.

Laakerintiivisteiden
tarkistaminen

Tarkista akseliin
kiinnitettyjen aksiaalisten
tiivisterenkaiden oikea
istuvuus. Tiivisteen huuli
saa koskettaa vain
kevyesti.

Pumpussa oleva
ldmpdsuoja (jos on) on
lauennut.

Odota, kunnes
pumppu on jaahtynyt.
Léampdsuoja nollautuu
automaattisesti.

Tarkista hiljainen
kaynti

Tarkista pumpun
hiljainen kaynti
saanndllisesti
tarindnmittaustydkaluilla.

Sahkdohjauspaneelin
lampdorele tai moottorin
suojakytkin on

Nollaa lampdsuoja.

6.3 Pura ja vaihda pumpun osat

Lisatietoja varaosista ja pumpun kokoamisesta ja
purkamisesta on saatavana paikalliselta myynti- ja

huoltoedustajalta.

7 Vianmadritys

Ii

7.1 Vianmadritys kayttijille w

Paakytkin on paalla, mutta sahképumppu ei

kaynnisty

lauennut.

Kuivakaynnin estolaite Tarkista:

on lauennut. . nesteen korkeus
sailiéssa tai

johdon paine.
. suojalaite ja sen
litantékaapelit.

Pumpun tai apupiirien
sulakkeet ovat

Syy

Korjaus

Pumpussa oleva
lampdsuoja (jos on) on
lauennut.

Odota, kunnes
pumppu on jadhtynyt.
Lampdsuoja nollautuu
automaattisesti.

Kuivakaynnin estolaite
on lauennut.

Tarkista nesteen
korkeus sailidssa tai
johdon paine.

Sahkdépumppu kaynnistyy, mutta lampdsuoja
laukeaa vaihtelevan ajan kuluttua.

Syy

Korjaus

Pumpussa on vieraita
esineita (kiinteita tai
kuituisia aineita), jotka
ovat jumittaneet
juoksupydran.

Ota yhteyttd myynti- ja
huolto-osastoon.

Pumppu on
ylikuormittunut, koska
pumpattava neste on
liian tiheaa ja
viskoosista.

Tarkista todelliset
tehovaatimukset
pumpattavan nesteen
ominaisuuksien
mukaan ja ota yhteytta
myynti- ja huolto-
osastoon.

lainkaan nestetta.

Pumppu toimii mutta tuottaa liian vahan tai ei

Syy Korjaus
Pumppu on Ota yhteyttd myynti- ja
tukkeutunut. huolto-osastoon.

palaneet.

Vaihda sulakkeet.

7.3 Sahkopumppu kaynnistyy, mutta '”
lamposuoja laukeaa tai sulake palaa

vialittomasti

Syy

Korjaus

Virransy6ttokaapeli on
vaurioitunut.

Tarkista kaapeli ja
vaihda se tarvittaessa.

Lampdsuoja tai
sulakkeet eivat sovi
moottorin virralle.

Tarkista komponentit
ja vaihda tarvittaessa.

Sahkoémoottori on
oikosulussa.

Tarkista komponentit
ja vaihda tarvittaessa.

Moottori ylikuormittuu.

Tarkista pumpun
kayttdolosuhteet ja
nollaa suoja.

7.4 Sahkopumppu kaynnistyy, mutta
lamposuoja laukeaa tai sulake palaa “

hetken kuluttua

Syy

Korjaus

Sahkodpaneeli sijaitsee
erittdin kuumassa
paikassa tai on alttiina
suoralle
auringonvalolle.

Suojaa sahkopaneeli
ldmmonlahteelta ja
suoralta
auringonvalolta.

Virtaldhteen jannite ei
ole moottorin

Tarkista moottorin
toimintaolosuhteet.

toimintarajojen

Virran vaihe puuttuu.

Tarkista
. virtalahde
. sahkoliitdnnat

7.5 Sahképumppu kdynnistyy, mutta
lamposuoja laukeaa vaihtelevan ajan 1*

kuluttua

Syy

Korjaus

Pumpussa on vieraita
esineita (kiinteita tai
kuituisia aineita), jotka

Ota yhteytta
paikalliseen myynti- ja
huoltoedustajaan.
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ovat jumittaneet
juoksupyoran.

Pumpun syétténopeus
on suurempi kuin
tietokilvessa ilmoitettu
raja.

Sulje alavirrassa
olevaa sulkuventtiilia
hieman, kunnes
syo6ttdnopeus on sama
tai pienempi kuin
tietokilvessé ilmoitettu
raja.

Tarkista pumpun
toimintaolosuhteet.
Tee tarvittaessa
seuraavat asiat:

Imukorkeus on liian
suuri, tai imuputkien
virtausvastus on liian

Pumppu on
ylikuormittunut, koska
pumpattava neste on
liian tiheaa ja
viskoosista.

Tarkista todelliset
tehovaatimukset
pumpattavan nesteen
ominaisuuksien
mukaan ja vaihda
moottori vastaavasti.

suuri.
. Pienenna
imukorkeutta.
. Suurenna
imuputken
halkaisijaa.

7.9 Sahképumppu pysahtyy ja pyorii T*
sitten vaaraan suuntaan

Moottorin laakerit ovat
kuluneet.

Ota yhteytta
paikalliseen myynti- ja
huoltoedustajaan.

jarjestelman yleissuoj

7.6 Sahkopumppu kaynnistyy, mutta

aus aktivoituu n

Syy Korjaus

Vuoto yhdessa tai Korjaa tai vaihda
molemmissa viallinen komponentti.
seuraavista

komponenteista:

. Imuputki.

. Pohjaventtiili tai
tarkistusventtiili.

Syy

Korjaus

Imuputkessa on ilmaa. Poista ilma.

Oikosulku
sahkdjarjestelméassa.

Tarkista
sahkdjarjestelma.

7.7 Sahképumppu kaynnistyy, mutta 1*
jarjestelman jaannosvirtalaite (RCD)

7.10 Pumppu kaynnistyy liian usein T*

Syy Korjaus

aktivoituu
Syy Korjaus
Maavuoto. Tarkista

sahkaojarjestelman
komponenttien eristys.

7.8 Pumppu toimii mu

tta tuottaa lilan '”

vdhan tai ei lainkaan nestetta

Vuoto yhdessa tai Korjaa tai vaihda

molemmissa viallinen komponentti.

seuraavista

komponenteista:

. Imuputki.

. Pohjaventtiili tai
tarkistusventtiili.

Painesailidssa on
puhjennut kalvo tai ei

Katso painesailion
ohjeita.

Syy

Korjaus

Pumpussa tai
putkistossa on iimaa.

Poista ilma.

Pumppua ei ole
esitaytetty oikein.

Pysayta pumppu ja
suorita esitayttd
uudelleen.

Jos ongelma jatkuu:

. Tarkista, etta
mekaaninen
tiiviste ei vuoda.

. Tarkista, etta
imuputken
tiukkuus on
oikea.

. Vaihda vuotavat
venttiilit.

Paastopuolta on
kuristettu liikaa.

Avaa venttiili.

Venttiilit ovat

Pura ja puhdista

(kolmivaiheversio).

lukkiutuneet Kiinni tai venttiilit.

osittain kiinni.

Pumppu on Ota yhteytta

tukkeutunut. paikalliseen myynti- ja
huoltoedustajaan.

Putkisto on Tarkista ja puhdista

tukkeutunut. putket.

Juoksupyoéran Vaihda kahden

pydrimissuunta on vaiheen paikka

vaara moottorin riviliittimess&

tai
sahkbohjauspaneelissa.
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ilman esitayttéa.

7.11 Pumppu térisee ja tuottaa liikaa 1*
melua

Syy Korjaus

Pumpun Pienenna tarvittavaa

kavitaatio virtausnopeutta sulkemalla
osittain sulkuventtiili pumpun
alapuolella. Jos ongelma ei
poistu, tarkista pumpun
kayttdolosuhteet (esim.
korkeusero, virtausvastus,
nesteen lampétila).

Moottorin Ota yhteytta paikalliseen

laakerit ovat myynti- ja huoltoedustajaan.

kuluneet.

Pumpun sisélld | Ota yhteytta paikalliseen

on vieraita myynti- ja huoltoedustajaan.

esineita.

Juoksupyora Ota yhteytta paikalliseen

hankaa myynti- ja huoltoedustajaan.

kulumisrengasta

Kytkin Tarkista kytkimen suuntaus.

suunnattu

vaarin

Kytkimen Tarkista ja vaihda kyseiset

joustavat elementit, jos niissa on

elementit merkkeja kulumisesta.

kuluneet

Kysy muussa tapauksessa neuvoa paikalliselta
myynti- ja huoltoedustajalta.
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1 Inngangur og 6ryggi “ w
1.1 Inngangur

Markmidid med pessari handb6k
Markmidid med pessari handbok er ad veita
naudsynlegar upplysingar fyrir:

. Uppsetningu

. Rekstur

. Vidhald

A VARUD:
Lesid pessa handbok vandlega fyrir

uppsetningu og notkun a vérunni. Réng
notkun vérunnar getur valdid likamstjéni
og skemmdum & eignum asamt pvi ad
égilda abyrgdina.

ATHUGA:
Geymid pessa handbdk ef pad skyldi purfa ad leita i hana
sidar. Og hafi® hana alltaf il taks naleegt einingunni.

1.1.1 Oreyndir notendur

A ADPVORUN:
Aetlast er til ad eingdngu heeft starfsfolk

starfreeki deeluna.

Athugid eftirfarandi varudarradstafanir:

. Enginn med likamlega eda andlega fétlun ma
nota pennan bunad eda einhver an
videigandi reynslu og pekkingu, nema peir
hafi fengid leidbeiningar um notkun
bunadarins og tilheyrandi ahzettu eda eru
undir eftirliti abyrgdarmanns.

. Born skulu vera undir eftirliti pbannig ad tryggt
sé ad pau séu ekki ad leik a eda kringum
daeluna.

1.2 Oryggishugtok og -takn

Um o6ryggisskilabod

bad er mjog mikilvaegt ad pu lesir, skiljir og fylgir
oryggisskilabodum og reglum vandlega adur en

varan er medhondlud. Pau eru birt til ad reyna ad
koma i veg fyrir eftirfarandi haettu:

. Likamstjén og heilbrigdisvandamal
. Skemmdir & véru og umhverfi hennar
. Bilun i bunadi

Haettustig

Heettustig Abending

Haettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad
gert, munu valda
dauda eda alvarlegum
slysum.

A HAETTA:

Haettulegar adstaedur
sem, ef ekkert er ad
gert, geta valdid
dauda eda alvarlegum
slysum.

A ADBVORUN:

Heettulegar

adsteedur sem, ef
ekkert er ad gert,

A VARUD: geta valdi® veegum
eda nokkud

alvarlegum
meidslum.

Tilkynningar eru
notadr pegar haetta
er ad bunadur
A ATHUGA: skemmist eda
minnkun i arangri,
en ekki slysum &
mdénnum.

Sérstok takn
Sérstok ahaetta hefur sérstok takn eins og synt er i
eftirfarandi toflu.

Rafmagnshatta

Segulsvidshaetta
Haetta af
voldum
rafmagns:

's VARUD:
Haetta ut fra heitu yfirboroi

Heettur ut af heitu yfirbordi eru skilgreindar med
sérstoku takni sem kemur i stad hefdbundinna
heettutakna:

VARUB:

Taknskyringar fyrir notanda og uppsetningu.

Sérupplysingar fyrir starfslid sem sér um
uppsetningu vérunnar i kerfid (pipulagna-
og/eda raflagnavinnu) eda vidhaldid.

w Sérupplysingar fyrir notendur vérunnar.

Leidbeiningar

Leidbeiningar og vidvérun, sem fram koma i
pessari handbok, eiga vid um stadlada gerd eins
og lyst er i s6lugégnum. Sératgafur af deelum
kunna ad koma me?d leidbeiningarbaeklingum til
vidbotar. Sja sélusamning vardandi breytingar eda
eiginleika & sérutgafum. Vardandi leidbeiningar,
adsteedur eda tilvik, sem ekki er tekid &, i
handbokinni eda i sélugégnum, skal hafa samband
Vvid naestu pjonustumidstod.

1.3 Férgun umbuda og voru

Fylgid reglugerdum og reglum sem eru i gildi &
hverjum stad vardandi férgun a rusli.

1.4 Abyrgd

Vardandi upplysingar um abyrgd, sja sélusamning.
1.5 Varahlutir

A ADVORUN:
Noti® adeins upprunalega varahluti til

ad skipta um slitna eda bilada ihluti. Ef
notadir eru varahlutir sem ekki eiga vid
getur pad valdid truflunum, skemmdum
og likamstjéni sem og fellt dr gildi
abyrgdina.
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A VARUD:
Tilgreinid avallt nakvaemlega gerd voru

og ihlutanumer pegar bedid er um
teeknilegar upplysingar eda varahluti fra
s6luog pjénustudeild.

Vardandi frekari upplysingar um varahluti voru, sja
netvefsidu voérusélunnar.

1.6 SAMRZEMISYFIRLYSINGAR
1.6.1 EB-Samramisyfirlysing (Pyding)

Xylem Service ltalia S.r.l., med héfudstédvar i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly, lysir pvi hér med yfir ad vara:

Rafknuin delusamstaeda (sja merkimida a
fyrstu sidu)

uppfyllir videigandi akvaedi eftirfarandi evropskra
tilskipana:

. Vélbunadur 2006/42/EC (VIDAUKI Il —
einstaklingur eda I6gadili sem hefur heimild til
ad taka saman teeknileg gdgn: Xylem Service
ltalia S.r.1.)

. Visthénnun 2009/125/EB, reglugerd (EB) nr.
640/2009 & reglugerd (ESB) nr. 4/2014
(motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) ef IE2 eda
E3 merkt,

og eftirfarandi taeknistadlar

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /4 M
Amedeo Valente

(Forstjéri verkfreedideildar og deildar fyrir
rannsoknir og préun)

rev.00

1.6.2 EB-Samramisyfirlysing (Nr
EMCDO01)
1. Tegund bunadar/Vara:
sja mida a fyrstu bladsidu
2. Nafn og heimilisfang framleidanda:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ftaliu
3. bessi samraemisyfirlysing er gefid ut undir
eigin abyrgd framleidanda.
4. Markmid yfirlysingarinnar:
rafdeela

5. Markmid yfirlysingarinnar lyst er hér ad ofan
er i samraemi vid videigandi samhaefingu
l6ggjafar EB:
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Tilskipun 2014/30/EB 26. febrtiar 2014
(rafsegulsvidssamhaefi)

6. Tilvisanir i viskomandi samhaeféum stédlum
sem eru notadir eda tilvisanir til annarra
teekniforskrifta, i tengslum vid
samraemisyfirlysing midast vid:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Tilkynningaradili: -

8. Auka upplysingar: -
Undirritad fyrir og fyrir hond:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /Q,ZA%
Amedeo Valente

(Forstjori verkfreedideildar og deildar fyrir
rannsoknir og préun)

rev.00

Lowara er vérumerkif Xylem Inc. eda eins af
dotturfélégum pess.

1.6.3 EB-Samramisyfirlysing (Pyding)

Xylem Service ltalia S.r.I., med héfudstodvar i Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly, lysir pvi hér med yfir ad vara:

Daela (sja mida a fyrstu bladsidu)

uppfyllir videigandi akvaedi eftirfarandi evropskra
tilskipana:

. Vélbunadur 2006/42/EC (VIDAUKI Il -
einstaklingur eda |6gadili sem hefur heimild til
ad taka saman teeknileg gégn: Xylem Service
ltalia S.r.l.)

og eftirfarandi taeknistadlar
. EN ISO 12100:2010, EN 809:19971:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente

(Forstjéri verkfraedideildar og deildar fyrir
rannsoknir og préun)

rev.00

Lowara er vérumerkif Xylem Inc. eda eins af
détturféldgum pess.

2 Flutningur og geymsla “
2.1 Fardu yfir pontunina

1. Kannadu ytra byrdi pakkans i leit ad merkjum
um skemmdir.

2. Haféu samband vié dreifingaradila okkar

innan atta daga fra méttdku ef synilegar
skemmdir eru & vérunni.
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Fjarlaegdu einingu ar pakkningunum
1. Fylgdu vidkomandi skrefum:

— Ef samstaedunni er pakkad i
pappakassa skal fjarlaegja hefti og
opna kassann.

- Ef samstaedunni er pakkad i trékassa
skal geeta ad ndglum og gjéréum
pegar opnad er.

2. Fjarleegdu skrufur eda élar sem notadar eru
til ad festa vidargrunninn.

2.1.1 Skodadu eininguna

1. Fjarleegdu umbuédirnar.

Fargadu 6llum umbudum i samraemi vid
reglugerdir & stadnum.

2. Kannadu voéruna til ad sja hvort einhverjar
einingar hafi skaddast eda vanti.

3. Ef vid &, skal losa véruna med pvi ad
fiarleegja skrufur, bolta og olar.

4. Hafi® samband vid séluadila stadarins ef pad
eru einhver mal.

2.2 Vidmidunarreglur um flutninga

Varudarradstafanir

Samstaeda an vélar

A ADVORUN:
Deelu og vél, sem keypt eru sitt i hvoru

lagi og sidan tengd saman, er litid a
sem nyja vél samkvaemt
Vélatilskipuninni 2006/42/EC. Sa sem
tengir saman samstaeduna er abyrgur
fyrir 6llum Oryggisatridum vardandi
hana og CE-merkingu.

2.3 Leidbeiningar um geymslu

Geymslustadur

Véruna skal geyma & lokudum og purrum stad sem
er laus vid mikinn hita, 6hreinindi og titring.

ATHUGA:

e Verjid voruna fyrir raka, hitagjéfum og
averkum.

e  Setjid ekki mikinn punga ofan & pakkada
véruna.

A ADVORUN:
o Fylgid slysavarnarreglum sem eru i

gildi.

e Heetta & ad kremjast. Samstaedan
og ihlutir geta verid pungir. Notid
réttar lyftiadferdir og kleedist avallt
skom med stalta.

e Burdargeta lyftireipanna eda
stroffanna minnnar eftir pvid sem
hornid B staekkar, sjga Mynd 4, Mynd
5 0g Mynd 6.

Athugid bruttépyngd sem synd er utan & umbudum
til ad geta valid réttan lyftibunad.

Stadsetning og festingar

Haldid dzelunni eda deelueiningunni i sému stédu
og hun kom fra framleidanda. Gangid ur skugga
um ad deelan eda deelusamsteedan sé tryggilega
fest medan hun er flutt og geti hvorki skridid né
oltid.

A ABPVORUN:
o EKkki skal nota augabolta sem

skrufadur er & vélina til ad lyfta med
allri deelusamsteedunni.

e Ekki nota 6xulenda & daelunni eda
vélinni til ad feera deeluna, vélina
eda samsteeduna til.

. Nota ma augabolta sem skrufadir eru i
vélina, eingdngu til ad feera til staka vélina
eda ef ekki er buid ad jafnvaegisstilla, til ad
lyfta hluta af samsteedunni I68rétt ur laréttri
stodu.

Daelusamsteedan verdur alltaf ad vera fost eins og

synt er i Mynd 4, , og deelan éan motors verdur ad

vera fest og flutt eins og synt er i Mynd 5 og Mynd 6.

2.3.1 Langtimageymsla

Ef samstaedan er i geymslu meira en 6 manudi

gildir pessar reglugerdir:

. Geymid & lokudum og purrum stad.

. Geymid eininguna par sem engin hiti,
o6hreinindi eda titringur er.

. Snuid snuningsasinn med hendinni nokkrum
sinnum minnst pridja hvern manué.

Sjaid framleidendur drifeiningar og tenginga um

langtimageymsluadferdir.

Hafid samband vid viskomandi s6lu- og
pjonustudeild vardandi spurningar um mogulega
medferdarpjénustu langtimageymsilu.

Umhverfishiti

Véruna skal geyma vid umhverfishitastig fra -5°C til
+40°C (23°F til 104°F).

3 Vérulysing X
3.1 Deelulysing T* w

Deelan er fidlprepa midflottaaflsdaela med
sogdaeluhjdl’In fyrir lagt NPSH (sogprystihaedar)
gildi. Daelan getur stadid larétt eda l6dratt,
beintengd vid hefdbundna rafmoétora.

Haegt er ad nota daeluna fyrir medhondlun:

. Kalt eda heitt vatn

. Teer vokvi

. Vokvar sem eru ekki kemiskt sterkir eda
vélraent of erfidir fyrir efni daelunnar

Heegt er ad afgreida deelusamsteeduna (deelu og

rafvél) eda daeluna sér.

ATHUGA:

Ef keypt hefur verid daela an vélar, skal tryggja ad
vélin henti til ad tengjast daelunni.

Notkunarsvid

Daelan er gerd fyrir:

. Vatnsveita og vatnsmedferd

. Keeling og hitun vatnsveitunnar i idnadi og
byggingarpjénustum
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. Vokvunar- og udunarkerfi
. Hitunarkerfi
. Umsoknir slokkvistarfs

. Snjégerd
. Orsiun
. Ketildeela.

Rong notkun

A ADVORUN:
Roéng notkun daelunnar getur skapad

haettulegar adsteedur og valdid
likamstjoni og eignaskemmdum.

Réng notkun vorunnar leidir til ad abyrgdin fellur

ur gildi.

Daemi um ranga notkun:

. Vokvar haefa ekki efninu sem deelan er gerd
ar

. Haettulegir vokvar (t.d. eitradir, sprengifimir,
eldfimir eda teerandi vokvar)

. Drykkjarféng 6nnur en vatn (t.d. léttvin
eda mjolk)

Daemi um ranga uppsetningu:

. Haettulegir stadir (t.d. sprengifimt eda
teerandi andrumsiloft).

. Stadur par sem hitastig er mjog hatt eda
loftreesting sleem.

. Uppsetning utanhudss an varnar gegn regni
eda frosti.

A HAETTA:
Notid ekki pessa deelu til ad sja um

eldfima og sprengifima vokva.

ATHUGA:

e Notid ekki pessa dzelu til ad sja um vokva med
slipandi, féstum eda trefjarikum efnum.

e  Ekki skal nota deeluna fyrir meira streymi en
sagt er fyrir um a merkiplotu.

Sérstok notkun

Hafa skal samband vié vidkomandi sélu- og

pjonustudeild i eftirfarandi tilvikum.

. Ef edlispyngd og/eda seigjugildi
deeluvokvans verdur meira en i vatni, t.d.
vatni med glykdli; par ed pa getur purft
aflmeiri vél.

. Ef deeluvokvinn er medhoéndladur med
efnabléndum, til deemis myktur, afjénadur,
steinefni fjarlaegd Uur honum o.s.frv.

. Allar adstaedur sem vikja fra peim sem lyst er
og tengjast edli vokvans.

3.2 Dzla gildi

Utskyringar a gildisreglu fyrir dzelu og eitt deemi er
ad finna i Mynd 2.

3.3 Merkiplata

Merkiplatan er stadsett & burdarfestingunni. A
merkipl6tunni eru helstu taeknilegar upplysingar.
Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 1.
Merkiplatan veitir upplysingar i sambandi vid
daeluhjél og husefni, vélarpétti og efni peirra.
Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 2.
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IMQ eda TUV eda IRAM eda 6nnur merki
(eingongu fyrir rafmagnsdaelur)
Rafmagnsoérygggisvottun & vérur med merki um
slikt, 8 adeins vid um rafkntna deelu, ef ekki er
annad tekid fram.

3.4 Gerd dalu

. Sogdaeluhus: larétt med aslaga og
geislaleega tengikraga

. Frarennslishus: larétt med geislaleega
tengikraga

. Daeluhjél hannad lokad an jafnvaegisstillingar
fyrir aslaegt alag

. Jofnunargeymir fralagsmegin sem er
innbyggdur i fralagshusid

. Métorar — IEC hénnun
Hefébundinn: IE3 fyrir Evrépu og NEMA

. Tengikragar skv. EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 og 100. Valkvaedir boradir
tengikragar skv. ASME B16.5; flokki 150, 300
og 600

. Tengsl: sveigjanleg an millistykkis sem
stadall. Valkvaed med millistykki (adeins fyrir
laréttar deelur) ad dsk vidskiptavinar

. Tengslahlif: algerlega lokud og stillanleg
stada

3.5 Efni

Malmhlutar deelunnar sem komast i snertingu vid
vokva eru gerdir ur eftirfarandi:

Efnisregla

Hlutur

ccec
CBC

DCC
B

z
z
z

CNC
RNN
RRR
TTT

Dzluhjél

Messing
Rydfritt stal
Messing
Ry®bfritt stal

Steypujarn
Ryéfritt stal

Dreifir

Steypujarn
Steypujarn

Steypujarn
Ry®dfritt stal

Steypujarn

Dzluhus

Smidajarn

Smidajarn

Smidajarn
Duplex

Duplex
Super Duplex

Ashlif

Ry®fritt stal

Afprystingsror

Venjuleg lega Tungsten karbio
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3.6 Pakkdos

. Hefébundin pakkning skv. EN12756
. Pakkdos

. Mjuk pakkning

3.7 Notkunarmork

Hamarks vinnuprystingur

Mynd 3 synir hamarks vinnuprysting eftir gerd
daelu og hitastigi i deeluvokvanum.

Pimax + Pmax$ PN

Pimax Hamarks inntaksprystingur

Pmax Hamarksprystingur sem dzelan
afkastar

PN Hamarks vinnsluprystingur

Hitabil vokva

Mynd 3 synir hitasvid vinnslunnar.

Vardandi sérparfi skal hafa samband vid sélu- og
pjonustufulltraa.

Hamarks fjoldi gangsetninga a kist.

Sja Mynd 18.

Havadastig

Fyrir hljodprystingi deelu sem er utbuin venjulegu
stadalmétor sja Tafla 7.

Fyrir hljodstigsprysting fra deelu an motors, sja
Tafla 8.

4 Uppsetning “

Varudarradstafanir

ADBVORUN:

e Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

e Notid videigandi bunad og varnir.

e Takid avallt mid af I6gum,
reglugerdum og sté8lum a hverjum
stad vardandi val &
uppsetningarstad asamt pipulégnum
og rafmagnstengingum.

fﬁ Haetta af voldum rafmagns:
e Tryggid ad allar tengingar séu
gerdar af vidurkenndum

teekniménnum i uppsetningu og séu
i samraemi vid gildandi reglur.

o Adur en farid er ad vinna vié
eininguna skal tryggja ad hun og
styritaflan séu einangrué fra
rafmagnsinntaki og ekki sé haegt ad
setja spennu & pau. betta &
sOémuleidis vid um styrirasina.

Jardtenging

Haetta af voldum rafmagns:

e Tengid avallt verndarleidara vid
jardtengil adur en adrar
raftengingar eru framkvaemdar.

e Jardtengid (jord) allan bunad
tryggilega. betta & vid um
daelubunad, drif og allan
eftirlitsbunad. Proéfid jardleidara til
ad sannreyna ad hann sé rétt

tengdur.

e  Ef kaplinum er kippt Ut sambandi
fyrir mistok, eetti jardleidarinn ad
vera sa sidasti til ad losna fra
tengli sinum. Tryggid ad
jardarleidarinn sé lengri en
fasaleidararnir. Petta & vid um
bada enda vélarkapalsins.

e  Beetid vid vorn gegn baenvaenu
losti. Setjid upp naeman
mismunarofa (30 mA)
[leifastraumsteeki RCD].

4.1 Kroéfur um adstodu

411 Delustadsetning

A HAETTA:
Ekki skal nota pessa einingu i

eldfimu/sprengifimu umhverfi eda par
sem teerandi gastegundir eda duft er fyrir
hendi.

Leidbeiningar
Fylgid eftirfarandi leidbeiningum vardandi
stadsetningu vérunnar:

. Tryggid ad ekkert hindri edlilegt streymi
keeliloftsins sem vélarviftan dregur.

. Gangid ur skugga um ad
uppsetningarsvaedid sé varid fyrir
vokvalekum og fl6dum.

. Ef haegt er skal koma daelunni fyrir svolitid
yfir gélthaed.

. Umhverfishitinn skal vera & milli 0°C (+32°F)
og +40°C (+104°F).

. Hafid samband vid sélu- og pjonustudeild ef:
- Rakastig fer upp fyrir vidmidunar gildi.
- Herbergishiti fer yfir +40°C (+104°F).
- Samstaedan er stadsett meira en 1000

m (3000 ft) yfir sjavarmali. Pad getur
purft ad feera nidur afkost vélar eda
skipta henni ut fyrir sterkari vél.

- Vardandi upplysingar um hve mikid eigi

ad faera nidur vélina, sja Tafla 9.

Daelust6dur og rymi

Sjaid fyrir neegri birtu og rymi i kringum deeluna.

Tryggja skal gott adgengi til uppsetningar og

vidhaldsadgerda.

Uppsetning ofan vid vokvayfirbord

(soglyftihaed)

Fraedileg hamarks soglyftihaed deelu er 10,33m. |

reynd verdur sogkraftur deelunnar fyrir ahrifum af
eftirfarandi atridum:

. Hitastigi vokvans

. Haed yfir sjavarmali (i opnu kerfi)
. Kerfisprystingi (i lokudu kerfi)

. Motstddu i pipuldgnum

. Innri métstada deelunnar sjalfrar
. Haedarmismun

Eftirfarandi jafna er notud til ad reikna Ut hve hatt
yfir vékvayfirbordi megi setja upp daelu:
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(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5
pb Loftprystingur i bérum (i lokudum
kerfum er kerfisprystingur)

NPSHr  Gildi innri métstédu deelunnar gefin
upp i metrum.

Hf Heildartép i metrum vegna streymis
vokvans i gegnum sogpipulégn
deelunnar

Hv Gufuprystingur i metrum sem
samsvarar hitastigi vokvans T °C

0,5 Ra816gd oryggisfravik (m)

z Hamarks haed par sem haegt er ad

setja upp deelu (m) (pb*10,2 - Z) skal
avallt vera staerra en null.
Vardandi frekari upplysingar, sja Mynd 10.

ATHUGA:

Ekki skal fara fram ar sogafkdstum daelunnar pvi ad
pad getur valdid straumteeringu og skemmt deaeluna.

4.1.2 Pipulagnakrofur

Varadarradstafanir

ABVORUN:
o Notid pipur sem rada vid

hamarksvinnuprysting deelunnar. Ef
pad er ekki gert getur pad valdid pvi
ad kerfid rofni med haettu & meidslum.

e Tryggid ad allar tengingar séu gerdar
af vidurkenndum teekniménnum i
uppsetningu og séu i samraemi vid
gildandi reglur.

ATHUGA:

Fylgja skal 6llum reglugerdum videigandi yfirvalda
og fyrirteekja sem styra almenningsvatnsveitum ef
daeelan er tengd vid peer. Ef porf er skal setja
videigandi bakfleedisbunad a soghlidina.

Gaumlisti fyrir pipulagnir

Athugid hvort eftirffarandi krofur eru uppfylitar:

. Allar pipulagnir eru med sérundirstédur.
Pipulagnir skulu ekki valda alagi &
samsteeduna [eininguna]

. Barkar eda pipusmokkar eru notadir til ad
komast hja ad titringur fra deelu berist i
pipulagnir og 6fugt.

. Notid langar beygjur, fordist hné sem veita of
mikid streymisvidnam.

. Sogpipulagnir eru fullkomlega vatns- og
loftpéttar.

. Ef deelan er tengd vid opna ras skal pvermal
inntaks fara eftir uppsetningaradstaedum.
Sogpipuldgnin skal ekki vera grennri en
pvermal sogopsins.

. Ef inntaksldgn parf ad vera steerri en inntak
deelu, skal setja upp hjamidjuminnkun.

. Ef deela er stadsett ofan vié vokvayfirbord, skal
setja upp sogloka & enda inntakslagnar.

1 Vér aM (vélraesing), eda rafsegul-hitarofi med linurit C og lcn
24,5 kA eda sambeerilegt teeki.
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. Soglokinn er alveg a kafi i vkvanum pannig
ad loft kemst sleppur ekki med i idukastinu inn
i deeluhjolid, pegar vokvayfirbord er i laegstu
stddu og deelan er uppsett ofan vid
vokvayfirbord.

. Stopplokar af réttir steerd eru settir &
inntaksldgn og a framrasarlogn (aftan vid
einstreymislokann) til ad styra afkdstum
deelunnar, en einnig vegan skodunar og
viéhaldsvinnu.

. Stopploki af réttri steerd er settur &
framrasarlogn (aftan vid einstreymislokann) til
ad styra afkdstum deelunnar, en einnig vegna
skodunar og vidhaldsvinnu & henni.

. Einstreymisloki er settur upp i framrasarlogn til
ad hindra bakflaedi inn i deeluna pegar slokkt
er & henni.

ﬁ ABVORUN:
Ekki skal nota stopploka & framrasarlégn

i lokadri stodu til ad haegja a deelu lengur
en nokkrar sekundur. Ef deelan parf ad
vera i gangi med framrasarlogn lokada
lengur en nokkrar sekundur, skal setja
upp hjaveitulégn til ad hindra yfirhitun a
vokva inni i deelunni.

Vardandi teikningar sem syna pipulagnakrofur, sja

Mynd 11 og Mynd 12.

4.2 Raftaknilegar krofur

. Reglur sem eru i gildi & stadnum eru aedri
pessum sérkréfum.

. Vardandi slokkvikerfi (brunahana og/eda
udakerfi), skal fara eftir gildandi reglum.

Gaumlisti fyrir raftengingu

Athugid hvort eftirffarandi kroéfur eru uppfylitar:

. Rafleidarar eru vardir fyrir haum hita, titringi og
hnjaski.

e Arafveituldgninni er:
- Skammbhlaupsvérn
- Skilrofi & adallégn med snertibili a.m.k. 3

mm.

Gaumlisti fyrir stjérnskapinn

ATHUGA:

Stjérnskapur skal vera i samreemi vid afkdst
rafkndnu deelunnar. Ef malgildin eru i ekki i
samraemi gaeti pad gert vornina a vélinni 6virka.

Athugid hvort eftirffarandi kréfur eru uppfylitar:

. Stjérnskapur skal verja vélina fyrir yfiralagi og
skammhlaupi.

. Setjid upp rétta yfirdlagsvomn (hitalida eda
vélaralagsvorn)

Daelugerd Vorn
brifasa — Hitadlagsvorn (skal
rafkndin fylgja fra
deela’ uppsetningaradila)
— Skammhlaupsvorn (skal
fylgja fra
uppsetningaradila)?

2 Yfirhitadlagslidi i sla at flokki 10 A + vér aM (vélraesing) eda
vélarvorn med segulkveikju-hitarofa i byrjunarflokki 10 A.
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. Stjérnskapurinn skal buinn varnarkerfi gegn

purrdeelingu sem prystirofi, flotrofi, skynjarar

og 6nnur vidlika teeki eru tengd vid.

. Meelt er med eftirfarandi taekjum
inntaksmegin & deelunni.

- Ef vokva er deelt ur vatnskerfi skal nota

prystirofa.
- begar vokva er deelt ur geymi eda

safngeymi, skal nota flotrofa eda nema.

. begar hitalidar eru notadir, er maelt med
raflidum sem eru naemir fyrir fasabilunum.

Gatlisti fyrir veél

ADPVORUN:
A e Lesid notkunarreglur til ad tryggja

ad varnarbunadur sé fyrir hendi ef

notud er 6nnur en stédlud vél.

e Ef vélin er buin sjalfvirkri hitavorn,
verid pa vidbuin évaentum
gangsetningum vid yfiralag. Ekki

skal nota slikar vélar fyrir eldvarnir.

ATHUGA:

* Notid adeins jafnveegisstilltar vélar med halfan
kil i 6xulframlengingunni (IEC 60034-14) og
med edlilegri titringstioni (N).

e Inntaksspenna og tiéni skulu vera i samraemi
vid teeknilegar upplysingar & merkipl6tu.

Vélar geta venjulega starfad vid eftirfarandi
spennufravik:

Tidni Hz Fasi ~ UN [V]1 £ %
230/400 + 10

50 3 400/690 + 10
220/380 + 5

60 3 380/660 + 10

Strengir skulu samkveemt reglunum vera 3ja prada

(2+jardtenging) a einfasa gerdunum og 4ra prada
(3+jardtenging) a prifasa gerdunum.

4.3 Uppsetning dalunnar “

4.3.1 Vélauppsetning

Athugid eftirfarandi fyrir uppsetningu:

. Notid steypu ur péttum styrktum flokki
C12/15 sem uppfyllir krofur &
utsetningarflokki XC1 til EN 206-1.

. Uppsetningaryfirbordid verdur ad vera stillt
og verdur ad vera alveg larétt og jafnt.

. Fylgid punganum sem visad er til.

Uppsetning dalunnarsettsins

Athugid hvort undirstadan hefur verid undirbuin
samkvaemt steerdunum sem gefnar voru i
utlinuteikningum/almennri skipulagsteikningu.
Fyrir upplysingar um undirstddur deelunnar og
festingar, sja Mynd 13.

1. Stadsetjid deelusettid & undirstdduna og
jafnadu pad med hjalp hallamzelis sem er
settur & framrasarfestinguna.

Leyfilegt fravik er 0,5 mm/m.

2. Fjarleegdu tappana sem hylja gétin fyrir

festingarnar.

10.
11.

Stilltu saman deeluna og flansana & badum

hlidum daelunnar. Kannadu samstillingu

boltanna.

Notadu boltana til ad festa pipurnar vid

deeluna. Ekki neyda pipurnar i festingarnar.

Notid skifur til haedarutjéfnunar, ef parf.

Setjid skifurnar alltaf strax, ef parf, til vinstri

og haegri vid undirstdduboltanna milli

undirstédu/undirstédurammans. Fyrir bolta-i-

botla fjarleegt (L) > 800 mm, set;jid auka skifur

halfa leid milli boltagatanna.

Tryggid ad allar skifurnar liggi alveg jafnt.

Setjid undirstéduboltana inn i gétin sem gefin

eru.

Notid steinsteypu til ad festa

undirstéduboltana i undirstéduna.

Bi6id par til steinsteypan hefur sest tryggilega

og jafnid sidan undirstdéduna.

Herdid undirstdéduboltana jafnt og pétt.

Fugufyllid undirstéduna vid lagryrna

steinsteypu.

ATHUGADU:

. Ef titringurinn veldur truflunum, pa er
haegt ad koma fyrir dempandi stodum &
milli deelunnar og undirstédunnar.

Festid daeluna a grunnrammann
Athugid hvort eftirfarandi fylgir:

4.3.2

Fastur grunnrammi sem snyst ekki upp a eda
titrar medan a vinnu stendur (medsveifla).
Festiyfirbordin & deelufétum og vél a
grunnrammanum verdur ad vera sléttur
(meelt er med vélavinnu).

Orugg festing daelunnar og vélar verdur ad
vera tryggd.

Heefilegt bil milli deelu og vélarasar verdur ad
vera skilin eftir og fer eftir notkun tengisins.
Milli deelunnar og grunnrammans verda ad
vera naegur titringur, pannig ad haegt sé ad
stilla sému haedina milli botnsins og
midjulinunnar ef parf ad skipta Ut (maelt er
med 4-6 mm [6dréttri stillingu).

Gaumlisti fyrir pipulagnir

Athugid hvort eftirfarandi fylgir:

Soglyftihaedalinan parf ad liggja med risandi
halla, jakveeda soghofudlina med fallandi
halla ad deelunni.

Nafnpvermal & oliuleidslunum eru ad minnsta
kosti jafnt og nafnpvermal deeluganganna.
Pipulagnirnar hafa verié festar nalaegt
daelunni og tengd an pess ad leida spennu
eda alags.

A VARUD:
Rafsududropar, flégur og 6nnur

4.3.3

Shreinindi i pipum geta skemmt
deeluna.

Hreinsid 6ll éhreinindi ur pipunni.
Setjid siu i ef parf.

Tengi stillt

Eftir uppsetningu & undirstéduna og tengingu
pipulagna, verdur ad stilla tengid aftur, jafnvel p6
svo ad einingin var afhent fulluppsett 8 rammann.
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Fjarlaegio tengjahlif videigandi raftengimynd.
Frekari upplysingar eru @ Mynd 14. Vardandi raftengimyndir, sja Mynd 16.
1.  Skrufadu festibunadinn af. Skyringarmyndirnar er einnig ad finna aftan &
2. Fjarlaegid tengihlifina — efri hiuti (1). tengjahlifinni. o
3. Fjarlaegid tengihlifina — nedri hluti (2). a)  Tengdu jarbtengipradinn. )
4. Opnid og lyftid studnings/stillingarhringnum Gakktu r skugga um ad jardleidslurnar
3) séu lengri en fasaleidslurnar.
b)  Tengdu fasaleidslurnar.
Textajéfnun 3. Festid tengikassann.
Frekari upplysingar eru & Mynd 15.
1. Losid boltana a feeti métorsins. ATHUGA:
2. Setjio kvardann (1) & ska a tengihelmingana. Herdid strengpétti vandlega til ad hindra ad
3. Latio kvardann (1) i pessa stddu og snuid strengurinn renni og raki komist inn
tenglinum med hendinni. tengikassann.
- Tengilinn er stilltur rétt ef fiarlaegd ‘a’
og ‘b’ ad videigandi 6xlum séu sému a 4. Ef vélin er ekki buin med sjalfvirkri
Sllum hlidum kringum ummalio. endurstillingu hitaalagsvarnar, skal stilla
- Fravik snunings og 6xuls milli tveggja yfirlagsvoérn i samreemi vid skréna hér ad
tenglahelminga ma ekki fara yfir gildin nedan.
sem eru i t6flu sem er sett af - Ef vélin er notud a fullu alagi, skal
framleidanda, medan a kyrrstoédu setja gildid & nafnstraum rafvélarinnar
stendur og pegar unnid er med hitastig (& merkipl6tu)
og undir inntaksprystingi. - Ef vélin er notud a hlutaalagi, skal
4. Athugid fiarleegd milli tveggja festings setja gildio a rekstrarstraum
helminga um ummal med mali (2). rafvélarinnar (t.d. meelt med
- Tengillinn er rétt stilltur ef fiarlaegdin straummeeli)
milli tveggja tengihelminga er sami a - Ef deelan er med stornu-prihyrnings
Sllum hlidum kringum ummalio. reesingu, skal stilla hitalidann a 58% af
- Fravik snunings og 6xuls milli tveggja nafnstraumi eda rekstrarstraumi
tenglahelminga ma ekki fara yfir gildin (adeins fyrir priggja fasa vélar).
sem eru i t6flu sem er sett af . .
framleidanda, medan a kyrrstodu 5 Utf?"s'a’ raesing, rekstur 1*
stendur og pegar unnid er med hitastig og stodvun
og undir inntaksprystingi. . ) .
5. Herdid aftur skrufur af studningi og Varudarradstafanir
daeelufétinn an alags eda areynslu. ..
Heegt er ad nota skifumeeliteeki i stad reglustiku og ADVORUN:
pykktarmeelitaekis. A e Tryggid ad aftoppunarvokvi valdi
Hafi® samband vid sélu- og pjonustufulltraa fyrir hvorki skemmdum né likamstjoni.

6llum beidnum eda upplysingum. e Vélarvornin getur fengid vélina til ad
ATHUGADBU: Athugid stillingu tenginguna aftur vid fara i gang 6veent. Pad geeti valdio
hlyjar adstaedur og kerfisprystingi, ef til stadar, og alvarlegu likamstjoni.

réttid, ef parf. Tryggid ad haegt er ad snua einingu e Aldrei skal lata deelu vinna an pess
med handafli. ad tengihlifin sé rétt sett a.
ATHUGA: VARUD:

Réng stilling einingarinnar getur leitt til skemmda a

; - o Yfirbord deelu og vélar getur farid yfir
tengingu og einingu. 40°C (104°F) { rekstri. Snertid enga

hluta samsteedunnar an

Uppsetning tengjahlifar hlifdarbtinadar.
; o LAatid ekki eldfimt efni nalaegt
VARUD: daelunni.
Aldrei skal lata deelu vinna an pess ad
tengihlifin sé rétt sett a. ATHUGA:
e Aldrei skal starfreekja deeluna undir
Frekari upplysingar eru & Mynd 714. lagmarksafkéstum hennar, né purra né an

1. Setjid tenginghlifina — nedri hluta (2) med pvi bess ad hin sé preemud.
ad nota festingar — nidri (2).

2. Opnid og setjid studnings/stillihringinn (3) med
rauf nidur og ytid honum asnum ad vélinni.

3. Setjid tenginghlifina — efri hluta (1) med pvi ad
nota festingarnar.

4. Skrufadu festibunadinn.

Daelan skal aldrei vera i gangi med on-off
framrasarlokann lokadan lengur en faeinar
sekundur.
Aldrei skal starfreekja deelu med on-off
inntakslokann lokadan.
i e Ekki skal lata deelu vera i frosti, ef hun er ekki i
4.3.4 Rafbunadar uppsetningar gangi. Tappid af deelunni éllum vékva sem er
1. Taktu skrafurnar ur tengjahlifinni. innill' henni. Ef pad er ekki gert, getur vékvinn
2. Tengdu og festu rafstrengina samkvaemt frosid og skemmt dzeluna.
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e Samanlagdur prystingur & soghlid (adallégn,
vatnsgeymi) og hamarks deeluprystingur ma
ekki fara yfir leyfdan hamarks vinnuprysting
(nafnprysting PN) deelunnar. Sja Mynd 3.

e Notid ekki deeluna ef straumteering kemur upp.
Straumteering getur skemmt innri ihluti.

5.1 Fylla deeluna

Vardandi upplysingar um auka daelutengingar sja
Mynd 17

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er ofan

vid daluna (inntaksprystingur)

1. Lokadu stopplokanum sem er nedan vid
deeluna.

2. Opnid skrafudu muarboltana (PM2)

3. Opnid opnalloka lokann i efri hluta par til vatn
kemur Gt um opid.

4. Lokid skrafudu boltunum.

Uppsetningar par sem vokvayfirbord er nedan

vid daeluna (soglyftihaed)

1. Opnadu kveikt-slokkt lokanum sem
stadsettur er ofan vid deeluna.

2. Lokadu stopplokanum sem er nedan vid
daeluna.

3. Opnid skrafudu murboltana (PM2).

4. Fyllid daeluna par til vatn kemur at um opid.
5. Lokid skrafudu boltunum.

5.2 Kannadu snuningsstefnu snud

Fylgdu pessu ferli fyrir gangsetningu.

1. Notid 6rvarnar a millistykki eda a vélarviftuhlif
til ad akvarda rétta snuningsstefnu.

2. Reestu hreyfilinn.

3. Kannadu i fljétu bragdi snuningsattina med
tilliti til tengjahlifarinnar eda viftuhlif
hreyfilsins.

4.  Stoédvadu hreyfilinn.

5.3 Raesa da&luna

Abyrgdin & pvi ad kanna rétt streymi og hitastig &
daeluvékvanum hvilir & uppsetningamanni eda
eiganda. Adur en daelan er raest, skal tryggt ad:

. Legurnar eru pegar fylltar med feiti og pess
vegna tilbunar til notkunar.

. Daelan og sogpipan purfa ad vera alveg fullar
af vokva vid gangsetningu, sja leidbeiningar i
kafls 5.1

. Snuiddaelunni einu sinni enn handvirkt og
athugid hvort hun hreyfist mjuklega og
lidlega.

. Athugid hvort tengishlifin sé asett og ad allur
oryggisbunadur virki rétt.

. Gangsetjid allan pétti- skolunar og keelibunad
sem eru til stadar.

. Opnid lokann i sog/inntaksrérinu.

. Stillid prystingshlutann & af/a deelunni i um
25% af afkéstum daelunnar sem kerfié er
hannad fyrir. Vardandi daelur sem eru med
afkost innan vid 30 kW getur af/a lokinn
einnig verid lokadur i stuttan tima vid
gangsetningu.

. Gangid ur skugga um ad bunadurinn sé
tengdur vid rafmagn i samraemi vid allar
reglugerdir og med allan 6ryggisbunad
tiltaekan.

. Raesa daeluna. Vid veentanleg rekstrarskilyrdi
skal deelan ganga hndkralaust og hljédlega.
Ef ekki, sja Bilanaleit.

6 Vidhald T*

Varudarradstafanir

A Haetta af voldum rafmagns:
Aftengja skal og loki® endanlega fyrir
rafmagnid adur en samsteedan er sett
upp eda pjonustud.

A ADVORUN:

s Vidhaldsvinnu og pjénustu skal
adeins heeft og vidurkennt starfsfélk
framkvaema.

» Fylgid slysavarnarreglum sem eru i
gildi.

» Notid videigandi bunad og varnir.

s Tryggid ad aftéppunarvokvi valdi
hvorki skemmdum né likamstjoni.

6.1 bPjénusta

Ef notandi 6skar ad setja upp reglubundna
vidhaldsaaetlun skal hin midud vid tegund
daeluvokva og starfsskilyrdi deelunnar.

Hafa skal samband vié vidkomandi s6lu- og
pjonustudeild vardandi beidnir eda upplysingar um
vidhald og pjonustu.

Mikils vidhalds kann ad vera porf til ad prifa
vokvaendann og/eda skipta um slitna hluta.

Daelur med endursmurdar legur

. Endursmurningur eftir 4000 vinnutima, en
minnst einu sinni a ari. Prifid smurningskoppa
(SN) fyrst.

. Notid NLGI flokk 2 smurning eda
sambeerilegt.

Hafid samband vid sélu- og pjonustufulltraa fyrir

6llum beidnum eda upplysingum.

Vélarlegur

Eftir daetlud fimm ar er maelt med ad skipta
smurning a vélarlegum vegna aldurs. bad parf ad
skipta um legurnar eftir 25.000 vinnutima eda
samkveemt vidhaldsleidbeiningum birgdasala
vélarinnar, hvort sem er styttri.

Daelur med smurningi fyrir endingarlegur
Daelur med smurningi fyrir endingarlegur purfa ekki
skrad um reglulegt vidhald.

Vél med endursmyrjanlegum legum

Fylgid vidhaldsleidbeiningum birgdasala vélarinnar.

Tengi

Athugid regulega uthreinsun i tengihlutum, ad
minnsta kosti einu sinni & ari. Vid maelum med ad
athuga hverja 1000 opnunartima eda a priggja
manada fresti, hvort sem kemur fyrst.

6.2 Skodunargatalisti

Athugid Athugid sveigjanleg atridi
tenginguna tengingarinnar. Skiptié um
vidkomandi hluta ef pad eru
einhver merki um slit og athugid
stillinguna.
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6.3 Takid daeluhluta i sundur og skiptid
um pa

Hafid samband vid s6lu og pjonustufulltrua til ad fa
frekari upplysingar um varahluti, samsetningu deelu
og ad taka hana i sundur.

7 Bilanaleit '”
7.1 Bilanaleit fyrir notendur w

Kveikt er & adalrofa en rafknina deelan fer ekki i gang.

7.3 Rafknuna delan fer

Athugid Athugid leka vid aspétti. Skiptid Voérnin gegn Athugadu:

aspétti um aspétti ef leki finnst. purrdeelingu hefur . Vatnsyfirbord i

Athugid Athugid rétta stadsetningu slegid ut. geyminum eda

legupétti péttihringa 6xuls sem eru settir prysting i adallégn
a oxulinn. Hafié adeins mjuka . varnarbunad og
snertingu & péttivorin sé fastsett. tengdar snurur

Athugid Athugid oft rolega keyrslu deelu Oryggi fyrir deelu eda Skiptu um 6ryggi.

rélega med titringsmeelingarteekjum. aukarasir eru sprungin.

keyrslu

i gang en T *
hitaadlagsvornin eda braedivérin sla ut

strax eftir pad

Orsok

Lausn

Rafmagnssnuran er
skemmd.

Fardu yfir sndruna
og skiptu um ef porf
reynist.

Hitaalagsvornin eda
braedivorin henta ekki
fyrir vélarstrauminn.

Fardu yfir
einingarnar og skiptu
um eftir pérfum.

Rafvélin er
skammhleypt.

Fardu yfir
einingarnar og
skiptu um eftir

ut. endurstillist sjalfkrafa.

Orsok Lausn porfum.
Hitaalagsvornin sem Biddu par til deelan Hreyfillinn ofhledst. Fardu yfir
innbyggd er i deeluna hefur kélnad. vinnsluadstsedur
(ef vid &) hefur slegid Hitaalagsvornin deelunnar og

endurreestu vornina.

Vérnin gegn Kannadu vatnsyfirbord
purrdeelingu hefur i geyminum eda
slegid ut. prysting i adallégn.

Rafknuna daelan fer i gang en hitaalagsvornin sleer
ut misfljott eftir.

Orsok Lausn

Adskotahlutir (fastir
eda trefjaefni) eru
inni i deelunni og
hafa stiflad
deeluhjélid.

Haféu samband vié sélu-
og pjonustudeildina.

7.4 Rafknuna dezlan fer

i gang en T ‘
hitaalagsvornin eda braedivérin sla ut

misfljott eftir pad

Yfiralag er & deelunni
af pvi ad hun deelir
vokva sem er of
pykkur og seigur.

Kannadu rafmagnsporf
eftir eiginleikum
deeluvokvans og hafdu
samband vid solu- og

Orsok Lausn

Rafmagnstaflan er Verdu

stadsett & of heitu svaedi rafmagnstéfluna fyrir

eda er i beinu sélarljosi. hita og beinu
solarljosi.

Spenna Kannadu

raftengingarinnar er ekki vinnsluadsteedur

innan vinnslumarka hreyfilsins.

hreyfilsins.

Orkufasa vantar. Athugadu

pjénustudeild.

Daelan gengur en flytur of litinn eda engan vokva.

Orsok Lausn
Deelan er Haféu samband vié sélu- og
stiflud. pjonustudeildina.

Leidbeiningar i t6flu hér ad nedan um bilanaleit er
eetlud peim sem setja upp deeluna.

7.2 Kveikt er a adalrofa en rafkniina '”
dzelan fer ekki i gang.

Orsok Lausn
bad er ekkert Komid rafmagninu aftur a.
rafmagn. Gakktu ar skugga um

ad allar rafleidslurnar
séu i lagi.

. raftenginguna
. raftenging

7.5 Rafknuna dalan fer
hitaalagsvornin sleaer ut

i gang en
misfljott eftir pad ‘”

Orsok

Lausn

Adskotahlutir (fastir eda
trefjaefni) eru inni i
daelunni og hafa stiflad
daeluhjolid.

Hafa skal samband
vid vidkomandi s6lu-
og pjoénustudeild.

Deelultstreymishradinn
er haerri en moérkin sem
tilgreind eru &
upplysingaplétunni.

Lokadu kveikt-slokkt
lokanum ad hluta
par til
utstreymishradinn er
jafn eda leegri en
pau mork sem gefin
eru upp a
upplysingaplétunni.

Yfiralag er & deelunni af

Hitadlagsvornin sem

innbyggd er i deeluna
(ef vid &) hefur slegid
ut.

Biddu par til deelan
hefur kélnad.
Hitaalagsvornin
endurstillist sjalfkrafa.

Hitalidi eda vélarvérn
i stjornskap hefur
slegid ut.

Endursettu
hitadlagsvérnina.

pvi ad hun deelir vokva
sem er of pykkur og
seigur.

Athugadu eiginlega
raforkunotkun byggt
& eiginleikum
daeluvékvans og
skiptu um hreyfilinn i
samraemi vid pad.
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7.6 Daelan fer i gang, en kerfisvornin er 1*

virkjud
[ Orsok [ Lausn |
| Skammhlaup i rafkerfi | Athugadu rafkerfis. |
7.7 Dzelan fer i gang, en r*
leifastraumstaekid (RCD) er virkjad
Orsok Lausn
bad er jardleki. Athugadu einangrun
a einingum
rafkerfisins.
7.8 Dzelan gengur en flytur of litinn '”
eda engan vokva.
Orsok Lausn
bad er loft i deelu eda Losadu ut loftid.
16gnum.
Deelan var ekki rétt Stédvadu deeluna og
gangsett. endurtaktu
gangsetningarferlid.
Ef vandamalio er
viévarandi:
. Kannadu hvort
O-hringurinn
lekur.
. Kannadu hvort
inntakslégnin
er alveg pétt.
. Skiptu um alla
loka sem leka.
Of miki® prengt ad a Opnadu lokann.
framrasarlégn.

Lokar eru leestir i lokadri
eda halflokadri stédu.

Taktu i sundur
lokana og hreinsadu.

Deelan er stiflud.

Hafa skal samband
vié vidkomandi sélu-
0g pjénustudeild.

Pipulégnin er stiflud.

Kannadu og
hreinsadu pipulagnir.

Snuningsatt deeluhjolsins

Vixladu tveim fésum

er rong. (priggja fasa a tengibretti
gerd) vélarinnar eda i
stjornskadpnum
Sogkerafturinn er of har Kannadu
eda fliedimotstadan i vinnsluadstaedur
sogpipunum er of mikil. deelunnar. Ef
naudsyn krefur
skaltu:
. Minnka
soglyftihaed
. Auka pvermal
inntakspipu

7.9 Rafknudina dzelan stodvast og

snyst sidan i 6fuga att

Orsok

Lausn

Leki er i 68rum eda

badum eftirfarandi

ihlutum:

. Inntakslégn

. Sogloka eda
einstreymisloka

Gera skal vid eda
skipta um bilada
ihlutinn.

bad er loft i sogpipunni.

Losadu ut loftid.

7.10 Dzelan raesir sig of oft 1*

Orsok

Lausn

Leki er i 6drum eda badum
eftirfarandi ihlutum:

Gera skal vid eda
skipta um bilada

. Inntakslégn ihlutinn.
. Sogloka eda

einstreymisloka
bindin er rofin eda vantar Skodadu
loftprysting i leidbeiningar i
prystigeyminn. handbdkinni um

prystigeyminn.

7.11 Daelan titrar og skapar of mikinn 1*

havada
Orsok Lausn
Straumtaering deelu Dragdu ur

naudsynlegum
fleedihrada med pvi
ad loka ad hluta
kveikt-slokkt lokanum
nedan vid deeluna. Ef
vandamalié er
vidvarandi skaltu
kanna asigkomulag
deelu (t.d. heedarmun,
streymismotstodu,
vokvahitastig).

Legurnar i hreyflinum eru
slitnar.

Hafa skal samband
vid viskomandi s6lu-
og pjénustudeild.

Adskotahlutir eru inni i
deelunni.

Hafa skal samband
vid vidkomandi sélu-
og pjonustudeild.

Deeluhjol nuddast vid
slithring

Hafa skal samband
vid vidkomandi sélu-
og pjénustudeild.

Tenging 6skipuldgd Athugid samstilingu
tengingar.

Sveigjanlegur peettir tengid | Athugid og skipti®é um

slitin videigandi varahluti ef

bad er einhver merki
um slit.

Vardandi 6nnur atridi skaltu leita til viskomandi

s6lupjénustudeildar.

1 Juhised ja ohutus

1.1 Sissejuhatus

Kasutusjuhendi eesmark

IR

Kasutusjuhendi eesmérgiks on anda teavet teemadel:

. Paigaldus
. T66
. Hooldus

A\

ETTEVAATUST:
Enne toote paigaldamist ja kasutamist

lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi.
Toote ebadige kasutamine vdib
pdhjustada kehavigastusi, tekitada
varalisi kahjusid ning garantii kehtivuse

I6petada.
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MARKUS:
Hoidke see kasutusjuhend seadme ldheduses
vabalt kattesaadavana tuleviku tarbeks alles.

1.1.1 Kogenematud kasutajad

HOIATUS:
See toode on mdeldud kasutamiseks

ainult vastava valjadppe saanud
personalile.

Pd&drake téahelepanu jargmistele

ettevaatusabindudele.

. Seda toodet ei tohi kasutada fiiUsilise voi
vaimupuudega voi asjaomaste kogemuste
ja teadmisteta isikud, valja arvatud juhul,
kui neile on antud juhised seadme
kasutamise ja sellega seotud riskide kohta
voi kui neil on vastutav jarelevaataja.

. Lapsi tuleb valvata tagamaks, et nad ei
mangi tootel ega selle Umbruses.

1.2 Ohutusterminoloogia ja tédhised

Teave ohutusteadete kohta

Véga oluline on, et loete ohutusteated ja
eeskirjad hoolikalt 1abi, saate neist aru ja kaitute
neist [ahtuvalt, enne kui hakkate toodet
kasutama. Need on kasutusel selleks, et hoida
ara jargmisi ohte:

. kehavigastused ja terviseprobleemid;

. toote ja selle imbruse kahjustused;

. toote rike.

Ohutasemed

Ohutase Nait

Ohtlik olukord, mis
OHT: I?pfab surma voi
tosise vigastusega,
kui seda ara ei hoita

Ohtlik olukord, mis
voib 16ppeda surma
HOIATUS: | vdi tdsise
vigastusega, kui
seda ara ei hoita

Ohtlik olukord, mis
voib 16ppeda kerge
vOi moédduka
vigastusega, kui
seda ara ei hoita

ETTEVAA-
TUST:

Markuseid
kasutatakse
juhtudel, kui esineb
seadmete
kahjustamise voi
selle t66s puuduste
tekkimise oht, kuid
mitte isikukahju oht.

MARKUS:

> B PP

Erisiimbolid
Mbéned ohukategooriad on tahistatud
erisimbolitega, mille leiate jargnevast tabelist.

Elektrilo6gi oht

Magnetviljade oht |
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Elektriloogi ETTEVAA
A oht: TUST:

Kuuma pinna oht
Kuuma pinna ohtu tahistab erisimbol, mis
asendab tavaparaseid ohutaseme siimboleid.

& ETTEVAATUST:

Kasutaja- ja paigaldajasiimbolite kirjeldus

Yi Spetsiifiline teave toote slisteemi

paigaldamise eest vastutavale
personalile (torustikuga seotud voi
elektrialane voi mélemaga seotud
teave) voi hooldamise eest vastutavale
personalile.

w Spetsiifiline teave toote kasutajatele.

Juhised

Kasutusjuhendis olevad juhised ja hoiatused
puudutavad standardversiooni, nagu on
kirjeldatud miitgidokumendis. Pumpade
eriversioone vdidakse tarnida koos taiendavate
juhisvoldikutega. Muudatused vdi eriversioonide
omadused leiate muilgilepingust.
Kasutusjuhendis vi miitigidokumendis
puuduvate juhiste, olukordade vdi sindmuste
korral pé6rduge lahima teeninduskeskuse poole.

1.3 Pakendi ja toote kasutuselt
korvaldamine

Jargige sorditud jaatmete kasutuselt
kdrvaldamisega seotud kohalikke maarusi ja
seadusi.

1.4 Garantii
Garantiiteabe leiate miugilepingust.

1.5 Varuosad

A HOIATUS:
Kulunud véi vigaste komponentide

asendamiseks kasutage ainult
originaalvaruosi. Sobimatute varuosade
kasutamine vdib p&hjustada torkeid,
kahjustusi ja vigastusi ning garantii
kehtetuks muuta.

A ETTEVAATUST:
Kui soovite tehnilist teavet v6i varuosi

mulgi- ja teenindusosakonnast, teatage
alati tépne toote tlilip ja osanumber.

Toote varuosade kohta lisateabe saamiseks

klllastage muiligivérgu veebisaiti.

1.6 VASTAVUSDEKLA-
RATSIOONID

1.6.1  EU vastavusdeklaratsioon
(tolge)
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Xylem Service ltalia S.r.l., peakontoriga aadressil
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, kinnitab siin, et toode

Elektripumba mehhanism (vt margist
esimesel lehel)

taidab jargmiste Euroopa Liidu direktiivide
asjakohaseid satteid:

. Seadmed 2006/42/EU (1l LISA: tavaline voi
juriidiline isik, kes on volitatud tehniliste
andmete koostamiseks: Xylem Service
Italia S.r.1.)

. Okodisain 2009/125/EU, eeskiri (EU) nr
640/2009 ja eeskiri (EU) nr 4/2014 (mootor
3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), kui kannab IE2-
voi E3-margist,

ja jargmised tehnilised standardid:

. ENISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204-
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /4 M
Amedeo Valente

(Uurimis- ja arendusdirektor)
rev.00

1.6.2 EU vastavusdeklaratsioon (nr
EMCDO01)
1. Seadme mudel/toode
vt margist esimesel lehel
2. Tootja nimi ja aadress:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ltaalia

3.  Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja
antud tootja vastutusel.

4. Deklareeritav toode:
elektripump

5. Eespool kirjeldatud deklaratsiooni objekt on
vastavuses asjakohase Liidu Ghtlustamise
digusaktidega.

26. veebruari 2014 direktiiv 2014/30/EU
(elektromagnetiline Ghilduvus)

6.  Viited kasutatud asjakohastele Uhtlustatud
standarditele v6i viited muudele tehnilistele
spetsifikatsioonidele seoses esitatud
vastavusega:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Teavitatud asutus: -
8. Téiendav teave: -

Allkirjastanud:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / M

(Uurimis- ja arendusdirektor)
rev.00

Lowara on ettevotte Xylem Inc. voi mdne selle
titarettevotte kaubamark.

1.6.3 EU vastavusdeklaratsioon
(tolge)

Xylem Service ltalia S.r.l., peakontoriga aadressil
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, kinnitab siin, et toode

pump (vt margist esimesel lehel)

taidab jargmiste Euroopa Liidu direktiivide
asjakohaseid satteid:

. Seadmed 2006/42/EU (Il LISA: tavaline v&i
juriidiline isik, kes on volitatud tehniliste
andmete koostamiseks: Xylem Service
Italia S.r.1.)

ja jargmised tehnilised standardid:

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 M
Amedeo Valente

(Uurimis- ja arendusdirektor)
rev.00

Lowara on ettevotte Xylem Inc. voi mone selle
titarettevotte kaubamark.

2 Transport ja hoiustamine n
2.1 Kontrollige saadetist

1. Kontrollige pakendit, et poleks nahtavaid
kahjustusi.

2. Kui tootel on nahtavaid kahjustusi,
teavitage edasimiijat kaheksa paeva
jooksul alates kattesaamiskuupaevast.

Seadme lahtipakkimine
1. Jargige sobivaid napunaiteid.
- Kui seade on pappkastis,

eemaldage klambrid ja avage
pappkast.

- Kui seade on puitkastis, avage kaas
naelu ja rihmu silmas pidades.

2. Eemaldage puitaluselt kinnituskruvid voi
rihmad.

2.1.1 Seadme iilevaatus

1. Eemaldage tootelt pakkematerjalid.

Kaitlege pakkematerjalid kooskdlas
kohalike eeskirjadega.

2. Vaadake toode lile, et kindlaks méaarata,
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kas moni osa on saanud kahjustada voi
kadunud.

3.  Vdéimalusel vabastage toode, eemaldades
kruvid, poldid vdi rihmad.

4. Kusimuste korral vétke Ghendust kohaliku
miligiesindajaga.

2.2 Transpordijuhised
Ettevaatusabinéud

MARKUS:

e Kaitske toodet niiskuse, soojusallikate ja
mehaaniliste kahjustuste eest.

e Arge asetage pakendis tootele raskeid
esemeid.

A HOIATUS:
e Jargige kehtivaid

tédohutuseeskirju.

e Muljumisoht. Seade ja selle
komponendid vdivad rasked olla.
Kasutage néuetekohaseid
tostemeetodeid ning kandke alati
terasest varbaosaga jalatseid.

e Tostekoite vdi -troppide kandevdime
vaheneb nurga 3 suurenedes, vt
Jjoonist 4, joonist 5 ja joonist 6.

Oige tésteseadme valimiseks kontrollige
pakendil naidatud brutokaalu.

Asend ja kinnitamine

Hoidke pumpa v6i pumbaseadet samas asendis,
nagu see tehasest tarniti. Veenduge, et pump voi
pumbaseade on transportimisel korralikult
kinnitatud, et see ei hakkaks veerema ega
kukuks Umber.

A HOIATUS:
« Arge kasutage elektripumba

kasitsemiseks mootori kiilge
kruvitud aaskruvisid.

¢ Arge kasutage pumba, mootori v&i
seadme kasitsemiseks vollipoolset
otsa ega mootorit.

. Mootori kiilge kruvitud aaskruvisid voib
kasutada ainult Uksiku mootori
kasitsemiseks vdi seadme osaliseks
ligutamiseks, alustades horisontaalsest
nihutamisest, kui kaal ei jaotu Uhtlaselt.

Pumbaseade tuleb alati kinnitada ja transportida,

nagu on naidatud joonisel 4, ning pump ilma

mootorita tuleb fikseerida ja transportida, nagu on

néidatud joonisel 5 ja joonisel 6.

Seade ilma mootorita

2.3.1 Pikaajaline hoiustamine

Kui seadet hoiundatakse kauem kui 6 kuud, tuleb

toimida jargmiselt.

. Sailitage kaetud ja kuivad kohas.

. Sailitage seadet eemal kuumusest,
mustusest ja vibratsioonidest.

. Pdorake volli kdega mitu korda véahemalt
iga kolme kuu jéarel.

Pikaajaliste sailitamisprotseduuride kohta kisige

teavet ajami ja siduri tootjate kaest.

Kusimuste korral pikaajalise sailitamise

hooldusteeninduse kohta vétke Ghendust

kohaliku mulgi- ja teeninduse esindajaga.

Umbritsev temperatuur

Toodet tuleb hoiustada temperatuuril vahemikus
—5 °C kuni +40° C.

3 Tootekirjeldus “ |i|

3.1 Pumba kirjeldus

See on mitmeastmelise tsentrifugaalringiga
liigendkorpuspump imemistiivikuga madala
NPSH-vaartuse jaoks. Pump vdib olla
horisontaalne vdi vertikaalne, tihedalt Gihendatud
standardsete elektrimootoritega.

Pumpa v&ib kasutada jargmiste vedelike

jaoks.

. Kulm ja soe vesi

. Puhtad vedelikud

. Puhtad véi agressiivsed vedelikud, mis
ei ole keemiliselt vdi mehaaniliselt
agressiivsed pumba materjalide suhtes

Toodet saab tarnida pumbaseadmena (pump
ja elektrimootor) v&i ainult pumbana.

MARKUS:

Kui olete soetanud mootorita pumba, veenduge, et
mootor sobib pumbaga Ghendamiseks.

A HOIATUS:
Masinadirektiivi 2006/42/EU kohaselt

on pump ja mootor, mis ostetakse eraldi
ja seejarel Uhendatakse, uus masin.
Kombineeritud seadme ohutuse ja CE-
margise eest vastutab (ihendamise
teinud isik.

2.3 Ladustamisjuhised

Ladustuskoht

Toodet tuleb hoiustada kaetud ning kuivas
kohas, kus puudub kuumus, mustus ja
vibratsioon.
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Sihtotstarve:

Pumba sobivad kasutusvaldkonnad on
jargmised.

. Veevarustus ja -to6tlemine

. Jahutus- ja sooja vee varu tddstuses ja
ehitusteenustes

. Niisutus- ja vihmutisiisteemid
. Kittestisteemid
. Tuletdrjerakendused

. Lume tootmine
. Nanofiltreerimine
. Katla toitetorustik
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Sobimatu kasutus

HOIATUS:

ohuolukordi ning tuua kaasa kehavigastusi

ja varalist kahju.

Toote sobimatu kasutamine tiihistab garantii.
Naiteid sobimatust kasutamisest:

. pumba materjalidega mittethilduvad
vedelikud,;

. ohtlikud vedelikud (nt mirgised,
plahvatusohtlikud, suttivad véi sddvitavad);

. koik joodavad vedelikud peale vee (naiteks
vein voi piim).

Naiteid sobimatust paigaldamisest:

. ohtlikud kohad (nt plahvatusohtlik v&i
soovitav Shustik);

. kohad, kus hutemperatuur on kdrge ja/voi
ventilatsioon on kehv;

. valised paigalduskohad, kus puudub kaitse
vihma ja/v&i miinustemperatuuride eest;

OHT:
Arge kasutage pumpa tule- véi

plahvatusohtlike véi mélemate vedelike
kéitlemiseks.

MARKUS:

o  Arge kasutage seda pumpa abrasiivseid, tahkeid

voi kiudjaid aineid sisaldavate vedelike
kéitlemiseks.

e Arge kasutage pumpa andmesildil méératietud

voolukiirustest vaiksemate kiirustega.

Erikasutuskohad

Jérgmistes olukordades votke tihendust kohaliku

muugl ja teenindusesindusega:
kui pumbatava vedeliku tiheduse ja/vai
viskoossuse vaartus Uletab vee vaartuse (nt
gliikooliga vesi), see vdib vajada véimsamat
mootorit;

. kui pumbatavat vedelikku on keemiliselt
t66deldud, nt pehmendatud, deioonitud,
demineraalitud jne;

. igas olukorras, mis erineb kirjeldatutest ja on
seotud vedelikuga.

3.2 Pumbadenominatsioon

Pumba Joonis 2 kirjelduskoodi ja Gihe néite leiate
tabelist.

3.3 Nimesilt

Nimesilt asub laagriraamil. Nimesildil on kirjas
olulisimad toote Uksikasjad. Taiendava teabe
saamiseks lugege jaotist Joonis 1.

Nimesildil on teave rootori ja kesta materjali,
mehaanilise tihendi ning selle materjalide kohta.
Taiendava teabe saamiseks lugege jaotist Joonis
2.

IMQ v6i TUV voi IRAM voi teised margid (ainult
elektripumba jaoks)

Kui pole maaratud teisiti, kehtib elektriga seotud
tunnustusmargiga toodete puhul tunnustamine
ainult elektripumba kohta.

3.4 Pumba konstruktsioon

Imemiskest: horisontaalne teljesuunaliste ja
radiaalaarikutega

Aravoolukest: horisontaalne radiaalaarikutega
Tiiviku konstruktsioon on suletud, iima
teliesuunalise vastusurve tasakaalustamiseta
Aravoolupoolne tasakaalutrummel on
Uhendatud aravoolukestaga

Mootorid — Design IEC

Standard: IE3 Euroopa ja NEMA jaoks
Aérikud vastavalt standarditele EN1092 / ISO
7005, PN 10/16, 25, 40, 63 ja 100. Valikulised
puuritud darikud vastavalt standarditele ASME
B16.5, klass 150, 300 ja 600

Liited: paindlikud ja ilma vaherdngata, nagu
standardne. Kliendi soovil valikulise
vaherdngaga (ainult horisontaalsetele
pumpadele)

Liite kaitse: taielikult suletud ja reguleeritava
asendiga

3.5 Materjal

Veega kokkupuutuvate pumba metallosade
materjal on jargmine.

Materjali kood
Komponentuooouuzzfzt
olm(ZzZ|ol0|Z2(Z|Z|(x
olo|o|(a|la|lao|Zz |||+
o 0
o o
2 2
2| 2|l o
Tiivik 5|8 5|8
a2 [su I}
3 G ”
o o ©
& 2 s
5
©
: H
o |8
© o
§ ['4
. £ elel8
© o o ©
Difuusor |3 3|23
3
o
o
['4
E -
s
= 2
2
5| € K
SlE 21s(?
T|® = 8
Kest 5|8 5|83
gl ® a @
R
X | X
voll
o
©
2
8
Vollitiimbris [
Q
3
o
o
['4
Kaitsetoru
Liugelaagrid Volframkarbiid

151



et — originaaljuhendi tdlge

3.6 Mehaaniline tihend

. Standardne mehaaniline tihend vastavalt
standardile EN12756

. Padruni tihend
. Pehme vahetihend

3.7 Kasutamispiirangud

Maksimaalne t66réhk

Joonis 3 naitab maksimaalset t66réhku séltuvalt
pumba mudelist ja pumbatava vedeliku
temperatuurist.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maksimaalne sisselaskerdhk
Prmax Pumba toodetud maksimaalne réhk
PN Maksimaalne t66réhk

Vedeliku temperatuurivahemikud

Joonis 3 naitab téotamise
temperatuurivahemikke.

Erisoovide korral votke Uhendust mudgi- ja
hooldusesindusega.

Maksimaalne kaivituskordade arv tunnis

Vit joonist 18.

Miiranivoo

Standardse mootoriga varustatud pumba helirdhu

taseme jaoks vt tabelit 7.
Mootorita pumba helirdhu taseme jaoks vt tabelit 8.

4 Paigaldus “

Ettevaatusabinoud

ﬁ HOIATUS:
e Jargige kehtivaid té6ohutuseeskirju.

e Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

e Jargige alati kdiki paigalduskohta
ning vee- ja elektriihendusi
puudutavad kohalikke ja/voi
rahvusvahelisi ndudeid, seaduseid
ja eeskirju.

Elektriloogi oht:
e Veenduge, et kdik Ghendused

luuakse kehtivate maaruste kohaselt
kvalifitseeritud paigaldustehnik.

e Veenduge enne t66 alustamist, et
moodul ja juhtpaneel on toitevorgust
véljalilitatud ja et neid ei saaks
voolu alla lilitada. See kehtib ka
juhtimisahela korral.

Maandus

Elektriloogi oht:

¢  Enne muude elektriihenduste
loomist Gihendage alati valine
kaitsejuht maandusterminaliga.

e KOoik elektriseadmed tuleb
maandada. See kehtib nii pumba
seadmete, kaituri kui ka
jalgimisseadmete puhul. Testige
maandusjuhet veendumaks, et
see on Oigesti Uhendatud.
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e Kui mootori kaabel vea téttu lahti
Uhendub, peab maandusjuht
olema viimane kaabel, mis
terminali kiiljest lahti tuleb vétta.
Veenduge, et maandusjuht on
faasijuhtidest pikem. See kehtib
mootorikaabli mélema otsa puhul.

e Lisage surmavate elektrildokide
vastu lisakaitse. Paigaldage suure
tundlikkusega diferentsiaalllliti (30
mA\) [jadkvoolu seade RCD].

4.1 Ruumi néuded
411 Pumba asukoht

VAN
Arge kasutage seda seadet keskkonnas,

mis voib sisaldada tule- voi
plahvatusohtlikke voi s66bivaid keemilisi
gaase voi pulbreid.

Juhtnoorid
Jargige toote asukoha suhtes neid juhtnddre.

. Veenduge, et mootori ventilaatori
véljastatava jahutuséhu tavavoolu ees
poleks takistusi.

. Veenduge, et paigaldusala oleks kaitstud
vedelike lekete voi Uleujutamiste eest.

. Voéimaluse korral asetage pump
pdrandapinnast veidi kdrgemale.

. Umbritsev temperatuur peab olema
vahemikus 0 °C kuni +40 °C.

. Pé6rduge muligi- ja teenindusosakonna
poole, kui:

- suhteline huniiskus uletab juhendis
naidatut;

- ruumi temperatuur Uletab +40 °C;

- seade asub enam kui 1000 m
merepinnast kérgemal. Véib olla vaja
véhendada mootori jdudlust voi
vahetada mootor vdimsama vastu.

- Lisateavet mootori nimiandmete
vahendamise kohta vt siit: Tabel 9.
Pumba asendid ja 6hkvahemik

Pumba imber peab olema piisavalt valgust ja
ruumi. Veenduge, et paigaldamiseks ja
hooldamiseks oleks lihtne juurde paaseda.

Paigaldamine vedelikutasemest kdrgemale
(imikorgus)

Pumpade teoreetiline maksimaalne imikdrgus
on 10,33 m. Tegelikkuses méjutavad pumba
imivéimsust jargmised tegurid:

. vedeliku temperatuur;

. kdrgus Ule merepinna (avatud siisteemis);
. slisteemi rohk (suletud siisteemis);

. torude takistus;

. pumba enda voolutakistus;

. koérguste erinevused.

Jargmist vorrandit kasutatakse vedeliku taset
Uletava maksimumkérguse arvutamiseks, kuhu
saab paigaldada pumba:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5
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pb Ohurdhk baarides (suletud
slisteemis naitab siisteemi réhku)

NPSHr  Pumbale omase voolutakistuse
vaartus meetrites

Hf Pumba imitorus vedeliku likumisest
tekkinud kogukadu meetrites

Hv Auru rohk meetrites vastavalt
vedeliku temperatuurile T °C

0,5 Soovitatav kindlusvaru (m)

z Pumba maksimaalne

paigalduskérgus (m) (pb*10,2 - Z)
peab alati olema positiivne number.

Taiendava teabe saamiseks lugege jaotist
Joonis 10.

MARKUS:

Arge illetage pumba imivdimet, kuna see véib
pdhjustada kavitatsiooni ning pumpa kahjustada.

4.1.2 Torustikunéuded

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:
o Kasutage torusid, mis sobivad pumba

maksimaalse t66rohuga. Vastasel
juhul riskite slisteemi katkemise ning
sellest tulenevate véimalike
vigastustega.

e Veenduge, et kdik ihendused
luuakse kehtivate maéaruste kohaselt
kvalifitseeritud paigaldustehnik.

MARKUS:

Jargige koiki eeskirju, mille on valjastanud vastavad
reguleerivad asutused ja avalikku veevarustust
haldavad ettevétted, kui pump on Ghendatud
avalikku veevdrku. Kui see on ndutav, tuleb seadme
imipoolele paigaldada tagasivoolu tokestamise
seade.

Torustiku kontroll-loend
Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

. Kogu torustik on eraldi toenditega, torustik ei
tohi seadet koormata.

. Kasutatakse paindlikke torusid v6i thendusi,
et valtida pumba vénkumiste Ulekannet
torudele ja vastupidi.

. Kasutage laiu torupoognaid, hoiduge
torupblvede kasutamisest, sest need
pbhjustavad voolu liigse takistuse.

. Imitorustik on taielikult tihendatud ja
ohukindel.

. Kui pumpa kasutatakse avatud ahelas,
sobitatakse imitoru 1abimdét
paigaldustingimustega. Imitoru ei tohi olla
imiava labim66dust vaiksem.

. Kui imitorustik peab olema pumba imikiiljest
suurem, paigaldatakse erineva keskpunktiga
toruvahendi.

. Kui pump pannakse vedelikutasemest

! aM-i kaitsmed (mootorikéivitus) v&i magnetotermiline liliti
C-kurvi ja Icniga = 4,5 kA v6i muu ekvivalentse seadmega.

kdrgemale, paigaldatakse imitorustiku [6ppu
pohjaklapp.

. Pd&hjaklapp pannakse taielikult vedelikku, nii
et 6hk ei paase labi imikeerise, kui vedelik
on miinimumtasemel ja pump paigaldatakse
vedelikutasemest kérgemale.

. Sobiva suurusega sulgeklapid paigaldatakse
pumba vdimsuse reguleerimiseks,
Ulevaatuseks ja hoolduseks imitorustikule ja
survetorustikule (tagasil6dgiklapi suhtes
allavoolu).

. Sobiva suurusega sulgeklapp paigaldatakse
pumba véimsuse reguleerimiseks,
Ulevaatuseks ja hoolduseks survetorustikule
(tagasilddgiklapi suhtes allavoolu).

. Tagasivoolu tdkestamiseks paigaldatakse
survetorustikule tagasilédgiklapp, kui pump
on valja lulitatud.

A HOIATUS:
Arge kasutage véljalaskekiiljel suletud

sulgeklappi pumbavoo drosseldamiseks
kauem kui méni sekund. Kui pump peab
tédtama suletud valjelaskekuljega kauem
kui moéni sekund, peab pumba sees
oleva vedeliku Ulekuumenemise
véltimiseks paigaldama mdodavoolu.

Torustikundudeid puudutavad joonised leiate siit:
Joonis 11 ja Joonis 12.
4.2 Elektrinduded

. Kohalikud kehtivad eeskirjad on nimetatud
nduetest Ule.

. Tuletdriestisteemide (hiidrandid voi
vihmutid) korral kontrollige kohalikke
kehtivaid eeskirju.

Elektrilihenduste nimekiri

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

. Elektrijuhtmed on kaitstud kérgete
temperatuuride, vibratsioonide ja pdrkumiste
eest.

. Toiteallikal on kaasas:
— lGhise kaitseseade;
- vooluvorgu isoleerlliti vdhemalt 3 mm
kontaktivahega.

Elektrilise juhtpaneeli kontrollkaart

MARKUS:

Juhtpaneel peab sailitama elektripumba
nimiandmed. Sobimatud Ghendused ei pruugi
mootorikaitset tagada.

Veenduge, et jargmised tingimused on taidetud.

. Juhtpaneel peab kaitsma mootorit
Ulekoormuse ja luhilihenduse eest.

. Paigaldage 8ige Ulekoormuskaitse
(termorelee v8i mootorikaitse).

Pumba tiiiip Kaitse

Kolmefaasiline — Termokaitse

elektripump’ (peab olema
paigaldaja
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tarnitud)

— Lihisekaitse
(peab olema
paigaldaja
tarnitud)?

. Juhtpaneelil peab olema eelproovitud
kaitseslisteem, millega on Gihendatud
rohululiti, héljukluliti, sondid voi teised
sobivad seadmed.

. Pumba imipoolel on soovitatav kasutada
jargmisi seadmeid:

- rohuliliti, kui vedelik pumbatakse
vedelikususteemist;

- ujukanduriga luliti véi andurid, kui
vedelik pumbatakse hoiumahutist voi -
paagist;

. faasirikke suhtes tundlikud releed, kui
kasutatakse termoreleed.

Mootori kontrollkaart

A HOIATUS:

e  Lugege kasutusjuhendit
veendumaks, et kaitseseadet
pakutakse ka mittestandardse
mootori kasutamise puhul.

e  Kui mootor on varustatud
automaatsete termokaitsmetega,
arge unustage vdimalikke
Ulekoormusest tingitud ootamatuid

kaivitumisi. Arge kasutage selliseid

mootoreid tuletdrierakendusteks.

MARKUS:
o Kasutage ainult dinaamiliselt tasakaalustatud

mootoreid, mille vdllipikenduses (IEC 60034-14)

on poole vaiksem kiil ning millel on tavaline
vonkesagedus (N).

e Vorgupinge ja -sagedus peavad vastama
andmesildil esitatud tehnilistele nduetele.

Uldiselt toimivad mootorid jargmiste vérgupinge
tolerantsidel.

Sagedus Hz Faas ~ UN[V]1t%

230/400 + 10

50 8 400/690 + 10

220/380 + 5

60 3 380/660 + 10

Kasutage reeglitele vastavat kaablit 3 juhtmega
(2+maandus) Uhefaasilistel variantidel ja 4
juhtmega (3+maandus) kolmefaasilisel variandil.

43 Pumba paigaldamine '”

4.3.1  Mehaaniline paigaldus

Enne paigaldamist kontrollige jargmist.

. Kasutage betooni, mille survetugevuse klass
on C12/15 ja mis vastab keskkonnaklassile
XC1 standardi EN 206-1 jargi.

. Paigalduspind peab olema kindel ning taiesti
horisontaalne ja Uhtlane.

. Vaadake margitud kaale.

2 Ulekoormuse soojusrelee klassiga 10A + aM-i kaitsmed
(mootorikaivitus) v6i mootorikaitse magnetotermiline liliti
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Pumbaseadme paigaldamine

Veenduge, et alus on ette valmistatud kavandil /
Uldise asetuse joonisel toodud m&dtmete jargi.
Lisateavet pumba aluse ja kinnitusavade kohta vt
siit: Joonis 13.
1. Asetage pumbaseade alusele ja tasandage
see véljalaskepordile pandud vesiloodiga.
Lubatud hélve on 0,5 mm/m.
Eemaldage avasid katvad korgid.
Joondage pump ja torustiku darikud pumba
kummagi kiiljega. Kontrollige poltide
joondust.
4. Kinnitage torustik pumba kiilge poltidega.
Arge suruge torustikku paika.
5. Vajaduse korral kasutage kérguse
kompenseerimiseks kiile.
Paigaldage alati kiilud, kui need on olemas,
kohe aluspoltidest vasakule ja paremale
alusplaadi/ aluse vahele. Selleks, et
poltidevaheline kaugus (L) > 800 mm,
paigaldage taiendavad kiilud poolele maale
poldiavade vahele.
Veenduge, et kdik kiilud oleksid taiesti otse.
Sisestage aluspoldid antud avadesse.
Kasutage betooni, et valada aluspoldid
alusesse.
9. Oodake, kuni betoon on tahenenud ja
tasandage alusplaat.
10. Keerake aluspoldid Ghtlaselt ja tugevalt kinni.
11.  Krohvige alusplaat véhekahaneva betooniga.
MARKUS:
. Kui vibratsioonide edasikandumine on
hairiv, asetage pumba ja aluse vahele
vibreerimist summutavad toendid.

w N

® N

Pumba kinnitamine alusraami kiilge

Kontrollige kindlasti, et tagatud on jargmised

tingimused.

. Tahke alusraam, mis ei vaandu ega vibreeri
to60 ajal (resonants).

. Pumbajalgade ja mootori paigalduspinnad
alusraamil peavad olema lamedad
(soovituslik on masindamine).

. Tagatud peab olema pumba ja mootori
ohutu kinnitus.

. Kasutatud sidurist olenevalt peab pumba ja
mootori volli vahel olema piisavalt ruumi.

. Pumba ja alusraami vahel peab olema sobiv
kiil, nii et asendamise korral saab
reguleerida sama kérgust alumise pdhja ja
keskjoone vahel (soovituslik vertikaalne
seadistus on 4-6 mm).

4.3.2 Torustiku kontroll-loend

Kontrollige, et tehtud on jargmist.

. Imitdstuki liin on pandud tdusva kalde alla
positiivsele imikdrgusele langeva kaldega
pumba poole.

. Torustike nominaalsed diameetrid on
vahemalt vordsed pumba portide
nominaalsete diameetritega.

. Torustikud on kinnitatud pumba lahedale ja
Uhendatud pinget avaldamata.

klassiga 10A.
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ETTEVAATUST:
Keevituspuru, katlakivi ja muud

saasteained torustikus I6huvad pumpa.

. Puhastage torustik saasteainetest.
. Vajaduse korral paigaldage filter.

4.3.3 Siduri joondus

Pérast paigaldamist aluse kiilge ja torustiku
(hendamist tuleb sidurit uuesti reguleerida, ka
siis, kui seade oli tarnimisel taielikult raami kilge
kinnitatud.

Sidurikaitse eemaldamine

Lisateabe saamiseks vt teemat Joonis 14.

1. Keerake kinnitusvahendid lahti.

2. Eemaldage sidurikaitse — Glemine osa (1).

3. Eemaldage sidurikaitse — alumine osa (2).

4 Avage ja tostke Ules tugi-
/reguleerimisréngas (3).

Joondamine

Lisateabe saamiseks vt teemat Joonis 15.

1. Lédvendage mootori jala kruvid.

2. Pange joonlaud (1) teljesuunas mdlemale
siduripoolele.

3. Jatke joonlaud (1) sellesse asendisse ja
keerake sidurit kasitsi.

- Sidur on joondatud digesti, kui
vastavate vollide kaugused a ja b on
samad Umbermdddu kdigis
punktides.

- Radiaalne ja aksiaalne halve siduri
poolte vahel ei tohi liletada tootja
maaratud vaartusi nii paigalseistes,
tootemperatuuril kui ka sisendréhu
all.

4. Kontrollige kaugust siduri poolte vahel

kogu imbermdddu ulatuses mdbturiga (2).

- Sidur on digesti joondatud, kui
kaugus siduri kahe poole vahel on
sama umbermdddu kdigis punktides.

- Radiaalne ja aksiaalne halve siduri
poolte vahel ei tohi lletada tootja
maaratud vaartusi nii paigalseistes,
tédtemperatuuril kui ka sisendréhu
all.

5. Keerake mootori jala kruvid uuesti kinni,
avaldamata liigset pinget.

Joonlaua ja jameduse maaramise modteriista

asemel vdib kasutada osutindiduga

modteseadmeid.

Kui teil tekib kiisimusi v6i soovite lisateavet,

po&orduge kohaliku mitgi- ja hooldusesindaja

poole.

MARKUS: Kontrollige téétemperatuuri ja dige

susteemirdhu saavutamisel, kas siduri joondus

on dige, kui see on vajalik. Veenduge, et seadet

saaks hdlpsalt kasitsi pdorata.

Sidurikaitse paigaldamine

A ETTEVAATUST:
Arge kunagi kasutage pumpa, kui selle

sidestuskaitse pole nduetekohaselt
paigaldatud.

Lisateabe saamiseks vt teemat Joonis 14.

1. Asetage sidurikaitse paigale — alumine pool
(2), kasutades kinnitusvahendeid — all (2).

2. Sisestage reguleerimisréngas (3) nii, et pilu
oleks suunatud allapoole ja vajutage see
aksiaalselt mootorisse.

3.  Asetage sidurikaitse paigale — tlemine pool
(1), kasutades kinnitusvahendeid.

4. Keerake kinnitusvahendid kinni.

4.3.4 Elektritoode tegemine

1. Eemaldage klemmikarbi kaane kruvid.
2. Uhendage ja kinnitage toitekaablid sobiva
juhtmestiku skeemi kohaselt.
Juhtmestiku skeemi vaadake jaotisest Joonis
16. Diagrammid on saadaval ka klemmikarbi
kaane tagakuljel.
a) Uhendage maandusjuhe.
Veenduge, et maandusjuhe oleks
faasijuhtmetest pikem.
b)  Uhendage faasijuhtmed.
3. Paigaldage klemmikarbi kaas.

MARKUS:

Keerake labiviiktihendid ettevaatlikult kinni, et
kaabel ei libiseks ja niiskus ei padseks
klemmikarpi.

MARKUS:

Seadme vale joondus vdi kahjustada sidurit ja
seadet.

4. Kui mootoril ei ole automaatselt
lahtestatavat temperatuurikaitset,
reguleerige liigkoormuskaitset alloleva
loendi jargi.

- Kui mootorit kasutatakse
taiskoormusel, seadke vaartus
elektripumba nimivoolu vaartusele
(andmesilt)

- Kui mootorit kasutatakse osalisel
koormusel, seadke vaartus
talitlusvaartusele (méddetud naiteks
voolutangidega).

- Kui pumbal on taht-
kolmnurkkaivitussisteem,
reguleerige termorelee nimivoolu voi
talitlusvoolu 58% peale (ainult
kolmefaasiliste mootorite puhul).

5 Kasutuselevotmine, T i
kaivitamine, kaditamine ja
valjaliilitamine

Ettevaatusabinoud

HOIATUS:

e Veenduge, et valjutatud vedelik ei
pohjustaks kahjustusi voi
kehavigastusi.

e Mootorikaitsmed vdivad pdhjustada
mootori ootamatut kaivitumist. Selle
tagajarjeks vdivad olla rasked
kehavigastused.

o Arge kunagi kasutage pumpa, kui

155



et — originaaljuhendi tdlge

selle sidestuskaitse pole
nduetekohaselt paigaldatud.

ﬁ ETTEVAATUST:
e Pumba ja mootori valispinna

temperatuur voib td6tamise ajal
Uletada 40 °C. lima kaitsevarustuseta
ei tohi seadet puudutada.

e Arge asetage pumba ldhedusse
kergestisuttivaid materjale.

MARKUS:

o Arge kasutage pumpa allpool minimaalset
nimivoolu, kuivana voi taitevedelikuta.

e Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle
sulgeklapp on-off on suletud kauem kui moni
sekund.

e Arge kunagi tehke pumbaga t66d, kui selle
imiklapp on-off on suletud.

o Arge jatke mittetdétavat pumpa killma kétte.
Laske kogu pumbas oleval vedelikul ara
voolata. Vastasel juhul vdib vedelik kiilmuda ja
pumpa kahjustada.

e Imipoole (torustik, survepaak) surve summa ja
pumba valjastatav suurim surve ei tohi Uletada
pumba maksimaalset lubatud t66rdhku
(nimisurve PN). Vt joonist 3.

e Kavitatsiooni iimnemisel ei tohi pumpa
kasutada. Kavitatsioon voib seadme
sisekomponente kahjustada.

5.1 Pumba taitmine

Teavet pumba téiendavate Ghenduste kohta vt
Jooniselt 17.

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast

korgemal (imikorgus)

1. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.

2. Avage kruvitud korgid (PM2)

3. Avage ulesvoolu olev sulgeklapp, kuni vesi
voolab august valja.

4. Sulgege kruvitud korgid.

Paigaldused, mille vedelikutase on pumbast
madalamal (imitoste)

1. Avage pumba Ulesvoolukoha sulgeklapp.
2. Sulgege pumba allavoolukoha sulgeklapp.
3. Avage kruvitud korgid (PM2).

4.  Taitke pump, kuni vesi voolab august vélja.
5. Sulgege kruvitud korgid.

5.2 Kontrollige po6rlemissuunda
Enne kaivitamist toimige jargmiselt.

1. Maarake dige pdorlemissuuna

maaratlemiseks noolte asukoht adapteril
vOi mootori ventilaatori kattel.

2. Kaivitage mootor.

3. Kontrollige kiiresti pé6rlemissuunda
Uhenduslili piirde véi mootori ventilaatori
katte kaudu.

4. Peatage mootor.

5.3 Pumba kaivitamine

Pumbatava vedeliku dige voolu ja temperatuuri
kontrollimise eest vastutab paigaldaja voi
omanik. Enne pumba kaivitamist veenduge, et:
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. laagrid oleks juba méardega taidetud ja
seega tooks valmis;

. pump ja imitoru peavad kaivitades olema
taielikult tdidetud vedelikuga, vt peatiikk

5.1;

. keerake seadet veel Uks kord kasitsi ja
kontrollige, et see liigub sujuvalt ja
Uhtlaselt;

. kontrollige, et sidurikaitse on paigaldatud ja
kdik ohutusseadmed on téokorras;

. lilitage sisse kdik kaasasolevad tihendus-,
loputus- v6i jahutusseadmed;

. avage imitorus klapp;

. seadke réhupoolne sulgeklapp umbes 25%
peale pumba kiirusest, millele siisteem on
kavandatud; madalama kui 30 kW
véljundseadisega pumpade jaoks vdib
sulgeklapp ka kaivitamisel IGhidalt suletuks
jaada;

. veenduge, et seade oleks elektriliselt
Uhendatud kdikidele eeskirjadele vastavalt
ja kdikide ohutusseadetega;

. Pumba kaivitamine. Eeldatavatel
téotingimustel peab pump toimima sujuvalt
ja vaikselt. Kui ei, vt jaotist Térkeotsing.

6 Hooldus ‘”

Ettevaatusabinoud

A Elektriloogi oht:

Enne seadme paigaldamist tuleb
elektritoide valja lilitada voi blokeerida.

A HOIATUS:
s Hooldus- ja parandustéid voivad

teostada vaid vastava véljadppe
ning kvalifikatsiooniga td6tajad.

o Jargige kehtivaid té6ohutuseeskirju.

s Kasutage nduetekohaseid seadmeid
ja kaitsmeid.

¢ Veenduge, et valjutatud vedelik ei
p&hjustaks kahjustusi voi
kehavigastusi.

6.1 Hooldustéod

Kui kasutaja soovib planeerida korralise hoolduse
aegu, sbltuvad need pumbatava vedeliku tiibist ja
pumba talitlustingimustest.

Korralise hoolduse véi teeninduse Iabiviimiseks voi
teabe saamiseks poorduge kohaliku miitigi- ja
teenindusesinduse poole.

Erakorraline hooldus v6ib osutuda vajalikuks
vedelikuosa puhastamiseks voi kulunud osade
véljavahetamiseks.

Taasmadritavate laagritega pumbad

. Maarige parast 4000 t66tundi, aga vahemalt
kord aastas. Puhastage kdigepealt
maardenippel.

. Kasutage NLGI 2. klassi voi sellega
samavaarset maaret.

Kui teil tekib kiisimusi voi soovite lisateavet,

poorduge kohaliku mudgi- ja hooldusesindaja poole.
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Mootori laagrid

Pérast umbes viit aastat on mootori laagrites olev
maare nii vana, et soovitatav on laagrid valja
vahetada. Laagrid tuleb vélja vahetada parast
25.000 t66tundi vdi mootori tarnija hooldusjuhiste
jargi, lahtudes sellest, kumb aeg on Iiihem.

Eluaegse maardega laagritega mootor
Eluaegse maardega laagritega mootor ei vaja
plaanilist hooldust.

Uuesti maéritavate laagritega mootor
Jargige mootori tarnija hooldusjuhiseid.

Uhendusliili

Kontrollige Ghenduslilide td6vahet korraparaselt,
vahemalt kord aastas. Soovitame kontrollida iga
1000 t66tunni voi iga kolme kuu jarel, olenevalt
sellest, kumb tuleb enne.

6.2 Ulevaatuse kontroll-loend

Elektripump kaivitub, aga temperatuurikaitse
IGlitub muutliku aja tagant valja.

vodrkehad (tahked
voi kiudained), mis
on ummistanud
tiiviku.

P6hjus Koérvaldamise
abindud
Pumbas on P&6rduge miudgi- ja

teenindusosakonna
poole.

Pumbal on
Glekoormus, sest
see pumpab liiga
tihedat ja viskoosset
vedelikku.

Kontrollige tegelikke
nbéudmisi véimsusele,
lahtudes pumbatud
vedeliku omadustest,
ja seejarel votke
Uhendust muugi- ja
teenindusosakonnaga.

voi ei pumpa Uldse

Pump té6tab, kuid pumpab liiga vahe vedelikku

Kontrollige sidurit Kontrollige siduri
painduvaid osasid.
Vahetage valja kdik
kulumisméarkidega osad
ja kontrollige joondust.

Pohjus

Koérvaldamise
abindud

Pump on
ummistunud.

P&6rduge mudgi- ja
teenindusosakonna
poole.

Kontrollige
mehaanilist tihendit

Kontrollige mehaaniliselt
tihendilt lekkeid. Kui
lekke leiate, vahetage
mehaaniline tihend valja.

Laagritihendite
kontrollimine

Kontrollige véllile
paigaldatud aksiaalsete
tihendirbngaste diget
asetust. Lubatud on
ainult 6rn kokkupuude.

Kontrollige, kas
pump téotab vaikselt

Kontrollige sageli
vibratsiooni
mobdtevahenditega, kas
pump téotab vaikselt.

6.3 Pumba osade lahtivétmine ja
asendamine

Pumba varuosade, monteerimise ja lahtivétmise
kohta lisateabe saamiseks votke Uhendust
kohaliku muugi- ja teenindusesindajaga.

7 Torkeotsing “
7.1 Rikkeotsing kasutajatele ;

Pealliliti on sees, aga elektripump ei kaivitu

Pdhjus Korvaldamise abinéud

Pumbas olev Oodake pumba

temperatuurikaitse jahtumiseni.

(kui on olemas) on Temperatuurikaitse

lahti tulnud. lahtestatakse
automaatselt.

Kuivalt té6tamise Kontrollige vedeliku taset

kaitseseade on lahti mahutis voi

tulnud. toruvdrgustikus.

Allolevas tabelis toodud juhised rikkeotsinguks
on mdéeldud ainult paigaldajatele.

7.2 Pealiiliti on sees, aga elektripump n

ei kaivitu
Pohjus Korvaldamise
abinoud
Energiavarustus Taastage

puudub.

energiavarustus.
Veenduge, et kdik
toiteallika
elektriihendused
oleksid vigastamata.

Pumbas olev Oodake pumba
temperatuurikaitse jahtumiseni.
(kui on olemas) on Temperatuurikaitse
lahti tulnud. lahtestatakse
automaatselt.
Elektrijuhtpaneelis Lahtestage
olev termorelee voi temperatuurikaitse.
mootorikaitse on lahti
tulnud.
Kuivalt té6tamise Kontrollige:
kaitseseade on lahti e vedelikutaset
tulnud. mahutis voi
toruvérgustikus;
e kaitseseadist ja
selle

Uhenduskaableid.

Pumba kaitsmed voi
abivooluringid on labi
pdlenud.

Vahetage kaitsmed
valja.

7.3 Elektripump kaivitub, aga kohe
parast seda liilitub temperatuurikaitse

Ii

vilja voi kaitsmed polevad labi

Pohjus

Korvaldamise
abindud

Toitekaabel on
kahjustatud.

Kontrollige kaablit
ja vajadusel
vahetage valja.
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Temperatuurikaitse voi Kontrollige
kaitsmed ei sobi mootori komponente ja
vooluga. vajadusel
vahetage vélja.
Elektrimootoris tekib Kontrollige
lUhis. komponente ja
vajadusel

vahetage vélja.

Mootor on ulekoormuses.

Kontrollige pumba
talitlustingimusi ja

lahtestage kaitse.

7.4 Elektripump kéivitub, aga méne
aja parast liilitub temperatuurikaitse “
vilja voi kaitsmed polevad labi

Pohjus

Kérvaldamise
abindud

Elektripaneel asub ligse
kuumusega piirkonnas voi
puutub kokku otsese
paikesevalgusega.

Kaitske elektripaneeli
soojusallika ja otsese
paikesevalguse eest.

Toiteallika pinge on
valjaspool mootori
to6piiranguid.

Kontrollige mootori
talitlustingimusi.

Puudub té6takt.

Kontrollige
. toiteallikat;

. elektriihendust.

7.5 Elektripump kaivitub, aga
temperatuurikaitse lilitub muutliku aja T*

tagant valja

Pohjus

Korvaldamise
abindud

Pumbas on védrkehad
(tahked voi kiudained),
mis on ummistanud
tiiviku.

Vétke thendust
kohaliku mugi- ja
hooldusesindusega.

Pumba véljalaskekiirus
on suurem kui
andmesildil maaratletud
piirmaarad.

Sulgege osaliselt
sulgeklapp
allavoolu, kuni
valjalaskekiirus on
vordne voi
vaiksem
andmesildil
maaratletud
piirvaartustest.

Pumbal on Glekoormus,
sest see pumpab liiga
tihedat ja viskoosset
vedelikku.

Kontrollige
tegelikke,
pumbatava
vedeliku omaduste
pohiseid
toitendudeid ja
vahetage mootor
sellele vastavalt

vélja.
Mootori laagrid on Vétke hendust
kulunud. kohaliku mudgi- ja
hooldusesindusega.
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7.6 Elektripump kaivitub, aga T*
slisteemi lildkaitse on aktiivhe

(RCD) on aktiivne

Pohjus Korvaldamise
abinéud
Elektrististeemis on lihis. | Kontrollige
elektrislisteemi.
7.7 Elektripump kaivitub, aga
slisteemi residuaalvoolu seade n

Pdhjus

Korvaldamise

abinéud
Tekkinud on maanduse Kontrollige
leke. elektrislisteemi

komponentide

isolatsiooni.

7.8 Pump tooétab, kuid pumpab liiga
vdhe vedelikku vo6i ei pumpa iildse

Ii

Pdhjus

Korvaldamise
abindud

Pumbas vai torustikus
on dhku.

Laske 6hk valja.

Pump ei ole digesti
eeltaidetud.

Seisake pump ja
korrake
eeltaitmisprotseduuri.
Kui probleem pusib:
. kontrollige
mehaaniliste
tihendite
voimalikke
lekkeid;

. kontrollige
imitoru
kinnitustugevust;

. vahetage koik
lekkivad klapid
valja.

Valjalaskepoole
parssimine on liiga suur.

Avage klapp.

Klapid on lukustunud
suletud vdi osaliselt
suletud asendis.

Votke klapid lahti ja
puhastage need.

Pump on ummistunud.

Vétke Uhendust
kohaliku muiugi- ja
hooldusesindusega.

Torustik on
ummistunud.

Kontrollige torud ja
puhastage need.

Tiiviku pédrlemissuund
on vale (kolmefaasiline
versioon)

Muutke mootori
klemmialusel voi
elektrijuhtpaneelil
kahe faasi asendit.

Imitdste on liiga kérge
vdi on voolutakistus
imitorudes liiga suur.

Kontrollige pumba

talitlustingimusi.

Vajaduse korral

tehke jargmist:

. vahendage
imikdrgust;

. suurendage
imitoru
labim&&tu.
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7.9 Elektripump peatub ja seejarel ‘”
poorieb vales suunas
Pdhjus Korvaldamise
abindud
Uhes v6i mélemas Parandage voi
alltoodud osas on leke: asendage
. imitoru; katkine osa.

. pdhjaklapp voi
tagasilédgiklapp.

Imipumbas on &hku. Laske 6hk valja.

7.10 Pump kiivitub liiga sageli ”
Pohjus Korvaldamise
abindud
Uhes v6i mélemas Parandage voi
alltoodud osas on leke: asendage
. imitoru; katkine osa.

. pdhjaklapp voi
tagasilédgiklapp.

Survemahutis on katkenud Vaadake

kile v6i puudub &hu vastavaid

eeltaide. juhiseid
survemahuti
juhendist.

7.11 Pump vibreerib ja tekitab liiga ”
palju miira

Pumba kavitatsioon Vahendage ndutavat
voolukiirust
sulgeklapi osalise
sulgemisega
pumbast allavoolu.
Probleemi plsimisel
kontrollige pumba
talitlustingimusi (nt
kérguste erinevus,
voolutakistus,

vedeliku

temperatuur).
Mootori laagrid on Votke Uhendust
kulunud. kohaliku muugi- ja

hooldusesindusega.
Pumbas on védrkehad. Votke Uhendust

kohaliku muugi- ja
hooldusesindusega.
Votke Uhendust
kohaliku muugi- ja
hooldusesindusega.
Sidur on valesti joondatud | Kontrollige siduri
joondust.
Kontrollige, kas
esineb kulumise
marke ja vajaduse
korral asendage
vastavad osad.
Teiste olukordade puhul pé6rduge kohaliku
mulgija teenindusesinduse poole.

Rootor kaib vastu
kulumisréngast

Siduri paindlikud
elemendid on kulunud

Pdhjus Korvaldamise
abindud
1 levads un droSiba T* T Tpasa uzmaniba japievérs $adiem apstakliem.
1.1 levads o So izstradajumu nedrikst izmantot

Rokasgramatas mérkis

Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt vajadzigo
informaciju par:

. Uzstadisana

. Darbibu;

. Tehnisko apkopi.

UZMANIBU:
A Pirms izstradajuma uzstadisanas un

izmanto$anas uzmanigi izlasiet $o
rokasgramatu. Nepareiza izstradajuma
izmantos$ana var bat par céloni fizisku
ievainojumu gasanai vai TpaSuma
bojajumiem, ka arT garantijas
anulésanai.

PIEZIME:

Saglabajiet So rokasgramatu turpmakajam
darbam, un uzglab3jiet to viegli pieejamu iekartas
atrasanas vieta.

1.1.1 Nepieredzejusi lietotaji

A BRIDINAJUMS:
Sis ierices izmantosanu drikst uzticat

tikai kvalificétam personalam.

personas ar kustibu vai garigiem
traucéjumiem vai personas bez atbilstigam
zinaSanam un pieredzes, iznemot
gadijumu, kad $adas personas ir instruétas
par aprikojuma lietoSanu un saistitajiem
riskiem un $o personu darbibas uzrauga
atbildiga persona.

. Jartpéjas, lai bérni nespélétos uz §is
ierices vai tas tuvuma.

1.2 Drosibas terminologija un
apziméjumi

Par droSibas zinojumiem

Ir loti svarigi, lai jas pirms izstradgjuma

lietoSanas rupigi izlasttu, saprastu un ievérotu

dro$ibas zinojumus un noteikumus. Tie tiek

izdoti, lai palidzetu noverst $§adus
apdraudéjumus:

. darbinieku nelaimes gadijumus un
veselibas problémas;

. kaitéjumu izstradajumam un apkartéjai
videi;

. izstradajumu nepareizu darbibu.
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Bistamibas lTmeni

Bistamibas limenis Radijums

Bistama
situacija, kuru
nenovérsot tiks
raditi navéjosi
vai smagi
ievainojumi.

A BISTAMI:

Bistama
situacija, kuru

BRIDINAJUMS: | Nenoversotvar
radit navéjosus
vai smagus
ievainojumus.

Bistama
situacija, kuru
nenovérsot var
A UZMANIBU: rasties nelielas
vai vidéjas
pakapes
traumas.

Piezimes
norada
situacijas, kuras
ir iespéjams
aprikojuma

A PIEZIME. bojajuma vai
veiktspéjas
samazinajuma
risks, tatu
nepastav
miesas

bojajuma risks.

Tpasie simboli
Dazas apdraud&jumu kategorijas ir apzimétas ar
Tpasajiem simboliem, ka paradits talak.

Elektriskas stravas
bistamiba bistamiba

Magnétiska lauka

Elektriskas UZMANIBU:
stravas &
apdraudéjums:

Bistama karsta virsma

Apdraudéjumi, ko rada karstas virsmas, noradtti ar
noteiktu simbolu, kas aizstaj parastos
apdraudéjumu limena simbolus.

UZMANIBU!

Simbolu izskaidrojums lietotajiem un
uzstaditajiem

Specifiska informacija, kas paredzéta
personalam, kurs$ veic razojuma
uzstadi$anu sistéma (santehnikas un/vai

remontdarbu veik$anu.

elektromontazas darbus) vai arT atbild par

Specifiska informacija iekartas
w lietotajiem.
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Instrukcijas

Rokasgramata sniegtas instrukcijas un
bridinajumi attiecas uz standarta versiju, ka
aprakstits pardosanas dokumenta. Specialu
versiju siknus var piegadat ar specialiem papildu
instrukciju materialiem. Skatiet modifikaciju vai
specialo versiju raksturlielumus pardosanas
Iiguma. Par instrukcijam, situacijam vai
notikumiem, kas nav apskatiti $aja rokasgramata
vai pardo$anas dokumentos, sazinieties ar
tuvako servisa centru.

1.3. lepakojuma un produkta
utilizacija

levérojiet speka esoSos noteikumus un likumus,

kas saisttti ar atkritumu utilizaciju.

1.4. Garantija

Skatiet informaciju par garantiju pardo$anas

liguma.

1.5. Rezerves detalas

CE BRIDINAJUMS:
Nodilusu vai nederigu detalu nomainai

izmantojiet tikai originalas rezerves
dalas. Nepiemérotu rezerves dalu
izmantolv§ana var izraisTt nepareizu
darbibu, bojajumus un traumas, ka art
nelauj izmantot garantijas.

A UZMANIBU:
Vienmér noradiet precizo produkta

veidu un identifikacijas kodu, kad
pieprasat tehnisko informaciju vai
rezerves dalas no pardoSanas un
servisa nodalas.

Plasaku informaciju par razojuma rezerves
dalam skatiet misu pardoSanas timek|a vietné.

1.6. ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

1.6.1. EK atbilstibas deklaracija
(tulkojums)

Uznémums Xylem Service ltalia S.r.l., kura
galvena mitne atrodas Via Vittorio Lombardi 14 -
36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ar $o
apliecina, ka $is izstradajums:

Elektriska sukna iekarta (skatiet markéjumu

pirmaja lappusé)

atbilst talak noraditajam Eiropas direktivu

attiecigajam prasibam:

. Masinu Direktiva 2006/42/EK
(Papildinajums Il - fiziska vai juridiska
persona, kas sastada tehnisko failu: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. Ekodizains 2009/125/EK, Regula (EK) Nr.
640/2009 un Regula (ES) Nr. 4/2014



Iv - Originalo instrukciju tulkojums

(motors 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), ja ir
IE2 vai IE3 markéjums,
un atbilst Siem tehniskajiem standartiem:

. ENISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009, EN 60204-
1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017/M
Amedeo Valente

(Director of Engineering and R&D)
rev.00

1.6.2. EK atbilstibas deklaracija (Nr.
EMCD16)
1. lekartas modelis/izstradajums:
sk. marké&jumu pirmaja lappusé
2. RaZotaja nosaukums un adrese:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy
3. Par §Ts atbilstibas deklaracijas izdo$anu ir
atbildigs tikai razotajs.
4.  Deklaracijas priekSmets:
elektriskais suknis

5.  lepriek$ aprakstitas deklaracijas
priek§mets atbilst attiecigajiem Eiropas
Savienibas tiesibu aktiem par
saskanoSanu:

2014. gada 26. februara Direktiva
2014/30/ES

(elektromagnétiska savietojamiba)

6.  Atsauces uz attiecigajiem izmantotajiem
saskano$anas standartiem vai atsauces uz
citam tehniskam specifikacijam, ar kuram
tiek apliecinata atbilstiba:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Informéta iestade: -

8. Papildinformacija: -

Parakstits $ada uznémuma varda:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 //W
Amedeo Valente

(Director of Engineering and R&D)

rev.00

Lowara ir uznémuma Xylem Inc. vai ta filiales
pre€u zZime.

3.6.1. ES atbilstibas deklaracija
(tulkojums)

Uznémums Xylem Service ltalia S.r.l., kura
galvena mitne atrodas Via Vittorio Lombardi 14 -
36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, ar $o
apliecina, ka $is izstradajums:

suknis (sk. markéjumu pirmaja lappuseé)

atbilst talak noraditajam Eiropas direktivu

attiecigajam prasibam:

. Masinu Direktiva 2006/42/EK
(Papildinajums Il - fiziska vai juridiska
persona, kas sastada tehnisko failu: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

un atbilst Siem tehniskajiem standartiem:

. EN ISO 12100:2010, EN
809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.201%/&ZAZ
Amedeo Valente

(Director of Engineering and R&D)
rev.00

Lowara ir uznémuma Xylem Inc. vai ta filiales
pre€u zime.

2 Transportésana un uzglabasana n

2.1 Parbaudiet piegadi

1. Parbaudiet iepakojuma arpusi, vai nav
redzami acimredzami bojajumi.

2. Ja produktam ir redzami bojajumi,
pazinojiet par to masu izplatitajam astonu
dienu laika no piegades datuma.

Izsainojiet iekartu

1. Izpildiet atbilstoSo darbibu:

- Ja iekarta ir iepakota kartona kasté,
iznemiet skavas un atveriet kartona
kasti.

- Ja iekarta ir iepakota koka kaste,
atveriet vaku, pievérsot uzmanibu
naglam un siksnam.

2. Iznemiet stiprinaSanas skraves vai siksnas
no koka pamatnes.

2.1.1 Parbaudiet mezglu

1. Nonemiet no izstradajuma iepakojuma
materialus.
Likvidé&jiet iepakojuma materialus atbilstosSi
vietéjiem noteikumiem.

2. Parbaudiet izstradajumu, lai konstatétu, vai
nav bojatas ta dalas vai to netrakst.

3. Ja nepiecieSams, atlaidiet izstradajumu
valigak, iznemot no ta visas skrives,
aizbidnus vai skavas.

4. Sazinieties ar vietéjo izplatiS8anas parstavi,
ja rodas problémas.

2.2 Noradijumi par transportéSanu
Drosibas pasakumi

BRIDINAJUMS:
A o levérojiet speka esosos nelaimes

gadijumu novérSanas noteikumus.

e SaspieSanas draudi. lerice un tas
sastavdalas var bt smagas.
Izmantojiet piemérotas pacel$anas
metodes un vienmér valkajiet

161



Iv - Originalo instrukciju tulkojums

apavus ar metala purniem.

e Pacel$anas virvju vai troSu slodzes
izturiba samazinas, ja palielinas 3
lenkis; skatiet 4. attélu, 5. attélu un
6. attélu.

Parbaudiet bruto svaru, kas ir noradits uz
iepakojuma, lai izvélétos atbilsto$u cel$anas
aprikojumu.

Stavoklis un stiprinasana

Saknim vai slkna iekartai jabat taja pasa
pozicija, kada ta tika piegadata no ripnicas.
Parliecinieties, ka transportéSanas laika stknis
vai stikna iekarta ir droi piestiprinata, nevar
velties vai nogazties.

BRIDINAJUMS:

¢ Neizmantojiet motora korpusa
ieskravétos celSanas gredzenus
visas sikna iekartas parvieto$anai.

e Sikna, motora vai iekartas

parvieto$anai neizmantojiet stikna
vai motora varpstas galu.

. Motora korpusa iestiprinatie celSanas
gredzeni paredzéti tikai atseviSka motora
parvietoSanai vai gadijuma, ja sistéma nav
pietiekami nolidzsvarota — lai nedaudz
paceltu iekartu no horizontala stavokla.

Sikna iekarta vienmér janostiprina un japarvada,

ka paradits 4. attéla, un stknis bez motora

janostiprina un japarvada, ka paradits 5. attéla un

6. attéla.

lerice bez motora

A BRIDINAJUMS:
Saskana ar masinas direktivas

2006/42/EK prasibam, suknis un
motors, kas iegadati atseviski, péc to
samontéSanas veido jaunu iekartu.
Personai, kas veic montazu, jauznemas
atbildiba par visiem apvienotas iekartas
dro$ibas aspektiem un atbilstibu CE
marké&jumam.

reizes vismaz ik péc tris ménesiem.
Proceddras, kas jaievéro ilgstoSas
neizmantoSanas gadijuma, skatiet dzinéja
iekartas un sajuga razotaju rokasgramatas.
Ja ir jautajumi par iesp&jamajiem ilgtermina
glabasanas pakalpojumiem, sazinieties ar vietgjo
pardo$anas un servisa parstavi.
Vides temperatiira
So produktu drikst uzglabat apkartsjas vides
temperatira no -5°C Ilidz +40°C (no 23°F lidz
104°F).

3 Izstradajuma apraksts “ 'I'

3.1 Sukna apraksts

Sis ir daudzpakapju centrbédzes gredzenu
sekciju stknis ar siknéSanas darbratu, kas
nodro$ina zemu NPSH veértibu. Sis siknis var
bat horizontala vai vertikala stavoklr, savienots ar
standarta elektromotoriem.

Sakni var izmantot lietoSanai ar:

. aukstu vai siltu Gdeni;

. Skidrumiem, kas brivi no mehaniskiem
piemaistjumiem;

. tiriem vai agresiviem Skidrumiem, kas
neiedarbojas kimiski vai mehaniski
agresivi uz siikna materialiem.

RaZzojumu var piegadat ka sikna iekartu
(stkni kopa ar elektromotoru) vai tikai sakni.

PIEZIME:

Ja esat iegadajies stkni bez motora,
parliecinieties, ka motors ir piemérots pieslégsanai
pie stkna.

2.3. Noradijumi par uzglabasanu
Izstradajuma uzglabasanas vieta ta
neizmanto$anas periodos

Izstradajums ir jauzglaba ar parsegu sausa vieta
bez puteklu un vibraciju ietekmes.

PIEZIME.

e Aizsargajiet izstradajumu pret mitrumu,
karstuma avotiem un mehaniskiem
bojajumiem.

e Nenovietojiet smagumus uz iesainota
izstradajuma.

2.3.1. ligstosa neizmantosana

Ja iekarta netiek izmantota ilgak par 6

ménesiem, ievérojiet talak noraditas prasibas.

. Glabajiet to aizklata un sausa vieta.

. Sargajiet iekartu no karstuma, netirumiem
un vibracijas.

. Pagrieziet sikna varpstu ar rokam vairakas
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Paredzéta izmantosana
Sdknis ir piemérots:
. tdens padevei un tdens apstradei;

. atdzesé$anai un karsta 0dens padevei
ripniecibas un bavniecibas pakalpojumu
nozares;

. apudenoSanas un smidzinasanas
sistémam,;

. apsildes sistémam;

. ugunsdzésibas aprikojumam;

. shiega veido$anai;

. nanofiltracijai;

. apkures katliem.

Nepareiza lietoSana

f} BRIDINAJUMS:
Sikna neatbilsto$a izmanto$ana var

radit bistamus apstak|us un izraisit
traumas un Tpasuma bojajumus.

Nepareizas produkta lietoSanas rezultata

garantija vairs nav spéka.

Nepareiza pielietojuma piemeri:

. Skidrumi, kas nav saderigi ar sukna
materialiem;

. bistami $kidrumi (pieméram, indigi,
spradzienbistami, uzliesmojosi vai
korod&josi Skidrumi);

. partikas Skidrumi, kas nav tdens
(pieméram, vins vai piens);
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Nepareizas uzstadiSanas pieméri:

. bistamas vietas (pieméram, eksploziva
vai korodé&josa vide);

. vietas, kuras gaisa temperatara ir |oti
augsta un/vai ir slikta ventilacija;

. ara instalacijas, kur nav aizsardzibas pret
lietu un/vai sasal$anas temperattram;

BISTAMI:
Neizmantojiet $o sakni, lai stknétu

uzliesmojoSus un/vai
spradzienbistamus $kidrumus.

PIEZIME:

. Neizmantojiet So sikni, lai siknétu Skidrumus,
kas satur abrazivas, cietas vai Skiedrainas
vielas.

e Neizmantojiet skni pldsmas atrumiem, kas
parsniedz datu plaksnité noradito plismas
atrumu.

Speciali pielietojumi

Sazinieties ar vietéjo pardoSanas un servisa

parstavi $ajos gadijumos:

. Ja sknéta skidruma blivuma un
viskozitates vértiba parsniedz tdens
vertibu, pieméram, Gdens un glikola
maisijumam; jo tam ir nepiecieSams
jaudigaks motors.

. Ja siknétais Skidrums tiek Kimiski
apstradats, pieméram, mikstinats,
dejonizéts, demineralizéts utt.

. Jebkura situacija, kas atskiras no
aprakstitajam un attiecas uz Skidruma
dabu.

3.2 Sukna apziméjumi
Skatiet 2. attéla stikna apziméjumu skaidrojuma
kodus un vienu pieméru.

3.3 Tehniska pase

Nosaukuma plaksnite atrodas uz gultnu ramja.
Nosaukuma plaksnité ir noraditi produkta
galvenie tehniskie dati. Papildinformaciju
skatiet 1. attéla.

Tehniskaja pasé noradita informacija par
darbrata un apvalka materialu, mehaniskajiem
blivslégiem un to materialiem.
Papildinformaciju skatiet 2. attéla.

IMQ vai TUV, vai IRAM, vai cita veida
markéjums (tikai elektriskajam siknim)

Ja nav noradits citadi, produktiem ar

elektriskas droSibas apstiprindjuma markejumu
apstiprindjums attiecas tikai uz elektrisko sakni.

3.4 Sukna konstrukcija
. Suknésanas korpuss: horizontals ar
aksialiem un radialiem atlokiem.

. Izplades korpuss: horizontals ar radialiem
atlokiem.

. Slégta darbrata konstrukcija bez aksialas
vilkkmes I1dzsvaroSanas.

. IzplOdes korpusa (izplides pusé) iebavéts
lldzsvaro$anas veltnis.

. Motori — IEC konstrukcija.
Standarts: IE3 Eiropai un NEMA.

. Atloki atbilstosi standartiem EN1092/ISO

7005, PN 10/16, 25, 40, 63 un 100. Papildu
urbti atloki atbilstosi ASME B16.5; klase
150, 300 un 600.

. Savienojumi: elastigi, bez starplikas
standartaprikojuma. Péc izvéles ar
starpliku (tikai horizontali izvietotiem
stkniem) péc klienta pieprasijuma

. Savienojuma aizsargs: pilniba apvalka,
reguléjamas pozicijas

3.5 Materials

Sikna metala dalas, kas saskaras ar Gdeni,
izgatavotas no $adiem materialiem.

Materiala kods
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3.6 Mehaniska blive

. Standarta mehaniska blive atbilstosi
EN12756

. Kasetnes blive
. Miksts iepakojums

3.7 IzmantoSanas ierobezojumi

Maksimalais darba spiediens

3. attéla paradits maksimalais darba spiediens
atkariba no sukna modela un stoknéta skidruma
temperatiras.

Pimax + Pmax$ PN
163
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Pimax ~ Maksimalais ieplldes spiediens
Prmax Maksimalais stkna raditais
spiediens
PN Maksimalais darba spiediens
Skidruma temperatiras intervali
3. attéla paradita darba temperatlras amplitida.
Specialu prasibu gadijuma sazinieties ar
pardo$anas un servisa parstavi.
Maksimalais palaiSanas reizu skaits stunda
Skatiet 18. attélu.
Troks$nu limenis
Skanas spiediena lTmenus ar standarta motoru
aprikotam suknim skatiet 7. tabula.

Skanas spiediena lTmenus siknim bez motora
skatiet 8. tabula.

4. Uzstadisana “

Drosibas pasakumi

é BRIDINAJUMS.
e leverojiet spéka esoSos nelaimes

gadijumu novérS§anas noteikumus.

e |zmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.

e Vienmér parbaudiet spéka esoSos
vietéja un valsts limena noteikumus,
likumus un standartus par
uzstadiSanas vietas izvéli,
caurulvadu sistému un stravas
pieslégumiem.

fﬁ Elektriskas stravas apdraudéjums:

e Parliecinieties, ka visus pieslégumus
veic kvalificéti uzstadiSanas tehniki
un atbilstosi speka esos$ajiem
noteikumiem.

e Pirms iekartas ieslég$anas,
parliecinieties, vai iekarta un
vadibas panelis ir izoléts no
energopadeves un nevar sanemt
stravu. Tas attiecas arT uz vadibas
sistému.

Zeméjums (zeme)

Elektriskas stravas apdraudéjums:
A e Vienmér pievienojiet aréjo
aizsardzibas pievadu zemé&juma
(zemesvada) spailei pirms paréjo
elektrisko pievadu pieslégSanas.

e Irjaiezemé viss elektroaprikojums.
Tas attiecas uz stkna aprikojumu,
dzin&ju un visu parraudzibas
aprikojumu. Parbaudiet zeméjuma
vadu, lai parliecinatos, vai tas ir
pareizi pievienots.

e Jamotora kabelis ir nejausi kluvis
valigs gradienu rezultata,
zemeéjuma vaditajam jabat
pédéjam, kas klGtu valigs.
Parbaudiet, vai zeméjuma vads ir
garaks par fazu vaditajiem. Tas
attiecas uz abiem motora
piesléguma kabela galiem.
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e |zmantojiet papildus aizsardzibu
pret navéjosu elektriskas stravas
triecienu. Uzstadiet jutigu
diferencialo slédzi (30 mA)
[atliku§as stravas ierici RCD].

41. Novietojuma vietas prasibas
4.1.1. Sukna novietojums

A BISTAMI:
Neizmantojiet So sukni vidé, kas satur

uzliesmojoS$as un spragsto$as gazes vai
Kimiski bistams gazes vai pulverus.

Vadlinijas

levérojiet 8Ts vadlinijas attieciba uz produkta

novietojumu:

. Parliecinieties, ka nav $kérs|u, kas traucétu
normalai dzesé$anas gaisa plismai, kas
tiek padota ar motora ventilatoru.

. Parliecinieties, ka uzstadisanas zona ir
pasargata no Skidrumiem vai parplasanas.
. Ja iespé&jams, novietojiet sikni mazliet
augstak par gridas limeni.
. Vides temperatirai jabat no 0 °C (+32 °F)
lidz +40 °C (+104 °F).
. Sazinieties ar pardo$anas un servisa
nodalu, ja:
- relativie gaisa mitruma apstak|i
parsniedz vadlinijas noteiktos;
- telpas temperatdra parsniedz +40 °C
(+104 °F);
- iekarta atrodas vairak neka 1000 m
(3000 pédas) virs jaras lTmena.
Motora sniegums var bt japieregulé
vai tas ir janomaina ar jaudigaku
motoru.
- Informaciju par to, ar kuru vértibu
parregulét motoru, skatiet 9. tabula.

Sukna novietojums un atstarpe

NodroSiniet pietiekamu apgaismojumu un atstarpi
ap sukni. Parliecinieties, ka tam var viegli piek|at
uzstadi$anas un apkopes darbibu veiksanai.

UzstadiSana virs Gdens nemsSanas vietas
(stknésanas augstums)

Jebkuram suknim teorétiskais maksimalais
stknéSanas augstums ir 10,33 m. Praktiskaja
pielietojuma suknésanas veiktspéju ietekmé
vairaki faktori.

e Skidruma temperatira
. Augstums virs juras limena (nenoslégta
sistema)

. Spiediens sistéma (noslégta sistéma)
. Caurulvadu pretestiba

. Sikna iek$éja plismas pretestiba

. Augstumu starpiba

Lai aprékinatu maksimalo augstumu virs
Skidruma limena, kada var uzstadtt sakni,
izmanto $adu formulu:
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(pb*10,2 - Z) 2 NPSHg + Hf + Hv + 0,5

pb Barometriskais spiediens, bari
(slegtas sistemas — sistémas
spiediens)

NPSHr  Sikna iek$éja plismas pretestiba
vértiba metros

Hf Kopéjie zudumi metros, ko izraisa
Skidruma transportéSana sikna
siknésanas caurulé

Hv Tvaika spiediens metros, kas atbilst
Skidruma temperatarai T °C

0,5 leteicama dros$ibas rezerve (m)

4 Maksimala stkna uzstadisanas

augstuma (m) (pb*10,2 - Z) vértibai
vienmér jabadt pozitivai.
Papildinformaciju skatiet 70. attéla.

PIEZIME:

Neparsniedziet sikna siiknéSanas jaudu, jo tas
var izraisit kavitaciju un sikna bojajumus.

4.1.2. Prasibas caurulvadiem

Drosibas pasakumi

A BRIDINAJUMS:
e Izmantojiet caurules, kas ir

piemérotas sikna maksimala
spiediena apstakliem. Neievérojot
$o0s nosacijumus, sistéma var plist,
radot trauma risku.

e Parliecinieties, ka visus pieslégumus
veic kvalificéti uzstadiSanas tehniki
un atbilstosi speka esosajiem
noteikumiem.

PIEZIME:

levérojiet visus noteikumus, kurus izsludinajusas
iestades sava jurisdikcija un uznémumi, kas
parvalda publisko Gdensapgadi, ja stknis ir
pieslégts publiskas Gdensapgades sistémai. Ja
nepiecieSams, uzstadiet suknéSanas pusé
atbilstoSu pretplismas aizsargierici.

Caurulvadu kontrolsaraksts
Parbaudiet, vai ir ievérotas Sadas prasibas.

. Visi caurulvadi tiek balstiti neatkarigi,
caurulvadi nedrikst radit slodzi uz iekartas.

. Lai neparvaditu vibracijas no stkna
caurulvados un art pretéja virziena,
jaizmanto lokanas $|atenes un caurulvadi.

. Izmantojiet platus lTlkumus, centieties
izvairities no Sauru llkumu lieto$anas, kas
izraisa parak lielu plismas pretestibu.

. Siaknésanas caurulvads ir pilniba
hermétisks.

. Ja siknis tiek izmantots valéja kontdra,
stuknésanas caurules diametram jaatbilst
instalacijas apstakliem. Suknésanas
caurule nedrikst blt mazaka par
stuknésanas atveres diametru.

. Ja sikné8anas caurulvadam jabut lielakam
par sukna stiknéSanas pusi, jauzstada
ekscentriska caurulvada pareja.

. Ja siknis tiek novietots virs Skidruma

limena, siknéSanas caurulvada gala
jauzstada noslédzéjvarsts.

. Noslédzéjvarsts ir pilniba iegremdéts
adenr, lai gaiss nevarétu iek|at caur
suknésanas virpuli tajos gadijumos, kad
adens limenis ir minimals un sidknis
uzstadits virs Gdens nemsanas vietas.

. Piemérota izméra slégvarsti uzstadtti
stknéSanas caurulvados un patérina
caurulvados (aiz pretvarsta), lai varétu
regulét siknéSanas apjomu, veikt siikna
apkopi un remontdarbus.

. Piemérota izméra slégvarsti uzstadtti
patérina caurulvados (aiz pretvarsta), lai
varétu regulét siknésanas apjomu, veikt
stkna apkopi un remontdarbus.

. Lai noveérstu pretplismu saknT, kad sdknis
ir izslégts, siknéSanas caurulvada
jauzstada pretvarsts.

BRIDINAJUMS:
A Neizmantojiet slégvarstu, kas ir aizvérts

izpludes pusé, lai droselétu sikna
pldsmu vairak par dazam sekundém. Ja
suknim jadarbojas ar noslégtu varstu
izplades pusé ilgak par dazam
sekundém, jaizveido apvedkanals, lai
izvairTtos no Udens parkarSanas saknr.

Caurulvadu prasibas skatiet 77. attéla un
12. attéla.

4.2, Elektrotehniskas prasibas

. Spéeka esoS$ajiem noteikumiem ir prioritate
par §TIm specifiskajam prasibam.

. Kas attiecas uz ugunsdzésibas aprikojumu
(hidrantiem vai smidzinatajiem),
iepazistieties ar viet&jiem spéka esoSajiem
noteikumiem.

Elektropiesléegumu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ir ievérotas §adas prasibas.

. Elektriskie vadi ir aizsargati no augstas
temperatdras, vibracijam un triecieniem.

. Elektriska Inija ir aprikota ar:
- Tssléguma aizsardzibas ierici;
- Tikla atslég$anas slédzi ar kontakta
atstarpi vismaz 3 mm.

Elektriska vadibas panela kontrolsaraksts

PIEZIME:

Elektriskajam vadibas panelim jaatbilst elektriska
stkna parametriem. Nepareizas kombinacijas var
nenodro$inat motora aizsardzibu.

Parbaudiet, vai ir ievérotas $adas prasibas.

. Vadibas panelis sp&j aizsargat motoru no
parslodzes un Tssleguma.

. Uzstadiet pareizu parslodzes aizsardzibu
(termoreleju vai motora aizsargu).

Sikna tips Aizsardziba
Trisfazu — Termiska
elektriskais aizsardziba

(janodrosina

uzstaditajam)
— Aizsardziba

pret Isslégumu
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stknis’ (janodrosina
uzstaditajam)?

. Vadibas panelim jabat aprikotam ar sausas
darbibas aizsardzibas sistému, kurai
pieslégts spiediena slédzis, pludina slédzis,
zondes un citas piemérotas ierices.

. Sikna suknéSanas puseé ieteicams izmantot
§adas ierices:

- Ja Skidrums tiek sdknéts no
adensapgades sistémas, uzstadiet
spiediena slédzi.

- Suknéjot Skidrumu no uzglabasanas
tvertnes vai rezervuara, izmantojiet
pludinslédzi vai sensorus.

. Ja tiek izmantoti termoreleji, ieteicams

izvéleties tada veida relejus, kas reagé uz
fazes atteici.

Motora kontrolsaraksts

A BRIDINAJUMS:

e |zlasiet lietoSanas instrukcijas, lai
nodrosinatu, ka aizsardzibas ierice
atbilst, ja tiek izmantots nestandarta
motors.

e Jamotors ir aprikots ar
automatiskas termoaizsardzibas
iericém, nemiet véra parslodzes
risku negaiditas palaides rezultata.
Neizmantojiet §8dus motorus
ugunsdzésibas aprikojumam.

PIEZIME.

e Izmantojiet tikai dinamiski sabalansétus motorus
ar pusizméra lieluma atslégu varpstas
pagarinadjuma (IEC 60034-14) un standarta
vibracijas koeficientu (N).

o Elektrolinijas spriegumam un frekvencei ir
jaatbilst uz informacijas plaksnes noraditajai
informacijai.

Visparéjos vilcienos - motori spé&j darboties $adu
mainstravas tikla parametru pielaiZzu robezas:

Frekvence Hz Faze ~ UN V1%

230/400 + 10

50 8 400/690 + 10

60 3 220/380 + 5

380/660 + 10

Vienfazes variantiem izmantojiet noteikumiem
atbilstoSu kabeli ar 3 dzislam (2 + zemé&jums), bet
trisfazu variantiem - kabeli ar 4 dzislam (3 +
zeméjums).

4.3. Siukna uzstadisana T*

4.3.1. Mehaniska uzstadiSana

Pirms uzstadi$anas parbaudiet talak noradtto.

. lzmantojiet spiedes stipribas klases C12/15
betonu, kas atbilst iedarbibas klases XC1
prasibam saskana ar standartu EN 206-1.

. Montazas virsmai ir jabat cietai, pilniba

! Dro$inataji aM (motora starté$anai) vai magnétiskais
palaidéjs ar termalo aizsardzibu, "C" Ikni un lcn 2 4,5 kA,
vai kada cita analogiska ierice.

210 A atslégSanas klases parslodzes termorelejs kopa ar
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horizontalai un Iidzenai.
. levérojiet noradito svaru.

Sikna iekartas uzstadiSana

Parbaudiet, vai pamats ir sagatavots atbilstosi
skicé/ vispariga izvietojuma zZimé&juma noraditajiem
izmériem.

Informéciju par sikna pamatnes un stiprindjuma

atvereém skatiet 73. aftéla.

1. Novietojiet skni stabili uz pamata un

izlidziniet novietojumu, izmantojot ITmenradi,

kas novietots uz izvades atveres.

Pielaujama novirze ir 0,5 mm/m.

Nonemiet vakus, kas nosedz atveres.

Salagojiet stkni un caurulvada atlokus abas

slikna pusés. Parbaudiet skravju

salagojumu.

4. Piestipriniet caurulvadu ar skravém pie
stikna. Nespiediet caurulvadu ta pozicija ar
spéku.

5. Ja nepiecieS§ams, kompenségjiet augstumu,
izmantojot starplikas.

Ja izmantojat starplikas, vienméer ievietojiet

tas uzreiz pa kreisi un pa labi no pamata

skrivém starp balstplatni/pamatu. Ja

attalums starp skravém ir (L) > 800 mm,

ievietojiet papildu starplikas pa vidu starp

skravju atverém.

6. Parliecinieties, ka visas starplikas ir precizi

viena limenT.

levietojiet eso$ajas atverés pamata skraves.

Lai pamata skraves iestiprinatu pamata,

izmantojiet betonu.

9. Uzgaidiet, l1dz betons ir sacietgjis, un
izlidziniet balstplatni.

10. Vienmérigi un stingri pievelciet pamata
skraves.

11.  Aizjavojiet balstplatnes ar neliela rukuma
betonu.

PIEZIME:

. Ja vibraciju parnese var bat
traucéjosa, nodroSiniet vibraciju
slapésanas balstus starp stkni un
pamatni.

w N

© N

Sikna uzstadiSana uz pamata ramja

Noteikti parliecinieties, vai ir ievérotas talak

noraditas instrukcijas:

. Stabils pamata ramis, kas darbibas laika
negriezas un nevibré (nerezong).

. Sukna kajas un motora montazas virsmam
uz pamata ramija jabat lldzenam (ieteicams
veikt apstradi).

. Janodrosina dro$a sikna un motora
nostiprinasana.

. Atkariba no izmantota sajaga starp stkni un
motora varpstu jaatstaj pietiekami daudz
vietas.

. Starp sdkni un pamata rami jabat
pietiekamai starplikai, lai nomainas gadijuma
varétu pielagot to pasu augstumu starp
apaksg&jo dalu un viduslTniju (ieteicama
vertikala izlildzinasana 4—6 mm).

drosinatajiem aM (motora starté$anai) vai 10 A startéSanas
klases magnétiskais termoslédzis ar motora aizsardzibu
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4.3.2. Caurulvadu kontrolsaraksts

Parbaudiet, vai ievérotas talak noraditas

instrukcijas.

. Suknésanas pacelSanas caurulei jabat
novietotai augSupejosa slipuma3, savukart
stknéSanas galvas caurulei javeido kritums
attiecba pret stkni.

. Caurulvadu nominalie diametri ir vismaz
vienadi ar sdkna atveru nominalajiem
diametriem.

. Caurulvadi ir novietoti stikna tuvuma un
pievienoti, tos nenospriegojot un
nedeforméjot.

UZMANIBU:

Uzkausétie valnisi, oksida karta un citi
caurulvada esoSie piejaukumi boja sakni.

Tausta un biezummera vieta var izmantot
mérierices ar skalu.

Sazinieties ar vietéjo pardosanas un servisa
parstavi, ja jums ir nepiecieS$ama palidziba vai
informacija.

PIEZIME. Vélreiz parbaudiet savienojuma
salagojumu augstas temperatiiras un sistémas
spiediena (ja iesp&jams) apstak|os un mainiet to,
ja nepiecieSams. Parliecinieties, ka iekartu var
viegli pagriezt ar roku.

PIEZIME:

lekartas nepareiza Ilidzindjuma rezultata sajags un
iekarta var tikt bojati.

. Atbrivojiet caurulvadu no jebkadiem
piejaukumiem.
. Ja nepiecieSams, uzstadiet filtru.

4.3.3. Sajuga izlidzinasana

Péc sajliga uzstadiSanas uz pamata un caurulu
pievienoSanas tas atkartoti japieregulé pat tad, ja
iekarta tika piegadata pilniba uzstadita uz korpusa.

Savienojuma aizsarga nonemsana

Informaciju skatiet 74. attéla.

1. Noskravéjiet fiksacijas ierices.

2. Nonemiet savienojuma aizsargu — augséjo
pusi (1).

3. Nonemiet savienojuma aizsargu — apakséjo
pusi (2).

4. Atveriet un paceliet balsta/regulé$anas
gredzenu (3).

Salagosana

Informaciju skatiet 15. aftéla.

1. Atbrivojiet motora kajas skrives.

2. Novietojiet linealu (1) aksiali virs abam
sajuga dalam.

3. Atstijiet linealu (1) $aja pozicija un grieziet
sajuagu ar rokam.

- Savienojums ir salagots pareizi, ja
attalums a un b pret attiecigajam
varpstam ir vienads visos rinka Iinijas
punktos.

- Dikstaves laika, ka arT darba
temperataras un ieejas spiediena
apstaklos radiala un aksiala novirze
starp divam savienojuma dalam
nedrikst parsniegt razotaja noteiktas
vértibas.

4. Armeérierici (2) parbaudiet attalumu starp
divam savienojuma dalam ap rinka [niju.

- Savienojums ir salagots pareizi, ja
attalums starp divam savienojuma
dalam ir vienads visos rinka lnijas
punktos.

- Dikstaves laika, ka arT darba
temperatiras un ieejas spiediena
apstaklos radiala un aksiala novirze starp
divam savienojuma dalam nedrikst
parsniegt razotaja noteiktas vertibas.

5. Atkartoti pievelciet motora kajas skriives bez
slodzes un spéka.

Savienojuma aizsarga uzstadiSana

UZMANIBU:

Nekad nedarbiniet sikni bez pareizi
uzstadita savienojuma aizsarga.

Informaciju skatiet 74. aftéla.

1. Novietojiet savienojuma aizsargu — apaks$gjo
pusi (2), izmantojot fiksacijas ierices — apaksa
2).

2. levietojiet reguléSanas gredzenu (3) ar atveri uz
leju, un spiediet to aksiali pret motoru.

3. Novietojiet savienojuma aizsargu — augséjo
pusi (1), izmantojot fiksacijas ierices.

4. Uzskraveéjiet fiksacijas ierices.

4.3.4. Elektroinstalacija

1. Izskravéjiet sadales kastes parsega skraves.
2. Pieslédziet un piestipriniet baro$anas vadus
saskana ar atbilstoSo savienojumu shému.
Piesleguma shémas skatiet 76. atté/a. Shemas
ir atrodas ari sadales kastes vaka aizmuguré.
a) Pievienojiet zemé&juma vadu.
Parbaudiet, vai zemé&juma vads ir garaks
par fazu vaditajiem.
b)  Pieslédziet fazes vadus.
3. Uzstadiet spailu karbas vacinu.

PIEZIME:

Uzmanigi pievelciet kabela blivslégus, lai kabelis
nevarétu izslidét un sadales kasté nevarétu iek|at
mitrums.

4. Ja motors nav aprikots ar termisko
aizsardzibas dro$inataju, kur§ automatiski
atiestatas, noregulgjiet aizsardzibu pret
parslodzém, vadoties péc zemak
redzamajiem noradijumiem.

- Ja motors tiek izmantots ar pilnu
slodzi, iestatiet stravu, vienadu ar
elektriska sikna stravas nominalo
veértibu (skatit etiketi).

- Ja motors tiek izmantots ar dalgju
slodzi, iestatiet stravu, vienadu ar
darba stravas vértibu (pieméram,
izmérttu ar stravmaina knaiblém).

- Ja stknim ir zvaigznes-trisstira
palaiSanas sistéma, noreguléjiet
termoreleju uz 58% no nominalas
stravas vai darba stravas (tikai
trisfazu motoriem).
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5. Nodosana ekspluatacija,
darba saksana, darbiba un “
izslegSana

Drosibas pasakumi

BRIDINAJUMS:
e Parliecinieties, vai izstknétais

Skidrums nerada bojajumus vai
ievainojumus.

e Motora darbibas aizsargierices var
izraisTt negaiditu motora izslégSanos
un ieslégSanos. Tas var izraistt
nopietnus fiziskus ievainojumus.

¢ Nekad nedarbiniet stkni bez pareizi
uzstadita savienojuma aizsarga.

A UZMANIBU:
e Sdkna un motora aréjas virsmas

temperatdra darba laika var parsniegt
40 °C (104 °F). Nepieskarieties
virsmai ar kermena dalam, kas nav
térptas aizsargapgérba.

¢ Nenovietojiet stikna tuvuma viegli
uzliesmojosus materialus.

PIEZIME

e Nedarbiniet sukni, ja nav pietiekamas
caurpludes, tuk$gaita, bez Gdens padeves vai
bez pietiekamas uzpildes.

e Nekad nedarbiniet stkni ilgak par dazam
sekundém, ja aizvérts piegades slégvarsts.

e Nedarbiniet stkni, ja td siknésanas slégvarsts
ir aizverts.

¢ Nepaklaujiet dikstavé esoSu sikni sala
iedarbibai. Izteciniet visu Skidrumu, kas
atrodas sikna iekSpusé. Ja tas netiek izdarits,
Skidrums var sasalt un sabojat stkni.

e Spiediena sikna siknéSanas pusé
(0densvads, tvertne) un maksimala sikna
spiediena summa nedrikst parsniegt sikna
maksimalo pielaujamo darba spiedienu
(nominalo spiedienu PN). Skatiet 3. attélu.

e Neizmantojiet stkni, ja ir novérojama
kavitacija. Kavitacijas rezultata var tikt bojatas
stkna iek$éjas detalas.

5.1. Sikna uzpildisana

Informaciju par sikna savienojumiem skatiet
17. attéla.

Uzstadisana apstaklos, kad Skidruma limenis

augstaks par sukni (suknésanas galvu)

1. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas aiz stkna.

2. Atveriet skrivéjamos aizbaznus (PM2).

3. Atveriet slégvarstu, kas atrodas pirms
stkna, I1dz no atveres plst Gdens.

4. Aizveriet skrivéjamos aizbaznus.

Uzstadisana apstaklos, kad Skidruma limenis

zemaks par sikni (siiknéSanas pacel$anas

spéja)

1. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas pirms
stkna.

2. Aizveriet slégvarstu, kas atrodas aiz stkna.

3. Atveriet skriivéjamos aizbaznus (PM2).
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4. Uzpildiet stkni, I[dz no atveres plist Gdens.
5. Aizveriet skrivéjamos aizbaznus.

5.2 Rotacijas virziena parbaude

Pirms iedarbina$anas veiciet zemak aprakstito
proceddru.

1. Atrodiet bultinas uz adaptera vai motora
ventilatora parsega, lai noteiktu pareizo ass
rotacijas virzienu.

leslédziet motoru.

Atri parbaudiet rotacijas virzienu caur
savienojuma aizsargu vai motora
ventilatora parsegu.

4.  Apstadiniet motoru.

w N

5.3. Sukna ieslégSana

Atbildiba par to, vai parbaudita plismas apjoma
un 8kidruma temperataras atbilstiba
specifikacijai, gulstas uz uzstaditaja vai
Tpasnieka pleciem. Pirms stkna palaiSanas
parliecinieties, ka:

. Gultni ir jau uzpilditi ar smérvielu un tadé|
gatavi darbibai.

. Sakot darbu, siknis un stknéSanas
caurule jauzpilda pilniba ar Skidrumu;
skatiet 5. 1. sadala.

. Veélreiz pagrieziet sikna iekartu ar roku un
parbaudiet, vai ta parvietojas viegli un
vienmeérigi.

. Parbaudiet, vai uzstadits savienojuma
aizsargs un vai visas droS$ibas ierices
darbojas.

. leslédziet visas nodrosinatas izolacijas,
skaloSanas vai dzeséSanas ierices.

. Atveriet varstu siknéSanas/iepludes
caurulé.

. lestatiet spiediena puses slégvarstu uz
apm. 25% no sistémai projektétas sukna
jaudas. Sukniem, kuru piedzinas jauda ir
zemaka neka 30 kW, slégvarsts neilgi
pirms iedarbinaSanas slégvarsts var bat art
aizverts.

. Parliecinieties, ka iekarta ir elektriski
savienota ar visam droSibas iericém
atbilstosSi visiem noteikumiem.

. Sukna ieslégSana. Paredzétajos darba
apstaklos stknim jadarbojas vienmérigi un
klusi. Ja ta nav, skatiet sadalu Probléemu
novérsana.

6. Tehniska apkope n

Drosibas pasakumi

apkopes veik$anas atvienojiet un
izslédziet elektriskas stravas padevi.

A Elektriskas stravas apdraudéjums:
Pirms iekartas uzstadiSanas vai

BRIDINAJUMS:

o Tehnisko apkopi un kartéjos
remontdarbus drikst veikt tikai
prasmigi un kvalificéti darbinieki.

o levérojiet speka esoSos nelaimes
gadijumu novérSanas noteikumus.

e Izmantojiet piemérotu aprikojumu un
aizsargierices.
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» Parliecinieties, vai izsuknétais
8kidrums nerada bojajumus vai
ievainojumus.

6.1. Apkope

Ja lietotajs vélas ieplanot regularas profilaktiskas
apkopes grafiku, tas ir atkarigs no soknéta
Skidruma tipa un sdkna darba apstakliem.
Sazinieties ar vietéjo pardo$anas un servisa
parstavi saistiba ar prasibam vai lai iegltu
informaciju par profilaktisko apkopi vai servisu.
Arpuskartas apkope var bit nepieciesama, lai
notirTtu Skidruma paliekas vai nomainitu
nodilusas dalas.

Sakni ar gultniem, kas atkartoti jaieziez

. Atkartoti jaieziez péc 4000 darbibas
stundam, tacu vismaz reizi gada. Vispirms
janotira elloSanas ziezvarsti (SN).

. Izmantojiet NLGI 2. klases ziedi vai
ekvivalentu ziedi.

Sazinieties ar vietéjo pardoSanas un servisa

parstavi, ja jums ir nepiecieSama palidziba vai

informacija.

Motora gultni

Piecu gadu laika ziede motora gultnos noveco

tiktal, ka ieteicams nomaintt gultnus. Gultni ir

janomaina ik péc 25 000 darba stundam vai

saskana ar motora piegadataja apkopes

instrukcijam, ievérojot Tsako no Siem terminiem.

Motors ar gultniem, kas ieziesti uz visu to

darbmiiza laiku

Motoram ar gultniem, kas ieziesti uz visu to
darbmdiza laiku, nav nepiecieSama regulara
profilaktiska apkope.

Motors ar atkartoti ieellojamiem gultniem
levérojiet motora piegadataja apkopes
instrukcijas.

Savienojums

Regulari parbaudiet atstarpi starp savienojuma
elementiem — vismaz reizi gada. leteicams veikt
parbaudi ik péc 1000 darba stundam vai ik péc
trim ménesiem atkariba no ta, kas iestajas atrak.

6.2. Parbaudes kontrolsaraksts

Sajiga parbaude Parbaudiet sajiga
kustigos elementus. Ja
redzamas nodiluma
pazimes, nomainiet
attiecigas detalas un

parbaudiet l1dzinajumu.

Mehaniskas blives
parbaude

Parbaudiet, vai gar
mehanisko blivi nav
noplddes. Ja konstatéta
nopldde, nomainiet
mehanisko blivi.

Gultna blvslégu
parbaude

Parbaudiet, vai varpstai
piestiprinatie aksialie
blvju gredzeni ir
novietoti pareizi.
JanodroSina tikai viegla
saskare ar blives
paplasinajumu.

Klusas darbibas Regulari parbaudiet, vai

parbaude suknis darbojas klusi,
izmantojot vibracijas
meérinstrumentus.
6.3. Sukna dalu demontéSana un
nomaina

Lai iegltu plasaku informaciju par stkna
rezerves dalam, ka arT uzstadiSanu un
demontazu, sazinieties ar vietéjo pardosanas un

servisa parstavi.

7. Problému novéréana ”

7.1. Bojajumi, ko var noveérst w

lietotajs

Galvenais slédzis ieslégts, tacu stknis nesak

darboties

Célonis

Risinajums

Nostradajis saknt
iebavétais termiskas
aizsardzibas drosinatajs
(ja tads ir).

Pagaidiet, Idz
suknis ir atdzisis.
Péc briza termiskais
drosinatajs tiks
automatisku
atiestatits.

Ir nostradajusi
aizsargierice pret sauso
darbinasanu.

Parbaudiet Skidruma
[Tmeni tvertné vai
spiedienu
ddensvada.

Elektriskais stknis uzsak darbu, bet kadu bridi
vélak nostrada termiskas aizsardzibas relejs.

Célonis

Risinajums

Suknt iekluvusi
sveSkermeni (cietas
dalinas vai Skiedrainas
vielas), kas ir
nosprostojusas darbratu.

Sazinieties ar
pardo$anas un
servisa nodalu.

Sdknis ir parslogots, jo
tas sdkné Skidrumu, kas
ir parak blivs un/vai
viskozs.

Parbaudiet realas
jaudas vajadzibas,
pamatojoties uz
siknéta skidruma
raksturlielumiem, un
tad sazinieties ar
pardoSanas un
servisa nodalu.

Saknis darbojas, bet sikné parak maz Skidruma

vai vispar nesukné.

Célonis

Risinajums

Siknis nosprostojies.

Sazinieties ar
pardo$anas un
servisa nodalu.

Zemak redzamas bojajumu nover$anas
instrukciju tabulas paredzétas tikai uzstaditaju

lietoSanai.

7.2. Galvenais slédzis ieslégts, tacu Ti

siknis nesak darboties

Célonis

Risinajums

Nav baroSanas no
elektroapgades avota.

Atjaunojiet baroSanu.
Parliecinieties, ka visi
elektriskie
savienojumi ar
baro$anas avotu ir
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veseli.

Nostradajis saknt
iebavétais termiskas

Pagaidiet, I1dz suknis
ir atdzisis. Péc briza

aizsargs elektriskaja
vadibas panell.

aizsardzibas droSinatajs | termiskais

(ja tads ir). drosinatajs tiks
automatisku
atiestatits.

Ir nostradajis Atiestatiet termalo

termorelejs vai motora aizsardzibu.

Ir nostradajusi
aizsargierice pret sauso
darbinasanu.

Parbaudiet $adus

elementus.

e Skidruma
[Imenis tvertné
vai spiediens
Gdensvada.

. Aizsargierice
un tas
savienojuma
vadi.

Ir nostradajusi sikna vai
papildkéZu droSinataji.

Nomainiet
droSinatajus.

7.3. Elektriskais suknis uzsak
darbu, bet uzreiz nostrada termiskas T*
aizsardzibas relejs vai nostrada

drosinataji

Célonis

Risinajums

Ir bojats baroSanas vads.

Parbaudiet vadu vai
nomainiet, ja
nepiecieSams.

Termalas aizsardzibas Parbaudiet

relejs vai dro$inataji komponentus vai

neatbilst motora nomainiet, ja

patérétajai stravai. nepiecieSams.

Isslegums elektromotora. | Parbaudiet
komponentus vai
nomainiet, ja

nepiecie§ams.

Motora parslodze.

Parbaudiet sikna
darba apstak|us un
atiestatiet
aizsardzibu.

7.4. Elektriskais siknis uzsak
darbu, bet Tsu bridi vélak nostrada Ti
termiskas aizsardzibas relejs vai

drosinatajs

7.5. Elektriskais suknis uzsak T*
darbu, bet kadu bridi velak nostrada
termiskas aizsardzibas relejs

Célonis

Risinajums

SuknT iekluvusi
svesSkermeni (cietas
dalinas vai Skiedrainas
vielas), kas ir
nosprostojusas
darbratu.

Sazinieties ar vietéjo
pardo$anas un servisa
parstavi.

Sikna piegades
atrums ir augstaks
neka datu plaksnité
noraditas robezas.

Dalgji aizveriet
slégvarstu aiz sukna,
I1dz piegades atrums ir
vienads vai mazaks
par robezam, kas
noraditas datu
plaksnité.

Siknis ir parslogots, jo
tas sdkné Skidrumu,
kas ir parak blivs
un/vai viskozs.

Parbaudiet realas
jaudas prasibas,
pamatojoties uz
suknéta Skidruma
raksturlielumiem, un
attiecigi nomainiet
motoru.

Ir nodilusi motora

Sazinieties ar vietéjo

gultni. pardoSanas un servisa
parstavi.
7.6. Elektriskais suknis uzsak T‘
darbu, bet nostrada sistéemas

kopéjais aizsardzibas automats

Célonis

Risinajums

Isslegums elektriskaja
sistéma.

Parbaudiet elektrisko
sistemu.

7.7. Elektriskais suknis uzsak
darbu, bet nostrada sistéemas T*
atlikusas stravas ierice (RCD).

Célonis

Risinajums

Radusies noplude uz
zemi.

Parbaudiet elektriskas
sistémas komponentu
izolaciju.

7.8. Suknis darbojas, bet siikné
parak maz Skidruma vai vispar T*

nesukné
Célonis Risinajums
SuknT vai caurulvados Atgaisojiet.

iekluvis gaiss.

Célonis

Risinajums

Elektriskais panelis
atrodas parak intensivi
apsildita vieta vai uz to
iedarbojas tiesi
saulesstari.

Aizsargajiet
elektrisko paneli no
siltuma avotiem un
tieSiem
saulesstariem.

Baro$anas spriegums
neatrodas motora darba
diapazona.

Parbaudiet motora
darba apstaklus.

Trokst baro$anas fazes. Parbaudiet
. baro$anu
. elektriskais
pieslegums
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Suknis nav pareizi
uzpildits.

Apturiet stkni un
atkartojiet uzpildes
procedaru.

Ja problému novérst

neizdodas:

. Parbaudiet, vai
mehaniskajam
blivém nav
nopludes.

. Parbaudiet, vai
stknésanas
caurule ir
hermétiska.

. Nomainiet
varstus, kuriem ir
noplade.




It — Instrukcijy originalo vertimas

Parak ieilgusi
droseléSanas patérina
pusé.

Atveriet varstu.

Varsti ir blokéjuSies
slégta vai daléji slegta
stavokIr.

1Zjauciet un iztiriet
varstus.

Siknis nosprostojies.

Sazinieties ar vietéjo
pardo$anas un servisa
parstavi.

Nosprostojies
caurulvads.

Parbaudiet un iztiriet
caurulvadus.

Nepareizs darbrata
rotacijas virziens
(trisfazu versija)

Uz motora piesléguma
spailu plaksnes vai
elektriskas vadibas
panell apmainiet
vietam divu fazu
piesléeguma vadus.

Siuknésanas augstums
ir parak liels vai
plismas pretestiba
stknésanas caurulés ir
parak liela.

Parbaudiet siikna
darba apstak|us. Ja
nepiecieSams,
rikojieties $adi.

. Samaziniet
stuknésanas
augstumu

. Palieliniet
stuknésanas
caurules
diametru

7.9. Elektriskais stknis apstajas, un T*
tad varpsta sak rotét pretéja virziena

Célonis Risinajums
Noplude viena vai abos | Saremontéjiet vai
§ados elementos: nomainiet bojato
. Suknésanas elementu.
caurulé
. Noslédzgjvarsta
vai pretvarsta
Sdknésanas caurulé ir Atgaisojiet.
gaiss.
7.10. Suknis palaizas parak biezi 1*
Célonis Risinajums

Noplude viena vai abos
S§ados elementos:

Saremontgjiet vai
nomainiet bojato

. Suknésanas elementu.
caurulé
. Noslédzgjvarsta vai
pretvarsta
Ir saplisusi membrana vai | Sameklgjiet
nav gaisa spiediena vajadzigo
spiediena tvertné. informaciju

spiediena tvertnes
lietoSanas

instrukcija.
7.11.  Siknis vibré un rada parak “
daudz troks$na
Célonis Risinajums

Sukna kavitacija

Samaziniet vajadzigo
plismas atrumu, daléji
aizverot slégvarstu,
kas atrodas aiz stkna.
Ja problému
neizdodas novérst,
parbaudiet sikna
darba apstak|us
(augstuma starpibu,
plismas pretestibu,
Skidruma temperattru
utt.)

Ir nodilusi motora gultni.

Sazinieties ar vietéjo
pardoSanas un servisa
parstavi.

Saknt iekluvis kads
sveSkermenis.

Sazinieties ar vietéjo
pardoSanas un servisa
parstavi.

Darbrats berzas pret
aizsarggredzenu.

Sazinieties ar vietéjo
pardo$anas un servisa

parstavi.
Nepareizi salagots Parbaudiet
savienojums savienojuma

salagojumu.

Nodilusi savienojuma
elastigie elementi

Ja tiek konstatétas
nodiluma pazimes,
parbaudiet un
nomainiet attiecigas
dalas.

Citas situacijas sazinieties ar vietéjo pardosanas

un servisa parstavi.

1 Jvadas ir sauga

1.1 Jvadas

Sio vadovo paskirtis

IR

Sio vadovo paskirtis yra pateikti batinos
informacijos tokiems veiksmams atlikti:

. Irengimas
. Eksploatacija
. Techniné priezidra

ISPEJIMAS:

A\

PrieS montuodami ir naudodami gaminj

atidzZiai perskaitykite §j vadova.
Netinkamai naudojant gaminj kyla
traumy ir turto sugadinimo pavojus, taip
pat gali bati anuliuota garantija.

PASTABA:

I§saugokite §j vadova, nes jo gali prireikti ateityje;
vadovg laikykite lengvai pasiekiamoje vietoje,

netoli bloko.

1.1.1 Patirties neturintys naudotojai

A\

PERSPEJIMAS:
Sis gaminys skirtas naudoti tik

kvalifikuotiems darbuotojams.

Atkreipkite démesj j Sias atsargumo priemones:

. Sio gaminio negali naudoti asmenys, turintys
fizine arba protine negalig, arba asmenys,
neturintys atitinkamos patirties ir Ziniy,
nebent jie gavo instrukcijas, kaip naudoti
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iranga, ir buvo informuoti apie susijusius
pavojus arba yra prizidrimi atsakingo
asmens.

. Vaikus reikia priziaréti ir saugoti, kad jie
gaminiu ar aplink jj nezaisty.

1.2 Saugos terminija ir simboliai

Apie saugos pranesimus

Labai svarbu prie$§ pradedant eksploatuoti gaminj
atidzZiai perskaityti, suvokti ir laikytis saugos
praneSimy nurodymy ir reglamenty. Jie pateikiami
siekiant iSvengti toliau nurodyty pavojy, tai:

. nelaimingi atsitikimai ir sveikatos problemos;
. gaminio pazeidimas ir pakenkimas aplinkai;
. gaminio gedimai.

Pavojaus lygiai

Pavojaus lygis Indikacija

Pavojinga
situacija, kurios
nepataisius
iStinka mirtis arba
sunki trauma

PAVOJUS:

Pavojinga
situacija, kurios
neistaisius galima
mirtis arba sunki
trauma

PERSPEJI-
MAS:

Pavojinga
situacija, kurios
neistaisius gali
nutikti nedidelé
arba vidutinio
sunkumo trauma

|SPEJIMAS:

Ispéjimai teikiami,
jei kyla rizika
sugadinti jrangg
arba gali
sumazéti
efektyvumas,
taCiau néra
pavojaus Zmogui.

PASTABA:

> B b P

Specialieji zenklai

Kai kurioms pavojaus kategorijoms priskirti
specialls Zenklai, parodyti toliau pateiktoje
lenteléje.

Elektros pavojus Magnetiniy lauky

pavojus

Elektros |SPEJIMAS:
N

Karsto pavirSiaus pavojus

Karsto pavirSiaus pavojus nurodomas specialiu
simboliu, kuris pakeicia jprasto pavojaus lygio
simbolius:

& ISPEJIMAS:

Naudotojui ir montuotojui skirty simboliy
aprasas
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Speciali informacija darbuotojams,
i turintiems sumontuoti gaminj sistemoje
(santechnikos ir (arba) elektros aspektai)
arba atsakingiems uz jo technine

priezidra.
= Specifiné informacija gaminio
w naudotojams.
Instrukcija

Kaip nurodyta pardavimo dokumentuose, Siame
vadove pateiktos instrukcijos ir jspéjimai yra susije
su standartine versija. Konkreciy versijy siurbliai
gali bati tiekiami prie jy pridedant papildomy
instrukcijos lapeliy. Norédami suZinoti apie kokias
nors modifikacijas arba tam tikry versijy
charakteristikas zr. Pardavimo sutartj. Dél Siame
vadove ar pardavimo dokumentuose nepateikty
instrukcijy, neaprasyty aplinkybiy ar atvejy
kreipkités j artimiausia ,,“ techninés prieZitros
centrg.

1.3 Pakuotés ir gaminio iSmetimas
Laikykités galiojanciy vietos teisés akty dél atlieky
rasiavimo.

1.4 Garantija

Informacijos apie garantijg ieSkokite pardavimo
sutartyje.

1.5 Atsarginés dalys

A PERSPEJIMAS:
Keisdami susidévéjusias arba

sugedusias dalis naudokite tik
originalias atsargines dalis. Jei bus
naudojamos netinkamos atsarginés
dalys, galimi gedimai, pazeidimai ir
traumos, taip pat gali bati anuliuota
garantija.

A |SPEJIMAS:
Kreipdamiesi j pardavimo ir techninés

priezidros skyriy dél techninés
informacijos arba atsarginiy daliy,
visada nurodykite tiksly gaminio tipg ir
dalies numer;j.

Jei reikia daugiau informacijos apie gaminiy
atsargines dalis, apsilankykite prekybos tinklo
svetaingje.

1.6 ATITIKTIES DEKLARACIJOS

1.6.1 EB atitikties deklaracija
(vertimas)

Imoné ,Xylem Service ltalia S.r.l.“, kurios
pagrindiné bastiné yra Via Vittorio Lombardi 14 -
36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, Siuo
dokumentu deklaruoja, kad Sis gaminys:
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Elektrinio siurblio blokas (zr. etikete pirmajame
puslapyje)

atitinka susijusias toliau nurodyty Europos
direktyvy nuostatas:

. Direktyvos 2006/42/EB dél masiny (Il
PRIEDAS —-fizinis arba juridinis asmuo yra
igaliotas sudaryti techninj failg: ,Xylem
Service ltalia S.r.L.%)

. Ekologinio projektavimo 2009/125/EB
reglamento (EB) Nr. 640/2009 ir reglamento
(ES) Nr. 4/2014 (variklis 3 ~, 50 Hz, PN =
0,75 kW), jei pazyméta IE2 arba IE3,

ir toliau nurodytus techninius standartus:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W
Amedeo Valente

(inzinerijos bei moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
direktorius)
rev. 00

1.6.2 EB atitikties deklaracija (Nr.
EMCD16)
1. |renginio modelis / gaminys:
zr. etikete pirmajame puslapyje
2. Gamintojo pavadinimas ir adresas:
,Xylem Service Italia S.r.L."
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo
atsakomybe.

4. Deklaracijos objektas:
elektrinis siurblys

5. Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas
atitinka susijusius derinamuosius Europos
Sajungos teisés aktus:

direktyvg 2014/30/ES, 2014 m. vasario 26 d.
(elektromagnetinis suderinamumas)

6. Nuorodos j susijusius naudotus darniuosius
standartus arba nuorodos j kitas technines
specifikacijas pagal tai, kuri atitiktis
deklaruojama:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Paskelbtoji jstaiga: -

8. Papildoma informacija: -
Uz kg ir kieno vardu pasirasyta:
,Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 M
Amedeo Valente

(inZinerijos bei moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
direktorius)
rev. 00

,Lowara“ yra ,Xylem Inc.” arba vienos i$ jos
dukteriniy bendroviy prekiy Zenklas.

1.6.3 ES atitikties deklaracija
(vertimas)

Jmoné ,Xylem Service ltalia S.r.l.“, kurios
pagrindiné bastiné yra Via Vittorio Lombardi 14 -
36075 Montecchio Maggiore VI - Italy, Siuo
dokumentu deklaruoja, kad Sis gaminys:

siurblys (zr. jra$a pirmame puslapyje)
atitinka susijusias toliau nurodyty Europos
direktyvy nuostatas:

. Direktyvos 2006/42/EB dél masiny (11
PRIEDAS —-fizinis arba juridinis asmuo yra
igaliotas sudaryti techninj failg: ,Xylem
Service ltalia S.r.l.%)

ir toliau nurodytus techninius standartus:
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M
Amedeo Valente

(inZinerijos bei moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
direktorius)
rev. 00

L,Lowara“ yra ,Xylem Inc.” arba vienos i$ jos
dukteriniy bendroviy prekiy Zenklas.

2 Gabenimas ir sandéliavimas ‘”

2.1 Pristatyto gaminio patikra

1. Patikrinkite pakuote, ar néra i$oriniy
pazeidimy.

2. Jei gaminys pazeistas, praneskite misy
platintojui per astuonias dienas nuo gaminio

pristatymo.
Bloko iSpakavimas
1. Imkités atitinkamy veiksmy:

- jei blokas supakuotas kartoninéje
dézéje, nuimkite sankabéles ir
atidarykite kartoning déze;

- jei blokas supakuotas medingje
dézéje, atidarykite dangtj (atkreipkite
démesj j vinis ir sgvarzas).

2. Pasalinkite apsauginius varztus arba
sgvarzas i§ medinio pagrindo.
2.1.1 Bloko tikrinimas
1. Nuo gaminio nuimkite pakavimo medziagas.
Visas pakavimo medziagas iSmeskite pagal
vietinius reikalavimus.

2. Patikrinkite gaminj ir nustatykite, ar
nepazeistos dalys ir ar jy netroksta.

3. Atverzkite gaminj: atsukite varzZtus, nuimkite
juostas (jei yra).

4.  Jei iSkilo kokiy nors problemuy, kreipkités j
vietinj pardavimo atstova.
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2.2 Transportavimo rekomendacijos
Atsargumo priemonés

A PERSPEJIMAS:
e Laikykités galiojan¢iy prevenciniy

nelaimingy atsitikimy nuostaty.

e Sutraiskymo pavojus. Blokas ir jo
komponentai gali bati sunkas.
Taikykite tinkamus kélimo metodus
ir nuolat avékite batus plieniniais
antgaliais.

e Kélimo virviy ar dirzy keliamoji galia
sumazéja kaskart padidéjus kampui
B, zr. 4 pav., 5 pav. ir 6 pav.

Pasizidrékite ant pakuotés nurodyta bendrajj
siurblio svorj, kad pasirinktuméte tinkama kélimo
jranga.

Padeétis ir tvirtinimas

Nekeiskite siurblio ar siurblio bloko vietos, kurioje
jis buvo pristatytas i§ gamyklos. Uztikrinkite, kad
transportuojant siurblys arba siurblio blokas baty
saugiai pritvirtintas ir negaléty nusiristi arba
apvirsti.

A PERSPEJIMAS:
¢ Nenaudokite prie variklio prisukty

gsiniy varzty visam elektrinio
siurblio blokui valdyti.

¢ Neimkite uz siurblio arba variklio
veleno galo norédami pernesti
siurblj, variklj arba bloka.

. Prie variklio prisuktus gsinius varztus galima
iSskirtinai naudoti atskiram varikliui valdyti
arba, jei svoris néra paskirstytas tolygiai,
blokui Siek tiek pakelti vertikaliai, stumiant jj
i$ horizontalios padéties.

Siurblio blokas visada turi bati pritvirtintas ir

transportuojamas taip, kaip parodyta 4 pav., o

siurblys be variklio turi bati pritvirtintas ir

transportuojamas, kaip parodyta 5 pav. ir 6 pav.

Blokas be variklio

meénesius, taikomi toliau nurodyti reikalavimai:

. Uzdengtg bloka laikykite sausoje vietoje.

. Bloka laikykite ten, kur néra nesusidaro
Siluma, néra neSvarumy ir vibracijos.

. Bent kartg per tris ménesius ranka kelis
kartus pasukite velena.

Norédami gauti informacijos apie ilgalaikio

sandéliavimo proceddras kreipkités j pavary bloko

ir movos gamintojus.

Jei turite klausimy apie galimas apdorojimo

paslaugas per ilgalaikio sandéliavimo laikotarpj,

kreipkités j vietinj pardavimo ir techninés priezidros

atstova.

Aplinkos temperatira

Gaminj sandéliuoti galima nuo -5 °C iki +40 °C

(nuo 23 °F iki 104 °F) temperataroje.

3 Gaminio apraSymas ” w

3.1 Siurblio aprasas

Siurblys yra keliy pakopy centrifuginis Ziediniy

sekcijy siurblys su siurbimo sparnuote mazai

NPSH reik8mei. Siurblys gali bati horizontalus arba

vertikalus, uzdarai prijungtas prie standartiniy

elektros varikliy.

Siurblys tinka:

. Saltam arba Siltam vandeniui;

. skysCiams be priemaisy;

. Svariems arba agresyviems skysciams,
kurie néra chemiskai ir mechaniskai
agresyvus siurblio medziagoms.

Galima uZsisakyti siurblio bloka (siurblys ir

elektros variklis) arba tik siurblj.

PASTABA:
Jei siurblj jsigijote be variklio, jsitikinkite, kad
galima prie jo prijungti variklj.

A PERSPEJIMAS:
Pagal masiny direktyvg 2006/42/EB,

atskirai nupirkti siurblys ir variklis ir
sujungti sudaro naujg masina. Jranga
sujungiantis asmuo tampa visapusiSkai
atsakingas uz kombinuoto bloko su CE
Zyme sauguma.

2.3 Sandéliavimo rekomendacijos

Sandéliavimo vieta

Gaminys turi bati sandéliuojamas pridengtoje ir
saugioje vietoje, kurioje nebaty aukstos
temperatdros, neSvarumy ir vibracijos.

PASTABA:
e  Saugokite gaminj nuo drégmeés, Silumos
Saltiniy ir

e Nedékite ant supakuoto gaminio sunkiy
daikty.

2.3.1 llgalaikis sandéliavimas
Jei blokg ketinama sandéliuoti ilgiau nei 6
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Naudojimo paskirtis

Siurblys skirtas naudoti:

. vandeniui tiekti ir jam valyti;

. vandeniui ausinti ir kar§tam vandeniui tiekti
pramonés ir statyby srityse;

. ir statyby srityse;

. drékinimo ir purskimo sistemomes;

. Sildymo sistemoms;

. sniego gamyboje;

. nanofiltravimo procese;

. katilo tiekimo sistemoje.

Netinkamas naudojimas

A PERSPEJIMAS:
Netinkamai naudojant siurblj gali

susidaryti pavojingos salygos, Kilti
traumos ir turto sugadinimo pavojus.

Gaminj naudojant netinkamai nebetaikoma

garantija.

PavyzdZiai, kai naudojama netinkamai:

. Skysciai nesuderinami su medziagomis, i$
kuriy pagamintos siurblio dalys.

. Pavojingi skyséiai (pvz., toksiski, sprogas,
degs ar koroziniai skysciai).

. Geriami skys¢iai, i§skyrus vandenj
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(pavyzdziui, vynas arba pienas).

PavyzdZiai, kai montuojama netinkamai:

. Pavojingose vietose (pvz., sprogioje ar
korozinéje aplinkoje).

. Vietose, kur labai auksta oro temperatira
arba prasta ventiliacija.

. Lauke, kai néra apsaugos nuo lietaus arba
esant skysciy uzsalimo temperatarai.

A PAVOJUS:
Nenaudokite $io siurblio degiems ir

(arba) sprogiems skysc¢iams siurbti.

10/16, 25, 40, 63 ir 100 reikalavimus.
Papildomai uZsakomos jungés su skylémis
atitinka ASME B16.5; 150, 300 ir 600 klasés
reikalavimus

. Movos: lanks¢ios be tarpiklio (standartas).
Papildomai uzsakoma su tarpikliu (tik
horizontaliesiems siurbliams)

. Movos apsauga: visiSkai uzdara ir
reguliuojamos padéties

3.5 Medziaga

Metalinés siurblio dalys, kurias veikia vanduo,
pagamintos i$ toliau nurodyty medziagy:

PASTABA:

e Nenaudokite Sio siurblio skys€iams su
abrazyviomis, kietomis arba pluostinémis
medziagomis siurbti.

e Nenaudokite siurblio, jei srauto greitis
neatitinka duomeny ploksteléje nurodyto
srauto greicio.

Individualus taikymas

Toliau nurodytais atvejais kreipkités j vietos

pardavimo ir techninés priezidros atstova.

. Jei siurbiamo skyscio tankis ir (arba) klampa
virija vandens tankj ir (arba) klampg (pvz.,
vandens su glikoliu atveju), nes gali reikéti
galingesnio variklio.

. Jei siurbiamas skystis yra chemiskai
apdorotas (pvz., suminkstintas, dejonizuotas,
demineralizuotas ir pan.).

. Visais kitais nei Sie atvejais, kai jie susije su
skysc€io rasimi.

3.2 Siurblio pavadinimas

Siurblio pavadinimas Zr. 2 pav., kur pateiktas
siurblio pavadinimo kodo paaiskinimas ir vienas
pavyzdys.

3.3 Duomeny lentelé

Duomeny lentelé yra ant guoliy rémo. Duomeny
lenteléje pateikiamos pagrindinés gaminio
specifikacijos. Daugiau informacijos ieSkokite 7
pav..

Duomeny lenteléje pateikta informacija apie
sparnuotés ir korpuso medziagas, mechaninj
sandariklj ir jo medziagas. Daugiau informacijos
ieSkokite 2 pav..

IMQ, TUV, IRAM arba kiti zymenys (skirta tik
elektriniams siurbliams)

Jei nenurodyta kitaip, gaminiy su elektros saugos
patvirtinimo Zymeniu patvirtinimai skirti tik
elektriniams siurbliams.

3.4 Siurblio projektas

. Siurbimo sistemos korpusas: horizontalus su
asinémis ir radialinémis jungémis
. ISmetimo sistemos korpusas: horizontalus su

radialinémis jungémis
. Sparnuotés konstrukcija: uzdara, be asinés
apkrovos balansavimo

. ISleidimo puséje iSleidimo sistemos korpuse
yra integruotas balansavimo blgnas

. Varikliai — IEC projektavimas
Standartas: IE3 Europai ir NEMA
. Jungés atitinka EN1092 / ISO 7005, PN
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3.6 Mechaninis sandariklis

. Standartinis mechaninis sandariklis,
atitinkantis EN12756 reikalavimus

. Kasetés sandariklis
. Minkstasis tarpiklis

3.7 Naudojimo apribojimai

Maksimalus darbinis slégis

3 pav. nurodytas maksimalus darbinis slégis, kuris
priklauso nuo siurblio modelio ir siurbiamo skyscio
temperatiros.

Pimax + Pmax PN

Pimax Didziausias jtekancio skyscio slégis
Prmax Maks. siurblio sukuriamas slégis
PN Maks. darbinis slégis
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Skyscio temperatiros intervalai

3 pav. nurodyti darbinés temperataros intervalai.
Dél specialiy reikalavimy kreipkités j vietos
pardavimo ir techninés priezidros atstova.
Maksimalus paleidimy per valanda skaicius
Zr. 18 pav.

TriukSmo lygis

Jei reikia informacijos apie siurblio su standartiniu
varikliu garso slégio lygj, zr. 7 lentele.

Jei reikia informacijos apie siurblio be variklio
garso slégio lygius, zZr. 8 lentele.

4 Jrengimas “

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:
e Laikykités galiojan¢iy prevenciniy

nelaimingy atsitikimy nuostaty.

« Naudokite tinkamg jranga ir jos
apsauga.

e Visada laikykités galiojanciy vietiniy
ir (arba) nacionaliniy nuostaty,
teisés akty ir kodeksy dél
montavimo vietos pasirinkimo ir
prijungimo prie vandentiekio bei
elektros tinkly.

Elektros pavojus:
e Pasirdpinkite, kad visus montavimo

darbus atlikty kvalifikuoti
montuotojai, vadovaudamiesi
galiojanciais reikalavimais.

e Prie$ pradédami darbus su jrenginiu
patikrinkite, ar jis ir valdymo pultas
yra izoliuoti nuo elektros srovés. Tai
taikoma ir valdymo grandinei.

|zeminimas

Elektros pavojus:
e  Prie$ prijungdami kitas elektros

jungtis visada prijunkite iSorinj
apsauginj laidininka prie jZeminimo
gnybto.

e Turite jzZeminti visg elektros jranga.
Tai taikoma siurblio jrangai,
pavarai ir visai stebéjimo jrangai.
Patikrinkite, ar tinkamai prijungtas
izeminimo laidas — iSbandykite jj.

e Jeigu variklio kabelis buvo staiga
atjungtas per klaida, jZeminimo
laidininkas turi bati paskutinis
laidininkas, atjungtas nuo gnybto.
Isitikinkite, kad jZeminimo
laidininkas ilgesnis uz fazes
laidininkus. Tai galioja abiem
variklio kabelio galams.

¢ Norint apsisaugoti nuo mirtino
Soko reikia papildomos apsaugos.
|taisykite itin jautry diferencinj
jungiklj (30 mA) [liekamosios
sroveés prietaisas RCD].
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41 |rangai taikomi reikalavimai
411  Siurblio vieta

A PAVOJUS:

Nenaudokite Sios jrangos aplinkoje,
kurioje gali bati degiy arba sprogiy ar
chemiskai agresyviy dujy arba milteliy.

Nurodymai

Rinkdamiesi siurblio jrengimo vietg laikykités toliau
pateikty nurodymy.

. Isitikinkite, kad niekas neblokuoja jprasto

ausinamojo oro srauto, kurj perduoda variklio
ventiliatorius.

. Isitikinkite, kad montavimo vieta tinkamai
apsaugota nuo pratekanciy skys¢iy ar
uzliejimo.

. Jei jmanoma, siurblj sumontuokite Siek tiek
aukséiau grindy lygio.

. Aplinkos temperatira turi bati nuo 0 °C (+32 °F)
iki +40 °C (+104 °F).

. Kreipkités j pardavimo ir techninés prieziGros
skyriy, jei:

- santykinis oro drégnis virsija
rekomenduojamg drégnj;

- patalpos temperatra didesné nei +40
°C (+104 °F);

- blokas yra auk$¢iau nei 1 000 m vir§
jaros lygio. Gali reikéti sumazinti
variklio galig arba jj pakeisti galingesniu
varikliu.

- Jei reikia informacijos, kokia reikSme
sumazinti variklio galia, zr. 9 lentele.

Siurblio padétys ir tarpai

Uztikrinkite atitinkama apS$vietima ir tarpus aplink

siurblj. Jis turi bati lengvai pasiekiamas, kad baty

galima atlikti montavimo ir prieziGros darbus.

Montavimas vir$ skyscio Saltinio (siurbimas

aukstyn)

TeoriSkai didZiausias bet kurio siurblio siurbimo

aukstis yra 10,33 m. Toliau iSvardinti veiksniai,

nuo kuriy priklauso siurblio siurbimo galingumas:

. skys€io temperatara,
. pakilimas vir$ jaros lygio (atviroje sistemoje),
. sistemos slégis (uzdaroje sistemoje),
. vamzdziy pasiprieSinimas,
. siurblio vidinis hidraulinis pasipriesinimas,
. aukscio skirtumai.
Naudojant toliau pateiktg lygtj galima apskaiciuoti
maksimaly aukstj vir§ skyscio lygio, kuriame galima
montuoti siurblj:
(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5
pb Barometrinis slégis barais (uzdaroje
sistemoje — sistemos slégis)
NPSHr Verté metrais, nurodanti siurblio
vidinj hidraulinj pasipriesinimg

Hf Bendras praradimas metrais dél
skysc€io peréjimo siurblio siurbimo
vamzdyje

Hv Garo slégis metrais, atitinkantis
skysc€io temperatirg T °C

0,5 Rekomenduojama saugos atsarga (m)
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z DidZiausias aukstis, kuriame galima
montuoti siurblj (m) (pb*10,2 — Z)
(visada turi bati teigiamas skaicius).

Daugiau informacijos ieSkokite 70 pav..

PASTABA:

NevirSykite siurblio siurbiamosios galios, nes tai
gali sukelti kavitacijg ir pazeisti siurblj.

4.1.2 Vamzdziams taikomi reikalavimai

Atsargumo priemonés

PERSPEJIMAS:

e Naudokite vamzdzius, kurie tikty
maksimaliam darbiniam siurblio
slégiui. Kitaip gali sutrlikti sistema ir
sukelti suzalojimo pavojy.

e Pasirpinkite, kad visus montavimo
darbus atlikty kvalifikuoti
montuotojai, vadovaudamiesi
galiojanciais reikalavimais.

PASTABA:

Jei siurblys prijungtas prie komunalinés vandens
sistemos, batina laikytis taisykliy, nustatyty tos
jurisdikcijos valdzios atstovy ir vandens tiekimg
tvarkangiy jmoniy. Jei reikia, siurbimo dalyje
imontuokite atitinkamg atgalinés srovés apsaugos
irenginj.

Nurodymai, susije su vamzdziais
Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti
reikalavimai.

. Visi vamzdZziai palaikomi atskirai, todél jie
neturi bloko apkrauti.

. Naudojami lankstls vamzdziai arba jy
junginiai, kad siurblio keliama vibracija
nepasiekty vamzdziy ir atvirk$ciai.

. Naudokite placias alkanines jungtis,
nenaudokite alkdniy, dél kuriy gali susidaryti
per didelis hidraulinis pasiprieSinimas.

. Siurbimo vamzdziai visiSkai sandaras ir
hermetiski.

. Jei siurblys naudojamas atviroje grandinéje,
siurbimo vamzdzio skersmuo taikomas pagal
montavimo salygas. Siurbimo vamzdis negali
bati mazesnis uz siurbimo angos skersmen;.

. Jei siurbimo vamzdziai turi bati didesni uz
siurblio siurbimo puse, jmontuojamas
ekscentrinis vamzdzio reduktorius.

. Jei siurblys yra auksciau nei skysgio lygis,
siurbimo vamzdzio gale jmontuojamas
apatinis atgalinis voZtuvas.

. Apatinis atgalinis voZtuvas visiSkai
panardinamas j skystj, kad siurbiant, kai
skys¢io lygis yra minimalus, o siurblys yra
sumontuotas vir§ skyscio Saltinio, susidarius
sukuriui nepatekty oro.

. Tinkamai iSmatuoti atidarymo / uzdarymo
voztuvai yra jmontuoti siurbimo ir iSleidimo
vamzdziuose (srovés kryptimi link atgalinio

! aM (variklio uzvedimo) saugikliai, magnetinis terminis

voztuvo) ir yra naudojami siurblio naSumui
reguliuoti, siurbliui tikrinti bei techninei
priezidrai atlikti.

. Tinkamo dydZio atidarymo / uzdarymo
voztuvas yra jmontuotas iSleidimo
vamzdziuose (srovés kryptimi link atgalinio
voztuvo) ir yra naudojamas siurblio nasumui
reguliuoti, siurbliui tikrinti bei techninei
priezidrai atlikti.

. Siekiant iSvengti atgalinés srovés j siurblj, kai
siurblys iSjungtas, iSleidimo vamzdziuose
imontuotas atgalinis voZtuvas.

PERSPEJIMAS:

Nenaudokite uzdaryto atidarymo /
uzdarymo voztuvo isleidimo puséje, kad
neuzblokuotuméte siurblio srauto ilgiau
nei kelias sekundes. Jei siurblj reikia
naudoti ilgiau nei kelias sekundes, kai
iSleidimo pusé uzdaryta, reikalinga
gretSakeé, kad neperkaisty siurblyje
esantis skystis.

Bréziniai, kuriuose nurodyti vamzdziams keliami
reikalavimai, pateikiami 77 pav. ir 12 pav.

4.2 Elektros sistemai taikomi
reikalavimai
. Galiojanciy vietos teisés akty nuostatos turi
pirmenybe prie$ Siuos nurodytus
reikalavimus.

. Jei naudojamos gaisro gesinimo sistemos
(vandens kolonélés arba purkstuvai),
laikykités vietoje galiojanciy taisykliy.

Nurodymai dél elektros jungties

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti
reikalavimai.

. Elektros laidai apsaugoti nuo aukstos
temperataros, vibracijos ir susilietimo.
. Maitinimo tiekimo sistemoje yra:
- Apsaugos nuo trumpojo jungimo jtaisas
- maitinimo tinklo izoliatoriaus jungiklis
su maziausiai 3 mm tarpu tarp
kontakty.

Nurodymai dél elektros valdymo skydo

PASTABA:

Valdymo skydas turi atitikti elektrinio siurblio
rodiklius. Naudojant netinkamus derinius gali
nebati uztikrinta variklio apsauga.

Patikrinkite, ar tenkinami toliau nurodyti

reikalavimai.

. Valdymo skydas turi apsaugoti variklj nuo
perkrovos ir trumpojo sujungimo.

. Sumontuokite tinkamg apsaugg nuo
perkrovos (Silumine rele arba variklio

saugiklj).
Siurblio Apsauga
tipas
Trifazis — Siluminis apsauginis
elektrinis irenginys (tiekiama
siurblys' montuotojo)

jungiklis su C formos islinkiu ir Icn = 4,5 kA arba kitas

177



It — Instrukcijy originalo vertimas

— Apsauga nuo
trumpojo sujungimo
(tiekiama
montuotojo)?

. Valdymo skyde privalo bati sauso veikimo
apsaugos sistema, prie kurios prijungtas
slégio jungiklis, pladinis jungiklis, zondai arba
kitas tam tinkamas jrenginys.

. Siurblio siurbimo dalyje rekomenduojama
naudoti Siuos jrenginius:

- Skystj siurbdami i§ vandens sistemos,
naudokite slégio jungiklj.

- Skystj siurbdami i$ saugyklos ar
rezervuaro, naudokite pladinj jungiklj ar
jutiklius.

. Jei naudojamos Siluminés relés,
rekomenduojama naudoti j fazés gedimus
reaguojancias reles.

Nurodymai dél variklio

A PERSPEJIMAS:

e  Perskaitykite naudojimo
instrukcijas, kad jsitikintuméte, jog
yra apsauginis jtaisas naudojant
kitg nei standartinis variklj.

e Jei variklis yra su automatiniais
terminiais saugikliais,
nepamirskite, kad perkrovos atveju
kyla netikéto paleidimo rizika. Siy
varikliy nenaudokite su gaisro
gesinimo jranga.

PASTABA:

« Naudokite tik dinamiskai balansuojamus
variklius su pusiniu raktu veleno ilgintuve (IEC
60034-14), pasizymincius normalia vibracija
(N).

e Elektros tinklo jtampa ir daznis turi atitikti
duomeny plokstéje pateikiamas specifikacijas.

Apibendrinus, varikliai veikia Siose elektros tinkle
itampos ribose:

Daznis (Hz) | Fazé ~ UN [V £ %
230/400 £ 10
400/690 + 10
220/380 + 5

380/660 + 10

Naudokite kabelius pagal taisykles: 3 laidy (2 +
izeminimo laidas), kai naudojama vienfazé versija,
ir 4 laidy (3 + jzeminimo laidas), kai naudojama
trifazé versija.

4.3 Siurblio montavimas 1*

4.3.1 Mechaninis montavimas

Prie§ montuodami patikrinkite toliau nurodytus

dalykus.

. Naudokite gniuzdomojo stiprio C12/15 klasés
betong, kuris atitinka poveikio XC1 klasés
reikalavimus pagal EN 206-1.

. Montavimo pavirSius turi bati paruostas ir turi

50 3

60 3

lygiavertis jrenginys.
210 A paleidimo klasés perkrovos Siluminé relé ir aM (variklio
uzvedimo) saugikliai arba 10 A paleidimo klasés variklio
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bati visiSkai horizontalus bei lygus.
. NevirSykite nurodyty svoriy.

Paruosto siurblio sumontavimas

Patikrinkite, ar pagrindas buvo paruostas pagal
scheminiame brézinyje / bendrame
konstrukciniame bréZinyje nurodytus matmenis.
Jei reikia informacijos apie siurblio pagrindag ir
tvirtinimo angas, zr. 13 pav.

1. Pastatykite siurblj ant pagrindo ir sulygiuokite

ji naudodami spiritinj guls€iuka, kuris yra ant

iSleidimo angos.

Leistinas nuokrypis yra 0,5 mm/m.

Pasalinkite angy kamscius.

Sulygiuokite siurblio ir vamzdziy junges

abiejose siurblio pusése. Patikrinkite, ar

sulygiuoti varztai.

4. VamzdZius prie siurblio pritvirtinkite varztais.
Nebandykite vamzdziy jstatyti j vietg
naudodami jéga.

5.  Jeigu reikia, auk$¢iui kompensuoti naudokite
pleistus.

Pleistus, jeigu reikia, visada dékite prie pat
pagrindo varzty kairéje ir deSingje tarp
pagrindo plokstés / pagrindo. Ten, kur
atstumas tarp varzty (L) yra > 800 mm, dékite
papildomus pleiStus per vidurj tarp varzty
skyliy.

6. |sitikinkite, kad visi pleistai yra padéti visiSkai
lygiai.

7. |dékite pagrindo varztus j paruostas skyles.

8. Pagrindo varztams | pagrinda jtvirtinti
naudokite betong.

9. Palaukite, kol betonas gerai sustings, o tada
sureguliuokite pagrindo plokstés padét;.

10. Vienodai ir tvirtai priverzkite pagrindo varztus.

11.  Pagrindo plokste uzliekite mazai
besitraukianciu betonu.

PASTABA:

o Jei perduodama vibracija trikdo darbg,
tarp siurblio ir pagrindo sumontuokite
vibracijg slopinancias atramas.

@ N

Siurblio pritvirtinimas prie pagrindo rémo
Bdtinai patikrinkite, ar laikomasi toliau nurodyty
dalyky:

. Turi bati naudojamas kieto pagrindo rémas,
kuris siurbliui veikiant nesisukios ir nevibruos
(rezonansas).

. Pagrindo rémo pavirSius, kur bus
montuojamos siurblio kojelés ir variklis, turi
bati lygus (rekomenduojama apdirbti
masina).

. Siurblys ir variklis turi bati saugiai pritvirtinti.

. Tarp siurblio ir variklio turi bati palikta
pakankamai vietos, atsiZzvelgiant j naudojama
mova.

. Tarp siurblio ir movos turi bati naudojami
tinkami pleistai, kad perkeliant baty galima
sureguliuoti ta patj aukstj nuo apacios iki
centrinés linijos (rekomenduojamas
vertikalus reguliavimas 4—-6 mm).

saugiklio magnetinis terminis jungiklis.
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4.3.2 Nurodymai, susije su vamzdziais

Patikrinkite, ar laikomasi toliau nurodyty

reikalavimy.

. Siurbimo aukstyn linija kylg j virsy,
pertekliniame sléginiame jsiurbimo aukstyje
linija leidZiasi Zemyn link siurblio.

. Nominalds vamzdziy skersmenys yra beveik
lygls nominaliems siurblio siurbimo angy
skersmenims.

. VamzdzZiai pritvirtinti arti siurblio ir prijungti
nesuspaudus ir nejtempus.

kreipkités j vietos pardavimo ir techninés prieziaros
atstova.

PASTABA: dar kartg patikrinkite movos lygiuote
siurbliui veikiant, kai jis yra Siltas, ir sistemoje esant
slégiui (jeigu yra) ir pakoreguokite, jeigu reikia.
|sitikinkite, kad blokg galima lengvai pasukti ranka.

PASTABA:

Netinkamai sulygiavus blokg gali bati pazeisti
mova ir blokas.

A |SPEJIMAS:
Virinant susidariusios Zymés, nuodegos

ir kiti neSvarumai vamzdziuose gadina
siurblj.

. ISvalykite vamzdZius, kad juose nebity jokiy
nesvarumy.
. Jeigu reikia, jdékite filtrg.

4.3.3 Movy lygiuoté

Sumontavus ant pagrindo ir prijungus vamzdzius,
mova turi bati dar kartg koreguojama, net jeigu
blokas buvo pristatytas visiSkai sumontuotas ant
rémo.

Movos apsaugos nuémimas

Informacija pateikiama 74 pav.

1. Atsukite tvirtinimo jtaisus.

2. Nuimkite movos apsaugg virSutinéje puséje
(1).

3. Nuimkite movos apsauga apatinéje puséje
(2).

4. Atidarykite ir pakelkite atraminj / reguliavimo
Ziedg (3).

Sulygiavimas

Informacija pateikiama 75 pav.

1. Atlaisvinkite variklio kojos varztus.

2. Padékite liniuote (1) aSies kryptimi ant abiejy
movy pusiy.

3. Palikite liniuote (1) taip padétg ir pasukite
mova ranka.

- Mova yra sulygiuota tinkamai, jeigu
atstumai a ir b iki atitinkamy veleny yra
vienodi visuose taskuose per visg
perimetrg.

- Radialinis ir asinis nuokrypiai tarp
dviejy movos pusiy turi nevirSyti
gamintojo nustatyty verciy siurbliui
neveikiant, esant darbinei temperatarai
ir jvadiniam slégiui.

4. Patikrinkite atstumg tarp abiejy movos pusiy

per visg perimetrg matuokliu (2).

- Mova yra sulygiuota tinkamai, jeigu
atstumas tarp dviejy movos pusiy yra
vienodas visuose taskuose per visg
perimetrg.

- Radialinis ir asinis nuokrypiai tarp
dviejy movos pusiy turi nevirSyti
gamintojo nustatyty verciy siurbliui
neveikiant, esant darbinei temperatarai
ir jvadiniam slégiui.

5. Vél priverzkite variklio kojos varztus
neprispausdami ir nejtempdami.

Galima naudoti apskritgsias skales vietoj liniuotés

ir storio matuoklio.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos,

Movos apsaugos montavimas

|SPEJIMAS:

JOKIU BUDU siurblys neturi veikti be
tinkamos movos apsaugos.

Informacija pateikiama 74 pav.

1. Uzdékite movos apsaugos apatine dalj (2)
naudodami tvirtinimo jtaisus apacioje (2).

2. |statykite reguliavimo Ziedg (3) plySiu Zemyn ir
paspauskite pagal a$j variklio link.

3. Naudodami tvirtinimo jtaisus uzdékite movos
apsauga — virSutine dalj (1).

4. Prisukite tvirtinimo jtaisus.

4.3.4 Elektros instaliacija

1. Pasalinkite gnybty skydo dangtelio varztus.
2. Prijunkite ir pritvirtinkite maitinimo kabelius
pagal atitinkama kabeliy schema.
Laidy instaliacijos schemos pateikiamos 76 pav.
Schemos taip pat pateiktos ant gnybty skydelio
dangtelio vidinés pusés.
a)  Prijunkite jzeminimo laida.
Isitikinkite, kad jZzeminimo laidas ilgesnis
uz fazes laidus.
b)  Prijunkite fazés laidus.
3. Uzdékite gnybty dézutés dangtel;.

PASTABA:

Rapestingai pritvirtinkite laidy riebokslius, kad
apsaugotuméte kabelius nuo slydimo ir j gnybty
dézute nepatekty drégmeés.

4.  Jei variklis neturi automatinio atstatymo i$
naujo Siluminio apsauginio jrenginio,
sureguliuokite apsauga nuo perkrovos
remdamiesi toliau pateikta informacija.

- Jei variklis visi$kai apkrautas,
nustatykite nominalig elektrinio siurblio
srovés verte (duomeny lentelé)

- Jei variklis apkrautas dalinai,
nustatykite darbinés srovés verte
(pvz., iSmatuotg srovés znyplémis)

- Jei siurblyje naudojama jungimo
2vaigzde ir trikampiu paleidimo
sistema, nustatykite Silumine rele, kad
ji veikty 58 % nominalios srovés arba
darbinés srovés (taikoma tik trifaziams
varikliams).

5 Parengimas eksploatuoti,
paleidimas, eksploatavimas “
ir iSjungimas

Atsargumo priemonés
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PERSPEJIMAS:

e Pasiripinkite, kad iSleistas skystis
A nesuZzaloty Zmoniy ir nesugadinty
turto.
e Dél variklio apsaugy poveikio gali
bdti priverstinai paleistas variklis.
Dél to kyla pavojus sunkiai
susizeisti.
¢ JOKIU BUDU siurblys neturi veikti
be tinkamos movos apsaugos.

A |SPEJIMAS:
¢ Naudojamo siurblio ir variklio iSorinio

pavirSiaus temperatdra gali virSyti 40
°C (104 °F). Nelieskite jo jokia kiino
vieta, jei neturite apsauginés
aprangos.

o Nedékite degiy medziagy Salia
siurblio.

PASTABA:

e Jokiu badu neeksploatuokite siurblio, jei
srautas mazesnis uz minimaly projektinj, néra
skys¢io ar prie$ tai siurblys nebuvo uzpildytas.

o Niekada nenaudokite siurblio, jei jo iSleidimo
atidarymo / uzdarymo voZztuvas yra uzdarytas
ilgiau nei kelias sekundes.

« Niekada nenaudokite siurblio, jei siurbimo
atidarymo / uzdarymo voZztuvas uzdarytas.

o Nelaikykite neveikiancio siurblio neigiamoje
temperatdroje. ISleiskite visa siurblio viduje
esantj skystj. Jei neiSleisite, skystis uzsals ir
sugadins siurblj.

e Siurbimo slégio suma siurbimo dalyje
(vamzdynuose, slégio rezervuare) ir
maksimalus siurblio sukuriamas slégis negali
vir§yti maksimalaus leidZziamo darbinio slégio
(vardinis slégis PN). Zr. 3 pav.

o Jei pastebésite kavitacija, nenaudokite
siurblio. Kavitacija gali pazeisti vidinius
komponentus.

5.1 Siurblio uzpildymas

Jei reikia informacijos apie siurblio jungtis, zr. 17 pav.

Montavimas, kai skyscio lygis yra auksciau nei

siurblys (siurbimo patvanka)

1. UZdarykite atidarymo / uzdarymo voZztuva,
itaisytg srovés kryptimi nuo siurblio.

2. Atidarykite srieginius kiStukus (PM2)

3. Atidarykite atidarymo / uzdarymo voZztuva,
kuris jrengtas j virSy nuo siurblio, kad vanduo
pradety tekéti per skyle.

4. UzZdarykite srieginius kiStukus.

Montavimas, kai skyscio lygis yra Zemiau nei

siurblys (siurbimas aukstyn)

1. Atidarykite atidarymo / uzdarymo voztuva,
kuris jtaisytas j virSy nuo siurblio.

2. UzZdarykite atidarymo / uzdarymo voztuva,
jtaisytg srovés kryptimi nuo siurblio.

3. Atidarykite srieginius kistukus (PM2).

4. Pripildykite siurblj, kad vanduo pradéty tekeéti
per skyle.

5. Uzdarykite srieginius kiStukus.
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5.2 Patikrinkite sukimosi kryptj

Prie$ paleisdami atlikite Sig procedira.

1. Nustatykite ant adapterio arba variklio
ventiliatoriaus dangtelio esancias rodykles
taip, kad jos rodyty tinkamg sukimosi kryptj.
Paleiskite variklj.

Greitai patikrinkite sukimosi kryptj, ziGrédami
pro movos apsaugg arba pro variklio
ventiliatoriaus dangtelj.

4. Sustabdykite varikl].

wnN

5.3 Siurblio paleidimas

Montuotojas arba savininkas privalo patikrinti, ar
siurbiamo skys¢io srautas ir temperatdra tinkami.
Prie$ paleisdami siurblj, jsitikinkite, kad:
Guoliai jau yra pripildyti tepalu, todél yra
parengti naudoti.

. Pradedant darbg siurblj ir siurbimo vamzdj
reikia visiskai pripildyti skysciu, zr. 5.1 skyriy

. Dar kartg ranka pasukite siurblio blokg ir
patikrinkite, ar jis sklandziai ir tolygiai juda.

. Patikrinkite, ar jstatyta movos apsauga ir ar
veikia visi apsauginiai jtaisai.

. liunkite visus pridétus sandarinimo, plovimo ir
ausinimo jtaisus.

. Atidarykite voztuva siurbimo / jleidimo
vamzdyije.

. Slégio pusés atidarymo / uzdarymo voztuvu
nustatykite mazdaug 25 % siurblio srauto,
kuriam yra suprojektuota sistema.
Siurbliams, kuriy pavaros galia yra mazesné
nei 30 kW, atidarymo / uzdarymo vozZtuvas
po paleidimo gali trumpam likti ir uzdarytas.

. Isitikinkite, kad blokas prie elektros sistemos
yra prijungtas laikantis visy taisykliy ir
naudojant visus apsauginius jtaisus.

. Siurblio paleidimas. Esant numatytoms
naudojimo salygoms, siurblys turi veikti
sklandziai ir tyliai. Jei ne, skaitykite trik&iy
Salinimo skyriy.

6 Techniné priezitira “

Atsargumo priemonés

A Elektros pavojus:
Prie§ montuodami blokg arba atlikdami

techning apzidra, atjunkite ir
uzblokuokite elektros maitinimag.

PERSPEJIMAS:
A s Techninés priezitros darbus ir

apzidras leidZziama atlikti tik
patyrusiems ir kvalifikuotiems
darbuotojams.

» Laikykités galiojanciy prevenciniy
nelaimingy atsitikimy nuostaty.

» Naudokite tinkama jrangg ir jos
apsauga.

» PasirOpinkite, kad iSleistas skystis
nesuzaloty Zmoniy ir nesugadinty
turto.

6.1 Priezitura

Jei naudotojas nori nustatyti planinés techninés
priezidros terminus, reikia atsizvelgti j siurbiamg
skystj ir siurblio eksploatavimo saglygas.
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Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos apie
iprastine priezilra ar techninés priezidros
paslaugas, kreipkités j vietos pardavimo ir
techninés priezidros atstova.

Gali reikéti atlikti specialius techninés prieZitros
darbus, siekiant iSvalyti hidrauline dalj arba pakeisti
susidéveéjusias dalis.

Siurbliai su guoliais, kurie turi biti sutepami

reguliariai

. Sutepkite po 4000 veikimo valandy, tagiau
bent kartg per metus. Pirmiausia iSvalykite
tepimo jmovas (SN)

. Naudokite 2 laipsnio NLGI tepalg arba jo
ekvivalenta.

Jei kyla klausimy ar norite gauti informacijos,

kreipkités j vietos pardavimo ir techninés priezidros

atstova.

Variklio guoliai

Mazdaug po penkeriy mety variklio guoliuose
esantis tepalas pasensta, todél pragjus Siam
laikotarpiui rekomenduojama pakeisti guolius.
Guoliai turi bati pakeisti po 25 000 veikimo valandy
arba tada, kada nurodyta variklio gamintojo
priezidros nurodymuose, atsizvelgiant j tai, kuris
laikotarpis trumpesnis.

Varikliai su guoliais, kurie sutepti visam
eksploatacijos laikui

Varikliams su guoliais, kurie sutepti visam
eksploatacijos laikui, nereikalinga reguliari jprasta
priezidra.

Variklis su guoliais, kurie turi bati sutepami
reguliariai

Laikykités variklio gamintojo priezitros nurodymy.
Mova

Reguliariai, bent kartg per metus, tikrinkite tarpa
tarp movos elementy. Rekomenduojame tikrinti

kas 1000 darbo valandy arba kas tris ménesius,
atsizvelgiant j tai, kas bus pirmiau.

6.2 Patikrinimo kontrolinis sarasas

Patikrinkite lanks&ius
movos elementus.
Pakeiskite atitinkamas
dalis, jeigu jos atrodo
nusidévéjusios, ir
patikrinkite lygiuote.

Movos patikrinimas

Mechaninio Patikrinkite, ar
sandariklio mechaninis sandariklis
patikrinimas nepraleidzia. Jeigu

mechaninis sandariklis
praleidzia, jj pakeiskite.

Patikrinkite, ar ant
veleno sumontuoti asinio
sandarinimo Ziedai yra
uzdéti tinkamai.
Sandarinimo krastai turi
tik Svelniai liestis.

Guoliy sandarikliy
patikrinimas

Patikrinkite, ar veikia Naudodami vibracijos
tyliai matavimo jrankius,
patikrinkite, ar siurblys
veikia tyliai.

6.3 ISardymas ir siurblio daliy keitimas
Jei reikia daugiau informacijos apie atsargines

dalis ir siurblio surinkimag bei iSardyma, kreipkités j
vietinj pardavimo ir techninés priezidros atstova.

7 Trik€iy Salinimas n
7.1 Nesklandumy Salinimas =
naudotojams W

Maitinimo jungiklis jjungtas, bet elektrinis siurblys
neveikia

Priezastis

Suveike siurblyje
imontuotas Siluminis
apsauginis jrenginys
(jei toks yra).

Sprendimas
Palaukite, kol siurblys
atvés. Siluminis
apsauginis jrenginys
bus automatiskai
nustatytas i$§ naujo.
Patikrinkite siurblio lygj
talpykloje arba
hidrostatinj slégj.

Suveiké apsauginis
irenginys,
neleidZiantis siurbliui
veikti sausgja eiga.

Elektrinis siurblys jsijungia, bet praéjus

neapibréztam laikui suveikia Siluminis apsauginis

jrenginys.
Priezastis

Sprendimas

Siurblyje yra Kreipkités j pardavimo ir
pasaliniy objekty techninés priezidros
(kiety objekty arba skyriy.

pluostiniy
medziagy), todél
sparnuoté uzstrigo.
Siurblys perkrautas, Atsizvelgdami j siurbiamo
nes siurbiamas per skyséio savybes

tirStas ir per klampus | patikrinkite faktinius
skystis. galios reikalavimus, tada
kreipkités j pardavimo ir
techninés priezidros
skyriy.

Siurblys veikia, bet siurbia per mazai skysc¢io arba
i$ viso nesiurbia.
Priezastis
Siurblys uzsikimses

Sprendimas

Kreipkités j pardavimo ir
techninés priezidros
skyriy.

Toliau esanciose lentelése pateiktos nesklandumy
Salinimo instrukcijos yra skirtos tik montuotojams.
7.2 Maitinimo jungiklis jjungtas, bet 1*
elektrinis siurblys neveikia
Priezastis
Néra maitinimo.

Sprendimas

Jjunkite maitinima.
Isitikinkite, kad
nepazeistos jokios
elektros jungtys,
jungiangios su maitinimo
Saltiniu.

Suveike siurblyje Palaukite, kol siurblys
jmontuotas atvés. Siluminis
Siluminis apsauginis jrenginys bus

apsauginis automatiskai nustatytas i$
irenginys (jei toks naujo.
yra).

Suveiké Siluminé
relé arba variklio

Nustatykite pradine
Siluminio apsauginio
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saugiklis, esantis
elektros valdymo
skyde.

irenginio padét;.

mazesnis uz duomeny
ploksteléje nurodytg
kiekj.

Suveiké apsauginis
irenginys,
neleidziantis
siurbliui veikti
sausgja eiga.

Patikrinkite:
. skyscio lygj
talpykloje arba

hidrostatinj slégj;

. apsauginj jrengin;j ir
jungiamuosius
kabelius.

Siurblys perkrautas,
nes siurbiamas per
tirStas ir per klampus
skystis.

Patikrinkite faktinius
galios reikalavimus,
remdamiesi siurbiamo
skys€io savybémis, ir
atitinkamai pakeiskite
variklj.

Perdegeé lydieji
siurblio ar
pagalbiniy
grandiniy
saugikliai.

Pakeiskite saugiklius.

Nusidévéjo variklio
guoliai.

Kreipkités | vietos
pardavimo ir techninés
priezidros atstova.

7.6 Elektrinis siurblys jsijungia, bet T*
suaktyvinta bendra sistemos apsauga

7.3 Elektrinis siurblys jsijungia, bet i$ 1*
karto suveikia Siluminis apsauginis
jrenginys arba perdega saugikliai

Priezastis

Sprendimas

Trumpasis sujungimas

elektros sistemoje.

Patikrinkite elektros
sistema.

Priezastis

Sprendimas

Pazeistas maitinimo
kabelis.

Patikrinkite kabelj ir, jei
reikia, ji pakeiskite.

7.7 Elektrinis siurblys jsijungia, bet
suaktyvinamas sistemos liekamosios n
srovés prietaisas (RCD).

i$ naujo nustatykite
apsauga.

vamzdZziuose yra oro.

Siluminis apsauginis | Patikrinkite komponentus Prigiastis Spr.er!dirlnas
jrenginys arba sau ir, jei reikia, pakeiskite. Netinkamas Patikrinkite elektros
gikliai netinka dél iZzeminimas. sistemos komponenty
variklio srovés. izoliacija.

Jvyko elektrinio Patikrinkite komponentus . . . .

variklio trumpasis ir, jei reikia, pakeiskite. 7.8vS|_urnys'_ve|k|a, l?,et _smrbla _per .
sujungimas. mazai skyscio arba i$ viso nesiurbia
Variklis Patikrinkite siurblio Priezastis Sprendimas
perkraunamas. eksploatavimo salygas ir Siurblio viduje arba ISleiskite ora.

7.4 Elektrinis siurblys jsijungia, bet “
praéjus neapibréztam laikui suveikia
Siluminis apsauginis jrenginys arba
netrukus perdega saugikliai

Priezastis

Sprendimas

Elektros valdymo
pultas yra per daug
karStoje vietoje arba jj
veikia tiesioginé
saulés Sviesa.

Apsaugokite elektros
pultg nuo karscio
Saltiniy ir tiesioginés
saulés Sviesos.

Maitinimo jtampa
neatitinka variklio
jtampos.

Patikrinkite variklio
eksploatavimo salygas.

Siurblys netinkamai
uzpildytas.

Sustabdykite siurblj ir
i§ naujo jj uzpildykite.
Jei problema lieka:

. Patikrinkite, ar
mechaninis
sandariklis
sandarus.

. Patikrinkite, ar
siurbimo
vamzdis visiSkai
sandarus.

. Pakeiskite visus
nesandarius
voztuvus.

Néra maitinimo
grandinés fazeés.

Patikrinkite
. maitinimo tiekimg
. elektros jungtis

7.5 Elektrinis siurblys jsijungia, bet 1*
praéjus neapibréztam laikui suveikia
Siluminis apsauginis jrenginys

Priezastis

Sprendimas

Siurblyje yra pasaliniy
objekty (kiety objekty
arba pluostiniy
medziagy), todél
sparnuoté uzstrigo.

Kreipkités | vietos
pardavimo ir techninés
priezidros atstova.

Siurblio i$leidimo
srautas virSija
duomeny ploksteléje
nurodytg srautg.

IS dalies uzdarykite
atidarymo / uzdarymo
voztuva, jtaisytg
sroveés kryptimi nuo
siurblio, kad
iSleidziamas srautas
baty lygus arba

Per stiprus
droseliavimas iSleidimo
puséje.

Atidarykite voZtuva.

Voztuvai uzstrigo
uzdarytoje ar i$ dallies
uzdarytoje padétyje.

ISardykite ir iSvalykite
voztuvus.

Siurblys uzsikim$es

Kreipkités j vietos
pardavimo ir
techninés priezidros
atstova.

Vamzdziai uzsikim$e.

Patikrinkite vamzdzius
ir juos iSvalykite.

Netinkama sparnuotés
sukimosi kryptis (trifazé
versija)
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Pakeiskite dviejy faziy
padét;j variklio gnybty
skyde arba elektros
valdymo skyde.
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Patikrinkite siurblio
eksploatavimo salygas.
Jei reikia, atlikite Siuos
veiksmus:
sumazinkite
siurbimg aukstyn,
. padidinkite
siurbimo vamzdzio
skersmen;.

Per didelis siurbimo
aukstis arba siurbimo
vamzdziuose yra per
didelis hidraulinis
pasiprieSinimas. °

7.9 Elektrinis siurblys nustoja veikti ir r*
pasisuka neteisinga kryptimi

Priezastis Sprendimas

Nuotékis viename i$ Siy
arba abiejuose

Sutaisykite arba
pakeiskite sugedusj

komponentuose: komponenta.
. siurbimo vamzdyje,
. apatiniame
atgaliniame voZtuve
arba atgaliniame
voZtuve.
Siurbimo vamzdyje yra ISleiskite ora.

oro.

7.10 Siurblys paleidziamas per daznai n

Priezastis Sprendimas
Nuotékis viename is$ Siy Sutaisykite arba
arba abiejuose pakeiskite
komponentuose: sugedus;j

. siurbimo vamzdyje, komponenta.

. apatiniame

atgaliniame voztuve
arba atgaliniame
voztuve.

Zr. atitinkamas
slégio rezervuaro
vadovo
instrukcijas.

Slégio rezervuare jtriko
membrane arba néra i$
anksto pripildyto oro.

7.11 Siurblys vibruoja ir skleidzia per ‘”
didelj triukSma

Priezastis

Sprendimas

Siurblio kavitacija

Sumazinkite srautg i$
dalies uzdarydami
atidarymo / uzdarymo
voztuva, jtaisytg
sroveés kryptimi nuo
siurblio. Jei problema
kartojasi, patikrinkite
siurblio
eksploatavimo
saglygas (pvz.,
auksc¢iy skirtuma,
hidraulinj
pasipriesinima,
skys€io temperatirg).

Nusidévéjo variklio
guoliai.

Kreipkités | vietos
pardavimo ir
techninés priezidros
atstova.

Siurblyje yra pasaliniy
objekty.

Kreipkités j vietos
pardavimo ir
techninés priezidros
atstova.

Nutrinta sparnuoté ant

Kreipkités | vietos

darbinio Ziedo pardavimo ir
techninés priezidros
atstova.

Mova nesulygiuota Patikrinkite movos
sulygiavima.

Movos lankstieji
elementai susidéveéje

Patikrinkite ir
pakeiskite reikiamas
dalis, jei yra
susidéveéjimo
pozymiy.

Bet kuriuo kitu atveju kreipkités j vietos pardavimo
ir techninés priezidros atstova.

1 Wstep i bezpieczenstwo

Tt
1.1 Wprowadzenie

Cel niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja ma dostarczy¢ niezbednych
informacji dotyczgcych nastepujacych czynnosci:

. Montaz

. Eksploatacja

. Konserwacja

A\

PRZESTROGA:

Przed zamontowaniem i rozpoczeciem
uzytkowania produktu nalezy uwaznie
przeczytac¢ ten podrecznik. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie produktu moze
spowodowac obrazenia i uszkodzenia
ciata oraz skutkowac utratg gwarancji.

UWAGA:

Niniejsza instrukcje nalezy zachowa¢ w celu
korzystania w przysztosci i przechowywaé w
lokalizacji montazu urzadzenia, w tatwo
dostepnym miejscu.

1.1.1 Niedoswiadczeni uzytkownicy

A\

OSTRZEZENIE:
Produkt ten jest przeznaczony do

obstugiwania wytgcznie przez
wykwalifikowany personel.

Nalezy by¢ swiadomym koniecznos$ci stosowania
nastepujgcych srodkéw ostroznosci:

Ten produkt nie jest przeznaczony do uzytku
przez osoby niepetnosprawne fizycznie lub
umystowo ani osoby niedysponujgce
odpowiednim do$wiadczeniem lub wiedza,
chyba ze osoby takie otrzymaty instrukcje na
temat korzystania z urzgdzenia oraz zostaty
poinformowane o powigzanych zagrozeniach
i sg nadzorowane przez osobe

odpowiedzialng.

Dzieci nalezy nadzorowaé, aby nie bawity sie
na produkcie lub obok niego.

1.2 Terminologia z zakresu
bezpieczenstwa i znaki ostrzegawcze

Informacje na temat komunikatow
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bezpieczenstwa

Niezwykle wazne jest, aby przed przystgpieniem
do obstugi produktu doktadnie przeczytac,
zrozumie¢ i stosowac¢ sie do komunikatéow
bezpieczenstwa oraz obowigzujgcych przepiséw.
Komunikaty sg publikowane w celu utatwienia
zapobiezenia nastgpujacym zagrozeniom:

. wypadki i problemy zdrowotne,

. uszkodzenie produktu i jego otoczenia,

. uszkodzenie produktu

Poziomy zagrozenia

Niebezpieczenstwo
porazenia pradem
elektrycznym

Niebezpieczenstwo
zwigzane z polem
magnetycznym

Poziom zagrozenia Znaczenie

Niebezpieczna
sytuacja, ktéra
spowoduje $mieré

NIEBEZPIE- .
A CZEN- lub powazne
STWO: obraz_er_ua, _Jesll nie
podejmie sie
dziatan
zapobiegawczych.

Niebezpieczna
sytuacja, ktéra
moze
spowodowac

OSTRZEZE- $mier¢ lub

NIE: powazne
obrazenia, jesli nie
podejmie sie
dziatan
zapobiegawczych.

Niebezpieczna
sytuacja, ktéra
moze
spowodowac
drobne lub
umiarkowane
obrazenia, jesli nie
podejmie sie
dziatan
zapobiegawczych.

PRZESTRO-
GA:

Powiadomien
uzywa sie, gdy
wystepuje
zagrozenie
uszkodzenia
sprzetu lub
pogorszenia jego
dziatania, ale nie
ma zagrozenia
obrazen ciata.

A UWAGA:

Symbole specjalne
Niektorym kategoriom zagrozen przypisano
okreslone symbole; patrz tabela ponizej.
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Niebezpieczen PRZEST
A stwo & ROGA:
porazenia

pradem
elektrycznym:

Niebezpieczenstwo dotkniecia goracych
powierzchni

Niebezpieczenstwo dotkniecia goracych powierzchni
jest sygnalizowane specjalnym symbolem, ktéry
zastepuje typowe symbole pozioméw
niebezpieczenstwa.

& PRZESTROGA:

Opis symboli oznaczajacych uzytkownika oraz
instalatora

1* Informacje przeznaczone specjalnie dla

personelu kompetentnego w zakresie
instalowania tego produktu w uktadzie
(kwestie dotyczace orurowania i/lub
uktadu elektrycznego) lub w zakresie
konserwaciji.

Informacje przeznaczone specjalnie dla
w uzytkownikéw produktu.

Zalecenia

Zalecenia i ostrzezenia zamieszczone w tej
instrukcji dotyczg wersji standardowej, jak to
opisano w dokumencie sprzedazy. Wersje
specjalne pompy mogg by¢ dostarczane z
dodatkowymi broszurami zalecen. Zapozna¢ sig z
umowg sprzedazy w celu uzyskania informacji na
temat wszelkich modyfikacji oraz wersji
specjalnych. Zwrdéci¢ sie do najblizszego Centrum
serwisowego w celu uzyskania informacji
dotyczacych zalecen, sytuacji lub zdarzen, ktére
nie zostaty uwzglednione w tej instrukcji lub w
dokumencie sprzedazy.

1.3 Likwidacja

Stosowac sie do obowigzujgcych lokalnych
przepiséw i norm dotyczacych likwidacji odpadow
sortowanych.

1.4 Gwarancja

Informacje dotyczace gwarancji, patrz umowa
sprzedazy.

1.5 Czesci zamienne

A OSTRZEZENIE:

Zuzyte lub uszkodzone elementy
zastgpowac wytgcznie oryginalnymi
cze$ciami zamiennymi. Uzycie
nieodpowiednich cze$ci zamiennych
moze spowodowac awarie,
uszkodzenia i obrazenia ciata, a takze
utrate gwaranc;ji.
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A PRZESTROGA:
Proszac o dane techniczne lub czgsci

zapasowe W dziale sprzedazy i serwisu,
zawsze nalezy podawac precyzyjne
okreslenie produktu oraz jego numer
katalogowy.

Aby uzyskac wigcej informacji na temat czesci
zapasowych produktu, nalezy zapoznac si¢ z
nasza witryng internetowag poswigcong sieci
sprzedazy.

1.6 DEKLARACJE ZGODNOSCI

1.6.1 Deklaracja zgodnosci WE
(Ttumaczenie)

Firma Xylem Service ltalia S.r.l., z siedzibg w Via

Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore

VI - Italy, niniejszym o$wiadcza, ze produkt:

zespo6t pompy elektrycznej (zobacz etykiete na

pierwszej stronie),

spetnia stosowne postanowienia nastepujgcych

dyrektyw europejskich:

. Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE
(ZALACZNIK Il - osoba fizyczna Ib prawna

uprawniona do tworzenia dokumentacji
technicznej: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. Dyrektywa dotyczaca ekoprojektu
2009/125/WE, Rozporzadzenie Komisji (WE)
nr 640/2009 i Rozporzgdzenie (UE) nr
4/2014 (silnik 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), jesli
nosi oznaczenie IE2 lub IE3

oraz nastepujacych norm technicznych

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente

(dyrektor ds. inzynierii, badan i rozwoju)
rew. 00

1.6.2 Deklaracja zgodnosci WE (nr
EMCD16)
1. Model urzadzenia/produktu:
patrz etykieta na pierwszej stronie
2. Nazwa i adres producenta:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Niniejsza deklaracja zgodno$ci wydana
zostaje na wylgczng odpowiedzialno$é
producenta.

4. Przedmiot deklaraciji:

pompa elektryczna

5. Przedmiot deklaracji opisany powyzej jest
zgodny z odpowiednimi przepisami
harmonizacyjnymi UE:
Dyrektywa 2014/30/UE z 26 lutego 2014 r.
(dyrektywa o kompatybilnosci
elektromagnetycznej)

6. Odniesienia do odpowiednich zastosowanych
norm sharmonizowanych oraz odniesienia do
innych danych technicznych, wzgledem
ktérych deklarowana jest zgodnos$é:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Jednostka notyfikowana: -
8. Informacje dodatkowe: -

Podpisano w imieniu:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W
Amedeo Valente

(dyrektor ds. inzynierii, badan i rozwoju)

rew. 00

Lowara jest znakiem towarowym firmy Xylem Inc.
lub jednej z jej spotek zaleznych.

1.6.3 Deklaracja zgodnosci UE
(Tlumaczenie)

Firma Xylem Service Italia S.r.l., z siedzibg w Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly, niniejszym o$wiadcza, ze produkt:
Pompa (zobacz etykiete na pierwszej stronie)
spetnia stosowne postanowienia nastepujgcych
dyrektyw europejskich:
. Dyrektywa w sprawie maszyn 2006/42/WE
(ZALACZNIK Il - osoba fizyczna Ib prawna

uprawniona do tworzenia dokumentacji
technicznej: Xylem Service ltalia S.r.l.)

oraz nastepujgcych norm technicznych
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 W
Amedeo Valente

(dyrektor ds. inzynierii, badan i rozwoju)

rew. 00

Lowara jest znakiem towarowym firmy Xylem Inc.
lub jednej z jej spotek zaleznych.

2 Transport i przechowywanie “
2.1 Sprawdzenie dostawy

1. Sprawdzi¢ opakowanie z zewnatrz pod
wzgledem oczywistych objawéw
uszkodzenia.

2. Jezeli produkt nosi widoczne oznaki
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1.

uszkodzenia, powiadomi¢ o tym dostawce w
ciggu osmiu dni od daty dostawy.

Rozpakowanie urzadzenia
1. Wykona¢ stosowne czynnosci:

- Jezeli zespot jest zapakowany w pudto
tekturowe, usungé¢ zszywki i otworzy¢
pudto.

- Jezeli zespot jest zapakowany w
drewniang skrzynig, otworzy¢ pokrywe
uwazajgc na gwozdzie i tasmy.

2. Zdjaé sruby zabezpieczajgce lub tasmy z
drewnianej podstawy.

2.1.1 Sprawdzanie urzadzenia

Usung¢ z produktu wszystkie elementy
opakowania.

Pozby¢ sie wszystkich elementéw opakowania
zgodnie z lokalnymi przepisami.

2. Sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia, czy

jakie$ czesci nie zostaty uszkodzone i czy
czegos$ nie brakuje.

3. Jesli to konieczne, odczepi¢ produkt,

demontujgc wszystkie sruby, wkrety lub
tasmy.

4. W razie wystgpienia jakichkolwiek problemoéw

skontaktowac sig z lokalnym
przedstawicielem dziatu sprzedazy.

2.2 Wskazowki dotyczace transportu
Srodki ostroznosci

ﬁ OSTRZEZENIE:
e Przestrzega¢ obowigzujgcych

przepiséw dotyczacych
zapobiegania wypadkom.

* Niebezpieczenstwo zgniecenia.
Urzgdzenie i czg$ci sktadowe mogg
by¢ cigzkie. Nalezy stosowaé
odpowiednie metody podnoszenia i
buty ze stalowg ostong palcow.

e Nos$nos¢ lin do podnoszenia lub
zawiesi ogranicza sie w miare
zwigkszania sie miary kata B. Patrz
Rysunek 4, Rysunek 5 oraz
Rysunek 6.

silnikiem lub, w przypadku
niezréwnowazonego rozktadu mas, do
czesciowego uniesienia zespotu do pionu,
zaczynajgc od potozenia poziomego.
Zespot pompy nalezy zawsze mocowac i
transportowac tak jak pokazano na Rysunku 4, a
pompe bez silnika nalezy mocowaé i transportowac
tak jak pokazano na Rysunku 5 i Rysunku 6.

Zespot bez silnika

A\

OSTRZEZENIE:

Zgodnie z dyrektywg maszynowg
2006/42/WE pompa i silnik zakupione
osobno, a nastgpnie sprzegnigte
razem, tworzg nowe urzadzenie. Osoba
dokonujgca takiego sprzegniecia jest
odpowiedzialna za wszelkie aspekty
bezpieczenstwa potgczonego zespotu
oraz za oznaczenie go znakiem CE.

2.3 Wytyczne dotyczace przechowywania

Miejsce przechowywania

Produkt musi by¢ przechowywany w zakrytym,
suchym miejscu, wolnym od ciepta, brudu i drgan.

UWAGA:

e Chroni¢ produkt przed wilgocia, zrédtami
ciepta i uszkodzeniami mechanicznymi.

o Nie kfas¢ ciezkich obiektéw na zapakowanym
produkcie.

Sprawdzi¢ ciezar brutto podany na opakowaniu,
aby wybra¢ odpowiedni sprzet do podnoszenia.

Potozenie i mocowanie

Pompe lub zespdt pompy nalezy utrzymywac

w potozeniu, w ktérym zostaty one dostarczone

z fabryki. Nalezy upewnic¢ sig, ze pompa lub zespot
pompy zostaty pewnie zamocowane na czas
transportowania oraz ze nie moga toczy¢ sie ani

przewrocic.

OSTRZEZENIE:

e Nie wykorzystywaé $rub oczkowych
na silniku elektrycznym do
manipulowania catym zespotem
pompy elektrycznej.

¢ Nie wolno przenosi¢ pompy, silnika
lub zespotu za wat pompy lub

silnika.

. Srub oczkowych na silniku mozna uzywaé
wytgcznie do manipulowania samym
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2.3.1 Przechowywanie ditugoterminowe
Jesli zespot ma byé przechowywany dtuzej niz 6
miesiecy, obowigzujg nastgpujgce wytyczne:

. Przechowywaé w miejscu suchym, pod
dachem.

. Przechowywane urzgdzenie powinno byé
zabezpieczone przed dziataniem ciepta,
zabrudzeniami i drganiami.

. Wat nalezy obraca¢ rgcznie co najmniej raz
na trzy miesigce, wykonujac kilka obrotow.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich zalecen

producentédw zespotu napedu oraz sprzegta.

Informacje dotyczace ewentualnych ustug

zwigzanych z dtugoterminowym przechowywaniem

mozna uzyskac¢ od lokalnego przedstawiciela
handlowego i serwisowego.

Temperatura otoczenia

Produkt musi by¢ sktadowany w temperaturze
otoczenia od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3.1 Opis pompy

Pompa jest wielostopniowg pompg przeponowg

z wirnikiem ssawnym o niskiej warto$ci

wspétczynnika NPSH. Pompa moze pracowaé

w poziomie lub w pionie, w wersji monoblokowej ze

standardowymi silnikami elektrycznymi.

Pompy mozna uzy¢ do pompowania:

. Cieptej lub zimnej wody

. Czystych cieczy

. Czystych lub zracych cieczy, ktére nie
dziatajg chemicznie i mechanicznie zraco
na materiaty pompy.

3 Opis produktu
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Produkt moze by¢ dostarczony jako zespot
pompy (pompa oraz silnik elektryczny) lub tylko
jako pompa.

UWAGA:

W razie zakupienia pompy bez silnika, nalezy
upewnic sig, ze silnik przewidziany do uzycia
nadaje sie do sprzezenia z pompa.

Przeznaczenie
Pompa nadaje sie do nastepujgcych zastosowan:
. Zasilanie wodg i uzdatnianie wody

. Zasilanie wodg cieptg i chtodzgcg w
instalacjach przemystowych i budynkach

. Uktady nawadniajgce i spryskiwaczy
. Uktady ogrzewania

. Zastosowania przeciwpozarowe

. Wytwarzanie $niegu

. Nanofiltracja

. Zasilanie bojlera.

Uzycie niezgodne z przeznaczeniem

ﬁ OSTRZEZENIE:
Nieprawidtowe uzycie pompy moze

stwarza¢ warunki niebezpieczne oraz
powodowac obrazenia ciata i
uszkodzenia mienia.

Uzywanie produktu niezgodnie z przeznaczeniem

prowadzi do utraty uprawnien gwarancyjnych.

Przyktady niewtasciwego uzycia:

. ciecze nieodpowiednie ze wzgledu na
materiaty konstrukcyjne pompy,

. ciecze niebezpieczne (na przyktad ciecze
toksyczne, wybuchowe, palne lub korozyjne),

. ptyny spozywcze inne niz woda (na
przyktad wino lub mieko),

Przyktady niewtasciwej instalaciji:

. lokalizacje niebezpieczne (takie jak
lokalizacje z atmosferg wybuchowg lub
korozyjng),

. miejsca o wysokiej temperaturze powietrza
lub o stabej wentylacji,

. instalacje poza pomieszczeniami w
miejscach, gdzie brak jest zabezpieczenia
przed deszczem lub ujemnymi
temperaturami.

A NIEBEZPIECZENSTWO:
Nie nalezy uzywa¢ pompy do cieczy

palnych i/lub wybuchowych.

UWAGA:

e Nie nalezy uzywaé¢ pompy do cieczy
zawierajgcych substancje $cierne, ciata state
lub widkniste.

e  Nie uzywa¢ pompy przy natgzeniach
przeptywu niezgodnych z warto$ciami
podanymi na tabliczce znamionowe;.

Zastosowania specjalne

Kontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
dziatem sprzedazy i serwisu w nastepujgcych
przypadkach:

. jezeli wartosci gestosci lub lepkosci

pompowanej cieczy przekraczajg
odpowiednie wartosci dla wody, jak

w przypadku wody z glikolem, poniewaz
konieczne moze by¢ zastosowanie silnika
o wigkszej mocy;

. jezeli pompowana ciecz jest poddawana
obrébce chemicznej, na przyktad woda
zmigkczona, dejonizowana,
demineralizowana itp.;

. w kazdej sytuacji odmiennej od opisanych i
majacej zwigzek z wtasciwosciami ptynu.

3.2 Denominacja pompy

Rysunek 2 zawiera objasnienie kodu denominacji
pompy i jeden przykfad.

3.3 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje sie na ramie
fozyska. Na tabliczce znamionowej podano
gtéwne dane techniczne produktu. Aby uzyskac
dodatkowe informacje, patrz Rysunek 1.

Na tabliczce znamionowej znajduja sie dane
dotyczace wirnika i materiatu obudowy,
uszczelnienia mechanicznego i ich materiatéw.
Aby uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz
Rysunek 2.

IMQ, TUV lub IRAM badz inne oznaczenia
(dotyczy tylko pomp elektrycznych)

W przypadku produktéw opatrzonych znakiem
zatwierdzenia bezpieczenstwa elektrycznego,
zatwierdzenie odnosi si¢ wytacznie do pompy
elektrycznej, jezeli nie okreslono inaczej.

3.4 Konstrukcja pompy

. Obudowa ssawna: pozioma z kotnierzami
osiowymi i promieniowymi

. Obudowa wylotowa: pozioma
z promieniowymi kotnierzami

. Konstrukcja wirnika: zamknigta, bez
réwnowazenia nacisku osiowego

. Po stronie wylotowej beben réwnowazacy
zintegrowany z obudowg wylotowg

. Silniki — konstrukcja wg normy
IEC: IE3 dla Europy i NEMA

. Kotnierze wg EN1092 / ISO 7005, PN 10/16,
25, 40, 63 i 100. Opcjonalne kotnierze
nawiercane wg ASME B16.5; klasy 150, 300
i 600

. Sprzegta: elastyczne, standardowo bez
podktadki dystansowej. Opcjonalnie
z podktadka dystansowa (tylko w wersjach
poziomych) na zyczenie klienta.

. Ostona sprzegta: catkowicie zamknieta, o
regulowanym potozeniu.

3.5 Materiat

Metalowe czesci pompy, ktdre stykaja sie z ciecza,
sg wykonane z nastepujgcych materiatow:
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Kod materiatu

Element o

[&]
O
[=RN=]

ccec
cBC
NC
NC

C
RRR

TTT

zZ|(Z
Z|(Z
Z |

D

Wirnik

Braz

Stal nierdzewna
Braz

Stal nierdzewna

Zeliwo
Stal nierdzewna

Dyfuzor

Zeliwo
Zeliwo
Zeliwo

Stal nierdzewna

Zeliwo

Obudowa

Zeliwo sferoidalne
Zeliwo sferoidalne
Zeliwo sferoidalne
Stal typu Dupleks

Stal typu Dupleks

Tuleja watu

Stal nierdzewna

Rura spustowa

Stal typu Super Dupleks

I’.OinkO élizgowe Weglik wolframu

3.6 Uszczelnienie mechaniczne

. Standardowe uszczelnienie mechaniczne
zgodne z normg EN 12756

. Uszczelnienie kasetowe
. Uszczelnienie migkkie

3.7 Ograniczenia stosowania

Maksymalne cisnienie robocze

Rysunek 3 przedstawia maksymalne ci$nienie
robocze w zalezno$ci od modelu pompy oraz
temperatury pompowane;j cieczy.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maksymalne ci$nienie wlotowe

Prmax Maksymalne ci$nienie wytwarzane
przez pompe

PN Maksymalne ci$nienie operacyjne

Przedzialy temperatur cieczy

Rysunek 3 przedstawia zakresy temperatur
roboczych.

W sprawie wymagan szczegdlnych nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem dziatu
sprzedazy i serwisu.

Maksymalna liczba uruchomien na godzine
Patrz Rysunek 18.
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Poziom hatasu

Poziomy ci$nienia akustycznego pomp
wyposazonych w silniki standardowe
zamieszczono w Tabela 7.

Poziomy ci$nienia akustycznego pomp bez silnika
zamieszczono w Tabela 8.

4 Instalacja “

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:

A e Przestrzega¢ obowigzujgcych
przepiséw dotyczacych
zapobiegania wypadkom.

e Uzywac¢ odpowiedniego sprzetu i
$rodkéw ochrony.

e Nalezy zawsze przestrzegac
lokalnych i/lub krajowych przepisow,
regulacji prawnych i norm
dotyczgcych wyboru miejsca
instalacji oraz przytgczy wody i
zasilania.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

elektrycznym:

A e Sprawdzi¢, czy wszystkie
potgczenia zostaty wykonane przez
technika wykwalifikowanego w
zakresie montazu, zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

e Przed rozpoczgciem pracy przy
jednostce nalezy sprawdzi¢, czy
jednostka i panel sterowania sg
odciete od zrédia zasilania i nie
mozna dostarcza¢ do nich mocy.
Powyzsza zasada dotyczy rowniez
obwodoéw sterujacych.

Uziemienie (masa)

I\

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

elektrycznym:

e  Zawsze przytaczac przewod
zewnetrznego zabezpieczenia do
zacisku uziemienia (masy), zanim
zostang wykonane inne
potaczenia elektryczne.

e  Caly osprzet elektryczny musi
zostaé podigczony do masy
(uziemiony). Dotyczy to osprzetu
pompy, cztonu napgdzajgcego i
catego sprzetu monitorujgcego.
Sprawdzi¢ przewdd masy
(uziemienia), aby upewni¢ sie, ze
jest prawidtowo podtgczony.

e Jesli kabel silnika zostanie
omytkowo szarpniety i
poluzowany, przew6d masy
(uziemienia) powinien by¢
ostatnim przewodem, ktory
zostanie odtgczony od zacisku.
Nalezy sprawdzi¢, czy przewod
masy (uziemienia) jest dtuzszy niz
przewody fazowe. Dotyczy to obu
koncéw kabla silnika.

e  Wprowadzi¢ dodatkowe
zabezpieczenie przed $miertelnym




pl — Tumaczenie oryginalnej instrukc;ji

porazeniem. Zainstalowaé
wytgcznik réznicowy o wysokiej
czutosci (30 mA) [wytacznik
réznicowo-pragdowy RCD].

4.1 Wymagania dotyczace obiektu
411 Umiejscowienie pompy

A NIEBEZPIECZENSTWO:
Nie uzywac jednostki w srodowiskach,

w ktérych moga wystepowac tatwopalne,
wybuchowe lub agresywne chemicznie
gazy badz proszki.

Wskazowki

Stosowac sie do ponizszych wskazéwek

dotyczgcych umiejscowienia pompy.

. Zadbac, aby zadne przeszkody nie utrudniaty
normalnego przeptywu powietrza
chtodzgcego, wymuszanego przez wentylator
silnika.

. Upewni¢ sie, czy miejsce instalacji jest
zabezpieczone przed wyciekami ptynéw lub
zalewaniem.

. Jezeli jest to mozliwe, umieszcza¢ pompe
nieco powyzej poziomu podfoza.

. Temperatura otoczenia nie moze wykraczac
poza przedziat od 0°C (+32°F) do +40°C
(+104°F).

. Kontaktowac sie z dziatem sprzedazy i
serwisu, jezeli:

- Wzgledna wilgotno$¢ powietrza
przekracza warto$¢ podang we
wskazoéwkach.

- Temperatura otoczenia przekracza
+40°C (+104°F).

- Zespot znajduje sig na wysokosci
powyzej 1000 m (3000 stoép) nad
poziomem morza. Moze wystgpi¢
potrzeba zmiany parametréw
znamionowych silnika lub zastgpienia
silnikiem o wigkszej mocy.

- Patrz Tabela 9, aby uzyska¢
informacje, ktéra wielko$¢ powoduje
obnizenie parametréw znamionowych
silnika.

Potozenia pompy i odstepy wokét niej
Zapewni¢ odpowiednie o$wietlenie oraz odstepy
wokot pompy. Zadbag¢, aby byta tatwo dostgpna dla
celéw instalacji i konserwaciji.

Instalacja powyzej zrédta cieczy (wysokos¢ ssania)
Teoretyczna maksymalna wysoko$¢ ssania kazdej
pompy wynosi 10,33 m. W praktyce, na wysoko$¢
ssania pompy majg wptyw nastepujgce czynniki:

. temperatura cieczy,

. wysoko$¢ nad poziomem morza ( w
przypadku uktadéw otwartych),

. ci$nienie w uktadzie (w przypadku uktadéw
zamknietych),

. opory przeptywu przez rury

. wiasne, wewnetrzne opory przeptywu pompy.

. réznice wysokosci.

Ponizszy wzér stuzy do obliczania maksymalnej
wysokos$ci nad poziomem cieczy, na jakiej mozna
zainstalowac pompe:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb ci$nienie barometryczne w barach (w
uktadzie zamknietym oznacza
ci$nienie w uktadzie)

NPSHr  warto$¢ wewngtrznych oporéw
przeptywu pompy, wyrazona w
metrach

Hf wyrazone w metrach catkowite opory
spowodowane przeptywem cieczy
przez rurocigg ssawny pompy

Hv preznos¢ pary, w metrach,
odpowiadajgca temperaturze cieczy
T°C

0,5 zalecany margines bezpieczenstwa
(m)

z maksymalna wysoko$¢, na jakiej

mozna zainstalowa¢ pompe. Warto$é
(pb*10,2 - Z) zawsze musi by¢ liczbg
dodatnia.
Aby uzyska¢ dodatkowe informacje, patrz
Rysunek 10.

UWAGA:

Nie wolno przekracza¢ wydajnosci ssacej pomp,
poniewaz moze to spowodowac¢ kawitacje i
uszkodzenie pompy.

4.1.2 Wymagania dotyczace przewodow
rurowych

Srodki ostroznosci

OSTRZEZENIE:
e Uzywac rur dostosowanych do

maksymalnego ci$nienia roboczego
pompy. Niestosowanie sie do tego
zalecenia moze wywota¢ rozerwanie
ukfadu, co grozi obrazeniami.

e Sprawdzi¢, czy wszystkie
potgczenia zostaty wykonane przez
technika wykwalifikowanego w
zakresie montazu, zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

UWAGA:

Stosowac sie do wszystkich regulacji prawnych
wydawanych przez uprawnione wtadze oraz firmy
zarzgdzajgce dostarczaniem wody do instalacji
publicznych, jezeli pompa jest przytgczona do
publicznej sieci wodociggowe;j. Jesli jest to
wymagane, po stronie ssawnej nalezy
zamontowaé odpowiednie zabezpieczenie przed
przeptywem wstecznym.

Lista kontrolna orurowania

Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastepujace

wymagania:

. Wszystkie przewody rurowe sg niezaleznie
podparte - przewody rurowe nie moga
obcigzaé pompy.

. W celu uniknigcia przenoszenia drgan pompy
na rurociagi i odwrotnie stosowane sg
elastyczne przewody rurowe lub ztgczki.
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. Zastosowano tagodne tuki, unikajagc kolan,
ktére powodujg nadmierne opory przeptywu.

. Rurocigg ssawny jest doskonale
uszczelniony i powietrznoszczelny.

. Jesli pompa jest uzytkowana w obwodzie
otwartym, $rednica rury ssawne;j jest
dostosowana do warunkéw instalacii.
Srednica rury ssawnej nie moze byé
mniejsza od $rednicy kré¢ca ssawnego
pompy.

. Jesli srednica rury ssawnej jest wieksza od
Srednicy kré¢ca ssawnego pompy, zostata
zainstalowana mimosrodowa zwezkowa
ztgczka rurowa.

. Jesli pompa zostata umieszczona nad
poziomem cieczy, na koncu przewodu
ssawnego jest zainstalowany zawor stopowy.

. Zawor stopowy jest catkowicie zanurzony w
cieczy, tak aby powietrze nie mogto
przedostawac sie do wiru ssawnego, gdy
poziom cieczy jest minimalny, a pompa
zostata zainstalowana ponad zrédtem cieczy.

. Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej
oraz po stronie tlocznej (za zaworem
zwrotnym) sg zainstalowane odpowiedniej
wielkos$ci zawory odcinajgce, stuzace do
regulacji wydajnosci pompy, do przegladéw
pompy oraz do jej konserwacji.

. Na przewodzie rurowym po stronie ssawnej
oraz po stronie tlocznej (za zaworem
zwrotnym) jest zainstalowany odpowiedniej
wielkosci zawdr odcinajacy, stuzacy do
regulacji wydajnosci pompy, do przeglagdéw
pompy oraz do jej konserwaciji.

. Na tlocznym przewodzie rurowym
zainstalowany jest zawor zwrotny, aby
zapobiega¢ przeptywowi zwrotnemu do
pompy, gdy zostanie ona wytgczona.

. Przewody elektryczne powinny by¢
chronione przed wysokimi temperaturami,
wibracjami i kolizja.

. Linia zasilania energig elektryczna jest
wyposazona w:

- urzadzenie zabezpieczenia przed
zwarciem,
- wytgcznik sieciowy z przerwg stykowg
co najmniej 3 mm.
Wykaz czynnosci kontrolnych tablicy potaczen
elektrycznych

UWAGA:

Tablica potaczen elektrycznych musi odpowiadaé
parametrom znamionowym pompy elektryczne;.
Nieprawidtowe kombinacje mogtyby nie
gwarantowaé zabezpieczenia silnika
elektrycznego.

A OSTRZEZENIE:

Nie zamyka¢ dtuzej niz na kilka sekund
zaworéw odcinajgcych po stronie
ttocznej w celu zdtawienia przeptywu z
pompy. Jezeli pompa musi pracowac z
zamknietg strong ttoczng diuzej niz
przez kilka sekund, nalezy zainstalowa¢
obwdd bocznikujgcy, zapobiegajgcy
przegrzewaniu si¢ cieczy wewngtrz
pompy.

Patrz Rysunek 11 i Rysunek 12, aby.

4.2 Wymagania elektryczne

. Obowigzujace lokalne regulacje prawne
uchylajg ponizsze wymagania.

. W przypadku systeméw przeciwpozarowych
(hydranty i instalacje tryskaczowe) sprawdzi¢
obowigzujgce przepisy lokalne.

Wykaz czynnosci kontrolnych uktadu
elektrycznego

Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastepujace
wymagania:

! Bezpieczniki aM (rozruch silnika) lub przetgcznik

magnetyczno-termiczny o charakterystyce C oraz Icn 2 4,5 kA

lub inne réwnorzedne urzadzenie.
2 Przecigzeniowy przekaznik termoelektryczny o
charakterystyce zadziatania klasy 10A + bezpieczniki aM
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Sprawdzi¢, czy spetnione sg nastepujgce

wymagania:

. Tablica potgczen elektrycznych musi
zabezpieczac¢ silnik przed przecigzeniem i
zwarciem.

. Zainstalowa¢ odpowiednie zabezpieczenie
przecigzeniowe (przekaznik termoelektryczny
lub ochronnik silnika).

Typ pompy Zabezpieczenie

Trojfazowa — zabezpieczenie
pompa termiczne (musi
elektryczna' by¢ dostarczone
przez instalatora)
— Zabezpieczenie
przeciwzwarciowe
(musi by¢
dostarczone
przez instalatora)?

. Tablica potgczen elektrycznych musi by¢
wyposazona w system zabezpieczenia przed
pracg na sucho, do ktérego przytacza sig
wytgcznik cisnieniowy, wytgcznik ptywakowy,
sondy lub inne stosowne urzgdzenie.

. Zaleca sie stosowanie nastepujgcych
urzadzen po stronie ssawnej pompy:

- Gdy ciecz jest pompowana z uktadu
zasilania wodg, uzy¢ wytgcznika
ci$nieniowego.

- Gdy ciecz jest pompowana ze zbiornika
magazynowego lub rezerwuaru, uzy¢
wytgcznika ptywakowego lub sond.

. Gdy uzywane sg przekazniki termiczne,
zaleca sie stosowanie przekaznikow
wrazliwych na zanik fazy.

(rozruch silnika) lub przetgcznik magnetyczno-termiczny
zabezpieczenia silnika o charakterystyce uruchomienia klasy
10A.



pl — Tumaczenie oryginalnej instrukc;ji

Wykaz czynnosci kontrolnych silnika
elektrycznego

OSTRZEZENIE:

e Zapozna¢ sie z instrukcja obstugi,
aby upewni¢ sig, czy bedzie
zapewnione zabezpieczenie, gdy
zostanie zastosowany inny silnik
niz standardowy.

e Jesli silnik jest wyposazony w
automatyczne ochronniki cieplne,
nalezy pamietac¢ o
niebezpieczenstwie
nieoczekiwanego uruchomienia w
zwigzku z przecigzeniem. Nie
wolno uzywac¢ silnikow
przeznaczonych do zastosowan
przeciwpozarowych.

UWAGA:

e Stosowac wytgcznie dynamicznie wywazone
silniki z dwukrotnie zmniejszonym klinem
wzdtuznym na przedtuzeniu watu (IEC 60034-
14) o normalnej czestosci drgan (N).

o Napiecie i czestotliwos¢ sieci komunalnej
muszg by¢ zgodne ze danymi na tabliczce
Znamionowe;j.

Silniki moga zasadniczo pracowaé przy
nastepujacych tolerancjach napiecia sieci
zasilajgce;j:

Czestotliwosé wHz | Fazy ~ UN [V £ %

50 3 230/400 £ 10

400/690 + 10

60 3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Stosowac kable zgodnie z reguta: kabel 3-
przewodowy (2+uziemienie) dla wers;ji
jednofazowych oraz kabel 4-przewodowy
(3+uziemienie) dla wersji tréjfazowych.

4.3 Instalowanie pompy 1*

4.3.1 Instalacja mechaniczna

Przed instalacjg nalezy sprawdzi¢ ponizsze

wymagania:

. Zastosowac beton o klasie wytrzymatosci na
Sciskanie C12/15, ktory spetnia wymogi klasy
narazenia XC1 zgodnie z normg EN 206-1.

. Powierzchnia montazowa musi byé zwigzana
oraz catkowicie réwna i wypoziomowana.

. Przestrzega¢ podanych ciezarow.

Instalowanie zestawu pompy

Nalezy sprawdzi¢, czy fundament przygotowano
zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku
konturowym/ ogdlnego rozmieszczenia.

Patrz Rysunek 13, aby zapoznac sig¢ z

informacjami dotyczacymi podstawy pompy oraz

otworéw kotew.

1. Ustawi¢ zespo6t pompy na fundamencie i
wypoziomowaé go przy uzyciu poziomnicy
alkoholowej umieszczonej na przytaczu
wylotowym.

Dopuszczalne odchylenie wynosi 0,5 mm/m.

2. Wyjac¢ korki zastaniajace kroéce.

3. Ustawi¢ pompe i kotnierze orurowania w
osiach po obu stronach pompy. Sprawdzi¢
osiowanie $rub.

4. Zamocowac¢ orurowanie na pompie za
pomoca $rub. Nie stosowac sity przy
rozmieszczaniu rur na swoich miejscach.

5. W razie potrzeby uzy¢ podkiadek do
skompensowania réznic wysokosci.

Jesli uzywa sie jakichkolwiek podktadek

regulacyjnych, nalezy je zaktadaé

bezposrednio z prawej lub z lewej strony $rub
fundamentowych, miedzy ptyta
podstawy/fundamentem. W przypadku
odstepu miedzy srubami (L) > 800 mm nalezy

zatozy¢ dodatkowe podktadki regulacyjne w

potowie odlegto$ci miedzy otworami na Sruby.

6. Nalezy upewnic sig, ze wszystkie podktadki
regulacyjne sg zréwnane z powierzchnia.

7.  Wiozy¢ $ruby fundamentowe w otwory.

8. Umocowac¢ $ruby fundamentowe w
fundamencie przy uzyciu betonu.

9.  Poczeka¢ na zwigzanie betonu, a nastepnie
wypoziomowacé ptyte podstawy.

10. Dokreci¢ réwnomiernie i mocno $ruby
fundamentowe.

11. Pokry¢ podstawe niskoskurczowym betonem.
UWAGA:

. Jezeli przenoszenie drgan moze
przeszkadzaé, pomigdzy pompg i
fundamentem umiesci¢ podparcia
ttumigce drgania.

Montaz pompy na ramie podstawy

Nalezy sprawdzi¢, czy sg spetnione ponizsze

wymagania:

. Petna rama podstawy, ktéra nie ulega
skreceniu ani drga podczas pracy (zjawisko
rezonansu).

. Powierzchnie montazowe stopki pompy i
silnika na ramie podstawy muszg by¢ ptaskie
(zalecana obrébka maszynowa).

. Nalezy zagwarantowa¢ bezpieczne
mocowanie pompy i silnika.

. Zaleznie od typu uzywanego sprzegta nalezy
pozostawi¢ dostateczng ilo$¢ miejsca migdzy
pompa i watem silnika.

. Nalezy pozostawi¢ dostateczng ilo$¢ miejsca
miedzy pompg i ptytg podstawy, aby podczas
wymiany ustawi¢ tg¢ samag wysoko$¢ miedzy
dolng czescia a osig (zalecana regulacja
pionowa 4-6 mm).

4.3.2 Lista kontrolna orurowania
Nalezy sprawdzi¢, czy sg spetnione ponizsze
wymagania:

. Linia zasysania pompy zostata utozona na
narastajgcym zboczu, za$ linia dodatniego
zasysania na opadajgcym zboczu w kierunku
do pompy.

. Nominalne $rednice orurowania sg co
najmniej rowne nominalnym $rednicom
przytaczy pompy.

. Orurowanie przytwierdzono w bezposrednim
sgsiedztwie pompy i podtgczono bez
przenoszenia jakichkolwiek naprezen i
odksztatcen.
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PRZESTROGA:
Pozostato$ci spoin spawalniczych, osad

kamienny lub inne zanieczyszczenia w
orurowaniu mogg doprowadzi¢ do
uszkodzenia pompy.

. Orurowanie nalezy oczysci¢ z wszystkich
zanieczyszczen.
. W razie potrzeby zainstalowac filtr.

4.3.3 Wyosiowanie sprzegta

Po zamocowaniu do fundamentu i podigczeniu
orurowania nalezy ponownie wyosiowac sprzegto,
nawet jesli zespdt dostarczono jako kompletnie
zmontowany na ramie.

Demontaz ostony sprzegta

Aby uzyskac informacje, patrz Rysunek 14.

1. Odkreci¢ elementy mocujgce.

2. Zdemontowac ostone sprzegta — gérna
potéwka (1).

3.  Zdemontowac ostone sprzegta — dolna
potéwka (2).

4. Otworzy¢ i uniesc¢ pierscien
podpierajacy/regulacyjny (3).

Osiowanie

Aby uzyskac¢ informacje, patrz Rysunek 15.

1. Poluzowa¢ $ruby stopy silnika.

2. Umiescic liniat (1) wzdtuz osi obu potéwek
sprzegta.

3. Pozostawi¢ liniat (1) w tym potozeniu i
obroci¢ sprzegto recznie.

- Sprzegto jest poprawnie wyosiowane,
jesli odlegtosci od ,a" i ,b” do
odpowiadajacych im watéw sg
identyczne we wszystkich punktach na
obwodzie.

- Promieniowa i osiowa odchytka migdzy
potéwkami sprzegta nie moze
przekroczy¢ wartosci podanych przez
producenta, podczas postoju, w
temperaturze roboczej i po podaniu
ci$nienia na wejsciu.

4.  Sprawdzi¢ odlegto$¢ na obwodzie miedzy
dwiema potéwkami sprzegta przy uzyciu
grubosciomierza (2).

- Sprzegto jest poprawnie wyosiowane,
jesli odlegto$¢ miedzy potéwkami
sprzegta jest identyczna we wszystkich
punktach na obwodzie.

- Promieniowa i osiowa odchytka migdzy
potéwkami sprzegta nie moze
przekroczy¢ wartosci podanych przez
producenta, podczas postoju, w
temperaturze roboczej i po podaniu
ci$nienia na wejsciu.

5. Ponownie dokreci¢ $ruby stopy pompy,
unikajgc przenoszenia naprezen i sit na te
elementy.

Zamiast liniatu i grubo$ciomierza mozna uzyé

przyrzadéw czujnikowych.

W razie jakichkolwiek watpliwosci lub pytan nalezy

skontaktowac sig z lokalnym przedstawicielem

handlowym lub serwisowym.

UWAGA: ponownie skontrolowa¢ wyosiowanie
sprzegta po rozgrzaniu ukfadu i podaniu ci$nienia
w uktadzie (jesli jest dostepne). W razie potrzeby
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skorygowac. Upewnic sig, ze zespét obraca sig
swobodnie, obracajgc nim reka.

UWAGA:
Nieprawidtowe wyosiowanie zespotu moze

doprowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta i samego
zespotu.

Montaz ostony sprzegta

A PRZESTROGA:
Eksploatacja pompy bez odpowiednio

zamontowanej ostony sprzegta jest
zabroniona.

Aby uzyskac¢ informacje, patrz Rysunek 14.

1. Zamontowacé ostone sprzegta — dolng potéwke
(2) przy uzyciu elementéw mocujgcych —
dolnych (2).

2. Umiesci¢ pierscien regulacyjny (3) z gniazdem
skierowanym w dot, a nastepnie dosung¢ go
osiowo do silnika.

3. Zamontowac ostoneg sprzegta — gorng potéwke
(1) przy uzyciu elementéw mocujgcych.

4. Dokreci¢ elementy mocujgce.

4.3.4 Instalacja elektryczna

1. Zdja¢ $ruby pokrywy skrzynki zaciskowe;j.

2. Przytaczy¢ i zamocowacé przewody zasilajgce
zgodnie z odpowiednim schematem
okablowania.

Patrz Rysunek 16, aby zapoznac sig ze

schematami okablowania. Schematy znajdujg

sie takze z tytu pokrywy skrzynki zaciskowej.

a) Przylaczy¢ przew6d masy (uziemienia).
Zadba¢, aby przewdd masy (uziemienia)
byt dluzszy od przewoddw fazowych.

b)  Przytaczy¢ przewody fazowe.

3.  Zamontowac¢ pokrywe skrzynki zaciskowe;j.

UWAGA:

Ostroznie dokreci¢ dtawnice kabli, aby zapewnic
zabezpieczenie przed $lizganiem sig kabli i
przedostawaniem sig wilgoci do skrzynki
zaciskowe;j.

4. Jezeli silnik nie jest wyposazony w
termiczne urzgdzenie zabezpieczajace,
ustawi¢ zabezpieczenie przecigzeniowe
zgodnie z ponizszg listg.

- Jezeli silnik jest uzytkowany przy
petnym obcigzeniu, nastawi¢ warto$¢
réwng wartosci prgdu znamionowego
pompy elektrycznej (tabliczka
znamionowa).

- Jezeli silnik jest uzytkowany przy
czesciowym obcigzeniu, nastawi¢
warto$¢ rowng wartosci pradu
roboczego (na przyktad na warto$¢
zmierzong przy uzyciu kleszczy
pradowych).

- Jezeli pompa posiada system
rozruchowy gwiazda-trojkat, nastawic¢
przekaznik termoelektryczny na
warto$¢ 58% wartosci pradu
znamionowego lub pradu roboczego
(dotyczy tylko silnikow tréjfazowych).
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5 Przekazywanie do
eksploatacji, uruchomienie,

ekploatacja i wytaczenie z
ruchu

Srodki ostroznosci

Ti

OSTRZEZENIE:
e Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz

nie powoduje uszkodzen lub
A obrazen ciata.
e Ochronniki silnika moga

spowodowaé nieoczekiwane
ponowne uruchomienie silnika.
Moze to spowodowaé powazne
obrazenia ciata.

o Eksploatacja pompy bez
odpowiednio zamontowanej ostony
sprzegta jest zabroniona.

PRZESTROGA:
e Temperatury zewngtrznych

powierzchni pompy i silnika
elektrycznego moga przekraczaé
40°C (104°F) podczas pracy. Nie
dotyka¢ zadnych czesci korpusu bez
wyposazenia ochronnego.

e W poblizu pompy nie wolno ktas¢
zadnych materiatéw palnych.

UWAGA:

Pompa nie moze pracowacé z przeptywem
nizszym niz minimalny znamionowy, gdy jest
pusta lub bez zalania.

Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zaworem
odcinajgcym po stronie tlocznej zamknigtym
przez okres dtuzszy niz kilka sekund.

Nigdy nie uzytkowa¢ pompy z zamknietym
zaworem odcinajgcym po stronie ssawnej.
Temperatura pompy w stanie bezczynnosci
nie powinna spadac ponizej zera. Spusci¢ caty
ptyn znajdujgcy sie wewnatrz pompy.
Zaniedbanie tej czynnos$ci moze spowodowaé
zamarznigcie cieczy i uszkodzenie pompy.

Suma cisnienia po stronie ssawnej (sie¢
wodociggowa, zbiornik opadowy) i
maksymalnego cisnienia wytwarzanego przez
pompe nie moze przekraczaé maksymalnego
dopuszczalnego ci$nienia roboczego
(ci$nienia nominalnego PN) pompy. Patrz
Rysunek 3.

Nie uzywa¢ pompy, jesli wystepuje kawitacja.
Kawitacja moze spowodowa¢ uszkodzenie
elementéw wewnetrznych.

5.1

Informacje na temat dodatkowych podtgczen pompy

Napetnianie pompy

mozna znalez¢ na Rysunku 17.

Instalacje z poziomem cieczy powyzej pompy
(wysokos¢ ssania)

1.

2.
3.

Zamkng¢ zawor odcinajgcy umieszczony na
ttoczeniu pompy.

Odkreci¢ korki gwintowane (PM2).
Otworzy¢ zawdr odcinajacy i pozostawi¢ do
wyptyniecia wody z otworu.

4. Zakreci¢ korki gwintowane.

Instalacje z poziomem cieczy ponizej pompy

(wysokos¢ ssania)

1. Otworzy¢ zawér odcinajgcy umieszczony na
ssaniu pompy.

2. Zamkng¢ zawor odcinajgcy umieszczony na
ttoczeniu pompy.

3. Odkreci¢ korki gwintowane (PM2).

4. Napetni¢ pompe do wyptyniecia wody
z otworu.

5.  Zakreci¢ korki gwintowane.

5.2 Sprawdzanie kierunku obrotéw

Te procedure nalezy wykona¢ przed rozruchem.

1. Zlokalizowa¢ strzatki na adapterze lub
pokrywie wentylatora silnika w celu
okreslenia wtasciwego kierunku obrotow.
Uruchomic¢ silnik.

Szybko sprawdzi¢ kierunek obrotéw poprzez
osfone sprzegta statego lub poprzez pokrywe
wentylatora silnika.

4.  Zatrzymac silnik.

(S

5.3 Uruchamianie pompy

Sprawdzenie prawidtowosci przeptywu i
temperatury ttoczonej cieczy nalezy do
obowigzkoéw instalatora lub wiasciciela. Przed
uruchomieniem pompy upewni¢ sie, czy:

. tozyska zostaty wstepnie wypetnione
smarem i sg gotowe do pracy.

. Pompa i przewo6d ssawny musza by¢
w catosci wypetnione cieczg przy
uruchomieniu, patrz Rozdziat 5.1.

. Obroéci¢ zespdt pompy recznie i sprawdzié,
czy pracuje ptynnie i rowno.

. Sprawdzi¢, czy ostona sprzegta jest
zainstalowana, a wszystkie urzadzenia
zabezpieczajgce pracujg.

. Uruchomi¢ wszelkie dostarczone urzagdzenia
uszczelniajgce, sptukujgce i chtodzace.

. Otworzy¢ zawér przewodu
ssawnego/wlotowego.

. Ustawi¢ zawor odcinajgcy po stronie
ci$nieniowej na wartos$¢ ok. 25% natezenia
przeptywu pompy, dla ktérego
zaprojektowano uktad. W przypadku pomp
z napedem o mocy wyjsciowej nizszej niz
30 kW zaw6r odcinajgcy moze tez pozostac
zamkniety na krétko podczas uruchomienia.

. Nalezy zapewni¢ wiasciwe podtgczenie
elektryczne urzgdzenia zgodne ze
wszystkimi obowigzujgcymi przepisami
i zasadg dziatania urzadzen
zabezpieczajgcych.

. Uruchamianie pompy. W oczekiwanych
warunkach roboczych pompa powinna
pracowac ptynnie i cicho. Jesli tak nie jest,
zapoznac sie z rozdziatem Rozwigzywanie
problemow.
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6 Konserwacja “

Srodki ostroznosci

elektrycznym:

Przed rozpoczeciem prac montazowych
lub serwisowych pompy nalezy
odtgczy¢ i zablokowac zasilanie
elektryczne.

: Niebezpieczenstwo porazenia pradem

OSTRZEZENIE:

» Konserwacja i serwis moga byc¢
wykonywane wytgcznie przez osoby
wykwalifikowane i posiadajace
odpowiednie umiejetnosci.

s Przestrzega¢ obowigzujgcych
przepiséw dotyczacych
zapobiegania wypadkom.

o Uzywac odpowiedniego sprzetu i
$rodkéw ochrony.

» Sprawdzi¢, czy spuszczana ciecz
nie powoduje uszkodzen lub
obrazen ciata.

6.1 Serwis

Jezeli uzytkownik chce zaplanowac terminy
konserwacji okresowej, zalezg one od rodzaju
pompowanej cieczy oraz od warunkéw pracy
pompy.

Z wszelkimi sprawami dotyczgcymi konserwacji
okresowej lub serwisu prosimy zwracac¢ si¢ do
lokalnego przedstawiciela dziatu sprzedazy i
serwisu.

Nadzwyczajna konserwacja moze by¢ konieczna
w celu oczyszczenia pompy po stronie cieczy i/lub
dokonania wymiany zuzytych czesci.

Pompy z tozyskami wymagajacymi smarowania
. Nalezy je smarowaé co 4000 roboczogodzin i
co najmniej raz na rok. Nalezy najpierw

wyczysci¢ smarowniczki (SN).
. Stosowac¢ smar NLGI klasy 2 lub jego
odpowiednik.
W razie jakichkolwiek watpliwosci lub pytan nalezy
skontaktowac sig z lokalnym przedstawicielem
handlowym lub serwisowym.

Lozyska silnika

Po okoto pieciu latach smar w tozyskach silnika jest
tak stary, ze zaleca si¢ wymiane tozysk. tozyska
nalezy wymienia¢ po 25.000 godzinach pracy lub
zgodnie z instrukcjami konserwacji dostawcy
silnika, w zaleznos$ci od tego, co nastgpi wczesniej.

Silnik z bezobstugowymi tozyskami
smarowanymi fabrycznie

Silnik z bezobstugowymi tozyskami smarowanymi
fabrycznie nie wymaga stosowania zaplanowanej
rutynowej konserwagcji.

Silnik z fozyskami wielokrotnego smarowania
Postepowaé zgodnie z instrukcjami konserwacji
dostawcy.

Sprzegto

Regularnie sprawdzac luz elementéw sprzegta, co
najmniej raz w roku. Zalecane jest sprawdzanie
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elementéw co 1000 godzin pracy lub co trzy
miesigce, w zaleznosci od tego, ktéry warunek
wystgpi wczesniej.

6.2 Lista kontrolna podczas inspekcji

Sprawdzi¢ sprzegto Sprawdzi¢ elastyczne
czesci sprzegta.
Wymieni¢ odpowiednie
czesci, jesli nosza
jakiekolwiek oznaki
zuzycia. Sprawdzi¢
wyosiowanie.

Sprawdzié
uszczelnienie
mechaniczne

Sprawdzi¢ szczelnos$¢
uszczelnienia
mechanicznego.
Wymieni¢ uszczelnienie
mechaniczne po
wykryciu nieszczelnosci.

Sprawdzi¢ Sprawdzi¢ poprawno$¢

uszczelnienia osadzenia osiowych

tozyska pierécieni
uszczelniajgcych na
wale. Warga

uszczelniajgca powinna
stykac sie nieznacznie z
elementem.

Sprawdzi¢, czy uktad | Sprawdzac¢ czesto
pracuje cicho cicho$¢ pracy pompy za
pomoca przyrzagdow do
pomiaru drgan.

6.3 Demontaz i wymiana czesci pompy

Dodatkowe informacje na temat czgsci
zamiennych oraz montazu i demontazu pompy
mozna uzyskac¢ od lokalnego przedstawiciela
dziatu sprzedazy i serwisu.

7 Rozwigzywanie problemow n

7.1 Wykrywanie i usuwanie usterek Iw
przez uzytkownikéw

Gtéwny wytacznik jest w potozeniu wigczenia, lecz
pompa elektryczna nie uruchamia sie.

Przyczyna Rozwigzanie

Poczeka¢ na
ostygnigcie pompy.
Przekaznik
termolektryczny
przestawi sie
automatycznie.

Zadziatat przekaznik
termoelektryczny w
pompie (jesli jest
zainstalowany).

Zostato uruchomione
urzadzenie
zabezpieczajgce przed
pracg pompy na sucho.

Sprawdzi¢ poziom
cieczy w zbiorniku lub
ci$nienie w sieci.

Pompa elektryczna uruchamia sie, lecz przekaznik
termoelektryczny uaktywnia sie po uptywie réznej
dtugosci okreséw czasu po uruchomieniu.

Przyczyna Rozwiazanie
Wewnatrz pompy Skontaktowac sie z
znalazty sie obce ciata dziatem sprzedazy i
(ciata state lub serwisu.

substancje widkniste),
ktére spowodowaty
zakleszczenie wirnika
napedzanego.
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Pompa jest przecigzona Sprawdzi¢
w wyniku pompowania rzeczywiste
cieczy o zbyt duzej wymagania

gestosci lub lepkosci. dotyczace zasilania
energig w oparciu o
wiasciwosci
pompowanej cieczy,
a nastepnie
skontaktowac sig z
dziatem sprzedazy i
serwisu.

Pompa pracuje, lecz dostarcza zbyt mato cieczy
lub wcale jej nie dostarcza.
Przyczyna

Pompa jest zatkana.

Rozwigzanie
Skontaktowacé sie z
dziatem sprzedazy i
serwisu.

Przedstawione w ponizszych tabelach zalecenia
dotyczace wykrywania i usuwania usterek sg
przeznaczone wytgcznie dla instalatoréw.

7.2 Gléwny wytacznik jest w potozeniu '”
wiaczenia, lecz pompa elektryczna nie
uruchamia sie.

Przyczyna Rozwiazanie
Brak zasilania energig Przywréci¢ zasilanie
elektryczna. energig elektryczna.

Upewnic¢ sie, czy
wszystkie potaczenia
elektryczne ze
zrédtem zasilania sg
nienaruszone.
Poczeka¢ na
ostygnigcie pompy.
Przekaznik
termolektryczny
przestawi sig
automatycznie.
Ponownie nastawi¢
przekaznik
termoelektryczny.

Zadziatat przekaznik
termoelektryczny w
pompie (jesli jest
zainstalowany).

Zostat uruchomiony
przekaznik
termoelektryczny lub
ochronnik silnika na
tablicy potagczen

elektrycznych.

Zostato uruchomione Nalezy sprawdzic:

urzadzenie . poziom cieczy w

zabezpieczajgce przed zbiorniku lub

pracg pompy na sucho. ci$nienie w
sieci,

. urzadzenie
zabezpieczajgce
oraz jego
przewody
przytgczeniowe.

Zostaty stopione Wymieni¢
bezpieczniki pompy lub bezpieczniki.

obwoddéw
pomocniczych.

7.3 Pompa elektryczna uruchamia sie,

lecz zaraz po tym nastepuje zadziatanie 1‘
przekaznika termoelektrycznego lub
stopienie bezpiecznikow.

przewodu zasilajgcego
energig elektryczng.

i wymieni¢ w razie
potrzeby.

Przekaznik
termoelektryczny lub
bezpieczniki nie sg

Sprawdzi¢ elementy
i wymieni¢ w razie
potrzeby.

dostosowane do pradu
pobieranego przez silnik
elektryczny.

W silniku elektryczne
wystepuje zwarcie.

Sprawdzi¢ elementy
i wymieni¢ w razie
potrzeby.
Sprawdzi¢ warunki
robocze pompy i
ponownie ustawi¢
zabezpieczenie.

Silnik jest przecigzony.

7.4 Pompa elektryczna uruchamia sie,
lecz krétko po tym nastepuje T*
zadzialanie przekaznika
termoelektrycznego lub stopienie
bezpiecznikow.

Przyczyna Rozwigzanie

Tablica potgczen
elektrycznych znajduje
sie w przestrzeni z
nadmiernym
wydzielaniem ciepta lub

Chroni¢ tablice
potgczen
elektrycznych przed
zrodia ciepta oraz
bezposrednim

jest wystawiona na Swiattem
dziatanie stonecznym.
bezposredniego $wiatta

stonecznego.

Napiecie zasilania nie
miesci si¢ w przedziale
ograniczen roboczych
silnika.

Sprawdzi¢ warunki
robocze silnika.

Brakuje fazy zasilania. Sprawdzi¢
. zasilanie
. potaczenia

elektryczne

7.5 Pompa elektryczna uruchamia sie,

lecz przekaznik termoelektryczny ‘”
uaktywnia sie po uplywie roznej

dlugosci okreséw czasu po

uruchomieniu.

Przyczyna Rozwigzanie

Wewnatrz pompy
znalazty sie obce ciata
(ciata state lub
substancje widkniste),
ktore spowodowaty
zakleszczenie wirnika
napedzanego.

Skontaktowac sie z
lokalnym
przedstawicielem
dziatu sprzedazy i
serwisu.

Wydajno$¢ pompy jest
wyzsza od wartosci
granicznych, okreslonych
na tabliczce
zZnamionowe;j.

Zamykac¢ czegsciowo
zawor odcinajacy na
ttoczeniu pompy, az
wydajno$¢ pompy
zmniejszy sie do
wartosci réwnej lub
mniejszej od
warto$ci
granicznych,
okreslonych na

tabliczce
[ Przyczyna | Rozwiazanie | znamionowej.
| Doszlo do uszkodzenia | Sprawdzi¢ przewod | Pompa jest przecigzona Sprawdzi¢
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w wyniku pompowania
cieczy o zbyt duzej
gestosci lub lepkosci.

rzeczywiste
zapotrzebowanie
mocy W oparciu o
wiasciwosci
pompowanej cieczy
i odpowiednio
wymieni¢ silnik.

tozyska silnika sg
zuzyte.

Skontaktowa¢ sie z
lokalnym
przedstawicielem
dziatu sprzedazy i
serwisu.

7.6 Pompa elektryczna uruchamia sie, “
lecz zostaje wtaczone ogoéine

zabezpieczenie uktadu.

Przyczyna

Rozwigzanie

Doszto do zwarcia w
uktadzie elektrycznym.

Sprawdzi¢ uktad

elektryczny.

7.7 Pompa elektryczna uruchamia sie,
lecz zostaje uruchomiony wylacznik “
réznicowo-pradowy (RCD).

tréjfazowa)

jest niewtasciwy (wersja

fazowych na ptytce
zaciskowej silnika
elektrycznego lub na
tablicy potaczen
elektrycznych.

sg zbyt wysokie.

Wysokos$¢ ssania jest
zbyt duza lub opory

przeptywu w rurowym
przewodzie ssawnym

Sprawdzi¢ warunki
pracy pompy. W razie
potrzeby wykonac¢
nastepujace
czynnosci:

. Zmniejszyé
wysokos$¢
ssania.

. Zwigkszy¢
Srednice
rurociggu
ssawnego.

7.9 Pompa elektryczna zatrzymuije sie, 1
a nastepnie pracuje w przeciwnym i

Przyczyna

Rozwiagzanie

Wystepuje uptyw do
masy (uziemienia).

Sprawdzi¢ izolacje
czesci sktadowych
uktadu
elektrycznego.

7.8 Pompa pracuje, lecz dostarcza zbyt T *
mato cieczy lub wcale jej nie dostarcza.

kierunku.
Przyczyna Rozwigzanie
Wystepuje nieszczelnos¢ w | Naprawic¢ lub
jednym lub w obu wymieni¢ wadliwy
nastepujacych elementach: | element.
. rurocigg ssawny,
. zawdr stopowy lub

zawor zwrotny.

Do rurociggu ssawnego Odpowietrzyé
przedostato sie powietrze. rurociag.

Przyczyna

Rozwiazanie

Do pompy lub do
rurociggu przedostato
sie powietrze.

Odpowietrzyé
rurociag.

7.10 Pompa uruchamia si¢ zbyt czesto Ti

Przyczyna

Rozwiazanie

Pompa nie zostata
prawidtowo zalana.

Zatrzymac¢ pompe i
powtérzy¢ procedure
zalewania.

Jesli problem nadal

wystepuje:
. Sprawdzi¢
szczelno$¢

uszczelnienia
mechanicznego.

. Sprawdzi¢, czy
rurocigg ssawny
jest doskonale
szczelny.

. Wymieni¢
wszystkie
nieszczelne
zawory.

nastepujacych
elementach:

Woystepuje nieszczelnos¢
w jednym lub w obu

. rurocigg ssawny,
. zawor stopowy lub
zawdr zwrotny.

Naprawi¢ lub
wymieni¢ wadliwy
element.

W zbiorniku

wyréwnawczym jest
przerwana membrana
lub brak powietrza
wstepnego natadowania.

Zapoznac sig z
odpowiednimi
zaleceniami w
instrukcji zbiornika
ci$nieniowego.

Wystepuje zbyt silne
dfawienie po stronie
ttocznej.

Otworzy¢ zawor.

Zawory s3 zablokowane
w pozycji zamknietej lub
czesciowo zamknietej.

Rozebra¢ zawory na
czesci i oczyscié.

Pompa jest zatkana.

Skontaktowac sie z
lokalnym
przedstawicielem
dziatu sprzedazy i
serwisu.

Rurociag jest zatkany.

Sprawdzi¢ i oczysci¢
przewody rurowe.

Kierunek obrotow
wirnika napedzanego

Zmieni¢ potozenia
dwdch przewodow
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7.11 Pompa drga i wytwarza zbyt T*
silny hatas
Przyczyna Rozwigzanie

Kawitacja pompy

Zmniejszy¢ wymagane
natezenie przeptywu,
zamykajgc czesciowo
zawor odcinajacy na
ttoczeniu pompy. Jezeli
problem nie ustepuije,
sprawdzi¢ warunki
robocze pompy (na
przyktad, réznica
wysokosci, opory
przeptywu, temperature
cieczy).

tozyska silnika sa
zuzyte.

Skontaktowac sie z
lokalnym
przedstawicielem dziatu
sprzedazy i serwisu.




cs - Preklad puvodniho navodu k pouzivani

Do pompy
przedostaty sie obce
ciata.

Skontaktowa¢ sie z
lokalnym
przedstawicielem

sprzegta

Zuzycie elementow
elastycznych

Skontrolowaé
odpowiednie czesci i w

dziatu sprzedazy i

serwisu.
Wirnik ociera o Skontaktowacé sie z
pierscien $cierny lokalnym

przedstawicielem
dziatu sprzedazy i
serwisu.

Nieprawidtowe Sprawdzi¢

sprzegta razie wykrycia
jakichkolwiek $ladéw

zuzycia wymienic je.

W przypadkach wszelkich innych sytuacji nalezy
zwracac sie do lokalnego przedstawiciela dziatu
sprzedazy i serwisu.

wyosiowanie wyosiowanie sprzegta.
1 Uvod a bezpeénost “ w e Nefunk&nosti vyrobku
1.1 Uvod Urovné rizika

Uéel tohoto navodu

Ugelem tohoto navodu je poskytnout potfebné
informace pro:

. Instalaci
. Provoz
. Udrzbu

VAROVANI:
PFed montazi a pouzitim vyrobku si

pozorné prectéte tento navod.
Nespravné pouZiti vyrobku muze vést k
urazu a Skodam na majetku a mohlo by
mit za nasledek zruSeni platnosti
zaruky.

OZNAMENi:
Uschovejte tento navod pro budouci pouziti a
uloZte ho v misté instalace jednotky.

1.1.1 NezkusSeni uzivatelé

A UPOZORNENI:
Tento vyrobek by mél obsluhovat pouze

kvalifikovany personal.

Méjte na paméti nasledujici zasady:

. Tento vyrobek nesmi pouZivat osoby
s fyzickym nebo mentalnim postizenim a
osoby bez odpovidajicich zkuSenosti a
znalosti, kromé pfipadu, kdy tyto osoby
obdrzely instrukce k pouzivani zafizeni a o
souvisejicich rizicich nebo jsou pod
dohledem odpovédné osoby.

. Je tfeba dohliZzet na déti, aby si nehraly na
vyrobku nebo v jeho blizkosti.

1.2 Bezpecnostni terminologie a
symboly

O bezpecnostnich sdélenich

Je velmi dllezité, abyste si pfed manipulaci

s vyrobkem precetli nasledujici bezpe€nostni
upozornéni a predpisy, porozumeéli jim a dodrzovali
je. Uvadéji se proto, aby pomohly zabranit témto
rizikm:

. Uraz(im a zdravotnim potizim

. Poskozeni vyrobku a jeho okoli

Uroveii rizika Sdéleni

Nebezpecna
situace, ktera
povede k usmrceni
nebo vaznému
zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

NEBEZPECi:

Nebezpecna
situace, ktera by
UPOZOR- mohla vé’st k
NENi: usmroeni nebo
vaznému zranéni,
pokud se ji
nevyhnete.

Nebezpecna
situace, ktera by
mohla vést k
lehkému nebo
stfedné vaznému
zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

VAROVANI:

Upozornéni se
pouziva, pokud
hrozi poSkozeni
zafizeni nebo
pokles vykonu, ale
nehrozi zranéni
osob.

OZNAMENI:

> | B B P

Specialni symboly

V rdmci nékterych kategorii rizik se pouzivaji
specifické symboly, které jsou uvedeny v
nasledujici tabulce.

Nebezpeci urazu
elektrickym proudem

Nebezpecné
magnetické pole

Nebezpeéi VAROVANI:
arazu &
elektrickym

proudem:

Nebezpeéi horkého povrchu

Nebezpeci horkych povrcht je oznageno
specifickym symbolem, ktery nahrazuje bézné
pouzivané symboly upozorriujici na nebezpedi:

& VAROVANI:
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Popis symbolt pro uzivatele a pracovniky
odpovédné za montaz

odpovédné za instalaci vyrobku do
systému (instalatérské a elektrické
¢innosti) nebo za Udrzbu.

T* Specifické informace pro pracovniky

Specifické informace pro uzivatele
w vyrobku.

Pokyny

Pokyny a varovani obsazené v tomto navodu se
vztahuji ke standardni verzi vyrobku, ktera
odpovida popisu v kupni smlouvé. Specialni
Cerpadla mohou byt dodavana s dodate¢nymi
pokyny. Informace o Upravach a specialnich
verzich naleznete v kupni smlouvé. Pokyny k
situacim nebo zplsobum pouZiti, které v tomto
navodu nebo kupni smlouvé nejsou obsazeny,
ziskate od nejblizsiho servisniho stfediska
spolec¢nosti.

1.3 Likvidace obalu a vyrobku

P¥i likvidaci se fidte platnymi mistnimi pfedpisy a
nafizenimi ohledné tfidéného odpadu.

1.4 Zaruka

Informace o zaruce naleznete v kupni smlouvé.

1.5 Nahradni dily

A UPOZORNENI:
PFi vyméné jakychkoliv opotfebenych

nebo poskozenych komponentt
pouzivejte pouze originalni nahradni
dily. Pouziti nevhodnych dild maze vést
k porucham, poskozeni, zranéni a
rovnéz ke zru$eni platnosti zaruky.

A VAROVANI:
Obracite-li se na oddéleni prodeje a

sluZzeb s Zadosti tykajici se technickych
informaci nebo nahradnich dild, vzdy
uvedte presny typ vyrobku a ¢islo dilu.

Vice informaci o nahradnich dilech vyrobku
naleznete na webovych strankach prodejni sité.

1.6 PROHLASENi O SHODE
1.6.1 ES Prohlaseni o shodé (Preklad)

Spole¢nost Xylem Service ltalia S.r.l. s hlavnim
sidlem v Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italie timto prohlasuje,
Ze vyrobek:
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Elektricky ¢erpaci agregat (viz stitek na prvni
strané)

Splriuje pfislusna ustanoveni nasledujicich
evropskych smérnic:

. smeérnice 2006/42/ES strojnich zafizenich
(PRILOHA II: Fyzicka nebo pravnicka osoba
povéfena sestavenim technické
dokumentace: Xylem Service ltalia S.r.l.);

. smérnice 2009/125/ES o stanoveni ramce
pro uréeni pozadavkl na ekodesign vyrobk(
spojenych se spotfebou energie, nafizeni
(ES) ¢&. 640/2009 a nafizeni (EU) ¢. 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) v pfipadé
oznaceni IE2 nebo IE3,

a nasledujicich technickych norem:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W

Amedeo Valente
(Technicky feditel a feditel vyzkumu a vyvoje)
rev.00

1.6.2 ES Prohlaseni o shodé

(¢. EMCD16)

1. Model pfistroje/vyrobku:
viz $titek na prvni strané.

2. Nazev a adresa vyrobce:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ltalie

3.  Toto prohlaseni o shodé je vydano na
vyhradni odpovédnost vyrobce.

4. Predmét prohlaseni:
elektrické cerpadlo

5. Predmét vySe uvedeného prohlaseni je ve
shodé s pfislusnymi harmonizaénimi
pravnimi predpisy Evropské unie:
Smérnice 2014/30/EU z 26. unora 2014
(elektromagneticka kompatibilita)

6. Odkazy na pfislu§né harmonizované normy
nebo na jiné technické specifikace, na jejichz
zakladé se shoda prohlasuje:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Notifikovany subjekt: -
8.  Doplfiujici informace: -
Podepsan a v zastoupeni:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 M
Amedeo Valente
(Technicky feditel a feditel vyzkumu a vyvoje)

rev.00

Lowara je ochranna znamka spolecnosti Xylem
Inc., nebo nékteré z jejich pobocek.
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1.6.3 EU Prohlaseni o shodé (Preklad)

Spolec¢nost Xylem Service ltalia S.r.l. s hlavnim

sidlem v Via Vittorio Lombardi 14 - 36075

Montecchio Maggiore VI - Italie timto prohlasuje,

Ze vyrobek:

Cerpadlo (viz stitek na prvni strané)

Splfiuje pfislusna ustanoveni nasledujicich

evropskych smérnic:

. smérnice 2006/42/ES strojnich zafizenich
(PRILOHA 1I: Fyzicka nebo pravnicka osoba

povéfena sestavenim technické
dokumentace: Xylem Service Italia S.r.l.);

a nasledujicich technickych norem:
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M

Amedeo Valente
(Technicky Feditel a Feditel vyzkumu a vyvoje)
rev.00

Lowara je ochranna znamka spole¢nosti Xylem
Inc., nebo nékteré z jejich pobocek.

2 Pieprava a skladovani “
2.1 Kontrola pfi doruc¢eni

1. Zkontrolujte, zda zasilka neni zvnéjsku
viditeIné poskozena.

2. Vpfipadé, zZe je zasilka poSkozena,
uvédomte o tom pfislusného obchodniho
zastupce do osmi dnu od dodani.

Vybaleni jednotky

1. Postupulte podle pfislusnych pokynu:

Pokud je agregat zabalen v
kartonovém obalu, odstrarite svorky a
kartonovy obal otevrete.

- Pokud je agregat zabalen v dfevéné
bedné, oteviete viko (davejte pfi tom
pozor na hiebiky a femeny).

2. Odstrarite Srouby nebo femeny ze spodni
Casti bedny.

2.1.1 Kontrola agregatu

1. Odstrarite z vyrobku obalové materidly.
V8echny obalové materidly zlikvidujte podle
mistnich predpist.

2. Prohlédnéte vyrobek, abyste mohli urcit, zda
nejsou poskozené nebo nechybi nékteré
soucasti.

3. Je-li tfeba, odstrarite vSechny vruty, Srouby
nebo pasy a uvolnéte vyrobek.

4. 'V pfipadé libovolného problému se obratte na
mistniho prodejniho zastupce.

2.2 Pokyny pro prepravu

Bezpecnostni opatreni

UPOZORNENI:
e Dodrzujte platné pfedpisy pro

prevenci nehod.

e Nebezpedi rozdrceni. Jednotka a
soucasti mohou byt tézké.
Pouzivejte spravné metody zvedani
a po celou dobu noste obuv s
ocelovymi Spi¢kami.

o Cim vy$si bude Ghel B, tim nizsi
bude nosnost zvedacich lan nebo
femend, viz Obrazek 4, Obrazek 5 a
Obrazek 6.

Pred vybérem odpovidajiciho zvedaciho vybaveni
si zjistéte celkovou hmotnost uvedenou na obalu.

Umisténi a upevnéni

Udrzuijte ¢erpadlo nebo ¢erpadlovy agregat ve
stejné poloze, ve které byl dodan ze zavodu.
Ujistéte se, Ze je Cerpadlo nebo Cerpaci agregat
béhem prepravy bezpecné upevnén a nemuize se
posunout ani prevratit.

UPOZORNEN::

A o Nepouzivejte Srouby s okem
nasroubované na motoru k
manipulaci celého elektrického
Cerpaciho agregatu.

e Pfi manipulaci s ¢erpadlem,
motorem nebo agregatem
nepouzivejte konec hridele ¢erpadla
nebo motoru.

. Srouby s okem naroubované na motoru Ize
pouzivat vyhradné k manipulaci samotného
motoru nebo v pfipadé nerovhomérného
rozlozeni vahy k ¢aste¢nému vertikalnimu
nadzdvihnuti agregatu smérem od
horizontalniho posunu.

Cerpam agregat musi byt vZdy upevnén a

prepravovan tak, jak je to uvedeno na Obrazku 4, a

Cerpadlo bez motoru musi byt upevnéno a

pfepravovano podle Obrazku 5 a Obrazku 6.

Agregat bez motoru

A UPOZORNENI:
Cerpadlo a motor zakoupené

samostatné se podle smérnice
2006/42/ES o strojnich zafizenich po
zaclenéni stavaji novym strojnim
zafizenim. Osoba provadéjici zaclenéni
nese odpovédnost za vSechny aspekty
bezpecnosti za¢lenéné jednotky a
oznaceni CE.

2.3 Pokyny pro skladovani

Skladovaci misto

Vyrobek musi byt uloZen na zakrytém a suchém
misté, chranéném pred teplem, nedistotami a
vibracemi.
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OZNAMENi:

e  Chrarite vyrobek pred vihkosti, zdroji tepla a
mechanickym poskozenim.

e Nepokladejte t&zké pfedméty na plny vyrobek.

2.3.1 Dlouhodobé skladovani
Pokud se jednotka skladuje déle nez 6 mésicq,
plati nasledujici pozadavky:

. UloZte jednotku na krytém a suchém misté.
. UloZte jednotku na misté, které je chranéné
pred teplem, necistotami a vibracemi.

. Nejméné jednou za tfi mésice otocte
nékolikrat rukou hfideli.

Pokyny pro dlouhodobé skladovani vam poskytnou

vyrobci hnaci jednotky a spojky.

Informace o sluzbach osetfeni pfed dlouhodobym

skladovanim ziskate od mistniho prodejniho a

servisniho zastupce.

Teplota okoli

Vyrobek je nutno skladovat pfi teploté okoli od -

5°C do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3 Popis vyrobku “ w

3.1 Popis cerpadla

Cerpadlo predstavuje sekéni, kruhové, odsttedivé,
viceurovriove Cerpadlo se sacim ob&znym kolem
pro nizkou hodnotu NPSH. Cerpadlo muZe byt
horizontalni nebo vertikaini, v t&€sném spojeni se
standardnimi elektrickymi motory.

Cerpadlo Ize vyuZit pro:

. teplou a studenou vodu,

. Cisté kapaliny,

. Cisté nebo agresivni kapaliny, jenZ nejsou
chemicky nebo mechanicky agresivni pro
materialy ¢erpadla

Vyrobek muze byt dodavan jako ¢erpaci

agregat (Cerpadlo a elektricky motor) nebo

pouze jako Cerpadlo.

zpUsobit zranéni osob a $kody na
majetku.

Nespravné pouziti vyrobku bude mit za nasledek

ztratu platnosti zaruky.

Priklady nespravného pouziti:

. Cerpani kapalin, které nejsou slugitelné s
konstruk&nimi materialy ¢erpadla;

. Cerpani nebezpecnych kapalin (napf.
toxickych, vybusnych, hoflavych nebo
korozivnich kapalin);

. Cerpani pitnych kapalin jinych nez voda
(napf. Vino nebo mléko);

PFiklady nespravné instalace:

. instalace v nebezpecnych mistech (ve
vybu$nych nebo korozivnich prostfedich);
. instalace v mistech s vysokou teplotou

vzduchu nebo nedostateénym vétranim;

. venkovni instalace s chybéjici ochranou
pred destém nebo mrazem;

NEBEZPECI:
Nepouzivejte toto ¢erpadlo pro

manipulaci zapalnych nebo vybu$nych
kapalin, nebo oboji.

OZNAMENI:

e Nepouzivejte toto Cerpadlo k Cerpani kapalin
obsahuijicich brusné, pevné nebo viaknité
latky.

e Nepouzivejte ¢erpadlo pro prito¢né rychlosti
prevysujici stanovené pruto¢né rychlosti
uvedené na typovém §titku.

OZNAMENI:

V pfipadé, Ze jste zakoupili Cerpadlo bez motoru,
ujistéte se, Ze je dany motor vhodny k pouziti s
Cerpadlem.

Predpokladané pouziti
Toto Eerpadlo je vhodné pro:
. zasobovani vodou a Upravu vody,

. zasobovani studenou a teplou vodou pro
prdmyslové pouZziti a technické vybaveni
budov,

. zavlaZovaci a rozstfikovaci systémy,
. topné systémy,

. protipozarni aplikace,
. produkci snéhu,

. nanofiltraci,

. napajeni kotle.

Nespravné pouziti

UPOZORNEN::

Nespravné pouziti Cerpadla mlze
vytvofit nebezpecné podminky a
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Specialni pouziti

Na oddéleni prodeje a sluzeb se obratte v

nasledujicich pfipadech:

. Pokud hodnota hustoty a viskozity ¢erpané
kapaliny prekracuje pfislusné hodnoty vody
(napf. Voda s glykolem), jelikoz maze byt
potfebny vykonnéjsi motor.

. Je-li Cerpana kapalina chemicky o$etfena,
napfiklad zmék¢ovana, deionizovana,
demineralizovana, atd.

. Jakakoli situace odliSujici se od popsané
situace a vztahujici se k povaze kapaliny.

3.2 Oznaceni ¢erpadla

Viz Obrazek 2 pro vysvétleni oznacovaciho kédu
pro ¢erpadla a jeden pfiklad.

3.3 Typovy stitek

Typovy $titek je umistén na nosném ramu. Na
typovém Stitku jsou uvedeny specifikace
vyrobku. Pro dal$i informace viz Obrazek 1.
Na typovém 8titku jsou uvedeny informace o
materialu obézného kola, skiiné a mechanické
ucpavky. Pro dal$i informace viz Obrazek 2.

IMQ, TUV, IRAM nebo jiné znacky (pouze
elektricka ¢erpadla)

Pokud neni uvedeno jinak, u vyrobkl se znackou
elektrického bezpecénostniho schvaleni se
schvaleni vztahuji vyhradné na elektricka
Cerpadla.
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3.4 Konstrukce ¢erpadla

. Saci pouzdro: horizontalni s axialnimi a
radialnimi pfirubami

. Vypoustéci pouzdro: horizontalni s radialnimi
prirubami

. Uzavrena konstrukce obé&zného kola bez
axialniho vyvazeni naporu

. Vyvazovaci buben na strané vypousténi
zabudovany do vypoustéciho pouzdra

. Motory - Konstrukce IEC
Normy: IE3 pro Evropu a NEMA

. PFiruby v souladu s EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 a 100. Doplfiujici vrtaci
pfiruby podle ASME B16.5; T¥ida 150, 300 a
600

. Spojky: flexibilni bez rozpérky podle normy.
Doplhujici s rozpérkou (pouze pro
horizontalni ¢erpadla) na pozadani
zakaznika

. Kryt spojky: zcela uzavfeny a polohové
nastavitelny

3.5 Material

Kovové ¢asti Cerpadla pfichazejici do styku s
vodou jsou vyrobeny nasledovné:

Kéd materialu
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3.6 Mechanické tésnéni
. Standardni mechanické tésnéni podle

EN12756
. Kazetové tésnéni
. Mékké tésnéni

3.7 Mezni hodnoty

Maximalni pracovni tlak

Obrazek 3 zobrazuje maximalni pracovni tlak v
zavislosti na modelu ¢erpadla a teploté cerpané
kapaliny.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maximalni vstupni tlak

Prmax Maximalni tlak produkovany
Cerpadlem

PN Maximalni provozni tlak

Intervaly teplot kapalin
Obrazek 3 zobrazuje rozsahy pracovnich teplot.

Informace o specialnich pozadavcich vam sdéli
prodejni a servisni zastupce.

Maximalni pocet startovani v hodiné
Viz Obrazek 18.

Hladina hluku

Informace o hladinach akustického tlaku u
Cerpadla vybaveného standardnim dodavanym
motorem naleznete v tabulce Tabulka 7.
Informace o hladinach akustického tlaku u ¢erpadla
bez motoru naleznete v tabulce Tabulka 8.

4 Instalace T *

Bezpecnostni opatreni

A UPOZORNEN:
e DodrZujte platné predpisy pro

prevenci nehod.

e Pouzivejte vhodné vybaveni a
ochranné prostfedky.

e Vzdy dodrzujte platné mistni a/nebo
vnitrostatni nafizeni, legislativu a
zakony tykajici se vybéru
instalaéniho mista, potrubni sité a
pripojek napajeni.

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem:

o Ujistéte se, Ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi
montaznimi techniky a je v souladu
s platnymi pfedpisy.

e Nez zacnete pracovat na jednotce,
ujistéte se, Ze jednotka a ovladaci
panel jsou odpojené od napajeni a
nemohou se zapnout. To se
vztahuje také na fidici obvod.

Uzemnéni

Nebezpedi urazu elektrickym
A proudem:

e Nez zacnete vytvaret dalSi elektricka
pfipojeni, vzdy nejprve pripojte vnéjsi
chréni¢ k zemnici svorce.
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e Je nutné zajistit uzemnéni
veskerého elektrického vybaveni.
To plati pro zafizeni ¢erpadla,
pohon a jakékoliv monitorovaci
zafizeni. Pfezkou$ejte zemnici
vodi¢ a ovérfte, Ze je spravné
pfipojeny.

e Jestlize se kabel motoru omylem
uvolni, zemnici vodi¢ se musi
uvolnit ze své svorky jako
posledni. Ujistéte se, Ze je zemnici
vodic¢ del$i nez fazové vodice. To
plati pro oba konce kabelu motoru.

e  Pridejte ochranu proti Urazu
elektrickym proudem. Nainstalujte
diferencialni spinac¢ s vysokou
citlivosti (30 mA) [proudovy
chrani¢ RCD].

4.1 Pozadavky na zarizeni

411 Umisténi ¢erpadla

A NEBEZPEGI:
Nepouzivejte tuto jednotku v

prostfedich, ktera by mohla obsahovat
hoflavé/vybusné nebo chemicky
agresivni plyny ¢i ¢astice.

. nadmorska vyska (u otevieného systému),

. tlak systému (u uzavieného systému),

. odpor trubek,

. vlastni odpor ¢erpadla proti proudéni,

. vyskové rozdily.

Pro vypocet, do jaké maximalni vySky nad drovni

Cerpané kapaliny |ze Cerpadlo umistit, slouzi

nasledujici vzorec:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Barometricky tlak v barech (v
uzavieném systému se jedna o tlak v
systému)

NPSHr Hodnota v metrech udavajici odpor
proti proudéni, ktery je vlastni pro
Cerpadlo

Hf Celkové ztraty v metrech zplisobené
prichodem kapaliny nasavacim
potrubim ¢erpadla

Hv Tlak pary v metrech odpovidajici
teploté kapaliny ve stupnich Celsia

0,5 Doporucena bezpecénostni rezerva
(m)

z Maximalni vyska, pfi které Ize

¢erpadlo instalovat (m) (pb*10,2 - Z)
musi byt vzdy kladné &islo.
Pro dalsi informace viz Obrazek 10.

Navod

Pokud jde o umisténi vyrobku, fidte se

nasledujicimi pokyny:

. Ujistéte se, zda nic nebrani plynulému
proudéni chladného vzduchu vytvareného
vétrakem motoru.

. Ujistéte se, zda je prostor pro instalaci
chranén pfed moznym Unikem kapalin nebo
zaplavenim.

. Pokud je to mozné, umistéte ¢erpadlo o néco
vySe nez je uroven podlahy.

. Okolni teplota musi byt mezi 0 °C (+32 °F) a
+40 °C (+104 °F).

. Obratte se na oddéleni prodeje a sluzeb, v
pfipa déze
- relativni vihkost vzduchu pfekrocila

povolené meze,

- teplota okoli pfekrocila +40 °C
(+104 °F),

- Jednotka je umisténa v nadmorské
vysce nad 1 000 m (3 000 stop). Je
tfeba zménit vykon motoru nebo
vymeénit motor za vykonné&;jsi.

- Pro informace o tom, jakou hodnotu je
nutné odecitat od jmenovitého vykonu
motoru, odkazujeme na Tabulku 9.

Pozice a odstup ¢erpadla

Zajistéte dostatecné osvétleni a volny prostor okolo
Cerpadla. Ujistéte se, Ze je snadno pfistupné pro
instalaci a udrzbu.

Instalace nad zdroj kapaliny (saci vyska)

Teoretickd maximalni saci vySka vSech &erpadel
je 10,33 m. V praxi ovliviiuje saci vykon ¢erpadla
nasledujici:

. teplota kapaliny,
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OZNAMENi:

Neprekracujte saci mohutnost ¢erpadel, protoze
by mohlo dojit ke kavitaci a poSkozeni ¢erpadla.

4.1.2 Pozadavky na potrubi

Bezpecnostni opatreni

A UPOZORNEN:
e Pouzijte potrubi vhodné pro

maximalni pracovni tlak ¢erpadla.
Jinak by mohlo dojit k prasknuti
systému s rizikem drazu.

o Ujistéte se, Ze veSkeré zapojeni bylo
provedeno kvalifikovanymi
montaznimi techniky a je v souladu
s platnymi predpisy.

OZNAMENI:

Pokud je ¢erpadlo pfipojeno k vefejnému
vodovodnimu systému, dodrzujte veskeré
predpisy vydané pravomocnymi organy a
spole¢nostmi spravujicimi vefejné zasobovani
vodou. Pokud je to vyzadovano, namontujte na
saci stranu vhodnou zpétnou klapku.

Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici
pozadavky:

. Potrubi ma vlastni oporu a nepredstavuje pro
Cerpadlo zatéz.
. Pouzivaji se flexibilni potrubi nebo spojky pro

zamezeni pfenosu vibraci ¢erpadla na
potrubi a naopak.

. Pouzivejte pozvolné ohyby, jelikoZ pouziti
trubkovych kolen miize vést k nadmérnému
odporu proudéni.
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Saci potrubi je dokonale utésnéné a
vzduchotésné.

Pokud je ¢erpadlo pouzivano v otevieném
systému, prdmér saciho potrubi odpovida
podminkam instalace. Primér saciho potrubi
nesmi byt mensi nez primér saciho otvoru.
Pokud pramér saciho potrubi musi byt vétsi
nez pramér saci strany ¢erpadla, je
nainstalovana excentricka prechodka.

Pokud je ¢erpadlo umisténo nad hladinou
kapaliny, je na konec saciho potrubi
nainstalovan patni ventil.

Patni ventil je zcela ponofen do kapaliny,
takZe sacim virem nemuze vstupovat vzduch
ve chvili, kdy je kapalina na minimalni drovni

a Cerpadlo je umisténo nad zdrojem kapaliny.

Ventily odpovidajici velikosti jsou
nainstalovany na sacim potrubi a na
vytlaéném potrubi (smérem po proudu k
pojistnému ventilu) a umozniuji regulaci
vykonu ¢erpadla, kontrolu ¢erpadla a jeho
udrzbu.

Ventil odpovidajici velikosti je nainstalovan
na vytlaéném potrubi (smérem po proudu k
pojistnému ventilu) a umozriuje regulaci
vykonu ¢erpadla, kontrolu ¢erpadla a jeho
udrzbu.

Aby nedoslo ke zpétnému toku do Cerpadla,
kdyz je vypnuté, je na vytlaéném potrubi
nainstalovan pojistny ventil.

A UPOZORNENi:
P¥i regulaci odtoku z ¢erpadla

nezavirejte uzaviraci ventil na vytlatné
strané na vice nez nékolik vtefin. Pokud
musi Eerpadlo pracovat s vytlacnou
stranou uzavienou po del$i dobu nez
par vtefin, je nutné nainstalovat obtok,
aby se zabranilo pfehfivani kapaliny
uvnitf Eerpadla.

llustrace tykajici se pozadavkl na potrubi
naleznete na Obrazek 11 a Obrazek 12.

4.2

Elektrické pozadavky
Platné mistni pfedpisy maji pfednost pred
témito stanovenymi poZadavky.
V pfipade protipozarnich systému (hydranty
nebo sprinklery) ovéfte platna mistni
nafizeni.

Kontrolni seznam pro elektricka pfipojeni

Zkontrolujte, zda jsou splnény nasledujici
pozadavky:

Elektrické vedeni je chranéno pfed vysokymi
teplotami, vibracemi a narazy.

Zdroj napajeni je vybaven:
- zafizenim na ochranu pfed zkratem,

- prepinacem izolatoru hlavniho vedeni
se vzdalenosti mezi kontakty o Sifce
alespori 3 mm.

Kontrolni seznam pro elektricky ovladaci panel

OZNAMENi:

Ovladaci panel musi odpovidat jmenovitému
vykonu elektrického Cerpadla. PFi nespravné
kombinaci nemusi byt zaru¢ena ochrana motoru.

ZKkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici

pozadavky:

. Ovladaci panel chrani motor pfed pretizenim
a zkratem.

. Nainstalujte odpovidajici ochranu pfed
pretizenim (tepelné relé nebo nadproudové
relé).

Typ cerpadla Ochrana

Trifazové — Tepelna ochrana
elektrické (musi byt dodana
Serpadlo’ montazni firmou)

— Ochrana proti zkratu
(musi byt dodana
montazni firmou)?

. Ovladaci panel musi byt vybaven ochranou
pfed chodem nasucho, do které je pfipojen
tlakovy spina¢, plovakovy spinag, ¢idla nebo
jina vhodna zafizeni.

. Pro pouZiti na saci strané ¢erpadla jsou
doporuéena nasledujici zafizeni:

- Pokud je kapalina ¢erpana z vodni
soustavy, pouZijte tlakovy spinac.

- Pokud je kapalina ¢erpana ze
zasobniku nebo nadrze, pouzijte
plovakovy spina¢ nebo plovakové
snimace.

. Pokud jsou pouZita tepelna relé, doporuduje se
pouzit relé, ktera jsou citliva na vypadek faze.

Kontrolni seznam pro motor

é UPOZORNENI:
e Pokud je pouzivan jiny nez

standardni typ motoru, prectéte si
provozni pokyny, abyste se ujistili,
Ze je motor vybaven ochrannym
zafizenim.

e Je-li motor vybaven automatickymi
tepelnymi chranici, pamatujte na
riziko neo¢ekavaného spusténi v
souvislosti s pretizenim.
Nepouzivejte takové motory v
protipozarnich aplikacich.

OZNAMENI:

e Pouzivejte pouze dynamicky vyvazené motory
s poloviénim klinem v zakonéeni hfidele (IEC
60034-14) a s normalni intenzitou vibraci (N).

e Sitové napéti a kmitocet musi souhlasit se
specifikacemi na typovém Stitku.

Motory obecné pracuji s témito tolerancemi
sitového napajeni:

Frekvence Hz Faze ~ UN[V] %%

50 3 230/400 £ 10
* Pojistky aM (rozb&hové) nebo magneto-teplotni spinaé s aM (rozb&hové) nebo ochrana motoru magneto-teplotnim
kfivkou C a Icn 2 4,5 kA nebo jiné ekvivalentni zafizeni. spinaéem s provozni tfidou 10A.

2 Tepelné relé proti pietizeni s provozni tfidou 10A + pojistky
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400/690 £ 10

220/380 + 5

60 3 380/660 + 10

Pouzijte kabely se 3 vodici (2 + uzemnéni) pro
jednofazové verze a se 4 vodici (3 + uzemnéni) pro
trifazové verze.

4.3 Nainstalujte ¢erpadlo n

4.3.1 Mechanicka instalace

Pred instalaci zkontrolujte nasledujici polozky:

. Pouzijte beton tlakové pevnostni tfidy
C12/15, ktery splfiuje pozadavky tFidy
expozice XC1 normy EN 206-1.

. Montazni plocha musi byt zatvrdnuta, zcela
vodorovna a hladka.

. DodrZujte uvedené hmotnosti.

Instalace sady ¢erpadla

Ovéfte, Zze zakladna byla pfipravena v souladu s
rozmeéry uvedenymi na obrysovém vykresu /
vykresu celkového usporadani.

Informace o zékladné Cerpadla a kotevnich

otvorech naleznete v oddilu Obrazek 13.

1. Umistéte Cerpadlo na zakladnu a provedte
vyrovnani pomoci vodovahy, ktera se
umistuje na vytlacné hrdlo.

Pfipustna odchylka je 0,5 mm/m.

2. Sejméte zatky kryjici otvory.

3. Zarovnejte Cerpadlo s pfirubami potrubi na
obou stranach &erpadla. Zkontrolujte
zarovnani Sroub(.

4. Pfipevnéte potrubi pomoci Sroubt k ¢erpadiu.
Potrubi nepfipevriujte silou.

5. K pfipadnému vyrovnani vysky pouZzijte
podlozky.

Pokud pouzivate podlozky, vzdy je umistujte
bezprostfedné vlevo a vpravo od Sroubli
zakladny mezi zakladni desku / zakladnu.
Pokud je vzdalenost mezi Srouby (L) > 800
mm, umistéte dal$i podlozky do polovi¢ni
vzdalenosti mezi otvory pro Srouby.

6.  Ujistéte se, ze jsou vSechny podlozky
dokonale zarovnané.

7.  Vlozte zakladové Srouby do patficnych
otvor(.

8.  Zakladové Srouby v zakladné zajistéte
pomoci betonu.

9.  Pockejte, az beton zatuhne, a poté
zakladovou desku vyrovnejte.

10. Zakladové Srouby rovnomérné a pevné
utédhnéte.

11. Zalijte zakladovou desku pomoci betonu s
minimalnim smrstovanim.

POZNAMKA.:

. Pokud by mohlo dojit k Sifeni vibraci,
umistéte mezi Cerpadlo a zakladnu
tlumice vibraci.

Montaz cerpadla k zakladovému ramu

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici
pozZadavky:

. Pevny ram se béhem provozu nekrouti a
nevibruje (rezonance).
. Montazni plochy pro nohy ¢erpadla a motor

na zakladovém ramu musi byt rovné
(doporucéené jsou obrobené plochy).
. Je zgjisténo bezpecné upevnéni Cerpadia a motoru.
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. V zavislosti na pouzité spojce je ponechan
dostate¢ny prostor mezi Eerpadlem a
hiidelem motoru.

. Mezi ¢erpadlem a zakladovym rdmem musi
byt k dispozici dostate¢né podlozZeni, aby
bylo v pfipadé vymény mozné nastavit
stejnou vySku mezi dnem a stfedovou osou
(doporuc¢ené svislé nastaveni 4 az 6 mm).

4.3.2 Kontrolni seznam pro potrubi

Zkontrolujte, zda jsou spInény nasledujici

pozadavky:

. Potrubi se zapornou saci vyskou je uloZzeno s
rostoucim sklonem a potrubi s kladnou saci
vyskou je uloZeno s klesajicim sklonem
smérem k ¢erpadlu.

. Jmenovité priméry potrubi jsou minimalné
shodné s jmenovitymi priméry hrdel
Cerpadla.

. Potrubi jsou zakotvena v tésné blizkosti
Cerpadla a spojena bez prenosu jakéhokoli
namahani a napéti.

VAROVANI:

Navarky, okuje a dal$i necistoty v
potrubi vedou k poskozeni ¢erpadla.

. Odstrarite z potrubi veSkeré necistoty.
. Podle potfeby nainstalujte filtr.

4.3.3 Vyrovnani spojky

Po dokonéeni montaze zakladny a pfipojeni
potrubi je nutné spojku znovu sefidit, ato i v
pfipadé, Ze je jednotka dodavana kompletné
namontovana na ramu.

Demontaz krytu spojky

Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 14.

1. VySroubujte upeviiovaci prostfedky.

2. Odstrarite kryt spojky - horni polovina (1).

3. Odstrarite kryt spojky - spodni polovina (2).

4. Oteviete a zvednéte podpérny/sefizovaci
kruh (3).

Vyrovnani

Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 15.
1. Uvolnéte Srouby patniho ventilu motoru.
2. Umistéte méfidlo (1) v axialnim sméru na
obé poloviny spojky.
3. Ponechte méfidlo (1) na misté a rukou
otacejte spojkou.
- Spojka je spravné vyrovnana, pokud
jsou vzdalenosti ,a“ a ,b* k
odpovidajicim hfidelim ve v§ech
bodech po celém obvodu stejné.
- Radialni a axialni odchylka mezi
obéma polovinami spojky nesmi v
klidovém stavu, za provozni teploty a
pfi vstupnim tlaku prekro€it hodnoty
zvolené vyrobcem.
4. Ovéfte pomoci méfidla (2) vzdalenost mezi
obéma polovinami spojky po celém obvodu.
- Spojka je spravné vyrovnana, pokud je
vzdalenost mezi obéma polovinami
spojky ve v8ech bodech po celém
obvodu stejna.
- Radialni a axialni odchylka mezi
obéma polovinami spojky nesmi v
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klidovém stavu, za provozni teploty a
pfi vstupnim tlaku prekrogit hodnoty
zvolené vyrobcem.
5. Dotahnéte Srouby patniho ventilu motoru bez
prenosu jakéhokoliv tlaku a napéti.
Misto pravitka a tloustkoméru Ize pouzit
Ciselnikovy uchylkomér.
Pokud mate né&jaké dalSi dotazy nebo poZadavky,
obratte se na mistniho prodejniho a servisniho
zastupce.
POZNAMKA: Ovétte vyrovnani spojky znovu pfi
provozni teploté a tlaku systému (je-li k dispozici) a
podle potieby ho upravte. Ujistéte se, Ze Ize
jednotku snadno otacet rukou.

OZNAMENi:

Nespravné vyrovnani jednotky mize vést k
poskozeni spojky a jednotky.

Montaz krytu spojky

A VAROVANI:

Nikdy nespoustéjte ¢erpadlo bez
spravné nainstalovaného krytu spojky.

Vice informaci naleznete v oddilu Obrazek 14.

1. Umistéte kryt spojky - spodni polovinu (2)
pomoci upeviovacich prostfedkd - spodni ¢ast
(2).

2. Vlozte sefizovaci kruh (3) s drazkou smérem
dolli a zatlacte ho v axialnim sméru k motoru.

3. Umistéte kryt spojky - horni polovinu (1) pomoci
upevniovacich prostredku.

4. Nasroubujte upeviiovaci prostredky.

4.3.4 Elektricka instalace

1. Demontujte Srouby krytu svorkovnice.
2. Pfipojte a upevnéte napajeci kabely dle
prisluSného schématu zapojeni:

Schémata zapojeni naleznete v oddilu Obrazek

16. Tato schémata jsou rovnéz k dispozici na

zadni strané krytu svorkovnice.

a) Pripojte zemnici vodi¢ (uzemnéni).
Ujistéte se, Ze zemnici vodi¢ (uzemnéni)
je delSi nez fazové vodice.

b)  Pfipojte fazové vodice.

3. Namontuijte kryt svorkovnice.

OZNAMENI:

Utahnéte opatrné kabelové prachodky, aby byla
zajisténa ochrana proti sklouznuti kabelu a
ochrana pfed vniknutim vihkosti do svorkovnice.

4. Pokud neni motor vybaven tepelnou
ochranou s automatickym resetovanim,
nastavte ochranu proti pfetizeni podle nize
uvedeného seznamu.

- Je-li motor pouzivan pfi plném
zatizeni, nastavte hodnotu
jmenovitého proudu elektrického
Cerpadla (typovy Stitek).

- Je-li motor pouzivan s ¢aste€nym
zatizenim, nastavte hodnotu na
provozni proud (napf. naméreny
klestovym méficim pfistrojem).

- Pokud je éerpadlo vybaveno
spoustécim systémem se zapojenim

hvézda-trojuhelnik, upravte tepelné
relé na 58 % jmenovitého proudu nebo
provozniho proudu (pouze pro
tfifazové motory).
5 Uvedeni do provozu, spusténi, T
provoz a zastaveni *

Bezpecnostni opatieni

UPOZORNENI:

A o Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina
nezplsobi Skody ani Uraz.
e Chrani¢e motoru mohou zpUsobit
neocekavané opétné spusténi
motoru. To by mohlo vést k
vaznému Urazu.
* Nikdy nespoustéjte Cerpadlo bez
spravné nainstalovaného krytu
spojky.

A VAROVANi:
e Vnéjsi plochy ¢erpadla a motoru

mohou pfi provozu dosahnout teplot
vy§sich nez 40 °C (104 °F).
Nedotykejte se zadné casti zafizeni
bez ochrannych pomucek.

o Neumistujte do blizkosti ¢erpadla
zadné hoflavé materialy.

OZNAMENI:

o Nikdy nespoustéjte ¢erpadlo s niz§im nez
minimalnim jmenovitym pratokem, na sucho
nebo bez naplné.

o Nikdy nepouzivejte ¢erpadlo s uzavienym
dvoupolohovym vytlaénym ventilem po dobu
delSi nez nékolik sekund.

o Nikdy nepouzivejte €erpadlo s uzavienym
dvoupolohovym sacim ventilem.

e Kdyz Cerpadlo bé&zi naprazdno, chrarte ho
pfed mrazem. Vypustte veskerou kapalinu,
ktera se nachazi uvniti ¢erpadla. Jinak by
mohla zamrznout a poskodit ¢erpadlo.

e Hodnota tlaku na saci strané (potrubi ¢i
spadova nadrz) a maximalni tlak dodavany
¢erpadlem nesmi prekrocit maximalni
povoleny pracovni tlak (jmenovity tlak pro Cislo
soucasti) Cerpadla. Viz Obrazek 3.

e Pokud dojde ke kavitaci, nepouzivejte

Cerpadlo. Kavitace by mohla poskodit vnitfni
soucasti.

5.1 Naplnéni ¢erpadla
Pro informace o pfipojkach ¢erpadla viz Obrazek 17.

Instalace s hladinou kapaliny nad ¢erpadlem

(saci hlava)

1. Uzavrete uzaviraci ventil umistény za
Cerpadlem.

2. Otevrete pfiSroubované zatky (PM2)

3. Oteviete dvoupolohovy ventil pred
Cerpadlem, dokud z otvoru nezacne vytékat
voda.

4. Uzavrete zavitové Srouby.
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Instalace s hladinou kapaliny pod ¢erpadlem
(saci vyska)

1. Otevrete uzaviraci ventil umistény pred
Cerpadlem.

2. Uzavrete uzaviraci ventil umistény za
Cerpadlem.

3.  Otevrete zavitové Srouby (PM2).

4. Naplrite ¢erpadlo, dokud z otvoru nebude
vytékat voda.

5. Uzavrete zavitové Srouby.

5.2 Kontrola sméru otaceni

Pred spusténim provedte nasledujici postup.

1. Dle Sipek na adaptéru nebo krytu ventilatoru
motoru urcete spravny smér otaceni.

2. Spustte motor.

3. Rychle zkontrolujte smér otaceni skrz kryt
spojky nebo kryt ventilatoru motoru.

4. Zastavte motor.

5.3 Spusténi ¢erpadla

Odpovédnost za kontrolu spravného pratoku a

teploty ¢erpané kapaliny ma subjekt zajistujici

instalaci nebo vlastnik. Pfed spusténim ¢erpadla
se ujistéte, zda plati nasledujici:

. LozZiska jsou jiz naplnéna mazivem a
pfipravené k provozu.

. Cerpadlo a saci potrubi musi byt pfi
spousténi zcela naplnény kapalinou, viz
kapitolu 5.1

. Znovu otocte Cerpaci agregat a ovéfte jeho
hladky a rovhomérny pohyb.

. Ovétrte instalaci krytu spojky a funkénost
vSech bezpeénostnich zafizeni.

. Zapnéte veskera dodana tésnici, splachovaci
a chladici zafizeni.

. Otevrete ventil na sacim/vtokovém potrubi.

. Nastavte dvoupolohovy ventil na strané
natlakovani na cca. 25% pratoku ¢erpadla,
pro které byl systém zkonstruovan. U
¢erpadel s hnacim vykonem niz§im nez
30 kW smi dvoupolohovy ventil zistat
pfi startu kratce zavreny.

. Ujistéte se o elektrickém pfipojeni agregatu v
souladu s veskerymi nafizenimi a se vSéemi
bezpec€nostnimi zafizenimi.

. Spusténi ¢erpadla. PFi pfedpokladanych
provoznich podminkach musi Eerpadlo bézet
hladce a tiSe. V opaéném pripadé
odkazujeme na Re$eni problému.

6 Udrzba n

Bezpecnostni opatieni

Nebezpeéi Grazu elektrickym
proudem:

Pred instalaci nebo servisem jednotky
odpojte a zablokujte elektrické
napajeni.

UPOZORNENI:
A o Udrzbu a servis musi provadét

pouze zpusobily a kvalifikovany
personal.

o Dodrzujte platné pfedpisy pro
prevenci nehod.
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s Pouzivejte vhodné vybaveni a
ochranné prostiedky.

» Ujistéte se, Ze Cerpana kapalina
nezpUsobi Skody ani Uraz.

6.1 Servis

Pokud uzivatel chce pravidelnou udrzbu

naplanovat, zalezi na typu ¢erpané kapaliny a

provoznich podminkach Cerpadla.

Mate-li néjaké dalsi dotazy nebo chcete-li ziskat

vice informaci o bézné udrzbé nebo servisu,

obratte se na mistniho prodejniho a servisniho

zastupce.

Mimofadna udrzba muze byt nezbytna pro vycisténi

stop kapaliny nebo vyménu opotfebovanych dild.

Cerpadla vybavena mazatelnymi lozisky

. Opétovné mazani provadeéjte po uplynuti
4000 provoznich hodin, ale minimalné jednou
ro¢né. Nejprve vycistéte maznice (SN).

. Pouzijte mazivo NLGI tfidy 2 nebo
ekvivalentni.

Pokud mate néjaké dalSi dotazy nebo poZzadavky,

obratte se na mistniho prodejniho a servisniho

zastupce.

Loziska motoru

Po pfiblizné péti letech je mazivo v loZiscich motoru
tak staré, Ze se doporucuje vyména lozZisek.
Vyména loZisek se provadi po uplynuti 25000
provoznich hodin nebo podle pokynu pro udrzbu
dodavatele motoru, podle toho, ktera z uvedenych
podminek je spinéna dfive.

Motor s mazivem po celou dobu Zivotnosti
Motor s mazivem po celou dobu Zivotnosti si
nevyzaduje Zadnou planovanou udrzbu.

Motor s lozisky umoziujicimi mazani
Postupuijte podle pokynl pro udrzbu dodavatele
motoru.

Spojka

Provadéjte pravidelnou kontrolu vile prvkd spojky,
minimalné jednou ro¢né. Kontrolu doporuc¢ujeme

provadét kazdych 1000 provoznich hodin nebo
kazdé tfi mésice, podle toho, co nastane dfive.

6.2 Kontrolni seznam pro prohlidku

Kontrola spojky Zkontrolujte pruzné
prvky spojky. Pokud je
patrné opotrebeni,
pfislusné soucasti
vyménte a ovérte

vyrovnani.
Kontrola mechanické | Ovéfte tésnost
ucpavky. mechanické ucpavky. V

pfipadé netésnosti
mechanickou ucpavku

vymérite.
Kontrola tésnéni Ovérte spravné usazeni
loZisek. axialnich tésnicich

krouzkd namontovanych
na hrideli. Kontakt s
tésnici chlopni by mél
byt pouze jemny.

Kontrola tichého Pomoci nastroju pro
chodu méfeni vibraci
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provadéjte pravidelné
kontroly tichého chodu
Cerpadla.

zaclenéné do Cerpadla
(pokud existuje).

Tepelna ochrana se
automaticky resetuje.

6.3 Demontaz a vyména soucasti
Cerpadla

Chcete-li ziskat dal$i informace o nahradnich
dilech a montazi a demontazi ¢erpadla, obratte se
na mistniho prodejniho a servisniho zastupce.

7 Reseni problémi n
7.1 Reseni potizi pro uzivatele w

Hlavni vypina¢ je zapnuty, ale elektrické ¢erpadlo
se nespusti

Doslo ke spusténi
tepelného nebo
nadproudového relé v
elektrickém ovladacim
panelu.

Resetujte tepelnou
ochranu.

Doslo ke spusténi
ochranného zafizeni
braniciho chodu
Cerpadla nasucho.

Zkontrolujte

nasledujici:

. hladinu
kapaliny v
nadrzi nebo

tlak v potrubi,

. ochranné
zafizeni a jeho
kabely.

Pric¢ina Napravné opatreni

Byly pfepaleny pojistky
Cerpadla nebo

Doslo ke spusténi
tepelné ochrany
zaclenéné do
Cerpadla (pokud
existuje).

Vyckejte, nez ¢erpadlo
zchladne. Tepelna
ochrana se automaticky
resetuje.

pomocnych obvodu.

Vymeérite pojistky.

Doslo ke spusténi
ochranného zafizeni
braniciho chodu
Cerpadla nasucho.

Zkontrolujte hladinu
kapaliny v nadrzi nebo
tlak v potrubi.

7.3 Elektrické cerpadlo se spusti, ale
po uplynuti rozdilné dlouhych .”
casovych intervald se spousti tepelna
ochrana nebo dochazi ke spaleni

pojistek

Pfi¢ina

Napravné opatreni

Elektrické cerpadlo se spusti, ale po uplynuti
rozdilné dlouhych ¢asovych intervalt se spousti
tepelna ochrana

Doslo k poskozeni
napajeciho kabelu.

Zkontrolujte kabel a
pFipadné jej
vymeérite.

Pri¢ina Napravné opatreni

Tepelna ochrana nebo
pojistky nejsou vhodné

Zkontrolujte
soucastky a

Uvnitf ¢erpadla se
nachazi cizi predméty
(pevné nebo vlaknité
latky), které zpusobily
zablokovani obézného
kola.

Obratte se na
oddéleni prodeje a
sluzeb.

dimenzované pro proud pfipadné je
motoru. vyméiite.
Doslo ke zkratu Zkontrolujte
elektromotoru. soucastky a
pfipadné je
vymérite.

Doslo k pretizeni
Cerpadla, protoze
Cerpana kapalina je
prili§ husta a viskozni.

Zkontrolujte skute¢né
pozadavky na
napajeni na zakladé
vlastnosti erpané
kapaliny a poté se
obratte na oddéleni
prodeje a sluzeb.

Doslo k pretizeni motoru.

Zkontrolujte
provozni podminky
Cerpadla a provedte
resetovani ochrany.

Cerpadlo b&zi, dodava via

nebo zadnou nedodava.

k pfili§ malo kapaliny

P¥icina

Napravné opatreni

Cerpadlo je ucpané.

Obratte se na
oddéleni prodeje a
sluzeb.

Pokyny pro feSeni potizi v nize uvedenych
tabulkach jsou ur€eny pouze pro montazni firmy.

7.2 Hlavni vypina€ je zapnuty, ale T*
elektrické cerpadlo se nespusti

Pric¢ina

Napravné opatreni

Byla preruSena dodavka
elektrické energie.

Obnovte dodavku
elektrické energie.
Ujistéte se, zda jsou
v8echna elektricka
pfipojeni zdroje
napajeni v pofadku.

Doslo ke spusténi
tepelné ochrany

Vyckejte, nez
Cerpadlo zchladne.

7.4 Elektrické cerpadlo se spusti, ale “
po uplynuti rozdilné dlouhych

casovych intervald se spousti tepelna
ochrana nebo dochazi ke spaleni

pojistek

P¥i¢ina

Napravné opatreni

Elektricky panel je
umistén v oblasti s
vysokou teplotou nebo
je vystaven pfimému
slune¢nimu svétlu.

Elektricky panel
chrarite pred
nadmérnymi teplotami
a pfimym slune¢nim
svétlem.

Napéti zdroje napajeni
prekracuje maximalni
limit napéti pro motor.

Zkontrolujte provozni
podminky motoru.

Chybi faze proudu.

Zkontrolujte

. zdroj napajeni.

. elektrické
zapojeni
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ale po uplynuti rozdilné dlouhych

7.5 Elektrické ¢erpadlo se spusti, T*

c¢asovych intervali se spousti tepelna

ochrana

ventily.

Regulace na vytlaéné
strané je pfili$ silna.

Oteviete ventil.

Pric¢ina

Napravné opatieni

Uvnitf ¢erpadla se
nachazi cizi pfedméty
(pevné nebo vlaknité
latky), které zpUsobily
zablokovani obézného
kola.

Kontaktujte mistniho
prodejniho a
servisniho zastupce.

Doslo k zaseknuti ventilt
v uzaviené nebo
Castecné uzaviené
poloze.

Rozeberte a
vycistéte ventily.

Cerpadlo je ucpané.

Kontaktujte mistniho
prodejniho a
servisniho zastupce.

Vykon Eerpadla
prekracuje maximalni
limit udavany typovym
Stitkem.

Casteéné uzavrete
uzaviraci ventil, ktery
je umistén po proudu
od ¢erpadla, do té
doby, nez vykon
dosahne limitu
udavaného typovym
Stitkem.

Potrubi je ucpané.

ZKkontrolujte a
vycistéte potrubi.

Smeér otaceni obézného
kola neni spravny
(tfifazova verze)

Zménte umisténi
dvou fazi na
svorkovnici motoru
nebo na elektrickém
ovladacim panelu.

Doslo k pretizeni
Cerpadla, protoze
Cerpana kapalina je
pfili$ husta a viskozni.

V zavislosti na typu
Cerpané kapaliny
zkontrolujte naroky na
vykon a podle toho
vyménte motor.

Loziska motoru jsou
opotfebovana.

Kontaktujte mistniho
prodejniho a
servisniho zastupce.

Saci vyska je pFilis
vysoka nebo odpor proti
proudéni v sacim potrubi
je pfilis vysoky.

Zkontrolujte

provozni podminky

Cerpadla. Pokud je

to nutné, provedte

nasledujici kroky:

. Snizte saci
vysku.

. PouZijte vétsi
pramér saciho
potrubi.

systému

7.6 Elektrické éerpadlo se spusti, ale “
je aktivovana obecna ochrana

7.9 Elektrické cerpadlo se zastavi, a 1 *
poté se zacne otacet ve Spatném sméru

Pfi¢ina

Napravné opatieni

Pric¢ina

Napravné opatreni

Zkrat v elektrickém
systému.

Zkontrolujte elektricky
systém.

7.7 Elektrické éerpadlo se spusti, ale ‘“
je aktivovan proudovy chrani¢ (RCD)

Dochazi k prosakovani v
jedné nebo obou téchto

Opravte nebo
vyménite vadnou

soucastech: soucastku.
. saci potrubi,
. patni ventil nebo
pojistny ventil.
Do saciho potrubi se Provedte
dostal vzduch. odvzdu$néni.

systému
Pric¢ina Napravné opatreni
Zemni svodovy proud Zkontrolujte izolaci
prekrogil limit. prvku elektrického

systému.

7.10 Cerpadlo se spousti p¥ili§ ¢asto n

7.8 Cerpadlo bézi, dodava viak pfilis "
malo kapaliny nebo Zadnou nedodava

Pricina

Napravné
opatreni

Pficina

Napravné opatieni

Uvnitf ¢erpadla nebo
potrubi se nachazi
vzduch.

Provedte
odvzdu$néni.

Cerpadlo neni spravné
naplnéno.

Cerpadlo vypnéte a
postup plnéni
zopakuijte.

Pokud problém

pretrvava:

. Zkontrolujte,
zda
mechanické
tésnéni
neprosakuje.

. Zkontrolujte,
zda je saci
potrubi
dokonale
utésnéné.

. Vymérite
veskeré
netésnici

Dochazi k prosakovani v

jedné nebo obou téchto

soucastech:

. saci potrubi,

. patni ventil nebo
pojistny ventil.

Opravte nebo
vymérite vadnou
soucastku.

Doslo k protrzeni
membrany nebo v tlakové
nadrzi neni provadéno

tlakovani.

PFislusné pokyny
naleznete v
navodu k tlakové
nadrzi.
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7.11 Cerpadlo vibruje a je pfili$ T*
hluéné
Pfi¢ina Napravné opatieni

Doslo ke kavitaci ¢erpadla | Snizte poZadovanou
pratokovou rychlost
¢asteCnym uzavienim
uzaviraciho ventilu za
Cerpadlem. Pokud
problém pretrvava,
zkontrolujte provozni
podminky Cerpadla
(napfiklad vySkovy
rozdil, odpor proti
proudéni, teplotu
kapaliny).

LoZiska motoru jsou Kontaktujte mistniho

servisniho zastupce.
Kontaktujte mistniho
prodejniho a
servisniho zastupce.
Obézné kolo otira tésnici | Kontaktujte mistniho
kolo prodejniho a
servisniho zastupce.
Spatné vyrovnani spojky | Zkontrolujte vyrovnani

Uvnitf ¢erpadla se
nachazi cizi predméty

spojky
Opotrebené pruzné prvky | Zkontrolujte pfislusné
spojky prvky a pokud je

patrné opottebeni,
prisludné soucasti
vyméiite

V pfipadé jinych potizi se obratte na mistniho
prodejniho a servisniho zastupce

opotfebovana. prodejniho a
1 Uvod a bezpeénost’ : predpisy este pred manipulaciou s vyrobkom. St
; Ii w zverejnené na pomoc pri predchadzani tymto
1.1 Uvod nebezpecenstvam:

Ucel tohto navodu

Ugelom tohto navodu je poskytnut potrebné
informacie pre:

. InStalaciu
. Prevadzku
. Udrzbu

UPOZORNENIE:
Tento navod si starostlivo prestudujte

pred inStalaciou a pouzivanim vyrobku.
Nevhodné pouzivanie vyrobku méze
sposobit uraz a $kodu na majetku a
modze mat za nasledok stratu platnosti
zaruky.

POZNAMKA:
Odlozte si tento navod na buduce pouzitie. Majte
ho poruke pri mieste inStalacie zariadenia.

1.1.1 Neskuseni pouzivatelia

A VAROVANIE:
Tento vyrobok moze prevadzkovat iba

kvalifikovany personal.

Dodrziavajte nasledujuce opatrenia:

. Tento vyrobok nesmie pouzivat osoba so
znizenymi fyzickymi &i rozumovymi
schopnostami, ani nikto bez prislusnej
skusenosti ¢i znalosti, pokial neobdrzal
pokyny o pouzivani zariadenia a informacie o
suvisiacich rizikach, alebo je pod dohladom
zodpovednej osoby.

. Deti musia byt pod dohlfadom, aby sa nehrali
s vyrobkom ani okolo neho.

1.2 Bezpecnostna terminologia a
symboly

Informacie o bezpeénostnych spravach

Je mimoriadne ddlezité, aby ste si precitali,
porozumeli a dodrziavali bezpe¢nostné spravy a

. Urazy a zdravotné problémy
. Poskodenie vyrobku a jeho okolia
. Porucha prevadzky vyrobku

Urovne nebezpeéenstva

Uroven Indikécia
nebezpeéenstva

Nebezpecna situacia,
ktora, ak jej nezabranite,
sposobi smrt alebo
vazny uraz.

NEBEZP
ECENST
VO:

Nebezpecna situacia,
VAROVA | ktord, ak jej nezabranite,
NIE: mdze spdsobit smrt
alebo vazny uraz.

Nebezpecna situacia,
UPOZOR | ktora, ak jej nezabranite,
NENIE: mdze spdsobit drobny
alebo mensi Uraz.

Upozornenia sa
vyuzivaju, ak existuje
riziko poskodenia
zariadenia alebo
znizenia jeho vykonu,
avsak nehrozi zranenie
osob.

POZNAM
KA:

> B BB

Specialne symboly

Niektoré kategdrie nebezpecenstva reprezentuju
Specifické symboly. Ich zobrazenie najdete v
nasledujucej tabulke.
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Nebezpecenstvo Nebezpecenstvo
urazu elektrickym magnetickych poli
prudom

Nebezpeé UPOZOR
A enstvo NENIE:

urazu

elektrickym

priudom:

Nebezpeéenstvo horiceho povrchu
Nebezpecenstvo horucich povrchov je oznacené
zvlastnym symbolom, ktory nahradza typické
symboly Urovne nebezpecenstva:

& UPOZORNENIE:

Popis symbolov pre pouzivatela a technika

T* Specifické informacie pre personal

povereny instalaciou vyrobku do systému
(inStalatérske alebo elektrické stranky,
alebo oboje) alebo udrzbou.

Specifické informacie pre pouzivatelov
lnl vyrobku.

Pokyny

Pokyny a varovania uvedené v tomto navode sa
tykaju Standardnej verzie, ako je to opisané v
predajnej dokumentacii. Cerpadla Specialnej verzie
moéZzu byt dodavané s dodatoénymi priruc¢kami.
Ohladom akychkolvek uprav alebo vlastnosti
$pecialnej verzie si pozrite predajni zmluvu.
Ohladom pokynov, situacii alebo udalosti, ktoré nie
su opisané v tomto navode alebo v predajnej
dokumentacii, kontaktujte najblizSie servisné
stredisko spolo¢nosti .

1.3 Likvidacia obalov a vyrobku
Dodrzujte platné miestne predpisy a zakony
tykajuce sa likvidacie triedeného odpadu.
1.4 Zaruka

Ohladom informacii o zaruke si pozrite predajnu
zmluvu.

15 Nahradné diely

A VAROVANIE:
Na vymenu opotrebovanych alebo

poskodenych komponentov pouzivajte
len originalne nahradné diely.
Pouzivanie nevhodnych nahradnych
dielov méze sposobit poruchu
prevadzky, poskodenie a Urazy, a
takisto stratu platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE:
Pri Ziadosti o technické udaje alebo

nahradné diely od Oddelenia predaja a
servisu vzdy uvedte konkrétny typ
vyrobku a €islo dielu.

Dalsie informéacie o nahradnych dieloch vyrobku
najdete na internetovej stranke predajnej siete.
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1.6 VYHLASENIE O ZHODE
1.6.1  ES Vyhlasenie o zhode (Preklad)

Spolo¢nost Xylem Service ltalia S.r.l. so sidlom v
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Taliansko tymto vyhlasuje, ze
vyrobok:

Elektricky ¢erpadlovy agregat (pozri Stitok na

prvej strane)

spifia prislu$né ustanovenia nasleduijticich

europskych smernic:

. Smernica 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach (PRILOHA Il — fyzicka alebo
pravnicka osoba opravnena zostavenim
technického suboru: Xylem Service ltalia
S.rl)

. Smernica 2009/125/ES o vytvoreni ramca na
stanovenie poZiadaviek na ekodizajn
energeticky vyznamnych vyrobkov,
Nariadenie komisie (ES) ¢. 640/2009 a
Nariadenie komisie (EU) €. 4/2014
(Elektromotor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) ak
sl oznacené IE2 alebo IE3,

a nasledujuce technické normy

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M

Amedeo Valente
(Riaditel inZinierstva, vyskumu a rozvoja)
rev.00

1.6.2 ES Vyhlasenie o zhode (No
EMCD16)
1. Model aparatu/vyrobku:
pozri §titok na prvej strane
2. Nazov a adresa vyrobcu:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Taliansko

3.  Toto vyhlasenie o zhode je vydané na
vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

4.  Predmet vyhlasenia:
elektrické ¢erpadlo

5. Predmetom vyhlasenia uvedeného vyssie je
zhoda s prisluSnymi harmonizovanymi
nariadeniami Unie:
Smernica 2014/30/EU z 26. februara 2014
(elektromagneticka kompatibilita)

6. Odkazy na iné prislusné harmonizované
normy alebo na iné technické $pecifikacie, na
zaklade ktorych sa vyhlasuje sulad:
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EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7.  Oboznameny organ: -
8.  Doplfiujuce informacie: -

Podpisané v mene:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M

Amedeo Valente
(Riaditel inzinierstva, vyskumu a rozvoja)
rev.00

Lowara je ochranna znamka spolo¢nosti Xylem
Inc. alebo niektorej z jej dcérskych spolo¢nosti.

1.6.3 EU Vyhlasenie o zhode (Pfeklad)

Spolo¢nost Xylem Service ltalia S.r.l. so sidlom v Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI
- Taliansko tymto vyhlasuje, Ze vyrobok:

Cerpadlo (pozri titok na prvej strane)

spifia prislu§né ustanovenia nasledujdcich

europskych smernic:

. Smernica 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach (PRILOHA Il — fyzicka alebo
pravnicka osoba opravnena zostavenim
technického suboru: Xylem Service ltalia
Srl)

a nasledujuce technické normy
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /

(Riaditel inZinierstva, vyskumu a rozvoja)
rev.00

Lowara je ochranna znamka spolo¢nosti Xylem
Inc. alebo niektorej z jej dcérskych spolo¢nosti.

2 Preprava a skladovanie n
2.1 Kontrola dorucenia
1. Skontrolujte, ¢i sa na vonkaj$ej strane obalu
nenachadzaju zjavné znamky poskodenia.
2.V pripade, Ze sa na vyrobku nachadzaju
viditelné znamky poskodenia, oznamte to
nasmu distributorovi do 6smych dni od
dorucenia.
Rozbalenie agregatu
1. Postupuijte podla prislusnych krokov:
- Ak je agregat zabaleny v lepenkovej
Skatuli, odstrante sponky a otvorte ju.
- Ak je agregat zabaleny v drevenej
debni, otvorte kryt, avSak davajte
pozor na klince a remene.

2. Zdrevenej zakladne odskrutkujte
upevnovacie skrutky alebo remene.

2.1.1 Vizualna kontrola agregatu

1. Odstrarite obalové materialy z vyrobku.
V3etky obalové materialy zneSkodnite v
sulade s platnymi predpismi.

2. Pohladom skontrolujte vyrobok a zistite, Ci
niektoré diely neboli poSkodené alebo &i
nechybaju.

3. Podla potreby uvolnite vyrobok vybratim
skrutiek, svornikov alebo pasov.

4. Ak dojde k nejakému problému, obratte sa na
miestneho zastupcu spolo¢nosti.

2.2 Pokyny na prepravu
Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:
e Dodrziavajte platné predpisy tykajuce

sa predchadzania nehodam.

o Nebezpecenstvo pomliazdenia.
Agregat a komponenty m6zu byt
tazké. Pouzite vhodné zdvihacie
metody a vzdy pouzivajte obuv s
ocelovymi SpiCkami.

o Cim vy3si bude uhol B, tym nizsia
bude nosnost' zdvihacich lan alebo
remenov, pozri Obrazok 4, Obrazok
5 a Obrazok 6.

Pri vybere vhodného vybavenia na zdvihanie overte
celkovi hmotnost, ktora je uvedena na obale.

Poloha a upevnenie

Cerpadlo alebo &erpadlovy agregat udrzujte v
rovnakej polohe ako boli dodané zo zavodu.
Cerpadlo alebo &erpadlovy agregat musi byt po&as
prepravy riadne upevneny, aby sa nemohol
prevratit' ani spadnut.

VAROVANIE:
e Na manipulaciu s celym elektrickym

Cerpadlovym agregatom
nepouzivajte skrutky s okom na
motore.

o Nepouzivajte koniec hriadela
Cerpadla ani motor na presun
Cerpadla, motoru ani agregatu.

. Skrutky s okom na motore sa mézu pouzivat
vyhradne na presun samotného motora,
alebo v pripade nerovnomerného vyvazenia
na Ciastocné nadvihnutie agregatu v zvislom
smere zacinajucom horizontalnym
posunutim.

Agregat musi byt vzdy upevneny a prenasany tak,

ako je to uvedené na Obrazku 4, a Cerpadlo bez

motora musi byt upevnené a prepravované v

sUlade s Obrazok 5 a Obrézkom 6.

Agregat bez motora

A VAROVANIE:
Cerpadlo a motor zakupené osobitne a

nasledne zaclenené tvoria v zmysle
smernice 2006/42/ES o strojovych
zariadeniach nové strojové zariadenie.
Osoba vykonavajuca zaclenenie je
zodpovedna za vSetky bezpeénostné
hradisk& zostavovaného zariadenia a
oznacenie CE.
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2.3 Pokyny na skladovanie

Miesto uskladnenia

Tento vyrobok musi byt uskladneny na krytom a
suchom mieste chranenom pred teplom,
necistotami a otrasmi.

POZNAMKA:

e  Chrante vyrobok pred vihkostou, zdrojmi tepla
a mechanickym poskodenim.

e Na zabaleny vyrobok neukladajte tazké
predmety.

2.3.1 Dlhodobé skladovanie

Ak je agregat uskladneny dlhSie ako 6 mesiacov,

platia nasledujuce pokyny:

. Skladujte na krytom a suchom mieste.

. Skladujte mimo dosahu tepla, necistot a
vibracii.

. Aspon kazdé tri mesiace niekolkokrat otocte
hriadel rukou.

U vyrobcov hnacej jednotky a spojov sa informujte

o postupoch pri dlhodobom skladovani.

Pre otazky o moznych sluzbach dlhodobého

skladovania kontaktujte miestneho predajcu alebo

servisného zastupcu.

Vonkajsia teplota

Vyrobok musi byt skladovany pri vonkajSej teplote

od -5 °C do + 40 °C (od 23 °F do 104 °F).

3 Opis vyrobku n w
3.1 Opis cerpadla
Cerpadlo predstavuje sekéné, kruhové, odstredivé,
viacuroviové Cerpadlo so sacim obeznym kolesom
pre nizku hodnotu NPSH. Cerpadlo méze byt
horizontalne alebo vertikalne, v tesnom spojeni so
Standardnymi elektromotormi.
Cerpadlo sa da pouZit na:
. Studenu alebo teplt vodu
«  Cistiace kvapaliny
. Cistiace alebo agresivne kvapaliny, ktoré

nie su chemicky ani mechanicky

agresivne vodi materidlom ¢erpadla
Vyrobok sa mbéze dodavat ako ¢erpadlovy

agregat (Cerpadlo a elektricky motor), alebo len
ako ¢erpadlo.

Nevhodné pouzivanie

A VAROVANIE:
Nevhodné pouzivanie ¢erpadla mbéze

vytvorit nebezpeéné podmienky a
spOsobit Uraz a Skodu na majetku.

Nespravne pouzivanie tohto vyrobku povedie k
strate zaruky.

Priklady nevhodného pouzivania:

. Kvapaliny, ktoré poskodzuju konstrukéné
materialy ¢erpadla

. Nebezpecné kvapaliny (ako napriklad toxickeé,
vybusné, horlavé alebo korozivne kvapaliny)

. Pitné tekutiny iné nez voda (napriklad
vino alebo mlieko)

Priklady nespravnej inStalacie:

. Nebezpecné umiestnenia (ako napriklad
vybusné alebo korozivne prostredie).

. Umiestnenie na miestach s prili§ vysokou
teplotu vzduchu alebo nedostatoénym
vetranim.

. Inétalacia vo vonkaj$om prostredi bez
ochrany pred dazdom alebo mrazom.

NEBEZPECENSTVO:

Nepouzivajte toto Eerpadlo na
manipulaciu so zapalnymi ani
vybu$nymi kvapalinami, ¢i obidvomi.

POZNAMKA:

e Nepouzivajte toto Eerpadlo na manipulaciu s
tekutinami obsahujucimi brasne, tuhé alebo
vlaknité latky a materialy.

e Nepouzivajte toto erpadlo pre rychlosti
prietoku prekracujuce hodnoty rychlosti
prietoku stanovené na typovom Stitku.

POZNAMKA:

V pripade, Ze ste si zakupili Cerpadlo bez motora,
uistite sa, Ze dany motor je vhodny na pouZitie s
cerpadlom.

Zamyslané pouzitie
Toto Eerpadlo je vhodné na:
. Privod a Gpravu vody

. Chladenie a privod teplej vody v priemysle a
stavebnictve

. ZavlaZovanie a postrekové systémy
. Ohrievacie systémy

. Poziarne aplikacie

. Vyrobu snehu

. Nanofiltraciu

. Napajanie kotla.
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Zvlastne pouzitia

V nasledujucich pripadoch sa obratte na

miestneho zastupcu spoloénosti:

. Ak je hodnota hustoty a/alebo viskozity
Eerpanej kvapaliny vy$Sia ako hodnota pre
vodu, ako napriklad voda s glykolom, kedze
moze byt potrebny vykonnejSi motor.

. Ak je Cerpana kvapalina chemicky upravena,
napriklad zmak&ovanad, deionizovana,
demineralizovana, atd.

. Akakolvek situacia odliSujuca sa od tych,
ktoré su tu opisané, a tykajuca sa povahy
kvapaliny.

3.2 Oznacenie ¢erpadla

Pozri Obrazok 2 pre vysvetlenie kédu oznacenia
¢erpadla a jeden priklad.

3.3 Tovarensky stitok

Tovarensky $titok sa nachadza na nosnom rame.
Tovarensky $titok uvadza kluc¢ové technické
parametre vyrobku. Pre dalSie informacie pozri
Obréazok 1.

Tovarensky Stitok obsahuje udaje o obeznom
kolese a materiali puzdra, mechanickom tesneni
a ich materialoch. Pre dalSie informacie pozri
Obrazok 2.
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IMQ, TUV, IRAM alebo iné znacky (iba pri . Makké tesnenie

elektrickych cerpadlach) 3.7 Medzné hodnot
Ak nie je uvedené inak, pri elektrickych ’ edzne hodnoty

vyrobkoch s ozna¢enim schvalenia sa toto Maximalny pracovny tlak

schvalenie tyka vyhradne elektrického ¢erpadla. Obrézok 3 zobrazuje maximélny pracovny tiak v

3.4 Konstrukcia éerpadla zavislosti od modelu Cerpadla a teploty Cerpanej
kvapaliny.

. Sacie puzdro: horizontalne s axialnymi a
Pimax + Pmaxs PN

radialnymi prirubami

. Vypustacie puzdro: horizontélne s radialnymi Pimax Maximainy vstupny tlak
prirubami Prmax Maximalny tlak vytvarany ¢erpadlom
. Zatvorend konétrukcia obezného kolesa bez PN Maximalny prevadzkovy tlak

axialneho vyvazenia naporu

. Vyvazovaci bubon na strane vypustania
zabudovany do vypustacieho puzdra

. Motory — Konstrukcia IEC
Norma: IE3 pre Eurépu a NEMA

Intervaly teploty kvapaliny
Obrazok 3 zobrazuje rozsahy pracovnej teploty.

Pre $pecifické poziadavky kontaktujte zastupcu pre
predaj a sluzby.

e Priruby podta EN1092 / ISO 7005, PN 10/16, Maximalny pocet Startov za hodinu
25, 40, 63 a 100. Doplfiujuce vitacie priruby Pozri Obrazok 18.
podla ASME B16.5; Trieda 150, 300 a 600 -
R , ) Hladina hluku
*  Spojky: ohybné bez rozperky podla normy. Pre hladiny akustického tlaku éerpadia
Dopliujuce s rozperkou (len pre horizontalne vybaveného standardnym motorom pozri Tabulku
Cerpadla) na Ziadost zakaznika 7
. Kryt spojky: celkom uzavrety a polohovo Udaije o urovniach akustického tlaku &erpadla bez
nastavitelny motora najdete v Casti Tabulka 8.
3.5 Material 4 Inétalécia ]’ *
Kovové Casti Cerpadla, ktoré prichadzaju do styku B . tné treni
s vodou, su vyrobené takto: ezpecnostne opatrenia
Kod materialu VAROVANIE:
Polozka glalelglgl ¢ 12|zl A o Dodrziavaijte platné predpisy
olo| & |ala| & |Z ||z |- tykajuce sa predchadzania
nehodam.
N % g | % 3| e PouZite vhodné zariadenia a
Obezné koleso gIg E B E g ochranu.
23 P 23 |8 o Vzdy si prestudujte a re3pektujte
i 5|2 platné miestne alebo vnuatrostatne
- § 3 predpisy, legislativu a pravidla
Difuzér o g E |85 vyberu miesta instalacie a vodnej a
kS EEENe elektrickej pripojky.
s gL
§ slg| o 2 Nebezpecenstvo trazu elektrickym
35| B 3 prudom:
Puzdro glg el |8l |5 o Presvedtte sa, Ze vetky pripojenia
B HE vykona kvalifikovany instalatér v
(2 ilade s platnymi predpismi
als su platnymi predpismi.
a o Pred zacatim prac na agregate sa
. , uistite, ¢i su agregat a ovladaci
Hriadel panel odpojené od napéajania a &i
_ nie je mozné jeho nezelané
g zapnutie. Plati to aj pre regulacny
8 obvod.
Ochranné puzdro hriadela 3
3 Uzemnenie
]
= A Nebezpeéenstvo trazu elektrickym
idom:
Odvzdugiovacie potrubie pradom _
e Pred vykonanim dalSich
elektrickych pripojeni vzdy pripojte
Kizné lozisko Karid woliam K Sworke uzemnenia vorkas|
3.6 Mechanickeé tesnenie e Kazdé elektrické za’riadenie je
, o, ) treba uzemnit. Plati to pre
. Standardné mechanické tesnenie podra zariadenia &erpadla, hnaciu
EN12756 jednotku a vSetky monitorovacie

. Kazetové tesnenie
213
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zariadenia. PreskuSajte
uzemnovaci vodi¢ a skontrolujte,
¢i je spravne pripojeny.

e Ak sa kabel motora omylom
uvolni, uzemnovaci vodi¢ sa musi
uvolnit zo svojej svorky ako
posledny. Presvedcte sa, ze
uzemnovaci vodi¢ je dIhsi ako je
fazovy vodi¢. Plati to pre oba
konce kébla motora.

e  Pridajte dalSiu ochranu proti
smrtefnému Urazu. Namontujte
vysoko citlivy diferencialny spina¢
(30 mA) [pradovy chranic].

4.1 Poziadavky na prisluSenstvo

411 Umiestnenie ¢erpadla

A NEBEZPECENSTVO:
Nepouzivajte tento agregat v
prostrediach, ktoré mézu obsahovat

zéapalné alebo vybusné alebo chemicky
agresivne plyny a prach.

Pokyny

Dodrziavajte nasledovné pokyny tykajuce sa

umiestnenia vyrobku:

. Uistite sa, Zze Ziadne prekazky nebrania
normalnemu prietoku chladného vzduchu,
ktory je dodavany ventilatorom motora.

. Uistite sa, Ze miesto inStalacie je chranené
pred priesakmi kvapaliny alebo pred
zaplavenim.

. Ak je to mozné, umiestnite Cerpadlo o nie¢o
vysSie ako je Urover terénu.

. Teplota okolia musi byt medzi 0 °C (+32 °F)
az +40°C (+104 °F).

. Kontaktujte Oddelenie predaja a servisu, ak:
- Podmienky relativnej vihkosti vzduchu

prekracduju hodnoty v pokynoch.

- Teplota miestnosti prekro¢i +40 °C
(+104 °F).

- Agregat je umiestneny v nadmorskej
vyske viac ako 1000 m (3000 stép).
M6ze dojst k znizeniu vykonu motora
alebo ho bude nutné vymenit za
vykonnej$i motor.

- Pre informéacie o tom, aku hodnotu je
potrebné odpocitat od menovitého
vykonu motora, odkazujeme na:
Tabulka 9.

Polohy ¢erpadla a odstupy

Zabezpecte primerané osvetlenie a odstup okolo
Cerpadla. Uistite sa, Ze Cerpadlo je l'ahko pristupné
pre ucely instalacie a Gdrzby.

Montaz nad zdrojom kvapaliny (sacia vyska)
Teoreticka maximalna sacia vySka akéhokolvek
Cerpadla je 10,33m. Nasledujuce Cinitele
ovplyvnuju saci vykon Gerpadla v praxi:

. Teplota Eerpanej tekutiny

. Nadmorska vyska (pri otvorenom systéme)
. Tlak v systéme (pri uzavretom systéme)

. Odpor potrubia
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. Vlastny inherentny prietokovy odpor ¢erpadia

. Vyskové rozdiely

Na vypocet maximalnej vysky nad hladinou

kvapaliny, v ktorej méze byt Eerpadlo

nainstalované, sa pouziva nasledovna rovnica:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb Barometricky tlak v baroch (v
uzavretom systéme systémovy tlak)

NPSHr Hodnota inherentného prietokového
odporu ¢erpadla, v metroch

Hf Celkové straty v metroch spdsobené
prechodom kvapaliny nasavacim
potrubim ¢erpadla

Hv Tlak pary (v metroch), ktory
zodpoveda teplote kvapaliny T (v °C)

0,5 Odporucana bezpecnostna rezerva
(m)

z Maximalna vyska, v ktorej je mozné

Eerpadlo nainstalovat (m) (pb*10,2 -
Z), musi byt vzdy kladné €islo.
Pre dalSie informacie pozri Obrazok 10.

POZNAMKA:

Neprekracujte nasavaci vykon ¢erpadla, pretoze
by to mohlo spdsobovat kavitaciu a poskodenie
Cerpadla.

4.1.2 Poziadavky na potrubné rozvody

Bezpecnostné opatrenia

A VAROVANIE:
e Pouzivajte potrubia vhodné pre

maximalny pracovny tlak ¢erpadla.
Ak tak neurobite, méZe to spdsobit
prasknutie systému a riziko Urazu.
e Presvedcte sa, ze vSetky pripojenia
vykona kvalifikovany instalatér v
sulade s platnymi predpismi.

POZNAMKA:

Dodrziavajte vSetky predpisy uradov vo vasej
jurisdikcii a spolo€nosti spravujucich verejné
vodovody, pokial je Cerpadlo pripojené na systém
verejnych vodovodov. Ak je to potrebné,
nainstalujte vhodnu ochranu proti spatnému toku
na sacej strane.

Kontrolny zoznam pre potrubné rozvody
Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poziadavky:

. Vsetky potrubné rozvody s nezavisle
podloZené; nesmu zatazovat jednotku.

. Pouzivate ohybné potrubia alebo spoje na
zabranenie prenosu otrasov ¢erpadla na
potrubia a naopak.

. Pouzivate Siroké ohyby a vyhybate sa
pouzitiu sacich kolien, kedZe tieto spdsobuju
nadmerny prietokovy odpor.

. Potrubné rozvody nasavania su dobre
utesnené a odvzdus$nené.

. Ak pouzivate €erpadlo v otvorenom obvode,
priemer sacieho potrubia je vzhladom k
podmienkam instalacie vhodny. Sacie
potrubie nesmie byt menSie nez je priemer
sacieho kanala.
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. V pripade, Ze sacie potrubie musi byt vacsie
nez je nasavacia strana Cerpadla,
nainstalujte excentrickd redukciu potrubia.

. Ak sa ¢erpadlo nachadza pod hladinou
kvapaliny, na koniec sacieho potrubia je sa
namontuje patkovy ventil.

. Patkovy ventil je cely ponoreny do kvapaliny,
aby nemohol do nasavania vniknut vzduch
ani vtedy, ked je kvapalina na najspodnejsej
urovni a ¢erpadlo je namontované nad
zdrojom kvapaliny.

. Na sacie a vytlaéné potrubie (v smere
pradenia smerom k spatnej klapke) sa
namontuju dvojpolohové ventily s vhodnou
velkostou, aby sa mohol regulovat’ objem
Cerpadla pre Ucely kontroly a udrzby.

. Na vytla¢né potrubie (v smere prudenia
smerom k spatnej klapke) sa namontuju
dvojpolohové ventily s vhodnou velkostou,
aby sa mohol regulovat objem ¢erpadla pre
Ucely kontroly a udrzby.

. Aby sa predislo spatnému toku do ¢erpadla
pri jeho vypnuti, je na vytlaéné potrubie
namontovana spatna klapka.

VAROVANIE:
Dvojpolohovy ventil na strane vypuste

neuzatvarajte s ciefom priskrtit ¢erpadio
na dobu dlhs$iu ako niekolko sekund. Ak
musite ¢erpadlo obsluhovat na strane
vypuste dlhSie nez niekolko sekund, je
potrebné namontovat’ obtokovy okruh,
aby sa zabranilo prehriatiu vody v
Cerpadle.

Pre obrazky znazorfiujuce poziadavky na potrubné
rozvody odkazujeme na Obrazok 11 a Obrazok 12.

4.2 Poziadavky na elektrické
pripojenie
. Platné miestne predpisy maju prednost pred
tu stanovenymi poziadavkami.
. V pripade protipoZiarnych systémov
(hydranty alebo rozstrekovace) skontrolujte
platné miestne nariadenia.

Kontrolny zoznam elektrickych zapojeni

Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poZiadavky:

. Elektrické vodi€e su chranené pred vysokymi
teplotami, vibraciami a koliziami.
. Kabel napajania je vybaveny:
- Zariadenim na ochranu pred
skratovanim
- oddelujucim spinaéom rozvodu s
kontaktnou medzerou aspon 3 mm

Kontrolny zoznam - elektricky ovladaci panel

POZNAMKA:

Ovladaci panel musi zodpovedat charakteristikdm
elektrického Eerpadla. Nespravne kombinacie
nemusia zarucit ochranu motora.

! Poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termalny
spinac s krivkou C a Icn 2 4,5 kA alebo ekvivalentné
zariadenie.

2 Tepelné relé proti pretaZeniu s triedou vypnutia 10 A +

Skontrolujte, ¢i su splnené nasledovné poziadavky:

. Kontrolny panel musi chranit motor pred
pretazenim a skratovanim.

. Nainstalujte spravnu ochranu proti
pretazeniu (tepelné relé alebo ochranné
zariadenie motora).

Typ €erpadla Ochrana
Trojfazové — Tepelna ochrana
elektrické (musi dodat
Serpadlo’ instalatér)
— Istenie proti skratu
(musi dodat
inStalatér)?

. Kontrolny panel musi byt vybaveny
testovacim ochrannym systémom, ku
ktorému je pripojeny tlakovy spinac,
plavakovy vypinac, sondy alebo iné vhodné
zariadenia.

. Na strane nasavania ¢erpadla odporu¢ame
pouzivat nasledovné zariadenia:

- V pripade, Ze Cerpate kvapalinu z
infrastruktimej siete, pouZite tlakovy spinac.

- V pripade, Ze ¢erpate vodu zo
zasobnika alebo rezervoara, pouzite
plavakovy spina¢ alebo plavakové
snimace.

. Pri pouziti tepelnych relé odporiéame pouzit
tie, ktoré su citlivé na poruchu fazy.

Kontrolny zoznam — motor

VAROVANIE:
A eV pripade, Ze pouzivate iny motor,

nez Standardny, precitajte si
prevadzkové pokyny, aby ste sa
uistili, ¢i je pritomné ochranné
zariadenie.

e Ak je motor vybaveny
automatickymi tepelnymi
ochranami, pamatajte na riziko
neocakavanych spustani pri
pripojeni na pretaZzenie. Takéto
motory nepouZivajte pri
poziarnych aplikaciach.

POZNAMKA:

e Pouzivajte iba dynamicky vyvazené motory s
klt€om nadstavca hriadela poloviénych
rozmerov (IEC 60034-14) a s normalnou
rychlostou vibracii (N).

o Sietové napétie a frekvencia musi zodpovedat
technickym pozZiadavkam uvedenym na
typovom Stitku.

Motory mézu oby¢&ajne fungovat v ramci
nasledujucich odchylok sietového napatia:

Frekvencia Hz Faza ~ UN [V] % %

50 3 230/400 + 10

400/690 £ 10

60 3 220/380 £ 5

380/660 + 10

poistky aM (na Startovanie motora) alebo magneto-termainy
spinaé¢ na ochranu motora s triedou $tartovania 10 A.
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Pouzite kable podl'a smernic s 3 Zilami (2+zem) pre
jednofazové verzie, a so 4 Zilami (3+zem) pre
trojfazové verzie.

4.3 InStalacia ¢erpadla T*

4.3.1 Mechanicka montaz

Pred montazou skontrolujte nasledujuce:

. Pouzite beton alebo pevnost v tlaku triedy
C12/15, ktora spifia poZiadavky triedy
vystavenia XC1 az EN 206-1.

. Musi byt stanoveny montazny povrch a musi
byt Uplne vodorovny a hladky.

. Sledujte vahy.

Namontujte zostavu ¢erpadla

Skontrolujte, ¢i bol zaklad pripraveny v stlade s
rozmermi uvedenymi v obrysovom
nakrese/vSeobecnom nakrese.

Informacie o zakladni erpadla a ukotvovacich

otvoroch najdete v Casti: Obrazok 13.

1. Supravu Cerpadla umiestnite na podklad a
vyvazte ju pomocou vodovahy na
vstrekovacom otvore.

Povolena odchylka je 0,5 mm/m.

2. Odstrarite koliky zakryvajlce vstupy.

3.  Zarovnajte obruby €erpadla a potrubnych
rozvodov na oboch stranach ¢erpadia.
Skontrolujte zarovnanie skrutiek.

4. Utiahnite skrutkami potrubné rozvody k
Cerpadlu. Neumiestnujte potrubné rozvody
nasilu na ich miesto.

5.V pripade potreby pouzite na kompenzaciu
vysKy viozky.

Ak pouzivate vlozky, vzdy ich umiestnite
hned nalavo a napravo od skrutiek podlozky
medzi zakladnl dosku/podklad. Ak je
vzdialenost medzi skrutkami (L) > 800 mm,
vloZte dodato¢né podlozky do polovice medzi
otvormi na skrutky.

6. Uistite sa, Ze su v8etky vlozky poriadne
preplachnuté.

7. Do prislusnych otvorov zaskrutkujte skrutky
podlozky.

8. Na zapustenie skrutiek podlozky do podlozky
pouzite beton.

9. Pockajte, kym beton vytvrdne a vyvazte
zéakladnu dosku.

10. Pevne a rovnomerne utiahnite skrutky
podlozky.

11.  Utesnite zakladnu dosku zalievkovou maltou
s nezrazajucim sa beténom.

POZNAMKA.:

. V pripade, Ze prenos vibracii méze byt
rusivy, nainstalujte medzi ¢erpadio a
zakladriu podpery na timenie vibracii.

Namontujte ¢erpadlo k zakladnému ramu

Uistite sa, Ze ste skontrolovali a dodrzali

nasledujuce:

. Pevny zakladny ram, ktory sa nekruti ani
nevibruje pogas prevadzky (nerezonuje).

. Montazne povrchy paty erpadla a motor na
pevnom zakladnom rame musia byt ploché
(odporuca sa strojové obrobenie).

. Musi byt zabezpecené bezpecéné upevnenie
Cerpadla a motora.

. V zavislosti od pouzitého spoja musi byt
medzi ¢erpadlom a hriadelom motora
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dostatocna vzdialenost'.

. Medzi Eerpadlom a zakladnym ramom musi
byt adekvatne Simovanie, aby v pripade
nahradenia bolo mozné nastavit rovnaku
vySku medzi spodnou a strednou astou
(odportc¢a sa zvislé nastavenie 4 az 6 mm).

4.3.2 Kontrolny zoznam pre potrubné
rozvody

Skontrolujte, ¢i boli dodrzané tieto body:

. Ciara sacej vySky ma rasttci skon pri ¢iare
pozitivnej sacej vysky s klesajucim sklonom
smerom k ¢erpadlu.

. Nominalne priemery potrubia su
prinajmensom rovné nominalnym priemerom
portov Cerpadla.

. Potrubia su zakotvené v tesnej blizkosti
Cerpadla a pripojené bez prenasania
akychkolvek pnuti.

A UPOZORNENIE:
Zvarové husenice, Supiny a iné

necistoty v potrubi poskodzuju
Cerpadlo.

. Odstrante z potrubia akékolvek necistoty.
. V pripade potreby namontuijte filter.

4.3.3 Zarovnanie spojov

Po montazi k podkladu a pripojeni potrubia je
potrebné znovu zarovnat spoje, a to aj ak bolo
zariadenie doru¢ené kompletne zmontované v
rame.

Odmontujte kryt spoja

Dalsie informacie si pozrite v 8asti Obrazok 14.
Odskrutkujte upevriovacie zariadenia.
Odmontujte kryt spoja, hornu polovicu (1).
Odmontujte kryt spoja, doinu polovicu (2).
Otvorte a nadvihnite podporny/nastavovaci
kruzok (3).

HON -~

Zarovnanie

Dalsie informacie si pozrite v 8asti Obrazok 15.

1. Uvolnite skrutky patkového ventila motora.

2. Pravitko (1) priloZte stioso na obe polovice
spoja.

3. Pravitko (1) nechajte v tejto polohe a rukou
otocte spoj.

- Spoj je zarovnany spravne vtedy, ak
vzdialenosti "a" a "b" k prislusnym
hriadelom su rovnaké v kazdom bode
obvodu.

- Radialne a axialne odchylky medzi
polovicami spoja nesmu presiahnut’
hodnoty uvedené vyrobcom pocas
necinnosti aj pri prevadzkovej teplote a
pod privodnym tlakom.

4. Meradlom (2) skontrolujte vzdialenost medzi
dvoma polovicami spoja okolo obvodu.

- Spoj je spravne zarovnany vtedy, ak
vzdialenost medzi polovicami spoja je
rovnaka na celom obvode.

- Radialne a axialne odchylky medzi
polovicami spoja nesmu presiahnut’
hodnoty uvedené vyrobcom pocas
necinnosti aj pri prevadzkovej teplote a
pod privodnym tlakom.

5. Znovu utiahnite skrutky patkového ventila
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motora bez akéhokolvek tlaku ¢&i pnutia.
Namiesto pravitka a hrabkomeru je mozné pouzit
odchylkomer.
V pripade akychkolvek poZiadaviek alebo otazok
sa obratte na miestnu predajfiu a predajného
zastupcu.
POZNAMKA: Zarovnanie spoja skontrolujte znovu
v teplych prevadzkovych podmienkach a pri tlaku
systému, ak to je mozné, a v pripade potreby
upravte. Uistite sa, Ze zariadenie je mozné lahko
otacat rukou.

POZNAMKA:

Nespravne zarovnanie zariadenia mdze viest k
poskodeniu spoja a zariadenia.

Namontujte kryt pripojenia

UPOZORNENIE:
Nikdy neuvadzajte ¢erpadio do

prevadzky bez spravne
nainstalovaného ochranného krytu
spojKy.

Dalsie informécie si pozrite v asti Obrézok 14.

1. Umiestnite kryt spoja (spodnu polovicu (2)
pomocou upevnovacich zariadeni) dole (2).

2. Vlozte nastavovaci kruzok (3) so Strbinou
smerujucou nadol a zatlacte ho v smere osi
motora.

3. Umiestnite kryt spoja — hornu polovicu (1)
pomocou upevhovacich zariadeni.

4.  Zaskrutkujte upeviovacie zariadenia.

4.3.4 Elektricka instalacia

1. Odskrutkujte skrutky krytu svorkovnice.

2. Pripojte a upevnite kable napajania podla
prisluSnej schémy zapojenia:

Schému zapojenia najdete v ¢asti Obrazok 16.

Schémy si taktiez mozete pozriet na zadnej

strane krytu svorkovnice.

a) Pripojte zemniace vedenie.
Presvedcte sa, Ze uzemnovaci
(ukostrovaci) vodic je dIhSi ako fazové
vodice.

b)  Pripojte fazové vodice.

3. Namontuijte kryt svorkovnice.

POZNAMKA:

Utiahnite kablové hrdla tak, aby nemohlo dojst k
preklznutiu kablov a aby sa do svorkovnice
nemohla dostat vihkost.

4. Ak motor nie je vybaveny automatickou
resetovacou tepelnou ochranou, upravte
ochranu proti pretazeniu podla zoznamu
nizSie.

- Ak motor pouzivate pri plnej zatazi,
nastavte hodnotu na nominalny prad
elektrického cerpadla (Stitok s udajmi).

- Ak motor pouzivate pri Ciastocnej
zatazi, hodnotu nastavte na
prevadzkovy prud (napr. odmerany
pradovymi klieStami).

— Ak Cerpadlo ma systém spustaca
hviezdatrojuholnik, nastavte teplotné
relé na 58 % nominalneho alebo
prevadzkového pradu (len pre
trojfazové motory).

5 Uvedenie do prevadzky,
spustenie, prevadzka a vypnutie “

Bezpecnostné opatrenia

VAROVANIE:
e Presvedcte sa, Ze vypustana

tekutina nespdsobuje Skody ani
urazy.

e Ochranny spina¢ motora méze
zapricinit neoCakavané opatovné
spustenie motora. Méze to spdsobit’
aj zavazny uraz.

e Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do
prevadzky bez spravne
nainstalovaného ochranného krytu
spojky.

A UPOZORNENIE:
e Vonkaj$i povrch ¢erpadla a motora

modze mat pocas prevadzky viac nez
40 °C (104 °F). Nedotykajte sa ich
Ziadnou ¢astou tela bez ochranného
odevu.

e V blizkosti €erpadla sa nesmie
nachadzat Ziadny horlavy material.

POZNAMKA:

o Cerpadlo sa nesmie uvadzat do prevadzky, ak
je prietok nizsi ako menovity, nasucho, ani bez
naplnenia.

o Cerpadlo nikdy nenechaijte spustené so
zatvorenym dvojpolohovym vytlaénym
ventilom dihSie nez niekolko sekund.

o Nikdy nespustajte Cerpadlo so zatvorenym
dvojpolohovym sacim ventilom.

o Cerpadlo beZiace naprazdno nevystavujte
podmienkam mrazu. Vysuste vSetku vihkost v
Cerpadle. Ak tak neurobite, mbdze to spdsobit’
zamrznutie tekutiny a po$kodenie ¢erpadla.

e Sucet tlaku na strane nasavania (rozvody,
gravitaéna nadrz) a maximalneho tlaku, ktory
je vytvarany ¢erpadlom, nesmie prekrogit
maximalny povoleny prevadzkovy tlak
(nominalny tlak PN) daného ¢erpadla. Pozri
Obrazok 3.

e Nepouzivajte ¢erpadlo, ak dochadza ku
kavitacii. Kavitacia moéze poskodit vnutorné
komponenty.

5.1 Naplnte ¢erpadlo

Pre informacie o pripojeniach ¢erpadla pozri Obrazok
17.

Montaz €erpadla pod hladinu kvapaliny (sacia

hlava)

1. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny za
Cerpadlom.

2. Otvorte zavitové zatky (PM2)

3. Otvorte dvojpolohovy ventil umiestneny pred
Cerpadlom, kym z otvoru nevytecie voda.

4.  Zatvorte zavitové zatky.

Montaz cerpadla nad hladinu kvapaliny (sacia
vyska).
1. Otvorte dvojpolohovy ventil umiestneny v
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smere toku nad ¢erpadlom.

2. Zavrite dvojpolohovy ventil umiestneny za
Cerpadlom.

3.  Otvorte zavitové zatky (PM2).

4. Doplite ¢erpadlo, kym z otvora nebude
vytekat' voda.

5.  Zatvorte zavitové zatky.

5.2 Skontrolujte smer rotacie

Tento postup vykonajte pred nastartovanim.

1. Aby ste urcili spravny smer otacania,
vyhladajte Sipky na adaptéri alebo kryte
vrtule motora.

2. Spustite motor.

3. Rychlo skontrolujte cez ochranu spojky alebo
cez kryt vrtule motora smer otacania.

4.  Zastavte motor.

5.3 Spustenie ¢erpadla

Za kontrolu spravneho prietoku a teploty ¢erpanej
kvapaliny je zodpovedny montér alebo vlastnik.
Pred spustenim Cerpadla sa uistite, Ze:

. LozZiska su uz naplnené mazivom a
pripravené na prevadzku.

. Cerpadlo a sacie potrubie musia byt pri
Starte celkom naplnené kvapalinou, pozri
kapitola 5.1

. Cerpadlovy agregat znovu otodte rukou a
overte jeho lahky a rovnomerny pohyb.

. Skontrolujte, ¢&i je kryt spoja nainstalovany a
bezpecénostné zariadenia su funkéné.

. Zapnite vSetky dodané tesniace,
splachovacie alebo chladiace zariadenia.

. Otvorte ventil na sacom/privodnom potrubi.

. Nastavte dvojpolohovy ventil na strane
natlakovania na pribl. 25% prietoku ¢erpadla,
pre ktoré bol systém skons$truovany. Pri
Cerpadlach s pohonnym vykonom niz$im nez
30 kW mbze dvojpolohovy ventil zostat pri
Startovani kratko zatvoreny.

. Uistite sa, Ze agregat je elektricky pripojeny v
sulade s v8etkymi nariadeniami a so
vSetkymi bezpe€nostnymi zariadeniami.

. Spustenie ¢erpadla. V predpokladanych
prevadzkovych podmienkach musi ¢erpadlo
bezat hladko a ticho. V opaénom pripade si
pozrite ¢ast RieSenie problémov.

6 Udrzba n

Bezpecnostné opatrenia

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym
prudom:

Pred montaZou alebo udrzbou ¢erpadla
vypnite a odpojte elektrické napajanie.

A VAROVANIE:
» Udrzba a servis musia vykonavat

iba zaskoleni a kvalifikovani
pracovnici.

* Dodrziavajte platné predpisy
tykajuce sa predchadzania
nehodam.

» Pouzite vhodné zariadenia a
ochranu.

s Presvedcte sa, Ze vypustana
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tekutina nespdsobuje Skody ani
urazy.

6.1 Sluzba

AK si pouzivatel Zela naplanovat' terminy beznej
udrzby, tieto zavisia od typu cerpanej kvapaliny a
prevadzkového prostredia Cerpadla.

Ohladom akychkolvek informacii tykajucich sa
beznej udrzby alebo servisu kontaktujte miestneho
zastupcu spolo¢nosti.

Mimoriadna Udrzba sa méze vyZzadovat na
vycistenie zvySkov kvapaliny alebo vymenu
opotrebovanych dielov.

Cerpadla s opatovne mazanymi loziskami

. Opéatovne namazte kazdych 4000
prevadzkovych hodin, najmenej raz rocne.
Najskor vygistite mastenice (SN).

. Pouzite NLGI triedy 2 alebo ekvivalentny tuk.

V pripade akychkolvek poZiadaviek alebo otazok

sa obratte na miestnu predajiiu a predajného

zastupcu.

Loziska motora

Po priblizne piatich rokoch mazivo v lozZiskach
motora zostarne a odporuc¢a sa vymena lozZisk.
Loziska je potrebné vymenit po 25000
prevadzkovych hodinach alebo podla pokynov
dodavatela motora, podla toho, ktory z nich je
kratsi.

Motor s dozZivotne namazanymi loziskami
Motor s dozivotne namazanymi loziskami si
nevyzaduje Ziadnu rutinnd udrzbu.

Motor s opatovne mazatelnymi loziskami
Riadte sa pokynmi pre Udrzbu od dodavatela
motora.

Spojka

Pravidelne aspori raz roéne kontrolujte volu vo
vazbovych €lenoch. Kontrolu odporu¢ame robit

kazdych 1000 hodin prevadzky alebo kazdé tri
mesiace podla toho, ¢o nastane skér.

6.2 Kontrolny zoznam

Skontrolovat’ Skontrolujte flexibilné diely
spojenia spojov. V pripade
akychkolvek znamok
opotrebovania vymerite
prislusny diel a skontrolujte
zarovnanie.

Skontrolujte Skontrolujte tesnost’

mechanické mechanického tesnenia.

tesnenie Vymerite mechanické
tesnenie.

Kontrola Skontrolujte spravne

loZiskovych usadenie axialnych

tesneni tesniacich krazkov na

hriadeli. Tesniaca hrana by
sa mala dotykat iba jemne.

Casto kontrolujte tichy chod
Eerpadla pomocou
vibraénych meradiel.

Skontrolujte
tichy chod
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6.3 Odmontujte a vymente diely ¢erpadla
Dalsie informécie o nahradnych dieloch a
rozoberani i zostavovani Cerpadla dostanete od
miestneho predajného a servisného zastupcu.

7 RieSenie problémov “

7.1 RieSenie problémov pouzivatelmi

Hlavny spina¢ je zapnuty, ale elektrické ¢erpadlo

proti behu Cerpadla
nasucho.

v nadrzi a tlak v
potrubi

. ochranné
zariadenie jeho
pripajacie kable

Boli roztavené poistky
Cerpadla alebo
pomocnych okruhov.

Vymerite poistky.

7.3 Elektrické cerpadlo sa spusti, ale ”
okamzite po spusteni sa

sa nespusti. aktivujetepelna ochrana alebo sa vypali
Pricina Spodsob odstranenia poistka.
Aktivovala sa tepelnd | Pockajte, pokym sa Pric¢ina Spésob odstranenia
ochrana v ¢erpadle Cerpadlo neochladi. Napajaci kabel je Skontrolujte kabel a v
(ak je pritomna). Tepelna ochrana sa poskodeny. pripade potreby ho

automaticky zresetuje.

vymerite.

Bolo aktivované
ochranné zariadenie
proti behu ¢erpadla
nasucho.

Skontrolujte hladinu
kvapaliny v nadrzi a tlak
v potrubi.

Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale za ré6zny ¢as po
spusteni sa aktivuje tepelna ochrana.

Pric¢ina

Sposob odstranenia

V erpadle sa
nachadzaju cudzorodé
telesa (pevné alebo
vlaknité latky), ktoré
zablokovali obezné
koleso.

Kontaktujte Oddelenie
predaja a servisu.

Cerpadlo je pretazeng,
pretoze Cerpa
kvapalinu s prili$
vysokou uroviiou
hustoty a viskozity.

Skontrolujte aktualnu
spotrebu podla
charakteristik ¢erpanej
kvapaliny a obratte sa
na odbytové
oddelenie.

Ziadnu kvapalinu.

Cerpadlo je spustené, ale dodava prili§ malo alebo

Fjriéina Spdsob odstranenia
Cerpadlo je Kontaktujte Oddelenie
upchaté. predaja a servisu.

Tepelna ochrana ani
poistka nie su vhodné
pre obvody motora.

Skontrolujte tieto
suciastky a v pripade
potreby ich vymerite.

V elektrickom motore
nastal skrat.

Skontrolujte tieto
suciastky a v pripade
potreby ich vymeiite.

Motor je pretazeny.

Skontrolujte
prevadzkoveé
podmienky Cerpadla a
deaktivujte ochranu.

aktivuje sa tepelna ochrana alebo sa

7.4 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale T*

kratko po spusteni vypali poistka.

Pri¢ina

Spodsob odstranenia

Elektricky panel sa
nachadza v prili§
vyhriatom priestore
alebo je vystaveny
priamemu slne¢nému
Ziareniu.

Chranite elektricky
panel pred zdrojmi
tepla a priamym
slnecnym Ziarenim.

Napajacie napatie sa
nenachadza v ramci
pracovného rozmedzia
motora.

Skontrolujte
prevadzkové
podmienky motora.

Pokyny pre rieSenie problémov v tabulke niZSie su

uréené iba pre technika.

Chyba faza napajania.

Skontrolujte
. napajanie
. elektrické

zapojenie

7.2 Hlavny spinaé je zapnuty, ale T*
elektrické ¢erpadlo sa nespusti.
Pri¢ina Sposob odstranenia
Nie je sietové Obnovte sietové
napajanie. napajanie.

Uistite sa, Ze nie su
porusené Ziadne
elektrické spojenia so
siefovym napdjanim.

7.5 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale za
rézny ¢as po spusteni sa aktivuje 1*

tepelna ochrana

Pri¢ina

Spdsob odstranenia

Aktivovala sa tepelna
ochrana v ¢erpadle
(ak je pritomna).

Pockajte, pokym sa
Cerpadlo neochladi.
Tepelna ochrana sa
automaticky zresetuje.

V Cerpadle sa
nachadzaju cudzorodé
telesa (pevné alebo
vlaknité latky), ktoré
zablokovali obezné
koleso.

Obratte sa na
miestneho zastupcu
spolo¢nosti.

Bolo aktivované
tepelné relé alebo
ochranné zariadenie
motora na elektrickom
ovladdacom paneli.

Deaktivujte ochranné
tepelné zariadenie.

Hodnota vykonu
Cerpadla je vysSia nez
hraniéné hodnoty
uvedené na typovom
Stitku.

Ciasto¢ne uzavrite
dvojpolohovy ventil,
pokym nebude
hodnota vykonu
rovnaka alebo nizSia,
ako hrani¢né hodnoty
uvedené na typovom
Stitku.

Bolo aktivované
ochranné zariadenie

Skontrolujte:
. hladinu kvapaliny

Cerpadlo je pretazeng,
pretoze Cerpa

kvapalinu s prili§

V zavislosti na typu
Cerpanej kvapaliny
skontrolujte naroky na
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vysokou uroviiou
hustoty a viskozity.

vykon a podla toho
vymerite motor.

Loziska motora su
opotrebované.

Obratte sa na
miestneho zastupcu
spolocnosti.

7.6 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale T{
celkova ochrana systému je aktivna

Pri¢ina

Spodsob odstranenia

Skrat v elektrickom
systéme.

Skontrolujte elektricky
systém.

7.9 Elektrické ¢erpadlo sa zastavi a ‘”
zacne sa otacat’ nespravnym smerom

Pric¢ina

Sposob
odstranenia

Asponi jeden diel

presakuje:

. Sacie potrubie.

. Pétkovy ventil
alebo spatna

Chybny diel opravte
alebo vymerite.

7.7 Elektrické ¢erpadlo sa spusti, ale Ti
aktivuje sa pradovy chrani¢

klapka.
V sacom potrubi je Vysajte tento
vzduch. vzduch.

(ukostrenie).

Pricina Spdsob odstranenia
Je porusené Skontrolujte izolaciu
uzemnenie suciastok elektrického

systému.

7.10 Cerpadlo sa prili§ asto Startuje n

7.8 Cerpadlo je spustené, ale dodava 1*
prilis malo alebo Ziadnu kvapalinu

Pric¢ina

Spdsob odstranenia

Vo vnutri ¢erpadla
alebo potrubia sa
nachadza vzduch.

Vysajte tento vzduch.

. Patkovy ventil alebo
spatna klapka.

Pricina Spdsob

odstranenia
Aspon jeden diel Chybny diel
presakuje: opravte alebo
. Sacie potrubie. vymerite.

Cerpadlo nie je
spravne nastavené.

Zastavte ¢erpadlo a
zopakujte postup
nastavenia.

Ak problém pretrvava:

. Skontrolujte, ¢i
nepresakuje
mechanické
tesnenie.

. Skontrolujte, ¢i je
sacie potrubie
Uplne dotiahnuté.

. Vymerite vSetky
presakujluce
ventily.

Vo tlakovej nadrzi je
pretrhnutad membrana
alebo nedochadza k

predplneniu vzduchu.

Pozrite si prislusné
pokyny v prirucke
tlakovej nadrze.

Skrtenie na strane
vypuste je prili§
intenzivne.

Otvorte ventil.

Ventily sa zastavuju
v uzatvorenej alebo
Ciastocne

uzatvorenej polohe.

Rozmontujte zariadenie
a vygistite ventily.

Cerpadlo je upchaté.

Obratte sa na
miestneho zastupcu
spolo¢nosti.

Potrubie je upchaté.

Skontrolujte a vycistite
potrubie.

Smer otacania
obezZného kolesa je
nespravny (trojfazova
verzia)

Zmeinte polohu dvoch
faz na svorkovnici
motora alebo na
elektrickom kontrolnom
paneli.

Vyska nasavania
Cerpadla je prilis
vysoka alebo
prietokovy odpor v
nasavacom potrubi je
prili§ velky.

Skontrolujte

prevadzkové podmienky

Cerpadla. V pripade

potreby urobte toto:

. Znizte saciu
vysku.

. Zvyste priemer
sacieho potrubia.

220

7.11 Cerpadlo vibruje a je prili$ T*
hluéné

Pri€ina Sposob odstranenia

Kavitacia Znizte pozadovanu rychlost

Cerpadla prietoku pomocou ¢iastoéného
uzatvorenia dvojpolohového
ventilu pod erpadlom. Ak
problém pretrvava, skontrolujte
prevadzkové podmienky
Cerpadla (napriklad vyskovy
rozdiel, prietokovy odpor, teplotu
kvapaliny).

LozZiska Obrétte sa na miestneho

motora su zastupcu spolo¢nosti.

opotrebované.

Do ¢erpadla Obratte sa na miestneho

sa dostali zastupcu spolo¢nosti.

necistoty

Obezné Obratte sa na miestneho

koleso sa trie | zastupcu spolo¢nosti.

o ochranny

krazok

Nespravne Skontrolujte zarovnanie spoja.

zarovnany

Spoj

Pruzné Skontrolujte prislusné sucasti, a

sucasti spoja | v pripade akéhokolvek naznaku

su opotrebovania ich vymerite.

opotrebované

V pripade akejkolvek inej situacie sa obratte na
miestneho zastupcu spolo¢nosti.
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1 Bevezetés és biztonsag r ‘ w
1.1 Bevezetés

A kézikonyv célja

A kézikdnyv célja a kdvetkezdk elvégzéséhez
szlikséges informaciok bemutatasa:

. Beszerelés

. Mukodtetés

. Karbantartas

VIGYAZAT:
A termék beszerelése és hasznalata

elétt olvassa el az utmutatot
figyelmesen. A termék nem megfeleld
hasznalata személyi sériiléseket, a
berendezés karosodasat okozhatja, és
semmissé teheti a jotallast.

MEGJEGYZES:
Orizze meg ezt az utmutatot késébbi hasznalatra,
és tartsa elérhetd helyen a berendezés kdzelében.

1.1.1 Tapasztalattal nem rendelkezé
felhasznalék

A FIGYELMEZTETES:
A termék szakképzett személyek altali

lizemeltetésre készlt.

Tartsa be az alabbi 6vintézkedéseket:

. Ezt a terméket fizikai vagy szellemi
fogyatékkal él6 vagy a megfeleld
tapasztalatokkal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek nem hasznalhatjak,
kivéve, ha tajékoztatast kaptak a berendezés
hasznalataval és a kapcsolédd
kockazatokkal kapcsolatban és felel6s
személy feligyelete alatt tevékenykednek.

. Gondoskodni kell réla, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a termékkel vagy korulotte.

1.2 Biztonsagi fogalmak és jelzések

A biztonsagi lizenetekrol

A termék mikodtetéséhez kiemelten fontos a
biztonsagi Gizenetek és elbirasok elolvasasa,
ismerete és betartasa. A biztonsagi lizenetek célja
a kovetkez6k megakadalyozasa:

. Személyi sériilések és egészségkarosodas
. A termék és annak kérnyezetének
karosodasa

. A berendezés hibas mikddése

Veszélyszintek

Veszélyszint Jelzés

Olyan veszélyes
helyzet, amely
halalt vagy sulyos
sériilést okoz

FIGYELMEZ | helyzet, amely
TETES: halalt vagy sulyos
sériilést okozhat

A VESZELY:
Olyan veszélyes

Olyan veszélyes

helyzet, amely
A VIGYAZAT: | enyhe vagy

kézepesen sulyos
sérllést okozhat

Figyelmeztetésekr
e akkor kertl sor,
ha a berendezés
karosodasanak
A MEGJEGYZES: | vagy csokkent
teljesitményének
kockazata
személyi sérlilés
nélkil all fenn.

Kiilonleges szimbélumok

Bizonyos veszélyességi kategoriakhoz kildnleges
szimbolumok tarsulnak, amint azt a kdvetkezd
tablazat mutatja.

Aramiités veszélye! Magneses mezg

veszélye

Elektromos VIGYAZAT:
N

Forré feliilet veszélye

A forro felllet veszélyére a szokasos veszélyességi
szinteket jelz6 szimbolumokat helyettesitd specialis
szimbdlum jelzi:

& VIGYAZAT:

Felhasznaléi és telepitéi szimbolumok jelentései

1* Specifikus informaciok a terméknek a

rendszerbe illesztésével (vizvezeték
vagy elektromos vonatkozasban) vagy
karbantartasaval megbizott
szakemberek szamara.

Specifikus informaciok a termék
w felhasznaldi szamara.
Utasitasok

A kézikdnyvben kozolt utasitasok és
figyelmeztetések a kereskedelmi dokumentumban
ismertetett alapkiépités szerinti verziéra
vonatkoznak. A specialis valtozatok kiegészitd
kezelési ismertetékkel kerlilnek szallitasra. Az
esetleges médositasokkal vagy a specialis valtozat
jellemzdivel kapcsolatban az értékesitési
szerz6dés nyujt tajékoztatast. Az ebben a
kézikdnyvben nem ismertetett utasitasokkal,
helyzetekkel vagy eseményekkel kapcsolatban
forduljon a legkdzelebbi szervizkdzponthoz.

1.3 A csomagolas és a termék
artalmatlanitasa

Be kell tartani a szelektiv hulladék elhelyezésével
kapcsolatos hatalyos helyi el6irasokat és
szabalyokat.

1.4 Jotallas

A jotallassal kapcsolatos informacidkat illetéen az
értékesitési szerz6dés ad tajékoztatast.
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1.5 Tartalék alkatrészek

A FIGYELMEZTETES:

A kopott vagy hibas alkatrészek
cseréjéhez kizarolag eredeti
cserealkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld cserealkatrészek hasznalata
hibas miikodést, karosodast és
sérliléseket okozhat, valamint
semmissé teheti a jotallast.

A VIGYAZAT:
Ha miiszaki informaciot vagy

pétalkatrészt kér az Ertékesitési és
Szervizszolgalattél, minden esetben
hatarozza meg a pontos tipust és
cikkszamot.

A szivattyu pétalkatrészeire vonatkozé tovabbi
informaciokat lasd az értékesitési halézat
honlapjan.

1.6 LELOSEGI NYILATKOZATOK

1.6.1 EK Megfeleléségi nyilatkozat (az
eredeti forditasa)

A Xylem Service ltalia S.r.I., amelynek székhelye
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, ezennel kijelenti, hogy a
termék:

Elektromos szivattyu egység (lasd a cimkét az
elsé oldalon)

megfelel az alabbi eurdpai iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek:

. Gépek 2006/42/EK (Il. MELLEKLET: a
miszaki dokumentacié ¢sszeallitasara
jogosult természetes vagy jogi személy:
Xylem Service ltalia S.r.l.)

. Oko-design 2009/125/EK, a 640/2009 szamu
EK rendelet és a 4/2014 szamu EU
rendeletnek (Motor 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75
kW) ha IE2 vagy IE3 jel6lésd,

és az alabbi mlszaki szabvanyoknak

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /4(/&%4%
(K+F és mérnok igazgato)
rev.00
1.6.2 EK Megfeleléségi nyilatkozat
(EMCD16 szamu)
1. Készllék modell/Termék:
lasd a cimkét az elsé oldalon
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2. Agyartd neve és cime:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Olaszorszag

3. E megfelel6ségi nyilatkozat kiadasa a gyartd
kizarélagos felel6ssége mellett torténik.

4. Anyilatkozat targya:
elektromos szivattyu

5.  Afent leirt nyilatkozat targya megfelel a
vonatkozé uniés harmonizacios
jogszabalyoknak:
2014. februar 26-i 2014/30/EU iranyelv
(elektromagneses kompatibilitas)

6. Hivatkozasok a megfelel6 harmonizalt
szabvanyokra vagy egyéb miszaki
eléirasokra, amelyekkel kapcsolatban
megfeleléségi nyilatkozatot tettek.

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Bejelentett szervezet: -
8.  Tovabbi informaciok: -

Alairas az alabbi fél nevében:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / &ZA/Z

(K+F és mérndk igazgatd)
rev.00

A Lowara a Xylem Inc. vagy egy leanyvallalatanak
védjegye.

1.6.3 EU Megfelel6ségi nyilatkozat (az
eredeti forditasa)

A Xylem Service ltalia S.r.l., amelynek székhelye
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, ezennel kijelenti, hogy a
termék:

Szivattyl (lasd az elsé oldalon feltiintetett
cimkét)

megfelel az alabbi eurdpai iranyelvek vonatkozé
rendelkezéseinek:

. Gépek 2006/42/EK (Il. MELLEKLET: a
miszaki dokumentécié dsszeallitasara
jogosult természetes vagy jogi személy:
Xylem Service ltalia S.r.l.)

és az alabbi mliszaki szabvanyoknak
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /4 W

(K+F és mérnok igazgato)
rev.00
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A Lowara a Xylem Inc. vagy egy leanyvallalatanak
védjegye.

2 Szallitas és tarolas “
2.1 Ellenérizze a szallitott terméket

1. Ellenérizze a csomag kdlsejét, hogy vannak-
e rajta szemmel lathato sérulések.

2. Ha a csomagon szemmel lathat6 sériilések
vannak, az atvételtél szamitott nyolc napon
belll értesitse a viszonteladot.

A berendezés kicsomagolasa
1. Kdvesse a megfelel6 lépéseket:

- Ha a berendezés papirdobozba van
csomagolva, tavolitsa el a kapcsokat,
és nyissa ki a dobozt.

- Ha a berendezés fa lécrekeszbe van
csomagolva, nyissa ki a boritast, és
kézben figyeljen a szégekre és
hevederekre.

2. Tavolitsa el a biztositocsavarokat vagy a
hevedereket a fa alapbdl.

2.1.1 A berendezés ellendrzése

1. Tavolitsa el a csomagolast a termékrol.

A csomagoldanyagokat a helyi el6irasoknak
megfeleléen dobja ki.

2. Ellenérizze a terméket, alkotérészeinek
meglétét és allapotat.

3. Ha szikséges, bontsa ki a terméket a
sziikséges csavarok, zarak vagy egyéb
kotések eltavolitasaval.

4. Ha probléma meriilne fel, Iépjen kapcsolatba
a helyi értékesitési képviselettel.

2.2 Szallitasi utmutato

Ovintézkedések

e A szivattyl, a motor vagy az egész
egység mozgatasakor ne hasznalja
a szivattyu vagy a motor
tengelyvégét.

. A motorra szerelt szemescsavarok kizarolag
a motor emelésére, vagy nem egyenletes
sulyelosztas esetén az egység részleges,
vizszintes helyzetbdl fliggbleges helyzetbe
emelésére alkalmasak.

A szivattyuegységet mindig a 4. abréanak

megfeleléen kell szallitani és régziteni, a motor

nélkuli szivattyut pedig az 5. abranak és a 6.

abranak megfeleléen.

Motor nélkiili egység

A FIGYELMEZTETES:

A gépekre vonatkozé 2006/42/EC
ajanlas szerint a kilén megvasarolt,
majd 8sszeszerelt szivattyu és motor Uj
berendezésnek minésul. Az
Osszeszerelt egységgel és a CE
jeléléssel kapcsolatos minden
biztonsagi vonatkozasu felel6sség az
Osszeszerelést végzd személyt terheli.

2.3 Tarolasi utmutaté

Tarolas helye

A terméket fedett, szaraz, h6tél, portdl és
vibraciétol védett helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES:

e Védje a terméket a nedvesség, forrédsag és
kllsé behatasok ellen.

e Ne helyezzen nehéz sulyokat a csomagolt
termékre.

FIGYELMEZTETES:

e Tartsa be a hatalyos baleset-
megel6ézési eléirasokat.

e Becsip&désveszély! A berendezés
és alkotéelemei nehezek lehetnek.
Alkalmazza a megfelelé emelési
modszereket és viseljen acélorru
cip6t.

e Az emeld kotelek vagy hevederek
terhelhet6sége csokken a 3 szog
novelésével, lasd a 4. abrat, 5. abrat
és a 6. abrat.

A megfelel6 emel6berendezés kivalasztasahoz
tajékozaddjon a brutté tdmegrdl, amely a
csomagolason feltiintetve talalhato.

Pozicionalas és rogzités

Tartsa a szivattyut, szivattylegységet ugyanabban
a helyzetben, ahogyan az a gyarbdl megérkezett.
Az egységet biztonsagosan rogziteni kell a
szallitashoz, hogy ne gurulhasson el és ne
eshessen le.

FIGYELMEZTETES:
¢ Ne hasznalja a motoron talalhato

szemescsavarokat a teljes
elektromos szivattylegység
emelésére.

2.3.1 Tarolas hosszabb idére

Az egység 6 honapnal hosszabb tarolasat

kévetbéen az aldbbiak szerint kell eljarni.

. A készlléket fedett és szaraz helyen kell tarolni.

. A késziiléket hétdl, szennyezédéstol és
rezgésektdl mentes helyen kell tarolni.

. Legalabb haromhavonta forgassa meg a
tengelyt tobbszor kézzel.

A meghajtdegység és a tengelykapcsol6 gyartoi

szolgalnak tajékoztatassal termékeik hosszabb

ideig tart6 tarolasaval kapcsolatban.

Vegye fel a kapcsolatot a helyi értékesitési és

szervizképviseletekkel a hosszu ideig tarté

tarolassal kapcsolatos szolgaltatasokra vonatkozo

informaciokért.

Kornyezeti hémérséklet

A terméket -5 °C és +40 °C (23 °F és 104 °F)

kozotti kornyezeti hémérsékleten kell tarolni.

3 Termékleiras n w

3.1 A szivattyu leirasa

Ez a szivattyu egy tobblépcsés centrifugagylris
keringet6 szivattyu, szivo lapatkerékkel, hogy
alacsony legyen a nett6 pozitiv szivofej (NPSH)
értéke. A szivattyu lehet horizontalis vagy
vertikdlis, szabvanyos elektromos motorokhoz
koézel-kapcsoltan.
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A szivattyuval az alabbi fluidumok szallithatok:

. Hideg vagy meleg viz

. Tiszta folyadékok

. Tiszta vagy agressziv folyadékok,
amelyek vegyileg és mechanikailag nem
agresszivek a pumpa anyagaival
szemben

A termék szivattylegységként (szivattyu és

villanymotor) vagy csak szivattyaként is

kaphato.

MEGJEGYZES:

Ha motor nélkili szivattyat vasarolt, gy6z6djon
meg arrél, hogy a motor csatlakoztathaté a
szivattyu tengelykapcsol6jahoz.

Rendeltetésszerii hasznalat

A szivattyu a kovetkezék esetében alkalmazhato:

. Vizellatas és vizkezelés

. Ht6- és melegviz-szolgaltatas az iparban és

épuletekben

. Ont6zd és tiizvédelmi permetez6 rendszerek

. Fitérendszerek

. Tlzvédelmi alkalmazasok
. Ho készités

. Nanoszirés

. Bojler taplalasa.

Nem megfelel6 hasznalat

A FIGYELMEZTETES:
A szivattyi nem megfelelé hasznalata

személyi sérlléseket, a berendezés
karosodasat okozhatja.

A termék mindennemd helytelen hasznalata a

jotallas elvesztésével jar.

Példak a nem megfelelé hasznalatra:

. A szivattyu alkotéelemeinek anyagaval
ossze nem egyeztethetd folyadékok

. Veszélyes folyadékok (példaul mérgezd,

robbané hatasu, gyulékony, vagy korroziv

folyadékok)

. Viztél eltéré ihato folyadékok (pl. bor, tej)

Példak a nem megfeleld telepitésre:

. Veszélyes helyszinek (példaul
robbanasveszélyes vagy korroziv hatasu
1égkor).

. Az olyan hely, ahol nagyon magas a levegd

hémérséklete vagy nem megfelel6 a
szell6zés.

. Olyan kiiltéri lIétesitmények, ahol nincs meg

a csapadéktol vagy fagypont alatti
hémérséklettdl valé védelem.

A VESZELY:
Ne hasznalja ezt a szivattyut égheté

vagy robbandasveszélyes anyagokhoz.

MEGJEGYZES:

e NE haszndlja a szivattyut dérzsol6, szemcsés

vagy szalas folyadék szivattylzasara.

e Tilos a szivattyut az adattablan meghatarozott

szallitasi teljesitményt meghaladé
teljesitménynyel Gzemeltetni.
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Kiilonleges alkalmazasok

Forduljon a helyi kereskedelmi és
szervizképviselethez az alabbi esetekben:

Amennyiben a szivattyuzott folyadékok
srlisége vagy viszkozitdasa meghaladja a
vizét, mint példaul a glikolos viz; ehhez
ugyanis er6sebb motor lehet szlikséges.
Ha a szivattyuzott folyadék kémiailag kezelt
(pl. 1agyitott, ionmentesitett, asvanyi
anyagoktol mentesitett stb.)

Minden, az itt ismertetettektdl eltérd, és a
folyadék jellegével kapcsolatos helyzetben.

3.2 Szivattyi megnevezés

A 2. abran lathaté a szivattyu elnevezési kddjanak
magyarazata és egy példa.

3.3 Adattabla

Az adattabla a csapagyhazon talalhaté. Az
adattablan talalhatdk a termék fontosabb adatai.
Tovabbi informaciok az 1. abran lathatok.

Az adattablan megtalalhatok a jarokerék és a
szivattyuhaz anyagara, a mechanikus tomitések
és azok anyagaira vonatkozé informaciok.
Tovabbi informéaciok az 2. abran lathatok.

IMQ, TUV, IRAM vagy mas jelolések (cask
elektromos szivattyuk esetén)

Ha masként nem szerepel, az elektromos
biztonsagi jovahagyasi jellel ellatott termékek
esetében a jovahagyas kizarolag az elektromos
szivattyura vonatkozik.

3.4 A szivattyu felépitése

Szivéhaz: horizontdlis, axialis és radilis
karimaval

Nyomohaz: horizontalis, axidlis és radialis
karimaval

Lapatkerék tengelyiranyu toloerd
kiegyensulyozo nélkul csatlakoztatva

A nyomdoldali kiegyensulyoz6 dob a
nyomoéhazba beépitve

Motorok - IEC kivitel

Szabvany: Eurépa és a NEMA szamara IE3

A karimak az EN1092 / ISO 7005, PN 10/16,
25, 40, 63 és 100 szerint. A valaszthato fart
karimak az ASME B16.5; 150, 300 és 600
osztaly szerint

A tengelykapcsolok: rugalmas, kozbetét
nélkiil, a szabvanynak megfelelen.
Vaélaszthaté kdzbetéttel egyiitt is (csak a
horizontalis szivattyuk esetében) az tgyfél
kivansaga szerint

Tengelykapcsol6 védelem: teljesen zart és

3.5 Anyag

A szivattylnak a vizzel érintkezd fém részei a
koévetkez6 anyagokbdl késziltek:
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3.6 Mechanikus tomités

. Szabvany mechanikus témités az EN12756
szerint

. Patron tomités
. Lagy burkolat

3.7 Hasznalati hatarértékek

Maximalis (izemi nyomas

A 3. abra maximalis Gzemi nyomast mutatja a
szivattyd modell és a szivattyuzott folyadék
hémérsékletének fliggvényében.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maximalis bemeneti nyomas

Prmax A szivattyu altal biztositott maximalis
nyomas

PN Maximalis (izemi nyomas

Folyadék-hémérsékleti tartomanyok

A 3. abra mutatja az izemi hémérséklet
tartomanyokat.

Specidlis igények esetén Iépjen kapcsolatba az
értékesitési-és szervizképviselettel.

Orankénti inditasok maximalis szama

Lasd a 18. abrat.

Zajszint

A 7. tablazat mutatja a szabvany motorral felszerelt
szivattyd hangnyomas szintjét.

A 8. tablazat mutatja a motor nélkdli szivattyd
hangnyomas szintjét.

4 Beszerelés “

Ovintézkedések

A FIGYELMEZTETES:
e Tartsa be a hatalyos baleset-
megel6zési elbirasokat.

e Hasznaljon megfelel
véddfelszerelést.

e Vegye figyelembe a berendezés
telepitésére, a vizvezetékekre és az
energiaellatasra vonatkozé helyi
és/vagy orszagos elbirasokat,
térvényeket és szabvanyokat.

fﬁ Elektromos veszély:
e A csatlakozasokat megfelelé
képesitéssel rendelkezd

szakembernek, a helyi el6irasoknak
megfeleléen kell bekétnie.

o Akeverdn valé munkavégzés el6tt
kapcsolja le a berendezés és a
vezérlépanel aramellatasat, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy azok
nem kerlilhetnek aram ala. Ez
vonatkozik a vezérléaramkarre is.

Foldelés

Elektromos veszély:
A e Az egyéb elektromos
csatlakozasok létesitése el6tt
minden esetben csatlakoztassa a
klls6 védbvezetéket a

foldelécsatlakozohoz.

e Minden elektromos berendezést
foldelni kell. Ez egyarant
vonatkozik a keverd, meghajto, és
egyéb megfigyel6
berendezésekre. Tesztelje a
féldvezetéket, hogy ellendrizze a
megfeleld csatlakozasat.

e A motorkabel véletlen
meglazulasakor a foldelévezeték
legyen az utolsé vezeték, amely
az érintkez6bdl kilazulhat.
Ugyeljen arra, hogy a
foldel6vezeték hosszabb legyen a
fazisvezetékeknél. Ez a
motorkabel mindkét végére
vonatkozik.

e  Tovabbi védelem sziikséges
halalos aramités ellen. Szereljen
be nagy érzékenységi
differencialkapcsolét (30 mA)
[maradékaram berendezést —
RCD].

4.1 A létesitménnyel kapcsolatos
kovetelmények

41.1 A szivattyu elhelyezése

VESZELY:

Ne hasznalja a berendezést gyulékony,
robbanasveszélyes vagy vegyileg
agressziv gazok és porok kézelében.
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Iranyelvek

A termék elhelyezésével kapcsolatban tartsa be a
kovetkezd Iranyelveket:

. Ugyeljen arra, hogy semmi ne akadalyozza a
motor ventilatora altal szallitott hiitélevegé
szabad aramlasat.

. Gondoskodjon réla, hogy a telepitési teriilet
mentes legyen folyadékszivargastol,
elarasztastol.

. Amennyiben lehetséges, a szivattyut
valamivel a padl6 szintje folé kell helyezni.

. A kornyezeti hdmérsékletnek 0 °C (+32 °F)
és +40 °C (+104 °F) kozott kell lennie.

. Forduljon az Ertékesitési és

Szervizszolgalathoz a kévetkez6k esetében:

- A relativ paratartalom meghaladja az
iranymutatasban meghatarozott
értéket.

- A helyiség hémérséklete meghaladja a
+40 °C (+104 °F) értéket.

- Az egység tobb mint 1000 m-rel (3000
lab) a tengerszint felett van. A motor
teljesitményét csokkentetni kell, vagy
nagyobb teljesitményl motorra van
szikség.

- A 9. tablazat mutatja, hogy mely
értékekkel kell a motor névleges
jellemzéit csokkenteni.

A szivattyu elhelyezése és a beépitési tavolsag
Gondoskodjon arrdl, hogy a szivattyu
kérnyezetében megfelel6 legyen a vilagitas és a
biztonsagi tavolsag. Gondoskodjon arrél, hogy a
szivattyu jol hozzaférhetd legyen a beszerelés és a
karbantartas.

Telepités a folyadékforras szintje folé

(szivomagassag)

Minden szivattyl elméleti maximalis

szivasmagassaga 10,33 m. A gyakorlatban a

szivattyu szivasi kapacitasat az alabbi hatasok

befolyasoljak:

. A folyadék hémérséklete

. Tengerszint feletti magassag (nyitott

rendszernél)

. Rendszernyomas (zart rendszernél)

. A cs6vezetékek ellendllasa

. A szivattyu sajat belsé aramlasi ellenallasa

. Magassagkilonbségek

A kovetkezd egyenlettel szamithaté ki az a

folyadékszint feletti maximalis magassag, ahova a

szivattyd beszerelhet6:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb A légnyomas barban megadott
értéke (zart rendszerben a
rendszernyomast mutatja)

NPSHR A szivattyu belsé aramlasi
ellenallasanak méterben megadott
értéke

Hf A folyadéknak a szivattyd
szivocsdvén vald athaladasa altal
okozott teljes veszteség méterben

Hv A folyadék T °C hémérsékletének
megfeleld, méterben megadott
g6znyomas

0,5 Javasolt biztonsagi tlirés (m)
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z Az a maximalis magassag, aminél a
motor még beszerelheté (m) (pb*10,2
- Z) mindig pozitiv szam legyen.

Tovabbi informaciok az 70. abran lathatok.

MEGJEGYZES:

Ne mikddtesse a szivattyut a szivasi kapacitason
felul, mert az kavitaciot okozhat, és karosithatja a
szivattyut.

4.1.2 Csovezetékekkel kapcsolatos
kovetelmények

Ovintézkedések

A FIGYELMEZTETES:
e Hasznaljon a szivattyu legmagasabb
terhelésének megfelel6 vezetékeket.
Ellenkezé esetben a rendszerben

szakadas torténhet, amely sérilést
okozhat.

e A csatlakozasokat megfeleld
képesitéssel rendelkezd
szakembernek, a helyi eléirasoknak
megfeleléen kell bekodtnie.

MEGJEGYZES:

Ha a szivattyl koézlizemi vizhalézatra csatlakozik,
tartsa be a hatalyos allami rendelkezéseket és a
kézuzemi vizszolgaltaté szabalyzatait. Ha
szikséges, szereljen be megfeleld
visszafolyasgatld berendezést a szivé oldalra.

Csovezés ellenérzélistaja

Ellenérizze, hogy a kdvetkezd feltételek
teljestineke:

. Valamennyi csévezeték fliggetlen
alatamasztassal rendelkezzen, a csévezeték
nem nehezedhet az egységre.

. A szivattyu és a cs6vezeték egymasra hatd
rezgéseinek elszigetelésére flexibilis
csOveket vagy csatlakozasokat kell
alkalmazni.

. Hasznaljon nagy sz6gi idomokat, kerllje a
jelentds aramlasi ellenallast okozé kdnyokok
hasznalatat.

. A szivooldali csévezeték tokéletesen
légmentesen tomitett.

. Ha a szivattyut nyilt kérben hasznaljak, a
szivovezeték atmérdje a telepitési
feltételeknek megfelel6 legyen. A szivooldali
csévezeték atmérdje nem lehet kisebb a
szivocsonk atmérsjénél.

. Ha a szivéoldali csévezetéknek nagyobb
atméréjlnek kell lennie a szivattyd
szivooldali csonkjanal, hasznaljon excenter
sz(ikité idomot.

. Ha a szivattyu a folyadék szintje folott
helyezkedik el, a szivovezeték végén
labszelepet kell alkalmazni.

. A labszelep teljesen meriljon a folyadékba,
hogy ne kerlilhessen levegé a rendszerbe a
szivodrvénybdl, ha a folyadék szintje a
minimum ala csokken és a szivattyld a
folyadékforras folé let szerelve.

. Megfeleléen méretezett elzarészelepeket kell
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szerelni a szivé és az elmend cs6vezetékbe
(a visszacsap6 szelep utan) a szivattyu
szdllitasanak a szabalyozasa, a szivattyu
ellenérzése és karbantartasa érdekében.

. Megfelel6en méretezett elzaroszelepeket kell
szerelni az elmend csévezetékbe (a
visszacsapo szelep utan) a szivattyu
szallitasanak a szabalyozasa, a szivattyu
ellendrzése és karbantartasa érdekében.

. A folyadéknak a kikapcsolt szivattyu esetén a
szivattyuba térténd visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében visszacsapd
szelep kerUlt beszerelésre az elmend
cs6vezetékbe.

FIGYELMEZTETES:
Tilos a nyomooldali elzarészelepet

néhany masodpercnél hosszabb ideig a
szivattyu fojtasa érdekében zarva
tartani. Ha a szivattyanak par
masodpercnél hosszabban kell
mikddnie elzart nyomooldallal, a
szivattyaban lévé folyadék
tulhevilésének megel6zésére
megkertl6 csévezetéket kell
alkalmazni.

A 11. abra és a 12. abra mutatja a
csOvezetékezési kovetelményeket.

4.2 Villamossagi kovetelmények

. A hatalyos helyi eléirasok felllirjak az itt
meghatarozott kdvetelményeket.

. Tlzoltérendszerek (tlizcsapok vagy tizolté
berendezések) esetén ellendrizze a hatalyos
helyi jogszabalyokat.

Elektromos bekotés ellenérzélistaja

Ellenérizze, hogy a kdvetkezd feltételek

teljesiineke:

. Biztositott a villamos vezetékek magas
hémérséklettel, rezgéssel és tUtédésekkel
szembeni védelme.

. A tapkabel rendelkezik a kdvetkezdkkel:
- Rovidzarlat elleni védéegység
- Halozati levalasztd kapcsol6 legalabb 3
mm érintkez6-tavolsaggal

Az elektromos kapcsolétablaval kapcsolatos
ellendrzélista

MEGJEGYZES:

Az elektromos kapcsolétabla villamossagi
jellemzdinek meg kell felelnilik az elektromos
szivattyu vonatkozo értékeinek. A nem megfeleld
kombinacié nem biztositja a motor védelmét.

Ellendrizze, hogy a kévetkezd feltételek
teljestineke:

. Az elektromos kapcsolétabla védelmet

biztosit a motor szamara a tulterheléssel és a

zarlattal szemben.

. Epitse be megfeleld tllterhelés-védelmi
eszkozt (hérelét vagy motorvédot).

* aM (motorinditd) biztositék vagy magneses-termikus
kapcsol6 C-gorbével és Icn = 4,5 kA védelemmel, esetleg
mas, ezzel megegyez6 eszkodz.

2 10A tulterhelés ellen védé billend hérelé + aM (motorinditd)

Szivattyu Védelem

tipusa

Haromfazisu — Temikus védelem

elektromos (atelepitd

szivattyd' gondoskodik rdla)

— Roévidzarat elleni

védelem (a telepitd
gondoskodik réla)?

. A vezérlépanelen lennie kell szarazonfutas
elleni védelmi rendszernek, amihez
nyomaskapcsolo, Uszékapcsolod, szonda
vagy mas alkalmas eszkdz csatlakozik.

. A szivattyu szivéoldalan a kdvetkezd
berendezések hasznalata javasolt:

- Ha a folyadékot vizhal6zatbol
szivattyuzzak, hasznaljon
nyomaskapcsolot.

- Ha a folyadékot tarolotartalybol vagy
viztarozobol szivattyuzzak, hasznaljon
Uszdkapcsolot vagy Uszdérzékelbt.

. Hérelé hasznalata esetén javasolt fazishibat
érzékeld relék hasznalata.

A motor ellendrzélistaja

FIGYELMEZTETES:
e Tajékozodjon a kezelési

Utmutatébdl annak meghatarozasa
érdekében, hogy az alapkiépités
szerintitdl eltéré motor hasznalata
esetén a berendezés rendelkezik-
e védbeszkozzel.

e Ha a motor automatikus hékioldd
érzékelbkkel van felszerelve,
tulterheltség esetén fennall a
varatlan elindulas veszélye. Ne
hasznalja az ilyen motorokat
tlzolté alkalmazasra.

MEGJEGYZES:

e Kizardlag dinamikusan kiegyenlitett, kézepes
reteszl tengelynyulvannyal (IEC 60034-14) és
normal rezgésszinttel (N) rendelkez6 motort
hasznaljon.

e A szivattyu kizarélag az adattablan feltintetett

halézati feszultségen és frekvencian
hasznalhato.

A motorok altalanossagban az alabbi tapfesziiltség
tirésekkel tzemelnek:

Frekvencia Hz Fazis ~ UN [V] £ %

230/400 + 10

S0 3 400/690 £ 10

60 3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Hasznaljon szabalyszeril 3 eres (2+foldelés) kabelt
az egyfazisu és 4 eres (3+foldelés) a haromfazisu
véltozathoz.

biztositékok vagy 10A motorvédd magneses-termikus indité
kapcsolo.
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4.3 A szivattyu beszerelése

4.3.1 Mechanikus telepités T*

Felszerelés el6tt végezze el, illetve ellendrizze az

alabbiakat:

. C12/15 nyomészilardsagu, az EN 206-1
szabvany XC1 kitettségi osztalyanak
kévetelményeit kielégité betont hasznaljon.

. A szerelési fellletnek teljesen vizszintesnek
és egyenletesnek kell lennie.

. Ellenérizze a megadott tdmegeket.

A szivattyuegység beszerelése

Ellenérizze, hogy az alap kialakitdsa megfelel-e az
altalanos elrendezési rajzon megadott méreteknek.
A 13. abra mutatja a szivattydalapra és a
régzitéfuratokra vonatkozo informaciokat.

1. Helyezze a szivattyut az alapzatra és a
nyomocsonkra helyezett vizmérték
segitségével szintezze.

A megengedett eltérés 0,5 mm/m.

2.  Tavolitsa el a csonkokat elzaré dugokat.

3. lgazitsa 6ssze a szivattyut és a
vezetékkarimakat a szivattyl mindkét oldalan.
Ellenérizze a csavarok illeszkedését.

4.  Csavarok segitségével rogzitse a
csOvezetéket a szivattyuhoz. Ne eréltesse a
cs6vezetéket a helyére.

5. Ha sziikséges, a magassag beallitdsahoz
hasznaljon szabalyozé alatéteket.

Az esetleges tavtartokat mindig kézvetlenul a
horgonycsavarok jobb- és baloldalara, az
alaplemez és a horgony k6zé illessze. Ha az
egyes csavarok kozotti tavolsag (L) > 800 mm,
akkor az extra tavtartokat féluton a
csavarfuratok kozétt helyezze el.

6. Ugyeljen arra, hogy a szabalyozé lemezek
teljesen egy sikban fekiidjenek.

7. llessze a horgonycsavarokat a meglévé
furatokba.
8. llessze a horgonycsavarokat a horgonyba a

beton hasznalataval.

9.  Varja meg, amig a beton megszilardul, majd
szintezze az alaplemezt.

10. Huzza meg a alapzatcsavarokat
egyenletesen és szorosan.

11.  Ontse ki az alaplemezt kis zsugorodasu
betonnal.

MEGJEGYZES:

. Ha a rezgések atvitele zavaré lehet,
helyezzen rezgéscsillapitékat a
szivattyu és a szivattydalap kozé.

A szivattya alapkeretre erdsitése

Ellenérizze, hogy teljeslilnek-e az alabbi

koévetelmények:

. Az alapkeret erés, izem kézben nem
csavarodik el és nem vibral.

. A szivattyu labanak és a motornak az
alapkereten Iév6 szerel6felllete kell6képpen
sima (célszer( megmunkalni ezeket a
fellleteket).

. A szivattyd és a motor szilardan vannak
régzitve.

. A szivattyu és a motor kdz6tt megfelel6 hely
maradt; ennek nagysaga a hasznalt
tengelykapcsolé fajtajatol figg.

. A szivattyu és az alapkeret kozotti tavolsag
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ugy van beallitva szabalyozé lemezekkel,
hogy csere esetén a fenék és a kdzépvonal
kozo6tt ugyanaz a tavolsag legyen beallithato
(az ajanlott fliggdleges beallitas 4—6 mm).

4.3.2 Csovezés ellenérzdlistaja

Ellendrizze az alabbi kdvetelmények teljesiilését:

. A szivomagassag vezetéke ugy van
kialakitva, hogy emelkedik, pozitiv
szivomagassag esetén pedig a szivattyu felé
lejt.

. A szivattyu névleges atméréi legalabb
egyenléek a szivattylcsatlakozasok névleges
atmérdivel.

. A csOvezetékek a szivattyu kézvetlen
kozelében vannak megtamasztva, és
feszlltség, illetve nyulasmentesen vannak
csatlakoztatva.

A VIGYAZAT:
A cs6vezetékekben talalhaté

hegesztési gyongyok, a vizkd és mas
szennyezddések karositjak a szivattyut.

. Tisztitsa meg ezért a cs6vezetéket minden
szennyez&déstol.
. Szlkség esetén szereljen be szirét.

4.3.3 A tengelykapcsolo
egytengelyliségének beallitasa

Az alap és a cs6csatlakozas szerelése utan a
tengelykapcsolét akkor is Ujra be kell allitani, ha az
egységet teljes egészében a keretre szerelve
szallitottak.

A tengelykapcsol6é védéburkolatanak
eltavolitasa

Lasd a 74. abrat.

1. Csavarozza ki a régzitéeszkdzoket.

2.  Tavolitsa el a csatlakoz6eszkdzt — (1) felsé
részt.

3.  Tavolitsa el a csatlakozbeszkdzt — (2) alsd
rész.

4. Nyissa fel és emelje meg az alatamaszté /
beallito gydrit (3).

Egytengelyiiség
Lasd a 15. abrat.
1.  Lazitsa ki az motorlab csavarjait.
2. Helyezze a vonalzét (1) tengelyiranyban a
tengelykapcsold mindkét felére.
3. Hagyja ebben a helyzetben a vonalzét (1), és
forgassa el kézzel a tengelykapcsolét.
- A csatlakozas akkor helyezkedik el
megfeleléen, ha az egyes tengelyek ,a”
és a ,b” tavolsagai ugyanazoknal a
pontoknal talalhatéak az egység
keruletén.
- A csatlakozas két fele kozotti radialis
és axidlis eltérés nem lépheti tul a
gyarto altal beallitott értékeket a
felfiggesztés soran, illetve az tizemi
hémérsékletnél és a bemenet
nyomasanal sem.
4. Ellenérizze a mérével (2) a csatlakozas két
fele kozotti tavolsagot a kertleten.
- A csatlakozas akkor helyezkedik el
megfeleléen, ha a csatlakozas két fele
kozotti tavolsag az egység kerlletének
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5.

minden pontjan megegyezik.

- A csatlakozas két fele koz6tti radialis
és axidlis eltérés nem Iépheti tul a
gyarto altal beallitott értékeket a
felfiggesztés soran, illetve az tizemi
hémérsékletnél és a bemenet
nyomasanal sem.

Huzza meg Ujra a motorlab csavarjait

anélkil, hogy nyomast fejtene ki ra, vagy

tulhuzna.

Vonalzo és vastagsagmérd helyett méréorakat
hasznélhat.

A kérésekkel vagy informacidkkal kapcsolatban
forduljon a helyi kereskedelmi és
szervizképviselethez.

MEGJEGYZES: Meleg hdmérsékleten vald
lizemelésnél, illetve rendszernyomas esetén
megfeleld nyomasnal sziikség szerint ellendrizze
ismét a csatlakozas elhelyezkedését. Gy6z6djon
meg réla, hogy az egység kézzel is kdnnyen
elfordithatd.

MEGJEGYZES:
Az egység egytengelyliségének rossz bedllitasa
karosithatja a tengelykapcsolé6t és az egységet.

A tengelykapcsol6é védéburkolatanak felszerelése

A\

VIGYAZAT:

SOHA NE miikodtesse a szivattyut, ha
a csatlakozévédd nincs megfeleléen
felszerelve.

Lasd a 714. abrat.

1.

2.

3.

4.

4.3.4
1.

2.

3.

Helyezze fel a csatlakozasvédét — also fél (2) a
régzitéeszkdzok segitségével — also (2).
Helyezze be a beallité gydirdt (3) ugy, hogy a
nyilas lefelé nézzen, majd nyomja axialisan a
motorhoz.

Helyezze fel a csatlakozasvédét — felsé fél (1) a
régzitéeszkdzok segitségével.

Huzza meg a rogzitéeszkdzok csavarjait.

Elektromos berendezés

Tavolitsa el a kapcsolédoboz fedelének

csavarijait.

A vonatkozo kapcsolasi rajznak megfeleléen

csatlakoztassa és rogzitse a tapkabeleket.

A 16. abra mutatja a bekotési rajzot. A

diagramok a kapcsolédoboz fedelének

hatoldalan is megtalalhatok.

a) Kosse be a foldvezetéket.
Gondoskodjon réla, hogy a féldvezeték
hoszszabb legyen a fazisvezetékeknél.

b)  Csatlakoztassa a fazisvezetékeket.

Szerelje fel a csatlakozédoboz fedelét.

MEGJEGYZES:

Huzza meg kelléen a tdmszelencét, hogy ne
csuszhasson ki a kabel, és ne juthasson
nedvesség a csatlakozédobozba.

4,

Ha a motor nem rendelkezik automatikusan

visszaallé hévédelemmel, akkor allitsa be a

talterhelés elleni védelmet az alabbi médon.

- Ha a motor teljes terhelésen lGzemel,
allitsa be az értéket az elektromos
szivattyu névleges aramfelvételéhez
(adatlap).

- Ha a motor részterhelésen lizemel,
allitsa be az értéket az izemi
aramfelvételéhez (példaul
aramerésség mérével mért értékre).

- Ha a szivattyu csillag-delta
inditérendszerrel rendelkezik, a
hérelét a névleges aram 58%- ara
vagy az Uzemi aramra allitsa be
(kizardlag a haromfazisu motorok
esetében).

5 Prébaiizemeltetés, elinditas, “
miikodtetés és leadllitas

Ovintézkedések

A FIGYELMEZTETES:
o Ugyeljen, hogy a szivattydzott

folyadék ne okozhasson személyi
sérllést vagy anyagi kart.

e A motorvéd6k a motor varatlan
Ujraindulasat okozhatjak. Ez sulyos
személyi sériilést okozhat.

e SOHA NE mikddtesse a szivattyut,
ha a csatlakoz6védé nincs
megfeleléen felszerelve.

VIGYAZAT:

A e A szivattyl és a motor kilsé

feluletének hémérséklete lizem
kézben meghaladhatja a 40 °C
(104°F) értéket. Ne érjen hozza
védobfelszerelés nélkuil.

e Ne helyezzen izemanyagot a
szivattyd kozelébe.

MEGJEGYZES:

NE mikddtesse a szivattyat a minimalis
névleges atfolyasi szint alatt, ne mikddtesse
szarazon és feltoltés nélkul.

Ne miikodtesse a szivattylat par masodpercnél
hosszabban elzart elmend oldali
elzarészeleppel.

Ne miikodtesse a szivattylt elzart szivo oldali
elzarészeleppel.

Ne tegye ki a nem miikod6 szivattyat fagyos
korilményeknek. Uritse le a szivattyu
belsejében 1évd valamennyi folyadékot.
Ellenkezd esetben a folyadék megfagyhat a
szivattyu belsejében és a berendezés
sérilhet.

A szivooldali nyomas (vezetékek, gravitaciés
tartaly) és a szivattya altal el6allitott maximalis
nyomas &sszege nem haladhatja meg a
szivattyd megengedett maximalis izemi
nyomasat (névleges nyomas, PN). Lasd a

3. abrét.

Ne hasznalja a szivattyut, ha kavitacié Iép fel.
A kavitacio karosithatja a szivattyu belsé
elemeit.

5.1

A szivattyu feltoltése

A 17. abra szivattylcsatlakozasokra vonatkozé
informacidkat mutat.
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Telepités szivattyu feletti folyadékszint esetén

(szivémagassag)

1. Zarja el a nyomoéoldali csévezetéken lévd
zarbészelepet.

2. Nyissa ki a menetes dugokat (PM2)

3. Nyissa meg a szivooldali elzard szelepet,
amig folyni nem kezd a viz kifelé a nyilason.

4. Hajtsa be a menetes dugokat.

Telepités a szivattyu alatti folyadékszint esetén

(szivomagassag)

1. Nyissa ki a szivooldali csévezetéken 1évé
zaroszelepet.

2. Zarja el a nyomooldali csévezetéken lévé
zarbészelepet.

3. Nyissa ki a menetes dugokat (PM2).

4.  Toltse fel a szivattyut, amig folyni nem kezd
a viz kifelé a nyilason.

5. Hajtsa be a menetes dugokat.

5.2 Ellenérizze a forgasiranyt

Kévesse ezt az eljarast inditas el6tt.

1. A megdfelel6 forgasirany meghatarozasahoz
keresse meg az adapteren vagy a motor
ventilatoranak burkolatan lévé nyilakat.

2. Inditsa el a motort.

3.  Atengelykapcsolé védéboritasan vagy a
motor ventilatoranak boritasan ellenérizze
gyorsan a forgasiranyt.

4. Allitsa le a motort.

5.3 A szivattyu elinditasa

A szivattyuzott folyadék megfelelé aramlasanak és
hémérsékletének ellendrzése a telepité vagy a
tulajdonos feleléssége. A szivattyl elinditasat
megel6zéen gy6z6djon meg a kdvetkezdkrdl:

. A csapagyak fel vannak téltve kenéanyaggal,
és igy hasznalatra készek.

. A szivattyunak és a szivéoldali csének
teljesen teli kell lennie folyadékkal a
beinditas elétt, lasd az 5.1 fejezetet.

. Kézzel hajtsa meg még egyszer a
szivattydegységet, hogy ellenérizze, hogy
siman és egyenletesen forog-e.

. Ellenérizze, hogy fel van-e szerelve a
tengelykapcsolé védelem, és hogy minden
biztonsagi eszkéz miikodik-e.

. Kapcsolja be a szigetel6-, 6blité- vagy hité-
berendezéseket, ha azok mellékelve voltak.

. Nyissa ki a szelepet a szivé/bemeneti
oldalon.

. Allitsa a nyoméoldali kapcsoldszelepet a
rendszer szamara tervezett névlieges
szivattyu érték kb. 25%-ara. A kevesebb mint
30 kW kimeneti hajtasu szivattydk esetében
a kapcsoldszelep beinditaskor rovid ideig
zarva is maradhat.

. Biztositsa, hogy az egység elektromos
csatlakoztatasa megfeleljen minden
szabalyozasnak, és rendelkezzen az dsszes
biztonsagi berendezéssel.

. Inditsa be a szivattyut. A vart lizemi feltételek
mellett a szivattylnak siman és csendesen
kell jarnia. Ha nem igy mikaédik, lapozzon a
Hibaelharitas c. részhez.
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6 Karbantartas
Ovintézkedések 1*

Elektromos veszély:
Karbantartasi és beszerelési miveletek

végzése el6tt az egységet
aramtalanitsa, és biztositja véletlen
elinditas ellen.

FIGYELMEZTETES:
» A karbantartasi és javitasi

munkalatokat csak szakképzett
személyzet végezheti.

» Tartsa be a hatalyos baleset-
megel6zési elbirasokat.

» Hasznaljon megfeleld
védobfelszerelést.

» Ugyelien, hogy a szivattylzott
folyadék ne okozhasson személyi
sérllést vagy anyagi kart.

6.1 Szerviz

Amennyiben a felhasznal6 tervszerli megel6z6
karbantartasi hataridéket kivan elére tGtemezni,
akkor azokat a szivattyuzott folyadéktol és a
szivattyu Gzemi korilményeitél fliggéen kell
megallapitani.

A tervszer( karbantartassal vagy szervizeléssel
kapcsolatos kérésekkel vagy informacidkkal
kapcsolatban forduljon a helyi kereskedelmi és
szervizképviselethez.

Soron kivili karbantartas valhat sziikségessé a
folyadékkal érintkez6 részek tisztitasa vagy az
elhasznalédott alkatrészek cseréje miatt.

Ujrakenhetd csapagyakkal miikddé szivattyik

. Kenés 4000 lizeméra utan, de legalabb
évente egyszer. EI6szor tisztitsa meg a
zsirzészemeket.

. NLGI 2 minéségli vagy azzal egyenértéki
zsirt hasznaljon.

A kérésekkel vagy informacidkkal kapcsolatban

forduljon a helyi kereskedelmi és

szervizképviselethez.

Motorcsapagyak

Nagyjabdl 6t év elteltével a motorcsapagyak zsirja
annyira eldregszik, hogy a csapagyak cseréje less
javasolt. A csapagyakat 25.000 (izeméra utan vagy
a motor beszallitéja altal kdzolt karbantartasi
utasitasok szerint kell cserélni, amelyik el6bb
bekovetkezik.

Egész élettartamukra zsirozott csapagyakkal
rendelkezé motorok

Az egész élettartamukra zsirozott csapagyakkal
rendelkez6 motorok nem igényelnek tervezett
megel6z6 karbantartast.

Kenhet6 csapagyakkal szerelt motor
Kévesse a motor szallitéjanak karbantartasi
utasitasait.

Kapcsoldszerkezet

Rendszeresen, legalabb évente egyszer
ellenérizze a csatlakoz6 elemek kozotti hézagot.
Javasoljuk, hogy 1000 Gzeméranként vagy harom
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havonta ellenérizze azt, attol fliggéen, melyik a
korabbi idépont.

6.2 Az ellendrzések listaja
A tengelykapcsolo Ellenérizze a
ellenérzése tengelykapcsolé

rugalmas részeit. Ha
kopasra utalé jeleket
észlel, cserélje ki a
fontosabb részeket, és
ellendrizze az
egytengelyiiséget.

A mechanikus Ellenérizze, hogy nem
témités ellendrzése szivarog-e a mechanikus
tomités. Ha szivargast
tapasztal, cserélje ki a
mechanikus témitést.

A csapagytdmitések Ellenérizze, hogy a
ellendrzése tengelyre szerelt axialis
tomitégydrik
megfeleléen Ulnek-e.
Csak finoman
érintkezhetnek a

folyadékot szallit. teljesitményigényt, és
forduljon az Ertékesitési

és Szervizszolgalathoz.

Jar a szivattyu, de tul kevés vizet szallit, illetve
nem szallit folyadékot.
Ok Megoldas
A szivattyu Forduljon az Ertékesitési és
eltdmédott. Szervizszolgalathoz.

Az alabbi tablazatban talalhaté hibaelharitasi
utasitasok csak a telepitést végzd
szakembereknek szolnak.

7.2 A fékapcsolo be van kapcsolva, de “
az elektromos szivattyu nem indul be

Ok Megoldas

Nincs tapfesziiitség | Allitsa helyre a
tapellatast.
Gy&z6djén meg arrdl, hogy a
tapeliatashoz kapcsolodod

valamennyi vilamos
csatlakozas ép legyen.

témitéperemmel.

Ellenérzés csendes
futas szempontjabol

Ellenérizze
rendszeresen a
szivattyut rezgésmeérd
eszkdzzel csendes futas

A szivattyuba
épitett termikus
védelem (ha van)
aktivalodott.

Véarjon, amig lehdl a
szivattyu. A termikus
védelem automatikusan
visszaall.

A hékioldd vagy a

Allitsa alaphelyzetbe a

szempontjabal.

6.3 A szivattyu alkatrészeinek kiszerelése
és cseréje

A potalkatrészekre, valamint a szivattyu
Osszeszerelésére és szétszerelésére vonatkozé
tovabbi informaciokért forduljon a helyi értékesitési
és szervizképvisel6hoz.

7 Hibaelharitas '”

7.1 Hibaelharitas felhasznalék szamara

A fé6kapcsolé be van kapcsolva, de az elektromos
szivattyd nem indul be

Ok Megoldas

A szivattyuba épitett Varjon, amig lehil a
termikus védelem (ha | szivattyd. A termikus
van) aktivalddott. védelem automatikusan
visszaall.

A szérazon mikodés Ellenérizze a

elleni véd6eszkodz tartalyban lévé
aktivalodott. folyadékszintet vagy a
vizvezeték nyomasat.

Az elektromos szivattyl beindul, de valtoz6 id6é
elteltével a termikus védelem aktivalddik.

Ok Megoldas

A szivattyl Forduljon az
belsejében a Ertékesitési és
jarokereket Szervizszolgalathoz.
blokkold idegen
targyak (szilard
vagy rostos
anyagok) vannak.

A szivattyu Ellenérizze a

talterhelt, mivel szivattyuzott folyadék
sUrlibb és jellemzgin alapuld
viszkézusabb aktualis

villamos hékioldot.
kapcsolotablan
|évé motorvédelem
aktivalédott.

A szérazon Ellenérizze a kdvetkez6t:
miikodés elleni . a tartalyban lévé
védbeszkdz folyadékszintet
aktivalodott. vagy a vizvezeték

nyomasat
. a véddberendezést
ésa
véddberendezés
kabeleit
A szivattyu vagy a Cserélje kia
segédaramkor biztositékokat.
biztositékai
kiolvadtak.

a termikus védelem azonnal aktivalodik
vagy kiolvadnak a biztositékok

Ok Megoldas

Sériilt a tapkabel. Ellenérizze, szilkség
esetén pedig cserélie a
kabelt.

A termikus védelem vagy | Ellenérizze,

a biztositékok nem a szilkség esetén
motor aramfelvételére pedig cserélje a az
vannak méretezve. alkatrészeket.

A villanymotor Ellenérizze,
rovidzarlatos. szilkség esetén
pedig cserélje a az
alkatrészeket.
Ellenérizze a
szivattyd mikodési
kéralményeit és
allitsa
alapallapotba a
védelmet.

7.3 Az elektromos szivattyu beindul, de 1*

A motort tulterhelés éri.
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7.4 Az elektromos szivattyu beindul, de
rovid ido elteltével a termikus védelem 1*
aktivalodik vagy kiolvadnak a

biztositékok

Ok

Megoldas

Az elektromos
kapcsoldtabla tal
meleg helyen van,
vagy kézvetlen
napsugarzés éri.

Védje a kapcsolétéblat a
héforrasoktol és a
kozvetlen
napsugarzastol.

A tépfesziiltség nem

Ellenérizze a motor

dramellatas egyik
fazisa.

esik a motor mikadési feltételeit.
mikodési

tartomanyaba.

Hidnyzik az Ellenérizze

. az aramellatast
. villamos

csatlakozasok

7.5 Az elektromos szivattya beindul,
de a termikus védelem valtozo6 id6 ”
elteltével aktivalédik

Ok Megoldas

A szivattyd Forduljon a helyi

belsejében a értékesitési és

jarokereket szervizképviselethez.

blokkolé idegen
targyak (szilard
vagy rostos
anyagok) vannak.

A szivattyi az

Részlegesen zirja a

folyadékot szallit.

adattéblajan nyomdoldali zarészelepet,
feltuntetett értéknél amig a nyujtott kapacitds
nagyobb vissza nem tér az
kapacitassal adattablan megadott
uzemel. értékek kozé.

A szivattyd A szivattyizott folyadék
tulterhelt, mivel jellemzéi alapjan

stiribb és ellenérizze a ténylegesen
viszkézusabb szikséges teljesitményt,

és ennek megfeleléen
cserélje ki a motort.

A motor csapéagyai
elkoptak.

Forduljon a helyi
értékesitési és
szervizképviselethez.

de a rendszer altalanos védelme

7.6 Az elektromos szivattya beindul, Ti

aktivalodik

Ok

Megoldas

rovidzarlata.

Az elektromos rendszer

Ellenérizze a
villamos rendszert.

de a rendszer maradékaram védelmi

7.7 Az elektromos szivattya beindul, ‘”

rendszere (RCD) aktivalodik

7.8 Jar a szivattyu, de tal kevés vizet 1*
szallit, illetve nem szallit folyadékot.

csOvezetékbe.

Ok Megoldas
Levegd kertlt a Légtelenitse a
szivattyuba vagy a csOvezetéket.

A szivattyd nem
megfeleléen van
feltdltve.

Allitsa le a szivattyat és
ismételje meg a
felszivasi eljarast.

Ha a probléma nem

szlinik meg.

. Ellenérizze a
mechanikus
témitések
megfeleld
tomitettségét.

. Ellenérizze a
szivo csévezeték
tokéletes
témitettségét.

. Cserélje ki az
Osszes szivargd
szelepet.

Tul nagy mértéki a
nyomdoldali fojtas.

Nyissa ki a szelepet.

A szelepek zart,
vagy részben zart

Szerelje szét és
tisztitsa meg a

helyzetben szelepeket.
ragadtak.

A szivattyu Forduljon a helyi
eltdomoédott. értékesitési és

szervizképviselethez.

A cs6vezeték

Ellendrizze és tisztitsa

magassag tul nagy,
vagy tul nagy a
szivooldali
csévezeték
aramlasi
ellendllasa.

eltdmddott. ki a csévezetéket.

A jarokerék Cseréljen meg két
forgasiranya nem fazist a motor
megfeleld sorkapocslemezén
(haromfazisu vagy az elektromos
valtozat) kapcsolotablan.

Az emelési Ellendrizze a szivattyu

mikodési feltételeit.

Szlkség esetén

végezze el az alabbi

miveletet:

. csOkkentse a
szivdmagassagot

. novelje a
szivocsd
atmérgjét

7.9 Az elektromos szivattyu leall, majd ]1
rossz iranyba kezd forogni

Ok Megoldas
Szivargas az alabbi Javitsa meg,
részegységek egyikénél vagy cserélje ki
vagy mindketténél: a hibas

. szivocsd alkatrészt.

Ok Megoldas
Foldzarlatveszteség Ellenérizze a villamos
tapasztalhato. rendszer

alkatrészeinek
szigetelését.
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. labszelep vagy
visszacsap6 szelep

Leveg6 van a szivéoldali

csBvezetékben.

Légtelenitse a

csOvezetéket.
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7.10 A szivattyu tul gyakran indul el 1‘

Ok Megoldas

Szivargas az alabbi Javitsa meg, vagy
részegységek egyikénél cserélje ki a hibas

vagy mindketténél: alkatrészt.
. szivocsd
. labszelep vagy
visszacsapo szelep
Atszakadt a membran, Lasd a

vagy nincs levegé
elétoltés a
kiegyenlit6tartalyban.

kiegyenlit6tartaly
kézikdnyvében az
erre vonatkoz6
utasitasokat.

7.11 A szivattyu rezonal és tul nagy n
zajt kelt.

Ok Megoldas

A szivattyu A szivattyu nyomooldali
kavitaciéban | zarészelepének részleges
mikédik zarasaval csokkentse az
igényelt kapacitast. Ha a
probléma tovabbra is fennall,

ellendrizze a szivattyu
lizemelési korilményeit (pl.
szintkllonbség, aramlasi
ellenallas, folyadék-
hémérséklet).

A motor Forduljon a helyi értékesitési és

csapagyai szervizképviselethez.

elkoptak.

Idegen targy | Forduljon a helyi értékesitési és

kerilt a szervizképviselethez.

szivattyaba.

A jardkerék a | Forduljon a helyi értékesitési és

kopdgyuriinek | szervizképviselethez.

dorzsolédik

Nem Ellenérizze a csatlakozéas

megfeleléen | elhelyezkedését.

elhelyezett

csatlakozas

A csatlakozas | Ellenérizze és cserélje ki a

rugalmas kopott alkatrészeket.

elemei

kopottak

Barmilyen mas esetben forduljon a helyi
kereskedelmi és szervizképviselethez.

1 Introducere si masuri de
protectie a muncii

IR

1.1 Introducere

Scopul acestui manual

Scopul acestui manual este de a furniza
informatiile necesare pentru:

. Instalarea
. Exploatare
e Intretinerea

PRECAUTII:

Tnainte de a instala si utiliza produsul,
cititi cu atentie acest manual. Utilizarea
necorespunzatoare a produsului poate
cauza vatamari corporale si
deteriorarea proprietatii si poate anula
garantia.

A\

NOTA:

Faceti o copie a acestui manual pentru referiri
ulterioare si pastrati-o disponibila la locul de
amplasare a unitatji.

1.1.1 Utilizatori amatori

Tineti cont de urmatoarele precautii:

AVERTISMENT:

Acest produs poate fi exploatat numai
de catre personal calificat.

. Utilizarea acestui produs este interzisa
persoanelor cu handicap fizic sau psihic sau
persoanelor fara cunostinte si experienta
relevanta, cu exceptia cazului in care au primit
instructiuni privind utilizarea echipamentului si
riscurile asociate sau sunt supravegheate de o

persoana responsabila.

. Copii trebuie supravegeati, pentru a va
asigura ca nu se joaca cu produsul sau in jurul

acestuia.

1.2 Terminologie si simboluri pentru

siguranta

Despre mesajele de siguranta

Tnainte de a manevra produsul, este extrem de
important sa cititi, sa va insusiti si sa respectati cu
atentie mesajele de siguranta si reglementarile.
Acestea sunt publicate pentru a preveni pericolele

urmatoare:

. Accidente corporale si probleme de sanatate
. Daune aduse produsului si mediului

inconjurator

. Functionarea defectuoasa a produsului

Niveluri de pericol

Nivel de pericol

Indicatie

A AVERTIZARE:

O situatie
periculoasa
care, daca nu
este evitata, va
avea ca rezultat
decesul sau
vatamarea
grava

A AVERTISMENT:

O situatie
periculoasa
care, daca nu
este evitata, ar
putea avea ca
rezultat decesul
sau vatamarea
grava
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O situatie
periculoasa
care, daca nu
este evitata, ar

A PRECAUTII: putea avea ca
rezultat

vatamarea
minora sau
moderata

Notificarile se
utilizeaza atunci
cand exista
riscul
deteriorarii
echipamentelor
sau scaderii
randamentului,
dar nu si pentru
vatamare
corporala.

A NOTA:

Simboluri speciale
Unele categorii de pericole au simboluri specifice,
ca in tabelul urmator.

Pericol de
electrocutare

Pericol privind
campurile magnetice

Pericol de PRECAUTII:
electrocutare:

Pericol de suprafete fierbinti

Pericolele de suprafete fierbinti sunt indicate de un
simbol specific care Tnlocuieste simbolurile tipice
pentru nivelurile de pericol:

& PRECAUTII:

Descrierea simbolurilor pentru utilizator si
instalator

T* Informatii specifice pentru personalul
fnsarcinat cu instalarea produsului in
sistem (aspecte privind instalatiile de apa
si canal, electrice sau ambele) sau

insarcinat cu intretinerea.

Informatii specifice utilizatorilor
w produsului.
Instructiuni

Instructiunile si avertizarile furnizate in acest manual
se refera la versiunea standard, conform descrierii
din documentul de vanzare. Este posibil ca pompele
de versiune speciala sa fie furnizate cu brosuri de
instructiuni suplimentare. Consultati contractul de
vanzare pentru orice modificari sau caracteristici de
versiune speciald. Pentru instructiuni, situatii sau
evenimente care nu sunt prevazute in acest manual
sau in documentul de vanzare, contactati cel mai
apropiat Centru de service .

1.3 Eliminarea ambalajului si a
produsului

Respectati codurile si reglementarile locale in
vigoare privind eliminarea sortata a deseurilor.
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1.4 Garantia

Pentru informatii privind garantia, consultati
contractul de vanzare.

1.5 Piese de schimb

A AVERTISMENT:
Pentru a inlocui orice componenta

uzata sau defecta, utilizati numai piese
de schimb originale. Utilizarea pieselor
de schimb neadecvate poate cauza
disfunctionalitati, defectiuni si raniri,
precum si pierderea garantiei.

A PRECAUTII:
Specificati intotdeauna cu exactitate

tipul produsului si reperul atunci cand
solicitati informatji tehnice sau piese de
schimb de la Departamentul de vanzari
si servicii.

Pentru informatii suplimentare privind piesele de
schimb pentru produs, vizitati site-ul web al retelei
de vanzari.

1.6 DECLARATII DE
CONFORMITATE

1.6.1  Declaratie de conformitate CE
(Traducere)

Xylem Service Italia S.r.l., cu sediul in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, declara prin prezenta ca produsul:

Unitate de pompare electrica (consultati eticheta

de pe prima pagina)

respecta prevederile relevante ale urmatoarelor

directive europene:

. 2006/42/CE privind echipamentele tehnice
(ANEXA Il - persoana fizica sau juridica
autorizata sa compileze dosarul tehnic: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

. 2009/125/CE privind proiectarea ecologica,
Regulamentul (CE) nr. 640/2009 si
Regulamentul (UE) nr. 4/2014 (motor 3 ~, 50
Hz, PN 2 0,75 kW) in cazul marcajului IE2 sau
IE3,

si urmatoarele standarde tehnice

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W
Amedeo Valente
)

(Director proiectare, cercetare si dezvoltare
rev.00
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1.6.2 Declaratie de conformitate CE (Nr.
EMCD16)
1. Produs/Model aparat:
consultati eticheta de pe prima pagina
2. Numele si adresa fabricantului:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italia

3. Prezenta declaratie de conformitate este
emisa exclusiv pe raspunderea fabricantului.

4. Obiectul declaratiei:
pompa electrica

5. Obiectul declaratiei descrie mai sus este in
conformitate cu legislatia de armonizare
relevanta a Uniunii:

Directiva 2014/30/UE din 26 februarie 2014
(compatibilitatea electromagnetica)

6. Referinte la standardele armonizate relevante
utilizate sau referinte la celelalte specificatii
tehnice, in legatura cu care este declarata
conformitatea:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Organism notificat: -
8. Informatji suplimentare: -

Semnat pentru si in numele:
Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W
Amedeo Valente

(Director proiectare, cercetare si dezvoltare)
rev.00

Lowara este o marca comerciala a Xylem Inc. sau a
uneia dintre filialele sale.

1.6.3 Declaratie de conformitate UE
(Traducere)

Xylem Service ltalia S.r.l., cu sediul in Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, declara prin prezenta ca produsul:

Pompa (consultati eticheta de pe prima pagina)
respecta prevederile relevante ale urmatoarelor
directive europene:

. 2006/42/CE privind echipamentele tehnice
(ANEXA 1l - persoana fizica sau juridica
autorizata sa compileze dosarul tehnic: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

si urmatoarele standarde tehnice

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente W

(Director proiectare, cercetare si dezvoltare)
rev.00

Lowara este o marca comerciald a Xylem Inc. sau a
uneia dintre filialele sale.

2 Transportul si depozitarea “
2.1 Inspectarea livrarii

1. Verificati exteriorul pachetului pentru semne
evidente de deteriorare.

2. Notificati distribuitorul in termen de opt zile de
la data livrarii, daca produsul poarta semne
vizibile de deteriorare.

Despachetarea unitatii
1. Urmati pasul aplicabil:

- Daca unitatea este impachetata intr-un
carton, scoateti capsele si deschideti
cartonul.

- Daca unitatea este impachetata intr-o
cutie de lemn, deschideti capacul avand
grija la cuie si curele.

2. Scoateti suruburile de fixare sau curelele de
pe baza de lemn.

2.1.1 Inspectarea unitatii

1. Inlaturati materialele de ambalare de la
produs.

Dezafectati toate materialele de ambalare in
conformitate cu reglementarile locale.

2. Inspectati produsul pentru a determina daca
existd componente defecte sau lipsa.

3. Daca este aplicabil, demontati produsul
indepartand orice surub, bulon sau cordon.

4.  Contactati reprezentantul local de vanzari
daca apar orice probleme.

2.2 Instructiuni pentru transport

Masuri de prevedere

AVERTISMENT:
A o Respectati reglementarile in
vigoare privind prevenirea
accidentelor.

e Pericol de strivire. Unitatea si
componentele pot fi grele. Utilizati
metode de ridicare adecvate si
purtati tot timpul incaltaminte
placata cu otel la varfuri.

e Capacitatea de ridicare a cablurilor
sau a franghiilor se reduce cu cat
unghiul B se mareste, consultati
Figura 4, Figura 5 si Figura 6.

Verificati greutatea bruta indicatd pe ambalaj pentru
a selecta un echipament de ridicare corespunzator.

Pozitionare si fixare

Tineti pompa sau unitatea de pompare in pozitia in
care a fost livrata din fabrica. Asigurati-va ca pompa
sau unitatea de pompare este fixata ferm in timpul
transportului si nu se poate rostogoli sau nu poate
cadea.
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AVERTISMENT:
e Nu utilizati suruburi cu ureche

infiletate pe motor pentru
manevrarea intregii unitati a
pompei electrice.

¢ Nu utilizati capatul de ax al pompei
sau al motorului pentru a manipula
pompa, motorul sau unitatea.

. Suruburile cu ureche infiletate pe motor se pot
utiliza in exclusivitate pentru manevrarea
fiecarui motor in parte sau, daca greutatea nu
este egal distribuita, pentru ridicarea partiala a
unitatii pe verticala pornind de la o deplasare
pe orizontala.

Unitatea de pompare trebuie fixata si transportata

ntotdeauna dupé cum se indica in Figura 4, iar

pompa fara motor trebuie fixata si transportata dupa

cum se indica in Figura 5 si Figura 6.

Unitate fara motor

A AVERTISMENT:
Tn conformitate cu Directiva 2006/42/CE

privind echipamentele tehnice, o pompa
si un motor care sunt achizitionate
separat si apoi cuplate formeaza un
nou echipament tehnic. Persoana care
executa cuplarea raspunde de toate
aspectele privind siguranta unitatji
combinate si de marcajul CE.

2.3 Instructiuni pentru depozitare

Locul de depozitare

Produsul trebuie sa fie depozitat intr-un loc acoperit
si uscat, ferit de caldura, murdarie si vibratii.

NOTA:

e  Protejati produsul impotriva umiditatji, surselor
de caldura si defectiunilor mecanice.

e Nu plasati greutati mari pe produsul ambalat.

2.3.1 Depozitarea pe termen lung

Daca unitatea este depozitatd pe o perioada mai
mare de 6 luni, se aplica urmatoarele cerinte:

. Depozitati intr-un loc acoperit si uscat.

. Depozitati unitatea intr-un loc ferit de caldura,
murdarie si vibratii.

. Rotiti manual axul de cateva ori minimum o

data la trei luni.
Consultati producatorii unitatii de actionare si ai
cuplajelor cu privire la procedura de depozitare pe
termen lung.

Pentru intrebari privind serviciile de tratare pentru
depozitarea pe termen lung, contactati
reprezentantul local de vanzari si service.

Temperatura ambianta

Produsul trebuie depozitat la o temperatura
ambianta intre -5 °C si +40 °C (intre 23 °F si
104 °F).

3 Descrierea produsului “ |i|

3.1 Descrierea pompei

Pompa este o pompa centrifuga cu inel multietajata,
cu rotor de aspiratie pentru valoare NPSH mica.
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Pompa poate fi orizontala sau verticald, cuplata
strans la motoare electrice standard.

Pompa poate fi utilizatd pentru urmatoarele
aplicatii:

. Apa rece sau calda

. Lichide curate

. Lichide curate care nu sunt agresive din
punct de vedere chimic sau mecanic pentru
materialele pompei

Produsul se poate furniza ca unitate de pomp.
(pompa si motor electric) sau doar ca pompa.

NOTA:

Daca ati cumparat o pompa fara motor, asigurati-
va ca motorul este adecvat pentru cuplarea la
pompa.

Domeniu de utilizare
Pompa este adecvata pentru:
. Alimentare cu apa si tratarea apei

. Alimentare cu apa calda si rece in domenii
industriale si servicii de constructii

. Sisteme de stropire si irigare

. Sisteme de incalzire

. Aplicatii de lupta impotriva incendiilor
. Zapada artificiala

. Nanofiltrare

. Alimentarea cazanelor.

Utilizarea necorespunzatoare

AVERTISMENT:
Utilizarea neadecvata a pompei poate

crea conditii periculoase si poate cauza
raniri corporale si deteriorarea
proprietatii.

O utilizare necorespunzatoare a produsului duce
la pierderea garantiei.
Exemple de utilizare incorecta:

. Lichide incompatibile cu materialele de
constructie a pompei

. Lichide periculoase (cum ar fi lichide toxice,
explozive, inflamabile sau corozive)

. Lichide potabile, altele decat apa (de
exemplu, vin sau lapte)

Exemple de instalare incorecta:

. Locatii periculoase (cum ar fi atmosfere
explozive sau corozive).

. Locatii in care temperatura aerului este
foarte ridicata sau ventilarea este slaba.

. Instalari exterioare unde nu exista protectie
impotriva ploii sau a temperaturilor de inghet.

AVERTIZARE:
Nu utilizati aceastd pompa pentru a

manevra lichide inflamabile, explozive
sau ambele.

NOTA:

e Nu utilizati aceasta pompa pentru a manevra
lichide care contin substante abrazive, solide
sau fibroase.

e Nu utilizati pompa pentru debite care depasesc
debitele specificate pe placa de date.
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Aplicatii speciale

Contactati reprezentantul local de service si vanzari

in cazurile urmatoare:

. Daca valoarea de densitate sau vascozitate a
lichidului pompat depaseste valoarea apei,
cum ar fi apa cu glicol, este posibil s& necesite
un motor mai puternic.

. Daca lichidul pompat este tratat chimic (de
exemplu, dedurizat, deionizat, demineralizat
etc.).

. Orice situatie diferita de cele descrise mai sus
si legata de natura lichidului.

3.2 Descriere denumire

Consultati Figura 2 pentru explicarea codului de
denumire pentru pompa si pentru un exemplu.

3.3 Placa de identificare

Placa de identificare este amplasata pe suportul
de rulmenti. Placa de identificare prezinta
specificatiile cheie ale produsului. Pentru mai
multe informatii, consultati Figura 1.

Placa de identificare ofera informatii legate de
materialul rotorului cu pale si al carcasei, garnitura
de etansare mecanica si materialele acesteia.
Pentru mai multe informatii, consultati Figura 2.

IMQ, TUV, IRAM sau alte marcaje (numai
pentru pompa electrica)

Cu exceptia specificatiilor contrare, pentru
produsele cu un marcaj de aprobare privind
siguranta electrica, aprobarea se refera exclusiv la
pompa electrica.

3.4 Designul pompei

. Carcasa de aspiratie: orizontala cu flanse
axiale si radiale

. Carcasa de evacuare: orizontala cu flanse
radiale

. Rotor cu design inchis fara echilibrarea
presiunii axiale

. Tambur de echilibrare pe partea de evacuare
incorporat in carcasa de evacuare

. Motoare — design IEC
Standard: IE3 pentru Europa si NEMA

. Flanse conform EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 si 100. Flanse gaurite
optionale conform ASME B16.5; clasa 150,
300 si 600

. Cuplaje: flexibile fara distantier ca element
standard. Optional cu distantier (numai pentru
pompe orizontale) la cererea clientului

. Aparatoare pentru cuplaj: complet etansa si
pozitie reglabila

3.5 Material

Partile metalice ale pompei, care intré in contact cu
apa, sunt fabricate din urmatoarele materiale:

Cod material
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Conducta de
decompresiune
Rulment simplu Carbura de wolfram

3.6 Garnitura mecanica

. Garnitura mecanica standard conform
EN12756

. Presetupa
. Garnitura moale

3.7 Limite de aplicare

Presiune de lucru maxima

Figura 3 afiseaza presiunea maxima de lucru in
functie de modelul pompei si de temperatura
lichidului pompat.

Pimax + Pmax< PN

P1max Presiune de admisie maxima
Prmax Presiune maxima generata de pompa
PN Presiune maxima de functionare

Intervale de temperatura pentru lichid

Figura 3 afigeaza intervalele de temperatura de
lucru.

Pentru cerinte speciale, contactati reprezentantul de
vanzari si service.

Numar maxim de porniri pe ora

Consultati Figura 18.

Nivel de zgomot

Pentru nivelurile de presiune sonora pentru pompa
echipata cu motorul din dotarea standard, consultati
Tabelul 7.

Pentru nivelurile de presiune sonora pentru pompa
fara motor, consultati Tabelul 8.
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4

Instalarea
Ti

Masuri de prevedere

AVERTISMENT:

A ¢ Respectati reglementérile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

I\

e Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

e Tineti cont intotdeauna de
reglementarile, legislatia si normele
locale si/sau nationale in vigoare cu
privire la alegerea amplasamentului
instalérii si cu privire la conexiunile
pentru instalatii de apa si canal si de
energie electrica.

Pericol de electrocutare:

e Asigurati-va ca toate conexiunile
sunt efectuate de catre tehnicieni de
instalare calificati si in conformitate
cu reglementarile in vigoare.

« TInainte de a incepe lucrul la unitate,
asigurati-va ca unitatea si panoul de
control sunt izolate fata de sursa de
energie si nu pot fi puse sub
tensiune. Aceste reguli se aplica si
la circuitul de comanda.

impamantarea (legarea la pamant)

A\
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Pericol de electrocutare:

e Conectati intotdeauna conductorul
de protectie externa la borna de
impamantare (legare la pamant)
fnainte de a efectua alte conexiuni
electrice.

e Trebuie sa impamantati (legati la
pamant) toate echipamentele
electrice. Aceasta regula se aplica
la echipamentul pompei, la
motorul de actionare si la orice
echipament de monitorizare.
Testati conductorul de
impamantare (legare la pamant)
pentru a verifica daca este
conectat corect.

o Incazul in care cablul motorului
este smuls din greseala,
conductorul de impamantare
(legare la pamant) trebuie sa fie
ultimul conductor care sa se
desprinda de la borna sa.
Asigurati-va ca este mai lung
conductorul de impamantare
(legare la pamant) decat
conductorii de faza. Aceasta
regula se aplica la ambele capete
ale cablului motorului.

e  Adaugati protectii suplimentare
impotriva electrocutarii. Instalati un
intrerupator diferential cu
sensibilitate ridicata (30 mA)
[dispozitiv curent rezidual RCD].

4.1 Cerinte pentru instalare
411 Amplasarea pompei

A AVERTIZARE:
Nu utilizati unitatea Tn medii care pot

contine gaze sau pulberi inflamabile sau
explozive ori agresive din punct de
vedere chimic.

indrumari

Respectati urmatoarele indrumari referitoare la

amplasarea pompei.

. Asigurati-va ca niciun obstacol nu impiedica
fluxul normal al aerului de racire furnizat de
ventilatorul motorului.

. Asigurati-va ca zona de montare este
protejata impotriva scurgerilor de lichid sau
inundarii.

. Daca este posibil, amplasati pompa putin
deasupra nivelului solului.

. Temperatura ambianta trebuie sa fie intre 0 °C
(+32 °F) si +40 °C (+104 °F).

. Contactati Departamentul de vanzari si servicii
daca:

- Conditiile de umiditate relativa a aerului
depasesc indrumarile.

- Temperatura incaperii depaseste +40 °C
(+104 °F).

- Unitatea este amplasata la peste 1.000
m (3.000 ft) deasupra nivelului marii.
Este posibil ca performantele motorului
sa necesite reducere sau ca motorul sa
fie inlocuit cu unul mai puternic.

- Pentru informatii privind valoarea de
reducere a performantelor motorului,
consultati Tabelul 9.

Pozitiile pompei si spatiul liber

Asigurati spatiu liber si lumina corespunzatoare in
jurul pompei. Asigurati-va ca aceasta este usor
accesibila pentru operatiuni de instalare si
ntretinere.

Instalarea deasupra sursei de lichid (indlfimea
de aspiratie)

Tnaltimea maximé teoreticd de aspiratie a oricarei
pompe este de 10,33 m. Practic, capacitatea de
aspiratie a pompei este influentata de factorii
urmatori:

. Temperatura lichidului

. inaltimea fata de nivelul marii (intr-un sistem
deschis)
. Presiunea sistemului (intr-un sistem inchis)

. Rezistenta conductelor

. Rezistenta hidraulica intrinseca a pompei

. Diferentele de inaltime

Se utilizeaza urmatoarea ecuatie pentru a calcula
fnaltimea maxima deasupra nivelului de lichid la care
se poate instala pompa:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Presiune barometrica in bari (in

sistem inchis este presiunea
sistemului)

NPSHr Valoarea in metri a rezistentei
hidraulice intrinseci a pompei
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Hf Pierderile totale in metri cauzate de
trecerea lichidului in conducta de
aspiratie a pompei

Hv Presiunea de vapori in metri care
corespunde temperaturii lichidului T °C

0,5 Toleranta de siguranta recomandata
(m)

4 inaltimea maxima la care se poate

instala pompa (m) (pb*10,2 - Z)
trebuie sa fie intotdeauna un numar
pozitiv.

Pentru mai multe informatii, consultati Figura 10.

NOTA:

Nu depasiti capacitatea de absorbtie a pompei
deoarece prin aceasta s-ar cauza cavitatia si
deteriorarea pompei.

4.1.2 Cerinte privind conductele

Masuri de prevedere

A AVERTISMENT:
e Utilizati conducte adecvate pentru

presiunea maxima de lucru a pompei.
In caz contrar, poate surveni
deteriorarea sistemului, cu riscul de
vatamare.

e Asigurati-va ca toate conexiunile
sunt efectuate de catre tehnicieni de
instalare calificati si in conformitate
cu reglementarile in vigoare.

NOTA:

Respectati toate reglementarile emise de catre
autoritatile care au jurisdictie in regiunea dvs. si de
catre companiile care gestioneaza alimentarea
publica cu apa, in cazul in care pompa este
conectata la un sistem de apa public. Daca este
necesar, instalati un dispozitiv de prevenire a
curgerii in sens invers pe partea de absorbtie..

Lista de verificare a conductelor

Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

. Toate conductele sunt sustinute independent,
conductele nu trebuie sa aplice o greutate
asupra unitatji.

. Conductele flexibile sau racordurile se
utilizeaza pentru a evita transmiterea vibratiilor
pompei catre conducte si invers.

. Utilizati coturi late, evitati utilizarea coturilor
ascutite care provoaca rezistenta hidraulica
excesiva.

. Conductele de aspiratie sunt etansate perfect,
inclusiv la aer.

. Daca pompa se utilizeaza intr-un circuit

deschis, diametrul conductei de aspiratie este
corespunzator conditiilor de instalare.
Conducta de aspiratie nu trebuie sa fie mai
mica decéat diametrul orificiului de aspiratie.

. in cazul in care conducta de aspiratie trebuie
sa fie mai mare decéat partea de aspiratie a
pompei, este instalat un reductor excentric
pentru conducta.

. Daca pompa se amplaseaza deasupra
nivelului lichidului, se fixeaza o supapa de

aspiratie la capatul conductei de aspiratie.

. Supapa de aspiratie se introduce complet in
lichid pentru a impiedica patrunderea aerului
in turbionul de admisie atunci cand lichidul se
afla la nivelul minim si pompa este instalata
deasupra sursei de lichid.

. Pe conducta de admisie si cea de evacuare
(in aval faté de supapa de verificare) sunt
montate supape de deschidere-inchidere
dimensionate corespunzator pentru reglarea
capacitatii pompei, inspectarea pompei si
intretinere.

. Pe conducta de admisie si cea de evacuare
(in aval fatd de supapa de verificare) sunt
montate supape de deschidere-inchidere
dimensionate corespunzator pentru reglarea
capacitatii pompei, inspectarea pompei si
intretinere.

. Pentru a preveni refluxul in pompa cand
pompa este oprita, este instalata o supapa de
control pe conducta de evacuare.

A AVERTISMENT:
Nu mentineti supapa pornit-oprit inchisa

pe partea de evacuare pentru a obtura
pompa pentru mai mult de cateva
secunde. Daca pompa trebuie sa
functioneze cu partea de evacuare
fnchisa pentru mai mult de cateva
secunde, se va monta un circuit ocolitor
pentru a impiedica supraincalzirea
lichidului in interiorul pompei.

Pentru ilustratii care prezinta cerintele pentru
conducte, consultati Figura 11 si Figura 12.

4.2 Cerinte din domeniul electric

. Reglementarile locale in vigoare prevaleaza in
fata acestor cerinte specifice.

. in cazul sistemelor impotriva incendiilor
(hidranti sau stropitori), verificati normele
locale in vigoare.

Verificarea conexiunilor electrice

Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

. Cabilurile electrice sunt protejate impotriva
temperaturilor inalte, a vibratiilor si a
coliziunilor.

. Linia de alimentare electrica este dotata cu:
- Un dispozitiv de protectie impotriva

scurtcircuitelor
- Un intrerupator izolator de retea cu o
toleranta de contact de minim 3 mm.

Lista de verificare a panoului de control
electrical

NOTA:

Panoul de control trebuie sa se potriveasca cu
valorile nominale ale pompei electrice.
Combinatiile necorespunzatoare pot sa nu
garanteze protectia motorului.

Verificati daca sunt indeplinite urmatoarele cerinte:

. Panoul de control trebuie sa protejeze motorul
impotriva suprasarcinii si a scurtcircuitului.

. Instalati protectia corecta impotriva
suprasarcinii (releu termic sau un disjunctor
de motor).
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Tip pompa Protectie

Pompa — Protectie termica
electrica (trebuie furnizata de
trifazata’ instalator)

— Protectie la
scurtcircuit (trebuie
furnizata de
instalator)?

. Panoul de comanda trebuie echipat cu un
sistem de protectie pentru functionarea uscata
la care se conecteaza un intrerupator de
presiune, un intrerupator cu flotor, sonde sau
alte dispozitive adecvate.

. Se recomanda urmatoarele dispozitive pentru
utilizare pe partea de aspiratie a pompei:
- Cand se pompeaza lichid de la un
sistem de alimentare cu apa, utilizati un
intrerupator manometric.

- Cand se pompeaza lichid de la un bazin
sau un rezervor de stocare, utilizati un
intrerupator cu flotor sau sonde.

. Cand se utilizeaza relee termice, se
recomanda relee sensibile la caderea fazei.

Lista de verificare a motorului

AVERTISMENT:
o  Cititi instructiunile de exploatare

pentru a fi sigur ca este furnizat un
dispozitiv de protectie daca se
utilizeaza un alt tip de motor decat
cel standard.

e Daca motorul este echipat cu
dispositive de protectie termica
automata, tineti cont de riscul
pornirilor neasteptate in conexiune
cu suprasarcina. Nu utilizati aceste
tipuri de motoare pentru aplicatii
de combatere a incendiilor.

NOTA:

o Utilizati motoarele echilibrate dinamic numai cu
o cheie dimensionata pe jumatate in extensia
axului (IEC 60034-14) si cu o ratd normala de
vibratie (N).

e Tensiunea si frecventa retelei trebuie sa
corespunda specificatiilor de pe placa de date.

in general, motoarele pot functiona in urmatoarele
tolerante ale tensiunii de retea:

Frecventa Hz | Faza ~ UN [V] £ %
230/400 + 10
400/690 + 10
220/380 + 5

380/660 + 10

Utilizati cabluri conform normelor, cu 3 conductori
(2+masa/impamantare) pentru versiunile
monofazate si cu 4 conductori
(3+masa/impamantare) pentru versiunile trifazate.

50 3

60 3

1 Sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator
termomagnetic cu curba C si Icn 2 4,5 kA sau alt dispozitiv
echivalent.

2 Releu termic de suprasarcina cu clasa de declansare 10A +
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4.3 Instalarea pompei T*

4.3.1 Instalarea mecanica

Verificati urmatoarele nainte de instalare:

. Util. beton cu forta de compr. cls. C12/15 ce
resp. cer. clasei de expun. XC1 la EN 206-1.

. Suprafata de montare trebuie selectata pentru
a fi complet orizontala si plana.

. Respectati greutatile indicate.

Instalarea setului de pompare

Verificati pregatirea fundatiei in conformitate cu

dimensiunile date in schema de proiect/schema

general de montaj.

Pentru informatii despre baza pompei si orificiile de

ancorare, consultati Figura 13.

1. Pozitionati setul de pompare pe fundatie si

nivelati- cu ajutorul unei nivele cu bula de aer

asezate pe orificiul de evacuare.

Deviatia permisibila este de 0,5 mm/m.

Scoateti busoanele care acopera orificiile.

Aliniati flansele pompei si ale conductelor pe

ambele parti ale pompei. Verificati alinierea

buloanelor.

4. Fixati conductele cu buloane pe pompa. Nu
fortati fixarea conductelor in pozitie.

5. Utilizati garnituri de reglare pentru
compensarea inaltimii, daca este cazul.

Fixati intotdeauna garnituri de reglare, daca

existd, imediat la stanga si la dreapta

buloanelor de fundatie dintre placa de baza
si fundatie. Pentru o distanta intre buloane

(L) > 800 mm, fixati garnituri de reglare

suplimentare la jumatatea distantei dintre

orificiile pentru buloane.

6.  Asigurati-va ca toate garniturile de reglare sunt
ingropate complet.

7. Introduceti buloanele de fundatie in orificiile
prevazute.

8.  Utilizati beton pentru a fixa buloanele de
fundatie in fundatie.

9.  Asteptati intarirea betonului, apoi nivelati placa
de baza.

10.  Strangeti buloanele de fundatie in mod egal si
ferm.

11. Cimentati placa de baza cu beton cu
contractare scazuta.

NOTA:

. Daca transmisia vibratjilor este
deranjanta, asigurati suporturi de
amortizare a vibratjiilor intre pompa si
fundatje.

(S

Montarea pompei pe un cadru de baza

Asigurati-va ca verificati respectarea urmatoarelor:

. Cadru de baza solid, ce nu se rasuc. si nu
vibr. in expl. (rezonanta).

. Supr. de mont. plana pt. pic. pompei si mot.
pe cadr. baza (prelucr.).

. Fixarea ferma a pompei si motorului trebuie
garantata.

. Este nec. spatiu adecv. intre pompa si ax.
mot., in fct. de cupl. util.

sigurante aM (pornirea motorului) sau intrerupator
termomagnetic de protectie a motorului cu clasa de pornire
10A.
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. intre pomp4 si cadrul de baz4 este necesaré o
reglare corespunzatoare prin introducerea
unei pene de reglaj, astfel incat, in caz de
nlocuire, sa se poata regla aceeasi inaltime
intre linia inferioara si cea mediana (reglare pe
verticald recomandata de 4-6 mm).

4.3.2 Lista de verificare a conductelor

Verificati respectarea urmatoarelor:

. Cond. de asp. are tras. asc., cond. de asp.
poz. tras. desc. la pompa.

. Diametrele nominale ale conductelor sunt cel
putin egale cu diametrele nominale ale
orificiilor pompei.

. Cond. sunt ancor. in aprop. pompei si conec.
Fara aplic. de sarc./tens.

PRECAUTII:

Picat. de sudura, piatra si alte impur.
din cond. pot deteriora pompa.

. Eliminati impuritatile din conducte.
. Daca este necesar, instalati un filtru.

4.3.3 Alinierea cuplajului

Dupa montarea pe fundatie si conectarea
conductelor, cuplajul trebuie reglat din nou, chiar
daca unitatea a fost livrata montata complet pe
cadru.

Scoaterea aparatorii pentru cuplaj

Pentru informatii, consultati Figura 14.

1. Desurubati dispozitivele de fixare.

2. Scoateti aparatoarea pentru cuplaj —
jumatatea superioara (1).

3.  Scoateti aparatoarea pentru cuplaj —
jumatatea inferioara (2).

4. Deschideti si ridicati inelul de sustinere/reglare

(3).
Alinierea

Pentru informatii, consultati Figura 15.

1. Slabiti suruburile talpilor motorului.

2. Asezatirigla de verificare (1) axial pe ambele
parti ale cuplajului.

3. Lasati rigla de verificare (1) in aceasta pozitie
si rotiti manual cuplajul.

- Cuplajul este aliniat corect daca
distantele ,a” si ,b” faté de axurile
respective sunt identice in toate
punctele pe intreaga circumferinta.

- Deviatia radiala si axiala intre cele doua
parti ale cuplajului nu trebuie sa
depaseasca valorile stabilite de
producator in stare de inactivitate,
precum si la temperatura in stare de
functionare si sub presiunea de admisie.

4.  Verificati distanta dintre cele doua jumatati ale
cuplajului pe intreaga circumferinta cu un

apparat de masura (2).

- Cuplajul este aliniat corect daca distanta
dintre cele doua jumatati ale cuplajului
este identica in toate punctele pe
intreaga circumferinta.

- Deviatia radiala si axiala intre cele doua
parti ale cuplajului nu trebuie sa
depaseasca valorile stabilite de
producator in stare de inactivitate,

precum si la temperatura in stare de
functionare si sub presiunea de admisie.
5. Strangeti din nou suruburile talpilor motorului
fara a forta sau a strange excesiv.

in locul riglei si al sublerului micrometric, se pot

utiliza comparatoare cu cadran.

Pentru orice solicitari sau informatii, contactati
reprezentantul local de service si vanzari.

NOTA: Verificati din nou alinierea cuplajului la
exploatarea in conditii de caldura si de presiune a
sistemului (daca este cazul) si corectati, daca este
necesar. Asigurati-va ca unitatea poate fi rotita

manual cu usurinta.

NOTA:

Alinierea necorespunzatoare a unitatii poate duce
la deteriorarea cuplajului si a unitatii.

Instal

A\

area aparatorii pentru cuplaj

PRECAUTII:

Nu exploatati niciodata pompa fara
aparatoarea pentru cuplaj instalata
corect.

Pentru informatii, consultati Figura 14.

1.

2.
3.

4.

4.3.4
1.

2.

3.

Asezati aparatoarea pentru cuplaj — jumatatea
inferioara (2) utilizand dispozitivele de fixare —
din partea de jos (2).

Introduceti inelul de reglare (3) cu fanta orientata
in jos si apasati-l axial fatd de motor.

Asezati aparatoarea pentru cuplaj — jumatatea
superioara (1) utilizand dispozitivele de fixare.
Tnsurubati dispozitivele de fixare.

Instalatia electrica

Scoateti suruburile de pe capacul cutiei
terminale.
Conectati si fixati cablurile de alimentare in
conformitate cu schema de cablaj aplicabila:
Pentru schemele cablajului, consultati Figura 16.
Diagramele sunt disponibile si pe partea din
spate a capacului cutiei terminale.
a) Conectati cablul de impamantare (legare la
pamant).
Asigurati-va ca este mai lung cablul de
impamantare (legare la pamant) decat
cablurile de faza.
b)  Conectati cablurile de faza.
Montati capacul cutiei terminale.

NOTA:

Strangeti cu atentie mufele cablurilor pentru a va
asigura ca nu aluneca si ca nu patrunde
umiditatea n cutia cu borne.

4.

Daca motorul nu este echipat cu protectie
termica cu resetare automata, reglati
protectia la suprasarcina conform listei de
mai jos.

- Daca motorul se utilizeaza la sarcina
maxima, setati valoarea la valoarea
curentului nominal al pompei electrice
(placuta de date)

- Daca motorul se utilizeaza la sarcina
partiala, setati valoarea la curentul de
regim (de exemplu, masurat cu aparatul
de masura).

- Daca pompa are un sistem de pornire
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5 Punerea in functiune,
pornirea, exploatarea si oprirea

steatriunghi, reglati releul termic la 58%
din curentul nominal sau curentul de
exploatare (numai pentru motoare
trifazate).

Masuri de prevedere

A AVERTISMENT:
e Asigurati-va ca lichidul drenat nu

provoaca defectiuni sau rani.

* Dispozitivele de protectie a
motorului pot determina ca motorul
sa reporneasca in mod neasteptat.
Ca urmare, ar putea rezulta
vatamari grave.

¢ Nu exploatati niciodata pompa fara
aparatoarea pentru cuplaj instalata
corect.

A PRECAUTII:
e Suprafetele exterioare ale pompei si

motorului pot depasi 40° C (104° F)
n timpul functionarii. Nu atingeti cu
nicio parte a corpului fara echipament
de protectie.

¢ Nu puneti niciun material combustibil
in apropierea pompei.

NOTA:

Nu exploatati niciodatd pompa sub debitul
nominal minim, in stare uscata sau fara a fi
amorsata.

Nu exploatati niciodata pompa cu ventilul
deschis-inchis de evacuare inchis mai mult de
cateva secunde.

Nu exploatati niciodatd pompa cu ventilul
deschis-inchis de admisie inchis.

Nu expuneti conditiilor de inghet o pompa in
repaus. Scurgeti tot lichidul din interiorul
pompei. Nerespectarea indicatiei poate
conduce la inghetarea lichidului si deteriorarea
pompei.

Suma presiunii de pe partea de aspiratie
(conducte, rezervor cu scurgere liberd) si a
presiunii maxime exercitate de pompa nu
trebuie sa depdseasca presiunea maxima de
lucru permisa (presiunea nominala PN) pentru
pompa. Consultati Figura 3.

Nu utilizati pompa daca survine cavitatia.
Cavitatia poate deteriora componentele
interne.

5.1
Pentru informatii privind cuplajele pompei, consultati

Umplerea pompei

Figura 17.

Instalarea cu nivelul lichidului peste pompa (cap

de aspiratie)

1.

2.
3.

Tnchide;i supapa pornit-oprit localizata Tn aval
fata de pompa.

Desurubati busoanele filetate (PM2)
Deschideti supapa pornit-oprit aflata in
amonte pana cand apa curge prin orificiu.
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4. Tnsurubati la loc busoanele filetate.

Instalarea cu nivelul lichidului sub pompa

(indltime de aspiratie)

1. Deschideti supapa pornit-oprit aflata in
amonte fata de pompa.

2. Tnchideti supapa pornit-oprit localizat in aval
fata de pompa.

3. Desurubati busoanele filetate (PM2).

4. Umpleti pompa pana cand apa iese prin
orificiu.

5. Tnsurubati la loc busoanele filetate.

5.2 Verificati directia de rotatie
Urmati aceasta procedura Tnainte de pornire.
1. Localizati sagetile de pe adaptor si de pe
capacul ventilatorului motorului pentru a
determina directia de rotatie corecta.
Porniti motorul.

Verificati rapid directia de rotatie prin
aparatoarea cuplajului sau prin capacul
ventilatorului motorului.

4. Opriti motorul.

(S

5.3 Pornirea pompei

Responsabilitatea verificarii debitului si a
temperaturii corecte a lichidului pompat revine
instalatorului sau proprietarului. Inainte de a porni
pompa, asigurati-va ca:

. Rulmentii sunt deja lubrifiati si deci gata de
functionare.

. Pompa si conducta de aspiratie trebuie sa fie
umplute complet cu lichid la pornire, consultati
capitolul 5.1

. Porniti din nou unitatea de pompare manual si
verificati daca functioneaza lin si echilibrat.

. Verificati daca este instalata aparatoarea
pentru cuplaj si daca functioneaza toate
dispozitivele de siguranta.

. Activati orice dispozitive de etansare, spalare
sau racire care au fost prevazute.

. Deschideti supapa de pe conducta de
aspiratie.

. Setati supapa pornit-oprit de pe partea de
presiune la aprox. 25% din debitul pompei
pentru care a fost proiectat sistemul. in cazul
pompelor cu o putere mai mica de 30 kW,
supapa pornit-oprit poate ramane, de
asemenea, inchisa pentru scurt timp la
pornire.

. Verificati daca unitatea este conectata electric
conform tuturor normelor si la toate
dispozitivele de siguranta.

. Porniti pompa. Tn conditii normale de
functionare, pompa trebuie sa functioneze lin
si silentios. In caz contrar, consultati
Depanarea.

6 Intretinerea ‘I *
Masuri de prevedere
Pericol de electrocutare:
Deconectati si blocati alimentarea
electrica inainte de a instala pompa sau

fnainte de a supune pompa
operatiunilor de service.
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A AVERTISMENT:
» Intretinerea si service-ul trebuie

effectuate numai de personal
competent si calificat.

» Respectati reglementarile in vigoare
privind prevenirea accidentelor.

s Utilizati un echipament si elemente
de protectie adecvate.

o Asigurati-va ca lichidul drenat nu
provoaca defectiuni sau rani.

6.1 Service

Daca doriti sé@ programati termene de intretinere
periodica, acestea depind de tipul de lichid pompat
si de conditiile de exploatare ale pompei.

Contactati reprezentantul local de vanzari i servicii
pentru orice solicitari sau informatii privind service-ul
sau intretinerea de rutina.

Intretinerea extraordinara poate fi necesara pentru a
curata capatul cu lichid sau a inlocui piese uzate.

Pompe cu rulmenti cu posibilitate de reungere

. Reungeti dupa 4000 de ore de functionare, dar
minimum o data pe an. Mai intai curatati
racordurile de ungere (SN).

. Utilizati unsoare NLGI de gradul 2 sau
echivalent.

Pentru orice solicitari sau informatii, contactati

reprezentantul local de service si vanzari.

Rulmentii motorului

Dupa aproximativ cinci ani, unsoarea din rulmentii
motorului este atat de invechita, incat se recomanda
nlocuirea rulmentilor. Rulmentii trebuie inlocuiti
dupa 25.000 de ore de functionare sau in
conformitate cu instructiunile de intretinere ale
furnizorului motorului, indiferent care durata este mai
scurta.

Motor cu rulmenti lubrifiati pe viata

Motorul cu rulmenti lubrifiati pe viata nu necesita
ntretinere de rutina programata.

Motor cu rulmenti cu posibilitate de reungere
Respectati instructiunile de intretinere ale
furnizorului motorului.

Cuplaj

Verificati periodic jocul din elementele cuplajului, cel
putin o daté pe an. Recomandam verificarea la

fiecare 1000 de ore de exploatare sau o data la trei
luni, indiferent care interval survine primul.

6.2 Lista de verificare pentru inspectie
Verificarea Verificati elementele
cuplajului flexibile ale cuplajului.

Tnloc. piesele relev. daca
exista orice indic. de uzura
si ver. alin.
Verificarea Verificati daca exista
garniturii de scurgeri ale garniturii de

etansare etansare mecanice.

mecanice Inlocuiti garnitura de
etansare mecanica daca
exista scurgeri.

Verificarea Verificati asezarea corecta

a inelelor de etansare

garniturilor de

etansare ale axiale mont. pe ax. Se va
rulmentilor stabili doar un contact usor
cu buza de etansare.
Verificarea Verificati frecvent
functionarii functionarea silentioasa a
silentioase pompei cu instrumente de
masurare a vibratiilor.

6.3 Dezasamblarea si inlocuirea
componentelor pompei

Pentru mai multe informatii privind piesele de
schimb, asamblarea si dezasamblarea pompei,
contactati reprezentatul local de vanzari si service.

7 Depanarea ”

7.1 Depanare pentru utilizator

Intrerupatorul principal este pornit, dar pompa
electrica nu porneste

Cauza Remediu

S-a declangat protectia | Asteptati pana cand
termica incorporata in pompa se raceste.
pompa (daca exista). Protectia termica se
va reseta automat.
S-a declangat Verificati nivelul
dispozitivul de protectie | lichidului din rezervor
impotriva functionarii in | sau presiunea de
gol. retea.

Pompa elecctrica porneste, dar protectia termica se
declanseaza dupa aceea la intervale neregulate.

Cauza Remediu

Exista corpuri Contactati

straine (substante Departamentul de
solide sau fibroase) vanzari si servicii.
n interiorul pompei
care au blocat
rotorul.

Pompa este in Verificati cerintele de
suprasarcina alimentare electrica
Deoarece pompeaza | efective in functie de
lichid mai dens si caracteristicile lichidului
mai vascos. de pompa si apoi
contactati
Departamentul de
vanzari si servicii.

Pompa functioneaza, dar livreaza prea putin lichid
sau deloc.

Cauza Remediu

Pompa este Contactati Departamentul
infundata. de vanzari si servicii.

Instructiunile de depanare din tabelul de mai jos se
adreseaza numai instalatorilor.

7.2 intrerupatorul principal este pornit, T{
dar pompa electrica nu porneste

Cauza Remediu

Nu exista alimentare Restabiliti sursa de
electrica. alimentare.
Asigurati-va ca toate
conexiunile electrice la
sursa de alimentare
sunt intacte.
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S-a declangat
protectia termica
incorporata in pompa
(daca exista).

Asteptati pana cand
pompa se raceste.
Protectia termica se va
reseta automat.

(substante solide sau
fibroase) in interiorul
pompei care au
blocat rotorul.

reprezentantul local de
vanzari si service.

S-a declangat releul

Resetati protectia

dispozitivul de
protectie impotriva
functionarii in gol.

termic sau termica.
disjunctorul motorului

din panoul de control

electric.

S-a declangat Verificati:

. nivelul lichidului
din rezervor sau
presiunea de
retea

. dispozitivul de
protectie si
cablurile
conectoare

Viteza de pompare a
pompei este mai
ridicata decat limitele
specificate pe placa
de date.

Inchideti partial supapa
pornit-oprit din aval
pana cand viteza de
pompare este mai mica
sau egala cu limitele
specificate pe placa de
date.

Pompa este in
suprasarcina
Deoarece pompeaza
lichid mai dens si

Verificati cerintele de
putere efective bazate
pe caracteristicile
lichidului pompat si

S-au ars sigurantele
pentru circuitele
auxiliare sau de
pompa.

Tnlocuitj sigurantele.

mai vascos. nlocuiti motorul in mod
corespunzator.
Lagarele motorului Contactati

sunt uzate.

reprezentantul local de
vanzari si service.

7.3 Pompa electrica porneste, dar se “
declanseaza protectia termica sau sar
sigurantele imediat dupa aceea

7.6 Pompa electrica porneste, dar este
activata protectia generala a sistemului “

Cauza

Remediu

Un scurtcircuit in sistemul

electric.

Verificati sistemul
electric.

Cauza

Remediu

Cablul sursei de
alimentare este
deteriorat.

Verificati cablul si
nlocuiti daca este
necesar.

dispozitivul de curent rezidual al

7.7 Pompa electrica porneste, dar “

sistemului (RCD) este activat

Protectia termica sau
sigurantele nu sunt
adecvate pentru
curentul motorului.

Verificati
componentele si
nlocuiti daca este
necesar.

Cauza

Remediu

Exista o scurgere la

impamantare (legare la

pamant).

Verificati izolatia
componentelor
sistemului electric.

Motorul electric este in
scurtcircuit.

Verificati
componentele si
nlocuiti daca este
necesar.

7.8 Pompa functioneaza, dar livreaza T{
prea putin lichid sau deloc.

Cauza

Remediu

Motorul se
supraincarca.

Verificati conditiile de
exploatare ale pompei
si resetati dispozitivul
de protectie.

Exista aer in pompa
sau in conducte.

Purjati aerul.

7.4 Pompa electrica porneste, dar se T *
declanseaza protectia termica sau sar
sigurantele la scurt timp dupa aceea

Cauza

Remediu

Panoul electric este
situate ntr-o zona
supraincalzita sau
este expus luminii
solare directe.

Protejati panoul electric
fmpotriva surselor de
caldura si a luminii
solare directe.

Tensiunea sursei de
alimentare nu se

Verificati conditiile de
exploatare ale

incadreaza limitelor de | motorului.
lucru ale motorului.
Lipseste o faza de Verificati
putere. . sursa de
alimentare
. conexiunea
electrica

Pompa nu este
amorsata corect.

Opriti pompa si
repetati procedura de
amorsare.

Daca problema

persisita:

. Verificati daca
garnitura
mecanica
prezinta
scurgeri.

D) Verificati daca
este stransa
perfect
conducta de
aspiratie.

e TInlocuiti orice
supapa care
prezinta
scurgeri.

7.5 Pompa elecctrica porneste, dar '”
protectia termica se declanseaza dupa
aceea la intervale neregulate

Sarcina pe partea de
evacuare este prea
mare.

Deschideti supapa.

Supapele sunt blocate

n pozitie inchisa sau
partial inchisa.

Demontati si curatati
supapele.

[ Cauza

[ Remediu

| Exista corpuri strdine | Contactatj

Pompa este infundata.
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Contactati
reprezentantul local
de vanzari si service.
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Conductele sunt
infundate.

Verificati si curatati
conductele.

Directia de rotatie a
rotorului este gresita

Schimbati pozitia a
doua faze pe regleta

control

Exista o menbrana rupta
sau nu exista aer de
preincarcare in rezervorul

Consultati
instructiunile
relevante din

(versiune trifazata) motorului sau in de presiune. manualul
panoul electric de rezervorului de
comanda. presiune.
Inaltimea de aspiratie | Verificati conditiile de . L. N
este prea ridicata sau exploatare ale 7.11 Pompa vibreaza si genereaza T{
rezistenta hidraulica pompei. Dacé este prea mult zgomot
din conductele de cazt{It, efe(itlfai' Cauza Remediu
aspiratje este prea t‘rma %irgu%egi Cavitatia | Reduceti debitul necesar prin
mare. inaltimea de pompei inchiderea partiald a supapei
aspiratie pornitgprit aflaté n aval fata lde“
. Mariti diametrul por.n.pa..Daca _p_roblema persistd,
conductei de verlflcaltl conditiile de fu_nctlonare a
aspiratie pompei (de exemplu, diferenta de
inaltime, rezistenta debitului,
7.9 Pompa electrica se opreste si apoi n _ temperatura lichidului).
se roteste in directie gresita LagareIeA Cpn@c}ap reprezentantul local de
motorului | vanzari si service.
Cauza Remediu sunt uzate.
Exista o scurgere la una Reparati sau Exista Contactati reprezentantul local de
sau ambele componente nlocuitj obiecte vanzari si service.
urmatoare: componenta straine in
. Conducta de defecta. pompa.
aspiratie Rotorul cu | Contactati reprezentantul local de
e Supapa de admisie pale se vanzari si service.
sau supapa de freaca de
control inelul de
Exista aer in conducta de Purjati aerul. uzurd
aspiratie. Cuplaj Verificati alinierea cuplajului.
7.10 Pompa porneste prea frecvent ” ﬁ:ggféct
Elementele | Verificati si inlocuiti piesele
= n flexibile ale | relevante daca existd semne de
Cauza Remediu cuplajului | uzura.
Exista o scurgere la una Reparati sau sunt uzate
sau ambele componente nlocuiti
urmatoare: componenta Pentru orice alta situatie, consultati reprezentantul
. Conducta de defecta. local de vanzari si servicii.

aspiratie
Supapa de admisie
sau supapa de

1 BbBeaeHue u 6e3onacHocT n w

1.1 BbBeaeHue

Llen Ha ToBa pbKOBOACTBO

LlenTa Ha ToBa pbKOBOACTBO € Aja NpeaocTasu

HeoGxoaumaTa UHopMaums 3a:

OBABINEHME:

3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO, 3a fa ce
KOHCYNTUpaTe C Hero B 6baeLLe 1 ro
CbxpaHsBanTeHa ya06HO MACTO OKOMO

obopyaBaHeTo

. WHcTanupane
. PaboTa
. O6enyxBaHe

BHUMAHME:

A\

MpoyeTeTe PbLKOBOACTBOTO
BHVUMaTenNHo, Npeau Aa nHcTanvparte n

n3nonseare npogykta. HenpasunHaTa
ynotpe6a Ha npoaykTa Moxe fa
NPUYUHU HapaHsiBa-HUsS U Aa NOBPean
CbOPBXEHNETO U MOXE fAa Hanpasun
rapaHumusiTa My HeBanuaHa.

1.1.1 HeonutHm noTpebutenu

NPEAYNPEXAEHUE:

A\

Tosu NpoayKT e NpeaHasHadeH 3a

eKcnnoarauusi caMmo oT kKBanudguuupaH

nepcoxan.

VimainTe npeasua cnegHute npeanasHn Mepku:
L4 Tosmn NPOAYKT He TpﬂﬁBa Aa ce nsnonsea ot

nvua ¢ ¢)VI3VI‘-IeCKI/I Unn YMCTBEHU yBpEXOaHUA
WK HSAKOW, 6e3 CbOTBETHUSI ONUT 1 MO3HaHWS,

OCBEH aKo Te He Ca Nony4unun NHCTpyKumn 3a
M3Mon3BaHeTo Ha 06opyABaHETO U Ha
CBbp3aHUTe C TOBa pUCKOBe, Unn ca nog

KOHTpOsa Ha OTrOBOPHO Nnunue.
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. [Neuara Tps6Ba aa ca nog Hag3op, 3a Aa He
UrpasT C UM OKOO NPOoAYKTa.

1.2 CumMBONU N TEPMUHONOIUS, CBbpP3aHn
¢ 6esonacHocTTa

OTHOCHO CHO6LEeHNsTa 3a 6e3onacHocT

M3knounTtenHo BaxHo e Aa npoyeTeTte, pa3bepeTe
1 cnasBaTe MHCTPYKUMUTE B CbOOLLEHMsITa 3a
6esonacHocT 1 pasnopenbute, npeau aa pabotute
¢ npoaykTta. Te ca nyGrnvkyBaHu, 3a aa nomorHaT fa
n3berHeTe T€3n PUCKOBE:

. WHUMAeHTU 1 3apaBoCnoBHU Npobnemu
. MoBpena Ha nNpoaykTa U HEroBOTO
o6KpbXEHNE

. HewusnpasHa pa6ota Ha npogykra

CTeneHun Ha pUck

CTeneH Ha puck WUHavkaumsa

PwuckoBa cutyaums

KOAT KO H
ONAC- 0ATO, aKko He ce

HOCT:
CMBPT WUIN CEPUO3HO

HapaHsBaHe.

n3berHe, Lie noseae Ao

PwuckoBa cutyaums
NnPEQY- KOSITO, aKo He ce
NMPEXAOE- n3berHe, Moxe ga
HUE: nosege 0 CMbPT Unu
CEepUo3HO HapaHsiBaHe.

PuvckoBa cutyauus
KOATO, aKo He ce
nsberHe, moxe ga
foBsefie 40 Marnku unm
cpedHU HapaHsiBaHus.

BHUMA-
HUE:

3abenexkuTe ce
13nossBear, korato e
Hanuue puck ot
noepega Ha
obopyaBaHeTo unu
NOHWXeHa
NPOU3BOAMTENHOCT, HO
He e Hanuue puck ot
TenecHa nospega.

OBABIE-
HUE:

> BB P

CneuuanHu cumBonu

Hsikou kaTeropum onacHocTv umaT cneumdudHmn
CMMBOIYM, KOUTO Ca MNoka3aHu B crnefpaliata
Tabnuua.

OnacHocT oT
MarHuMTHU noneTta

Enekrpuyecku
onacHoCTH

Enektpuyecku BHUMA-
onacHocTUTe: & HWUE:

OnacHocT oT ropeuia noBbPXHOCT
OnacHocTute oT ropeuia NnoBbpPXHOCT Ca NOCOYEHU
CbC cneumduyeH CUMBOI, KONTO 3aMeHs Te3n
TUMUYHN CUMBOJSIM 32 HMBO Ha OMNACHOCT:

& BHUMAHME:
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OnucaHue Ha CUMBONMUTE 3a NoTpeGuTenu n
nvua, u3BbpLIBaLLM MOHTaxa

1* CneuunduyHa nHdopmauus 3a

nepcoHana, OTrOBOPeH 3a MOHTMpaHe
Ha npoaykTa B cuctemata
(BOOOMPOBOAHA UMW ENEKTPUYECKA, UK
W ABETE), UM OTToBapsILLMSI MO
nogapwbxKarta.

CneuundunyHa nHdopmauus 3a
w notpebuTtenuTe Ha nNpoaykTa.

UHcTpykumun

MHCTpyKUMKTE 1 NpeaynpexaeHnsTa,
npefocTaBeHn B TO3W HAPBbYHUK, ca 3a
CTaHJapTHaTa BepCus, KakTo e onncaHo B
oKkyMeHTa 3a npoaax6a. CneuuanHu Bepcum Ha
nomnu morat Aa 6bAaT AOCTaBsHU C JOMbIHUTENHN
6poLypu ¢ MHCTpYKLUWK. BuxTe gorosopa 3a
npoaaxba 3a BCsKakeBM MogndvKaLmMm unm
XapaKTepuCTUKV Ha cneumanHute Bepcumn. 3a
WHCTPYKLMW, CUTYaLuUn Unn cbbutus, Heonvucaxu B
TO3W HAaPBYHUK UK AOKYMEHTa 3a npofaxba,
CBbpXKeTe ce C Han-6nuskust cepsu3 Ha.

1.3 N3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa U
npoAykTa

CnasBaliTe MeCTHWUTe pasnopendu n npaesmna
OTHOCHO pa3feriHoTO U3XBBLPIsSHE Ha OTnagbLuTe.

1.4 MapaHuusa

3a nHopMaumsi OTHOCHO rapaHuuaTa, BX.
fgorosopa.

1.5 Pe3epBHM yactn

A APEAYNPEXOEHUE:

M3non3aBaiiTe camo opuriHarnHm
pe3epBHW 4acTH, 3a Aa 3aMeHuTe
M3HOCEHUTE UMW NOBPEAEHM
KOMMOHeHTW. YnoTtpebara Ha
HENOAXOASALLM PE3EPBHN YACTU MOXE
fia NpyUYMHK NoBpesa, LWweTa u
HapaHsiBaHe, KakTo ¥ oTrnajaHe Ha
rapaHuusTa.

A BHUMAHMVE:
BuHaru nocouBarnTte TouHMsA TMN

NPOAYKT U HOMEP Ha YacTTa, Korato
uckaTe TexHuJecka UHopmaums unu
pesepBsHW YacTu oT otaen Mpoaaxtu u
cepBua.

3a noeeye UHOPMaLMS OTHOCHO Pe3epBHUTE
4acTu 3a NPOAYKTUTE NOCETETE UHTEPHET
CTpaHuuaTa 3a npoaaxeou.
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1.6 OEKNAPALNA 3A
CbOTBETCTBMUE

1.6.1 EK peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(NMpeeon)

Xylem Service ltalia S.r.| cbc ceganvuye Ha agpec:
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy, ¢ HacTosILLOTO Aeknapupa, Ye
NpoayKTbT:

EnekTtpuyecka nomna (BX. eTMKeTa Ha nbpBaTa

cTpaHuua)

OTroBapsi Ha CbOTBETHWUTE U3VNCKBaAHUS Ha CriedHuUTe

eBPONenNcKN ANPEKTUBU:

. Mawwunmn 2006/42/EK (MPUNOXEHUE II:
DU3NYECKN UNK OPUANYECKN Nuua
OTOpPM3NpaHU ia CbCTaBAT TEXHUYECKOTO
pocue: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. Exo am3anH 2009/125/EK, PernameHT (EK) Ne
640/2009 1 PernameHT (EC) Ne 4/2014
(aBuraten 3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW), ako e
Hanuue mapkuposka IE2 unu IE3,

N cnegHUTe TeXHUYeCckn ctaHpgapTu:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M

Amedeo Valente
(OVPEKTOp Ha UHXEHEPUHT U Hay4YHW U3cneaBaHus
1 passuTue)

06.00

1.6.2 EK peknapauus 3a cboTBeTCTBUE

(Ne EMCD16)

1. Mogen Ha ypea/lpoaykT:

BWXKTE eTuKeTa Ha MbpBa CTpaHuLa

2. Mme n agpec Ha nponssBoauTens:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3.  Tasu geknapauus 3a CbOTBETCTBME Ce U3aBa
CaMO Ha OTrOBOPHOCTTA Ha NPOU3BOAUTENS.

4. MpegmeT Ha aeknapauusTa:
enekTpuyecka nomna

5. MpeameTbT Ha Tasu Aeknapauyms, onucaH no-
rope, oTroBapsi Ha CbOTBETHWUTE 3aKOHU 3a
XapMoHu3auusi Ha Cblosa:

OupexTtvea 2014/30/EC ot 26 deBpyapu 2014 .
(eneKkTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT)

6. PedepeHumn kbM CbOTBETHUTE U3MON3BaHN
XapMOHW3VPaHU CTaHAapPTW UNv Apyrn
TEXHNYECKN creuundukaumm, BbB Bpb3ka C
KOUTO ce JeKnapvpa CboTBEeTCTBUE:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. HoTuduumpan opraH: -
8.  [onbnHuTenHa uHgopmaums: -

MoanvcaHo oT 1 OT UMETO Ha:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017/M
Amedeo Valente

(OMpeKTop Ha UHXEHEePUHT N Hay4YHW n3cneaBaHNs
1 passuTHe)

06.00

Lowara e TbproBcka mapka Ha Xylem Inc. nnu egHo
OT TEXHUTE ObLUEPHN ApYXKecTBa.

1.6.3 EC peknapauus 3a cboTBeTCTBME
(MpeBon)

Xylem Service ltalia S.r.| cbc ceganuile Ha agpec:
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - ltaly, ¢ HacTosLoTO Aeknapupa, vYe
NpOAYKTBbT:

Momna (BX. eTMKeTa Ha NbpBaTa CTpaHULa)
0TroBapsi Ha CbOTBETHUTE U3UCKBaHUS Ha CriefHUTe
eBpOnenckn ANPEKTUBK:

. Matumnu 2006/42/EK (MPUNOXEHWE I1:
husndeckn unu puandeckn nuua
OTOPM3NPaHU Aa CbCTaBAT TEXHUYECKOTO
pocue: Xylem Service ltalia S.r.l.)

1 CNeaHUTe TeXHMYECcKN CTaHaapTu:
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / W

Amedeo Valente

(OMpeKTop Ha MHXEHEPWHT 1N Hay4YHW n3cneaBaHus
1 passuTne)

06.00

Lowara e TbproBcka mapka Ha Xylem Inc. unu egHo
OT TEXHUTE OblUEepHN ApyxecTBa.

2 TpaHcnopT u CbxpaHeHue n
2.1 MNpoBepeTe pocTaBKaTa
1. lMpoBepeTe BbHLLIHATA YacT Ha OnakoBkaTa 3a

BUAVMMM Crieam oT nospeaa.

2. YBefomeTe ANCTpnbyTOpa HY [0 OCEM OHU
cnep focTaBKaTa, ako NPoAYKTbT UMa BUAUMMU
npu3Haum Ha nospega.

PasonakoBanTe ypena
1. CneppaiiTe NpUNOXUMUTE CTHIKK:

—  AKo ypeabT € OnakoBaH B KaLLOH,
cBarneTe TenGoAOBETE U OTBOPETE
KaLloHa.

—  AKo ypeabT € OnakoBaH B AbpBeH
caHAbK, OTBOPETE Kanaka, BHUMaBamku
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3a rsosgen n Kanwiu.

2. CBaneTe BUHTOBETE UMK KaulimTe oT
AbpBEeHaTa OCHOBa.

2.1.1 MpoBepeTe ypeaa
1. OTcTpaHeTe onakoBkaTa OT NpoAykKTa.

MBXB'pr'IeTe BCUYKM ONaKOBBYHU Matepuanu
B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE paanope.qGM.

2. MpoBepeTe npoaykTa, 3a Aa yCTaHOBUTE Aanu
HAMa noBpeaeHn nnn nunceawlim 4actu.

3. AKO e NpuMNoXumo, pasonakosBawnTe NpoayKTa,
KaTo OTCTpaHWTe BUHTOBETE, GonToBETE UMK
neHTUTE.

4. B cnyyait Ha npobnemu ce cBbpxeTe ¢

Balunsa MecTeH TbproBcku NpeacTaBuTen.
2.2 Mpenopbku npu TpaHcnopTt
MpeanasHu Mepku

NPEAYNPEXOEHUE:
e CubnioaaBaiite CTPUKTHOTO
A cnassaHe Ha npaswnara 3a
6e3onacHocT

e Puck oT cMa3BaHe. YpeabT u
HeroBuTe KOMMOHEHTH MoraT Aa
6baaT Texku. Msnonseaiite
noaxoasiLy MeToam 3a nosauraHe u
HoceTe 0BYBKM CbC CTOMaHeHU
6ombeTa npe3 UAnoTo Bpeme.

e ToBapoHOCMMOCTTa Ha
TOBapONoAEMHUTE BbXeTa Unu Ha
TakenaxHaTa Bepura Hamanssa c
yBenu4yaBaHeTo Ha bI'bi B, suxme
Queypa 4, Quaypa 5 u duzypa 6.

MpoBepeTe GPYTHOTO TErNO, MOCOYEHO Ha
onakoBskaTa, 3a fa u3bepeTe NOAXOASALLO NOAEMHO
obopynBaHe.

Mo3nuna n 3akpenBaHe

CbxpaHsiBaiiTe noMmnaTta unv NnoMneHus arperar B
CbLLOTO NOMOXeHne, B KOETO ca AOCTaBEHN OT
3aBoja. YBepeTe ce, Ye nomnarta unm noMneHnsT
MoAyn e 34paBo 3akpeneHa npu TPaHCnopT v He
MOXe [ia Ce NPeTbPKONU Unu 4a nagHe.

NPEAYNPEXAEHUE:
A e He n3nonseanTte WapHUpPHU
GonToBe, 3aBUHTEHW Ha ABUraTens

3a MaHUNynupaHe Ha usnarta
enekTpuyecka nomneHa ypeaoa.

e He n3nonseanTe kpas Ha Bana Ha
nomnara wnv Ha gsuraTens, 3a aa
MaHunynupare nomnata, Asuratens
unu mogyna.

. LLlapHupHu 6onToBe, 3aBUHTEHWN Ha ABWraTen,
MOXe [a Ce U3nonssaT eanHCTBEHO 3a
MaHunynupaHe Ha eAVHUYEH ABUraTen unu, B
cnyyan Ha HebanaHcupaHo pasnpegeneHve
Ha TernaTa, YaCTM4HO [ia ce NoBaurHe
YCTPOWCTBOTO BEPTUKAIHO, 3anoyBarikv ¢
XOPW3OHTamNHO NpeMecTBaHe.

MomnexuaT arperat TpsbBa BUHarK ga ce dukcupa

1 TPaHCMopTUpa KaKTo € NokasaHo Ha Quzypa 4, a

nomnata 6e3 gBuraten Tpsibea aa ce dukcupa n

TpaHCrnopTMpa KaKkTo € nokasaHo Ha Quzypa 5 u

Queypa 6.
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KomnnekT 6e3 moTop

A NPEAYNPEXAEHUE:

CbrnacHo qupekTuBa 3a MalLnHUTe
2006/42/EC, nomna v moTop,
3aKyneHWoOTAENHO U crep ToBa
crnobeHn BOAAT 40 HOBA MalUvHa.
JlMueTo, N3BLPLUNMIO MOHTaXa, HOCK
OTFOBOPHOCT 3a BCUYKM acnekTn Ha
6e3onacHoCTTa Ha KOMGUHUPaHUSE
komnnekT u 3a CE mapkupoBkara.

2.3 MNpenopbku 3a cCbXxpaHeHue

MscTo 3a cbxpaHeHue

YpenbT TpsibBa [ja ce CbXxpaHsiBa Ha 3aKpUTO U
CYXO MSICTO, jarney OT BUCOKW TeMnepaTypu, npax u
BMOpaumu.

OBABIEHME:

e 3awwuTeTe npoaykTa OT Bnara, TONMUHHA
U3TOYHULIM U MEXaHUYHO BIUSHME.

e He nocraBsnTe Texkn npeameTu BbpXy
onakoBaHWs MPOAYKT.

2.3.1 CuxpaHeHue 3a AbNBLI nepuop ot

Bpeme

AKo MOZYyNbT ce CbXpaHsBa 3a nepuop noseye ot 6

Meceua, crieABaiiTe crnegHuTe npoleanypu:

. CbXxpaHsBaWTe Ha NOKPUTO U CYXO MACTO.

. CbxpaHsBaviTe Moayna npeanassavikv ro ot
ropeLLnHn, MbpcoTUs 1 BUGpaLmn.

. 3aBbpTanTe Bana HAKOMKO MbTW Ha pbka
Hanmarnko Ha Bceku Tpu meceua.

O6GbpHeTe ce KbM NPOU3BOANUTENUTE Ha

3aABWXBALLMS MOAYM U CbeAUHUTENS OTHOCHO

TAXHOTO NPOABLIMKUTENHO CbXpaHeHVe

3a BbNPOCK OTHOCHO Bb3MOXHUTE YCNyru 3a

NPOABLITKUTENHO CbXpaHeHne, MO, CBbpXeTe ce

CbC CBOSI MECTEH ThProBCKM U CEpBU3EH

npeacraBuTen.

TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa Npu okornHa
Temnepatypa ot -5°C go +40°C (23°F to 104°F).

3 OnucaHve Ha NnpoayKTa ” w

3.1 OnucaHme Ha nomnara

MomnaTta e MHorocTbNanHa LeHTpobexHa nomna ¢
NPBCTEH CbC CMyKaTENeH POTop 3a HUCka CTOMHOCT
Ha kaBuTaumoHHus 3anac (NPSH). MNomnaTa moxe
fa 6bae XopusoHTanHa Unu BepTukanHa, AMpeKTHoO
KynnupaHa cbC CTaHAAPTHY eneKkTpuyeckn
Asuratenu.

lMomnata moxe Aa ce n3nonssa 3a

TpaHcnopTupaHe Ha:

. CTyaeHa unu Tonna soga

. Yuctun TeyHocTm

. YuncTn nnu arpecrBHN TEYHOCTH, KOUTO He
Ca XMMUYECKN N MEXAHNYHO arpecmBHU
KbM MaTepuanuTe Ha nomnarta

MpoaykTbT MOXe Aa 6bae AOCTaBeH KaTo

NnomMneH arperart (nomna n en.anaTen) mnn
camMo KaTo nomna.
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OBABNEHME:

Ako CTe 3aKkynunu nomna 6e3 MoTop, yBepeTe ce,
4Ye MOTOPBT € NOAXOASLY 38 CABOSIBAHE C
nomnara.

MpenHa3HavyeHue U ynotpeba
MomnaTa e noagxoasa 3a:
. BopocHabasBaHe v npepaboTtka Ha Boaa

. OxnaxgaHe 1 cHabasBaHe ¢ Torka Boga 3a
NPOMULLIIEHOCTTa M BUTOBUTE YCIyry

. HanouTtenHu 1 noxaporacutenHu cucteMu
. OTonnuTenHu cuctemu

. MoxaporacutenHu NpUNoXeHus

. [NpaBeHe Ha cHsar

. Hanoduntpauus

. MoaxpaHBaHe Ha koTen.

HenpaBunHa ynotpe6a

A NPEAYNPEXOEHUE:
HenpasunHata ynotpeba Ha nomnara
MOXe Aa [oBeAe A0 HapaHsiBaHe U
nospefa Ha obopyaBaHeTo.

HenpaswunHata ynotpeba Ha npoaykta Boau 4o
aHynvpaHe Ha rapaHuusTa.
Mpnmepw 3a HenpasunHa ynoTtpeba:
. TeyHOCTTa e HeCbBMECTNMA CbC
CbCTaBHWTe MaTepuanu Ha nomnaTa
. OnacHN TeYHOCTU (KaTO TOKCUYHM, N3BYXnuBy,
3ananvimm Unu passkaallm TeYHOCTH)
. MnTenHn TeYHOCTH, OCBEH Boaa
(Hanpumep, BUHO NN MISIKO)
Mprmepw 3a HenpaBUMHa UHCTanaums:

. OnacHu mecTa (kaTo usbyxnuem unu
passxaalum atmocdepn).

L MecrTa, KbAEeTo TeMmnepaTtypaTta Ha Bb3ayXxa
€ MHOro BMUCOKa nnu nmMma noiwla seHTunauus.
L BbHLWHM WHCTanauuu, KbaeTto HAMa 3almTa

OT AbX[ UK TEMNEpaTypy Nof Hynata.

OMNACHOCT:
He n3nonseanTte Ta3v nomna 3a

nanomMmneaHe Ha necHosananumn nnun
B3pMBOONacHW TEYHOCTN, Unn n apete.

OBSABIIEHUE:

e He uanonssaiTe Tasn nomna 3a U3nomneaHe
Ha TEYHOCTU, KOUTO CbabpPXaT abpasvBHY,
TBbPAMW UNU BNAKHECTU MaTepuanu.

. He nsnonaeaiite nomnaTta 3a 4e6UTU U3BbH
nocoyeHuTe Ha Tabenkarta ¢ AaHHW.

CneumanHm npunoXxeHus

CBBbpXeTe Ce C MECTHUSI TbPrOBCKU U CEPBU3EH

npefcTaBUTEN B CrIeAHUTE Cryyau:

. AKO NMBTHOCTTA W/WUNN BUCKOBUTETBT Ha
M3nomneaHaTa TeYHOCT HaABuLIaBaT
CTOMHOCTTa Ha BoAaTa, kaTo BoAa C MUKON;
TbI KATo MOXe Aa € HEOGXOAUM MOMOLLEH
MoTOp.

. AKO M3nomnBaHaTta TeYHOCT € TpeTupaHa
XUMUYECKM (HAanpUMep OMEKOTEHa,
[eNoHM3npaHa, AeMUHepanuavpaHa u ap.).

. Bcsika cuTyaums, pasnuyHa oT onucaHuTe u
CBbp3aHa C eCTECTBOTO Ha TEYHOCTTA.

3.2 UmeHa nomnara

BwxTe @ueypa 2 3a obsicHeHue Ha kofa Ha
nomnara u euH npumep.

3.3 Tabenka c AaHHU

Tabenkata c faHHM ce HamMpa Ha HoceluaTta
pamka. TabenkaTta ¢ gaHHV U36posiBa KMOYOBU
XapakTepucTuka 3a ypeaa. 3a noseve
nHopmaums BuxTe dueypa 1.

TabenkaTta ¢ 4aHHW NpefocTaBs MHdopmauust
OTOCHO MaTepuana Ha paGoTHOTO KOMerno u
Kopryca, MeXaHU4YHOTO YNITbTHEHWNE U TEXHUTE
maTepuanu. 3a noBeye UHOPMaLIMS BUXTE
Queypa 2.

IMQ vnu TUV unu IRAM nnu apyru
0603HayYeHUs (camo 3a enekTpm4ecko
obopyaBaHe)

OcBeH ako He e MOCOYEHO APYro, 3a NPOAYKTUTE C
MapkupoBKa 3a ofobpeHue Ha 6e3onacHocT,
CBbp3aHa C eneKkTpPUYecknsi TOK, TS BaXu
U3KIIOYMTENHO 3a enekTpuyeckaTa nomna.

3.4 [usainH Ha noMmnaTa

. BcmykaTteneH kopnyc: Xopu3oHTaneH ¢
aKcuanHu n paguanyv dpnaHum
. HarHeTaTeneH kopnyc: XOpu3oHTaneH ¢

papuanHu donaHum

. 3aTBOpEH AM3aliH Ha poTopa, 6e3
6anaHcupaHe no octa

. BanaHcupaly 6apabaH Ha cTpaHaTa, oT KOsiTo
CTaBa W3nyckaHeTo, BrpafeH B
HarHeTaTenHus Kopryc

. MoTtopu — IEC ansaiiH
CraHgapT: |IE3 3a EBpona n NEMA

. ®dnaHum cbrnacHo EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 1 100. OnunoHanHu
npo6uTn donaHum cernacHo ASME B16.5;
Knac 150, 300 n 600

. CbeanHeHus: reBkasu 6e3 gucTaHUMoHep no
cTaHgapT. OnuMoHanHu ¢ AUCTaHUMoOHep
(camo 3a XxOpM30OHTaNHW NOMNK) NO XenaHne
Ha KnueHTa

. CbeaunHuTeneH npeanasvuTen: HambiHO
3aTBOPEH U perynupyem

3.5 Marepman

MeTanHuTe YacTu Ha nomnata, KOUTo BNM3aT B
KOHTaKT C Boga, ca n3paboTeHu OT CriefHoTo:
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Koa Ha maTtepuana

ApTukyn o
o
o

CBC
CNC
DCC
DBC
DNC

z
z
z

RNN
RRR

-
-
-

Potop

BpoH3
Hepbxpaaema cromaHa
BpoH3
Hepbxpaaema cromaHa

YyryH
Hepbxnaaema cromaHa

YyryH

YyryH
Hepwbxaaema ctomaHa

DOudysop

YyryH

Yyryu

[ynnekceH
Cynep gynnekceH

Kopnyc

CdpeporpacuteH YyryH

CdpeporpaduteH YyryH

CdpeporpacduteH YyryH
[LynnekceH

Ban

BTtynka Ha Bana

Hepwaaema ctomana

Tpb6a 3a ocBoGOXAaBaHe|

Mnbsraw narep Bondpamos kapbua

3.6 MexaHu4HO ynnbTHeHUe

. CTaHAapTHO MeXaHW4YHO yNbTHEHNE B
cboTtBeTcTBME ¢ EN12756

. MakeTHO yNnbTHEHWE

. Meka onakoBka

3.7 OrpanHuyeHus npu ynotpe6a

MakcumanHo pa6oTHO HansiraHe

@ueypa 3 nokasBa MakCMManHoTo paboTHO
HansiraHe B 3aBMCMMOCT OT Mofera Ha nomnara v
TemnepaTtypaTa Ha U3romrBaHaTa Te4HOCT.

Pimax + Pmax$ PN

P1max MakcmumanHo BXOAHO HansraHe

Prmax MakcumanHo HansiraHe, reHepupaHo
oT nomnaTta

PN MakcumanHo paboTHO HansiraHe
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O6xBaTh Ha TeMnepaTtypaTa Ha Te4HoCTTa

®uaypa 3 nokassa AnanasoHuTe Ha paboTHa
Temneparypa.

3a cneumanHn U3nNcKBaHus ce CBBbpXeTe C
TbProBCKUA N CEpBU3EH NpeacTaBuTen.

MakcumaneH 6poi cTapTMpaHuUs Ha Yac

Buxme ®@uezypa 18.

HuBo Ha wyma

3a HMBaTa Ha 3ByKOBOTO HAaTOBapBaHe Ha nomnaTa,
obopyaBaHa CbC CTaHAAPTHO AOCTaBAHUS
nsuraten, BuwkTe Tabnuua 7.

3a HMBaTa Ha 3ByKOBOTO HaToOBapBaHe Ha nomnaTa
6e3 asurarten, Buxkrte Tabnuya 8.

4 WHcTanupaHe ”

MpepnasHu mepkn

NPEOYNPEXOEHUE:

A e CbbniogaBainte CTPUKTHOTO
cnasBaHe Ha npaBunaTa 3a
6e3onacHocT

e 3a 3awuTa nsnonapanTte
noaxoasLlo o6opyasaHe.

e BuHaru cvbniogasaiite MecTHUTE
MW HauMoHanHM U3NCKBaHUA 1
pasnopenbu kacaeLum
MHCTanMpaHeTo U CBbP3BaHETO Ha

obopyaBaHeTo KbM
BOZOMNPOBOAHATA W eNn.Mpexa.

fft EﬂeKTpM‘-IeCKI/I onacHocTuTe:
L4 I'IpoaepeTe Aann BCUYKM BPB3KKU Ca
HanpaBeHu oT KBaﬂM(bMLlMpaH

cneumanucT B CbOTBETCTBYUE C
OelcTalmTe pasnopenbu.

o [peaun ga 3anovHeTe pabota ¢
ypena, ce ybenete, ye ypeabT u
KOHTPOMHUST NaHesn ca M3onupaxu
OT eneKTpo3axpaHBaHETO U He
moraT ga ce Bknto4aT. ToBa ce
OTHacsl U 3a KOHTpOJIHaTa Bepura.

3asemsaBaHe

EnekTpuuyecku onacHoctuTe:

e  BuHaru cBbp3BaiiTe BbHLLHKA
3aLuTe NPOBOAHMK KbM Knemara
3a 3a3emsiBaHe, npeav Aa

U3BBPLUBATE APYrY eNEKTPUHECKM
NPUCbEAUHABAHMS.

e Tpsbea fa 3asemuTe UANOTO
enekTpuyecko obopyasaHe. Tosa
ce oTHacs 3a nomnara,
32[BWKBALLOTO YCTPOMCTBO, KaKTO
1 3a obopyaBaHeTo 3a
HabntogeHue. MposepeTe ganu
323eMSIBAHETO € NPaBUNHO
CBbP3aHo, KaTo ro TecTeare.

e  AKo kabenbT Ha gBuratens e
ocTaBeH cBobofeH nopaau
rpeLLka, TO NPOBOAHMKLT 3a
3a3emsiBaHe TpsibBa aa e
nocnenHusT cBoboaeH NPOBOAHMK
3a Tasu knema. YBeperte ce,
YenpoBOAHVKBT 3a 3a3eMsIBaHETO
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€ nognnur oT (*)aBOBVITe
npoBOAHMLN. ToBa ce oTHacs u 3a
ABaTta Kpas Ha kabena Ha
asuratend.

e [lobaBeTe gonbnHMTENHA 3almTa
NpoTVB CMBPTOHOCEH yaap.
WHcTannpante BUCOKO
YyBCTBUTENEH AndepeHUmaneH
natyuk (30 mA) [maTumk Ha
ocTatbyeH Tok JOT].

4.1 N3nckBaHUA Ha CbOPBLKEHNETO

411 MscTo Ha nomnarta

A OMACHOCT:
He n3nonseaite ToBa o6opyaBaHe B

cpena, KoATO MOXe Aa Cbabpxa
3ananumu Unu B3pUBOOMACHU UK
XUMUYECKM arpecuBHM rasoBe Mni npax.

Hacoku

CnasBanTe cnegHUTE HaCoOKN OTHOCHO MACTOTO Ha

npoaykra:

. YBepeTe ce, Ye HsMa NpenaTCTBUS, KOUTO
npeyar Ha HopMarnHus NOTOK Ha oxnaxaalus
Bb34YyX, AOCTaBsH OT BUTNOTO Ha MOTopa.

L4 YBepeTe ce, 4e MACTOTO Ha MOHTaxa e
3almTeHo OT Te4oBe U HaBoAHABaHe.

. Ako e Bb3MOXHO, NocTaBeTe noMmnaTta Marnko
NOBUCOKO OT HMBOTO Ha noja.

. OkonHaTa Temnepatypa TpsioBa Aa e Mexay
0°C (+32°F) n +40°C (+104°F).
. CebpxeTe ce ¢ otaen MNpopax6a u cepBus:

- OTHOCUTENHaTa BNaXHOCT Ha Bb3gyxa
HaaBuLlaBa HacokuTe.

- TemnepaTypaTa Ha NOMeLLEeHNeTO e Hag
+40°C.

- YpenbT ce Hamupa Ha Hag 1000 m Hag
MOpCKOTO paBHuLLe. PaboTaTa Ha
MOTOpa MOXe Aa ce Hyxaae oT
HamarneHve Unu cMsiHa ¢ MOMOLLLEH
MOTOp.

- 3a nHpopmauma OTHOCHO KOSt CTOWHOCT
Ha MOTOpa Aa HamanuTte, BUXTe
Tabnuya 9.

Mo3nuunsa Ha nomnaTa 1 6e3onacHo pa3cTosAHue

MpenocTaBeTe afekBaTHO OCBETNIEHME U
pascTosiHMe OKono nomnarta. YBepeTe ce, Ye
[OCTBMBLT A0 Hesl € NeceH 3a onepaLumn No MOHTax
n obcnyxsaHe.

MoHTax Hag U3TOYHUKA HA TEYHOCT
(cmykaTenHa BUCOYMHA)

MakcumanHaTta TeoputuyHaTa cmykaTenHa
BMCOYMHA Ha Bcsika nomna e 10,33 m. Ha npakTuka,
CnegHOTO BNMsie Ha CMyKaTeNHus KanauuTeT Ha
nomnara:

. TemnepaTypaTta Ha Te4HOCTTa

. BucouvHa Hap, MOpPCKOTO paBHuLLe (B
oTBOpeHa cuctema)

. CucTeMHo HansiraHe (B 3aTBOpeHa cuctema)

. CbnNpoTUBNEHNETO Ha TpbbuTe

. CoBCTBEHOTO BLTPELLHO ChMNPOTUBIIEHNE Ha

NOTOKa Ha noMnaTta

. [eHuBenauus

CnepgHoTto YpaBHEHUE Cce N3non3ea 3a U34ncneHne
Ha MakcumMmanHaTta Buco4mHa Hag HMBOTO Ha
TEYHOCT, Ha KOATO MOXe [ja ce NoCTaBu nomMmnara:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5
pb BapomeTpuyHoTO HansraHe B 6apa (B

3aTBOpEHa CUCTEMA € CUCTEMHOTO
HansiraHe)

NPSHrR  CTOMHOCT B METPU Ha COBCTBEHOTO
BBbTPELUHO CbNPOTUBMEHNE HA NOTOKA
Ha nomnara

Hf O6LwwmTe 3arybu B METPU, NPUYUHEHN
OT NpeMu1HaBaHe Ha TeYHOCT npe3
BCMykaTenHaTta Tpbba Ha nomnata.

Hv HansraHe Ha napata B meTpu,

OTroBapsiLLo Ha TemnepaTypaTa Ha
TeuHoctTa T °C

0,5 MpenopbyBaHa rpaHuua Ha
6e3onacHocT (m)
4 MakcumanHaTa BUCOUMHA, Ha KOSITO

MOXe [ia ce MOHTMpa nomnara (m)
(pb*10,2 - Z) TpsibBa BMHaru oa e
NONOXWTENHO YNCO.

3a noseye nHdopmauus Bmxte Guaypa 10.

OBABNEHME:

He npesuwasaiiTe BCMyKaTenHus kanauuTteT Ha
nomnara, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa NPUYNHU
KaBuTauua 1 nospena.

4.1.2 U3snckBaHusa Ha TpbLOUTE

Mpepnasun mepkun

NPEAYNPEXOEHUE:

e W3nonsgaiite camo Tpb6U, kOWUTO ca
NpuroaeHn Aa u3gbpxar Ha
MaKCUManHoTo paboTHO HansiraHe
Ha nomnata. B npotuseH cnyvar

TOBa MOXe [a NoBpeau cuctemarta
WU NPUYKHW HapaHABaHWS.

o [poBepeTe Aanu BCUYKM BPb3KK Ca
HanpaBeHW OT KBanuuumpaH
cneumanucT B CbOTBETCTBYUE C
OelcTBalmTe pasnopenbu.

OBSABNEHME:

CnasBaliTe BCUYKN HOPMATUBHMW aKToBe,
M3aafeHy OT OpraHu, MMaLLy PUCAMKLNSA 1 OT
OpyXecTBa, KOUTO ynpaensaeaT 0bLLeCTBEHOTO
BoJocHabAsiBaHe, ako nomnaTa e CBbp3aHa KbM
obuiecTBeHa BogocHabauTenHa cuctema. Npu
M3UCKBaHe ce Hamnara a uHctanupare ot
cTpaHaTa Ha BCMyKBaHe Ha nomnata, NoAxoAsLo
YCTPOWCTBO, KOETO [a Bb3NpensitTcTBa obpaTHUs
NoTOK.

KoHTponeH cnucbk Ha TpbOM

MpoBepeTe fanu ca U3MbIHEHW CrieaHNTe
U3NCKBAHUS:

. Beuukv Tpb6y ce nogabpxart oT4ernHo,
TpbbUTe He TpsiGBa Aa HaToBapBeaT ypeaa.

. Manonseat ce rbBkaBu TpbOM Unu mydu, 3a
fe ce n3berHe npefaBaHeTo Ha NOMMEHUTE
BMOpaummn Ha TpbOUTe unm obpaTHo.

. M3nonsBainTte WMpoku Bb3Nu, n3bsrsante
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yn0Tpe6aTa Ha KorneHa, KOUTo npean3BukBat
npekaneHo CbNpoTUBIIEHNE Ha NOTOKa.

. BcmykatenHute Tpbbu ca ngeanHo
YNIbTHEHW 1 BOAOHEMNPOHULL@EMU.

. AKO momnaTa ce 13non3ssa B OTBOpeHa
Bepuvra, AMameTbpbT Ha BCMyKaTenHaTa
Tpbba TpsbBa Aa e NoAXOoAsAL 3a ycroBusiTa
Ha uHcTanauus. BemykartenHara Tpo6a He
TpsiGBa Aa e no-marka oT AuameTbpa Ha
BCMyKaTernHus nopr.

. Ako BCcMykaTenHata Tpbba Tpsbea Aa e no-
ronsiMa OT BCMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara, ce UHCTanupa ekCLeHTpUYeH
TpbbeH peaykTop.

. AKO nomnarta e nocTaBeHa Haf HUBOTO Ha
TEYHOCTTa, MOHTUPA Ce KranaH B JOMHUS
Kpam Ha cMyKaTeflHus Tpb6onpoBoA.

. KnanaHbT B JONHUSA Kpail Ha CMyKaTenHus
TpL6ONPOBOL € NOTOMNEH B TEYHOCTTA Taka, Ye
[la He MOXe Aia Brie3e Bb3yX Ypes 3aBuxpsiHe
NpY BCMyKBaHe, Korato Te4HOCTTa € Ha
MWHMMAaIHO HWBO M MOMMaTa € MoHTUpaHa
Haj NOBbPXHOCTTA Ha U3TOYHMKA Ha
TeyHocTTa.

. [1BYNO3NLIMOHHYM CipaTenHu KpaHoBe ca
MOHTVPaHN Ha BCMyKaTenHUs 1 Ha
3axpaHBaLLusa TpbOoNpoBoAM (HaAoNy KbM
Bb3BPATHUS BEHTUN) 3a perynupaHe Ha
KanauuTeTa Ha nomnara, 3a UHCNeKTupaHeHa
nomMnara v 3a noaapbXxka.

. [1Byno3nLMOHHM CnMpaTenHn kpaHoBe
cnoaxoasLLy pa3amepu ca MOHTUPaHU Ha
3axpaHBaLLusa Tprbonposos (Hagony Kbm
Bb3BPaTHVSA BEHTUI) 3@ perynnpaHe Ha
KanauuteTa Ha nomnara, 3a UHCNeKTUpaHe Ha
nomnara v 3a noaapbXxka.

. 3a fa ce npepoTBpaTh obpaTeH NoTok B
nomnara, korato 6be WU3KMYeHa, Ha
cMyKaTenHust TpbGONPOBOA € UHCTanMpaH
Bb3BPATEH BEHTUII.

NPEAYNPEXAEHUE:

He n3nonseainte BeHTMNa 3a BKN/U3KN
3aTBOPEH OT HarHeTaTenHaTa cTpaHa
3a 3a[BVKBaHe Ha nomnaTa 3a noseye
OT HAKOMKO CekyHaW. Ako nomnata
TpsbBa fa paboTm cbe 3aTBOpEHa
HarHeTaTenlHa cTpaHa 3a noseye oT
HSIKOMKO CekyHau, TpsibBa fa ce
nHcTanupa obxofHa Bepwra, 3a Aa ce
n3berHe npeHarpsiBaHe Ha TEYHOCTTA B
nomnara.

3a uniocTpauum, nokassally U3McKBaHuATa 3a
TpbbUuTE BMxTE Quaypa 11 n Quaypa 12.

4.2 EnekTpuyecku nsncksaHus

. BanuaHute mecTHM pasnopendu ca ¢
NpUOpUTET Haj Te3n cneumguyHn
N3NCKBaAHUA.

. OTHOCHO NPOTMBOMNOXapPHUTE CUCTEMU
(xvppaHTu unn pasnpbCckBayn), NpoBepeTe
KaKBW ca AeicTBaLMTE MECTHU HOPMATUBHU
pa3nopenbu.

* Mpeanasutenu aM (cTapTUpaHe Ha MOTOPA) UMM MarHUTHO-
TepMuyeH npekbeBad ¢ kpuea C u Icn 2 4,5 kA wnu apyro
€KBMBAIEHTHO YCTPOICTBO.

2 TepmuyHO pene 3a npeToBapeaHe ¢ paboTeH knac 10A +
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MbneH cNUCHLK Ha eneKTpuYecKUTe BPb3KU

lMpoBepeTe fanu ca M3NbNHEHW CregHuTe
N3NCKBaHUSA:

. EnekTpuyeckuTe NpoBOAHMLM Ca 3aLLUTEHM
OT BUCOKU TemnepaTypu, Bubpaumu 1 yaapu.

. 3axpaHBaLLMST NPOBOAHUK € 060pyABaH C:
—  YCTPOICTBO 3a 3aLuuTa OT KbC
CbefuHeHus
- M3onatop Ha rmaBHOTO 3axpaHBaHe ¢
pasCcTosiHME 3a KOHTAKT NoHe 3 mm

CnucbK 3a NpoBepKa Ha eneKkTPU4eckoTo
KOHTPONHO Tabno

OBABJEHUE:

HomuHanwute Ha KoHTporiHo Tabro Tpabea aa
cbBnagar Cc Tean Ha enekTpuyeckaTa nomna.
HenpaswiHu komM6GuHaumm Morat fa passanst
3awuTara Ha MoTopa.

MpoBepeTe Aanu ca U3MbIIHEHW CNeaHUTe

N3UCKBaHWS:

. KoHTponHoTo Tabno TpsibBa fa nasu moTopa
OT NpeToBapBaHe N KbCU CbeANHEHNS.

. MocTtaBeTe nogxoasila 3awuTa ot
npeToBapBaHe (TOMMUHHO perne unu 3awmTa
Ha MoTopa).

Twvn nomna 3awumTa

TpudasHa — Bawwura

enekTpuyecka NpOTUB KbCO

nomna’ cbeanHeHne
(TpsibBa pa
6bae
[ocTaBeHa oT
nvuero,
M3BbPLUBALLO
MOHTaxa)

— 3awwura npoTne
KbCO
cbeauHeHve
(TpsibBa pa
6bae
JoctaseHa ot
nvuero,
M3BbPLUBALLO
MOHTaXxa)?

. KoHTponHoTo Tabno TpsibBa fa 6bae
obopyaBaHo cbC cucTema 3a 3alumta ot
paboTa Ha Cyx0, KbM KOSITO € CBbP3aHO pene
3a HansraHe, nonnaBbYeH NpeKkbeBay Unu
[PYro NoAXoAsiLLO YCTPOCTBO.

. CnepgHuTe yCTPOMCTBA Ce NpenopbyBaT 3a
ynotpe6a oT BCcMykaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara:

- Korato TeyHoCTTa ce nsnomnea ot
BOJHA CMUCTEMa, M3MNon3BawTe KoY 3a
HansraHe.

- KoraTo Te4yHoCTTa ce usnomnea ot
pesepBoap, U3MNonasanTe nonnasbyeH
npekbCBay WUy CeH30pu 3a NOTOK Unu
npo6ku.

npekbcBayn aM (CTapTupaHe Ha MOTOpa) UMW MarHUTHO-
TepMUYeH NpekbeBaY 3a 3aluTa Ha MoTopa ¢ paboTeH knac
10A.
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. KoraTo ce usnonasaT TEpMUYHK peneTa, ce
npenopbYBaT peneTa, YyBCTBUTENHN Ha
¢ha3oBa HEM3NPABHOCT.

Cnucbk 3a npoBepkKa Ha AoBurarTens

NPEOYNPEXOEHMUE:

e [poyeTeTe paboTHUTE
MHCTPYKUMK, 32 Aa ce yBepuTe
[anuv e nNpefocTaBeHo 3almUTHO
YCTPOICTBO, aKo Ce M3nonasa

MOTOp, pa3fiMdeH OT CTaHO4apTHUA.

e Axo ABuratensT e obopyaBaH ¢
aBTOMaTUYHU TEPMUYHU
npeanasutenu, umainTe npeasug
pvcka OT HeouYakBaHu
cTapTupaHusi BbB Bpb3ka C
npeTtoBapBaHeTo My. He

u3ron3sganTe NogobHu aAsuraten

3a noXkaporacutenHu
ApUnoXxeHuns.

OBABINEHME:

e M3nonsgaiiTe camo AMHaMUyHo GanaHcupaHu
[OBWraTeny ¢ HamarneH Koy B yAbIMHKEHNETO
Ha Bana (IEC-60034-14) u ¢ HopmanHa
cTovHOCT Ha Bubpauumte (N).

e HanpexeHueTo 1 YyectoTaTa Ha MpexaTa
TpsibBa ia ca B CbOTBETCTBUE CbC
cneumndukaumnTe Bbpxy Tabenkute ¢ JaHHU.

KaTo usno, motopute mMoraT Aa paboTsT npu
crefHWTe OTKIIOHEHWSI HA MPEXOBO HamnpeXeHue:

YecTtoTa Hz ®da3sa ~ UN [V] £ %
230/400 £ 10

50 8 400/690 £ 10
220/380 £ 5

60 3 380/660 £ 10

M3nonsBarite kaben B CbOTBETCTBME C NpaBunaTa ¢
3 npoBoAHUKa (2+3emsi/3ems) 3a egHodasHN Bepcun

1 ¢ 4 npoBoaHuKka (3+ 3emsa/3ems) 3a TpudasHa
Bepcus.

4.3 WHcTanupaiite nomnaTa ‘”

4.31 MexaHM4YeH MOHTax

MpoBepeTe cneaHOTO Npean MOHTaxa:
. M3non3aBaite 6€TOH € AKOCT Ha KoMnpecusi

C12/15, koWTO OTroBaps Ha U3NCKBaHUSTA Ha

knac Ha n3narade XC1 crnopen EN 206-1.
. MoHTaxHaTa noBbpxHOCT TpsibBa aa ce e
BTBbpAUNa 1 TpsibBa Aa e HanbHo
XOpW3OHTanHa 1 paBHa.
. CnaasBaiiTe nocoyeHnTe Terna.

MoHTUpaiTe NnoMneHnsa moayn.

YBeperTe ce, 4e hyHOaMeHTBLT € NOAroTBEH B
CbOTBETCTBUE C MOCOYEHUTE Ha cOopHMs/obLwms
yepTex pasmepu.

3a nHopmMaumsa 0THOCHO ocHoBaTa Ha nomnara u

OTBOPU 3a 3acTonopsieaHe, BWkTe Quzypa 13.
1. locraBeTe NOMMNEHUSt MOLYN BbPXY

dyHAaMEHTa U ro HUBeNupanTe CbC CNMPTEH
HUBENUP, NOCTaBeH BbpXy U3XoaHaTa Arosa.

HonyctumoTo oTknoHeHne e 0,5 mm/m.
2. Ceanerte TanuTe, NokpMBaLLy nopToBeTe.
3. MpupaBHeTe nomnara v onaHuuTe Ha

TpbOUTE OT ABETe CTPaHK Ha nomnaTa.

MpoBepeTe LeHTpoBaHeTo Ha GonToBeTe.
3aterHete TpbbaTa 3a nomnarta ¢ 6onTose.
He dopcupaiite Tpbbata B MSCTOTO .
M3nonaeaiiTe KNMHOBE 3a KOMMeHCcHUpaHe Ha
BMCOYMHATA, ako ToBa € Heo6XoAMMO.
BuHarn noctassiTe KNMHOBE, ako UMa TakuBa,
HenocpeAcTBEHO OTMSIBO U OTASICHO Ha
dyHAamMeHTHUTe GonToBe Mexay OCHOBHaTa
nnoya/cbyHaameHTa. Mpu pascTosiHue mexay
6onToseTe (L) > 800 mm noctaBeTe
[OMbMHUTENHM KIIMHOBE Ha MOMoBMHAaTa Ha
pascTosiHMeTo Mexay oTBopuTe 3a 6onToseTe.
YBepeTe ce, Ye BCUYKY KITMHOBE Ca BKapaHu
HanbHo.

MocraBeTe byHaameHTHUTe GonToBe B

npefBUAEHUTE 3a TAX OTBOPU.

ManonsBaiite 6eToH, 3a fa hukcuparte

dyHOaMeHTHUTe 6onToBe BbB (DyHAamMeHTa.

M3vakaiTe fokato 6eTOHBT M3cbxHe fobpe u

crnefl ToBa HUBENMpaiTe OCHOBHaTa nnova.

3aterHete pyHOamMeHTHUTe GonToBe
paBHOMEPHO 1 AOKpaWi.

3aneiitTe dyHOAameHTHaTa nnoya ¢ 6eToH ¢

HUCKO CBUBAHeE.

SABEJIEXKA:

. Axo npefaBaHeTo Ha BUGpLUM MOXe Aa
€ CMyLLaBaLLo, OCUrypeTe OCHOBM,
cnupalm Bubpaumsita, Mexay nomnara
1 ocHoBarTa.

MoHTMpanTe noMnaTta KbM OCHOBHaTa pama

He 3abpaBsiiTe ga npoBepuTe Aanu e cnaseHo
CnegHoTo:

4.3.2

3papaBa OCHOBHa pama, KOSiTO He ce yCykBa U
He BMOpupa no Bpeme Ha paboTa (pe3oHaHc).
MoHTaXXHUTEe NOBBPXHOCTK Ha KpakaTa Ha
nomnara v ABUraTensi BbpXy OCHOBHaTa pama
TpsibBa Aa ca paBHUW (NpernopbyBa ce
M3BBPLUBAHETO Ha MexaHn4Ha obpaboTka).
Tpsi6Ba Aa ce rapaHTupa 6esonacHo
huKcMpaHe Ha nomnara v AsuraTens.

TpsibBa Aa ce ocurypu 4OCTaTbYHO MSICTO
mMexay nomnaTa v Bana Ha ABuratens B
3aBUCUMOCT OT U3MON3BaHUS CbeaNHUTEN.
Mexay nomnata n ocHoBHaTa pama Tpsibea
[la ce NocTaBsAT NOAXOASLLM KIMHOBE, Taka Ye
[la MoXe [la ce OCUrypy cbliiaTa BUCOUMHA U
oceBa NMUHWS B Clyvail Ha eBeHTyanHa cMsiHa
(NpenopbYMTENHO BEPTUKANHO perynupaxe 4-
6 mm).

KoquoneH CNUCDHK Ha Tp'b6M

YBeperTe ce, 4ye ce cnassa CrnegHoTo:

JInHnsTa Ha 3acMykBaHe e nonoxeHa ¢
HapacTBalL, HaKMoH, NPy NoNoXuTeneH
CMyKaTeneH Harnop ¢ HaKMoH Hagony KbM
nomnara.

HomuHanHuTe guameTtpn Ha TpbbonposoauTe
ca Hall-MankoTo paBHU Ha HOMUHANHUTE
AvaMeTpu Ha OTBOpUTE Ha nomnaTa.
TpbbonpoBoaunTe ca CBbP3aHU B
HenocpepacTBeHa 6nM3ocT kKbM Nnomnarta u ca
CBbp3aHK Npe3 NpexsbprisiHe Ha
HaToBapBaHUs UNW HaNpexXeHwsi.
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A BHUMAHME:
3aBapbuHUTE NPLCKX, OKanmHaTa unm

Apyrnte saaMmbpcaBaHUA NoBpexaaTt
nomnara.

. MouncTeTe nomnata oT BCSKaKBU
3amMbpcsABaHKS.
. Ako e Heob6Xx0AMMO, MOHTUPaNTe UNTLP.

4.3.3 LleHTpoBaHe Ha cbeauHUTENs

Crnep MOHTUpaHe BbpXy hyHAaMeHTa U CBbp3BaHe
Ha TpBOOMNPOBOAA, CbeANHUTENST TpsiGBa Aa ce
LIEHTPOBa OTHOBO, AOPU M aKO MOAYNbT € [JOCTaBeH
M3LSNO MOHTUPaH BbPXY pamarta.

CBaneTe WMTa Ha CbeanHUTENs

3a nHpopmaums BmxTe Queypa 14.

1. PasBuiiTe uKkcupalumTe ycTponicTaa.

2. CeaneTe WwnTa Ha Cb€AMHUTENS - TOPHA
nonoswuHa (1).

3.  CeaneTe WwuTa Ha CbeAMHUTENS - JONHA
nonoswuHa (2).

4. OTBOpeTe v BAWUrHETE ONOpHUsA/Kopurmpat,
npbCTeH (3).

MoapaBHABaHe

3a nHcpopmaums BmxTe Queypa 15.

1. Pa3xnabeTe BUHTOBETE B OCHOBaTa Ha
nsvratens.

2. MocTaBeTe nuHMATa (1) akcmanHo Ha asete
MOMNOBUHN Ha CbeANHUTENS.

3.  OcrtaBete nuHuaTa (1) B TOBa NONOXeHMe U
3aBbpTETE ChbEANHUTENSA Ha pPbka
- CbeanHUTENAT e NPaBUMHO LIEHTPOBaH,

ako pasctosHusATa a u b go
CBbOTBETHWTE Barnose ca eHakB/ BbB
BCUYKM TOYKM Mo obumkonkaTa.

- PagnanHoTo 1 akcuanHoTo OTKIIOHeHue
mexay ABeTe NOMoBMHMU Ha
cbeanHuTens He Tpsibea aa
npesuLIaBaT CTONHOCTUTE, 3aJadeHn oT
Npon3BOANTENS, B CbCTOSIHUE Ha MOKOW,
KakTo 1 npu paboTHa Temnepatypa u
Npu BXOAHO HanpexeHwue.

4. [MpoBepeTe pa3CcToAHMETO MeXAay ABeTe
NOMNOBUHU Ha CbeAMNHUTENS OKOMNO
obukonkarta ¢ meputen (2).

- CbeanHUTenAT e ngeanHo LeHTPOoBaH,
aKo pa3CTosHMETO Mexay ABeTe
MOSIOBMHUN Ha CbeVHUTENS € e4HO U
CbLLO BbB BCMYKM TOYKM MO obuKonkata.

- PagnanHoTo 1 akcuanHoTo OTKIIOHeHue
mexay ABeTe NOMoBMHU Ha
cbeauHuTens He Tpabea Aa
npeBuvLIaBaT CTOAHOCTUTE, 3aJafeHn OT
nNpon3BOANTENS, B CbCTOSIHME Ha MOKOW,
KakTo v npu paboTHa Temnepatypa n
npu BXOAHO HanpexeHue.

5. 3aBuiiTe OTHOBO BMHTOBETE Ha OCHOBATa Ha
nsuratens 6e3 fa npexBbpsiTe HUKaKbB
HaTUCK U OMbH.

BmecTo nuHMs Moxe Aa ce M3nonssaTt UHANKaTOPeH

YacoBHVK 1 aebenomep.

CebpXxeTe ce C MeCTHUSA npeacTaBuTen 3a

npoaaxba n obcnyxBaHe 3a BCAKaKBM 3asiBKU UMK

MHOopMaLmS.

SABENEXKA: MNpoBepeTe LeHTpoOBaHETO Ha

CbeVHUTENSA OTHOBO B FOPELLO CbCTOSIHME MO
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BpeMe Ha paboTa 1 Npu CUCTEMHO HansraHe (ako e
Hanuue) v ro KopurupaiTe, ako ToBa e
HarNoXuTenHo. YBepeTe ce, Ye MOAYNTbT MOXE
NIECHO [j@ C€ BbPTU PbYHO.

OBABNEHME:

HenpaBunHoTo LieHTpoBaHe Ha Mogyna Moxe Aa
[oBefe A0 NoBpeaun Ha CbeavHUTeNs 1 Mogyna.

MoHTupaiiTe WMTa Ha CbeanHUTENs

A BHUMAHME:
Hwvkora He MaHunynupanTte ¢ nomnara,

aKo He e NoCTaBeH NPaBUITHO HENHUAT
CcbeauHuTeneH npegnasunTen.

3a nHcopmaums BmxTe Queypa 14.

1. TocraBeTe cbeAMHWUTENHWS NpeanasuTen —
[0IHa NonoBwvHa (2), KaTo nanonssare
duKerpalumTe ycTponcTaa — gony (2).

2. BkapanTe Kopurmpaims npbereH (3) ¢ oteopa
HaZloMny 1 ro HaTUCHeTe akCcManHo KbM mMoTopa.

3. lMocTaBeTe cbeAnMHUTENHUA NpeanasuTen —
ropHa nonoswuHa (1), kato nsnonssare
duKeHpalumTe ycTponcTaa.

4. 3aBuinTe ukcupalLuTe ycTpocTaa.

4.3.4 EnekTtpuyecka MHCTanauus

1.  CBaneTe BUHTOBETE Ha kanaka Ha knemHaTa

KyTUSI.

2. CBbpXKeTe U 3aTerHeTe 3axpaHBawyute kabenu

CbINacHoO Npunoxumara enekTpuyecka cxema.

3a enekTpuyeckn cxemu Buxte @uzypa 16.

CxemuTe ca AOCTbMHM 1 Ha rbpba Ha kanaka Ha

KrnemHaTa KyTus.

a) CebpxeTe 3a3emsiBawus kabern.
YBeperTe ce, 4e NPOBOAHMKBLT 3a
3a3eMsiBaHETO € No-AbMbr OT
NPOBOAHMLMTE 3@ HarNpeXeHWeTO.

b)  CebpxeTe ha3oBWUTE NPOBOAHULMN.

3. MocTaBeTe kanaka Ha knemHaTa KyTusi.

OBABNEHME:

3arerHete BHUMaTenHo kabenHata myda, 3a aa
ocurypute 3alyuta npoTuB NOAXITb3BaHE Ha
kabena v HaBNM3aHe Ha Brara B KnemMHaTa KyTusi.

4.  Axo MOTOpPBT He e obopyaBaH ¢
aBTOMaTWMYHO Bb3TCaHOBSIBAHE Ha
TepMuyHaTa 3aluTa, perynvpanTe sawuTtaTa
CpelLly NpeToBapBaHe B CbOTBTECTBUE CbC
cnvckka, AaaeH no-Aony.

- AKO MOTOPBT Ce M3Mon3ga ¢ MbIHO
HaToBapBaHe, 3a4anTe CTOMHOCT Ha
HOMUVHaIHUS TOK Ha enlekTpuyeckara
nomna (Tabenka ¢ AaHHW)

- AKO MOTOPBT Ce U3MOM3Ba C YaCTUHHO
HaToBapBaHe, 3afanTe CTOMHOCT Ha
paboTHKSA TOK (HanNpUmep M3MepeH ¢
LUMMNKA 3a TOK).

- Ako nomnata Bu uma craptupaiia
cucTeMa 3Be3fa-aenTa, perynupante
TONNUHHOTO perne Ao 58% ot
HOMVHAITHUS TOK UNK paboTHNUSA TOK
(camo 3a TpudpasHu MoTopm).
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5 NMoproToBka, cTapTUpaHe,
paboTta 1 n3KnYBaHe n

Mpeana3Hu mepkn

NPEOYNPEXAEHMUE:

o [lpoBepeTe ganu HSMa onacHoCT
ApeHVpaHaTa TeYHOCT Aa NPUYNHN
HapaHsaBaHUsa UNu LWeTu.

e BawwuTtHUTE yCTpoMnCTBa Ha
ABuratens morart fa ro
pectapTupat HenpeasuaeHo. ToBa
MOXXe a foBefe [0 CEepUo3HU
HapaHsiBaHus.

e Hwukora He MaHVnynupanTe ¢
nomnara, ako He e nocTaBeH
NpPaBUITHO HEVHUSAT CbeaVHUTENEH
npeanasuTen.

A BHUMAHME:
e BbHWHMTE NOBBLPXHOCTK Ha nomnaTa

1 MOTOpa MOXe Ja npeBuLiaBaTt
40°C (104°F) no Bpeme Ha paboTa.
He pokocBaiTe ¢ HUTO efiHa YacT Ha
TsinoTo 6e3 npeanasHu cpeacTea.

e He ocTaBsnTe necHo 3ananvmmn
maTepuanu B 6nusocT go nomnata.

OBABINEHME:

e He pabBorteTe c nomnara npu no-HUCku OT
npenopbyaHnTe HMBa Aa aebura, korato
nomMnara e cyxa unu 6e3 fa e notonewa.

e Hukora He pa6oTeTe ¢ nomnara, ako
HanopHuaT knana on-off e 6un saTBopeH 3a
MO-AbIITO OT HSKOSTKO CEKYHAM.

e Hukora He paboTeTe c nomnara, korato e
3aTBOPEH BCMYKaTENTHUAT KnanaH BKM.-U3KI1.

e He n3naraite npasHaTa nomna Ha
TemnepaTtypu Ha 3ampb3BaHe. M3Touete
usinara TeYHOCT, KOSITO Ce Hamupa BbTpe B
nomnata. HecnassaHeTo Ha ToBa U3NCKBaHE
MOXe fa [oBeAe A0 3aMpb3BaHe Ha
TEeYHOCTTa M NoBpeaa Ha nomnaTa.

e Cymarta OT HansiraHeTo OT CMyKaTenHaTa
cTpaHa (OCHOBEH BXOA, rpaBUTaLMOHEH
pe3epBoap) ¥ MakCUManHOTO HansiraHe,
ocurypsiBaHo oT nomnara, Ha Tpsibea aa
HaBAwLLABa MakCHManHO NO3BONEHOTO
paboTHO HansraHe (HOMWHaNHOTO HansraHe
PN) 3a nomnata. Buwxte @uzypa 3.

e He nsnonsgaiite nomnarta B cry4an Ha
Bb3HUKHaNa kaBuTauus. Kasutaumsta moxe
a NoBpeAn BbTPELLUHNTE KOMMOHEHTU.

5.1 MbnHeHe Ha nomnara

3a nHdopmaLmsa OTHOCHO BPb3KMTE Ha moMnaTta
BwKTe Quaypa 17.

WHcTanaumm ¢ HUBO Ha TeYHOCTTa Haj nomnara
(cmykaTenHa BUCOUMHA)

1. 3aTBopeTe knanaTa 3a BKN/WU3KM, Hamupalla
ce o TeYeHVeTo OT nomnara.

2. OtBoperTe 3aBuHTeHUTe Tanu (PM2)

3. OTBOpETE BXOAHUS KnanaH 3a BKI./U3Kr.,
[okaTo BojaTta u3teye oT 0TBOpa.

4. 3aTBOpeTE 3aBUHTEHWUTE Tanw.

MHcTanaumm ¢ HUBO Ha Te4YHOCTTa noA nomMnara
(cMykaTenHa BMCO4YMHA)

1. OTBOpeTE KNnanaHa 3a BKI/M3KI, HaMypaLy ce
npeau nomnara.

2. 3aTBOpeTe knanara 3a BKN/W3kr, HaMupalla
ce Mo TeYeHMeTo OT nomnaTa.

3.  OtBoperte 3aBuHTeHUTE Tanu (PM2).

4.  [NbnHeTe nomMnata, JokaTo BodaTa u3teuye oT
oTBOpa.

5.  3aTBopeTe 3aBUHTEHUTE Tanu.

5.2 MpoBepeTe nocokara Ha BbpTeHe

Cna3sBaliTe criegHara npoueaypa npeamu
cTapTupaHe.

1. HamepeTe cTpenkute Ha agantepa unu
Kanaka Ha poTopa Ha MoTopa, 3a Ja
onpejenvTe NpaBunHaTa nocoka Ha BbpTEHE.
CrapTupaiTe asuratens.

Bbp3o npoBepeTe nocokaTta Ha BbpPTEHE Ype3
npeanasuTens Ha KynnyHra unu kanaka Ha
poTopa Ha MoTopa.

4. CnipeTe moTopa.

(S

5.3 CrapTtupanTe nomnarta

OTroBHOCT 3a npoBepkaTta Ha NpaBUnNHUS febut n
TemnepaTtypa Ha U3nomneaHaTa Te4YHOCT e Ha
MOHTaXHUKa Unun cobcTeexuka. MNpean ga
cTapTupaTe nomnara, ysepeTe ce, ye:

. JlarepuTe BeYe ca MbIHU C rPec U CbOTBETHO
ca rotoBu 3a paborta.

. Momnara n cmykaTenHata Tpvba Tpsbea aAa
6baaT M3LANo HaMbHEHN C TEYHOCT Npu
3anoyBaHe Ha paboTa, BuxTe 2/7a8a 5.1

. 3aBbpTeTe NOMMEHVs arperat OTHOBO Ha
pbKka 1 npoBepeTe Aanv ce ABWKW rMaako n
paBHOMEpPHO.

. YBepeTe ce, Ye CbeANHUTENHUAT
npeanasuTen € MOHTUPaH 1 Ye BCUYKM
npeanasHy ycTporcTBa yHKUMOHUpAT.

. BkntoyeTe BCsiko ynnbTHABALLO, MPOMUBHO
UNu oxnaxaallo yCTPoWCTBa, KoeTo e
OCUrypeHo.

. OTBOpEH BEHTUNa Ha
cMykaTenHata/mscmyksallata Tpbba.

. HacTtpowiTe knanaHa 3a BKN/u3kn. OT cTpaHara
Ha HansraHeTo npubn. Ha 25% oT ckopocTTa
Ha nomnara, 3a KosiTo e npoekTupaHa
cuctemara. Npu nomnu c oTaaBaHa M3xoaHa
mouHocT noa 30 kW, knanaHbsT 3a
BKIMIOYBaHE 1 U3KIIOYBaHe CbLLO MOXe Aa
oCTaHe 3aTBOPEH 3a KpaTko Mpu cTapTupaHe.

. [apaHTupanTe, Ye TO3M arperar e
eneKTPUYECKN NPUCHEANHEH MO BCUYKM
npaBuna u ¢ BCUYKW NpeanasHu ycTponcTaa.

. Craptupaiite nomnata. Npu oyakBaHu
paboTHM ycrnoBus nomnaTa Tpsibea fa paboTtu
nnaBHO U TUX0. AKO He, OTHeceTe ce KbM
PaspeluaBaHe Ha Bb3HWUKHanu npobnemu.

6 O6cnyxBaHe n

MNpeanasHu Mepku

A EnekTpuuyecku onacHoctuTe:
I'Ipep,m WHCTanMpaHeTo nnm
OsCJ'Iy)KBaHeTO Ha arperarta,
npeKkbCcHeTe 3axpaHBaHeTo.

255



bg - MpeBoA Ha OpUrMHANHUTE MHCTPYKLMK

NPEOYNPEXAEHMUE:

s O6cnyxBaHETO ¥ NogapbXKaTa
TpsibBa Ja ce M3BBbPLUBAT OT
€[VHCTBEHO OT KBanuduumupaH
nepcoHar.

s CubbniogaBaiiTe CTPUKTHOTO
cnasBaHe Ha npaswnara 3a
6e3onacHocT

s 3a 3awuTa usnonssante
noaxoaso obopyaBaHe.

» [IpoBepeTe Aanu HaMa onacHoCT
ApeHvpaHaTa TeYHOCT Aa NPUYMHK
HapaHsBaHWs Unu LWeTU.

6.1 O6cnyxBaHe

AKO NOTPEBUTENST Xenae Aa Hacpoun pefoBHU
cpokoBe 3a ob6CryxBaHe, Te 3aBUCAT OT Tuna
13rnomnBaHa TeYHOCT 1 paboTHUTE YCroBUSA Ha
nomnara.

CBbpXeTe Ce C MECTHUSI TbPrOBCKU U CEPBU3EH
npeacTaBuUTenN 3a BCAKaKBM NOPBYKU UMK
MHOPMaLUA OTHOCHO PYTUHHO OBCRyXBaHe Unu
cepBu3.

M3BbHpedHo obcnyxBaHe Moxe Aa e Heobxoammo,
3a [la ce MoYnCTM Kpasi KbM TEYHOCTTa UNu Aa ce
CMEHSIT M3HOCEHMTE YacTu.

Momnu ¢ narepu, M3UCKBaLUM NOBTOPHO
rpecupaHe

. M3BbpLUBaiiTE NOBTOPHO rpecupaHe Ha BCeku
4000 yaca paboTa, HO Haln-Marnko No BeAHBbX
roguwHo. Han-Hanpepn nouncrete
rpecbopkuTe (SN).

. WManonassainTte rpec NLGI Knac 2 nnun
eKBMBaneHTHa.

CsbpXeTe ce C MeCTHUS NpeAcTaBuTen 3a npogaxba n

obcnyxBaHe 3a BCAKAKBY 3asiBKW UM MHdbopmaLms.

TNarepu Ha gBUratens

Cnepn npubnuantenHo neT roguMHu rpecta B
narepute Ha ABMraTens e TonkoBa ocTapsna, ye ce
npenopbyYBa NoAMsIHA Ha NnarepuTe. Jlarepute
TpsibBa Aa ce nogmeHsT cnea 25.000 paboTHu Yaca
UMK B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMUTE 38 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha JOCTaBYMKa, KOETO HAaCTbMNU MbPBO.

[BsuraTten c narepu, cMa3aHu 3a Lenus
eKkcnnoaTtauMoHEH XUBOT

[Buraten ¢ narepu, cMa3aHu 3a Luenus

€KCMIoaTaLUMOHEH XMBOT, HE U3UCKBAT NaHMpaHo
PYTMHHO TEXHUYECKO oBCnyxBaHe.

[Buraten ¢ narepu, No3BonsiBaLiY NOBTOPHO
rpecupaHe

CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE 32 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha JocTaBuMKka Ha ABUraTens.
KynnyHr

MpoBepsiBanTe xnabuHaTa B KynnyHruTe pegoBHo,
NoHe BeJHBbX roavHo. Mpenopbysame npoeepka
Ha Bcekn 1000 paboTHM Yaca nnu Ha BCEKU Tpu
MeceLa, KOeTo ce CIy4u MbpBo.

6.2 CnucbK cbe 3apayum 3a npoBepka

MpoBepeTe
cbeaunHuTens

MpoBepeTe r-BraBUTE
enemMeHTH Ha
cbefunHuTens. CMeHeTe
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CbOTBETHUTE YacCTu, ako e
Hanuue KakbBTO U fia €
NpuY3HaK 3a N3HOCBaHE U
npoeepeTe LUeHTpoBaHeTo.

MpoBepeTe
MeXaHUYHOTO
yNbTHeHne

MpoBepeTe 3a TeuoBe Ha
MEXaHW4YHOTO YNIbTHEHWE.
CMeHeTe MexaHU4HOTO
yNnbTHEHWe, B criyyan ye
yCTaHOBUTE Teu.

MpoBepka Ha
narepHute
YNbTHEHNS!

YBepeTe ce B NpaBuiHUs
MOHTaX Ha aKcuanHute
YNITBTHUTENHU NPbCTEHN,
MOHTVpaHu Ha Bana. fla ce
OCbLLECTBSBA CaMo fnek
KOHTaKT C YNIbTHUTENHUS

pbo.
YBepeTe ce B MNepuoanyHo
6eslwymHaTa npoBepsiBanTe
pabota 6eslwymHaTa paboTta Ha

nomnara ¢ UH- CTPyMeHTH
3a n3mepBaHe Ha
BubpauuuTe.

6.3 Pasrno6siBaHe U CMsiHa Ha YacTuUTe Ha

nomnarta

3a noseye MHMOPMAaLNA OTHOCHO Pe3epPBHU YacTu
n crnobsiBaHe u pasrnobsiBaHe Ha nomnara,
CBbpXeTe Ce C MeCTHUA NpefcTaBuUTen 3a

npoaax6u n obcnyxeaHe.

7 PaspelwaBaHe Ha Bb3HUKHanNu ‘”

npo6nemu

7.1 OTcTpaHABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU T

3an n0Tpe6uTenu

naBHuAT npekbCcBay € BKIH0YEH, HO noMnaTta He ce

craptvpa

MpuunHa

PeweHune

TepmunyHaTa 3awmra,
BrpageHa B nomnara,
ce e usknounna

M3vakalite, gokato
nomMnaTa ce oxnaau.
TepmuyHaTa 3awumTta

YCTPONCTBO NPOTUB
paboTa Ha cyxo e
M3KIMIOYEHO.

aBTOMaTUYHO. Lie ce Bb3CTaHOBMU
aBTOMaTM4HO.
3awmTHoTO lMpoBepeTe HMBOTO Ha

TEYHOCT B
pesepBoapa unu
HansraHeTo B rnaBHUs
TpbbonpoBBOA.

pas3nnyHo Bpeme crneq.

EnekTpuyeckata nomna ce crapTupa, Ho
TepMuyHaTa 3alnTa ce U3KIiYBa aBTOMaTUYHO

MpuunHa

PeweHune

Mma vyxau npegmeTn
(TBBPAKN UNn hrdpwn),
3acegHanv B nomnara,
KOWTO ca 3aApbCTUNU

CBbpxeTe ce ¢
otaen Npopax6a n
cepBus.

n3nomnea TE4YHOCT,
KOATO € TBbpae
nnbTHa U BUCKO3HA.

potopa.
Momnara e MpoBepeTe
npeToBapeHa, 3aLioTo akTyanHute

WU3NCKBaHUATa 3a
MOLLHOCT, Ha 6a3aTa
XapaKkTepUCTUKuTe
Ha nsnomneaHaTa
TEYHOCT, U ToraBea ce
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CBbpXeTe C oTAen
Mpogax6u 1 cepsus.

cMeHeTe npun
Hyxga.

Momnata paﬁOTM, HO 4OCTaBsA TBbpAe Manko nnu
HUKaKBO KOJTM4EeCTBO TEYHOCT.

MpuunHa

PeweHune

MoTopbT ce npeToBapsa.

MpoBepeTe
paboTHWTe ycrnoBust
Ha nomnara u
3aHynete 3awmrara.

Momnara e 3anyweHa.

CBbpxeTe ce ¢
otaen Mpoaaxba un
cepBu3.

MHCprKLlI/IVITe 3a OTCTpaHABaHe Ha HEN3NPaBHOCTU
B Tabnuuute no-gony ca camo 3a nuuarta,

M3BbpLUBALLM MOHTaXa.

7.2 TNaBHUAT NpeKbCBaY € BKITHOYEH, ‘“
HO Nomnara He ce cTapTupa

MpuunHa PeweHue
Hsima 3axpaHBaHe. BbpHeTe
3axpaHBaHeTo.

YBepere ce, 4e
BCUYKM ENEKTPUYECKn
BPb3K/ KbM
3axpaHBaHeTo ca
Hapes.

TepmunyHaTa 3awmTa,
BrpageHa B nomnara,
ce e usknoumna

NavyakaiTe, gokaTto
nomnata ce oxnagu.
TepmunyHaTa 3awmTa

aBTOMaTUYHO. Le ce Bb3CTaHOBM
aBTOMaTW4HO.
TepMmunyHoTO pene unu | Bb3cTaHoBeTe

3almTa Ha motopa B
€neKTPU4YecKoTo
KOHTPOMHO Tabrno ce e
N3KIHOYUIO

TepMU4HaTa 3awmTa.

aBTOMaTbUYHO.

3awmTHoTo MpoBepeTe:

YCTPOWCTBO NPOTUB . HUBOTO Ha

paboTa Ha cyxo e TEYHOCT B

M3KITHOYEHO. pesepBoapa
unm

HansiraHeTo B
rnaBHUTE TPBOU

. 3aLUTHOTO
YCTPOWCTBO U
cBbp3BaLLuTe
My kabenu

Bywonute Ha
nomnara unu
BTOpUYHaTa Bepura ca
nsropenu.

CwmeHeTe byLioHuTe.

7.3 Enektpuyeckata nomna ce crapTtupa, T*
HO TepMMYHaTa 3alMTa ce U3KnyBa
aBTOMaTU4HO WNY NpeanasuTenuTe
nperapsT BegHara cnepj

MpuunHa

PeweHune

3axpaHBawumaT kaben e

MpoBepeTe kabena

noBpeaeH. 1 CMeHeTe npu
Hyxaa.
TepmuuHaTa 3awmrta unu | MNpoBepete

npegnasunTenuTe ca

Henoaxoasuwmn 3a ToKa Ha

moTopa.

KOMMOHEHTUTE 1
cMeHeTe npu
Hyxga.

Kbco cbeamHeHve B
enekTpnyeckns MoTop.

MpoBepeTe
KOMMOHEHTUTE U

7.4 EnekTpuyeckarta nomna ce ctapTupa,
HO TepMMYHaTa 3awWuTa ce U3KnYBa “
aBTOMaTU4HO UNu NpeanasuTenure
nperapAT KpaTko Bpeme cneq

MpuynHa PelweHune
EnektpuyeckoTo Tabno SawuTtete
ce Hamupa Ha TBbpae eneKTpUYecKoTo

3aTtonsfieHo MACTO unu e
N3NOXEeHO Ha AMpeKTHa
CITbHY€EBa CBETIIMHA.

Tabno ot M3TOYHMLM
Ha TonnnHa n
OVPEKTHa cribH4YeBa
CBeTIINHA.

HanpexeHneTo Ha MposepeTe
3axpaHBaHeToO He e B pa- | paboTHute
60THUTE rpaHnLy Ha yCrnoBusi Ha
MoTopa. MoTopa.

Jluncea dasa 3a MposepeTe

MOLLIHOCT.

. 3axpaHBaHEeTo
. enekTpuyeck
aTa Bpb3ka

7.5 Enektpuyeckarta nomna ce
cTapTMpa, HO TepMUYHaTa 3awmTa ce
M3KNoYBa aBTOMaTUYHO pPa3nuyHoO

Bpeme cneq

MpuynHa

PeweHue

Mma vyxau npegmeTn
(TBBPAM UK rbpu),

CebpxeTe ce ¢
MECTHUS TbProBCKM

3acefHanv B nomnara, 1 CEPBU3EH
KOWUTO ca 3aapbCTUnm npeacraeuTen.
poTopa.

TeMnoTo Ha JocTaBka Ha YacTuuHo

nomnara e no-BUCOKO OT
rpaHULUTE, MOCOYEHM Ha
Tabenkata c AaHHW.

3aTBOpETeE KknanaHa
3a BKN/WU3KIM. No
TeYeHWeTo, AokaTo
TEeMnoTo Ha
[locTaBka e paBHO
UIN NOMarnko Ha
rpaHuuaTa,
rnocoyeHa Ha
Tabenkarta ¢ AaHHW.

Momnara e
npeToBapeHa, 3aLloTo
M3nomnea Te4YHOCT,

KOSITO € TBbpAe NNbTHA U
BWCKO3HA.

MpoBepeTe
peanHute
M3UCKBaHWS 3a
MOLLIHOCT, 6a3vipaHu Ha
XapaKkTepucTukmTe
Ha n3nomneaHaTa
TEYHOCT M CMeHeTe
MOTOpa, KaKkTo
cnepaga.

Ilarepute Ha moTopa ca
N3HOCEHM.

CebpxeTe ce ¢
MECTHWS TbProBCKM
1 cepBuU3eH
npefcTaBuTen.

7.6 EnekTpuyeckarta nomna ce T*
cTapTupa, Ho obwara 3awuTa Ha
cucTemara e aKTUBMpaHa

MpuunHa PeweHue

Kbco cbeguHeHune B MpoBepeTe
enekTpuyeckaTta enekTpuyeckarta
cuctema cuctema.
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7.7 EnektpuyeckaTta nomna ce
cTapTupa, Ho YCTPOMCTBOTO 3a T*
ocTaTb4eH Tok Ha cuctemarta (RCD) e

. YBenuyete
avameTtbpa Ha

aKTMuBupaHo
MpuunHa PeweHune
Hanwuue e yteuka Ha MpoBepeTe
3a3emsBaHeTo. usonaumsaTa Ha
KOMMOHEHTUTE OT
enekTpuyeckarta
cuctema.
7.8 MNomnata pa6oTu, Ho AocTaBA
TBbpAE Marnko Ui HUKaKBo T‘

KOJIn4eCcTBO TE4YHOCT.

MpuynHa

PeweHune

Mma Bb3gyx B nomnarta
unu TpbBonposoga.

M3ToueTe Bb3ayxa.

Momnata He e npaBuIiHO
3apeaeHa

CnpeTe nomnata u
nosTopeTe
npoueaypara Ha
3apexaaHe.

Ako npobnembT

npoabIikaBa:

. MpoBepeTe
aanu
MeXaHU4HOTO
ynnbTHeHVe
He Teve.

. MpoBepeTe
fanu
cMykaTenHara
Tpbba e
nepekTHo
cTerHara.

. CmeHeTe
BCEKW KnanaH,
KOWTO nma
Teu.

cMykaTenHara
Tpbba
7.9 EnektpuyeckaTta nomna cnupa m
cnep ToBa ce 3aBbpTa B NorpeLHa ‘“
nocoka
MpuunHa PeweHune
Wwma Tey B eanH vnu aBa PemMoHTupaiite
oT cnegHuTe UM cMeHeTe
KOMMOHEHTH: nedekTHms
. CwmykaTenHaTa KOMMOHEHT.
Tpbba
. KnanaHbT B
[OMHMsAKpan Ha
BepTVKanHus
cMyKaTeneH
Tpbbonposoa uUnu
Bb3BPATHUAT
BEHTUN
Mma Bb3ayx B N3ToveTe
cMyKaTenHarta Tpbba. Bb3gyxa.

7.10 NMomnara ce ctapTupa TBbpAe T*

[pocenupaxeTto oT
cMmyKaTenHaTa cTpaHa e
TBbpAe 06LMpHO.

OTBOpeTe knanaHa.

Knanute ca 3acTaHanu B
3aTBOpeHa unu
nonysaTeopeHa no3uumsi.

Pasrnobete u
nouucTtete
BEHTUNINTE.

Momnata e 3anyweHa.

CBbpxeTe ce ¢
MECTHUS TbProBCKW
1 cepBu3eH
npeacraBuTen.

4yecTo
MpuynHa PelueHue
Mma Tedy B eguH vnu aea PemMoHTMpaiite
OT crieHUTe KOMMOHEHTU: | WNW CMeHeTe
. CwmykaTenHata nedekTHus
Tpbba KOMMOHEHT.
. KnanaHbT B
[OMHMAKPan Ha
BepTUKanHus
cMykaTeneH
Tpbbonposoa v
Bb3BPaTHUAT
BEHTUN
Mma ckbcana membpaHa BuxTe
WKW HsIMa NpeBapuUTeNiHO | CbOTBETHUTE
3apefeH Bb3ayx B WHCTPYKUMA B
nofasalLvsi pe3epBoap. HapbyHUKa 3a
pesepBoapu 3a
nogasaHe nog
HansraHe.

7.11 NMomnaTta BMGpUpa 1 reHepupa T*

TBbpAe MHOIro wym

TpbbonpoBoabT €
3anyLueH.

MposepeTe n
noyucreTe TpbbuTe.

MocokaTta Ha BbpTEHe Ha
poTopa e rpeluHa
(TpndpasHa Bepcus)

MpomeHeTe
NONOXeHNeTo Ha
aBe oT hasnTe Ha
TepMUYHOTO Tabno
Ha MoTopa Unu B
KOHTPOIHOTO
enekTpuyecko
Tabno.

BcmykatenHusT nydt e
TBBPAE BUCOK UMK
CbMNPOTUBNEHNETO Ha
noToka BbB
BCMyKaTesHuTe Tpbbu e
TBbpZE ronsiMo.

MpoBepeTe
paboTHWTe ycrnoBus
Ha nomnara. Ako e
Heobxoaumo,
HanpaBeTe
crneaHoTo:
. Hamanete
cMykaTenHara
BMCOYMHA
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MpuunHa PeweHune
KyxvHu B nomnata Hamanete
Heo6xoaMmMoTo

TEMMO Ha MOTOK, KaTo
YacTWU4YHO 3aTBOpUTE
KnanaTa 3a BKM/MU3KI.
no TeYeHUeTo oT
nomnata. AKo
npobnemMbT
NPOABITKY,
nposepeTe pa-
6OTHUTE YCNoBUS Ha
nomnara (Hanpumep,
pasnuka BbB
BUCOYMHUTE,
CbNpoTUBNEHNE Ha
noToka, Temneparypa
Ha TeYyHocTTa).
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Narepute Ha moTopa | CBbpxeTe ce C
Ca U3HOCEHMW. MECTHUS TbProBCKU U

cepBu3eH
npeacTaBuTen.
Wma uyxaun CBbpxeTe ce ¢
npeameT B MECTHUS TbProBCKU U
nomMnara. cepBu3eH

npegcrasurern.

KYMAyHr nogpenbata Ha
KynnyHrure.

M3HoceHn reBkaBu MpoBepsiBaiite 1

enemMeHTV Ha CMeHsifiTe

KynnyHra CbOTBETHUTE YacT,

aKO Ma HAKaKBu
npu3sHaun Ha
U3HOCBaHe.

PoTopwbT ce Tpue B
M3HOCBALLS Ce

CebpxeTe ce ¢
MECTHUSA ThProBCKU U

3a Bcsika Apyra cutyauusa ce oTHacsinTe KbM

npbCTeH cepBu3eH MECTHWS ThPrOBCKM 1 CEPBU3EH NpeacTaBuTer.
npeacrtasuTen.
Pasmectenun [MpoBepeTe
- [
1 Uvod in varnost 1‘ w Ravni nevarnosti
1.1 Uvod Raven nevarnosti Oznaka

Namen tega priro€nika

Namen tega priro€nika je priskrbeti informacije o
naslednjih temah:

. Namestitev
. Upravljanje
. Vzdrzevanje

A OPOZORILO:
Pred namestitvijo in uporabo naprave

natanéno preberite ta priro¢nik.
Nepravilna uporaba naprave lahko
povzroci telesne poskodbe in poskodbe
imetja ter izni¢i garancijo.

OPOMBA:
Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Naj bo
vedno na voljo in priloZzen napravi.

1.1.1 NeizkusSeni uporabniki

A OPOZORILO:
Izdelek je namenjen le za uporabo s

strani usposobljenega osebja.

Upostevajte naslednje varnostne ukrepe:

. Tega izdelka ne sme uporabljati oseba s
telesno ali duSevno invalidnostjo ali oseba
brez ustreznih znanj in izkuSenj, razen Ce je
prejela ustrezne informacije glede uporabe
opreme in moznih tveganj ali pa njeno delo
nadzoruje odgovorna oseba.

. Otroci morajo biti pod nadzorom in zagotoviti
je treba, da se ne igrajo v bliZini izdelka.

1.2 Terminologija v zvezi z varnostjo in
simboli

O varnostnih opozorilih

Zelo pomembno je, da Se pred zacetkom uporabe
naprave preberete varnostna opozorila in predpise,
jih razumete in upostevate. Njihov namen je
prepreciti naslednje nevarnosti:

. Nesrece in zdravstvene tezave oseb
. Poskodba izdelka in okolice
. Napake v delovanju naprave

Nevarna situacija, ki
jo morate preprecditi,
NEVARNO: ker lahko povzroéi
smrt ali hudo
poskodbo.

Nevarna situacija, ki
jo morate preprecditi,
OPOZORILO: | ker lahko povzroci
smrt ali hudo
poskodbo.

Nevarna situacija, ki
jo morate preprec¢iti,
OPOZORILO: | ker lahko povzroci
manijso ali srednje
hudo poskodbo.

Obvestila se

uporabljajo, kadar
obstaja nevarnost
OPOMBA: poskodbe opreme
ali slabSega

delovanja, vendar
ne poskodb oseb.

> B b b

Posebni simboli
Nekatere kategorije nevarnosti imajo posebne
simbole, kot so prikazani v nasledniji tabeli.

Nevarnost zaradi
magnetnih polj

Nevarnost
elektri¢nega udara

Nevarnost
elektri¢nega & OPOZORILO:

udara:

Nevarnost vroce povrsine

Nevarnosti vroe povrsine so ozna¢ene s posebnim
simbolom, ki nadomesti obi¢ajne simbole za raven
nevarnosti:

& OPOZORILO:

Opis simbolov za uporabnika in inStalaterja

T* Informacije namenjene osebam, ki so
odgovorne za namestitev izdelka v
sistem (vodovodni ali elektri¢ni vidiki ali

oboje) ali za vzdrZevanje.
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Informacije, namenjene uporabnikom
In' izdelka.

Navodila

Navodila in opozorila, ki so na voljo v tem
priro€niku, se nanasajo na standardno razli¢ico, kot
je opisano v prodajnem dokumentu. Posebni
razli¢ici ¢rpalk so lahko priloZeni prospekti z
dodatnimi navodili. Glede morebitnih sprememb ali
znacilnosti posebne razli¢ice glejte prodajno
pogodbo. Glede navodil, situacij ali dogodkov, ki
niso omenjeni v tem priro¢niku ali prodajnem
dokumentu, se obrnite na najbliZji servisni center .

1.3 Odstranitev embalaze in izdelka

Pri odstranjevanju upostevajte lokalne predpise in
veljavne zakone glede lo¢evanja odpadkov.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu si oglejte prodajno
pogodbo.

1.5 Rezervni deli

A OPOZORILO:
Obrabljene ali pokvarjene komponente

zamenjujte samo z originalnimi
rezervnimi deli. Ce boste uporabili
neustrezne rezervne dele, ima to lahko
za posledico okvare, poSkodbe in
telesne poskodbe, prav tako pa tudi
razveljavitev garancije.

A OPOZORILO:
Ko Oddelek za prodajo in servis

zaprosite za tehni¢ne informacije ali
rezervne dele, vedno navedite to¢en tip
izdelka in Stevilko dela.

Dodatne informacije o rezervnih delih izdelka
najdete na spletnem mestu prodajne mreze.

1.6 IZJAVE O SKLADNOSTI
1.6.1  ES-izjava o skladnosti (preod)

Xylem Service ltalia S.r.I. s sedezem na naslovu Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - Italy izjavlja, da je izdelek:

Elektricna ¢rpalna enota (glejte oznako na prvi

strani)

skladen z ustreznimi dolo¢bami spodaj navedenih

evropskih direktiv

. Direktiva o strojih 2006/42/ES (Priloga Il —
fizi€na ali pravna oseba, pooblas¢ena za
sestavo tehniéne dokumentacije: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

. Direktiva 2009/125/ES o okoljski primerni
zasnovi izdelkov, Uredba (ES) st. 640/2009 in
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Uredba (EU) §t. 4/2014 (motor 3 ~, 50 Hz, PN
20,75 kW), e ima oznako IE2 ali IE3,

in naslednjimi tehni¢nimi standardi:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente /4 W

(Direktor inZenirstva in R&D)
rev.00

1.6.2 ES-izjava o skladnosti (brez
EMCD16)
1. Model opreme/izdelek:
glejte oznako na prvi strani
2. Ime in naslov proizvajalca:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ltalija
3. Zaizdajo te izjave o skladnosti je odgovoren
izkljuéno proizvajalec.
4. Predmet izjave:
elektri¢na ¢rpalka

5. Predmet izjave, ki je opisan zgoraj, je skladen
z ustrezno usklajevalno zakonodajo Unije:

Direktiva 2014/30/EU z dne 26. februar 2014
(elektromagnetna zdruzljivost)

6. Sklicevanja na uporabljene usklajene standard
ali sklicevanja na druge tehni¢ne podatke v
zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Priglaseni organ: -

8. Dodatne informacije: -
Podpisano za in v imenu:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / &ZA/Z
(Direktor inZenirstva in R&D)

rev.00

Lowara je blagovna znamka druzbe Xylem Inc. ali
ene od njenih h&erinskih druzb.

1.6.3 EU-izjava o skladnosti (preod)

Xylem Service ltalia S.r.l. s sedeZzem na naslovu Via
Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore
VI - ltaly izjavlja, da je izdelek:
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Crpalka (glejte oznako na prvi strani)
skladen z ustreznimi dolo¢bami spodaj navedenih
evropskih direktiv

. Direktiva o strojih 2006/42/ES (Priloga Il —
fizi€na ali pravna oseba, pooblas¢ena za
sestavo tehni¢ne dokumentacije: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

in naslednjimi tehni¢nimi standardi:
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente //&ZA%
(Direktor inZenirstva in R&D)

rev.00

Lowara je blagovna znamka druzbe Xylem Inc. ali
ene od njenih h&erinskih druzb.

2 Prevoz in skladi$éenje “
2.1 Preverite dostavo
1. Preverite, e so na zunaniji strani embalaze

opazne poskodbe.

2. Cejeizdelek vidno poskodovan, v osmih dneh
po datumu dostave obvestite naSega
distributerja.

Razpakiranje naprave
1. Sledite ustreznemu koraku:

- Ce je enota zapakirana v karton,
odstranite sponke in odprite karton.
- Ce je enota zapakirana v lesen zaboj,
odprite pokrov, pri tem pa pazite na
Zeblje in trakove.
2. Zlesene podlage odstranite varnostne vijake
ali trakove.

2.1.1 Pregled enote

1. Odstranite embalazo.
EmbalaZo odvrzite v skladu z lokalnimi
predpisi.

2. Preglejte izdelek in preverite, ali je kaksen del
poskodovan oziroma manjka.

3. Po potrebi odstranite vijake, sornike ali trakove
in odprite izdelek.

4.V primeru tezav se obrnite na lokalnega
prodajnega predstavnika.

2.2 Smernice za prevoz
Previdnostni ukrepi

A OPOZORILO:
e Upostevajte veljavne predpise o

prepre€evanju nesrec.

¢ Nevarnost zmeckanin! Enota in
komponente so lahko tezke.
Uporabljajte ustrezne metode
dvigovanja in vedno imejte obute
Cevlje z jekleno kapico.

¢ Nosilnost dviznih vrvi ali zank se
zmanj$a s povecevanjem kota (3,
glejte slika 4, slika 5 in slika 6.

Za izbiro ustrezne dvizne opreme si oglejte bruto
tezo, ki je oznaCena na paketu.

Polozaj in pritrjevanje

Crpalko ali enoto &rpalke ohranite v istem poloZaju,
v katerem je bila dobavljena iz tovarne. Poskrbite,
da je ¢rpalka oz. ¢rpalna enota med prevozom
¢vrsto pritrjena in da se ne more prevrniti ali pasti.

OPOZORILO:
e Ocesnih vijakov, ki so priviti na

motor, ne uporabljajte za
prenasanje ali dvigovanje celotne
elektri¢ne ¢rpalne enote.

« Crpalke, motorja ali enote pri
ravnanju ne drzite za del ¢rpalke oz.
motorja, kjer je gred.

. Ocesne vijake, privite na motor, lahko
uporabljate izkljuéno za prenasanje oz.
dvigovanje posameznega motorja, ali (Ce utezi
niso uravnotezZene) za delno dviganje enote

. navpi¢no z vodoravnega poloZaja.

Crpalno enoto morate vedno pritrditi in prevazati, kot

je prikazano na sliki 4. Crpalko brez motorja morate

pritrditi in prevazati, kot je prikazano na sliki 5 in sliki

6.

Enota brez motorja

A OPOZORILO:
V skladu z Direktivo o strojih

2006/42/EC ¢rpalka in motor, ki ste ju
kupili lo€eno in sta nato povezana
skupaj, predstavljata nov stroj. Oseba,
ki ju poveze, je odgovorna za vse
varnostne vidike kombinirane enote in
CE oznacevanje.

2.3 Smernice za skladiS¢enje

Mesto skladiS¢enja

Naprava mora biti skladiS¢ena na pokriti in suhi
lokaciji, zavarovani pred vro¢ino, umazanijo in
vibracijami.

OPOMBA:
e Napravo zascitite pred vlago, vro€ino in
mehanskimi poskodbami.

e Na zapakirano napravo ne odlagajte tezkih
predmetov.

2.3.1 Dolgotrajno skladis¢enje

Ce boste enoto shranili za veé kot 6 mesecev,
upostevajte spodnje zahteve:

. Hranite na pokritem in suhem mestu.
. Enote ne izpostavljajte vrogini, umazaniji in
vibracijam.

. Vsaj enkrat na tri mesece veckrat roéno
obrnite gred.

Za navodila za dolgotrajno skladi$¢enje pogonske
enote in spojke se obrnite na proizvajalce teh delov.

Vprasanja o negovalnih storitvah pri dolgotrajnem
skladis€enju lahko zastavite lokalnemu prodajnemu
in servisnemu zastopniku.

Temperatura okolja

I1zdelek mora biti skladiS¢en pri temperaturi okolja
od -5 °C do +40 °C (od 23 °F do 104 °F).
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3 Opis izdelka o
3.1 Opis crpalke T* W

Crpalka je vedstopenjska centrifugalna obrogna

sekcijska Crpalka s sesalnim impelerjem za nizko

vrednost NPSH. Crpalka je lahko vodoravna ali

navpic¢na, tesno povezana s standardnimi

elektromotorji.

Crpalko lahko uporabljate za:

. Hladno ali toplo vodo

o Ciste tekogine

. Ciste ali agresivne tekogine, ki niso
kemi€no ali mehansko agresivne za
material ¢rpalke

Izdelek se lahko dobavi kot ¢rpalna enota

(€rpalka in elektri¢ni motor) ali samo kot ¢rpalka.

OPOMBA:

e Te ¢rpalke ne uporabljajte za ravnanje s
tekocinami, ki vsebujejo jedke, trdne ali
vlaknate snovi.

o  Crpalke ne uporabljate za hitrosti pretoka, ki
so vecje od doloCenih hitrosti pretoka na tipski
ploscici.

OPOMBA:

Ce ste kupili &rpalko z zunanjim motorjem,
preverite, ali je motor primeren za montazo na
¢rpalko.

Predvidena uporaba
Crpalka je primerna za:

. Dovod in preci$¢evanje vode

. Hlajenje in dovod tople vode za industrijske in
gradbene namene

. Namakalne in sprinkler sisteme
. Ogrevalne sisteme

. Gasenje pozarov

. Izdelava snega

. Nanofiltriranje

. Dovod kotla.

Neprimerna uporaba

A OPOZORILO:
Nepravilna uporaba naprave lahko

ustvari nevarne okoli§¢ine in povzrogi
telesne poskodbe ter materialno $kodo.

Neprimerna raba izdelka povzro¢i izgubo
garancije.

Primeri nepravilne uporabe:

. Tekocine, ki niso zdruzljive z gradbenimi
materiali ¢rpalke

. Nevarne tekoc€ine (kot so strupene,
eksplozivne, vnetljive ali jedke tekocine)

. Pitne tekogine razen vode (na primer vino
ali mleko)

Primeri nepravilne namestitve:

. Nevarna mesta (kot so eksplozivna ali
korozivna okolja).

. Mesta, kjer je temperatura zraka zelo visoka
ali kjer je prezracevanje slabo.

. Namestitve zunaj, kjer ni zas¢ite pred
dezjem ali nizkimi temperaturami.

NEVARNO:
Te &rpalke ne uporabljajte za ravnanje z

vnetljivimi in/ali eksplozivnimi
tekocinami ali oboje.
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Posebne uporabe

V naslednjih primerih se obrnite na lokalnega

predstavnika za prodajo in servis:

. Ce je vrednost gostote ali viskoznosti iz&rpane
tekocine visja od vrednosti vode, kot je voda z
glikolom; saj je morda potreben moc¢nejsi
motor.

. Ce je izérpana tekogina kemi¢no obdelana (na
primer zmeh¢ana, deionizirana,
demineralizirana itd.)

. Katera koli situacija, ki je druga¢na od opisane
in se nana$a na vrsto tekocine.

3.2 Naziv ¢rpalke

Pojasnilo kode naziva ¢rpalke skupaj z enim
primerom najdete na sliki 2.

3.3 Napisna ploscica

Napisna ploscica je nameS¢ena na okvirju lezaja. Na
napisni plo¢ici so navedeni kljuéni tehni¢ni podatki o
izdelku. Za ve¢ informacij si oglejte sliko 1.

Na napisni plos¢ici so navedene informacije o
materialu rotorja in ohi$ja, o mehanskih tesnilih ter
njihovih materialih. Za ve¢ informacij si oglejte
sliko 2.

IMQ ali TUV ali IRAM ali druge oznake (samo
za elektri¢ne ¢rpalke)

Ce ni dolo&eno drugade, se pri izdelkih z oznako
za atest elektriéne opreme ta atest nanasa zgolj
na elektricno ¢rpalko.

3.4 Zasnova ¢rpalke

. Sesalno ohisje: vodoravno z osnimi in
radialnimi prirobnicami

. Izpustno ohisje: vodoravno z radialnimi
prirobnicami

. Zasnova impelerja zaprt brez aksialnega
uravnotezenja

. Boben za uravnoteZenje na izpustni strani
vgrajen v izpustno ohisje

. Motorji - Oblikovanje IEC
Standard: IE3 za Evropo in NEMA

. Prirobnice skladno z EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 in 100. Neobvezno izvrtane
prirobnice v skladu z ASME B16.5; razred
150, 300 in 600

. Spojke: prilagodljive standardno brez
distanénika. Opcijsko z distanénikom (samo
za vodoravne ¢&rpalke) na zahtevo stranke

. Varovalo spojke: popolnoma zaprto in z
nastavljivim polozajem
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3.5 Material

Kovinski deli érpalke, ki pridejo v stik s vodo, so
izdelani iz:

Koda materiala
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3.6 Mehansko tesnilo

. Standardno mehansko tesnilo v skladu z
EN12756

. Tesnilo tulca
. Mehko pakiranje

3.7 Omejitve pri uporabi

Najvecji delovni tlak

Na sliki 3 je prikazan najvecji delovni tlak glede na
model &rpalke in temperaturo naérpane tekocine.

Pimax + Pmax< PN

P1max Najvecji vhodni tlak
Prmax Najvisji tlak, ki ga ustvari ¢rpalka
PN Najvecji delovni tlak

Temperaturni intervali tekocine
Na sliki 3 so prikazana delovna temperaturna
obmodja.

Za posebne zahteve se obrnite na lokalnega
predstavnika za prodajo in servis.

Najvecje Stevilo zagonov na uro
Glejte sliko 18.

Raven hrupa

Informacije o ravneh zvoénega tlaka Erpalke, ki je
opremljena s standardnim prilozenim motorjem,
najdete v tabeli 7.

Za ravni zvo¢nega tlaka ¢rpalke brez motorja glejte
tabelo 8.

4 Namestitev “

Previdnostni ukrepi

A OPOZORILO:
e Upostevaijte veljavne predpise o

preprecevanju nesrec.

e Uporabite ustrezno opremo in
zasgito.

e Vedno preberite veljavna lokalna
in/ali drzavna dolo¢ila, zakonodajo
in predpise o izbiri mesta
namestitve, vodovodnih in
napaijalnih prikljuckih.

Nevarnost elektricnega udara:

e Prikljugitve naj izvajajo samo
usposobljeni tehniki v skladu z
veljavnimi predpisi.

e Pred uporabo enote se prepricajte,
da enota in nadzorna plo$¢a nista v
stiku z virom napajanja in da ni
nevarnosti vklopa. To velja tudi za
krmilno vezje.

Ozemljitev

Nevarnost elektricnega udara:
e  Pretvornik za zunanjo zascito
vedno prikljuéite na ozemljitev

(tla), preden ustvarite kakr§no koli
drugo elektricno povezavo.

e Ozemljiti morate vso elektricno
opremo. To velja za opremo
¢rpalke, pogon in nadzorno
opremo. Preizkusite ozemljitveni
vodnik in preverite, ali je pravilno
prikljucen.

o Ce se kabel motorja po nesregi
iztakne, mora biti ozemljitveni
vodnik zadnji vodnik, ki se iztakne
iz prikljucka. Poskrbite, da bo
ozemljitveni vodnik dalj$i od faznih
vodnikov. To velja za oba konca
kabla motorja.

e Namestite dodatno zascito pred
smrtnim udarom. Namestite
visokoobgéutljivo diferencialno
stikalo (30 mA) [zas¢&itno stikalo na
diferenéni tok RCD].

41 Zahteve pripomocka

411 Namestitev ¢rpalke

NEVARNO:
Te enote ne uporabljajte v okoljih, ki

lahko vsebujejo vnetljive ali eksplozivne
ali kemi€no agresivne pline ali praske.

Smernice

Pri namestitvi izdelka upoStevajte naslednje
smernice:

263



sl — Preod originalnih navodil

. Prepri¢ajte se, da ni ovir, ki bi preprecevale
obi¢ajen tok hladnega zraka, ki ga proizvaja
ventilator motorja.

. Prepri¢ajte se, da je obmocje za namestitev
zas$citeno pred uhajanjem tekocin ali
poplavljanjem.

. Ce je to mozno, &rpalko namestite nekoliko
nad tlemi.

. Temperatura okolice mora biti med 0 °C (+32 °F)
in +40 °C (+104 °F).

. Obrnite se na Oddelek za prodajo in servis,
Ce:

- Je relativna vlaznost zraka visja od
priporo¢ene.

- Je temperatura sobe vi$ja od +40 °C
(+104 °F).

- Je enota ve¢ kot 1000 m (3000 cevljev)
nad nadmorsko visino. Je treba
delovanje motorja znizati ali ga
zamenjati z mo¢nejSim motorjem.

- Za ve¢ informacij o vrednosti za znizanje
delovanja motorja si oglejte tabelo 9.
Polozaji ¢rpalke in razmik
Poskrbite za ustrezno svetlobo in razmik okoli
¢rpalke. Prepricajte se, da je enostavno dostopna za
namestitev in vzdrZzevanje.
Namestitev nad vir tekocine (sesalno dviganje)

Teoreti¢na najvecja viSina sesanja katere koli
¢rpalke je 10,33 m. V praksi na sesalno zmogljivost
¢rpalke vpliva naslednje:

. Temperature tekoCine

. Nadmorska viSina (pri odprtem sistemu)

. Sistemski tlak (pri zaprtem sistemu)

. Upor cevi

. Lasten notranji preto€ni upor ¢rpalke

. Visinske razlike

Naslednja enacba se uporablja za izradun

maksimalne viSine za namestitev ¢rpalke nad ravnjo

tekocine:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb Barometri¢ni tlak v barih (v zaprtem
sistemu je tlak sistema)

NPSHr Vrednost lastnega notranjega
preto¢nega upora ¢rpalke v metrih

Hf Skupna izguba v metrih zaradi prehoda
tekoCine v sesalni cevi Crpalke

Hv Tlak pare v metrih, glede na
temperaturo tekoCine T °C

0,5 Priporo€ena varnostna meja (m)

V4 Najvecja viSina, pri kateri se lahko

¢rpalko namesti (m) (pb*10,2 - Z)
mora biti vedno pozitivho Stevilo.
Za ve¢ informacij si oglejte sliko 10.

OPOMBA:

Ne presezite sesalne zmogljivosti ¢rpalke, saj
lahko to povzroéi kavitacijo in poSkoduje ¢rpalko.
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4.1.2 Zahteve za cevovod

Previdnostni ukrepi

OPOZORILO:

e Uporabite cevi, ki ustrezajo
maksimalnemu delovnemu tlaku ¢rpalke.
V nasprotnem primeru lahko pride do
poskodb sistema in telesnih poskodb.

e Prikljucitve naj izvajajo samo
usposobljeni tehniki v skladu z
veljavnimi predpisi.

OPOMBA:

Upostevaijte vse predpise, Ki so jih izdali pristojni
organi in podjetja, ki upravljajo javno preskrbo z
vodo, Ce je ¢rpalka prikljuéena na javni sistem za
preskrbo z vodo. Na sesalni strani namestite
ustrezno napravo za preprec¢evanje povratnega
pretoka, ¢e je to potrebno.

Kontrolni seznam za cevovod
Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

. Vse cevi so neodvisno podprte in ne
obremenjujejo enote.

. Gibljive cevi ali ¢leni se uporabljajo za
preprecevanje 0z. zmanj$evanje vibracij
¢rpalke na cevi in obratno.

. Uporabite Siroka kolena in se izognite uporabi
ozkih, ki bi povzrocila prevelik preto¢ni upor.

. Sesalne cevi so odli¢no zatesnjene in
nepredusne.

. Ce je érpalka uporabljena v odprtem
tokokrogu, je premer sesalne cevi prilagojen
pogojem namestitve. Sesalna cev ne sme biti
manj$a od premera sesalne odprtine.

. Ce mora biti sesalna cev vedja od sesalne strain
¢rpalke, je namescen ekscentriéni reduktor cevi.

. Ce érpalko postavite nad nivo tekogine, se
nozni ventil namesti na konec sesalnih cevi.

. Nozni ventil se popolnoma potopi v tekocino,
tako da zrak ne more vstopati skozi sesalni
vrtinec, ko nivo tekocine minimalen, ¢rpalka
pa je nameséena nad vir teko€ine.

. Ustrezno projektirani vklopni ventili so
namesceni na sesalne cevi in na odto¢nih
ceveh (proti protipovratnemu ventilu) za
regulacijo zmogljivosti ¢rpalke, za
pregledovanje ¢rpalke in za vzdrzevanje.

. Ustrezno projektiran vklopni ventil je
namescen na odtocnih ceveh (proti
protipovratnemu ventilu) za regulacijo
zmogljivosti €rpalke, za pregledovanje ¢rpalke
in za vzdrzevanje.

. Da bi preprecili pretok nazaj v cev, ko je
¢rpalka izklopljena, je na odtoénih ceveh
namescen kontrolni ventil.

A OPOZORILO:
Za duSenje ¢rpalke vklopnega ventila

na izpustni strani ne zaprite za dlje kot
nekaj sekund. Ce mora &rpalka delovati
z zaprto izpustno stranjo za vec kot
nekaj sekund, je treba namestiti
obvodni krogotok, da se prepreci
pregrevanje tekocine v Erpalki.
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Za ilustracije glede zahtev za cevovode si oglejte
sliko 11 in sliko 12.
4.2 Elektricne zahteve

. Veljavni lokalni predpisi prevladajo nad
navedenimi zahtevami.

. V primeru gasilnih sistemov (hidranti in/ali
prsilniki) preverite veljavne lokalne predpise.

Kontrolni seznam elektri¢nih prikljuckov

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

. Elektri¢ni vodi so zas¢iteni pred visoko
temperaturo, vibracijami in trki.

. Napajalna linija je opremljena z:
- Napravo za za$¢ito pred kratkimi stiki
- Stikalom izolatorja omreZja s kontaktno
odprtino najmanj 3 mm

Kontrolni seznam elektri¢ne nadzorne plosce

OPOMBA:

Vrednosti nadzorne ploS¢e se morajo ujemati z
vrednostmi elektricne ¢rpalke. Nepravilne
kombinacije bi lahko onemogocile zas¢ito motorja.

Izpolnjene morajo biti naslednje zahteve:

. Nadzorna ploS¢a mora motor $cititi pred
preobremenitvijo in kratkimi stiki.

. Namestite ustrezno zas¢ito pred
preobremenitvijo (toplotni rele ali zas¢ita

Kontrolni seznam za motor

A OPOZORILO:

e  Preberite si navodila za uporabo in
se prepri€ajte, da je na voljo
zas¢itna naprava, Ce je uporabljen
nestandardni motor.

« Ce je motor opremlien z
avtomatskimi toplotnimi varovali,
upostevajte nevarnost
nepri¢akovanih zagonov pri
preobremenitvi. Takih motorjev ne
uporabljajte za gasenje pozarov.

OPOMBA:

e Uporabljajte samo dinami¢no uravnoteZene
motorje s klju€em polovi¢ne velikosti v koncu
gredi (IEC 60034-14) in obi€ajno stopnjo
vibracij (N).

o Preverite, ali omrezna napetost in frekvenca
ustrezata specifikacijam na tipski ploSgici
Erpalke.

motorja).
Vrsta Zascita
crpalke
Trifazna — Toplotna zascita
elektricna (zagotoviti jo mora
¢rpalka' intalater)
— Zascita pred kratkim
stikom (zagotoviti jo
mora instalater)?

. Nadzorna plo$¢a mora biti opremljena z
za$citnim sistemom za delovanje brez medija,
na katerega je priklju¢eno tla¢no stikalo,
plavajoce stikalo, sonde ali druge ustrezne
naprave.

. Na ¢rpalni strani ¢rpalke je priporocena
uporaba naslednjih naprav:

- Pri €rpanju tekogine iz vodnega sistema
uporabite tla¢no stikalo.

- Pri Erpanju tekogine iz zbiralnika ali
rezervoarja uporabite plovno stikalo ali
sonde.

. Pri uporabi toplotnih relejev je priporo¢ena
uporaba relejev, ki so ob¢utljivi na fazno
okvaro.

* Varovalke aM (zagon motorja) ali magnetno-termalno stikalo s

krivuljo C in nazivno kratkosti¢éno zmogljivostjo Icn = 4,5 kA ali
drugo enakovredno napravo.
2 Preobremenitveni toplotni rele z varovalkami razreda

Na splosno lahko motorji delujejo pod naslednjimi
tolerancami omrezne napetosti:

Frekvenca Hz Faza ~ UN [V]% %
230/400 + 10

50 8 400/690 + 10
220/380 + 5

60 8 380/660 + 10

Uporabite kabel v skladu s pravili s 3 poli
(2+ozemljitev) za enofazne razli¢ice in s 4 poli
(3+ozemljitev) za trifazno razli¢ico.

4.3 Namestitev crpalke n

4.3.1 Mehanska namestitev

Pred namestitvijo preverite naslednje:

. Uporabite beton z razredom tlane trdnosti
C12/15, ki ustreza zahtevam razreda
izpostavljenosti XC1 do EN 206-1

. Montazna povrSina mora biti utrjena,
popolnoma vodoravna in enakomerna.

. Upostevajte oznacena tezi§ca.

Namestite komplet érpalke

Preverite, ali so bili temelji pripravljeni skladno z
dimenzijami v skici/risbi sploSne razporeditve.
Za informacije o podstavku ¢rpalke in sidrnih
odprtinah glejte sliko 13.
1. Komplet s ¢rpalko polozite na temelje in ga
izravnajte z libelo, poloZeno na odto¢ni ventil.
Dovoljen odklon je 0,5 mm/m.
Odstranite Cepe, ki prekrivajo vrata.
Poravnaijte ¢rpalko in prirobnice cevi na obeh
straneh Erpalke. Preverite poravnavo vijakov.
4. Zvijaki na ¢rpalko pritrdite cevi. Pri names¢anju
cevi ne uporabljajte prekomerne sile.
5. Po potrebi uporabite izravnalne plo$¢ice za
viSinsko kompenzacijo.
Ce namesé¢ate izravnalne ploséice, jih vedno

@ N

sprozitve 10 A + (zagon motorja) ali magnetno-termalnim
stikalom razreda zagona 10 A.
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namestite levo in desno od temeljnih vijakov,
med osnovno plo$éo in temelj. Ce Zelite
razdaljo med vijaki (L) > 800 mm, na polovici
med luknjami za vijake namestite dodatne
izravnalne plosc¢ice.
6. Zagotovite, da bodo vse izravnalne ploscice
popolnoma ugreznjene.
7.  Temeljne vijake vstavite v za to namenjene
odprtine.
8.  Zbetonom pritrdite temeljne vijake v temelj.
9. Pocakajte, da se beton popolnoma posusi,
nato pa izravnajte osnovno plos¢o.
10. Enakomerno in évrsto privijte temeljne vijake.
11.  Osnovno plos¢o zalijte z betonom z nizkim
kréenjem.
OPOMBA:
. Ce je prenos tresljajev mote&, med
¢rpalko in temelje namestite podporo za
blazenje tresljajev.

Namestite ¢rpalko na osnovni okvir

Preverite, ali so bile upo$tevane naslednje tocke:

. Trden osnovni okvir, ki se med obratovanjem
ne zvija ali trese (resonanca).

. Montazne povrSine nog ¢rpalke ter motor na
osnovnem okvirju morajo biti vodoravno
(priporo¢amo strojno obdelavo).

. Zagotovljena mora biti varna pritrditev ¢rpalke
in motorja.

. Med ¢rpalko in gredjo motorja mora biti glede
na uporabljeno spojko dovolj prostora.

. Med ¢rpalko in osnovnim okvirjem mora biti
ustrezna podlozka, tako da v primeru
zamenjave lahko nastavite isto viS§ino med
spodnjo in sredi§¢no ¢rto (priporocena
navpi¢na nastavitev 4— 6 mm).

4.3.2 Kontrolni seznam za cevovod

Preverite, ali so bile upoStevane naslednje tocke:

. Sesalni dvizni vod je bil poloZen z dvigom, pri
pozitivni sesalni glavi in s padcem proti
Crpalki.

. Nazivni premeri cevovodov so vsaj enaki
nazivnim premerom vrat ¢rpalke.

. Cevovadi so bili usidrani v neposredno blizino
¢rpalke in priklju¢eni brez naporov in
obremenitev.

A OPOZORILO:
Ostanki varjenja, vodni kamen in druge

necistoce v cevovodu lahko
poskodujejo ¢rpalko.

. Cevovodi morajo biti popolnoma isti.

. Po potrebi namestite filter.

4.3.3 Poravnava spojke

Po namestitvi na temelje in prikljucitvi cevne
napeljave morate znova prilagoditi spojko, tudi ¢e je
bila enota ob dostavi Ze names¢ena na okvir.
Odstranite varovalo spojke

Za informacije glejte sliko 14.
1 Odvijte pritrdilne naprave.

QOdstranite zgornjo polovico varovala spojke (1).

2.

3. QOdstranite spodnjo polovico varovala spojke (2).

4. Odprite in dvignite podporni/namestitveni
obrocek (3).
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Poravnava

Za informacije glejte sliko 15.

1. Odvijte vijake noge motorja.

2. Ravnilo (1) polozZite aksialno na obe polovici
spojke.

3. Pustite ravnilo (1) v tem poloZaju in z roko
zavrtite spojko.

- Spojka je pravilno poravnana, ¢e sta
razdalji a in b do posameznih gredi
enaki na vseh tockah okoli oboda.

- Radialni in aksialni odklon med obema
polovicama spojke v mirovanju, pri
delovni temperaturi in pod dovodnim
tlakom ne smeta presegati vrednosti, ki
jih je nastavil proizvajalec.

4. Z merilnikom preverite razdaljo med obema

polovicama spojke okoli oboda (2).

- Spojka je pravilno poravnana, ¢e je
razdalja med obema polovicama enaka
na vseh tockah okoli oboda.

- Radialni in aksialni odklon med obema
polovicama spojke v mirovanju, pri
delovni temperaturi in pod dovodnim
tlakom ne smeta presegati vrednosti, ki
jih je nastavil proizvajalec.

5. Ponovno privijte vijake motorja brez prenosa
kakr§nega koli pritiska in obremenitev.
Merilnike s tipalno iglo lahko uporabite na mestu
ravnila in merilnika debeline.
Za kakrsne koli zahteve ali informacije stopite v stik
z lokalnim prodajnim in servisnim predstavnikom.
OPOMBA: Poravnavo spojke ponovno preverite pri
delovanju v toplih razmerah in pod sistemskim
tlakom, ¢e je na voljo in je pravilen, ter po potrebi
popravite. PrepriCajte se, da je enoto mogoce
enostavno obrniti z roko.

OPOMBA:

Nepravilna poravnanost enote lahko povzroci
poskodbe spojke in enote.

Namestite varovalo spojke

A OPOZORILO:

Crpalka ne sme nikoli delovati brez
pravilno namescenega varovala spojke.

Za informacije glejte sliko 14.

1. Spodnjo polovico varovala spojke (2) namestite z
uporabo pritrdilnih naprav spodaj (2).

2. Vstavite namestitveni obrocek (3) z rezo,
obrnjeno navzdol, in ga potisnite osno glede na
motor.

3. Zgornjo polovico varovala spojke (1) namestite z
uporabo pritrdilnih naprav.

4. Privijte pritrdilne naprave.

4.3.4 Elektricna napeljava

1. Odstranite vijake pokrova prikljuéne omarice.
2. Napajalne kable prikljugite in pritrdite v skladu z
ustrezno shemo oZi¢enja.
Za sheme ozi¢enja glejte sliko 16. Sheme
najdete tudi na zadnji strani pokrova priklju¢ne
omarice.
a)  Prikljucite ozemljitveni vodnik.
Poskrbite, da bo ozemljitveni vod daljsi od
faznih vodov.
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3.

b)  Povezite fazne vodnike.
Namestite pokrov prikljuéne omarice.

OPOMBA:

Previdno privijte kabelske ¢lene, da zagotovite
zas¢ito pred zdrsom kabla in vstopom vlage v
priklju¢no Skatlo.

(nominalni tlak PN) za érpalko. Glejte sliko 3.

« Ce pride do kavitacije, &rpalke ne uporabljajte.
Kavitacija lahko po$koduje notranje
komponente.

4,

5 Priprava na zagon, zagon,
delovanje in zaustavitev

Ce motor ni opremljen s samodejno
ponastavljivim toplotnim varovalom, nastavite
zas¢ito pred preobremenitvijo v skladu s
spodnjim seznamom.

- Ce se motor uporablja s polno
obremenitvijo, nastavite vrednost na
nazivno vrednost toka elektri¢ne
¢rpalke (nazivna ploscica)

- Ce se motor uporablja z delno
obremenitvijo, vrednost nastavite na
delovni tok (npr. Izmerjen s tokovnim
merilnikom).

- Ce ima ¢&rpalka zagonski sistem star-
delta, toplotni rele nastavite na 58 %
nazivnega ali delovnega tok (samo za
trifazne motorje).

Previdnostni ukrepi

ﬁ OPOZORILO:
e Poskrbite, da odtoena tekocina ne

Ii

bo povzrocala Skode ali poSkodb.

e Varovala motorja lahko povzrocijo
nepri¢akovan zagon motorja. To
lahko povzroéi resne poSkodbe.

o Crpalka ne sme nikoli delovati brez
pravilno name$¢enega varovala
spojke.

A OPOZORILO:
e Zunanje povrsine ¢rpalke in motorja

lahko med delovanjem presezejo 40 °C
(104 °F). Ne dotikajte se jih z
nobenim delom telesa brez zas¢itne
opreme.

e V blizino érpalke ne odlagajte
vnetljivih snovi.

OPOMBA:

Crpalka naj nikoli ne deluje pod minimalno
vrednostjo nazivnega pretoka, na suho ali brez
zacetnega polnjenja.

Crpalke nikoli ne uporabljajte tako, da je
vklopni odto¢ni ventil zaprt za ve¢ kot nekaj
sekund.

Ce je sesalni vklopni ventil zaprt, &rpalka ne
sme delovati.

Kadar je ¢rpalka v prostem teku, je ne
izpostavljajte zmrzovanju. Iz ¢rpalke iz&rpajte
vso tekogino. Ce tega ne napravite, lahko
tekocina zmrzne in po$koduje ¢rpalko.

Vsota tlaka na sesalni strani (vodovodno
omrezje, rezervoar za vodo) in najvecjega
tlaka, ki ga ustvari €rpalka, ne sme presegati
najvecjega dovoljenega delovnega tlaka

5.1 Polnjenje ¢rpalke
Informacije o priklju¢kih ¢rpalke najdete na sliki 17.

Namestitev z nivojem tekoéine nad ¢rpalko
(sesalna glava)

1. Zaprite vklopni ventil, namescen pod ¢&rpalko.

2. Odpri privite ¢epe (PM2)

3. Odprite vklopni ventil, namescen nad ¢rpalko,
dokler voda ne pritece iz luknje.

4, Zaprite privite Cepe.

Namestitev z nivojem tekoéine pod ¢érpalko
(sesalno dviganje)

1. Odprite vklopni ventil, names&en nad ¢rpalko.

2. Zaprite vklopni ventil, name$¢en pod ¢&rpalko.

3. Odpri privite ¢epe (PM2).

4 Napolnite ¢rpalko, dokler voda ne pritece iz
luknje.

5.  Zaprite privite Cepe.

5.2 Preverite smer vrtenja

Pred zagonom sledite temu postopku.

1. Pois¢ite puscice na adapterju ali pokrovu
ventilatorja motorja, da dolocite pravilno smer
vrtenja.

2. Zazenite motor.

3. Hitro preverite smer vrtenja skozi varovalo
spojke ali skozi pokrov ventilatorja motorja.

4. Ustavite motor.

5.3 Zagon crpalke

Za preverjanje ustreznega pretoka in temperature
¢rpane tekocine je odgovoren instalater oz. lastnik.
Preden zazZenete ¢rpalko, se prepricajte, da:

. Lezaji so ze napolnjeni z mastjo in so
pripravljeni za delovanje.

. Pri zagonu morata €rpalka in sesalna cev biti
povsem napolnjeni s tekocino, glejte poglavje
5.1

. Enoto ¢rpalke enkrat obrnite z roko in
preverite, ali se premika gladko in
enakomerno.

. Prepri¢ajte se, da je varovalo spojke
namesceno in da vse varnostne naprave
delujejo.

. Vklopite vse predvidene naprave za tesnjenje,
izpiranje ali hlajenje.

. Odprite ventil na sesalni/dovodni cevi.

. Nastavite vklopni ventil na tlacni strani na
pribl. 25 % hitrosti ¢rpalke, za katero je sistem
zasnovan. Za ¢rpalke s pogonsko mo¢jo manj
kot 30 kW, lahko vklopni ventil ob zagonu
kratko ostane zaprt.

. Zagotovite, da je enota elektriéno priklju¢ena v
skladu z vsemi predpisi in z vsemi varnostnimi
napravami.

. Zazenite ¢rpalko. Pri pricakovanih delovnih
pogojih mora ¢€rpalka delovati tekoce in tiho.
Ce ne, glejte Odpravljanje teZav.
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6 Vzdrzevanje T *

Nevarnost elektricnega udara:

Previdnostni ukrepi
Pred namestitvijo ali servisiranjem
enote izklopite in blokirajte elektri¢no

napajanje.

A OPOZORILO:
s VzdrZevanje in servisna dela sme

opravljati samo izurjeno osebje s
primernimi pooblastili.

s Upostevajte veljavne predpise o
prepre€evanju nesrec.

s Uporabite ustrezno opremo in
zascito.

» Poskrbite, da odtoena tekocina ne
bo povzroc¢ala $kode ali poSkodb.

6.1 Servis

Ce uporabnik Zeli dologiti urnik rednega vzdrZevanja,

je ta odvisen od vrste naérpane tekocine in delovnih

pogojev ¢rpalke.

Ce imate kakrsne koli zahteve ali potrebujete

informacije o rednem vzdrzevanju ali servisiranju, se

obrnite na lokalnega predstavnika za prodajo in

servis.

Za ciscenje predela s tekocino ali zamenjavo

obrabljenih delov bo morda potrebno izredno

vzdrzevanje.

Crpalke z lezaji, ki jih je treba mazati

. Namazite vsakih 4.000 delovnih ur oz. vsaj
enkrat letno. Najprej oCistite mazalke (SN).

. Uporabite mast razreda NLGI Grade 2 oz.
enakovredno.

Za kakrsne koli zahteve ali informacije stopite v stik z

lokalnim prodajnim in servisnim predstavnikom.

Lezaji motorja
Po priblizno petih letih je mast v lezajih motorja ze
tako stara, da priporo€amo menjavo lezajev. Lezaje
zamenijajte vsakih 25.000 delovnih ur oz. skladno z
navodili za vzdrZzevanije, ki ste jih prejeli pri
dobavitelju motorja (kar nastopi prej).

Motor z dozivljenjsko namazanimi lezaji

Motor z dozivljenjsko namazanimi lezaji ne zahtevajo
rednega vzdrzevanja.

Motor z lezaji za domazovanje

Upostevaijte navodila za vzdrzevanje, ki ste jih

prejeli pri dobavitelju motorja.

Spojka

Razmik v spojkah pregledujte redno, vsaj enkrat
letno. Priporoamo, da preverjanje izvajate vsakih
1000 delovnih ur ali vsake tri mesece, karkoli je prej.
6.2 Seznam za preverjanje

Preverite spojko

Preverite fleksibilne
dele spojke. Ce opazite
znake obrabe,
zamenjajte ustrezne
dele in preverite
poravnanost.
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Preverite mehansko
tesnilo

Preverite, ali
mehansko tesnilo
puséa. Ce mehansko
tesnilo pusca, ga
zamenjajte.

Preverite tesnila
lezajev

Preverite, ali so
aksialni tesnilni obrogi
na gredi pravilno
namesceni. Vzpostavijen
mora biti le nezen stik
tesnilnega roba.

Preverite tiho
delovanje

Z orodji za merjenje
vibracij pogosto
preverjajte tiho
delovanje ¢rpalke.

6.3 Razstavljanje in menjava delov ¢rpalke

Za dodatne informacije o rezervnih delih ter
sestavljanju in razstavljanju ¢rpalke se obrnite na
lokalnega prodajnega in servisnega zastopnika.

7 Odpravljanje tezav n

7.1 Odpravljanje tezav za uporabnike w

Glavno stikalo je vklopljeno, vendar se ¢rpalka ne

zazene

Vzrok

Resitev

Toplotno varovalo,
namesceno v Erpalki
(Ce je), se je sprozilo.

Pocakajte, da se
¢rpalka ohladi.
Toplotno varovalo se
samodejno ponastavi.

Naprava za za$¢&ito
pred tekom na suho
se je sprozila.

Preverite raven
tekogine v rezervoarju
ali tlak omrezja.

Elektricna ¢rpalka se zaZene, vendar se pozneje
(razlicno dolgo) sprozi toplotno varovalo.

Vzrok

Resitev

V &rpalki so tujki
(trdna ali vlaknata
telesa), zaradi
katerih je rotor
obti¢al.

Obrnite se na Oddelek
za prodajo in servis.

Crpalka je
preobremenjena, ker
¢rpa tekogino, ki je
pregosta in preve¢
viskozna.

Preverite dejanske
zahteve napajanja
glede na karakteristike
¢rpane tekocine in se
nato obrnite na Oddelek
za prodajo in servis.

Crpalka deluje, vendar dovaja premalo ali ni&

tekocine.
Vzrok Resitev
Crpalka je Obrnite se na Oddelek
zamas$ena. za prodajo in servis.

Navodila za odpravljanje teZzav v spodnjih tabelah
S0 namenjene samo instalaterjem.

7.2 Glavno stikalo je vklopljeno, T*
vendar se ¢rpalka ne zazene

Vzrok

Resitev

Ni napajanja.

Obnovite napajanje.
PrepriGajte se, da so vse
elektri€ni prikljucki na




sl — Preod originalnih navodil

napajanje
neposkodovane.

Toplotno varovalo,
namesceno v Crpalki
(Ce je), se je sprozilo.

Pocakajte, da se ¢rpalka
ohladi. Toplotno
varovalo se samodejno
ponastavi.

Toplotni rele ali
zasc¢ita motorja na
elektri¢ni nadzorni
ploéi sta se sprozila.

Ponastavite toplotno
varovalo.

manj$a od meja,
dolo¢enih na tipski
plo$¢ici.

Crpalka je
preobremenjena, ker
¢rpa tekogino, ki je
pregosta in preve¢
viskozna.

Preverite dejanske
zahteve glede
napajanja glede na
znacilnosti nacrpane
tekocine in ustrezno
zamenjajte motor.

Naprava za za&¢ito
pred tekom na suho
se je sprozila.

Preverite:

. raven tekocine v
rezervoarju ali tlak
omrezja

. zascitna naprava
in njeni prikljuéni
kabli

LeZaji motorja so

Obrnite se na

Varovalke za ¢rpalko
ali dodatne
tokokroge je vrglo
ven.

Zamenjajte varovalke.

obrabljeni. lokalnega
predstavnika za
prodajo in servis.
7.6 Elektricna ¢rpalka se zazene, T*
vendar je sploSna sistemska zascita
aktivirana
Vzrok Resitev

Kratek stik v

elektriénem sistemu.

Preverite elektri€ni
sistem.

7.7 Elektriéna ¢rpalka se zazene,

vendar je sistemsko zas¢itno stikalo na “

7.3 Elektriéna ¢rpalka se zazene, T*

vendar se sprozi toplotno varovalo ali diferencni tok (RCD) aktivirano

varovalke takoj pregorijo Vzrok Resitev
Vzrok Resitev Ozemljitev ni Preverite izolacijo
Napajalni kabel je Preverite kabel in ga po sklenjena. komponent
po$kodovan. potrebi zamenjajte. elektriCnega sistema.
Toplotno varovalo ali Preverite komponente in x . .
var‘:)valke niso jih po potrebi zpamenjajte. 7.8 Crpalka_l d.eJUje, andar dovaja T*
primerni za tok premalo ali ni¢ tekocine.
motorja. Vzrok Resitev

Elektriéni motor je v
kratkem stiku.

Preverite komponente in V &rpalki ali ceveh je
jih po potrebi zamenjajte. zrak.

Izpustite zrak.

Motor je Preverite delovne pogoje Crpalka ni pravilno Ustavite ¢rpalko in
preobremenjen. Erpalke in ponastavite napolnjena z vodo. ponovite postopek
zascito. polnjenja.
Ce tezava ni
7.4 Elektriéna ¢rpalka se zazene, T* odpravljena:
vendar se sprozi toplotno varovalo ali . Prepri¢ajte se,

varovalke kmalu pregorijo da mehansko

Vzrok

Resitev

Elektricna plos¢a se
nahaja v izredno
ogrevanem obmodju ali
pa je izpostavljena
neposredni son¢ni
svetlobi.

Elektricno plos¢o
zas¢itite pred viri
toplote in neposredno
soncno svetlobo.

Napetost napajanja ni v

delovnih mejah motorja.

Preverite pogoje
delovanja motorja.

tesnilo ne
pusca.

. Prepri¢ajte se,
da sesalna cev
popolnoma
tesni.

. Zamenjajte
ventile, ki
puscajo.

Manjka napajalna faza.

Preverite

Dusenje na odtoc¢ni
strani je premoéno.

QOdprite ventil.

. napajanje.
. elektri¢ni Ventili so zaklenjeni v Razstavite in ocistite
prikljugek zaprtem ali delno ventile.
zaprtem poloZaju.
7.5 Elektricna ¢rpalka se zazene, T* Crpalka je zamagena. Obrnite se na
vendar se pozneje (razlicno dolgo) lokalnega

sprozi toplotno varovalo predstavnika za

prodajo in servis.

Vzrok Resitev - < PUTTTIY

=z - — - Cevi so zamaSene. Preverite in ocistite
V ¢&rpalki so tujki (trdna Obrnite se na h

h cevi.
ali vlaknata telesa), lokalnega

zaradi katerih je rotor
obtical.

predstavnika za
prodajo in servis.

Hitrost ¢rpalke je visja
od meja, dolo¢enih na
tipski ploséici.

Delno zaprite
vklopni ventil spodaj,
dokler hitrost ¢rpalke
ne bo enaka ali

Smer vrtenja rotorja je
napacna (trifazna
razli¢ica)

Spremenite polozaj
obeh faz na priklju¢ni
plo&¢i motorja ali na
elektri¢ni nadzorni
ploS¢i.
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7.11 Crpalka se trese in ustvarja '”

prevec hrupa

Vzrok

Resitev

Kavitacija ¢rpalke

ZniZajte zahtevano
hitrost pretoka, tako
da delno zaprete
vklopni ventil pod
érpalko. Ce tezave ne
morete odpraviti,
preverite pogoje
delovanja ¢rpalke
(npr. ViSinska razlika,
preto¢ni upor,

temperatura

tekocine).
Lezaji motorja so Obrnite se na
obrabljeni. lokalnega

predstavnika za

Dvig pri sesanju je Preverite pogoje

previsok ali pa je delovanja ¢rpalke. Po

pretoéni upor v potrebi §torite

sesalnih ceveh naslednje:

prevelik. e zmanjSajte
sesalno
dviganje

. povecajte
premer sesalne
cevi
7.9 Elektriéna ¢rpalka se ustavi in n
nato zavrti v napaéno smer

Vzrok Resitev

Prislo je do uhajanja v Popravite ali

eni ali obeh naslednjih zamenjajte okvarjeno

komponentah: komponento.

. Sesalna cev

. Nozni ventil ali

protipovratni
ventil
V sesalni cevi je zrak. Izpustite zrak.

7.10 Crpalka se prepogosto zaganja n

Vzrok Resitev
Prislo je do uhajanja v eni Popravite ali
ali obeh naslednjih zamenjajte
komponentah: okvarjeno

. Sesalna cev komponento.
. Nozni ventil ali

protipovratni ventil

V tlaénem rezervoariju je Glejte ustrezna

prodajo in servis.

Obrnite se na
lokalnega
predstavnika za
prodajo in servis.

V ¢rpalki so tujki.

Rotor se drgne ob zarezni | Obrnite se na
obro¢ lokalnega
predstavnika za
prodajo in servis.

Spojka je nepravilno
poravnana

Preverite poravnavo
spojke.

Prilagodljivi elementi
spojke so izrabljeni.

Preverite in ponovno
namestite zadevne
dele, ¢e se pojavijo
znaki izrabe.

poc¢ena membrana ali ni navodila v V kakr$ni koli drugi situaciji se obrnite na lokalnega
prednapolnjen z zrakom. priro¢niku za tla¢ni predstavnika za prodajo in servis.
rezervoar.
1 Uvod i sigurnost n T 1.1.1 Neiskusni Korisnici

1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi potrebne
informacije u vezi s:

. Instalacija
. Radom
. Odrzavanje

A OPREZ:
Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik prije

instalacije i koriStenja proizvoda.
Nepravilno koristenje proizvoda moze
uzrociti tjelesne ozljede i oStecenje
imovine, te moze ponistiti jamstvo.

NAPOMENA:

Spremite ovaj priruénik za buduc¢u uporabu i drzite
ga lako dostupnim na mjestu na kome se jedinica
nalazi.
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UPOZORENJE:

A Ovaj proizvod je namijenjen za

rukovanje samo od strane kvalificiranog
osoblja.

Pripazite na sljede¢e mjere opreza:

. Ovaj proizvod ne trebaju koristiti osobe s
fizi€kim ili mentalnim invaliditetom ili osobe
bez relevantnog iskustva i znanja, osim ako su
primile upute za koriStenje opreme i o
povezanim opasnostima ili ako to ¢ine pod
nadzorom odgovorne osobe.

. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju na proizvodu ili oko
njega.

1.2 Terminologija i simboli u vezi sa

sigurnoscéu

O sigurnosnim porukama

|zuzetno je vazno da pazljivo procitate, razumjete |
slijedite sigurnosne poruke i propise prije rukovanja
proizvodom. Oni su objavljeni kao pomo¢ u
sprije€avanju ovih opasnosti:

. Osobne nezgode i zdravstveni problemi
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. Ostecéenje proizvoda i njegove okolice
. Neispravnost proizvoda

Razine opasnosti

Razina opasnosti Indikacija

Opasna situacija
koja ¢e, ako se ne

A OPASNOST: | izbjegne, rezultirati
smréu ili teSkim

ozljedama

Opasna situacija

koja moze, ako se
A UPOZORENJE: | ne izbjegne,

rezultirati smrcu ili
teSkim ozljedama

Opasna situacija
koja moze, ako se
ne izbjegne,
rezultirati manjim ili
umjerenim
ozljedama

A OPREZ:

Obavijesti se koriste
kada postoji

opasnost od
A NAPOMENA: | ostecenja opreme ili
smanjenih izvedbi,

ali ne i osobnih
ozljeda.

Posebni simboli
Neke kategorije opasnosti imaju specificne simbole,
kao $to je prikazano u sljedecoj tablici.

Opasnost od
elektriéne struje

Elektricna OPREZ:
opasnost: &

Opasnost od
magnetskog polja

Opasnost od vrele povrsine
Opasnost od vrele povrSine oznacena je posebnim
simbolom koji zamjenjuje tipi¢ne simbole opasnosti:

& OPREZ:

Opis simbola za korisnike i instalatera

T‘ Posebne informacije za osoblje

zaduzZeno za instaliranje proizvoda u
sustav (koje se odnose na cijevi ifili
elektricni sustav ili oboje) ili osoblje
zaduZeno za odrZavanje.

Posebne informacije za korisnike
w proizvoda.

Upute

Upute i upozorenja koje se nalaze u priruéniku
odnose se na standardnu verziju, kao $to je opisano
u kupoprodajnom ugovoru. Posebne verzije pumpi
mogu se isporudivati uz dodatne broSure s
uputama. Pogledajte kupoprodajni ugovor u vezi
bilo kakvih izmjena ili karakteristika posebne verzije.
Za upute, situacije ili dogadaje koji nisu uzeti u obzir
u ovom priruéniku ili kupoprodajnom ugovoru,
obratite se najblizem servisnom centru.

1.3 Odlaganje pakiranja i proizvoda

Postujte lokalne propise i pravila koji su na snazi u
vezi s odlaganjem sortiranog otpada.

1.4 Jamstvo

Za informacije o jamstvu, pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Zamjenski dijelovi

A UPOZORENJE:
Koristite samo izvorne zamjenske

dijelove za zamjenu bilo kojih
pohabanih ili neispravnih komponenti.
Koristenje neprikladnih dijelova moze
prouzrociti kvarove, oStecenja i ozljede,
a moze i ponistiti jamstvo.

A OPREZ:
Uvijek navedite to¢nu vrstu proizvoda i

identifikacijski kod kada od odjela
prodaje i servisa zahtijevate tehnicke
informacije ili zamjenske dijelove.

Za viSe informacija o zamjenskim dijelovima
proizvoda, posjetite web stranicu prodajne mreze.

1.6 1ZJAVE O SUKLADNOSTI
1.6.1 EZlzjava o sukladnosti (prijevod)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sjediStem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ovime izjavljuje da sljedeci proizvod:
Elektricna pumpa (pogledati naljepnicu na prvoj
stranici)

ispunjava relevantne odredbe sljedecih europskih
direktiva:

. Direktive za strojeve 2006/42/EZ (PRILOG Il —
fiziCka ili pravna osoba ovlastena za
sastavljanje tehnicke dokumentacije: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

. Ekoloski dizajn 2009/125/EZ, Regulativa (EZ)
br. 640/2009 i Regulativa (EU) br. 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN = 0,75 kW) ako je
oznacen s IE2 ili IE3

i sliedece tehnicke standarde:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente

(Direktor proizvodnje te istraZivanja i razvoja)
rev.00
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1.6.2 EZ lzjava o sukladnosti (br.
EMCD16)
1. Model uredaja/Proizvod:

pogledati naljepnicu na prvoj stranici
2. Naziv i adresa proizvodaca:

Xylem Service Italia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI

Italija
3. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod

isklju¢ivom odgovornoséu proizvodaca.
4. Predmet izjave:

elektricna pumpa

5. Predmet deklaracije prethodno opisan u
skladu je s odgovaraju¢im zakonodavstvom
Unije za uskladivanje:

Direktiva 2014/30/EU od 26. veljace 2014.
(elektromagnetska kompatibilnost)

6. Upucivanje na odgovarajuée uskladene
standard u kori$tenju ili upucivanje na druge
tehnicke specifikacije, u odnosu na koje se
sukladnost izjavljuje:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7.  Tijelo za ocjenu sukladnosti: -
8. Dodatne informacije: -

Potpisao za i u ime:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 //M
Amedeo Valente

(Direktor proizvodnje te istrazivanja i razvoja)

rev.00

Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

1.6.3 EU lzjava o sukladnosti (prijevod)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sjediStem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ovime izjavljuje da sljedeci proizvod:

Pumpa (pogledati naljepnicu na prvoj stranici)
ispunjava relevantne odredbe sljede¢ih europskih
direktiva:

. Direktive za strojeve 2006/42/EZ (PRILOG Il —
fizicka ili pravna osoba ovlastena za
sastavljanje tehnicke dokumentacije: Xylem
Service ltalia S.r.l.).

i sliedece tehnicke standarde:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009
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Lowara je zastitni znak tvrtke Xylem Inc. ili neke od
njenih podruznica.

2 Transport i skladiStenje “

2.1 Provjerite isporuku

1. Provjerite vanjski dio pakiranja na oCevidne
znakove ostecéenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znakovi
ostecenja, obavijestite naSeg distributera u
roku od osam dana od dana isporuke.

Raspakirajte jedinicu
1. Slijedite primjenjive korake:
- Ukoliko je jedinica zapakirana u kutiju,
uklonite spojnice i otvorite kutiju.

- Ukoliko je jedinica zapakirana u drveni
sanduk, otvorite poklopac vodeci
racuna o ¢avlima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne vijke ili trake sa drvene
baze.

2.1.1 Pregledaijte jedinicu

1. Uklonite materijal za pakiranje s proizvoda.
Odlozite u smece sav materijal za pakiranje u
skladu s lokalnim propisima.

2. Pregledajte proizvod kako bi se utvrdilo da li
postoje dijelovi koji su ostecéeni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod
uklanjanjem bilo kojih vijaka, zavrtnja ili traka.

4. U slu¢aju da se pojavi bilo kakav problem,
kontaktirajte lokalnog zastupnika za prodaju.

2.2 Smjernice u vezi s transportom
Mjere opreza

A UPOZORENJE:
e Obratite paznju da li se postivaju

propisi za sprje€avanje nezgoda.

e Opasnost od drobljenja. Jedinica i
dijelovi mogu biti teski. Koristite
odgovarajuée nacine za podizanje,
te sve vrijeme nosite cipele s
Eeliénim vrhom.

e Nosivost podiznih uZeta ili remenja
smanjuje se s povecavanjem kuta 3,
pogledajte sliku 4, sliku 5 i sliku 6.

Provjerite bruto tezinu naznacenu na pakiranju kako
bi odabrali pravilnu opremu za dizanje.

Polozaj i priévrséivanje

Pumpu ili jedinicu pumpe drzite u istom polozZaju
kako je isporu¢ena iz tvornice. Pobrinite se da
pumpa ili jedinica pumpe bude sigurno priévr§¢ena
za vrijeme transporta, te da se ne moze okrenuti ili
ispasti.

UPOZORENJE:
A e Ne koristite o¢ne vijke zavrnute na

motor za manipuliranje cijelom
jedinicom elektricne pumpe.
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e Ne koristite kraj vratila pumpe ili
motora za manipuliranje pumpom,
motorom ili jedinicom.

. Oc¢ni vijci zavrnuti na motor mogu se koristiti
isklju€ivo za rukovanje pojedina¢nim motorom
ili, u slu€aju neuravnotezenom raspodjele
teZine, za djelomi¢no okomito podizanje
jedinice radi vodoravnog pomicanja.

Jedinica pumpe uvijek mora biti pri¢vr§¢ena i mora

se prevoziti kao $to je prikazano na slici 4, , a pumpa

bez motora uvijek mora biti pri¢vr§éena i mora se

prevoziti kao $to je prikazano na slici 5 i slici 6.

Jedinica bez motora

A UPOZORENJE:
Prema Direktivi za strojeve 2006/42/EZ,

pumpa i motor koji su kupljeni zasebno,
a zatim medusobno spojeni formiraju
novi stroj. Osoba koja provodi spajanje
odgovorna je za sve sigurnosne
aspekte kombinirane jedinice i za CE
oznacavanije.

2.3 Smijernice u vezi sa skladiStenjem

Mjesto skladistenja

Proizvod treba skladistiti u natkrivenom i suhom
mjestu bez topline, prljavstine, i vibracija.

NAPOMENA:

e  Zastitite proizvod od vlage, izvora topline, te
mehanickih ostecenja.
e Ne stavljajte teSke utege na pakiran proizvod.

2.3.1 Dugoroéno skladistenje

Ako je jedinica uskladistena viSe od 6 mjeseci,
vrijede sljedeéi zahtijevi:

. Spremiti na pokrivenom i suhom mjestu.

. Spremiti dalje od vatre, prljavstine i vibracija

. Okrenite osovinu rukom nekoliko puta
najmanje jednom u svaka tri mjeseca.

Pogledajte postupke dugoroénog skladistenja
proizvodaca pogonske jedinice i spojke.

Za pitanja o moguc¢im uslugama ¢uvanja tijekom
dugoroénog skladiStenja, obratite se lokalnom
zastupniku za prodaju i servis.

Ambijentalna temperatura

Proizvod se mora skladistiti na ambijentalnoj
temperature od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3 Opis proizvoda “ w
3.1 Opis pumpe

Pumpa je viSefazna centrifugalna pumpa s
prstenastom sekcijom s usisnim rotorom za nisku
NPSH vrijednost. Pumpa moze biti vodoravna ili

okomita, izravno spojena na standardne
elektromotore.

Pumpa se moze Koristiti za obradu:

. Hladne ili tople vode

. Cistih tekugina

. Cistih ili agresivnih teku¢ina koje nisu
kemijski i mehanicki agresivne na
materijale pumpe

Proizvod moze biti isporuéen kao jedinica pumpe
(pumpa i elektri¢ni motor) ili samo kao pumpa.

NAPOMENA:

Ako ste kupili pumpu bez motora, pobrinite se da
je motor prikladan za spajanje s pumpom.

Namjena
Pumpa je pogodna za:
. Vodoopskrbu i proci§¢avanje vode

. Hladenje i opskrbu toplom vodom u
industrijama | graditeljstvu

. Sustave za navodnjavanje i prskalice
. Sustave za grijanje

. Protupozarne primjene

. Izrada snijega

. Nanofiltracija

. Napajanje kotla.

Nepravilno koristenje

A UPOZORENJE:
Nepravilno koristenje pumpe moze

stvoriti opasne uvjete i prouzrogiti
osobne ozljede i oSte¢enje imovine.

Nepravilno kori$tenje proizvoda dovodi do gubitka

jamstva.

Primjeri nepravilnog koristenja:

. Tekucine koje nisu kompatibilne s
materijalima od kojih je pumpa izradena

. Opasne tekucine (kao $to su otrovne,
eksplozivne, zapaljive ili korozivne tekucine)

. Pitke tekucine osim vode (na primjer, vino
ili mlijeko)

Primjeri nepravilne instalacije:

. Opasna mjesta (kao $to su eksplozivne ili
korozivne atmosfere).

. Mjesta gdje je temperatura zraka vrlo visoka
ili gdje postoji slabo provjetravanje.

. Vanjske instalacije gdje ne postoji zastita od
kiSe ili od temperatura smrzavanja.

OPASNOST:
Ne koristite ovu pumpe za obradu

zapaljivih ili eksplozivnih tekuéina ili
oboje.

NAPOMENA:

* Nemojte upotrebljavati ovu pumpu za rad s
tekuéinama koje sadrze nagrizajuce, krute ili
vlaknaste tvari.

e Pumpu nemojte koristiti za brzine protoka
izvan vrijednosti navedenih na plocici s
podacima.

Posebne primjene

Kontaktirajte lokalnog zastupnika za prodaju i servis

u sljedec¢im sluéajevima:

. Ako vrijednost gustoée ili viskoznosti
upumpane tekucine prelazi vrijednost vode,
kao u slucaju smjese vode i glikola, s obzirom
da se moze zahtijevati snazniji motor.

. Ako je upumpana tekucina kemijski obradena
(primjerice omeks$ana, deionizirana,
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demineralizirana itd.).
. Svaka situacija koja je razli¢ita od onih koje su
opisane a odnosi se na prirodu tekucine.

3.2 Pumpa denominacija

Pogledajte sliku 2 u vezi objasnjenja Sifre
denominacije za pumpu i jedan primjer.

3.3 Natpisna plocica

Natpisna plocica se nalazi na okviru lezaja.
Natpisna plogica sadrzi kljuéne specifikacije
proizvoda. Za viSe informacija, pogledajte sliku 1.
Natpisna plogica pruza informacije o materijalu
rotora i kucista, mehanickom zatvaracu i
njegovom materijalu. Za vi$e informacija,
pogledajte sliku 2.

IMQ ili TUV ili IRAM ili druge oznake (samo za
elektriéne pumpe)

Osim ako je drugacije navedeno, za proizvode s
oznakom odobrenja koja se odnosi na elektri¢nu
sigurnost, odobrenje se odnosi iskljucivo na
elektriénu pumpu.

3.4 Dizajn pumpe

. Usisno kuciste: vodoravno s aksijalnim ili
radijalnim prirubnicama
. I1zlazno kuéiste: vodoravno s radijalnim

prirubnicama

. Oblik rotora: zatvoreni bez uravnotezivanja
aksijalnog potiska

. Bubanj za uravnotezivanje na izlaznoj strani
integriran je s izlaznim kuéistem

. Motori — dizajn IEC
Standard: IE3 za Europu i NEMA

. Prirubnice u skladu s EN1092 / ISO 7005, PN
10/16, 25, 40, 63 i 100. Opcijske busene
prirubnice u skladu s ASME B16.5; klasa 150,
300 600

. Spojnice: fleksibilne bez distanénika kao
standard. Opcijske s distan¢nikom (samo za
vodoravne pumpe) na zahtjev korisnika

. Stitnik spojnice: potpuno zatvoren s
prilagodavanjem polozZaja
3.5 Materijal

Metalni dijelovi pumpe koji dolaze u dodir s vodom
izradeni su od sljedecéeg:
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Sifra materijala

Stavka

ccc
CBC
NC
NC

[SHNS] z
O (@ z
oo z

RNN
RRR
TTT

C
D

Rotor

Bronca
Nehrdajuci &elik
Bronca
Nehrdajuci celik

Lijevano Zeljezo
Nehrdajuci celik

Difuzor

Lijevano Zeliezo
Nehrdajuci celik

Lijevano Zeljezo
Lijevano Zeljezo

Lijevano Zeliezo

Duplex
Super Duplex

Lijevanje

Duplex

Nodularno lijevano

Osovina

Rukavac osovine|

Nehrdajuci celik

Cijev odusnika

Klizni lezaj Volfram karbid

3.6 Mehanicki zatvarac¢

. Standardna mehanicka brtva u skladu s
EN12756

. Ulozak za brtvljenje
. Meko pakiranje

3.7 Ogranicenja u primjeni

Najveci radni tlak

Slika 3 pokazuje najvecéi radni tlak ovisno o modelu
pumpe i temperaturi upumpane tekuéine.

Pimax + Pmax$ PN

P1max Maksimalni ulazni tlak
Prmax Maksimalni tlak koji generira pumpa
PN Maksimalni radni tlak

Temperaturni intervali tekucine
Slika 3 pokazuje raspone radnih temperatura.

Za posebne zahtjeve, obratite se zastupniku prodaje
i servisa.
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Najveci broj pokretanja na sat
Pogledajte sliku 18.

Razina buke

Za razine zvuc¢nog tlaka pumpe opremljene
standardnim isporu¢enim motorom pogledajte
tablicu 7.

Za razine zvuc¢nog tlaka pumpe bez motora
pogledajte tablicu 8.

4 Instalacija “

Mjere opreza

A UPOZORENJE:
e Obratite paznju da li se postivaju

propisi za sprie€avanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastite.

o Uvijek se pridrzavajte vazecih
lokalnih i/ili nacionalnih odredbi,
zakona | pravilnika koji se odnose
na odabir mjesta ugradnje, opreme
ili sustava za vodovod i
priklju€ivanja vode i struje.

fi Elektriéna opasnost:

e Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalificirani tehni¢ari za
instalaciju i da su u skladu s
propisima na snazi.

e Prije pocetka rada na jedinici
provjerite jesu li jedinica i
upravljacka plo¢a izolirane od
napajanja te da ne moze do¢i do
punjenja energijom. To se, takoder,
odnosi na kontrolni krug.

Uzemljenje

Elektriéna opasnost:

A e Uvijek spajajte vanjski zastitni
provodnik na izvod za uzemljenje
prije stvaranja drugih elektri¢nih
spojeva.

e Morate uzemljiti svu elektri¢nu
opremu. To se odnosi na pumpu,
pogonski sklop i na bilo kakvu
opremu za pracenje. Ispitajte izvod
uzemljenja kako biste provjerili da
li je ispravno spojen.

e Ako se kabel motora greskom
odspoji trzajem, provodnik
uzemljenja mora biti posljednji
provodnik koji ¢e se osloboditi iz
priklju€ka. Provijerite da li je
provodnik uzemljenja dulji od
provodnika faze. To se odnosi na
oba kraja kabela motora.

e Dodajte dodatnu zastitu protiv
smrtonosnog udara. Instalirajte
diferencijalnu sklopku visoke
osjetljivosti (30 mA) [sklopka na
diferencijalnu struju RCD].

4.1 Zahtjevi u vezi objekta
41.1 Lokacija pumpe

A OPASNOST:
Ne Koristite ovu jedinicu u okruzenjima

koja mogu sadrzavati zapaljive ili
eksplozivne ili kemijski agresivne plinove
ili prahove.

Smijernice

Obratite pozornost na sljede¢e smjernice u vezi s

lokacijom proizvoda:

. Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok zraka za hladenje koji
doprema ventilator motora.

. Pobrinite se da je podrucje instalacije
zasti¢eno od bilo kakvih curenja tekuéine ili
poplavljivanja.

. Ako je moguce, postavite pumpu malo vise od
razine poda.

. Ambijentalna temperatura mora biti izmedu
0°C (32°F) i +40°C (104°F).

. Obratite se odjelu prodaje i servisa u
sliedec¢im sluéajevima:

- Uvijeti relativne vlaznosti zraka nisu
unutar smjernica.

- Sobna temperatura prelazi +40°C
(+104°F).

- Jedinica se nalazi vise od 1000 m (3000
ft) iznad razine mora. Moze biti potrebno
smanijti u¢inkovitost motora ili zamijeniti
ga s jacim motorom.

- Za informacije o tome na koju vrijednost
smanjiti nazivnu snagu motora,
pogledaijte tablicu 9.

Polozaji pumpe i zazor

Osigurajte odgovarajuce svijetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za
postupke instalacije i odrzavanja.

Instalacija iznad izvora tekuéine (usisna visina)
Teorijska maksimalna usisna visina bilo koje
pumpe je 10,33 m. U praksi, na usisni kapacitet
pumpe utjec€e sljedece:

. Temperatura tekuéine

. Nadmorska visina iznad razine mora (u
otvorenom sustavu)

. Tlak sustava (u zatvorenom sustavu)

. Otpornost cijevi

. Vlastita unutarnja otpornost na protok pumpe
. Razlika u visini

Sljedeca jednadzba koristi se za izracunavanje

maksimalne visine iznad razine tekucine na kojoj

pumpa moze biti instalirana:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Barometarski tlak u barima (u
zatvorenom sustavu pokazuje tlak u
sustavu)

NPSHr  Vrijednost unutarnje otpornosti na
protok pumpe u metrima

Hf Ukupni gubici u metrima uzrokovani
prolazom tekucine u usisnu cijev
pumpe
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Hv Tlak pare u metrima koji odgovara
temperature tekucine T °C

0,5 Preporuéeni dodatak za sigurnost (m)

z Maksimalna visina na kojoj pumpa

moze biti instalirana (m) (pb*10,2 - Z)
uvijek mora biti pozitivni broj.
Za vi$e informacija, pogledajte sliku 10.

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer
to moze uzro€iti kavitaciju i oStecenje pumpe.

4.1.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Mjere opreza

UPOZORENJE:

o Koristite cijevi prilagodene najve¢em
radnom tlaku pumpe. U protivnom
moze doéi do puknuéa sustava, Sto
moze rezultirati ozljedama.

e Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalificirani tehni€ari za
instalaciju i da su u skladu s
propisima na snazi.

NAPOMENA:

Postujte sve propise koje izdaju ovlasteni organi
koji imaju nadleznost i tvrtke koje upravljaju
sustavima za opskrbu vodom, ako je pumpa
spojena na javni vodoopskrbni sustav. Ako je
potrebno, instalirajte odgovarajuci uredaj za
sprie¢avanje protustruje na usisnoj strani.

Kontrolni popis za cjevovod

Provijerite jesu li ispunjeni sljedeéi zahtjevi:

. Sve cijevi su neovisno podrzane; cijevi ne
smiju predstavljati teret za jedinicu.

. Elasti¢ne cijevi ili cijevni spojevi se koriste
kako bi se izbjeglo prenoSenje vibracija sa
pumpe na cijevi i obratno.

. Koristite Siroke zavoje, izbjegavaijte koristenje
koljena koja uzrokuju prekomjernu otpornost
na protok.

. Usisni cjevovod savrSeno je zabrtvljen i
hermetican.

. Ako se pumpa Koristi u otvorenom krugu,
promjer usisne cijevi prilagoden je uvjetima
ugradnje. Usisna cijev ne smije biti manja od
promjera usisnog priklju¢ka.

. Ako usisni cjevovod mora biti veci od usisne
strane pumpe, instalira se reduktor s
ekscentricnom cijevi.

. Ukoliko se pumpa postavi iznad razine
tekuéine, nozni ventil se instalira na kraju
usisnog cjevovoda.

. Nozni ventil potpuno je uronjen u tekuéinu,
tako da zrak ne moze uéi kroz usisni vrtlog
kada je tekucina na minimalnoj razini i pumpa
instalirana iznad izvora tekucine.

. On-off ventili odgovarajuce veli¢ine instaliraju
se na usisnoj cijevi i na dopremnoj cijevi
(nizvodno do kontrolnog ventila) za regulaciju
kapaciteta pumpe, provjeru pumpe, kao i za
odrzavanje.

. On-off ventil odgovarajuce veli¢ine instalira se
na dopremnoj cijevi (nizvodno do kontrolnog
ventila) za regulaciju kapaciteta pumpe,
provjeru pumpe, kao i za odrzavanje.

. Kako bi se sprije€io povratni tok u pumpu
kada je ona isklju¢ena, na dopremnoj cijevi je
instaliran kontrolni ventil.

A UPOZORENJE:
Nemoijte koristiti on-off ventil u

zatvorenom poloZaju na odvodnoj strani
kako bi pumpu prigusili za vise od
nekoliko sekundi. Ako pumpa mora
raditi s zatvorenom tlacnom stranom
viSe od nekoliko sekundi, mora se
instalirati zaobilazni krug kako bi se
sprijeCilo pregrijavanje teku¢ine unutar
pumpe.

Za slike koje pokazuju zahtjeve u vezi cjevovoda,
pogledajte sliku 11 i sliku 12.

4.2 Elektriéni zahtjevi

. Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad
tim specificiranim zahtjevima.

. U sluéaju protupozarnih sustava (hidranti i/ili
sprinkleri), provjerite lokalne propise na snazi.

Kontrolni popis za elektri€ne spojeve

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeéi zahtjevi:

. Elektriéni izvodi su zasti¢eni od visoke
temperature, vibracija te sudara.

. Napojni vod je opremljen:
- Uredajem za zastitu od kratkog spoja

- Sklopkom za odvajanje od mreze s
razmakom izmedu kontakata od
najmanje 3 mm

Kontrolni popis za elektricnu upravljacku ploc¢u

NAPOMENA:

Upravljacka plo€a mora odgovarati nazivnim
vrijednostima elektricne pumpe. Nepodesne
kombinacije mogu dovesti do nemoguc¢nosti
zastite motora.

Provjerite jesu li ispunjeni sljedeéi zahtjevi:
. Upravljacka plo¢a mora $tititi motor od
preoptereéenja i kratkog spoja.

. Instalirati ispravnu zastitu od preopterec¢enja
(toplinski relej ili zastita motora).
Vrsta Zastita
pumpe
Trofazna — Toplinska zastita

elektricna (mora je osigurati

pumpa’ instalater)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je
osigurati instalater)?

* Osiguradi aM (pokretanje motora) ili magnetsko-toplinska sklopka s
krivuliom C i Icn = 4,5 KA ili drugi odgovarajuci uredaj.
2 Toplinski relej s osiguradima aM klase aktiviranja 10A +
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. Upravljacka plo¢a mora biti opremljena
sustavom za zastitu od rada na suho na koji
se spaja tlacna sklopka, dava¢ razine, sonde
ili drugi prikladni uredaj.

. Sljededi uredaji se preporucéaju za koristenje
na usisnoj strani pumpe:

- Kada se teku¢ina upumpava iz
vodovoda, koristite tlaénu sklopku.

- Kada se tekuc¢ina upumpava iz
spremnika ili rezervoara, Koristite davac
razine ili sonde.

. Kada se koriste toplinski releji, preporucaju se
releji koji su osjetljivi na zatajenje faze.

Kontrolni popis za motor

UPOZORENJE:
e  Procitati upute za uporabu kako bi

se osigurala isporuka zastitnog
uredaja ako se koristi motor koji
nije standardan.

e  Ako je motor opremljen
automatskim toplinskim
zastitnicima, vodite racuna o
opasnosti od neocekivanih
pokretanja u vezi s
preoptere¢enjem. Nemoijte koristiti
takve motore u primjenama za
gasenje pozara.

NAPOMENA:

o Koristite samo dinamicki uravnotezene motore
s klju¢em smanjene veli¢ine u nastavku
osovine (IEC 60034-14) i sa normalnom
razinom vibracija (N).

e Mrezni napon i frekvencija moraju se sloziti sa
specifikacijama na plogici s podacima.

Opéenito, motori mogu raditi pod sljedeéim
tolerancijama mreznog napona:

Frekvencijau Hz | Faza~ UN [V] £ %

50 3 230/400 £ 10

400/690 £ 10

60 3 220/380 £ 5

380/660 + 10

Koristite kabel prema pravilima s 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i s 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu “

4.3.1 Mjehanicka instalacija

Prije instalacije provjerite sljedece:

. Koristite beton klase tlaéne ¢vrstoce C12/15
koja zadovoljava zahtjeve klase izloZenosti
XC1 do EN 206-1.

. Montazna povr§ina mora biti postavljena i
mora biti potpuno vodoravna i ravna.

. Obratite pozornost na naznacene tezine.

Instaliranje sklopa pumpe

Provijerite je li temelj pripremljen u skladu s
dimenzijama danim u strukturnom crteZu/crtezu
opceg rasporeda.

Za informacije o bazi pumpe i pri¢vrsnim otvorima,

pogledajte sliku 13.

1. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte

je uz pomoc libele koja je postavljena na otvor

za praznjenje.

Dopusteno odstupanje je 0,5 mm/m.

Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

Poravnajte pumpu i prirubnice cjevovoda na

obje strane pumpe. Provjerite poravnanje

vijaka.

4. Poravnajte pumpu i prirubnice cjevovoda na
obje strane pumpe. Provjerite poravnanje
vijaka.

5. Koristite podmetace za kompenzaciju visine,
ako je potrebno.

Uvijek stavljajte podmetace, ako ih ima, odmah

s lijeve i desne strane temeljnih vijaka izmedu

postolja baze/temelja. Za udaljenost izmedu

vijaka (L) > 800 mm, postavite dodatne
podmetace na pola puta izmedu otvora za
vijke.

6.  Provjerite jesu li svi podmetaci savr§eno
poravnati.

7. Umetnite temeljne vijke u predvidene otvore.

8. Koristite beton za postavljanje temeljnih vijaka
u temel].

9. Pri¢ekajte da se beton potpuno stvrdne, a
zatim poravnajte postolje baze.

10. Ravnomijerno i ¢vrsto zategnite temeljne vijke.

11. Postavite ispune oko postolja baze s betonom
koji se malo skuplja.

NAPOMENA:

. Ako prijenos vibracija moze biti
uznemiruju¢, izmedu pumpe i temelja
osigurajte potporu za prigusenje
vibracija.

@ N

Postavite pumpu na okvir baze

Obavezno provijerite da li se postivaju sljedeci

zahtjevi:

. Cursti okvir baze koji se ne okreée niti vibrira
tijekom rada (rezonancija).

. Plohe za montazu stopala pumpe i motora na
okviru baze moraju biti ravne (preporuca se
obrada strojem).

. Mora se jamditi sigurno priévr§¢ivanje pumpe i
motora.

. Odgovarajuéi prostor izmedu pumpe i osovine
motora mora biti lijevo, ovisno o koristenoj
spojki.

. Izmedu pumpe i okvira baze moraju postojati
adekvatne podloske, tako da se u sluc¢aju
zamjene moze podesiti ista visina izmedu
donje i sredisnje linije (preporu¢eno okomito
podeSavanje 4-6 mm).

4.3.2 Zahtjevi u vezi cjevovoda

Provjerite da li se postivaju sljedeéi zahtjevi:

. Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastu¢im
nagibom, a vod za pozitivnu usisnu visinu sa
opadaju¢im nagibom prema pumpi.

. Nominalni promjeri cjevovoda su jednaki ili
maniji od nominalnih promjera ulaza pumpe.

. Cjevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prijenosa naprezanja ili napetosti.
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OPREZ:

Zavareni slojevi, kamenac i druge
necistoce u cijevima ostecuju pumpu.

. Uklonite sve nedistoce iz cjevovoda.
. Ako je potrebno instalirajte filter.

4.3.3 Poravnanje spojki

Nakon montaze na temel;j i prikljuenja cijevi, spojke

se moraju ponovo prilagoditi, ¢ak i ako je jedinica

bila isporu¢ena u potpunosti montirana na okvir.

Uklanjanje zastite spojke

Za informacije, pogledajte sliku 14.

1. Odvijte naprave za pri¢vrs¢ivanje.

2. Uklonite zastitu spojke - gornja polovica (1).

3. Uklonite zastitu spojke - donja polovica (2).

4 Otvorite i podignite potporni prsten/prsten za
podeSavanje (3).

Poravnanje

Za informacije, pogledajte sliku 15.

1.  Otpustite vijke na nozi motora.

2. Postavite ravnalo (1) aksijalno na obje
polovice spojke.

3.  Ostavite ravnalo (1) u tom polozaju i okrenite
spojku rukom.

- Spojka je ispravno poravnata ako su
udaljenosti ,a“ i ,b“ do odgovarajucih
osovina iste na svim to¢kama oko
oboda.

- Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu
dvije polovice spojke ne smije biti veée
od vrijednosti datih od strane
proizvodacda, tijekom mirovanja, kao i na
radnoj temperaturi i pod ulaznim tlakom.

4. Provjerite udaljenost izmedu dvije polovice

spojke oko oboda pomocéu mjeraca (2).

- Spojka je ispravno poravnata ako je
udaljenost izmedu dvije polovice spojke
ista u svim tockama oko oboda.

- Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu
dvije polovice spojke ne smije biti vece
od vrijednosti datih od strane
proizvodaca, tijekom mirovanja, kao i na
radnoj temperaturi i pod ulaznim tlakom.

5. Ponovno zategnite vijke motora bez prijenosa
bilo kakvih naprezanja i deformacija.

Umjesto ravnala i mjerac¢a debljine moze se koristiti

mjerni instrument s brojéanikom.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa

u vezi bilo kojih zahtjeva ili informacija.

NAPOMENA: Ponovno provjerite poravnanje spojke

u toplim uvjetima rada i pri tlaku sustava (ako

postoji) i popravite, ako je to potrebno. Provjerite

moze li se jedinica lako okrenuti rukom.

NAPOMENA:

Nepravilno poravnanje jedinice moze dovesti do
ostecenja spojke i jedinice.
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Instalacija zastite spojke

OPREZ:

Nikad ne koristite pumpu bez ispravno
instalirane zastitne spojke.

Za informacije, pogledajte sliku 14.

1. Postavite zastitu spojke - donju polovicu (2)
pomocu naprava za pri¢vrséivanje - dolje (2).

2. Umetnite prsten za podesavanije (3) s utorom
okrenutim prema dolje i pritisnite ga aksijalno na
motor.

3.  Postavite zastitu spojke - gornju polovicu (1)
pomoc¢u naprava za priévr§civanje.

4. Pritegnite naprave za privrséivanje.

4.3.4 Elektricne instalacije

1. Uklonite vijke poklopca prikljuéne kutije.
2. Spojite i zategnite energetske kabele sukladno
vazecéoj shemi oziGavanja:
Za sheme ozi¢avanja pogledajte sliku 16. Sheme
su takoder dostupne na poledini poklopca
prikljuéne kutije.
a)  Spojite izvod uzemljenja.
Provjerite da li je izvod uzemljenja dulji od
izvoda faze.
b)  Spojite izvode faze.
3. Montirajte poklopac prikljuéne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite kabelske brtve kako bi se
osigurala zastita protiv klizanja kabela i ulaska
vlage u prikljuénu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen toplinskom zastitom
od automatskog resetiranja, prilagodite
zastitu od preopterec¢enja prema donjem
popisu.

- Ako se motor koristi s punim
optere¢enjem, postavite vrijednost na
nazivnu vrijednost struje elektricne
pumpe (plo€a s podacima)

- Ako se motor koristi s djelomi¢nim
optere¢enjem, postavite vrijednost na
vrrijednost radne struje (npr. struja
mjerena strujnim klijestima).

- Ako pumpa ima sustav za pokretanje
vrste zvijezda-trokut, prilagodite
toplinski relej na 58% nazivne struje ili
radne struje (samo za trofazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, T *
rad i isklju¢enje

Mjere opreza

UPOZORENJE:

e Provjerite da drenirana tekucina ne
uzrokuje oSteéenja ili ozljede.

« Stitnici motora mogu uzrokovati
neocekivano ponovno pokretanje
motora. To bi moglo rezultirati
teskim ozljedama.

o Nikad ne koristite pumpu bez
ispravno instalirane zastitne spojke.
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A OPREZ:
e Temperatura vanjskih povrsina

pumpe i motora tijekom rada moze
prelaziti 40 °C (104 °F). Ne dodirujte
bilo kojim dijelom tijela bez zastitne
opreme.

* Ne stavljajte nikakve zapaljive
materijale u blizini pumpe.

NAPOMENA:

e Nikad ne koristite pumpu ispod najmanjeg
nazivnog protoka, kada je suha, ili bez
punjenja.

e Nikada ne radite s pumpom kada je dopremni
on-off ventil zatvoren dulje od nekoliko
sekundi.

e Nikada ne radite s pumpom kada je usisni on-
off ventil zatvoren.

e Ne izlazite pumpu u mirovanju uvjetima
zamrzavanja. Ispustite svu tekucinu koja se
nalazi unutar pumpe. Ako to ne ucinite, moze
do¢i do zamrzavanja tekucine i o$teéenja
pumpe.

e Zbroj tlaka na usisnoj strani (vodovod,
gravitacijski spremnik) i najveceg tlaka koji
pumpa predaje ne smije preci najveci radni
tlak (nazivni tlak PN) koji je dopusten za
pumpu. Pogledajte sliku 3.

e Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutarnje komponente.

5.1 Punjenje pumpe

Za informacije o dodatnim priklju€cima pumpe
pogledajte sliku 17.

Instalacija kada je razina tekucéine iznad pumpe
(usisna visina)

1. Zatvorite on-off ventil smjesten nizvodno od
pumpe.

2. Otvorite zavijene ¢epove (PM2)

3. Otvorite uzvodni ventil za otvaranje/zatvaranje
dok voda ne poc¢ne izlaziti iz rupe.

4.  Zatvorite zavijene Eepove.

Instalacija kada je razina tekucine ispod pumpe
(usisna visina)

1. Otvorite on-off ventil smjesten uzvodno od
pumpe.

2. Zatvorite on-off ventil smjeSten nizvodno od
pumpe.

3. Otvorite zavijene ¢epove (PM2).

4. Napunite pumpu dok voda ne pocne izlaziti iz
rupe.

5.  Zatvorite zavijene ¢epove.

5.2 Provjeriti smjer okretanja

Slijedite ovaj postupak prije stavljanja u rad.

1. Pronadite strelice na prilagodniku ili poklopcu
ventilatora motora kako bi se utvrdio ispravan
smijer okretanja.

2. Pokrenite motor.

3. Brzo provjerite smjer okretanja kroz Stitnik
spojke ili kroz poklopac ventilatora motora.

4. Zaustavite motor.

5.3 Pokrenite pumpu

Provjera ispravnosti protoka i temperature
upumpane tekucine je obaveza instalatera ili
vlasnika. Prije pokretanja pumpe, pobrinite se da
vrijedi sliedece:

. Lezajevi su ve¢ napunjeni mascu i stoga su
spremni za rad.

. Prilikom pokretanja treba pumpu i usisnu
ciliem treba u potpunosti napuniti teku¢inom,
pogledajte poglavije 5.1

. Okrenite jedinicu pumpe jednom rukom i
uvjerite se da se okrece ugladeno i jednoliko.

. Provjerite je li montirana zastita spojnice i jesu
li svi zastitni uredaji u radnom stanju.

. Ukljucite sve uredaje zatvaranje, ispiranje ili
hladenje koji postoje.

. Otvorite ventil na usisnoj/ulaznoj cijevi.

. Ventil za otvaranje/zatvaranje na tlacnoj strani
postavite na priblizno 25 % nazivnog protoka
pumpe za koji je sustav projektiran. Za pumpe
sa snagom pogona manjom od 30 kW ventil
za otvaranje/zatvaranje morati ostati zatvoren
prilikom pokretanja.

. Pobrinite se da je jedinica elektri¢no
priklju€ena u skladu sa svim propisima i sa
svim zastitnim uredajima.

. Pokrenite pumpu. U o€ekivanim radnim
uvjetima, pumpa mora raditi ravnomjerno i
tiho. U protivnom, pogledajte RjeSavanje
problema.

6 Odrzavanje ‘I *

Mjere opreza

A Elektricna opasnost:
Odspojite i zakljuCajte elektricno

napajanje prije instaliranja ili
servisiranja jedinice.

A UPOZORENJE:

s Odrzavanje i servisiranje mora
obavljati samo iskusno i struéno
osoblje.

» Obratite paznju da li se postivaju
propisi za sprje€avanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastite.

» Provjerite da drenirana tekucina ne
uzrokuje osteéenja ili ozljede.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli isplanirati rokove redovitog
odrzavanja, oni ovise o vrsti upumpane tekucine i
uvjetima rada pumpe.

Obratite se lokalnom zastupniku za prodaju i servis
za bilo kakve zahtjeve ili informacije koje se odnose
na redovito odrzavanje ili servisiranje.

Izvanredno odrZavanje moZze biti potrebno radi
¢iSéenja kraja s tekuéinom ili zamjene istroSenih
dijelova.

Pumpe s lezajevima koji se mogu ponovno
podmazivati

. Podmazite ponovno na 4000 radnih sati, a
najmanje jednom godisnje. Prvo odistite
priklju¢ke za podmazivanje (SN).
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. Koristite mast NLGI Grade 2 ili ekvivalentno.
Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kojih zahtjeva ili informacija.

Lezajevi motora

Nakon priblizno pet godina, mast u lezajevima
motora je toliko stara da se preporu€uje zamjena
leZzajeva. LeZajevi se moraju zamijeniti nakon 25.000
radnih sati ili prema uputama za odrzavanje
dobavlja¢a motora, koji god period je kraci.

Motor s trajno podmazanim lezajevima

Motor s trajno podmazanim leZajevima ne zahtijeva
redovito odrzavanje.

Motor s lezajevima koji se mogu ponovno
podmazivati

Slijedite upute za odrzavanja dobavlja¢a motora.

Spojka

Redovito provjeravajte zazor elemenata spojke, a
najmanje jednom godisnje. Preporucujemo
provjeravanje na svakih 1.000 radnih sati ili na
svaka tri mjeseca, Sto prije nastupi.

6.2 Kontrolni popis za pregled
Provjerite spojku Provjerite savitljive
elemente spojke.
Zamijenite odgovarajuc¢e
dijelove ako postoje bilo
kakvi znaci habanja i
provjerite poravnanje.

Provjerite Provjerite propustanje

mehanicki mehanickog zatvaraca.

zatvara¢ Zamijenite mehanicki
zatvara¢ ako postoji
propustanje.

Provjera brtve Provjerite ispravan polozZaj

lezaja aksijalnih brtvenih

prstenova montiranih na
osovinu. Potrebno je da
postoji samo blagi kontakt
brtvenog vijenca.

Provjera tihog Cesto provjeravajte tihi rad
rada pumpe alatima za mjerenje
vibracija.

6.3 Rastavljanje i zamjena dijelova pumpe
Za vise informacija o rezervnim dijelovima i montazi
i demontaZzi pumpe, obratite se lokalnom zastupniku
za prodaju i servis.

7 RjesSavanje problema n

7.1 Otklanjanje problema za korisnike w

Glavna sklopka je uklju¢ena, ali se elektriéna pumpa
ne pokrece

Uzrok Rjesenje

Toplinska zastita Pri¢ekajte dok se
ugradena u pumpu pumpa ne ohladi.

(ako postoji) je Toplinska zastita ¢e se
iskljucena. automatski resetirati.
Iskljuéen je uredaj Provjerite razinu

za zastitu od rada tekucine u spremniku ili
na suho. mrezni tlak.
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Elektricna pumpa se pokrece, ali se toplinska
zastita iskljuuje nakon razli¢itog vremena.
Uzrok Rjesenje

Unutar pumpe Obratite se odjelu
postoje strani prodaje i servisa.
predmeti (Cvrste ili
vlaknaste tvari) koji
su zaglavili rotor
Pumpa je Provjerite stvarne
preopterec¢ena jer zahtjeve u pogledu
pumpa tekuéinu koja | snage na temelju

je suviSe gusta i karakteristika
viskozna. upumpane tekucine, a
zatim se obratite odjelu
prodaje | servisa.

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo tekucine.

Uzrok RjesSenje
Pumpa je Obratite se odjelu
zacepljena. prodaje i servisa.

Upute za otklanjanje problema u donjoj tablici su
samo za instalatere.

7.2 Glavna sklopka je ukljucena, ali se 1*
elektri€na pumpa ne pokrece

Uzrok Rjesenje

Nema napajanja. Vratite napajanje.
Provjerite jesu li svi
elektri¢ni priklju¢ci za
napajanje netaknuti.

Toplinska zastita
ugradena u pumpu
(ako postoji) je Toplinska zastita ¢e se
isklju¢ena. automatski resetirati.

Pri¢ekajte dok se
pumpa ne ohladi.

Isklju€en je toplinski | Ponovno postavite
relej ili zastita toplinsku zastitu.
motora u elektri¢noj
upravljackoj ploéi.

Isklju¢en je uredaj Provjerite sljedece:

za zastitu od rada . razinu tekucine u
na suho. spremniku ili
mrezni tlak
. uredaj za zastitu i
njegove kabele za
spajanje
Osiguradi za Zamijenite osigurace.
pumpu ili pomoéni
krugovi su
pregorijeli.

7.3 Elektricna pumpa se pokrece, ali '”
se toplinska zastita iskljucuje ili
osiguraci pregorijevaju odmah

nakon toga
Uzrok Rjesenje
Kabel za napajanje je | Provjerite kabel i
ostecen. zamijenite prema

potrebi.

Toplinska zastita ili Provijerite dijelove i
osiguradi nisu zamijenite prema
pogodni za struju potrebi.

motora.

Elektricni motor je u
kratkom spoju.

Provjerite dijelove i
zamijenite prema
potrebi.

Motor je Provjerite uvjete rada




hr - Prijevod originalnih uputa

preopterecen.

pumpe i ponovno
postavite zastitu.

7.4 Elektricna pumpa se pokrece, ali se ‘”
toplinska zastita iskljucuje ili osiguraci
pregorijevaju ubrzo nakon toga

Uzrok

Rjesenje

Elektricna ploca se
nalazi u pretjerano
grijanom podrugju ili
je izlozena izravnoj
suncéevoj svjetlosti.

Zastitite elektri¢nu
plo¢u od izvora topline
i izravne sunceve
svjetlosti.

Napon napajanja nije
unutar radnih
ograni¢enja motora.

Provjerite uvjete rada
motora.

Nedostaje faza
napajanja

Provjerite
. napajanje,
. elektriéni spoj

razli¢itog vremena

7.5 Elektri€na pumpa se pokrece, ali se “
toplinska zastita iskljucuje nakon

punjenja.

Ako se problem

nastavi:

. Provjerite da li
mehanicki
zatvarac curi.

. Provjerite da li je
usisna cijev
savrseno
zaptivena.

. Zamijenite sve
ventile koji cure.

Prigu$enje na
dopremnoj strani
previse je veliko.

Otvorite ventil.

Ventili su zaklju€ani u
zatvorenom ili
djelomi¢no
zatvorenom poloZaju.

Rastavite i ocistite
ventile.

Pumpa je zacepljena.

Kontaktirajte lokalnog
zastupnika za prodaju
i servis.

Uzrok

Rjesenje

Unutar pumpe
postoje strani
predmeti (Cvrste ili
vlaknaste tvari) koji
su zaglavili rotor

Kontaktirajte lokalnog
zastupnika za prodaju
i servis.

Brzina isporuke
pumpe je veéa od
vrijednosti navedenih

Djelomi€no zatvorite
on-off ventil nizvodno
dok brzina isporuke ne

pumpa tekucinu koja
je suviSe gusta i
viskozna.

na plogici s postane jednaka ili

podacima. manja od vrijednosti
navedenih na plocici s
podacima.

Pumpa je Na temelju

preopterecena jer karakteristika

upumpane tekucine
provjerite stvarne
zahtijeve u pogledu
snage i sukladno tome
zamijenite motor.

Cijevi su zaCepljene.

Provjerite i oGistite
cijevi.

Smijer okretanja
rotora je pogre$an
(trofazna verzija)

Promijenite polozZaj
dvije faze na
priklju€noj plo¢i motora
ili na elektri¢noj
upravljackoj plo€i.

Usisni podizag je
previsok ili je
otpornost na protok u
usisnim cijevima
prevelika.

Provjerite uvjete rada
pumpe. Ako je
potrebno, ucinite

sliedece:
. Smanjite usisnu
visinu

. Povecajte
promijer usisne
cijevi

7.9 Elektricna pumpa se zaustavlja, a n
zatim se okre¢e u pogreSnomsmjeru

Lezajevi motora su
pohabani.

Kontaktirajte lokalnog
zastupnika za prodaju
i servis.

7.6 Elektricna pumpa se pokrece, ali je 1‘
aktivirana op¢a zastita sustava

Uzrok Rjesenje
Kratak spoj u Provijerite elektri¢ni
elektriénom sustavu. sustav.

Uzrok Rjesenje
Jedna ili obje Popravite ili zamijenite
sljedeée komponente neispravnu
cure: komponentu.
. Usisna cijev
. Nozni ventil ili
kontrolni ventil
U usisnoj cijevi Odzracite.

postoji zrak.

7.7 Elektriéna pumpa se pokrece, ali T*
se aktvira sklopka na diferencijalnu

struju (RCD) sustava

7.10 Pumpa se pokrece previse ¢esto T*

Uzrok

Rjesenje

Postoji propustanje
ka uzemljenju.

Provjerite izolaciju
dijelova elektricnog
sustava.

nimalo tekuéine.

7.8 Pumpa radi ali predaje premalo ili T*

Uzrok

Rjesenje

membrane ili nema
zraka u tlaénom
spremniku.

Unutar pumpe ili
cijevi postoji zrak.

Odzradite.

Pumpa nije ispravno
napunjena.

Zaustavite pumpu i

ponovite postupak

Uzrok Rjesenje
Jedna ili obje sliede¢e | Popravite ili
komponente cure: zamijenite neispravnu
. Usisna cijev komponentu.
. Nozni ventil ili

kontrolni ventil
Postoji raspuknuta Pogledajte

odgovarajuce upute u
priruéniku za tlaéni
spremnik.
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7.11 Pumpa vibrira i stvara preveliku
buku .”

Uzrok Rjesenje

Kavitacija pumpe Smanjite zahtijevanu
brzinu protoka
djelomiénim
zatvaranjem onoff
ventila nizvodno od
pumpe. Ako se problem
nastavi provjerite uvjete
rada pumpe (visinsku
razliku, otpornost na
protok, temperature
tekucine itd.).

Lezajevi motora su
pohabani.

Kontaktirajte lokalnog
zastupnika za prodaju i

servis.

Unutar pumpe postoje
strani predmeti.

Kontaktirajte lokalnog
zastupnika za prodaju i
servis.

Rotor se tare o prsten

Kontaktirajte lokalnog
zastupnika za prodaju i
servis.

Spojka nije poravnata

Provjerite poravnanje
spojke.

Fleksibilni elementi
spojke su pohabani

Provjerite i zamijenite
odgovarajuce dijelove
ako postoje bilo kakvi
znakovi habanja.

U bilo kojoj drugoj situaciji obratite se lokalnom
zastupniku za prodaju i servis

1 Uvod i sigurnost
1.1 Uvod

Svrha priruénika

Svrha ovog priru¢nika je da pruzi neophodne
informacije za:

. Instalacija
. Rad
. Odrzavanje

A\

OPREZ:

Pazljivo procitajte ovaj priruénik pre
instalacije i kori§¢enja proizvoda.
Nepravilno kori§éenje proizvoda moze
uzrokovati telesne povrede i o$tecenje
imovine i moze ponistiti garanciju.

NAPOMENA:

Sacuvajte ovaj priruénik za buduc¢u upotrebu i
drzite ga lako dostupnim na mestu na kome se
jedinica nalazi.

1.1.1 Korisnici bez iskustva

Pripazite na slede¢e mere opreza:

. Ovaj proizvod ne bi trebalo da koriste osobe
sa fizickim ili mentalnim invaliditetom ili osobe
bez relevantnog iskustva i znanja, osim ako su
dobile uputstva za upotrebu opreme i o
povezanim opasnostima ili ako to ¢ine pod
nadzorom odgovorne osobe.

UPOZORENJE:

Ovaj proizvod je namenjen za
rukovanije iskljucivo od strane
kvalifikovanog osoblja.

. Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se
obezbedilo da se ne igraju na proizvodu ili oko
njega.

1.2 Terminologija i simboli u vezi
sigurnosti

O sigurnosnim porukama

Izuzetno je vazno da pre rukovanja proizvodom
pazljivo progitate, razumete i postujete sigurnosne
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poruke i propise. One se objavljuju radi spreavanja

sledecih opasnosti:

. Liéne povrede i zdravstveni problemi
. Ostecenje proizvoda i okoline
. Neispravnost proizvoda

Nivoi opasnosti

Nivo opasnosti

Indikacija

A OPASNOST:

Opasna situacija
koja ¢e, ako se ne
izbegne, dovesti do
smrti ili ozbiljne
povrede

A UPOZORENJE:

Opasna situacija
koja, ako se ne
izbegne, moze
dovesti do smrti ili
ozbiljne povrede

A OPREZ:

Opasna situacija
koja, ako se ne
izbegne, moze
dovesti do manje ili
umerene povrede

A NAPOMENA:

Obavestenja se
koriste kada postoji
opasnost od
ostecenja opreme ili
oslabljenih
performansi, ali ne
telesnih povreda.

Specijalni simboli

Neke kategorije opasnosti imaju specificne simbole,
kao $to je prikazano u sledecoj tabeli.

Opasnost od
elektri¢ne struje

Opasnost od
magnetnih polja

Elektriéna
opasnost:

A\

OPREZ:

Opasnost od vrele povrsine
Opasnost od vrele povrSine ozna¢ena je posebnim
simbolom koji zamenijuje tipi€ne simbole opasnosti:
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& OPREZ:

Opis simbola za korisnika i instalatera

I‘ Posebne informacije za osoblje

zaduzZeno za instaliranje proizvoda u
sistem (u pogledu cevi i/ili elektrike) ili
zaduZeno za odrzavanje.

Posebne informacije za korisnike
w proizvoda.

Uputstva

Uputstva i upozorenja koja se nalaze u ovom
priruéniku odnose se na standardnu verziju, kao $to
je opisano u kupoprodajnom ugovoru. Pumpe
posebne verzije mogu se isporudivati uz dodatne
broSure sa uputstvima. Pogledajte kupoprodajni
ugovor u vezi bilo kakvih izmena ili karakteristika
posebne verzije. Za uputstva, situacije ili dogadaje
koji nisu uzeti u obzir u ovom priru¢niku ili
kupoprodajnom ugovoru, kontaktirajte najblizi
servisni centar.

1.3 Odlaganje pakovanja i proizvoda

Postujte lokalne propise i zakone koji su na snazi u
pogledu odlaganja sortiranog otpada.

1.4 Garancija

Za informacije o garanciji pogledajte kupoprodajni
ugovor.

1.5 Rezervni delovi

A UPOZORENJE:
Koristite samo originalne rezervne

delove za zamenu bilo kojih istroSenih
ili neispravnih komponenti. Upotreba
neodgovarajucih rezervnih delova moze
uzrokovati kvarove, oste¢enja i
povrede, kao i ponistenje garancije.

A OPREZ:
Uvek navedite tacan tip proizvoda i broj

dela kada od Sluzbe prodaje i servisa
zahtevate tehnicke informacije ili
rezervne delove.

Za viSe informacija o rezervnim delovima proizvoda,
posetite veb stranicu prodajne mreze.

1.6 IZJAVE O USKLADENOSTI
1.6.1 lzjava o uskladenosti EK (Prevod)

Xylem Service ltalia S.r.l., sa sedistem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ovime izjavljuje da sledeci proizvod:

Elektricna pumpa (pogledati nalepnicu na prvoj
stranici)

ispunjava relevantne odredbe sledeéih evropskih
direktiva:

. Masinske direktive 2006/42/EZ (PRILOG Il —
fizi€ko ili pravno lice ovlas¢eno za sastavljanje
tehnicke dokumentacije: Xylem Service Italia
S.r.l).

. Eko dizajn 2009/125/EK, Regulativa (EK) br.
640/2009 i Regulativa (EU) br. 4/2014 (motor
3 ~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) ako su IE2 ili IE3
oznaceni,

i sledece tehnicke standarde:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente /4 (/W
(Direktor inzenjeringa i R&D)

rev.00

1.6.2 lzjava o uskladenosti EK (br.
EMCD16)
1. Model uredaja/Proizvod:
pogledati nalepnicu na prvoj stranici
2. Naziv i adresa proizvodaca:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ltalija
3. Ova izjava o uskladenosti izdana je pod
isklju¢ivom odgovorno$¢éu proizvodaca.
4. Predmet izjave:
elektriéna pumpa

5. Predmet deklaracije prethodno opisan u
skladu je sa odgovarajuéim zakonodavstvom
Unije za uskladivanje:

Direktiva 2014/30/EU od 26. februara 2014.
(elektromagnetna kompatibilnost)

6. Upucivanje na odgovarajuée uskladene
standard u upotebi ili upuéivanje na druge
tehnicke specifikacije, u odnosu na koje se
uskladenost izjavljuje:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. OvlaS¢eno telo: -

8.  Dodatne informacije: -
Potpisao za i u ime:

Xylem Service Italia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017
Amedeo Valente / W

(Direktor inzenjeringa i R&D)
rev.00

Lowara je zastitni znak kompanije Xylem Inc. ili
neke od njenih podruznica.
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1.6.3 lzjava o uskladenosti EU (Prevod)

Xylem Service Italia S.r.l., sa sedistem u Via Vittorio
Lombardi 14 - 36075 Montecchio Maggiore VI -
Italy, ovime izjavljuje da slede¢i proizvod:

Pumpa (pogledati nalepnicu na prvoj stranici)
ispunjava relevantne odredbe sledecih evropskih
direktiva:

. Masinske direktive 2006/42/EK (PRILOG Il —
fizicko ili pravno lice ovlas¢eno za sastavljanje
tehni¢ke dokumentacije: Xylem Service ltalia
S.rl.).

i sledece tehnicke standarde:
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /W

Amedeo Valente
(Direktor inZenjeringa i R&D)

Lowara je zastitni znak kompanije Xylem Inc. ili
neke od njenih podruznica.

rev.00
2 Transport i skladi$tenje ”
2.1 Proverite isporuku

1. Proverite spoljasnji deo pakovanja na vidne
znakove os$tecenja.

2. Ako na proizvodu postoje vidljivi znaci
ostecenja, obavestite naseg distributera u
roku od osam dana od dana isporuke.

Raspakovanje jedinice
1. Sledite primenljive korake:

- Ukoliko je jedinica upakovana u kutiju,
uklonite spojnice i otvorite kutiju.

- Ukoliko je jedinica upakovana u drveni
sanduk, otvorite poklopac vodeci
racuna o ekserima i trakama.

2. Uklonite sigurnosne zavrtnje ili trake sa
drvene baze.

2.1.1 Proverite jedinicu
1. Uklonite materijal za pakovanje sa proizvoda.

Odlozite u otpad sav materijal za pakovanje u
skladu sa lokalnim propisima.

2. Pregledaijte proizvod da biste utvrdili da li
postoje delovi koji su osteceni ili nedostaju.

3. Ako je moguce, oslobodite proizvod uklanjajuci
bilo koje zavrtnje, reze ili trake.

4. Obratite se lokalnom predstavniku prodaje u
slucaju bilo kakvog problema.
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2.2 Smernice za transport
Mere opreza

UPOZORENJE:
e Obratite paznju da li se postuju

propisi za spre€avanje nezgoda.

e Opasnost od drobljenja. Jedinica i
komponente mogu biti teski.
Koristite odgovaraju¢e metode
podizanja i uvek nosite cipele sa
&eliénim vrhom.

e Nosivost uzadi za podizanje ili omé&i
se smanjuje $to se viSe povecava
ugao B; pogledajte Slika 4, Slika 5 i
Slika 6.

Proverite bruto teZinu navedenu na ambalazi da
biste izabrali odgovarajuéu opremu za dizanje.

Polozaj i uévrséivanje

Drzite pumpu ili jedinicu pumpe u istoj poziciji u
kojoj je isporucena iz fabrike. Pobrinite se da pumpa
ili jedinica pumpe bude bezbedno pri¢vrSéena za
vreme transporta, tako da ne moze da se okrene ili
ispadne.

UPOZORENJE:
o Ne koristite usice koje su za motor

uévrScene zatezanjem za
rukovanje celom jedinicom
elektriéne pumpe.

o Ne Koristite kraj osovine pumpe ili
motora za rukovanje pumpom,
motorom ili jedinicom.

. USice koje su za motor uévrs¢ene zatezanjem
mogu se koristiti isklju¢ivo za rukovanje
pojedina¢nim motorom ili, u slu¢aju da tezina
nije ravnomerno rasporedena, za delimi¢no
vertikalno podizanje jedinice prilikom
horizontalnog pomeranja.

Jedinica pumpe uvek mora biti fiksirana i

transportovana kao $to je prikazano na Slika 4, a

pumpa bez motora mora biti fiksirana i transportovana

kako je prikazano na Slika 5 i Slika 6.

Jedinica bez motora

A UPOZORENJE:
Prema Masinskoj direktivi 2006/42/EC,

pumpa i motor koji su kupljeni odvojeno
a zatim medusobno prikljuc¢eni
predstavljaju novu masinu. Osoba koja
obavlja prikljugivanje odgovorna je za
sve bezbednosne aspekte
kombinovane jedinice i postavljanje CE
oznake.

2.3 Smernice za skladistenje

Lokacija za skladistenje

Proizvod se mora skladistiti na pokrivenom i suvom mestu
na kome nema visokih temperatura, prasine i vibracija.

NAPOMENA:

e  Zastitite proizvod od vlage, izvora toplote i
mehanickih ostecenja.

¢ Ne stavljajte teSke predmete na upakovan
proizvod.
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2.3.1 Dugoroéno skladistenje

Ako je jedinica uskladistena viSe od 6 meseci,
primenjuju se sledec¢i zahtevi:

. Cuvati na pokrivenom i suvom mestu.

. Cuvati dalje od vatre, prljavétine i vibracija.

. Okrenite osovinu rukom nekoliko puta
najmanje jednom u svaka tri meseca.

Pogledajte postupke dugoro¢nog skladistenja

proizvodaca pogonske jedinice i spojnice.

Za pitanja o moguéim uslugama ¢uvanja tokom

dugoroénog skladistenja, obratite se lokalnom

predstavniku prodaje i servisa.

Temperatura okoline

Proizvod se mora skladistiti na temperaturi okoline

od -5°C do +40°C (23°F do 104°F).

3 Opis proizvoda “ w

3.1 Opis pumpe

Pumpa je pumpa sa viSestepenim centrifugalnim

prstenastim delom sa usisnim radnim kolom za

nisku NPSH vrednost. Pumpa moze biti

horizontalna ili vertikalna, blisko spojena sa

standardnim elektromotorima.

Pumpa se moze koristiti za obradu:

. Hladne ili tople vode

o Cistih te&nosti

. Ciste ili agresivne te¢nosti koje nisu
hemijski i mehanicki agresivne na
materijale pumpe

Proizvod se isporucuje kao jedinica pumpe

(pumpa i elektriéni motor) ili samo kao pumpa.

Pitke te€nosti razli¢ite od vode (na primer
vino ili mleko)

Primeri nepravilne instalacije:

Opasne lokacije (kao $to su eksplozivne ili
korozivne atmosfere).

Lokacije na kojima je temperatura vazduha
veoma visoka ili gde postoji slabo
provetravanje.

Spoljne instalacije gde ne postoji zastita od
kiSe ili od temperatura mrznjenja.

A OPASNOST:
Ne Koristite pumpu za obradu zapaljivih

i eksplozivnih te¢nosti, ili oboje.

NAPOMENA:

Ne Koristite pumpu za obradu te¢nosti koje
sadrze abrazivne, ¢vrste ili viaknaste
supstance.

Ne koristite pumpu ako su brzine protoka
izvan specifikovanih brzina protoka navedenih
na plocici sa podacima.

NAPOMENA:

Ako ste kupili pumpu bez motora, uverite se da je
motor prikladan za spajanje sa pumpom.

Namena
Pumpa je pogodna za:
. Vodosnabdevanije i pro€i§¢avanje vode

. Hladenje i snabdevanje toplom vodom u
industrijama i gradevinarstvu

. Sisteme za navodnjavanje i prskalice

. Sisteme za grejanje
. Protivpozarne primene
. lzdrada snega

. Nanofiltriranje
. Napajanje iz bojlera.
Nepravilno koriséenje

A UPOZORENJE:
Nepravilno kori§éenje pumpe moze

stvoriti opasne uslove i uzrokovati li¢ne
povrede i oSte¢enje imovine.

Nepravilno kori§¢enje proizvoda dovodi do gubitka

garancije.

Primeri nepravilnog kori$¢enja:

. Tecnosti koje nisu kompatibilne sa
materijalima od kojih je pumpa izradena

. Opasne te¢nosti (kao $to su otrovne,
eksplozivne, zapaljive ili korozivne te¢nosti)

Posebne primene

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u slede¢im slu€ajevima:

Ako gustina ili viskoznost upumpane te¢nosti
prelazi vrednost vode, kao u sluéaju smese
vode i glikola; s obzirom na to da se moze
zahtevati snazniji motor.

Ako je upumpana teénost hemijski obradena
(na primer, omeks$ana, dejonizovana,
demineralizovana itd.).

Svaka situacija koja se razlikuje od onih koje
su opisane a odnosi se na prirodu teénosti.

3.2 Pumpa denominacija

Pogledajte Slika 2 za objasnjenje Sifre denominacije
za pumpu i jedan primer.

3.3 Natpisna plo¢ica

Natpisna plocica se nalazi na nosacu lezaja.
Natpisna plocica sadrzi bitne specifikacije
proizvoda. Za viSe informacija, pogledajte Slika 1.
Natpisna plogica pruza informacije o materijalu
rotora i kucista, mehani¢kom zatvaracu i
njegovom materijalu. Za viSe informacija,
pogledajte Slika 2.

IMQ ili TUV ili IRAM ili druge oznake (samo za
elektriénu pumpu)

Osim ako nije drugadije navedeno, za proizvode
sa oznakom odobrenja za elektri¢nu bezbednost,
odobrenje se odnosi isklju¢ivo na elektricnu
pumpu.

3.4 Dizajn pumpe

Usisno kuciste: horizontalno sa aksijalnim i
radijalnim prirubnicama

Kuciste za praznjenje: horizontalno sa
radijalnim prirubnicama

Dizajn obrtnog kola zatvoren bez osnog
potisnog balansiranja

Bubanj za balansiranje i strana za praznjenje
ugradeni su u kuciste za praznjenje

Motori — Dizajn IEC

Standard: IE3 za Evropu i NEMA
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. Prirubnice u skladu sa EN1092 / ISO 7005,
PN 10/16, 25, 40, 63 i 100. Opcione
probusene prirubnice prema ASME B16.5;
klasa 150, 300 i 600

. Spojnice: fleksibilne bez odstojnika kao
standard. Opcione sa odstojnikom (samo za
horizontalne pumpe) na zahtev klijenta

. Spojnica: potpuno zatvorena sa podesivim
polozajem

3.5 Materijal

Metalni delovi pumpe koji dolaze u kontakt sa
te€¢noScu izradeni su od sledeceg:

Kod materijala
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3.6 Mehanicki zatvarac

. Standardni mehanicki zaptivac u skladu sa
EN12756

. Zaptivka patrone
. Mekano pakovanje

3.7 Ogranicenja u primeni

Maksimalni radni pritisak

Slika 3 pokazuje maksimalni radni pritisak u
zavisnosti od modela pumpe i temperature dizane
te¢nosti.

Pimax + Pmax$ PN

P1max Maksimalni ulazni pritisak
Pmax Maksimalni pritisak koji generise
pumpa
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PN Maksimalni radni pritisak

Temperaturni intervali teCnosti

Slika 3 pokazuje opsege radnih temperatura.
Za posebne zahteve kontaktirajte predstavnika
prodaje i servisa.

Maksimalni broj pokretanja na sat
Pogledajte Slika 18.

Nivo buke

Za nivoe zvucnog pritiska pumpe opremljene
standardnim isporu¢enim motorom, pogledajte
Tabela 7.

Za nivo zvuénog pritiska pumpe bez motora,
pogledajte Tabela 8.

4 Instalacija n

Mere opreza

UPOZORENJE:

e Obratite paznju da li se postuju
propisi za spreavanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastitu.

e Uvek postujte lokalne i/ili nacionalne
propise, zakonodavstvo i pravilnike
koji su na snazi, u vezi izbora mesta
instalacije, cevovoda i struje.

A Elektricna opasnost:

e Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalifikovani tehni¢ari za
instalaciju i da su u skladu sa
propisima na snazi.

e Pre pocetka rada na jedinici, uverite
se da su jedinica i kontrolna tabla
izolovani od napajanja i da se ne
mogu napajati. To se odnosi i na
kontrolno kolo.

Uzemljenje

Elektricna opasnost:
A e Uvek povezujte spoljni zastitni

provodnik sa priklju¢kom za
uzemljenje pre postavljanja drugih
elektri¢nih veza.

e Morate uzemljiti svu elektricnu
opremu. To se odnosi ha pumpu,
pogonski sklop i na bilo kakvu
opremu za nadzor. Ispitajte izvod
uzemljenja da biste proverili da li
je ispravno povezan.

e  Ako se kabl motora greSkom
odspoji trzajem, provodnik
uzemljenja mora biti posledniji
provodnik koji ¢e se osloboditi iz
priklju¢ka. Proverite da li je
provodnik uzemljenja duzi od
provodnika faze. To se odnosi na
oba kraja kabla motora.

e Dodajte dodatnu zastitu od
smrtonosnog elektricnog udara.
Instalirajte diferencijalni prekida¢
visoke osetljivosti (30 mA) [uredaj
za rezidualnu struju (RCD)].
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41 Zahtevi u vezi objekta
41.1 Lokacija pumpe

A OPASNOST:
Ne Koristite ovu jedinicu u okruzenjima

koja mogu sadrzati zapaljive ili
eksplozivne ili hemijski agresivne
gasove ili prahove.

Smernice

Obratite paznju na sledeée smernice u vezi lokacije

proizvoda:

. Pobrinite se da nikakve prepreke ne ometaju
normalan protok vazduha za hladenje koji
dovodi ventilator motora.

. Uverite se da je podrucje instalacije zasti¢eno
od bilo kakvih curenja teénosti ili poplava.

. Ako je moguée, postavite pumpu malo vise
iznad nivoa poda.

. Ambijentalna temperatura mora biti izmedu
0°C (+32°F) i +40°C (+104°F).

. Kontaktirajte Sluzbu prodaje i servisa u
sledeéim slu¢ajevima:

- Uslovi relativne vlaznosti vazduha nisu u
okviru smernica.

- Temperatura prostorije prelazi +40°C
(+104°F).

- Jedinica se nalazi viSe od 1000 m (3000 ft)
iznad nivoa mora. Moze biti potrebno da
se smanji nazivha snaga motora ili da se
motor zameni jacim.

- Za informacije o tome na koju vrednost
smanjiti nazivnu snagu motora,
pogledajte Tabela 9.

Polozaji pumpe i zazor

Obezbedite odgovarajuce svetlo i zazor oko pumpe.
Pobrinite se da se pumpi moze lako pristupiti za
postupke instalacije i odrzavanja.

Instalacija iznad izvora te€nosti (usisni podiza¢)

Teoretska maksimalna visina usisavanja za bilo
koju pumpu iznosi 10,33 m. U praksi, na usisni
kapacitet pumpe utice sledece:

. Temperatura te¢nosti

. Elevacija iznad nivoa mora (u otvorenom
sistemu)

. Pritisak sistema (u zatvorenom sistemu)

. Otpornost cevi

. Sopstvena unutrasnja otpornost na protok
pumpe

. Razlika u visini

Sledeca jednacina koristi se za izraGunavanje

maksimalne visine iznad nivoa te¢nosti na koju se

pumpa moze instalirati:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Barometarski pritisak u barima (u
zatvorenom sistemu pokazuje pritisak
u sistemu)

NPSHr  Vrednost unutrasnje otpornosti na
protok pumpe u metrima

Hf Ukupni gubici u metrima uzrokovani
prolaskoom te¢nosti u usisnu cev
pumpe

Hv Pritisak pare u metrima koji odgovara
temperaturi te€nosti od T °C

0,5 Preporuceni sigurnosni razmak (m)

z Maksimalna visina na kojoj pumpa

moze da se instalira (LOA) (PB * 10,2
- Z) uvek mora biti pozitivan broj.

Za viSe informacija, pogledajte Slika 10.

NAPOMENA:

Nemojte prelaziti kapacitet usisavanja pumpe, jer
to mozZe uzrokovati kavitaciju i ostetiti pumpu.

4.1.2 Zahtevi u vezi cevovoda

Mere opreza

A UPOZORENJE:
o Koristite cevi prilagodene najveéem

radnom pritisku pumpe. Ako to ne
ucinite, mozZe doci do pucanja
sistema, uz opasnost od povrede.

e Pobrinite se da sve spojeve
formiraju kvalifikovani tehni¢ari za
instalaciju i da su u skladu sa
propisima na snazi.

NAPOMENA:

Pridrzavajte se svih propisa izdatih od strane
organa vlasti koji imaju nadleznost i preduzec¢a
koja upravljaju javnim vodosnabdevanjem, ako se
pumpa povezana na javnu vodovodnu mrezu. Ako
je potrebno, instalirajte odgovarajuéi uredaj za
sprec¢avanje protivstruje na usisnoj strani.

Kontrolna lista za cevi
Proverite da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

. Ceo cevovod ima nezavisnu potporu; cevovod
ne sme predstavljati teret za jedinicu.

. Koriste se savitljive cevi ili spojevi kako bi se
izbeglo prenosenje vibracija pumpe na cevi i
obrnuto.

. Koristite Siroke zavoje, izbegavajte upotrebu
kolena koja uzrokuju preveliku otpornost na
protok.

. Usisni cevovod je savrSeno zaptiven i
hermetican.

. Ako se pumpa koristi u otvorenom kolu,
pre¢nik usisne cevi je prilagoden uslovima
ugradnje. Usisna cev ne sme biti manja od
pre€nika usisnog prikljucka.

. Ako usisni cevovod mora da bude veéi od
usisne strane pumpe, instalira se reduktor sa
ekscentriénom cevéicom.

. Ukoliko se pumpa nalazi iznad nivoa te¢nosti,
na kraj usisne cevi se ugraduje nozni ventil.

. Nozni ventil je potpuno uronjen u teénost, tako
da vazduh ne moze uéi kroz usisni vrtlog,
kada je te€nost na minimalnom nivou a pumpa
ugradena iznad izvora te¢nosti.

. On-off ventili odgovarajuée veli¢ine se
ugraduju na usisnim cevima i dopremnim
cevima (nizvodno do kontrolnog ventila) radi
regulacije kapaciteta pumpe, pregleda pumpe,
kao i za odrzavanije.
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. On-off ventil odgovarajuée veli¢ine se
ugraduje na dopremnim cevima (nizvodno do
kontrolnog ventila) radi regulacije kapaciteta
pumpe, pregleda pumpe, kao i za odrzavanje.

. Da bi se sprecio povratni tok u pumpu kada je
ona isklju¢ena instaliran je kontrolni ventil na
dopremnim cevima.

A UPOZORENJE:
Nemojte da koristite on-off ventil na

ispusnoj strani u zatvorenom polozaju
kako bi se priguSila pumpa duzZe od
nekoliko sekundi. Ako pumpa mora da
radi kada je ispusna strana zatvorena
duze od nekoliko sekundi, mora se
ugraditi zaobilazno kolo kako bi se
sprecilo pregrevanje te€nosti unutar
pumpe.

Za crtezZe koji pokazuju uslove cevovoda, pogledajte
Slika 11 Slika 12.
4.2 Elektri¢ni zahtevi

. Lokalni propisi na snazi imaju prednost nad
tim specifikovanim zahtevima.

. U slu€aju protivpozarnih sistema (hidranti ili
prskalice), proverite lokalne propise koji su na
snazi.

Kontrolna lista za elektricne veze

Proverite da li su ispunjeni sledec¢i zahtevi:

. Elektriéni izvodi su zasti¢eni od visoke
temperature, vibracija i sudara.

. Vod za napajanje je opremljen:
- Uredajem za zastitu od kratkog spoja
- Prekidac¢em za odvajanje od mreZe sa
minimalnim razmakom kontakata od 3 mm

Kontrolna lista za elektronsku kontrolnu tablu

NAPOMENA:

Kontrolna tabla mora odgovarati nazivnim
vrednostima elektricne pumpe. Neodgovarajué¢e
kombinacije mogu dovesti do nemoguc¢nosti
zastite motora.

Proverite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

. Kontrolna tabla mora da $titi motor od
preopterecenja i kratkog spoja.
. Instalirati ispravnu zastitu od preopterecéenja

(termicki relej ili zastita motora).
Tip pumpe Zastita

Trofazna — Termicka zastita
elektricna (mora je obezbediti
pumpa’ instalater)

— Zastita od kratkog
spoja (mora je
obezbediti
instalater)?

. Kontrolna tabla mora da sadrzi sistem zastite
od rada na suvo na koji je priklju¢en prekidac
pritiska, plivajuéi prekida¢, sonde ili drugi
pogodan uredaj.

* Osiguraci aM (pokretanje motora) ili magnetno-termicki
prekida¢ sa krivom C i strujom lcn = 4,5 kA ili drugi ekvivalentni
uredaj.

2 Termicki relej preopterecenja sa aM osiguracima-klase
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. Sledeci prekidadi se preporuéuju za upotrebu
na usisnoj strani pumpe:

- Kada se te¢nost upumpava iz
vodovodai, koristite prekidac pritiska.

- Kada se te¢nost upumpava iz
rezervoara za skladistenje ili cisterne,
koristite plutajuéi prekidac¢ ili sonde.

. Kada se koriste termicki releji, preporucuju se
releji koji su osetljivi na neispravnost faze.

Kontrolna lista za motor

UPOZORENJE:
A e  Procitati uputstva za upotrebu

kako bi se osiguralo postojanje
zastitnog uredaja ako se koristi
motor koji nije standardan.

e Ako je motor opremljen
automatskim termickim
osiguracima, vodite rauna o
opasnosti od neo¢ekivanih
pokretanja u vezi s
preoptere¢enjem. Ne koristite
takve motore u primenama za
gasenje pozara.

NAPOMENA:

o Koristite samo dinamicki uravnotezene motore
sa klju¢em smanjene veli¢ine u nastavku
osovine (IEC 60034-14) i sa normalnim nivoom
vibracija (N).

e Mrezni napon i frekvencija moraju odgovarati
specifikacijama na plodici sa podacima.

UopSteno se motorima moze rukovati pod sledeéim
tolerancijama mreznog napona:

Frekvencija Hz Faza ~ UN [V]1 £ %

50 3 230/400 + 10

400/690 + 10

60 3 220/380 + 5

380/660 + 10

Koristite kabl prema pravilima sa 3 izvoda
(2+uzemljenje) za jednofazne verzije i sa 4 izvoda
(3+uzemljenje) za trofazne verzije.

4.3 Instalirajte pumpu Y*

4.3.1 Mehanicka instalacija

Pre instalacije proverite sledece:

. Koristite beton klase ¢vrstoc¢e C12/15 koja
zadovoljava zahteve klase izlozenosti XC1 do
EN 206-1.

. PovrSina za montazu mora biti postavljena i
mora biti potpuno horizontalna i ravna.

. Obratite paznju na naznacene teZine.

Instalirajte sklop pumpe

Proverite da li je temelj pripremljen u skladu s
dimenzijama datim u strukturnom crtezu/crtezu
opsteg rasporeda.

Za informacije o bazi pumpe i sidrenim otvorima,
pogledajte Slika 13.

aktiviranja 10 A + (pokretanje motora) ili magnetno-termicki
prekida¢ za zastitu motora klase pokretanja 10 A.
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1. Postavite sklop pumpe na temelj i poravnajte
je uz pomoc libele koja je postavljena na otvor
za praznjenje.

Dozvoljeno odstupanije iznosi 0,5 mm/m.

2. Uklonite zatvarace koji pokrivaju prikljucke.

3. Poravnajte pumpu i prirubnice cevovoda na
obe strane pumpe. Proverite poravnanje
zavrtnja.

4. Pri¢vrstite cevovod na pumpu pomocu
zavrtnja. Nemojte na silu gurati cevi na mesto.

5. Koristite podloSke za kompenzaciju visine, ako
je potrebno.

Uvek stavljajte podloske, ako ih ima, odmah sa
leve i desne strane temeljnih zavrtanja izmedu
postolja baze/temelja. Za udaljenost izmedu
zavrtnjeva (L) > 800 mm, postavite dodatne
podlo$ke na pola puta izmedu otvora za

zavrtnje.

6. Proverite da li su sve podloske savr§eno
poravnate.

7. Umetnite temeljne zavrtnjeve u predvidene
otvore.

8. Koristite beton za postavljanje temeljnih
zavrtnjeva u temel;.
9.  Sacekajte da se beton potpuno stvrdne, a
zatim poravnajte postolje baze.
10. Ravnomerno i évrsto zategnite temeljne
zavrtnje.
11.  Zacementirajte plogicu sa betonom niskog
nivoa skupljanja.
NAPOMENA:
. Ako prenos vibracija moze ometati rad,
izmedu pumpe i temelja postavite
potporu za prigu$enje vibracija.

Postavite pumpu na okvir baze

Obavezno proverite da li su ispunjeni slededi

zahtevi:

. Cvrst okvir baze koji se ne okreée niti vibrira
tokom rada (rezonancija).

. Povrsine za montazu stopala pumpe i motora
na okviru baze moraju biti ravne (preporucuje
se masinska obrada).

. Mora se garantovati bezbedno pri¢vr§céivanje
pumpe i motora.

. Odgovarajuci prostor izmedu pumpe i osovine
motora mora biti s leve strane, zavisno od
kori$éene spojnice.

. Izmedu pumpe i okvira baze moraju da
postoje adekvatne podlo$ke, tako da se u
slu€aju zamene moze podesiti ista visina
izmedu donje i centralne linije (preporu¢eno
vertikalno podeSavanje 4-6 mm).

4.3.2 Kontrolna lista za cevi

Provjerite da li su ispunjeni sledeéi zahtevi:

. Vod za usisnu visinu je poloZen sa rastué¢im
nagibom, a vod za pozitivnu usisnu visinu sa
opadajuc¢im nagibom prema pumpi.

. Nominalni preénici cevovoda su jednaki ili
manji od nominalnih pre¢nika otvora pumpe.

. Cevovodi su usidreni u blizini pumpe i spojeni
bez prenosenja naprezanja ili napetosti.

OPREZ:

Varevi, kamenac i druge necistoce u
cevima osteéuju pumpu.

. Uklonite sve nedistoce iz cevovoda.
. Ako je potrebno instalirajte filter.

4.3.3 Poravnanje spojnice

Nakon montiranja na temelj i prikljuéenja cevi,
spojnica se mora ponovo prilagoditi, €ak i ako je
jedinica bila isporu¢ena u potpunosti montirana na
okvir.

Uklanjanje zastitne spojnice

Za viSe informacija pogledajte Slika 14.

1. Odvrnite elemente za fiksiranje.

2. Uklonite zastitnu spojnicu - gornja polovina
(1).

3. Uklonite zastitnu spojnicu - donja polovina (2).

4, Otvorite i podignite potporni prsten/prsten za
podesavanje (3).

Poravnanje

Za viSe informacija pogledajte Slika 15.

1. Popustite zavrtnje na podnozju motora.

2. Postavite lenjir (1) aksijalno na obe polovine
spojnice.

3. Ostavite lenjir (1) u tom polozZaju i rukom
okrenite spojnicu.

- Spojnica je ispravno poravnata ako su
udaljenosti ,a“ i ,b“ do odgovarajucih
osovina iste na svim tackama oko
oboda.

- Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu
dve polovine spojnice ne sme biti vece
od vrednosti koje je postavio
proizvodag, za vreme mirovanja, kao i
na radnoj temperaturi i pod ulaznim
pritiskom.

4. Proverite udaljenost izmedu dve polovine
spojnice oko oboda pomoc¢u meraca (2).

- Spojnica je ispravno poravnata ako je
udaljenost izmedu dve polovine spojnice
ista u svim tackama oko oboda.

- Radijalno i aksijalno odstupanje izmedu
dve polovine spojnice ne sme biti ve¢e
od vrednosti koje je postavio
proizvodag, za vreme mirovanja, kao i
na radnoj temperaturi i pod ulaznim
pritiskom.

5. Ponovo pritegnite zavrtnje na potpori i osloncu
motora, bez prenosa bilo kakvih naprezanja i
deformacija.

Umesto lenjira i meraca debljine se moze koristiti

instrument sa broj¢anikom.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa

u vezi sa bilo kojim zahtevima ili informacijama.

NAPOMENA: Ponovo proverite poravnanje spojnice

u toplim uslovima rada i pri pritisku sistema (ako

postoji) i prema potrebi popravite. Proverite da li se

jedinica moze lako okretati rukom.

NAPOMENA:

Nepravilno poravnanje jedinice moze dovesti do
ostecenja spojnice i jedinice.
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Instalacija zastite spojnice

OPREZ:

Nikad ne rukujte pumpom bez ispravno
instalirane zastite spojnice.

Za vise informacija pogledajte Slika 14.

1. Postavite zastitnu spojnicu - donju polovinu (2)
pomocu elemenata za fiksiranje - dole (2).

2. Umetnite prsten za podesavanje (3) sa prorezom
okrenutim prema dole i pritisnite ga aksijalno na
motor.

3. Postavite zastitnu spojnicu - gornju polovinu (1)
pomocu elemenata za fiksiranje.

4. Zavrnite elemente za fiksiranje.

4.3.4 Elektricna instalacija

1. Uklonite zavrtnje poklopca prikljuéne kutije.
2. Povezite i pritegnite kablove za napajanje prema
vazecoj Semi ozZiGenja.
Za $eme oZigenja, pogledaijte Slika 16. Seme su
dostupne i na poledini poklopca prikljuéne kutije.
a) Povezite izvod uzemljenja.
Proverite da li je izvod uzemljenja duzi od
izvoda faze.
b)  Povezite izvode faze.
3. Postavite poklopac priklju¢ne kutije.

NAPOMENA:

Pazljivo zategnite uvodnice kabla kako bi se
obezbedila zastita od klizanja kabla i prodora
vlage u prikljuénu kutiju.

4. Ako motor nije opremljen termickom zastitom
od automatskog resetovanja, prilagodite
zastitu od preoptere¢enja prema donjoj listi.
- Ako se motor koristi pod punim

optereéenjem, postavite vrednost na
vrednost nazivne struje elektricne
pumpe (plo€ica sa podacima).

- Ako se motor koristi pod delimi¢nim
optereéenjem, postavite vrednost na
radnu struju (npr. merena strujnim
kljestima).

- Ako pumpa ima sistem za pokretanje
zvezda-trougao, prilagodite termicki
relej na 58% nazivne struje ili radne
struje (samo za trofazne motore).

5 Pustanje u rad, pokretanje, n
rad i iskljuéenje

Mere opreza

UPOZORENJE:

e Uverite se da ispustena teénost ne
uzrokuje oSteéenja ili povrede.

o Stitnici motora mogu uzrokovati
neocekivano ponovno pokretanje
motora. To bi moglo uzrokovati
teSke povrede.

e Nikad ne rukujte pumpom bez
ispravno instalirane zastite spojnice.
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A OPREZ:
e Temperatura spoljasnjih povrSina

pumpe i motora moze da prede 40°C
(104°F) u toku rada. Ne dodirujte
povrsine bilo kojim delom tela bez
zastitne opreme.

* Ne ostavljajte nikakve zapaljive
materijale u blizini pumpe.

NAPOMENA:

¢ Nikad ne koristite pumpu ispod minimalnog
nazivnog protoka, kada je suva ili bez
punjenja.

¢ Nikada ne Koristite pumpu ako je dopremni on-
off ventil zatvoren duZe od nekoliko sekundi.

« Nikada ne koristite pumpu kada je usisni on-off
ventil zatvoren.

e Ne izlazite pumpu u mirovanju uslovima
mrznjenja. Ispustite svu te€nost koja se nalazi
unutar pumpe. Ako to ne u€inite, moze doci do
mrznjenja tecnosti i o§tec¢enja pumpe.

e  Zbir pritiska na usisnoj strani (vodovod,
gravitacioni rezervoar) i maksimalnog pritiska
koji pumpa predaje ne sme da prede
maksimalni dozvoljeni radni pritisak (nazivni
pritisak PN) pumpe. Pogledajte Slika 3.

¢ Ne koristite pumpu ako dode do kavitacije.
Kavitacija moze ostetiti unutrasnje
komponente.

5.1 Punjenje pumpe
Za informacije o prikljuécima pumpe, pogledajte Slika
17.

Instalacija kada je nivo te€nosti iznad pumpe

(usisni pritisak)

1. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od
pumpe.

2. Otvorite Eepove zavrtnja (PM2)

3. Otvorite ventil sa iskljuCivanjem i
ukljuc¢ivanjem uzvodno dok voda ne po¢ne da
tece iz rupe.

4.  Zatvorite zavrnute ¢epove.

Instalacija kada je nivo te€nosti ispod pumpe
(usisni podiza¢)

1. Otvorite on-off ventil lociran uzvodno od
pumpe.

2. Zatvorite on-off ventil lociran nizvodno od
pumpe.

3. Otvorite ¢epove zavrtnja (PM2).

4. Napunite pumpu dok voda ne po¢ne da tece iz
rupe.

5.  Zatvorite zavrnute ¢epove.

5.2 Proverite smer rotacije

Pre pokretanja sledite ovu proceduru.

1. Pronadite strelice na adapteru ili poklopcu
ventilator motora kako bi se utvrdio ispravan
smer rotacije.

Pokrenite motor.

Brzo proverite smer rotacije kroz $titnik
spojnice ili kroz poklopac ventilatora motora.
4.  Zaustavite motor.

@ N



sr - Prevod originalnog uputstva

5.3 Pokrenite pumpu

Instalater i vlasnik su odgovorni za proveru

ispravnosti protoka i temperature upumpane

te€nosti. Pre pokretanja pumpe, uverite se da vazi

sledece:

. LeZajevi su ve¢ ispunjeni mascéu i samim tim
spremni za rad.

. Pumpa i usisne cevi moraju biti potpuno
ispunjeni te¢nosc¢u pri pokretanju, pogledajte
poglavije 5.1

. Ukljugite jedinicu pumpe jo$ jednom ruéno i
proverite da li se glatko i ravnomerno krece.
. Proverite da li je spojnica postavljena i da su

svi sigurnosni uredaji u funkciji.

. Ukljucite bilo koji uredaj za zaptivanje,
ispiranje ili rashladivanje koji su pruzeni.

. Otvorite ventil u usisnoj cevi.

. Podesite ventil za uklju€ivanje i iskljucivanje
potisne strane na otprilike 25% od stope
pumpe za koju je sistem dizajniran. Za pumpe
sa pogonskim izlazom manjim od 30 kW,
ventil za uklju€ivanje i isklju¢ivanje moze da
ostane nakratko zatvoren pri pokretanju.

. Pobrinite se da je jedinica elektricno povezana
po svim propisima i sa svim sigurnosnim
uredajima.

. Pokrenite pumpu. U ogekivanim uslovima
rada, pumpa mora da radi glatko i tiho. Ako
ne, pogledajte ReSavanje problema.

6 Odrzavanje “

Mere opreza

A Elektriéna opasnost:
Iskljucite i zakljucajte elektri¢no

napajanje pre instaliranja ili servisiranja
pumpe.

A UPOZORENJE:

o Odrzavanije i servisiranje mora
obavljati samo iskusno i stru¢no
osoblje.

s Obratite paznju da li se postuju
propisi za spre€avanje nezgoda.

o Koristite prikladnu opremu i zastitu.

s Uverite se da ispustena te¢nost ne
uzrokuje oSteéenja ili povrede.

6.1 Servisiranje

Ako korisnik Zeli da isplanira rokove redovnog
odrzavanja, oni zavise od tipa upumpane tec¢nosti i
uslova rada pumpe.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi bilo kakvih zahteva ili informacija koje se
odnose na redovno odrzavanie ili servisiranje.
Vanredno odrZavanje moze biti neophodno radi
¢isc¢enja kraja s te¢nosc¢u ili zamene istro$enih
delova.

Pumpe sa lezajevima koji se mogu ponovo
podmazivati

. Podmazite ponovo na 4000 radnih sati, a
najmanje jednom godisnje. Prvo ocistite
prikljucke za podmazivanje (SN).

. Koristite mazivo NLGI Grade 2 ili ekvivalentno.

Kontaktirajte lokalnog predstavnika prodaje i servisa
u vezi sa bilo kojim zahtevima ili informacijama.
Lezajevi motora

Posle priblizno pet godina, mazivo u leZzajevima
motora je toliko staro da se preporucuje zamena
leZajeva. LeZajevi se moraju zameniti nakon 25.000
radnih sati ili u skladu sa uputstvima za odrzavanje
dobavljaca motora, koji god period je kraci.

Pumpe sa trajno podmazanim lezajevima
Pumpe sa trajno podmazanim lezajevima ne
zahtevaju zakazano redovno odrzavanje.

Motor sa lezajevima koji se mogu ponovo
podmazivati

Sledite uputstva za odrzavanja dobavlja¢a motora.
Spojnica

Redovno proveravajte zazor elemenata spojnice, a
najmanje jednom godi$nje. Preporuc¢ujemo da
proveru vrsite na svakih 1.000 radnih sati ili na
svaka tri meseca, do ¢ega prvo dode.

6.2 Kontrolna lista za pregled
Proverite spojnicu

Proverite fleksibilne
elemente spojnice.
Zamenite odgovarajuce
delove ako postoje bilo
kakvi znaci habanja i
proverite poravnanje.
Proverite Proverite propustanje
mehanicki zatvara¢ mehanic¢kog zatvaraca.
Zamenite mehanicki
zatvara¢ ako postoji
propustanje.

Provera zaptivaca Proverite ispravan
lezaja polozaj aksijalnih
zaptivnih prstenova
montiranih na osovinu.
Potrebno je da postoji
samo blagi kontakt
zaptivnog venca.
Cesto proveravaite tihi
rad pumpe alatima za
merenje vibracija.

Provera tihog rada

6.3 Rastavljanje i postavljanje delova
pumpe

Za viSe informacija o rezervnim delovima i montazi i
demontaZzi pumpe obratite se lokalnom predstavniku
prodaje i servisa.

7 Resavanje problema “

7.1 Otklanjanje problema za korisnike w

Glavni prekidac¢ je uklju¢en, ali se elektricna pumpa
ne pokreée

Uzrok Resenje

Termicki osigurac koji | Pricekajte dok se

je ugraden u pumpu pumpa ne ohladi.

(ako postoiji) je Termicki osigurac ¢e
iskljucen. se automatski
resetovati.

Isklju€en je uredaj za Proverite nivo te¢nosti
zastitu od rada na u rezervoaru ili pritisak
suvo. u vodovodu.
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Elektricna pumpa se pokrece, ali se termicki
osigura¢ isklju¢uje nakon toga.

elektriénog motora.

i zamenite prema
potrebi.

Uzrok

Resenje

Unutar pumpe
postoje strani
predmeti (Cvrste ili
vlaknaste
supstance) koji su
zaglavili rotor.

Kontaktirajte Sluzbu
prodaje i servisa.

Motor je
preopterecen.

Proverite uslove rada
pumpe i resetujte
zastitu.

Pumpa je
preopterecena jer
pumpa te¢nost koja
je suviSe gusta i
viskozna.

Proverite stvarne
zahteve u vezi snage
na osnovu
karakteristika
upumpane te¢nosti, a
zatim kontaktirajte
Sluzbu prodaje i
servisa.

7.4 Elektriéna pumpa se pokrece, ali '”
se termicki osigurac iskljucuje ili
osiguraci pregorevaju ubrzo nakon toga

Uzrok

Resenje

Elektricna tabla se
nalazi u pregrejanoj
oblasti ili je izlozena
direktnoj suncevoj
svetlosti.

Zastitite elektricnu
tablu od izvora toplote
i direktne sunceve
svetlosti.

Pumpa radi ali predaje premalo ili nimalo te¢nosti.

Napon napajanja nije
unutar radnih
ograni¢enja motora.

Proverite uslove rada
motora.

Uzrok

Resenje

Pumpa je zacdepljena.

Kontaktirajte Sluzbu
prodaje i servisa.

Nedostaje faza
napajanja.

Proverite:
. napajanje
. elektriénu vezu

Uputstva za otklanjanje problema u donjim
tabelama namenijena su iskljugivo instalaterima.

7.2 Glavni prekidaé je ukljuéen, ali se “
elektricna pumpa ne pokrece

Uzrok

Resenje

Nema napajanja.

Vratite napajanje.
Proverite da li su svi
elektricni prikljuéci za
napajanje netaknuti.

Termicki osigurac koji
je ugraden u pumpu
(ako postoji) je
iskljucen.

Pri¢ekajte dok se
pumpa ne ohladi.
Termicki osigurac ¢e
se automatski
resetovati.

Termicki relej ili
zastita motora u
elektri¢noj kontrolnoj
tabli su iskljuceni.

Ponovo postavite
toplotnu zastitu.

Isklju€en je uredaj za
zastitu od rada na
suvo.

Proverite:

. nivo te€nosti u
rezervoaru ili
pritisak u
vodovodu

. uredaj za zastitu
i njegove
kablove

Osiguraéi za pumpu
ili pomoéna kola su
pregoreli.

Zamenite osigurace.

7.3 Elektriéna pumpa se pokrece, ali
se termicki osigurac iskljucuje ili
osiguraci pregorevaju odmah nakon T*

toga

toga

7.5 Elektriéna pumpa se pokrece, ali T*
se termicki osigura¢ iskljucuje nakon

Uzrok

Resenje

Unutar pumpe
postoje strani
predmeti (Cvrste ili
vlaknaste
supstance) koji su
zaglavili rotor.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Brzina isporuke
pumpe je veéa od

Delimi¢no zatvorite on-
off ventil nizvodno dok

preopterec¢ena jer
pumpa te¢nost koja
je suviSe gusta i
viskozna.

ograni¢enja brzina isporuke ne

navedenih na plogici postane jednaka ili

sa podacima. manja od vrednosti
navedenih na plogici sa
podacima.

Pumpa je Na osnovu

karakteristika
upumpane tecnosti
proverite stvarne
zahteve u pogledu
snage i, u skladu s tim,
zamenite motor.

LezZajevi motora su
pohabani.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

7.6 Elektricna pumpa se pokrece, ali 1”
je aktivirana opsta zastita sistema

Uzrok

Resenje

Kabl za napajanje je
ostecen.

Proverite kabl i
zamenite prema
potrebi.

Termicki osigurad ili
osiguradi nisu
odgovarajuci za
struju motora.

Proverite komponente
i zamenite prema
potrebi.

Kratak spoj

Proverite komponente
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Uzrok Resenje
Kratak spoj u Proverite elektri¢ni
elektri€nom sistemu. sistem.

7.7 Elektricna pumpa se pokrece, ali
se aktivira uredaj za rezidualnu T‘

struju (RCD) sistema

Uzrok Resenje
Postoji propustanje Proverite izolaciju
ka uzemljenju. komponenti

elektri¢nog sistema.
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7.8 Pumpa radi ali predaje premalo ili 1*

nimalo te€¢nosti.

Uzrok

Resenje

. Usisna cev
. Nozni ventil ili
kontrolni ventil

Unutar pumpe ili
cevovoda postoji

Ispustite vazduh.

U usisnoj cevi postoji
vazduh.

Ispustite vazduh.

vazduh.
Pumpa nije ispravno Zaustavite pumpu i
napunjena. ponovite postupak

punjenja.

Ako se problem

nastavi:

. Proverite da li
mehanicki
zatvarag curi.

. Proverite da li je
usisna cev
idealno
zaptivena.

. Zamenite sve
ventile koji cure.

7.10 Pumpa se pokrece previse ¢esto Ii

Uzrok Resenje

Jedna ili obe Popravite ili zamenite
navedene neispravnu
komponente cure: komponentu.

. Usisna cev

. Nozni ventil ili
kontrolni ventil

Postoji raspuknuta
membrana ili nema
vazduha u rezervoaru

pod pritiskom.

Pogledajte vazeca
uputstva u priruéniku
za rezervoar pod
pritiskom.

PriguSenje na
dopremnoj strani je
preveliko.

Otvorite ventil.

Ventili su zaklju¢ani u
zatvorenom ili
delimiéno
zatvorenom poloZaju.

Rastavite i oCistite
ventile.

Pumpa je zacepljena.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Cevi su zacepljene.

Proverite i oCistite
cevi.

Smer rotacije rotora
je pogresan (trofazna
verzija)

Promenite polozaj dve
faze na priklju¢noj tabli
motora ili na
elektriénoj kontrolnoj
tabli.

Usisni podizac je
previsok ili je
otpornost na protok u
usisnim cevima
prevelika.

Proverite uslove rada

pumpe. Ako je

potrebno uradite

sledece:

. Spustite usisni
podiza¢

. Povecajte
prec¢nik usisne
cevi

7.9 Elektri€na pumpa se zaustavlja, a ‘“
zatim rotira u pogreSnom smeru

Uzrok Resenje

Jedna ili obe Popravite ili zamenite
navedene neispravnu
komponente cure: komponentu.

7.11 Pumpa vibrira i stvara preveliku T{

buku

Uzrok

Resenje

Kavitacija pumpe

Smanijite zahtevanu
brzinu protoka
delimi¢nim zatvaranjem
onoff ventila nizvodno
od pumpe. Ako se
problem nastavi
proverite uslove rada
pumpe (na primer,
razliku u visini,
otpornost na protok,
temperaturu teénosti).

LeZajevi motora su
pohabani.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Unutar pumpe se
nalaze strani predmeti.

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Rotor se tare o
habajuci prsten

Kontaktirajte lokalnog
predstavnika prodaje i
servisa.

Spojnica nije poravnata

Proverite poravnanje
spojnice.

Fleksibilni elementi
spojnice su pohabani

Proverite i zamenite
odgovarajucée delove
ako postoje bilo kakvi
znaci habanja.

Za bilo koje druge situacije obratite se lokalnom
predstavniku prodaje i servisa.

1 Eicaywyn Kal ac@daAsia

1.1 Eicaywyn

ZKOTTOG TOU eyXEIpIdiou

IR

O okotrdg Tou TTapdvTOog eyXelpIdiou gival va
TTAPEXEI TIG ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES YIa:

. EykartdoTaon
. Aeimoupyia
. Zuvtpnon

MPOXZOXH:

A\

Mpiv TNV gykatdoTaon Kai Tn Xprion Tou

TIPOI6VTOG, dIaBACTE TTPOOEKTIKG TO
eyxeipidio autd. H akatdAAnAn xprion
TOU TTPOIOVTOG PTTOPEI VA TTPOKAAEDE!
owpaTiKEG BAGBEG kal UNIKEG {nieg, Kal
UTTOPE VO aKUPWOEl TNV £yyunon.
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ZHMEIQZH:

DuAGETE TO TTAPSV EYXEIPIDIO YIa TUXOV HEANOVTIKNA
TTAPATTOUTTA KOI @POVTIOTE va gival ava TTaca
oTIyun dlaBéaiyo aTnv Treploxr OTTou gival
EYKATEOTNMEVN N HOVADQ.

1.1.1 Ameipol XpOTEG

MPOEIAONOIHZH:
To Tpoidv autd TTpoopigeTal va

AeIToupyei HOvo aTmod eEEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

NGBeTe UTTOWN 0AG TIG AKOAOUBEG TTPOPUAGEEIG:

. AuTté TO TTPOIdV deV TTPETTEN Vv
XPNoIYoTIoIEiTal ATTé ATOUA PE CWHATIKA A
TIVEUPQTIKI avaTtTnpia, A Xwpig Tn OXETIKA
EPTTEIPIO KAl YVWOEIG, EKTOG EGV €XOUV AABEI
odnyieg OXETIKA WE TN XPrion Tou eOTTAIoOHOU
KOI TOUG GUVOQEIG KIVOUVOUG A eTTOTITEUOVTOI
atré éva uTreUBuvo TTPOCWTTO.

. Ta TTaudi& TTPETTEN VA ETTOTITEUOVTAI WOTE VA
eCaopaAioTei 6T dev Ba TTaifouv TTEPIG A pE
TO TIPOIOV.

1.2 OpoAoyia kai oUuBoAa ac@aAsiog

ZXETIKA ME TA UNVUPATA a0 PaAEiag

Eivail e§aipeTikd onpavTiké va diaBAoeTe, va
KOTQVOMOETE KAI VO AKOAOUBEITE TTOAU TTPOTEKTIKA
T UNVUPATO KAl TOUG KOVOVIOUOUG a0QaAEiag,
TIPIV OTTO TO XEIPIOPO TOU TTPOIGVTOG. AUTA
dnpoaoievovTal yia va fonbricouv otnv TTpoAnwn
TWV TTAPAKATW KIVOUVWV:

. Atuxnuata Kal TpoRARUaTa uysiag

. Znuid oTo TTPOIGV KAl OTA TTAPEAKOUEVE TOU
. AuoAeiToupyia Tou TTPOidvVTOG

Emimeda kivéuvou

ETiredo kivdUvou ‘Evdeign

Emikivduvn
katrdoTaon n otroia,
av 8ev aTmoPeuyOei,
Ba odnynoel o€
Bdavaro fj coapd
TPAUPATIOHO.

KINAYNOZ:

Emikivduvn
katdoTaon n otroia,
MPOEIAO- av dev atmoPeuxBei,
MOIHZH: JTTOpEi VO 0dnyAoel
e Bavato n
ooBapd
TPAUPATIOHO.

Mia emikivouvn
katdoTaon, n
otroia, g@v dev
MPOZOXH: atro@euxBei, gival
mBavo va odnyAoel
o€ eAa@pU i PETPIO
TPAUPATIONO

O1 1d0TT0INTEIG
XpnoigoTtroloUvTal
THMEIQZH: | otav umrdpxel
Kivduvog
TTapouaiaong

BB B P

2

BAGBNg oTov
€COTTAIONO
peiwpévn amédoon,
aAAG xwpig
TPOUUATIGHO.

Ei1dikd ouppoAa
MepikéG kKaTnyopieg KIVOUVOU PEPOUV OUYKEKPIUEVT
oUUBoAa, OTTWG PAiVETAI OTOV TTOPAKATW TTiVAKA.

HAeKTPIKOG Kiviuvog Kivduvog
HaYVNTIKWV TTEdiWV

Kivduvog
AekTpotrAngiag: & NPOZOXH:

Kivduvog KauTig emipaveiag

O KivOUVOI KQUTAG ETTIPAVEING UTTODEIKVUOVTAI JE
£va gUuyKeKpIUévo oUpBOAO TTOU avTIKABIoTA Ta
TUTTIK& oUPBOAa Tou ETTITTESOU TOU KIVOUVOU:

& NPOZOXH:

Mepiypagn cupBOoAwv yia XpRoTn Kai
uTreUBUVO gyKATAOTOONG

T* ZUYKEKPIYEVEG TTANPOPOPIES YIa TO
TIPOCWTTIKG TTOU €ival uTTEUBUVO Yia TRV
€YKATAGTOON TOU TTPOIGVTOG 0TO OUGTUA
(udPAUAIKA KaI/f) NAEKTPIKG BEpATA) 1) yia
TO TTPOCWTTIKO TTOU gival UTTEUBUVO yia TN

auvTipnon.

ZUYKEKPIUEVEG TTANPOPOPIES VIO XPAOTES
w TOU TTPOIGVTOG.

Odnyieg

O1 0dnyieg Kal ol TTPOEISOTIOINCEIG TTOU TTAPEXOVTAI
g€ auTo TO eyXeIPidlo agopolv Tn aTdvTap £kdoan,
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPACTATIKO AYOPdG.
YTdipxel duvatétnTa ayopdg €IBIKWY EKOOTEWV
AVTAILOV JE CUPTTANPWHATIKG QUAAGDIa 0BNYIWV.
Avatpégte 0Tn GUPPRACH TTWARCEWY YIa TUXOV
TPOTIOTIOINTEIG ] XAPAKTNPIOTIKA TNG EIOIKAG
€kdoong. MNa odnyieg, KATaaTATEIG ) TTEPIOTATIKA
TTou Bev UTTAPXOUV O€ auTd TO EyXEIPIBIO | OTO
TTAPAOTATIKO AYOPAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO
KovTIvoTEPO KévTpo ECuTTnpéTnONng TNG .

1.3 ATroppIyn cuokeuaaiag Kai
TPOIOVTOG

Tnpeite TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG Kal

KWOIKEG OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN ATTOPPINATWY

JETA TN diaAoyn.

1.4 Eyyinon
la TAnpogopieg oXeTIKA pE TNV £yyunon, Beite TO
TTOPACTATIKO ayopdS.

1.5 AVTOAAOKTIKG

A NPOEIAOMOIHZH:
Na XpnoIhOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA

QAuBEVTIKA avTOAAGKTIKA yia TNV
QAVTIKATAOTAOT TUXOV XOAQOUEVWY
eCaptnudaTwy. H xprion akatdAAnAwv
AVTAAAQKTIKWYV PTTOPET va TTPOKAAEDEI
SuoAeIToupyieg, {NUIES Kal
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TPAUMATIOPOUG, KABWG Kal VO aKUPWOEI
v gyyonon.

A NMPOXZOXH:
Na kaBopilete TTavTa TOV OKPIRA TUTTO

TIPOIOVTOG Kal TOV apIBud e§apTApATOg
oTav {nTaTE TEXVIKEG TTANPOPOPIES I
avTaAAOKTIKG atré 1o TuAua TTwARoEWY
Kol €EUTTNPETNONG.

o TepIooOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TA
avTAaAAOKTIKG TOU TTPOIOVTOG, ETTIOKEPOEITE TOV
10TATOTTO TOU OIKTUOU TTWAACEWY TNG ETAIPEING POG.

1.6 AHAQZEIZ ZYMMOP®QZEIZ

1.6.1 AARAwon EK Zuppépewong
(MeTagppaon)

H Xylem service italia s.r.l., ye KeEVTpIKG ypageia
oTtnv 086 Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy, pye To Tapév
OnAwvel 6T TO TTPOIOV:

HAekTpik povada avrAiag (BA. eTikéTa oTnV

mPWTN oeAida)

TTANPOI TIG OXETIKEG BIATAEEIG TWV AKOAOUBWY

EupwTtraikwyv odnyiwv:

. Mnyavrpata 2006/42/EK (MAPAPTHMA I -
PUOIKO ) VOUIKO TIPOCWTTO PE £§ouaioddTnan
yla Tn ouvTagn TeXvikou apxeiou: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. OikoAoyikdg oxediaopog 2009/125/EK,
Kavoviopdg (EK) api. 640/2009 &
Kavoviouég (EE) api. 4/2014 (Kivntpag 3
~, 50 Hz, PN 2 0,75 kW) av éxel emonuavosi
IE2 R IE3,

Kal TWV TTOPOKATW TEXVIKWY TTPOTUTIWV:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente / W
(AleuBuvTng Mnxavikig kai ‘Epeuvag kai
AvamTugng)

avad.00

1.6.2 AARAwon EK Zuppoépewong (ap1b.
EMCD16)
1. MovTéAo cuaTipaTog/Mpoidv:
BA. eTIKETO OTNV TTPWTN OEAIdT
2. Ovopa kai d1elBuvon TOU KATAOKEUOOTH:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI

Italy

3. Auti n dnAwan cuppopewong ekSIdETAI UE
povadikf euBUvn TOU KATAOKEUAOTH.

4. Avrikeipevo Tng dnAwong:
NAEKTPIK avTAia

5.  To avTikeiyevo TnG dNAwaong TTou
TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW GUUHOPPUIVETAI JE
TN OXETIKN EVWOIAKA vopobeaia evapudéviong:

Odnyia 2014/30/EE 1ng 26ng dePpouapiou
2014
(nAekTpOpaYVNTIKA oUPBATOTNTA)

6. O1 ava@opég aTa OXETIKA EVWOIOKE TTPOTUTTA
EVAPUOVIONG TTOU XPNOIPOTTOIoUVTAl i
AVAQPOPEG O AAAEG TEXVIKEG TTPOBIAYPAPEG,
o€ gx€0n PE TO TTOIA CUMHOPPWON
dnAwveTal:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Koivotroinuévo 6pyavo: -
8. MpbdoBeTeg TTANPOYOPIEG: -

YToypd@eTal yia Aoyapiaoud Kai £§ ovopaTog TnG:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / /ﬂZ/Z
Amedeo Valente

(AieuBuvTng MnxavikAg kal ‘Epeuvag kai
AvaTtugng)

ava6.00

Lowara €ivai eptropiké orjpa g Xylem Inc. f Twv
BuyaTpIKwy TnG.

1.6.3 AnAwon EE Zupuépewong
(MeTagppaon)

H Xylem service italia s.r.l., ye kevipika ypageia
oaTtnv 086 Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy, pe To TTapév
OnAwvel 6T TO TTPOIOV:

AvTAia (BA. eTIKETO OTNV TTPWTN O€Aida)

TTANPOI TIG OXETIKEG DIOTAEEIG TV aKOAOUBWY

EupwTtraikwyv odnyiwv:

. Mnxavruarta 2006/42/EK (MAPAPTHMA I -
PUOIKO 1) VOUIKO TTPOCWTTO PE £60UaioddTnON
yia Tn oUvTagn TEXVIKOU apxeiou: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

KOI TWV TTOPAKAETW TEXVIKWY TTPOTUTTWV:

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / /&ZAX
Amedeo Valente

(AieuBuvTng Mnxavikig kal ‘Epeuvag kai
AvaTmTugng)

avad.00
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Lowara eival eptropikéd orjpa 1ng Xylem Inc. i Twv
BuyaTpIKwv TNG.

2 MeTagopd Kal atrofnkeuon “

2.1 Em@swpnon Tou Tapadidopuevou

e§omAicpou

1. EAéyETe TO €EWTEPIKG TNG OUCKEUATIAG YIa
onudadia ¢nuidg.

2. EidotroinoTe Tov diavouéa Jag eviag OKTwW
nNUEPWV aTTd TNV TTapddoan, Qv TO TTPOIdV
£xel opatd onuadia ¢nuIdG.

Atroouokeuaoia Tng povadag

1. AkoAouBrioTe Ta IoXUoVTa BruaTa:

— Edv n povada ival cuokeuaopévn o€
KoUTa, BYAATE TO CUVOETIKG KOl AVOIgTE
Tnv KouTa.

- Edv n povada eival cuokeuaouévn o€
gUAIvn KouUTa, avoigTe TO KAAUPPO EVWD
TIPOOEXETE TO KAPPIA KA TOUG INAVTEG.
2. BydAte TIG Bideg a0PAAIONG 1 TOUG INGVTEG
atrd Tnv EUAIvn Bdon.
2.1.1 EmBewpnon tng povadag
1. Ag@aipéaTe Ta UAIKG ouoKeuaaiag atré 1o
TTPOIOV.
AlaBéaTe 6Aa Ta UAIKG ouoKkeuaaiag oUp@wva
JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

2. EAéy&re TO TTPOIdV yia va BeBaiwbeite av
eCapTApaTa £xouv UTTOOTEl {NUIG A AgiTTOUV.

3. Edv eivai duvard, AUOTE TO TTPOIOV
aAPAIPWVTAG TUXOV BidBEG, MTTOUASVIO A
Aoupid.

4. AtreuBuvBeiTe aTOV TOTTIKG QVTITIPOOWTTO
TIWAACEWY QV UTTAPXEI KATTOI0 TTPOBANMA.

2.2 KateuBuvThplieg odnyieg

MHETAPOPAG
MpoguAdgeig

NPOEIAOMOIHZH:

e TnpRoTe TOUG IOXUOVTEG
A KavoviopoUg TPdAnwNg
ATUXNUATWV.

e Kivduvog oUvBAiyng. H povada kai
Ta PépN TNG MTTOPET va gival Bapid.
XpnoiyotroinoTe KaTAAANAEg
pEBBOOUG avUYwWOnNG Kal, TTAVTOTE,
VO QOPATE TTATTOUTOIO PE PETAAAIKA
yoTn.

e H avuywrTiKA IKavoTnTa TWV
QAVUYWTIKWY GUPPOTOTXOIVWY i
QopTAPWY PEILVETAI 600 N ywvia B
auavel, BAEme Eikova 4, Eikéva 5
Kar Eikéva 6.

EAéyETe TO peIkT BApOog TToU dNAWVETAI OTN
OUOKEUOTIa IO va TTIAEEETE TOV OWOTS ECOTTAIOUO
aviywaong.

TotroB£Tnon Kal oTEPEWON

Alatnpeite TNV avTAia fj Tn govada avtAiag aTtnv idia
0éan oTnv oTroia TTaPACXEONKE ATTO TO EPYOCTATIO.
BeBaiwBeite 611 n avTAia | n povada Tng avTAiag
£XEl OTEPEWDOET PE aoPAAEIT KATA TN YETAPOPA Kal
Oev PTTOPEl VO KUAADEI ) va TTETEL
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NPOEIAOMOIHZH:
A e Mnv xpnaiyotroieite idoBnAIEG

Bidwpéveg eTTAvVW aTOV KIVNTHPO
yia XeIpIop6 0AGKANPNG TNG
povadag TnG NAEKTPIKAG avTAiag.

e Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO AKPAEOVIO
TNG avTAiag rj Tou KIvnTAPA yia
XEIPIOPO TNG AVTAIaG, TOU KIVATAPA 1
NG Hovadag.

. O1 B1606NAIEG TTou BIdWVOVTAI ETTAVW OTOV
KIVATAPO EVOEXETAI VO XPNOIMOTTOIOUVTOI
QATTOKAEIOTIKG IO TOV XEIPIOUO TOU
UEPOVWUEVOU KIVNTAPA, i OE TIEPITITWON N
1000KEANIOUEVNG KATAVOUAG TOU BAPOUG, WATE
Va avaoonKwOEi pEPIKWG N povada kdbeta,
EeKIVWVTOG atTé opigévTia ToTToBETNON.

H povada avrAiag TTPETTEl TTAVTA VO OTEPEWVETAI KO

Va PETAQEPETAI OTTWG QAIVETAI OTNV E/KOVa 4, KOI N

avTAia Xwpig KIVNTAPO TTPETTEl VO OTEPEWVETAI KAl

Va PETAQEPETAI OTTWG PAIVETAI OTNV ElkOva 5 Kai

Eikéva 6.

Movdada xwpig KivnTipa

A NPOEIAOMOIHZH:
ZUpowva pe TNV Odnyia Tepi

unxavnudrtwy 2006/42/EK, pia avtAia
Kal évag KivnTApag TwAolvTal XwpioTd
Kal £TreiTa euyoTtroloUvTal
SnuIoupywvTag éva véo pnxdavnua. To
ATOMO TTOU TTPAYMATOTTOIE TN OUZEUgN
eival utrEUBUVO yia OAa Ta BEpaTa
ao@aAeiag TnG ouvduaopévng Hovadag
Kai yia orjpavon CE.

2.3 Odnyieg arobnkeuong

Xwpog atrobnkeuong

To 1poidv Ba TTPETTEl va atroBnKeUETal O
OTEYOOUEVO Kal OTEYVO XWPO, XWPIG TTNYES
BeppdTNTAG, BPWUIA Kal KPAdATHOUG.

ZHMEIQZH:

e [lpooTatéyte TO TTPOIGV OTTé TNV UYpATia, TIG
TNYEG BEPUATNTAG Kall TIG PNXAVIKEG CNUIEG.

e Mnv TotroBereite peydha Bdpn Tavw oTo
OUCKEUQTUEVO TTPOIOV.

2.3.1 Makpoxpovia armrobnkeuon

Av n povdada amobnkeuTei yia TTEPICTOTEPOUG OTTO

6 PAVEG, I0KUOUV OI TTAPAKATW ATTAITACEIG:

. ATToBnKeUOTE O€ KAAUPPEVO Kal ENPO XWpPO.

. AT0BNnKEVUOTE TN povAda O€ onueio TTou va
eival atraAaypévo atré tn BepudTnTa, TN
Bpwpia kal TIg SovATEIG.

. MepioTpéPeTe TOV AEOVA APKETEG POPEG HE TO
XEPI, TOUAGXIOTOV KABE TPEIG PAVEG.

AvaTpégTe OTOUG KATAOKEUAOTEG TNG POVADa

METAdOONG KivnoNng Kal TwV GUVOECHWV YIO TIG

avTioToIXeG SIadIKaagieg HAKPOTTPOBEOUNG

aTToBrKeuang.

Mo epWTACEIG OXETIKA PE TTIBAVEG UTTNPETIES
OUVTAPNONG HaKPOTTPABECUNG OTTOBRKEUONG,
TTAPOKAAOUNE ETTIKOIVWVAGTE PE TOV TOTTIKO
QVTITTPOOWTTO TTWARCEWV Kal O€PPIG.
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O¢gppokpaaia TepiBaAAovrog

Mpétrel va amoBnkeUOETE TO TTPOIOV O€
Bepuokpaacia epIBaAAovTog atd -5°C €wg +40°C
(23°F éwg 104°F).

3 Nepiypagn Mpoidévrog “ T

3.1 Meprypaen avtAiag

H avTAia gival yia TToAUBABUIa QUYOKEVTPIKT) avTAia

TEMAYXICOPEVOU KOPUOU PE PTEPWTH avappoenong

yia xaunAn Ty NPSH. H avTAia utropei va gival

opIZOVTIa ) KATAKOPUPN, KAEIOTAG eUENG HE

OTAvTap NAEKTPIKOUG KIVNTHAPEG.

H avTtAia pTropei va xpnoiyoTroindei yia

XEIPIOYO:

. Yuxpou A {eoTou vepou

. KaBapd uypd

. Yypd kaBapd ry Biaua oTroia Sev givail
XNHIKG Kal ynxavikd Biaia ota UAIKG TNG
avTAiag.

To Tpoidv ptropei va rapadobei wg yovada

avTAiag (avTAia kal NAEKTPIKOG KIVNTAPAG) 1

HOVOo wg avTAia.

uTTdpXel TTpooTacia amoé Tn Bpoxn A Tig
TTAYWHEVEG BEPUOKPATIEG.

KINAYNOZ:
Mnv xpnoigoTToIEiTE QUTAV TNV avTAia

VIO TO XEIPIOPO EUPAEKTWV I EKPNKTIKWV
UYPWV N QUPOTEPWV.

ZHMEIQZH:

e Mnv XpNOIYOTTOIEITE AUTAV TNV AVTAIQ yia TO
XEIPIOPO UYPWV TTOU TTEPIEXOUV EKTPITITIKEG,
OTEPEEG N IVWOEIG OUTIEG.

e Mnv xpnoiyoTtroigite TNV avTAia yia TINEG POAG
TTEPQ aTTO TIG KAOBOPIOUEVEG TIUEG PONG TTOU
UTTGPXOUV GTNV TTIVOKIOO OTOIXEIWV.

ZHMEIQZH:

Av €xeTE ayopdael pia avTAia Xwpig KivnTApa,
BeBaiwdeite 6T 0 KIVNTAPAG €ival KATAGAANAOG yia
Tn oUgeuén pe TNV avrtAia.

MpoBAeTépevn xpRon

H avTAia gival katdAANAN yia TIg €§AG xpNOoEIg:

. Mapoxn kai emegepyaaia vepou

. Yogn kai rapoyn {eaTou vepoU o€
Blounxavieg kal KTNPIAKEG UTTNPETTEG

. ZuoTrpaTa dpdeucng Kal KATaIoVIoUoU

. ZuoTruaTa Bépuavang

. E@appoyég Tupodofeong

. Mapaywyn xioviou

. Navodiiénon

. Tpogodoaoia AéBnTa.

AkaTdAANANn xpron

NPOEIAOMOIHZH:

A H un evdedelypévn xprion Tng avTAiag
UTTOPEl VO SNUIOUPYRTEI ETTIKIVOUVEG
OUVBNKeG AeIToupyiag Kail va
TIPOKAA£TEI TPAUPATIONO Kal UAIKEG

gnuigg.

H akatdAAnAn xprion Tou TTpoidvTog odnyei aTn
Aign 1ox0og Tng eyyunang.
Mapadeiypata akatdAAnAng xpriong:

. Yypd trou dev gival oupBatd pe UAIKG
KOTOOKEUNG avTAILV

. Emikivduva uypd (611w TOgIKA, EKPNKTIKE,
eU@QAekTA A} DIOBPWTIKG UYPA)

. Moéaoipa vypda Tépa atd vepd (yia
Tapadelypa, Kpaai ) yaAa)

Mapadeiypata akatdAAnAng eykatdoTaong:

. Emikivduveg TOTT0BeTiEG (OTTWG EKPNKTIKA 1
S10BpwTIKG TTEPIBAAAOVTQ).

. TomoBeagia é1mou n Bepuokpacia Tou aépa
€ival TTOAU uWnAR 1) UTTAPXEI KAKOG
€€OEPIOPOG.

. ESwrepikég eykaTaoTdoeig 6Trou dev

E1dikég epapuoyég

AtreuBuvBeite aTOV TOTTIKG QVTITIPOOWTTO

TIWARCEWV Kal 0€PPIG OTIG akOAoUBEG

TIEPITITWOEIG:

. Edv n nipR ukvotnTag A 1I§wdoug Tou uypou
TToU avTAgiTal utrepBaivel TNV TIMA Tou vepoU,
OTTWG vePO pe YAUKOAN, dedopévou Ot
UTTOPE] VO aTTaITEITAI IOXUPOTEPOG KIVNTAPOG.

. Edv 10 uypd TTOU avTAegiTal gival XnUIK&
eTTEGEPYATEVO (YIa TTAPAdEIYUA, EXEI
MAAQKWOEI, ATTIOVTIOTEI, ATTIOVIOTEN K.ATT).

. OTr0100ATTOTE TTEPITITWAN JIAPEPEI ATTO AUTEG
TTOU TTEPIYPAPOVTAI KAl OXETICETAI PE TN GUON
TOU uypou.

3.2 Neprypagn ovouaoTiKA agia

BA. Eikova 2 yia €§lynon Tou KWw3IKa OVOPAOTIKAG
agiag yia Tnv avtAia kai yia éva Trapaderypa.

3.3 Mivakida oToixeiwv

H mivakida oToixeiwv BpiokeTal ETAvVwW OTO
TTAQicI0 Tou pouAepdv. H mmivakida oToixeiwy
avaypd@el Ta BacIKOTEPA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE
TOU TTPOIGVTOG. Na TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIEG,
BA. Eikova 1.

H mivakida oToixeiwv Trapéxel TTAnpo@opieg
OXETIKG WE TO UAIKO TNG QTEPWTAG Kal TOU
TEPIBAAPATOG, TNG PNXAVIKAG OTEYAVOTTOINGNG
KaI TwV UAIKWV Toug. lMNa TepioadTepeg
TTAnpo@opieg, BA. Eikova 2.

IMQ 1} TUV R IRAM 1 dAAeg onpdvoeig (u6vo
yia NAEKTPIKNA avTAia)

MNa mpoidvta ye afpavon £ykpiong, OXETIKA e
TNV ao@AAela NAEKTPIKOU, N £YKPION QVOQEPETAI
OTTOKAEIOTIKG GTNV NAEKTPIKN QVTAIQ, EKTEG av
opigeTal SIAPOPETIKA.

3.4 Zxediaon avrAiag

. MepiBAnua avappdenong: opiZovTIa pe
AgOVIKEG KAl OKTIVIKEG GAAVTEEG

. MepiBAnua ekTévwong: opIfOVTIa PE OKTIVIKEG
POAAVTCEG

. KAe10T6G OXEBIOOUOG PTEPWTAG XWPIG
agovikn §lo00ppoTTNON WONG

. TOuTavo £6100pPOTINONG GTNV EKTOVWON
EVOWUATWHEVO O€ TrEPIBANUA EKTOVWONG

. Kivnipeg — Zxediaopdg IEC
MpétuTro: IE3 yia Eupwtrn kai NEMA

. DAGvTZeg oUppwva pe EN1092 /1SO 7005,
PN 10/16, 25, 40, 63 ka1 100. MpoaipeTIKEG
diaTpnTeG PAAVTLEG cUpPwva pe ASME
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B16.5, Katnyopia 150, 300 ka1 600

. ‘Edpava elgng: EUKAPTITA XWPIg
SIaXwPIOTIKG 0T OTAvVTap €KdOON.
MpoaipeTikd pe dlaxwpIoTIKS (Mévo yia
opIgOvTIEG aVTAIEG) KATG TTapayyeAia

. MpooTareuTikd 0UCeugng: TTARPWG
KOAUTITOPEVO KaI UE pUBuIZOpEVN BEan
3.5 YAiké

Ta peTaAAIKG eapTApaTa TNG avtAiag Tou épxovTal
o€ ETTAQNA PE TO VEPO KATaOoKEUAovTal Ao Ta €§NG:
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ZwARvog EKTOVWONG
'Eﬁpuvo o)\io'eno'r]g KapBidio Tou BoAgpapiou

3.6 Mnyxaviki oteyavotroinon
. ZTAVTOP PNXAVIKA 0TEyavoTtroinon oUupwva

pe EN12756
. PUolyya oTeyavoToinong
. MoaAoko oTeyavwTikd

3.7 Opia epapuoyng
MéyioTn mieon Aeiroupyiog
210 EikOva 3 @aiveral n péyioTn Tieon Asitoupyiag

ava@Aoya pe To povTEAO TNG avTAiag Kai Tn
Bepuokpaacia Tou uypoU TTou avTAEiTal.

Pimax + Pmax$ PN
P1max MéyioTn Trieon e106d0u
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Prmax MéyioTn Trieon apayodpevn atméd TNV
avTAia
PN MéyioTn Trieon Asiroupyiag

AlaoTRpATA BEPHOKPATIWY UYpOU

210 Eikova 3 gaivovTal Ta €0pn Beppokpaaciog
AeiToupyiag.

Ma €101KEG ATTAITACEIG, ETTIKOIVWVAOTE JE TOV
QVTITTPOOWTTO TTWARCEWY Kal O€PPIG.

MéyioTOG apIBPOG EKKIVATEWV avd wpad
BAéme Eikova 18.

ETritredo 8opUBou

MNa ta emrimeda mieong Tou AXou avTAiag
€€OTTAIOPEVNG pE TTPOTUTTO KIVNTAPQ, BA. [Tivakag 7.
MNa emimeda Tieong TNG avTAiag xwpig KIvnTAPa, BA.
lMivakag 8.

4 EykardoTtaon T l
MpoguAdgeig
Q MPOEIAONOIHZH:
e TnpAoTE TOUG IGXUOVTEG
KQVOVIOPOUG TTPOANWNG
ATUXNHGTWV.

e XpnoipotroinaTe KatdAANAo
€COTTAIONO Kal HEOT TTPOOTACIOG.

e Na oupBouAeUeaTe TTAVTOTE TOUG
10X00VTEG TOTTIKOUG Kai/r) €BVIKOUG
KOVOVIOHOUG, VOUOUG Kal KWOIKEG
ava@opIKa e TNV €TTIAOYT TOU
XWPOU EYKATAOTAONG, T UDPAUAIKA
KalI TIG OUVOETEIG VEPOU Kal
NAEKTPIKAG TPOPOBOTIiag.

Kivduvog nAektpotrAngiag:

Z i \ ¢ BeBaiwdeite 6TI OAEG 0l CUVBETEIG
ekTeEAOUVTOI ATTO E£EEIBIKEUUEVOUG
TEXVIKOUG EYKATAOTACNG KAl O€
OUPPOPPWON PE TOUG I0XUOVTEG
KavovIopoUG.

o Tlpiv eKIVAOETE va epyAenTe PE TN
povada, BeBaiwBeite 6T N yovada
KQlI O TTVaKOG EAEYXOU €XOUV
atropovwoOei atrd TNV NAEKTPIKA
Tpo@odoaia Kal &TI BV UTTAPXE!
TIEPITITWON va TEBOUV UTTS TAON.
AuTS 1I0XUEI KAl VIO TO KUKAWHA
eAEyxXouU.

leiwon

Kivduvog nAektpotrAngiag:

e YuvdéeTe TTAVTA TOV AYyWYO
£EWTEPIKAG TTPOOTACTIOG YE TOV
QAKPOJEKTN TNG YEIWONG TIPIV
SnuIoUpyNOETE BAAEG NAEKTPIKEG
OUVOEDEIG.

e O nAekTpIKOG EGOTTAIONOG OTO
OUVOAS Tou TTPETTEN Va ival
YeEIwpEVOG. AuTO 10XUEI yIa TOV
e€oTAIopd Tng avTAiag, Tov GEova
HETAd0ONG Kivnong Kai
oTtrolovdATToTE ESOTTAIONO
TTapakoAouBnaong. EAEéyETe Tov
aywyod yeiwong Pe KAaTaAAnAa




el - Metdppaon Twv TPWTOTUTTWY 0dNYIWV

6pyava doKIpWwY, yia va
BeBaiwbeite 671 gival cuvdedePEVOG
owaoTa.

e Av 10 KOAWDIO TOU KIVNTAPQ
ATTO0TIACTE KATG AGBOG, TT.X. aTTd
KGTTOI0 TPAVTayHd, O aywyog
yeiwong Ba TpéTel va gival o
TeAEUTaIOG aywydg TTou
ATTOOUVOEETAI ATTO TOV AKPOOEKTN
ToU. BeBaiwbeite 6T 0 aywyog
yeiwong gival ueyaAuTepog o€
HAKOG aTTé TOUG aywyoug eaong.
AuTo 10YUel Kal yia Ta dUo akpa
TOU KaAwdiou Tou KIvnTApa.

e [lpoobéoTe emITTAéOV TTPOCTACIT
a6 Bavarngedépa nAekTpoTTAngia.
EykataoTtAoTe éva diakdTITn
S10¢popIKoU uwnAng euaiodnaiag
(30 mA) [unxaviouég TTpooTaciag
amé diappon pevuatog RCD].

41 ATTaITAOEIG EYKATAOTACNG

411 O¢on avrAiag

A KINAYNOE:
Mn xpnoipotrolite Tn Yovada o€

TTEPIBAAAOVTA TO OTTOIO PTTOPET VO
TIEPIEXOUV EUPAEKTO, EKPNKTIKA N Biaia
XNUIKG a€pia j OKOVEG.

Baoikég odnyieg
TnpnoTe MOoTA TIG ak6AouBeg Baaikég odnyieg
OXETIKG PE TN B0 TOU TTPOIGVTOG:
. BeBaiwBeite 611 dev UTTAPYOUV TTAPAKWAUCEIG
TTOU ETTIRPAdUVOUV TNV KAVOVIKA por) Tou
aépa Wugng Tou TrapadideTal atrd Tov
QVEPIOTAPA TOU KIVNTAPQA.
. BeBaiwbeite 0TI 0 XWPOG EYKATAOTAONG
TTpoCTaTEUETAI ATTO OTTOIAdNTTOTE BIOPPON)
uypoU 1) TTAUppnPa.
. Edv eivai duvatdv, TomoBeTAoTE TNV avTAia
EAAPPWG TTIO YNAG a1Td TO ETTITTEDO TOU
Sarédou.
. H Beppokpaaia epIBaANovTog TTPETTEl Va
eival avapeoa atoug 0°C (+32°F) kai +40°C
(+104°F).
. EmikoivwvioTe pe 1o TuAua MNwARogwy kal
ESutnpéTnong oTIG aKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:
- O1 OUVBKEG TNG OXETIKAG Uypaadiag Tou
aépa uTrEPPaivouv auTég TTou
ava@épovTal oTIG Baaikég odnyieg.

- H Beppokpacia dwuariou utrepBaivel
Toug +40°C (+104°F).

- H povada Bpiokeral repIoodTEPA OTTO
1000 m (3000 ft) Tévw a1 TN OTABUN
NG BGAaocoag. H amédoon Tou
KIVNTAPO eVOEXETAI Va XPEIGZETAI
Jeiwon A avTikaTdoTaon e évav Tmo
10XUPO KIVNTAPOA.

- Mo TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TTOIA TIWF VO
MEIWOETE TOV KIvNTAPA, BA. [Tivakag 9.

O¢oeig avrAiag kai SiIdkeEvo

Mapéxete TOV KATAAANAO QWTIOPS Kail BIGKEVO YUpW
atroé TNV avTAia. BeBaiwBeite 611 TO TTPOIOV gival
eUKOAa TTPOCRAGIPO I TIG EPYATIEG EYKATAOTAONG

KaI ouvTAPNON.

Eykardoraon mdvw amré Tnv Tnyn uypou

(aviywon avappégpnong)

To BewpnTiKS PEYIOTO UYWOG avappodPnong

otrolaadnTroTe avTAiag gival 10,33m. Ztnv Tpdgn,

Ta ak6AouBa TNpedlouv TNV IKAVOTNTA

avappoéenong TnNG avrAiag:

. Ogpuokpaaia Tou uypou

. Aviywon Tavw atré Tn oTdlun TG

BdAaocoag (o€ avolkTé oUaTnua)

. Mieon ouoTApaTog (o€ KAEIGTO gUOTNUA)

. AvTioTaon Twv CwANVwv

. Eyyevig avtioTaon Tng porig TG avTAiag

. Alagpopég Uyoug

H ak6Aoubn egicwon xpnoiyoTrolgiTal yia va

UTTOAOYIOETE TO PEYIOTO UYWOG TTAVW OTTS Tn OTABUN

TOU UypoU, OTO OTTOI0 UTTOPET VO TOTTOBETNOEI N

avTAia:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHR + Hf + Hv + 0,5

pb Bapopetpikr Tieon o€ pumap (o€
KAeI0T6 oUoTNpA €ival n Tiean Tou
OUGCTANATOG)

NPSHr  TiuA o€ pétpa NG £yyevoug
avTioTaong pong Tng avtAiag

Hf O1 0UVOAIKEG ATTWAEIEG OE PETPO
TIpoKaAoUvTal aTTd TO TTEPATHA
uypoU oTov cwAfva avappoéenong

NG avTAiag
Hv H trieon atpol o€ péTpa avTioToIXE
oTn Beppokpaaia Tou uypou T °C
0,5 ZUVIOTWUEVO TTEPIBLIPIO aaPaAeiag (m)
z MéyioTo UWog GTO OTToI0 PTTOPEI Va

eykataaTabei n avrAia (m) (pb*10,2 -
Z) TTPETTEl TTAVTA Va gival BETIKOG
apIBuoG.

MNa epioodTePEG TTANPOYOpieg, BA. Eikova 10.

ZHMEIQZH:

Mnv uTtepBaiveTe TNV Avappo@NTIKN IKAVOTNTA TNG
avTAiag, KaBwg auTd PTTOPEi VO TTPOKAAETEI
oTnAaiwon kai {nUIEG aTNV avTAia.

4.1.2 ATTAITAOEIG CWANVWOEWV

MpoguAdgeig

A MPOEIAOMOIHEH:
o XpnoipoTroinoTe CWARVEG

KaT@AANAOUG yia TNV péyioTn TTiean
AeiToupyiag TNG avTAiag. Ze avTiBeTn
TIEPITITWAON, MTTOPE] VO ONUEIWOET
d16ppngn oTo cUOTNUA, PE TIPOKANGN
TPAUPATIOHOU.

o Befaiwbeite 6TI OAeG 01 GUVOEDEIG
ekTeEAOUVTaI ATTO £EEIBIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG EYKATAOTACNG KAl O€
OUPPOPPWON HE TOUG I0XUOVTEG
Kavoviopoug.

ZHMEIQZH:

AioBaoTe TTPOCEKTIKG GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG
TTou ekdidovTal aTTod TIG APXES ME DIKalodoaia Kal
atro TIG ETAIPEIEG TTOU dlayelpigovTal TIG dnNUOOIEG
TTAPOXEG UdATOG av n avTAia gival ouvdedepévn o€
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k@110 dNUdCIo cUoTNa UdaTog. Av aTraiTeital,
€YKATAOTAOTE KATAAANAN SIGTAEN AVTETTIOTPOPAG
oTnv TTAEUPA avappdPnong.

AioTa eAéyxou cwAnvwoswv

EAéygre 611 10X00UV 01 akOAOUBEG aTTAITATEIG:

. ‘OAeg ol cwAnvwoelg aTtnpi¢ovtal ave{apTnTa,
ol oWANVWOeIG dev TTPETTEI VO TIPOOBETOUV
Bdpog atnv avTAia.

. O1 eUKOPTITOI CWAAVEG 1 EVWTEIG
XPNOIPOTTOIOUVTaI VIO VO OTTOPEUXDE
HETOPOPE TWV KPABACHWY TNG AVTAIOG OTOUG
OWARVEG Kal avTioTpoga.

. XpNOIYOTTOIEITE PAPDIEG KAUTTUAEG,
ATTOPEUYOVTAG VA XPNOIUOTIOIEITE YWVIEG TTOU
UTTOpEi va TTPOKaAéTOUV UTTEPBOAIKA
avTioTaon pong.

. O1 cwANVWaoEeIg avappoPnong eival EVIEAWSG
OTEYaVEG KOl XWPIG agpa.

. Edv xpnaoiyoTroigite TNV avtAia o€ avoikTo
KUKAwpQ, T0TE BeRaiwBeiTe OTI N SIGUETPOG
TOU OWARVa avappdPnong ival KatdAAnAn
yla TIg ouVBnKeg eykatdoTaong. O cwAfRvag
avappoéenong dev TTPETTEI VA EiVal HIKPOTEPOG
atroé tn diIdueTPo TNG BUpag avappdPnong.

. Edv o cwAfvag avappdenong TTPETTEl va
eival ueyaAUTEPOG aTTO TNV TTAEUPE
avappoéenong TnNG avtAiag, TéTe TTPETTEI va
EYKATAOTACETE EVAV UEIWTAPA EKKEVTPOU
owAnva.

. Edv n avTAia €xel ToroBeTnOei TTavw a1 TN
oTa0UN Tou VEPOU, EYKOTAOTACTE HIa
TrodoBaABida 0To AKPO TNG CWARVWONG
avappéenang.

. H modoBaABida eival TTAApwG eppaTITIouéVn
OTO UYPO WOTE VA PNV PTTOPET Va EIOXWPNOTEI
aépag otn divn avappo@nong, 6Tav To uypo
BpiokeTan TN XapnAGTEPN OTABUN KAl N
avTAia €xel EyKATOOTOOE TTAVW OTTO TNV TTNYN
TOU UypoU.

. MpayparoTroigital eykatdoTacn BaABidwv
BI10KOTTAG KUKAWHaTog (on-off) oTo cwoTd
HéyeBOG TTAVW OTIG CWANVWOEIG
avappoéenong Kal OTIG CWANVWAOEIG TTAPOXNG
(kaTeuBuvTIKG oTn BaABida eAéyxou) yia
pUBUION TNG XWPENTIKOTNTAG TNG AVTAIAG, yia
€Aeyxo TNG avTAiag Kal yia ouvTApnon.

. MpayyatoTroieital eykatdoTaon BaABidag
B10KOTTAG KUKAWaTog (on-off) oTo cwoTd
péyeBOG TTAVW OTIG CWANVWOEIG TTAPOXAS
(kaTeuBuvTIKG OTN BaABida eAEyxou) yia
pUBUION TNG XWPENTIKOTNTAG TNG AVTAIAG, yia
€Aeyxo TNG avTAiag Kal yia ouvTApnan.

. MNa va amrouyeTe TNV avdamodn por) oTnv
avTAia 6Tav QUTH €ival OTTEVEPYOTTOINUEVN,
TIPETTEI VA EYKATAOTACETE ia BaABida
€AEYXOU OTIG CWANVWOEIG TTAPOXAG.

1 Ao@dAeieg aM (exkivnon KIvATAPQ), i HayvnTIKOG-BepUIKOG
S1aKkOTITNG Pe KapTrUAn C kai len = 4,5 kA GAAn I00dUvaun
OUOKEUN.

2 Pehé BepUIKAG UTTEPPOPTWONG WE KAGoN aTrégeuéng 10A +
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NPOEIAOMOIHZH:

Mnv xpnoipotroigite Tn BaABida
SI0KOTIAG KUKAWMATOG (on-off) KAEIOTH
oTnNV TTAEUPA EKKEVWONG WOTE Va
emTayxUveTe TN pon TNG avTAiag yia
TTEPICTOTEPA ATTO PEPIKA DEUTEPOAETTTA.
Edv n avTtAia TpETTEl va AEITOUPYATEI PE
TNV TTAEUPA EKKEVWONG KAEIOTH YIO
TTEPIOTOTEPO ATTO PEPIKA OEUTEPOAETTTA,
TIPETTEl VO eyKOTAOTABET £va KUKAWMA
TTAPAKAPYNG WOTE VA ATTOTPOTTEN N
uTTEPBEPUAVON TOU UYpoU OTO
E0WTEPIKO TNG AVTAIOG.

Ma eikéveg TTOU BeEiXVouV TIG ATTAITATEIG TWV
owAnvwoewy, BAEe Eikéva 11 kai Eikéva 12.

4.2 HAekTpIKEG QTTAITAOEIG
. O1 10X00VTEG TOTTIKOI KAVOVIGHOI UTTEPIoXUOUV
QAUTWYV TWV CUYKEKPIMEVWV ATTAITAOEWV.
. 2€ TIEPITITWOTN TTUPOCRECTIKWY CUCTNHATWY
(TTUPOCBETTIKOI KPOUVOI 1) WEKAOTAPEG), EAEYETE
TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.
AioTa eAéyXoU NAEKTPIKWY OUVSECEWV
EAéy&re 611 10X00UV O akAAOUBEG ATTAITATEIG:
. Ta kaAwdia pevpaTog TTpoaTaTelovTal atéd
uWnAég Beppokpaaieg, dOVAOEIG Kal
TIPOOKPOUCEIG.
. H ypapun Tpogodoaiag TrapéxeTal ue Ta e§AG:
- Mia cuokeun TTpooTagiag aTéd
BpaxukukAwpuoaTa

- ‘Evag S1aKATITNG aTTouOvVWaongG SIKTUoU
TTAPOXNG HE AVOIYHA ETTOPWV
TouAdioTov 3 mm.

H AioTa eAéyxou Tou NAEKTPIKOU TTivaKa yia ToV
€Aeyxo

ZHMEIQZH:

O Tivakag eAEyXoU TTPETTEI VO EXEI TIG iDIEG
agIoAoyNOEIG PE EKEIVEG TNG NAEKTPIKAG avTAiag. O1
akat@AAnAol cuvduaaopoi Ba utropoucav va
odnynoouv og aBETNON TNG yyunong 6oov agopd
TNV TTPOOTACIA TOU KIVATAPA.

EAéyEre 6T 1I0XUOUV OI aKOAOUBEG ATTAITATEIG:

. O Trivakag eAEyXOU TTPETTEI va TTPOOTATEUEI
TOV KIVNTAPA 11O UTTEPPOPTWON Kal
BpaxukUkAwua.

. EykataoTAOTE TN CWOTH BEPUIKA TTPOOTACIN
(Beppikd PEAE 1 TTPOOTATEUTIKS KIVNTAPQ).

Tomog MpooTacia

avTAiag

Tpipaoiki — Ogpuikn

NAEKTPIKN TIpooTaagia (TTPETTEl
avTAia’ Va TIapEXETAl ATTO

TOV EYKOTACTATN)
— MpooTacia amd
BpayxukUKAwpa
(Trpérrel va
TIAPEXETAI ATTO TOV
£YKATAOTATN)?

ao@dAeieg aM (ekkivnon KivnTAPa) 1} TTpOCTaACI KIVTAPA PE
HayvnTIKG-BepuIkd SIOKOTITN pE KAGaN ekkivnang 10A.
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. O mivakag eAéyxou TTPETTEN va gival
€COTTAIOPEVOG pE oUCTNUA TTPOCTAGIAG OTTd
AeiToupyia gv Enpw, oTo OTTOi0 CUVOEOVTAI
€vag BIOKOTITNG TTiEoNG, dIaKATITN QAOTED,
QVIXVEUTAPEG 1 GAAO KATAAANAO pnxXaviouo.

. O1 ak6AouBol unxaviopoi kar aiglnTApeg
OUVIOTWVTAI IO XPACN OTNV TTAEUpd
avappoéenong TnNG avtAiag:

- ‘Otav 10 UYPO avTAtiTal aTTd éva
oloTnua vepou, XPNOIPOTTIOINOTE évav
BI0KOTITN TTiEONG.

- ‘Otav 10 UYPO avTAsiTal aTTéd degapevn
pedepBoudp atrobrikeuong,
XPNOIUOTTOINCTE £VaV BIOKOTITN ME
TAWTAPA 1) AICONTAPEG.

. ‘Otav xpnoiyotroioUvTal BEpUIKE PEAE,
OUVIOTWVTaI PEAE TTOU €ival euaioBbnTta o€
EéMepn edong.

AioTa eAéyxou Tou KivnThpa

NPOEIAONMOIHZH:

A e AlaBdoTe TIG 0dnyieg AsiToupyiag
yia va dlaopaAioETe Qv TTapEXETal
OUOKEUN TTPOCTACIAg O€
TEPITTITWONXPAONG GAAOU KIvNTAPa
aTrd Tov TPATUTIO.

e AvokivnTrpag diabETel auTduaTeg
SiaTageIg BEPUIKAG TTPOCTATIAG,
£XETE UTTOYN OOG TOV KivOUVO
QATTOTOUWV EKKIVAOEWY OE
TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TETOIOU €iIBOUG
KIVNTAPEG VIO EQAPUOYEG
TupdoBeang.

ZHMEIQZH:

e XpnoIPOTTOIROTE HOVO BUVAMIKA
CuyoOoTOBUICPEVOUG KIVNTAPEG PE MIOH OPAvVa
aTnv TTpoékTacon Tou agova (IEC 60034-14) kai
HE KavoVIKO TTiTTES0 Kpadaopwyv (N).

e H 180N KOI N gUXVATNTA TOU JIKTUOU
NAEKTPOBATNONG TTPETTEI VO CUUPWVOUV [E TO
TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA TTOU avaypdgovTal
TNV TMIvakida GToIXEIWV.

[eviKd, o1 KIVNTAPEG PTTOPOUV Va AEITOUPYCOUV
KATW a1rd TIG aKOAOUBEG avoyEg Tong dIkTUoU
pPeEUPATOG:

ZuxvoTnta Hz ®ddon ~ UN [V] £ %

50 3 230/400 + 10

400/690 £ 10

60 3 220/380 £ 5

380/660 + 10

XpnoiyoTroieite KOAWDIO CUPPWVA UE TOUG KAVOVEG
HE 3 aKPOBEKTEG (2+YEiwOn) yIa HOVOPACIKEG
£kOOOEIG KAl pE 4 akpodEKTEG (3+yeiwan) yia
TPIPACIKN €kdoon.

4.3 EykardoTaon tng avrAiag 1*

4.3.1 Mnxaviki EyKaTaoTaon

EAéyéte Ta TOpakdTw TTPIV TNV €yKaTAOTAON.

. XPNOIPOTTOINOTE OKUPOBEPD OUYKEKPIMEVNG
ONITTTIKA avToxng kAdang C12/15, n omoia
TANPOI TIG aTTaITAoEIg TNG KAdong €kBeang
XC1 éwg EN 206-1.

. H em@aveia ToroBETNONG TTPETTEI VO EXEI
TIPOETOINAOTE( KAl va gival EVIEAWS opIfovTIa
Kol eTTiTredn.

. TnpnoTe Ta guvioTwuevn Bapn.

EykardoTaon Tou oeT avrAiag

EAéygTe OTI n Bepehiwon éxel TTpogTOIpaOTE

oUpQwva WE TIG SI0OTACEIG TTOU avagépovTal aTo

OXEDIO TTEPIYPANHATOG KAl OTO OXEDIO YEVIKAG

Slappubuiong.

Mo TAnpoopieg OxeTIKA Pe TN BAon TnG avTAiag

KaI TIG OTTEG ayKioTpwong, BA. Eikova 13.

1 TomoBetrioTe TNV avTtAia aTn BepeAiwon kai

€UBUYPAPUIOTE TN XPNOIMOTIOILVTAG £va

aA@ddi TTou ToTToBETEITON OTN BUPT

EKTOVWONG.

H emTpemT amékAion eivar 0,5 mm/m.

BydATe TIg TATTEG TTOU KAAUTITOUV TIG BUPEG.

EuBuypappioTe Tnv avtAia kai Tig pAAvT e

TWV CWANVWOEWYV Kal aTIG 800 TTAEUPEG TG

avTtAiag. EAEyETe TNV euBuypdupion Twv

UTTOUAOVIWV.

4. A¢0TE TIG OWANVWOEIG PE PTTOUAGVIO OTRV
avTAia. Mnv TECETe TIC CWANVWOEIG yia va
UTTOUV 0T CwOoTH Béon.

5.  XpnoIYoTTOINOTE OTTOCTATEG YIa TNV
avTiIoTaopIon Tou UYoug, av XPEIGgeTal.

Na ToTroBeTEITE TTAVTO TOUG ATTOCTATEG, AV
UTTaPXOUV, apIoTEPd Kal ECIG TwY
ptrouAoviwyv BepeAiwang peTagl Tng Baong
oTAPIENG/BepeNiwang. MNa aréoTaon améd
UTTOUAGVI o€ uTToUAGVI (L) > 800 mm,
TOTTOBETAOTE ETTITTAEOV ATTOOTATEG OTO
€vOIAUETO PETAEU TWV OTTWV TWV
UTTOUAOVIWV.

6.  BeBaiwbeite 611 6AoI oI ATTOCTATEG TA shims
eival 10€TTiTTEdOI.

7.  TomoBeToTe Ta uTTOUASVIa BepeNiwong péoa
OTIG TTOPEXOUEVEG OTTEG.

8.  XpnoipotroijoTe okupddEUa yia va
OTEPEWOETE TA PTTOUAGVIO BepeAiwong oTn
BepeAiwaon.

9. Mepipévete péxpig 6Tou déoel KAAG TO
OKUPOBENQ, KAI OTN CUVEXEID EUBUYPANMIOTE
N Bdon atpigng.

10.  Z@igTe Ta pITOUAGVIA TNG BEpEAiWONG
opolduop®a Kal oTabepd.

11.  ZteyavorroiaTe Tn Bdon GTAPIENG HE
XauNAAG ouppikvwaong okupodeua.
HMEIQZH:

. Edv n petagopd Twv dovioewv gival
EVOXANTIKN, TTAPEXETE OTNPIYHATA VIO
TNV Katdpynon Twv dovVAGEWV avapeca
oTnv avTAia kai Tn Baon.

wn

TomoBeTAOTE TNV avTAia o€ éva Aaicio Bdong

EAéyEre 6T TNPOUVTAI TO akGAouba:

. >1eped TTAaiclo Baong Trou dev oTpifel
doveital Katd Tn AsIroupyia (CUVTOVIGUAG).

. O1 £MIPAVEIEG TOTTOBETNONG TWV TTOJIWV TNG
avTAiag Kal Tou KIVNTHAPa OTo TTAQICIO TNG
Baong Tpétel va eival eTTiTredeg (CUVIOTATAI
UNXaviki Kkatepyaaiay).

. Mpétrel va dilacpalioTei N aoPaAig oTepEwaon
NG avTAiag Kai Tou KivnTApa.

. MpéTrel va UTTAPXEl ETTAPKAG XWPOG PETAEU
NG avTAiag kai Tou dgova Tou KivnTApa
avéAoya pe Tov oUvOETHO TToU

301



el - Metd@paon Twv TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV

XPNOIUOTTOIRONKE.

. MpéTrel va uTTdpXouV ETTAPKEIG ATTOOTATES
HETAgU TNG avTAia kai Tou TTAaiciou Bdong,
€701 WOTE OE TTEPITITWON AVTIKATAOTAONG VA
eival duvatA n pUBuion aTo idlo UYWog TNG
amméoTacng peTagl TG BAong Kal TNG
KEVTPIKAG YPOUMAG (OUVIOTATAI KABETN
TIpocapyoyr| 4-6 mm).

4.3.2 AioTa eAéyXou CWANVWOEWYV

EAéyEre OTI TnpOUVTaIl Ta akOAouBa:

e Hypappn tyoug avappoenang Exel
augavopevn KAion, o€ BETIKA ypauun
TEAPATOG avappOPNONG UE KATWPEPH KAion
TTPOG TNV aVTAia.

. O1 ovopaoTIKEG DIGUETPOI TWV AYWYWV gival
TOUAGXIOTOV i0€G TTPOG TIG OVOUAOCTIKEG
SIOUETPOUG TWV BUPWYV TWV aVTAIWV.

. O1 aywyoi £xouv aykupwBei o€ KovTIVA
améoTacn atéd TNV avTAia Kal ouvoeBEi Xwpig
va YETadIOoUV TACEIG ) KATOTTOVATEIG.

MPOZOXH:
Ta kopddvia cuykOAANonNG, Ta dAata Kai

GAAeg akaBapoieg TwV CWANVWOEWY
UTTOPOUV VO TTPOKAAEéCoOUV {nuIG oTnV
avTAia.

. KaBapioTe TIg owANVWoeIg atmd TuXov
akaBapaieg.

. Av gival atrapaitnTo, TOTTOBETAOTE éva
@iATpO.

4.3.3 Euluypduuion ouvdéouwv

Metd tnVv ToT0BéTNON TNG BEpEAiwONG Kal TNG
oUVOEONG TWV CWANVWOEWY, TIPETTEI VA
TPOCAPUOCTEI EavA 0 GUVOECHOG, akdun Ki av n
povada TTapaddenke TTAPWG PHOVTApIGUEVN OTO
TAQiolo.

A@aipeon Tou 0dnyoU ouvdEoHWV

Ma mAnpogopieg, BAéTe Eikova 14.

1. =eBIBWOTE TIG CUOKEUEG OTEPEWONG.

2. A@aipéOoTeE TO TIPOCTATEUTIKG OUZEUENG —
€MaAvw pIoo (1).

3. AQaIpéOoTe TO TTPOOTATEUTIKO 0ULEUENG —
KATW PIOO (2).

4. AvoigTe KOl QVOONKWAOTE TOV SAKTUAIO
uTrooTAPIENG/PUBMIONG (3).

Evbuypdppion

MNa mAnpogopieg, BAéTe Eikova 15.
1. Zeo@igTe TIG BidEG TOU TTOBIOU TOU KIVNTAPA.
2. TomoBetAOTE TOV Xdpaka (1) aoviKwg wg
TTPOG KaI Ta OUO0 AMICU TV GUVOETUWV.
3. Agnore Tov xapaka (1) og auth Tn Béon kai
OTPEYTE TOUG OUVOETUOUG HE TO XEPI.
- O oUvdeapog eival cwoTa
€UBUYPOAPUIOUEVOG, OV Ol ATTOOTATEIG
«a» Kal «B» wg TTPOG TOUG AVTIOTOIXOUG
agoveg eival idieg o€ OAa Ta onpeia
YUpw a11é TNV TTEPIPEPEIQ.
- H akTivikr Kal a§ovikf atrokAion peTagy
Twv U0 nuicewv Tou cuvdéouou dev
TIPETTEl va UTTEPRAiVEI TIG TIMEG TOU
TTivaka TTou opidel 0 KATOOKEUAOTAG,
KaTé TN diGpKela Bepuokpaaiag
aKIvnoiog kabwg kai AeIToupyiag Kai
uTré Triean €10680u.
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4. EAéyére Tnv ammdéoTaon avdueoa ota dUo
HIod TnG oUdeugng yUpw aTré TNV TIEPINETPO
ue évav OeikTn (2).

- O oUvdeopog gival owoTd
€UBuUYpaPMIoPEVOG av N aTTéoTaoN
METAEU TwV TUNUATWY TNG {eUENG dUo
eivai 1o id10 o€ 6Aa Ta onueia yupw
atd TV TEPIPEPEIT.

- H akTivikr kol agovikr atTékAion peTagu
TwV OU0 NUIcEWV TOU OUVOETHOU dev
TIPETTEl va uTTEPRaiVel TIG TIUEG TOU
TTHVAKA TTOU 0PIl O KOTAOKEUAOTAG,
katd TN didpkela Bepuokpaciag
aKivnoiag Kabwg kal AeIroupyiag Kai
uTTo TTiEon €10600u.

5. Emavaoeigre Tig Bideg TOU TTOdIOU TOU
KIVRTAPA Xwpig va peTadidovtal kaBoAou
TAOEIG KAl TTAPAHOPPUITEIG.

O emAoyéag PTTopEi va XpnolpoTtroindei aTn Béon

Tou OeikTn 0dnyou Kai TTaxoug.

ETIKOIVWVAOTE PE TO TOTTIKG KATAGTAUATA KOl TOV

QVTITTIPOOWTTO OEPRIG yIa TUXOV QITAPATA I

TTANPOYOPIEG.

ZHMEIQZH: EAéyxel Tnv euBuypdupion Tou

ouvdéopou og Bepun KatdaTaon AeiIToupyiag Kai

UTTO TTiEQT) TOU GUCTANATOG, OV UPioTATAI, KAl TN

SlopBwvel av xpeiadeTal. BeBaiwbeite 611 n povada

UTTOPE] VO TTEPIOTPAPET EUKOAD PE TO XEPI.

ZHMEIQZH:

H kakn euBuypdupion TG HOVAdAG UTTOPET va EXEI

wg atroTéAeopa {nuia oTn povada Kai Tov

oUvOETO.

TOTOBETAOTE TO TTPOOTATEUTIKO CUVSETUWV

A MPOZOXH:
MoTé un AeiIroupyeite TNV avTAia Xwpig

TO TIPOCTATEUTIKO CUVOETHOU
TOTTOBETNUEVO OWAOTA.

MNa Anpogopieg, BAEéTTe Eikova 14.

1. TomoBeTAoTE TO TTPOOTATEUTIKO OULEUENG —
KATW AMIOU (2) XPNOIYOTTOIWVTAG TIG CUOKEUEG
oTepEWong — KATW (2).

2. Eiodyete Tov dakTUAIO pUBUIONG (3) HE TN
OXIOUNA TTPOG Ta KATW Kal TIECTE TOV agovika
aToV KIVNTAPQ.

3.  TomoBeToTE TO TTPOCTATEUTIKG OULEUENG —
Gvw AUIoU (1) XPNOILOTIOIWVTAG TIG CUCKEUEG
oTEPEWONG.

4. BIBWOTE TIG CUOKEUEG OTEPEWONG.

4.3.4 HAekTpIKA €yKaTAOTOON

1. BydaATe TIg Bideg atrd Ta KAAUPPA TOU TEPPATIKOU
KiBwriou.
2. XuvdéoTe Kal oQigTe Ta KaAwdia Tpopodoaiag
oUu@wva pE To I0XUoV didypappa kaAwdiwong:
MNa diaypdupaTta kahwdiwong, BAéTe Eikéva 16.
Ta dlaypduuata diaTtiBevral £TTiIGNG GTO TTICW
HEPOG TOU KAAUPPOTOG TOU TEPUATIKOU KIBWTiou.
a)  2ZuvdéoTe TO KOAWDIO yEIWONG.
BeBaiwBeite 611 TO KAAWSIO yeiwonNg gival
MEYOAUTEPO O€ PNKOG ATTO Ta KOAWDIA
aong.
b)  ZuvdéoTe Ta KaAwdia eaong.
3. TomoBeTAOTE TO KAAUPPA TOU KOUTIOU
QAKPOBEKTWV.
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ZHMEIQZH:

Z@igTE TTPOTEKTIKA TOUG OTUTTIOBAITITEG KAAWDIWV
yia va diac@aAioeTe TV TTpoaTagia atrd oAicbnon
TwV KoAwdiwv Kal TNV El0aywyn uypaciag oTo
KOUTi OKPOJEKTWV.

4, Edv o kivnTripag dev gival eE0TTAIOPEVOG PE
BepUIKN TTPOCTAGIA AUTOUATNG ETTAVAPOPAG,
16TE PUBUIOTE TNV TTPOCTACIC ATIO
UTTEPPOPTWON CUNPWVA PE TNV TTAPAKATW
NioTa.

— Edv o KivnTApag XpnoIMOTIOIEITAI UE
TIAAPEG PopTio, TOTE PUBUICTE TNV TIUA
OTNV OVOUAOTIKNA TIUF PEUPATOG ThG
NAEKTPIKAG avTAiag (TTAakéTa
OTOIXEIWV)

- Edv o kivnTApag XpnoIPOTIoIEiTAI PE
UEPIKO POPTIO, TOTE PUBMIOTE TNV TIUA
oT0 AEITOUPYIKS pelua (yia
TTAPAdEIya PETPNON YE TOIUTTIOA
pelpaTog).

- Edv n avtAia diaBétel ouoTnua
€KKivnong star-delta, 16Te puBpioTe TO
BepuIkO peAé oTo 58% Tou
OVOpOOTIKOU PEUPATOG 1} OTO PEUA
Aermoupyiag (Uévo yia TPIPACIKOUG
KIVNTAPEG).

5 @éon ot Asitoupyia, n
€KKivnon, Aeiroupyia Kai
TEPUATIONOG AsiToupyiag

Mpo@uAdgeig

ﬁ MPOEIAONOIHZH:
e BeBaiwBeite 0TI TO aTTOOTPAYYIOUEVO

uyp6 dev PTTOPEI va TTPOKAAECE!
TPAUPOTIOPOUG 1 UNIKEG CNMIEG.

e Ta ouoTAuata TPOCTACIAG TOU
KIVNTAPO PTTOPE] va TTPOKAAéTouV
aTTéTOUN ETTAVEKKIVNON TOU
KivnTpa. Autd PTTopei va
TIpoKaAéoel coBapd TpaupaTioud.

e [loté un Aeiroupyeite TNV avtAia
XWPIG TO TTPOCTATEUTIKO OUVOETOU
TOTTOBETNUEVO OWATA.

MPOXZOXH:
o O1 e§WTEPIKEG ETTIPAVEIEG TNG AVTAIGG

KQI TOU KIVNTAPA PTTopoulyv va
gemepdoouv og Beppokpaaia Toug
40°C (104°F) katd Tn Aeitoupyia. Mnv
ayyigeTe Kavéva PEPOG TOU TWIPATOG
XWPIG TTPOCTATEUTIKS £EOTTAIONO.

e Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA UNIKG
KOVT& OTnV avTAia.

IHMEIQZH:

e Mn BéoeTe TTOTE O€ AsiToupyia TNV avTAia KATW
atrd TNV EAAXIOTN OVOUAGCTIKA TIT TTAPOXAG, £V
&npw N xwpig apxikn TANpwon.

e [loté unv Aeitoupyeite TNV avtAia ye Tn BaABida
S10K0TTAG AciToupyiag (on-off) peTagopdg
KAEIOTH IO TTEPICOATEPO ATTO PEPIKG
OeuTEPOAETTTA.

e Mnv AciToupyeite TTOTE TNV avTAia pe Tn

BaABida diakoTtrAg AsiToupyiag (on-off)
avappoPenong KAEIOTH.

e Mnv exBéteTe TNV avTAia, 6Tav gival o€
adpdvela, o€ ouVONKeG TTAyou. ATTOOTPAYYIOTE
6Ao TO UYpPS TTOU UTTAPXEI HEGQ OTNV avTAia. Xe
QvTIOETN TTEPITITWAN, UTTOPE] VA TTPOKANBET
Trdywua Tou uypou, Je eTTakdAoudn TTpokAnon
NIV oTnv avTAia.

e To oUvoAo TnG TTiEaNG OTNV TTAEUPd TNG
avappdéPnang (Trapoxr Udpeuong, doxeio
TUTTOU BaPUTNTAG) Kal N péyIaTn TTEON TTou
OéxeTal n avTAia Sev TIPETTEl va uTTEPPBaivouv Tn
UEyIoTn EMITPETTOUEVN TTiEON ASITOUpPYiOg
(ovopaoTikn Tiean PN) yia Tnv avTAia. BAéme
Eikéva 3.

e Mnv xpnoiyoTroiIfoeTe TNV avTAia, o€
TTEPITITWAON TTOU TTapouaiddel otrnAaiwon. H
oTnAciwon pTTopei va TTpokaAéael {nuIEG aTa
EOWTEPIKG PEPN TNG aVTAIOG.

5.1 MARpwon TG avTAiag

la TAnpogopieg OXETIKG e OUVDETEIG TNG AVTAIAG,
BAétre Eikova 17.

EykaTaoTdoeig pe oTdOUn uypou Tavw amod
TNV avTAia (keaAn avappoéenong)

1. KAeioTe Tn BaABida S10KOTTAG AsiToupyiag
(on/off) Trou BpiokeTal TTPOG TN PopPa Kivnong
atroé TNV avTAia.

AvoigTe TIG KOXAIWTEG TaTTEG (PM2)

Avoigte TNV avavTn BaABida dIOKOTIAG
KUKAWPaTOG (on-off) uéxpig 6Tou T0 vePS
eKKPEUTEl aTTd TNV OTTN.

4. KAegioTe TIG KOXAIWTEG TATTEG.

@ N

EykaTaoTdoeig e oTd0UN uypou KATW a1rd TNV

avTAia (avoywon avappoé@nong)

1. Avoi¢te Tn BaABida diakoTrrg AsiToupyiag
(on/off) Trou BpiokeTal TTPog TNV gicodo atod
TNV avTAia.

2. KAeioTe Tn BaABida diakoTrAG AsiToupyiag
(on/off) Trou BpiokeTal TTPOG TN Popad Kivnong
atré TNV avTAia.

3. Avoigre Tig KoxMwTEG TATTEG (PM2).

4. [epioTe TNV avTAia péxpl 10 vepd va
€KKPEUTEI ATTO TNV OTTM.

KA€ioTe TIG KOXAIWTEG TATTEG.

5.2 EAéyre TNV KaTelBuvon
TMEPICTPOPAG

AkoAouBrioTe autiv Tn diadikaaia TpIv TNV

€KKivnon.

1. Bpeite Ta BEAN TOU TTPOCAPMOYED 1) TO

KGAUpPa TOU QVEUICTAPA TOU KIVATAPA yia va

KoBopioeTe TN OWOTH KATEUBUVON

TTEPIOTPOPNAG.

EkkivAaTe TOV KIvnThpQ.

Apéowg eAEyETE TNV KATELBUVON

TTEPIOTPOPNG HETW TOU TIPOCTATEUTIKOU

oUZeugng A yEow Tou KAAUPPATOG TOU

QVEMIOTAPA TOU KIVNTHPA.

4. ZTAPATACTE TOV KIVNTAPA.

@ N

5.3 EkkiviAoTe TNV avTAia

H €uBUvn yia Tov éAeyxo TNG 0pOAG PONG Kail TNG
Bepuokpaciag Tou avTAoUPEVOU UYpoU evaTTOKEITAl
ogToV UTTEUBUVO eykaTdaTaONG i TOV IBIOKTATN. MpIv
€KKIVAOETE TNV avTAia, BeBaiwBeite yia Ta e§AG:
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. Ta €dpava gival AdN yepdTa pe ypdoo Kai
OUVETTWG €TOIYA YIa AgIToupyia.

. H avTtAia kai 0 cwAfvag avappdpnong
TIPETTEI VA YEPIOOUV TEAEIWG pE UYPO KaTd TNV
ekkivnon, BAETe kepdAaio 5.1

. [upioTe TN povada avtAiag TTAAI JE TO XEPI
Kol eAEYETE OTI KIvEiTAl OPaAd Kal
OUOIOHOPYPA.

. EAéyEre OT1 €x€1 eykaTaaTabei TO
TIPOOTATEUTIKSO CeUENG Kal OAEG O BIaTAgEIG
ao@aAeiag eival evEPYEG.

. ©¢oTe o€ AeIToupyia KAOE TTApeEXOUEVN
povada aTeyavotroinang, udpwlnaong A
Wwogng.

. Avoigte Tn BaABida oTo cwARva
avappdPnang/eKTOVWaONG.

. ©¢oTe TNV Trieon -TTAeup6 on-off Tng BaABidag
o€ epitou 25% Tou SeikTn avTAiag yia Tov
oT1roio oxedidaTnke 1o oUoTnUa. MNa avrAieg
HE 10X0 €§680U pIKpSTEPN TwV 30 KW, n
BaABida on-off Ba pTTopolce eTmiong va
TTaPaPEVEl KAEIOTH MEXPI TNV EKKIVNON.

. BeBaiwBeite 611 n povada gival NAEKTPIKA
ouvOEDEPEVN OUUPWVA PE TOUG OAOUG TOUG
KOVOVIOPOUG Kal OAEG TIG BIOTALEIG
aopaAeiag.

. EKKIVAOTE TNV avTAid. ZTIG AVOUEVOUEVES
ouvOnkeg Aeitoupyiag, n avtAia TTPETTEl va
AeiToupyei opaAa kal aBopupa. Av oxl,
avatpégte otV AvTipeTwTrion MpoBAnpaTwy.

6 ZuvtApnon 1 i
MpoguAdgeig
Kivduvog nAektpotrAngiag:
ATTEVEPYOTTOINOTE KAl ATTOJOVWOTE THV
NAEKTPIKN TPOPOdOTia, TIPIV

EYKATAOTAOETE 1| EKTEAETETE OEPPIG OTN
povada.

NPOEIAONMOIHZH:

s H ouvripnon kai To o€pPIg TTPETTEI
va ekteAouvTal yévo atrod
€CEIBIKEUPEVO KOl TTETTEIPAUEVO
TIPOOWTTIKO.

s TnpnoTe Toug I0XUOVTEG
KavoviopoUg TTpodAnyng
ATUXNUATWV.

s XpnaipotroioTe KaTdAAnAo
€COTTAIOPS KOl éoa TTPOOTATIaG.

s BeBaiwBeite 611 TO arooTpayyIouévo
uyp6 dev PTTOPEI va TTPOKAAECE!
TPAUPATIOPOUG 1 UAIKEG CNMIEG.

6.1 ZépBig

Edv o xpoTtng embupei va TTpoypaupaTios
NUEPOUNVIEG TAKTIKAG OUVTAPNONG, QUTEG
€CAPTWVTAI ATTOTOV TUTTO TOU UYPOU TTOU QVTAEITAI
Kal a1t TNG OUVONKEG AeIToupyiag TNG avTAiag.
ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO AVTITIPOCWTTO
TIWAACEWV KAl EEUTTNPETNONG I OTTOIAdATIOTE
aITuarTa r) TANPoPopieg OXETIKG PE TN GUVTAPNON
pouTivag ) To oéppIg.

H ékTakTn guvtipnon evdexopévwg va eivai
aTrapaitnTn yia va kabapioeTe To dkpo TNG avTAiag
TTOU €PXETal OE ETTAPNA PE UYPa I va
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QVTIKATOOTAOETE T EGAPTAPATA TTOU £XOUV QOAPEI.

AvTAigg pe eravaAiraivopeva édpava

. EmavaAimaivépeva oTig 4000 wpeg Aeimoupyiag,
aAG TouhdiioTov pia @opd £Toiwg. KaBapioTe
TpwTa Ta ypacadopdkia (SN).

. Xpnoiyotroinote ypdoo NLGI Babuou 2 iy
100dUvapo.

ETTIKOIVWVAOTE PE TA TOTTIKA KOTAOTAUOTA KOl TOV

QVTITTIPOOWTTO OEPRIG yIa TUXOV QITAUATA I

TTANPOYPOPIEG.

"Edpava KivnThpa

Metd atmd mepitrou TévVTE €T, TO YpAdoo oTa £dpava

TOU KIVNTAPQ €x€l TTaAaIWoEl TOOO TTOAU TTOU

ouvIGTATaI avTIKaTdoTaon Twv edpdvwy. Ta £dpava

TIPETTEI VA QVTIKABIOTWVTAI PETA atrd 25.000 Wpeg

AeiToupyiag i cUp@wva pe TIg odnyieg ouvTAPNONG

TOU TTPOHNBEUTH TOU KIVNTAPA, &TTola £TTIAOYN

ATTQITEl CUVTOPOTEPN AVTIKATACTAON.

KivntApag pe £dpava Tou @épouv 1I06BI1a
Aitravon

O kivnTApag pe £dpava TTou pépouv Io6BIa AiTravan
Oev XPEIAgeTal TOKTIKF) GUVTHPNON POUTIVAG.
Kivntipag pe eTavaAimraivopeva édpava
TnpnaoTe TIG 0dnYieg CUGVTAPNONG TOU TTPONBEUTH
TOU KIVNTAPA.

20deusn

EAéyxeTe TO BIGKEVO OTA OTOIXEIQ OULEUENG TAKTIKG,
TOUAdIOTOV pia @opd ToV XpOvo. ZuvIoTOUUE va

eAéyxete KGBe 1000 wpeg AeiToupyiag ) KEOE TPEIg
UAVEG, OTTOI0 ETTEABEI TTPWTO.

6.2 AioTa eAéyxou emBewpnong

EAéyére oTov
ouvdeouo

EAéyére Ta eGkapTTaL
oTOIXEIO TOU
ouvdéopou.
AVTIKATAOTAOTE TO
OXETIKG €GapTAMATA,
av uttdpxel KaTroia
£vdeIgn @Bopag Kal
eAEyETE TNV
£uBuypappIon.

EA€yETe TN pnxavikn
aTeyavoTToinan

EAéyére yia Siappoég
aTTé TN PNXAVIKNA
aTeyavoTToinan.
AVTIKATAOTAOTE TN
HNXavIKr
oTeyavoTroinon av
Si0mmoTwoEi diappon.

‘EAeyxog TnG
aTEYAVOTTOINONG TWV
£dpavwv

EAéyETe TN owoTn
£QAPUOYT TWV
SaKTUAiWV TOU
agovikou
TTapepBUOPATOG TTOU
€ival ToTroBeTnUéVOI
aTov agova. Mpétel va
UTTAPXEI HOVO pIT
ATTOAN ETTAQPH TOU
X€eihoug
OTEYAVOTIOINONG.

EAéyEre yia aBopupn
AeiToupyia

EAéyxeTe ouyvd yia
aB6puBn Asitoupyia
NG avTAiag pe
epyaheia pérpnong
KPOSAOUWV.
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6.3 ATroouvappoAoynon Kai
AVTIKATAOTACT £APTNUATWY TNG avTAiag
[a TTePIooOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TA
AvVTAAAOKTIKG Kal TR GUVOPUOAGYNON Kal
QATTOOUVOPPOAGYNGN TNG AVTAIAG, ETTIKOIVWVAOTE UE
TA TOTTIK& KATAOTAKATA KAl TOV AVTITTIPOCWTTO
aépPIG.

7 AvtipeTwion TpoRANpdTWY T *

7.1 AvTigeTwrion TPOoRANHATWY yia il
XproTeg

O kUpI0G BIOKOTITNG €ival AVOIKTAG, AAAG N
NAEKTPIKN avTAia dev Eekiva va AeiToupyei

Aitia A1opBwTIKA EVEPYEIQ

H BeppikA MepipéveTe péxpr va
TTpoaTaaia Tou gival | Kpuwaoel n avTAia. H
evowpaTwypévn otnv | Bepuikr TTpoaTaaia Ba
avTAia (edv UTTAPXEl) | TTPOYMATOTTOINCEI

£X€El EvEPYOTTOINDEI. auTéuaTn ETTAVOQOPA.

H ouokeun EAéygte T 0TGOWN TOU
TTpoaTaagiag oo uypouU oTn degapevn i
AeiToupyia ev Enpw TNV KUpIa TTiEDN.

TTapoxr PEUMATOG
eival avéTTageg.

H BeppuikA TpooTacia
TTou eivai
EVOWHATWHEVN OTNV
avTAia (edv uttdpxel)
£X€El EVEPYOTTOINOEI.

Mepipévete péxpl va
Kpuwoel n avtAia. H
BeppIkn TTpoCTOGIA
Ba TTPayATOTIOIRTE!
auTopaTn
£TTAVOQOPJ.

To BepuIkd peAé A N
TTpPOCTACIa TOU
KIVATAPO OTOV TTivaka
NAEKTPOVIKOU EAEYXOU
£XOUV £VEPYOTTOINOEI.

EmavekkivioTe Tn
BeppIkn TTpooTATIA.

£X€El EVEPYOTTOINOEI.

H ouokeun pooTaciag
atd AsiToupyia v Enpw

EAéyETe Ta €ENG:

. TN oTdOun Tou
uypouU TN
degapevn N
TNV KOpIa
TTieon.

. TN OUOKEUR
TTpooTaagiag
KOl T KAAWBIa
JE Ta oTroia
ouvoEeTal

O1 aopdAeieg yia TNV
avTAia ) Ta BonenTIK&

£XEI EVEPYOTTOINOEI.

H nAekTpIkn avTAia apxicel va Aeitoupyei, aAAd n
BepUIKN TTPOCTACIA EVEPYOTTOIEITAI OE AAAO XPOVO
META TNV évapén AeiToupyiag.

KUKAWHOTO €XOUV KOEL.

AVTIKATOOTAOTE TIG
ATPAAEIEG.

Aitia A10pBwWTIKNA EVépyEla

YTdpyouv &Eva ETKOIVWVAOTE pE TO
QVTIKEIUEVD (OTEPEEG 1 TuApa NMwARogwy kai

7.3 H nAekTpIkA avTAia apyidel va T‘
AeiToupyei, aAAd n BepuIKA TTpOoCTACIO
EVEPYOTTOIEITAI ] Ol ACPAAEIEG

KaiyovTal OpEoWG PETA

Artia

AlopBwTIKA
EVEPYEIQ

To kaAwdio TTapoxng
PEUPATOG €XEI UTTOOTEN
gnpia

EAéyETe TO KOAWDIO
KOl QVTIKOTAOTAOTE,
£QOOCOV aTTaITEITAl.

IVWOEIG OUTiEG) péoa Eguttnpétnong.

TNV avtAia TTou £Xouv

ueTaTTNONOEl OTN

PTEPWTH.

H avtAia EAéyETe TIg aTTaITACEIG
UTTEPPOPTWVETAI TNG TTPAYMATIKAG IGXU0G
€TTEION TO UYPO ue Bd on Ta

&vtAnong eivai
1010iTEPA TTUKVO KAl
TTaXUPPEUCTO.

XOPOKTNPIOTIKA TOU
avtAoUpevou uypou Kal,
£TTEITA, ETTIKOIVWVAOTE
Me 10 TpAua NwAnoewy
kal EEuttnpétnong.

H BepuikA TTpooTacia
1 oI ao@AaAeIeg dev
gival KaTdAANAgg yia To
peUpa Tou KIVNTAPA.

EAéygre Ta
eCapTApaTa Kal
QAVTIKATOOTAOTE,
£QO0OV QTTaITEITAl.

YTmapxel
BpaxukUkAwua oTov
NAEKTPIKO KIVNTHPA.

EAéyére Ta
eCapTAuaTa Kal
QAVTIKATOOTAOTE,
£QO0OV QTTaITEITAl.

H avtAia Asitoupyei aAAG avTAei TTOAU Aiyo i kai
kaBdAou uypo.

Aitia AlopBwTIKA eVépyeia

H avTAia €xel ppagel. EmikoivwvroTe pe To
TuApa NwARcewy Kai

O kivnTipag
UTTEPQOPTWVETAI.

EAéygTe TIg ouVOKeg
AeiToupyiag Tng
avTAiag Kai
ETTAVEKKIVAOTE TNV
TTpoaTagia.

E€utnpétnong.

O1 0dnyieg avTIMETWTTIONG TTIPORBANUATWY OTOUG
TTOPAKATW TTHVOKEG 1I0XUOUV POVO YIa UTTEUBUVOUG
gykardoTaong.

7.2 O KUpI0G BIAKOTITNG EivVal AVOIKTOG,
aAAd n nAekTpikA avTAia dev §eKiva va 1*
AaiToupyei

7.4 H nAekTpIkA avTAia apyidel va T ‘
A&iToupyei, aAAd n Beppikn

TTPOCTACIO EVEPYOTTOIEITAI 1} Ol
ao@AAeieg KaiyovTal META atrd Aiyo

Artia

A1opBwTIKA EVEPYEIQ

Artia AlopBwTiKA
evépyela

Agv uttadpyel Tapoxn
pPeUPATOG.

ATTOKATAOTAOTE TNV
TTapoxr| PEUHATOG.
BeBaiwBeite 611 OAeg
Ol NAEKTPIKES
Oouvd£OEIG TTPOG TNV

O nAekTpIKOG
Tivakag BpiokeTal o€
UEPOG PE UTTEPBOAIKN
BeppdTNTa A Eival
eKTEBEIPEVOG OE
AUECO QWG.

MpoaoTareloTe Tov
NAEKTPIKO TTiVOKO AT
TNV TTNYN BeppoéTNTAg
KQI TO GUECO PWG.

H 1don tng TTapoxng
pevpaTog dev gival
uéoa oTa opla
AeiToupyiag Tou

KIvnTApa.

EAéyETe TIG oUVONKES
AeiToupyiag Tou
KivnTApa.
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Agitrel pia edon
peUPATOG.

EAéyére TRV

e Tapoxn
pevpaTog

. NAEKTPIKA
ouvdeon

7.5 H nAekTpiki avtAia apxigel va T*
AeiToupyei, aAAG n BeppIkn

TPOOTACIa EVEPYOTTOIEITAI OE AAAO
XPOvo HETA TNV évapén AsiToupyiag

Aitia

A1opBwTIKA EVEPYEIQ

Ymdpxouv &éva
aVTIKEIPEVA (OTEPEEG
1 IVWOEIG OUTIEG)
péoa oTnv avtAia
TTOU €X0UV
uyeratmndnoel oTn
PTEPWTA.

AtreuBuvbeite oTov
TOTTIKO QVTITTPOOWTTO
TTwARCEWV Kal O€PPRIG.

Edv 10 TpoRANua

ouveyieTai:

. EAéyEre 6T TO
onueio
HnXavIkAg
oTEYAVOTTOINGNG
Oev TTapouaIadel
dIapPPOEG.

. EAéyEre TOV
OowARva
avappoenaong
yia TéAeia
auoign.

. AVTIKATOOTAOTE
otroleg BaABideg
TTapouaidfouv
dlappon.

To medio Tapoxng
NG avTAiag givai
peyaAUTepo améd Ta
6pia TTou
kaBopidovtal aTnv
TTVaKi®a OTOIXEIWV.

KAeioTe oTadiaka n
BaABida diakoTrrg
TIAPOXNG TTPOG TN
@opa Kivnong PEXp! To
Tedio TTapoxng va eival
ioo ) pIkpOTEPO aTTS TA
Spia TTou kaBopigovTal
aTnV TIvVakida

H emrtdyuvon otnv
TIAEUPA TTAPOXNG Eival
€CAIPETIKG EKTETAPEVT.

Avoigte Tn BaABida.

O1 BaABideg eival
KAEIOTEG 1) OXEDOV
KAEIOTEG.

ATmroouvappoAoyRoTe
KOl KOBapioTe TIG
BaABideg.

€1TEI0N TO UYPO
A&vtAnong eivai
1810iTEPA TTUKVO Kal
TTaXUPPEVUOTO.

OTOIXEIWV.
H avTAia EAéyEre Tig
UTTEPPOPTWVETAI TIPAYHATIKEG

ATTAITAOEIG TOU
pelpaTog pe Baon Ta
XOPAKTNPICTIKG TOU
uypoU TTou avTAeiTal
Kal avTIKATaoTAOTE TOV
KIVQTAPa avaAdywg.

H avTtAia €xel @pdgel.

ATreuBuvBeite aTOV
TOTTIKO AVTITTPOCWTTO
TIWAACEWV Kal
oépBig.

O1 owANVWOEIG EXouv
Qpagel.

EAéyEre kKal kaBapioTe
TOUG OWANVEG.

Ta pouAepdv Tou
KIVNTAPQO £X0UV
@Bapei.

AtreuBuvbeite oTov
TOTTIKO QVTITTPOCWTTO
TTWARCEWV Kal o€pPIg.

H kateuBuvon
TIEPIOTPOPNS TNG
PTEPWTAG €ival AdBog
(TPIpaaikn ékdoaon)

AMGETE TN B0N TWV
U0 atré TIG PAcEIg
aToV TTivaka
QAKPOJEKTWV TOU
KIvnTApa | oTOV
NAEKTPIKO TTiVOKO
eAEyxou.

7.6 H nAekTpIkA avTAia apxifel va T *
A&iToupyei, aAAd n yeviki TrpooTacia
TOU CUCTHHOTOG Eival EVEPYOTTOINMEVN

Aitia

A1opBwTIKA EVEPYEIQ

BpaxukUkAwpa ato
NAEKTPIKO GUCTNHA.

EA€yETe TO NAEKTPIKS
oalaTnua.

7.7 H nAekTpIKA avTAia apxifel va
A&iToupyei, aAAdG 0 pnxXaviopog T*
mwpooTagiag amd diapporn pelpaTog
(RCD) Tou cuoTApaTog, ivai

EVEPYOTTOINUEVOG

To Uyog
avappoéPnong eivai
TTOAU uwnAo6 1 n
avTioTaon Tng pong
OTOUG OWARVEG
avappoéPnong eivai
TTOAU peyGAn.

EAéygTe TIg oUVOAKEg
AerToupyiag Tng
avTAiag. Eav
araiTeital, TTPoReiTe
oTa TTOPAKATW:

. MeiwoTe Tnv
aviywon
avappéenaong

. AugnoTe T
SIGETPO TOU
owAARva
avappodenang

Artia

A1opBwTIKA EVEPYEIQ

7.9 H nAekTpIKn avTAia S10KOTITEI T T*
A&IToupyia Tng, Kal oTN OUVEXEIQ,
mePIOTPEPETAI OTN AdBOG KaTeEUBUVON

Ymapxel diappor) aTn
yeiwon.

EAéygre Tn povwon
TWV €§apTNUATWY TOU
NAEKTPIKOU
OUOTAPATOG.

Artia

AlopBwTIKA
EVEPYEIQ

7.8 H avtAia Aeitoupyei aAAd avrAei ']’i
oAU Aiyo f kail kaB6Aou uypo.

Aitia

AopBwTIKA eVEpyEia

YTapyel aépag aTo
EOWTEPIKO TNG AVTAIAG
1) OTIG CWANVWOEIG.

BydAte Tov aépa.

Ymapxel diappor| o€ Eva
1 800 atd Ta akdAouba
eCaptiuara:

EmokeudoTe i
QVTIKATOOTAOTE TO
eAATTWHATIKO

Aev €xel yivel owoTa n
TTPWTN TTPOETOIPATIa
NG avtAiag.

AlokoyTe TN
AeiToupyia TnG avTAiag
Kol ETTaVOAABETE TNV
apxikn diadikaagia.

. 210V CWARVa e&apTnua.
avappoenong
. Z1nVv TTodoBaABida
A N BaABida
eAEyxou
YTapxel aépag oTov BydATte Tov aépa.
owArva avappdéenong.
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7.10 H avTAia TiBeTan o€ AgiToupyia
TTOAU ouxVvd T*

Artia AlopBwTikA
evépyela

EmokeudoTe
QVTIKATOOTAOTE TO

Ymdpxel diappor| o€ Eva
1 600 aTté Ta akéAouba

eCapTApaTa: ENATTWUOTIKO
. 210V OWARVO eCapTnua.
avappoenang
. 21NV TTodoBaABida
i TN BaABida
eAEyxou

YTapyel yia dieppnypévn A€iTE TIG OXETIKEG

HeUBPAvN A dev UTTAPXEI odnyieg oTo
aépag até TpIv aTn €yxeIpidio
Seapevn Trieong. de€apevig TTieang.

7.11 H avTAia doveital Kail Trapdyel T *
oAU 66pufo

Artia AlopBwTIKA
EVEPYEIQ

1mnAaiwon avtAiag MeiwoTe TNV
ATTAITOUPEVN TIUA
pong KAgivovTag
oTadiokda Tn BaABida
SI0KOTTAG
KUKAWpaTog (on/off)
KOTA TN QOpd TNG
Kivnong Tng avrAiag.

Edv 10 TpoRANua
€TIpEivel, EAEYETE TIG
ouvOnkeg AeItoupyiag
NG avTAiag (yia
Tapddelyua, diagopd
Uyoug, avtioTaon
porg, Bepuokpacia
uypou).

Ta pouAepdv Tou
KIVNTAPO £X0UV @BapEi.

AtreuBuvBeite aTov
TOTTIKO QVTITTIPOCWTTO
TTWARTEWY Kal
aépPIg.

Ymépxouv &éva owpaTta
OTO E0WTEPIKO TNG
avTAiag.

ATtreuBuvbeite oTov
TOTTIKO QVTITTIPOCWTTO
TTWARTEWY Kal
aépPIg.

H @TepwTn TpiBeTOI OTOV

AtreuBuvbeite oTov

SakTUAIO @BOpPag TOTTIKO QVTITTIPOCWTTO
TIWAACEWV Kal
aépPIg.

AoToyia eubuypdupiong | EAéyEre Tnv

OUVOETUWV eubuypdappion
OUVOETHWV.

EuéAikTa oToIxEia TOU EAéyére kai

@Bapuévou ouvdéouou

QVTIKATAOTAOTE Ta

OXETIKG EGAPTANATA
av UTtdpxel onuadl
®Bopdc.

MNa otroladATTOTE AAAN TTEPITITWOT, CUMPBOUAEUTEITE
TOV TOTTIKO QVTITIPOCWTTO TTWANCTEWV Kal a€pPIg.

1 Girig ve Giivenlik -
1.1 Girig r‘ w

Bu kilavuzun amaci

Bu el kitabinin amaci asagdidakiler igin gerekli
bilgileri vermektir:

. Kurulum
. Kullanim
. Bakim

DIKKAT:
Uriinii kurmadan ve kullanmadan 6nce

bu kilavuzu dikkatlice okuyun. Uriiniin
dogru olmayan kullanimi kisisel
yaralanmalara ve maddi hasara yol
acabilecegi gibi garantiyi de gegersiz
hale getirebilir.

UYARI:
Bu el kitabini gelecekte bagvurmak lzere saklayin
ve Uriinlin yakininda hazir bulundurun.

1.1.1 Tecriibesiz kullanicilar

IKAZ:
Bu Urln yalnizca nitelikli personel

tarafindan kullaniimak lizere
tasarlanmigtir.

Asagidaki 6nlemlerin farkinda olun:

. Bu Uriin fiziksel veya zihinsel engelli ya da ilgili
tecrlibe ve bilgilere sahip olmayan kisiler
tarafindan techizati kullanmak ve bununla ilgili
riskler Gizerine talimat almis olmalari veya
sorumlu bir kisi gézleminde bulunmalari
haricinde kullanilamaz.

. Cocuklar, Griiniin Gizerinde veya etrafinda
oynamadiklarindan emin olmak igin gézlem
altinda tutulmahdir.

1.2 Giivenlik terminolojisi ve semboller

Giivenlik mesajlar hakkinda

Uriinii kullanmadan énce emniyet mesajlarini ve
yoénetmeliklerini okumaniz, anlamaniz ve bunlari
takip etmeniz son derece énemlidir. Bunlar
asagidaki tehlikelerin dnlenmesine yardimci olmak
icin yaymnlanmiglardir:

. Kisisel kazalar ve saglik sorunlari
. Uriin ya da gevresindekilerde hasar
. Uriiniin arizalanmasi

Tehlike seviyeleri

Tehlike seviyesi Belirti

A TEHLIKE:
A IKAz:

Eger 6nlenmez ise 6lim
veya ciddi yaralanmalara
yol agacak tehlikeli bir
durum.

Eger 6nlenmez ise 6lim
veya ciddi yaralanmalara
yol agabilecek tehlikeli
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bir durum.

Eger 6nlenmez ise hafif
veya orta derece
yaralanmalara yol
acabilecek tehlikeli bir
durum.

A DIKKAT:
A UYARI:

Ozel semboller
Asagdidaki tabloda gosterildigi gibi bazi tehlike
kategorilerinin 6zel sembolleri vardir.

Elektrik tehlikesi

Tehlikesi
Elektrik .
Tehlikesi: & DIKKAT:
Sicak yiizey tehlikesi

Sicak ylizey tehlikeleri, tipik tehlike seviyesi
sembollerinin yerine gegen 6zel bir sembol tarafindan
belirtilir:

Ekipman hasari ya da
dlsuk performans riski
varken fakat yaralanma
riski yokken uyarilar
kullanilir.

Manyetik Alan

DIKKAT:

Kullanici ve kurucu sembollerinin agiklamasi

r‘ Sisteme Urinl kurmakla (tesisat veya

elektriksel, ya da her ikisi) ya da
bakimdan sorumlu personel igin spesifik
bilgiler.

w Uriin kullanicilari igin spesifik bilgiler.

Talimatlar

Bu kilavuzda yer alan talimatlar ve uyarilar, satig
belgesinde belirtildidi sekilde standart versiyonu
ilgilendirir. Ozel pompa versiyonlari ilave talimat
brosurleriyle verilebilir. Degisiklikler veya 6zel
versiyon 6zellikleri igin satis s6zlesmesine
basvurun. Bu kilavuzda veya satis belgesinde yer
almayan talimatlar, durumlar veya olaylar igin en
yakin Servis Merkezine bagvurun.

1.3 Ambalaj ve iiriiniin atilmasi

Ayrilan atiklarin imhasiyla ilgili yerel yonetmeliklere
ve kanunlara uyun.

1.4 Garanti

Garanti hakkinda bilgi icin satis s6zlesmesine bakin.

1.5 Yedek pargalar

VAN
Asinmig veya arizal bilegenleri

degistirmek igin yalnizca orijinal yedek
pargalari kullanin. Uygun olmayan
pargalarinin kullanilmasi yanlis ¢alisma,
hasar ve yaralanmalara yol agtigi gibi
garantiyi de gegersiz kilar.
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A DIKKAT:
Satis ve Servis Boélimiinden teknik bilgi

veya yedek parga isterken her zaman
Urlin tarGinG ve parga numarasini
eksiksiz olarak belirtin.

Uriiniin yedek pargalari hakkinda daha fazla bilgi
icin, satis aginin web sitesini ziyaret edin.

1.6 UYGUNLUK
TAAHHUTNAMELERI

1.6.1 AT Uygunluk Beyani (terciimesi)

Merkez ofisi Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy adresinde bulunan
Xylem Service ltalia S.r.1., isbu belge ile Griniin
asagidaki teknik standartlara uygunlugunu beyan
eder:

Elektrikli pompa iinitesi (ilk sayfadaki etikete
bakin)

asagidaki Avrupa direktiflerinin gegerli kosullarini

karsilar:

. Makineler 2006/42/AT (EK Il - teknik dosyayi
yorumlayacak dogal ya da yasal kisi: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

. Eco-design 2009/125/AT, Yoénetmelik (AT) No
640/2009 & Yonetmelik (AB) No 4/2014
(Motor 3 ~, 50 Hz, PN = 0.75 kW) IE2 veya
IE3 isaretliyse,

ve asagidaki teknik standartlar

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Amedeo Valente / @ZAZ

(Muhendislik ve Ar-Ge Yoneticisi)

rev.00

1.6.2 AT Uygunluk Beyani (No EMCD16)

1. Cihaz modeli/Uriin:
ilk sayfadaki etikete bakin

2. Ureticinin isim ve adresi:

Xylem Service ltalia S.r.l.

Via Vittorio Lombardi 14

36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. Bu uygunluk taahhUtnamesi Ureticinin yegane
sorumlulugu altinda gikarilimigtir.

4.  Taahhutnamenin igerigi:
elektrik pompasi

5. Yukarida agiklanan beyanin hedefi, ilgili Birlik
uyumlagtirma mevzuati ile uyumludur:
Direktif 2014/30/AB, 26 Subat 2014
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(elektromanyetik uyumluluk)

6. Kullanilan ilgili uyumlastiriimig standartlara ya
da diger teknik 6zelliklere yapilan atiflar,
uygunluk beyani ile uyumludur:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. Onaylanmis kurulus: -
8. Ek bilgiler: -

Namina imzalanan:

Xylem Service ltalia S.r.l.
Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / W
Amedeo Valente

(Mihendislik ve Ar-Ge Yoneticisi)
rev.00

Lowara, Xylem Inc. veya bagli kuruluglarindan
birisinin ticari markasidir.

1.6.3  AB Uygunluk Beyani (terciimesi)

Merkez ofisi Via Vittorio Lombardi 14 - 36075
Montecchio Maggiore VI - Italy adresinde bulunan
Xylem Service Italia S.r.l., igbu belge ile Grinin
asagidaki teknik standartlara uygunlugunu beyan eder:
Pompa (ilk sayfadaki etikete bakin)

asagidaki Avrupa direktiflerinin gegerli kosullarini
karsilar:

. Makineler 2006/42/AT (EK Il - teknik dosyayi
yorumlayacak dogal ya da yasal kisi: Xylem
Service ltalia S.r.l.)

ve asagidaki teknik standartlar
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /M

Amedeo Valente
(MUhendislik ve Ar-Ge Yoneticisi)

Lowara, Xylem Inc. veya bagli kuruluglarindan
birisinin ticari markasidir.

rev.00

2 Nakliyat ve Muhafaza n
2.1 Sevkiyati kontrol etme

1. Hasar belirtileri igin ambalajin digini control edin.

2. Eger Urlinde gdzle gorulur hasar varsa
sevkiyat tarihinden sonraki sekiz giin
icerisinde distribitérimuze haber verin.

Uniteyi ambalajdan gikartma
1. ilgili adimi uygulayin:

- Birim karton kutuda ise, zimbalari
¢ikarin ve kutuyu agin.

— Birim ahsap sandikta ise, civilere ve
seritlere dikkat ederek kapagini agin.
2. Sabitleme vidalarini veya seritleri ahsap
tabandan ¢ikarin.

2.1.1 Uniteyi kontrol etme

1. Paketleme malzemelerini Grtinden ¢ikartin.
Tdm paketleme malzemelerini yerel
yonetmeliklere uygun bir sekilde imha edin.

2. Hasarli veya kayip parga olup olmadigini
belirlemek icin Grani inceleyin.

3. Uygulanabiliyorsa, tim vidalari, civatalari veya
baglantilari sékerek Uriini serbest birakin.

4. Herhangi bir sorunla karsilagsmaniz
durumunda satis temsilcisi ile iletisime gegin.

2.2 Tagsima talimatlar
Onlemler

A iKAZ:
e Gegerli kaza 6nleme

yonetmeliklerine uyun.

o Ezilme tehlikesi. Unite ve bilesenleri
agir olabilir. Dogru kaldirma
yoéntemlerini kullanin emin olun ve
her zaman celik parmak destekli
ayakkabilar giyin.

e Kaldirma halatlari veya askilarinin
yuk kapasitesi 8 agisi arttikca azalir,
bkz. Sekil 4, Sekil 5 ve Sekil 6.

Dogru kaldirma ekipmanini segmek igin paket
Uzerinde belirtilen brit agirhigr kontrol edin.

Konum ve baglama

Pompayi veya pompa Unitesini fabrikadan tedarik
edildigi konumda tutun. Tagima sirasinda pompa ve
pompa Unitesinin saglam bir sekilde
sabitlendiginden ve yuvarlanip diismeyeceginden
emin olun.

A IKAZ:
e Tum elektrikli pompa Unitesini

tasimak icin motorda vidal halka
civatalari kullanmayin.

e Pompa, motor veya uniteyi tasirken
pompanin veya motorun mil ucunu
kullanmayin.

. Motora vidalanan halka civatalar tek basina
motoru kaldirmak igin, ya da agirhigin
dengelenmemis olmasi durumunda, yatay bir
deplasmandan baglamak suretiyle dikey
olarak Uniteyi kismen kaldirmak igin
kullanilabilir.

Pompa initesi her zaman Sekil 4'te gésterildigi gibi

sabitlenmeli ve taginmali, motorsuz pompa ise Sekil

5 ve Sekil 6'da gosterildigi gibi sabitlenmeli ve

taginmalidir.

Motorsuz iinite

A IKAZ:
Makine direktifi 2006/42/EC'ye gore,

ayri olarak satin alinarak bir araya
getirilen bir pompa ve motor, yeni bir
makineyi meydana getirir. Kuplaji yapan
kisi combine Unitenin tim guvenlik
ozelliklerinden ve CE isareti igin
sorumludur.

309



tr - Orijinal talimatlarin terclimesi

2.3 Muhafaza anahatlan

Muhafaza konumu

Uriin Gizeri 6rtiilii bir sekilde 1s1, kir ve titresimin
bulunmadigi kuru yerlerde depolanmalidir.

UYARI:

e Uriini nem, 1s1 kaynaklari ve mekanik
hasarlara karsi koruyun.

e Ambalajli Griiniin Uzerine agir ylkler koymayin.

2.3.1 Uzun siireli depolama

Unite 6 aydan uzun bir siire depolanmigsa, su
gereklilikler gecerlidir:

. Kapali ve kuru bir yerde saklayin.

. Uniteyi 1s1, kir ve titresimlerden uzak tutun.

. Mili en az (i¢ ayda bir birkag kez el ile
donddrin.

Uzun sireli depolama proseddrleri igin tahrik Unitesi
ve kaplin Ureticilerine danigin.

Olasi uzun sireli depolama islemi hizmetleriyle ilgili
sorulariniz igin lltfen yerel satis ve servis temsilciniz
ile irtibata gegin.

Ortam sicakhgi

Uriin, -5°C ila +40°C (23°F ila 104°F) arasinda
ortam sicakliginda saklanmalidir.

3 Uriin Agiklamasi “ w

3.1 Pompa acgiklamasi

Pompa, distik NPSH (net pozitif emme basinci) igin
emici pervaneli gok kademeli santrifiij halkasi kesitli
bir pompadir. Pompa ile standart elektrikli motorlar
arasinda yatay veya dikey olarak sabit baglanti
kurulabilir.

Pompa, tasima igin kullanilabilir:

. Soguk veya sicak su

. Temiz sivilar

. Pompa malzemelerine kimyasal ve
mekanik bir zarari olmayan temiz veya
agresif akiskanlar

Uriin, bir pompa iinitesi (pompa ve elektrik

motoru) ya da sadece bir pompa olarak

saglanabilir.

UYARI:

Motorsuz bir pompa satin aldiysaniz, motorun
pompa kuplajina uygun oldugundan emin olun.

Kullanim amaci

Pompa sunlar igin uygundur:

. Su tedariki ve su aritimi

. Sanayi ve bina hizmetlerinde soguk ve sicak

su tedariki
. Sulama ve yagmurlama sistemleri
. Isitma sistemleri
. Yanginla micadele uygulamalari
. Kar yapimi
. Nanofiltrasyon
. Kazan besleme.
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Uygun olmayan kullanim

IKAZ:
Pompanin nizami olmayan kullanimi

tehlikeli durumlar yaratabilir,
yaralanmalara ve maddi hasara yol
acabilir.

Uriiniin uygunsuz kullanimi garantinin gegersiz

olmasina neden olur.

Uygun olmayan kullanima &rnekler:

. Pompa Uretim malzemeleriyle uyumlu
olmayan sivilar

. Tehlikeli sivilar (toksik, patlayici, yanici veya
korozif sivilar)

. Su disindaki igilebilir sivilar (6rnegin, sarap
veya sut)

Uygun olmayan montaja érnekler:

. Tehlikeli konumlar (patlayici veya asindirici
atmosferler gibi).

. Hava sicakliginin gok yiiksek veya
havalandirmanin kétl oldugu konumlar.

. Yagmur veya dondurucu hava sicakliklarina
karsi koruma bulunmayan dig mekan
kurulumlari.

A TEHLIKE:
Bu pompayi alev alabilir veya patlayici

sivilar, ya da her ikisi igin kullanmayin.

UYARI:
e  Bu pompayi asindirici, kati veya lifli sivilar igin
kullanmayin.

e  Veriplakasinda belirtilen akis hizlarini asan
akis hizlari igin pompayi kullanmayin.

Ozel uygulamalar

Asagidaki durumlarda yerel saticilar ve servis

temsilcileriyle irtibat kurun:

. Pompalanan sivinin yogunlugu veya viskozite
degeri su degerini asarsa (6rn. glikol iceren
su); bu durumda daha gtigli bir motor
gerekebilir.

. Pompalanan sivi kimyasal islem gérmisse
(6rnegin yumusatma, deiyonize etme,
demineralize etme, vs.).

. Agciklananlardan farkli olan ve sivinin yapisina
uygun tim durumlar.

3.2 Pompa adlandirmasi

Pompa adlandirma agiklamasi ve bir érnek icin bkz.
Sekil 2.

3.3 lIsim plakasi

Isim plakasi rulman gergevesinde yer alir. isim
plakasi, triiniin 6nemli 6zelliklerini listeler. Daha
fazla bilgi igin bkz. Sekil 1.

Isim plakasi, cark ve gévde malzemesi, mekanik
kege ve malzemeleriyle ilgili bilgi verir. Daha fazla
bilgi i¢in bkz. Sekil 2.

IMQ, TUV veya IRAM ya da diger isaretler
(sadece elektrikli pompa igin)

Aksi belirtiimedikge, elektrik glivenligi onay isareti
olan Urdnler igin, onay 6zellikle elektrik pompasina
isaret eder.
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3.4 Pompa tasarimi

. Emme govdesi: eksenel ve radyal flanslar ile
yatay

. Tahliye gévdesi: radyal flanslar ile yatay

. Pervane tasarimi eksenel gekis dengeleme

olmadan kapali

. Tahliye tarafinda tahliye gdvdesine gomuli
dengeleme tamburu

. Motorlar — Tasarim IEC
Standart: Avrupa ve NEMA igin IE3

. Flanglar EN1092 / ISO 7005, PN 10/16, 25,
40, 63 ve 100’e gore. Tercihe bagli delinmis
flanslar ASME B16.5; Sinif 150, 300 ve 600’e
gbre

. Kaplinler: Standart olarak ara halkasi olmadan
esnek. Tercihe bagli olarak musteri talebi
Uizerine ara halkasi ile (yalnizca yatay
pompalar igin)

. Kaplin korumasi: Tamamen 6rtili ve konumu
ayarlanabilir

3.5 Malzeme

Pompanin su ile temas eden metal kisimlari
asagidakilerden yapilmistir:

Malzeme kodu
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3.6 Mekanik kege

. EN12756’ya gore standart mekanik kege
. Kartus kege

. Yumusak salmastra

3.7 Uygulama sinirlan

Maksimum caligma basinci

Sekil 3 pompa modeline ve pompalanan sivinin
sicakhgina bagl olarak maksimum galisma
basincini gésterir.

Pimax + Pmax< PN

P1max Maksimum girig basinci

Prmax Pompa tarafindan olusturulan
maksimum basing

PN Maksimum galisma basinci

Sivi sicakh@r araliklari
Sekil 3 galisma sicakhgi araliklarini gosterir.

Ozel gereklilikler igin satis ve servis temsilcisiyle
baglanti kurun.

Dakikadaki maksimum baglatma sayisi
Bkz. Sekil 18.

Giiriilti seviyesi

Standart verilen motor ile donatilan pompanin ses
basing seviyeleri igin, bkz. Tablo 7.

Motorsuz pompanin ses basinci seviyeleri igin bkz.
Tablo 8.

4 Kurulum n

Onlemler

A IKAZ:
e Gegerli kaza 6nleme

yonetmeliklerine uyun.

e Uygun ekipmanlar ve korumalar
kullanin.

e Montaj yerini, su tesisati ve gli¢
baglantilarini segerken her zaman
yururlukteki yerel ve/veya ulusal
yonetmeliklere, yasa ve kurallara
bagvurun.

ff Elektrik Tehlikesi:
e Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik

teknisyeni tarafindan ve yurirltkteki
yonetmeliklere uygun olarak
yapildigindan emin olun.

e Birim Uzerinde galismaya
baglamadan 6nce birimin ve
kumanda panelinin gii¢
beslemesinden yalitildigindan ve
calismayacagindan emin olun. Bu
kumanda devresi igin de gecerlidir.

Topraklama

Elektrik Tehlikesi:
e Diger elektrik baglantilarini

yapmadan énce her zaman harici
koruma konduktértini toprak
terminaline baglayin.

e Tum elektrikli ekipmani uygun
sekilde topraklamalisiniz. Bu,
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pompa ekipmani, siriicl ve
herhangi bir izleme ekipmani igin
gegerlidir. Dogru baglanmis
oldugunu dogrulamak igin toprak
ucunu test edin.

e  Motor kablosu yanliglikla
sarsintiyla gevserse, terminalde
gevseyecek son iletken toprak
kablosu olmalidir. Toprak
iletkeninin faz iletkenlerinden daha
uzun olmasini saglayin. Bu, motor
kablosunun her iki ucu igin
gegerlidir.

e  Olimciil carpmaya karsi ilave
koruma ekleyin. Yuksek
hassasiyetli bir fark svici (30 mA)
takin [kalinti akim aygiti RCD].

41 Tesis gereklilikleri
411 Pompa konumu

A TEHLIKE:
Bu Uniteyi alevlienebilir ya da patlayabilir

veya kimyasal olarak asindirici gazlar
veya tozlar iceren ortamlarda
kullanmayin.

Yonergeler

Uriiniin konumuyla ilgili olarak asagidaki

ybnergelere uyun:

. Motor faninin verdigi sogutucu havanin normal
akisini higbir tikanikligin engellemediginden
emin olun.

. Montaj alaninin herhangi bir kagak ya da
tasmadan korundugundan emin olun.

. Mimkunse, pompay! zemin seviyesinden bir
miktar yukari yerlestirin.

. Ortam sicakligi 0°C (+32°F) ve +40°C
(+104°F) arasinda olmalidir.

. Asagidaki durumlarda Satis ve Servis
Boélumune bagvurun:

- Havanin bagdil nem sartlari yonergeleri
asarsa.

- Oda sicakhigi +40°C'yi (+104°F) asarsa.

- Unite deniz seviyesinin en az 1000 m
(3000 fit) Gzerine yerlestirilir. Motor
performansinin elektriksel kapasitesinin
azaltilmasi veya motorun daha gucli bir
motorla degistirilmesi gerekebilir.

- Motorun elektriksel kapasitesinin hangi
degere getirilecedi hakkinda bilgi igin
bkz. Tablo 9.

Pompa konumlari ve acikliklar

Pompanin gevresinde yeterli 1s1k ve agiklik olmasini
saglayin. Kurulum ve bakim iglemleri icin pompaya
kolayca erisilebildiginden emin olun.

Sivi kaynagi lizerine montaj (emis kaldirmasi)

Her bir pompanin teorik emis yuksekligi 10,33 m'dir.
Uygulamada, asagidakiler pompa emis kapasitesini
etkiler:

. Swvinin sicakhgi

. Deniz seviyesi Ustiinde ylkseklik (agik bir
sistemde)
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. Sistem basinci (kapali bir sistemde)
. Borularin direnci

. Pompanin kendi gergek akis direnci
. Yikseklik farkhliklari

Asagidaki denklem, sivi seviyesinden pompanin

kurulabileceg@i maksimum ylksekligi hesaplamada

kullanilir:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb Bar olarak barometrik basing (kapali
sistemde sistem basincidir)

NPSHr Pompanin asil akis direncinin metre
olarak degeri

Hf Pompanin emis valfinden sivi gegmesi
nedeniyle olugan metre cinsinden
kayip

Hv Olgiim cihazlarindaki, sivinin
sicakligina (T °C) karsilik gelen buhar
basinci

0,5 Onerilen giivenlik marji (m)

z Pompanin kurulabilecegi maksimum

ylkseklik (m) (pb*10,2 - Z) daima
pozitif bir sayi olmalidir.
Daha fazla bilgi igin bkz. Sekil 10.

UYARI:

Kavitasyona yol agabilecegi ve pompaya zarar
verebilecegi icin pompa emme kapasitesi
asmayin.

4.1.2 Boru tesisati gereklilikleri

Onlemler

IKAZ:

e Pompanin maksimum calisma
basincina uygun borular kullanin.
Aksi halde sistem delinebilir ve
yaralanma riski olusabilir.

e Tum baglantilarin kalifiye bir elektrik
teknisyeni tarafindan ve yurirlikteki
yonetmeliklere uygun olarak
yapildigindan emin olun.

UYARI:

Pompa sehir suyu sebekesine bagliysa, yetkili
otoriteler tarafindan belirlenmis dlizenlemelere ve
sehir suyu tedarikini saglayan sirketlerin
kurallarina uyun. Gerekirse, emme tarafinda
uygun bir geriye akis 6nleme cihazi takin.

Boru tesisati kontrol listesi

Asagidaki gereksinimlerin kargilanip
karsilanmadigini kontrol edin:

. Tdm borular bagimsiz olarak desteklenir;
borular tnitenin tGzerinde agirlik yapmamahdir.

. Pompa titresiminin borulara ve aksi yone
aktarimindan kaginmak igin esnek borular ya
da rakorlar kullanilir.

. Genis dirsekler kullanin; asiri akig direncine
neden olan dirsekler kullanmaktan kaginin.

. Emme borusu tamamen kapali ve hava
gegirmezdir.

. Pompa agcik bir devrede kullanilirsa, emme
borusunun ¢api kurulum sartlarina uygun
olmalidir. Emme borusu emis portunun
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capindan kiglk olmamahdir.

Emme borusunun pompanin emis kismindan
buylk olmasi gerekiyorsa, eksantrik boru
daraltici takilir.

Pompa sivi seviyesinin Ustline konulursa,
emis borusunun ucuna bir ayak valfi takilir.

Sivi asgari diizeydeyken ve pompa sivi
kaynagi lGzerine takildiginda, havanin emis
girdabi icine girmemesi igin ayak valfi tam
olarak siviya batiriimalidir.

Pompa kapasitesinin regulasyonu, pompa
kontrolli ve bakimi igin uygun boyutlu agma-
kapama valflari emis borusuna ve dagitim
borusuna (gek valf altina) takilir.

Pompa kapasitesinin regulasyonu, pompa
kontrolli ve bakimi igin uygun boyutlu agma-
kapama valfleri enjeksiyon borularina (gek
valfi altina) takihr.

Pompa kapatildiinda pompaya geri akisi
onlemek igin dagitim borusuna bir kontrol valfi
takilr.

IKAZ:
Pompa akisini birkag saniyeden fazla

kismak igin bosaltim tarafindaki
acmakapama vanasini kapali konumda
kullanmayin. Bosaltim tarafi kapal
olarak pompa birkag saniye g¢alismak
durumunda kalirsa, pompa igindeki
suyun asiri Isinmasini énlemek igin bir
tahliye devresi takilmalidir.

Boru gerekliliklerini gsteren sekiller igin bkz. Sekil
11 ve Sekil 12.

4.2

Elektriksel gereksinimler

Yururlukteki yerel yonetmelikler bu 6zel
gerekliliklerin yerine geger.

Yangin sistemleri igin (hidrantlar veya
fiskiyeler), gegerli yerel yonetmeliklere bakin.

Elektriksel baglanti kontrol listesi

Asagidaki gereksinimlerin karsilanip
karsilanmadigini kontrol edin:

Elektrik telleri yliksek is1, titresim ve
carpismalara karg! korumalidir.

Gug kaynag hatti asagidakileri igerir:
- Kisa devre koruma cihazi

- En az 3 mm’lik kontak araligina sahip bir

ana hat yalitkan anahtari.

Elektrikli kontrol paneli kontrol listesi

Pompa Koruma

Tipi

Ug fazh — Termal koruma
elektrikli (montaj yapan
pompa’ tarafindan

saglanmalidir)

— Kisa devre korumasi
(montaj yapan
tarafindan
saglanmalidir)?

Kontrol paneli, bir basing salteri, samandira
svici, problar ya da diger uygun aygitlarin
baglanabilecegi kuru galisan bir koruma
sistemi ile donatiimalidir.

Pompanin emis tarafinda asagidaki aygitlarin

kullaniimasi énerilir:

- Su bir su sisteminden pompalandiginda,
bir basing anahtari kullanin.

- Su bir depolama tankindan veya
rezervuarindan pompalandiginda, bir
samandira svici veya sensorleri kullanin.

Termal roleler kullanildiginda, faz hatasina

hassas réleler onerilir.

Motor kontrol listesi

A .

IKAZ:

Standart dis1 bir motor
kullanildiginda bir koruma
cihazinin saglanip
saglanmadigindan emin olmak igin
calistirma talimatlarini okuyun.

e  Motor otomatik termik
koruyucularla donatiimigsa, asiri
ylklemeyle baglantil olarak
beklenmeyen galismaya baslama
durumlarinin bilincinde olun. Bdyle
motorlari yanginla miicadele
uygulamalarina yonelik
kullanmayin.

UYARI:

Mil uzantisinda yarim boyutlu anahtari dinamik
olarak dengelenmis (IEC 60034-14) ve normal
titresim degerli (N) motorlar kullanin.

Sebeke voltaji ve frekansi veri plakasindaki
spesifikasyonlara uygun olmalidir.

Genel olarak, motorlar asagidaki sebeke
voltajlarinda galisabilir:

UYARI:

Kontrol paneli, elektrikli pompa degerleriyle
eslesmelidir. Uygun olmayan kombinasyonlar
motorun korunmasini garanti edemeyebilir.

Asagidaki gereksinimlerin karsilanip

karsilanmadigini kontrol edin:

. Kontrol paneli, motoru asiri ylike ve kisa
devreye karsi korumalidir.

. Dogru asir yik korumasini takin (termal réle

veya motor koruyucu).

*aM (motor galigtirma) sigortalari ya da C egrili manyeto-termal

svig ve lcn 2 4,5 kA ya da diger esdeger aygit.

2Sinifi 10A olan asin yiik termal rélesi + sigortalar aM (motor

Frekans Hz Faz ~ UN [V]1£ %
230/400 + 10

50 3 400/690 + 10
220/380 £ 5

60 8 380/660 + 10

Tek fazli modeller igin 3 tel (2+sase/toprak) ve Ug¢
fazli modeller igin de 4 tel (3+sase/toprak)
kurallarina gére kablo kullanin.

calistirma) ya da ¢alisma sinifi 10A olan motor korumasi
manyeto-termal svici.
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4.3 Pompayi takin

4.3.1 Mekanik kurulum T*

Kurulumdan énce asagidakileri kontrol edin:

. EN 206-1'e gére XC1 sinifi patlama
gerekliliklerini kargilayan itme kuvveti C12/15
sinifi bir beton kullanin.

. Montaj yuzeyi, tamamen yatay ve dengeli
olacak sekilde ayarlanmalidir.

. Belirtilen agirlikliklari kontrol edin.

Pompa setini kurun

Zeminin, taslakta/genel ayarlama giziminde belirtilen

boyutlara gére hazirlandigindan emin olun.

Pompa tabani ve ankraj delikleri hakkinda bilgi igin

bkz. Sekil 13.

1. Pompa setini temelde konumlandirin ve
bosaltma portunda yer alan bir su terazisi ile
dengeleyin.
izin verilen sapma 0,5 mm/m'dir.

2. Portlari kapatan tapalar gikarin.

3. Pompanin her iki tarafindaki pompa ve boru
flanglarini hizalayin. Civatalarin hizalamasini
kontrol edin.

4. Borulari civatalarla pompaya sabitleyin.
Boruyu yerine zorla itmeyin.

5. Yukseklik telafisi igin gerektiginde sim kullanin.
Pul varsa, hemen taban plakasi/temel
arasindaki temel civatalarinin soluna ve sagina
yerlestirin. Civatalar arasinda (L) > 800 mm'lik bir
mesafe birakarak, civata delikleri arasindaki
yari mesafeye pullari yerlestirin.

6.  TUm pullarin mikemmel sekilde
yerlestirildiginden emin olun.

7. Zemin civatalarini temin edilen deliklere monte
edin.

8.  Zemin civatalarini zemine yerlestirmek igin
beton kullanin.

9.  Beton sikica ayarlanana kadar bekleyin ve
ardindan taban plakasinin diizeyini ayarlayin.

10. Zemin civatalarini dengeli ve siki bir sekilde
sikin.

11.  Taban plakasini dislik bizllmeli beton ile
derzlendirin.

NOT:

. Titresimlerin iletimi rahatsiz edici olursa,
pompa ve kaide arasina titresim
hafifletme destekleri koyun.

Pompayi, bir taban gergevesine monte edin.

Asagidakilerin uygulandigindan emin olun:

. Calisma sirasinda bikilmeyen ve titremeyen
sert taban (rezonans).

. Pompa ayaklarinin monteleme yiizeyleri ve
taban gergevesinde bulunan motor diiz
olmalidir (islenmesi onerilir).

. Pompanin ve motorun emniyet kilidi gtivenceli
olmalidir.

. Pompa ve motor mili arasinda, kullanilan
kapline bagli olarak yeterli bogluk
birakilmalidir.

. Pompa ve taban gergevesi arasinda yeterli
pullama olmalidir. Boylece, degistirme
durumunda taban ve orta kisim arasinda ayni
yukseklik ayarlanabilir (6nerilen dikey ayari 4-
6 mm).
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4.3.2 Boru tesisati kontrol listesi

Asagidakilerin uygulandigindan emin olun:

. Emme yikseklidi hatti, pompaya dogru asagi
yonlli egime sahip pozitif emme kafasi hattina
artan egimle birlikte kuruludur.

. Boru hatlarinin nominal ¢aplari, en azindan
pompa portlarinin nominal ¢aplarina esittir.

. Boru hatlari, pompaya ¢ok yakin olarak
tutturulmusg ve herhangi bir gerilme veya
gerilim iletmeksizin baglanmistir.

DIKKAT:

Boru tesisatindaki kaynak boncuklari,
tartar ve kirlilik pompaya zarar verir.

. Borulari kirlerden arindirin.
. Gerekirse filtre takin.

4.3.3 Kaplin hizalama

Unite gergeveye tamamen monte edilmis olarak
gbnderilse bile, kaplin, zemine ve boru baglantisina
monte edildikten sonra yeniden ayarlanmalidir.

Kaplin korumasini ¢ikarin

Bilgi i¢in bkz. Sekil 14.

1. Sabitleme cihazlarini sékiin.

2. Kaplin korumasini gikarin — st yarim (1).
3. Kaplin korumasini gikarin — alt yarim (2).
4. Destek/ayar halkasini (3) agin ve kaldirin.

Hizalama

Bilgi igin bkz. Sekil 15.

1. Motor ayaginin vidalarini gevsetin.

2. Cetveli (1) her iki kaplin yarimini eksenel
olarak yerlestirin.

3. Cetveli (1) bu konumda birakin ve kaplini elle
dondaran.

- 'a' ve 'b'nin ilgili millere olan mesafeleri,
cemberin etrafindaki noktalarla ayniysa,
kaplin dogru sekilde hizalanir.

- iki kaplin yarimlari arasindaki radyal ve
eksenel sapma, ¢alisma sicakligi ve
giris basinci altinda oldugu gibi bekleme
esnasinda da Ureticinin belirttigi
degerleri asmamalidir.

4. Cevre boyunca iki kaplin yarisi arasindaki
mesafeyi bir gosterge (2) ile kontrol edin.

— ki kaplin yarimlari arasindaki mesafe
cember etrafindaki noktalarla ayniysa,
kaplin dogru sekilde hizalanir.

- iki kaplin yarimlari arasindaki radyal ve
eksenel sapma, galisma sicakligi ve
giris basinci altinda oldugu gibi bekleme
esnasinda da Ureticinin belirttigi
degerleri agsmamalidir.

5. Motor ayaginin vidalarini herhangi bir gerilim
iletmeden tekrar sikin.

Cetvel ve sentil yerine komparatorler kullanilabilir.

Herhangi bir talep veya bilgi igin yerel satis ve servis

temsilcisine bagvurun.

NOT: Calisma isitma kosulu ve sistem basincinda

(varsa) kaplin hizalamasini yeniden kontrol edin ve

gerekirse duzeltin. Birimin kolayca elle

doéndurilebileceginden emin olun.



tr - Orijinal talimatlarin tercimesi

UYARI:

Unitenin yanlis sekilde hizalanmasi, kaplin ve
birimin zarar gérmesine neden olabilir.

Kaplin korumasini monte edin

DIKKAT:

Asla pompay!i kaplin korumasi dogru bir
sekilde takilmamis olarak galistirmayin.

Bilgi icin bkz. Sekil 14.

1. Kaplin korumasini — alt yariyi (2) sabitleme
aygitlari — alt (2) kullanarak yerlestirin.

2. Ayar halkasini (3) yuva asagi gelecek sekilde
takin ve motora eksenel olarak bastirin.

3. Kaplin korumasini — Ust yariyi (1) sabitleme
aygitlari kullanarak yerlestirin.

4.  Sabitleme cihazlarini takin.

4.3.4 Elektrik kurulumu

1. Terminal kutu kapaginin vidalarini ¢ikarin.

2. Glg kablolarini mevcut kablo semasina gére
baglayin ve sikin.
Kablo semalari igin, bkz. Sekil 16. Sekiller,

terminal kutu kapaginin arkasinda da mevcuttur.

a) Topraklama ucunu baglayin.
Toprak ucunun faz uglarindan daha uzun
olmasini saglayin.
b)  Faz uglarini baglayin.
3. Terminal kutusu kapagini monte edin.

UYARI:

Kablo kaydirmaya ve terminal kutusuna giren
neme karsi koruma icin kablo kovanlarini
dikkatlice sikin.

4. Motor, otomatik sifirrama termal korumasi ile
donatiimis ise asagidaki listeye gore asir yik
korumasini ayarlayin.

- Motor, tam yik ile kullanilirsa, degeri
elektrikli pompanin nominal akim
degerine ayarlayin (veri plakasi)

- Motor, kismi yUk ile kullanilirsa, degeri
calisma akimina ayarlayin (6rnegin, bir
akim cihazi ile 6lgllmus).

- Pompada yildiz-delta baslatma sistemi
varsa, termal réleyi nominal akimin
veya galisma akiminin %58'ine
ayarlayin (yalniz Gg fazli motorlarda).

5 Devreye alma, Baslatma,
Calistirma ve Kapatma ”

Onlemler

ﬁ IKAZ:
e Bosaltilan sivinin yaralanmalara

veya maddi hasara yol agmasini
onleyin.

e Motor koruyucular motorun
beklenmedik bicimde yeniden
baslamasina neden olabilir. Bu ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

e Asla pompayi kaplin korumasi dogru
bir sekilde takilmamis olarak
galistirmayin.

A DIKKAT:

e Calisma sirasinda pompa ve motorun
dis yuzeyleri 40°C'yi (104°F) asabilir.
Koruyucu giysi olmadan viicudunuzun
herhangi bir yeriyle dokunmayin.

e Pompa yakininda alev alan higbir
material olmamasini saglayin.

UYARI:

e Asla pompay! minimum anma debisinin altinda,
kuruyken veya baslangi¢ suyu olmadan
calistirmayin.

e Dagitim agma-kapama valfi birkac saniyeden
uzun sure kapall kalmigsa, pompayi
calistirmayin.

¢ Pompayl emme agma-kapama valfi kapaliyken
asla kullanmayin.

e Bostaki bir pompanin donmasina izin vermeyin.
Pompanin igindeki tim siviyi bosaltin. Bu
yapilmadiginda sivi donarak pompaya zarar
verebilir.

e Emis kismindaki (ana boru, yergekimi tanki)
toplam basing miktari ve pompanin sagladigi
maksimum basing, pompa igin izin verilen
maksimum g¢alisma basincini (nominal basing
PN) asmamalidir. Bkz. Sekil 3.

e Kavitasyon olugursa pompayi kullanmayin.
Kavitasyon dabhili bilesenlere zarar verebilir.

5.1 Pompayi doldurun
Ek pompa baglantilari hakkinda bilgi igin bkz. Sekil 17.

Sivi seviyesi pompa lizerindeyken yapilan

montaj (emis bashgr)

1. Pompanin asagi akis yoniindeki agma
kapama valfini kapatin.

2. Vidalanmis tapalari agin (PM2)

3. Delikten su akana kadar agma kapama valfini
yukari akis yoniinde agin.

4. Vidalanmis tapalari kapatin.

Pompa altinda sivi seviyesinde montaj (emis
kaldirma)

1. Pompanin yukari akis ydnunde yerlestirilen
agma kapama valfini agin.

2. Pompanin asagdi akis yoniindeki agma
kapama valfini kapatin.

3. Vidalanmis tapalari agin (PM2).

4. Delikten su akana kadar pompayi doldurun.

5.  Vidalanmis tapalari kapatin.

5.2 Doniis yoninii kontrol edin

Baslatmadan 6nce bu prosediire uyun.

1. Dogru dénis yonini belirlemek igin adaptor

veya motor fani kapagindaki oklari bulun.

2. Motoru baglatin.

3. Kuplaj muhafazasi veya motor fani kapagi
yoluyla déniis yéniini hizli bir sekilde kontrol
edin.

4. Motoru durdurun.

5.3 Pompayi galistirma

Pompalanan sivinin dogru akis ve sicakliginin
control edilmesi, tesisatgl veya ekipman sahibinin
sorumlulugundadir. Pompayi baglatmadan 6nce
asagidakilerden emin olun:
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. Yataklar halihazirda makine yagi ile dolu
olmalari dolayisi ile kullanima hazirdir.

. Pompa ve emis borusu baslangi¢ esnasinda
tamamen sivi ile dolu olmalidir, bkz. bélim 5.1
. Pompa Unitesini bir kez daha elle gevirerek

puruzsiz ve dengeli bir bigimde hareket edip
etmedigini kontrol edin.

. Kaplin korumasinin kurulmus ve tim emniyet
cihazlarinin galisir halde olup olmadigini
kontrol edin.

. Tedarik edilen kegeleme, figkirtma veya
sogutma cihazlarini agin.

. Emis/alis borusundaki valfi agin.

. Basingli taraf agma kapama valfini sistemin
calismak igin tasarlandigi pompa oraninin
yaklasik %25’ine ayarlayin. 30 kW altinda
tahrik glicli olan pompalar igin agma kapama
valfi baslangicta kisa bir siuire kapali da
kalabilir.

. Unitenin elektriksel baglantisinin tim
yonetmelikler ve emniyet cihazlarina uygun
olarak yapildigindan emin olun.

. Pompayi galistirin. Beklenen ¢alisma
kosullarinda, pompa sorunsuz ve sessiz
calismalidir. Aksi durumda, bkz. Sorun
Giderme.

6 Bakim ”

Onlemler

Elektrik Tehlikesi:

Pompayi monte etmeden veya servis
vermeden dnce elektrik glicind ayirin
ve kilitleyin.

IKAZ:
s Bakim ve servis igleri sadece

egitimli ve uzman personel
tarafindan yapiimalidir.

s Gegcerli kaza 6nleme
yoénetmeliklerine uyun.

s Uygun ekipmanlar ve korumalar
kullanin.

s Bosaltilan sivinin yaralanmalara
veya maddi hasara yol agmasini
onleyin.

>

6.1 Servis

Kullanici diizenli bakim tarihleri planlamak istiyorsa,
bunlar pompalanan sivinin tlirine ve pompanin
calisma sartlarina baghdir.

Rutin bakim veya servis hakkinda bilgi almak veya
diger istekleriniz icin Satis ve Servis Bélumiine
bagvurun.

Sivi ucunu temizlemek veya yipranan pargalari
degistirmek igin olagandisi bakim gerekebilir.

Yeniden greslenebilir ruimanlara sahip olan
pompalar

. 4000 calisma saatinden sonra ve en az yilda
bir kere yeniden gresle yaglayin. Once
yaglama memelerini (SN) temizleyin.

. NLGI 2. Sinif veya dengi bir gres yagi kullanin.

Herhangi bir talep veya bilgi igin yerel satis ve servis

temsilcisine bagvurun.
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Motor rulmanlar

Motor rulmanlarindaki gres, yaklasik olarak bes yilin
ardindan oldukga eskir ve rulmanlarin degistiriimesi
onerilir. Rulmanlar hangisi daha énce gelirse, 25.000
calisma saatinden sonra veya motor tedarikgisinin
bakim talimatlari dogrultusunda degistirilmelidir.

Rulman 6mrii igin gresle yaglanan motor

Rulman émri icin gresle yaglanan motor, diizenli
olarak bakim gerektirmez.

Yeniden greslenebilir rulmanlara sahip motor
Motor tedarikgisinin bakim talimatlarini uygulayin.

Kuplaj

Baglanti elemanlarindaki boslugu diizenli olarak
yilda en az bir kez kontrol edin. Hangisi 6nce
gelirse, 1000 galisma saatinde bir veya her ¢ ayda
bir kontrol etmenizi dneririz.

6.2 Denetim kontrol listesi

Kaplini kontrol edin Kaplinin esnek
elemanlarini kontrol
edin. Herhangi bir
yipranma belirtisi olan
parcalari degistirin ve
hizalamay kontrol edin.
Mekanik kege sizintisini
kontrol edin. Sizinti
tespit edilirse, mekanik
keceyi degistirin.

Mil Gzerine monte edilen
eksenel kege
halkalarinin dogru
yerlestirildiginden emin
olun. Kege agdzi hafifce
temas ettirilmelidir.
Titresim dlgimu
araclarina sahip
pompanin sessiz
calismasini sik sik
kontrol edin.

Mekanik kegeyi
kontrol edin

Rulman kegelerini
kontrol etme

Sessiz galismayi
kontrol edin

6.3 Pompa parcalarini ayirin ve degistirin
Yedek pargalar, pompanin montaj ve ayriimasi ile
ilgili daha fazla bilgi icin yerel satis ve servis
temsilcisine bagvurun.

7 Sorun Giderme “

7.1 Kullanicilar igin sorun giderme w

Ana salter agilir, fakat elektrikli pompa galismaz

Sebep Coziim

Pompadaki termal Pompa soguyana kadar
koruyucu (varsa) bekleyin. Termal
tetiklenmis. koruyucu otomatik
sifirlanacaktir.

Kuru ¢alismaya Tankin sivi seviyesini
karg! koruyucu veya sebeke basincini
cihaz tetiklenmistir. kontrol edin.

Elektrikli pompa calisir, fakat sonrasinda termal
koruma degisken slreyi tetikler.
Sebep Coziim
Pompanin icinde, Satig ve Servis
pervanenin Bélimiine bagvurun.
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sikismasina neden
olan yabanci
cisimler (kati veya
lifli maddeler) var.

7.4 Elektrikli pompa calisir, fakat kisa
suire sonrasinda termal koruyucu T*
tetiklenir ya da sigortalar atar

Daha yogun ve
viskoz sivi
pompaladigindan
pompa asiri yukli.

Pompalanan sivinin
ozelliklerine gore asil
gl gereksinimlerini
kontrol edin ve Satis ve
Servis Bolimiine
bagvurun.

Sebep

Coziim

Elektrik paneli asiri
sicak bir bélgede yer
aliyor veya dogrudan
glines I1s1gina maruz
kaliyor.

Elektrik panelini isi
kaynagindan ve
dogrudan glines
1s1gindan koruyun.

hi¢ sevk etmiyor.

Pompa galisiyor ancak ¢ok az sivi sevk ediyor veya

Sebep

Coziim

Pompa tikanmistir.

Satig ve Servis
Bélimine bagvurun.

Asagidaki tablolardaki sorun giderme talimatlari
sadece montaj personeli igindir.

7.2 Ana salter acilir, fakat elektrikli

pompa c¢aligmaz

Gug kaynagi voltaj,
motorun ¢alisma
limitleri dahilinde

Motorun galisma
kosullarini denetleyin.

Ii

Sebep Coziim

Giig yoktur. Giiciin gelmesini
saglayin.
Gug kaynagina giden
tim elektrik

baglantilarinin saglam
oldugundan emin olun.

Pompadaki termal
koruyucu (varsa)
tetiklenmis.

Pompa soduyana kadar
bekleyin. Termal
koruyucu otomatik
sifirlanacaktir.

Elektrikli kontrol
panelindeki termal
role veya motor
koruyucu
tetiklenmistir.

Termal korumay!i
sifirlayin.

Kuru galismaya
kars! koruyucu cihaz
tetiklenmistir.

Sunlari kontrol edin:

. tankin sivi
seviyesi veya
sebeke basinci

. koruyucu cihazi
ve baglanti
kablolarini

Pompanin veya
yardimci devrelerin
sigortalari yanmistir.

Sigortalari degistirin.

7.3 Elektrikli pompa ¢aligir, fakat T*
sonrasinda hemen termal koruyucu
tetiklenir ya da sigortalar atar

Sebep

Coziim

Glg kaynagi kablosu
hasar gormustur.

Kabloyu kontrol edin
ve gerektigi sekilde
degistirin.

Termal koruma ya da
sigortalar motor
akimina uygun degildir.

Bilesenleri kontrol
edin ve gerektigi
sekilde degistirin.

Elektrik motoru kisa
devre yapmistir.

Bilesenleri kontrol
edin ve gerektigi
sekilde degistirin.

Motor asiri yuklenmigtir.

Pompanin galisma
kosullarini kontrol
ederek korumayi
sifirlayin.

degil.
Bir elektrik fazi Giig kaynagini
eksiktir. . glic kaynagi
. elektrik
baglantisi
7.5 Elektrikli pompa ¢aligir, fakat
sonrasinda termal koruyucu degisken 1*

sureyi tetikler

sikismasina neden
olan yabanci cisimler
(kati veya lifli
maddeler) var.

Sebep Coziim
Pompanin iginde, Yerel satis ve servis
pervanenin temsilcisi ile temas

gegin.

Pompanin dagitim hizi
veri plakasinda
belirtilen limitlerden
daha yiksek.

Dagitim hizi veri
plakasinda belirtilen
limitlere esit veya
onlarin altinda
oluncaya dek akig
yénundeki agma
kapama valfini
kismen kapatin.

Daha yogun ve viskoz
sivi pompaladigindan
pompa asiri yukli.

Pompalanan sivinin
ozelliklerine gore asil
gug¢ gerekliliklerini
kontrol edin ve
motoru buna goére
degistirin.

Motor yataklar Yerel satis ve servis
yipranmistir. temsilcisi ile temas
gegin.
7.6 Elektrikli pompa calisir, fakat 1*
sistemin genel korumasi etkinlestirilir
Sebep Coziim
Elektrik sisteminde bir Elektrik sistemini
kisa devre. kontrol edin.
7.7 Elektrikli pompa galigir, fakat
sistemin kalan akim aygiti (RCD) T*
etkinlestirilir
Sebep Coziim

Toprak kagag! mevcut.

Elektrik sistemi
bilesenlerinin
yalitimini kontrol
edin.
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7.8 Pompa caligiyor ancak ¢ok az sivi Ti
sevk ediyor veya hi¢ sevk etmiyor.

Sebep

Coziim

Pompa ya da boru
icinde hava var.

Havayi alin.

Pompa dogru sekilde
kullanima
hazirlanmamistir.

Pompayi durdurun ve
kullanima hazirlama

prosedurini

tekrarlayin.

Sorun devam ederse:

. Mekanik
yalitimin
sizdirmadigindan
emin olun.

. Emis borusunun
tam bir sikiliga
sahip oldugunu

kisma ¢ok fazla.

kontrol edin.
. Sizdiran valfleri
degistirin.
Dagitim tarafinda Valfi agin.

Valfler kapali veya
kismen kapali
konumda
kilitlenmisgtir.

Valflar gikarin ve
temizleyin.

Pompa tikanmistir.

Yerel satis ve servis
temsilcisi ile temas
gegin.

Boru tikanmistir.

Borulari kontrol edin ve
temizleyin.

Pervanenin donls
yonu hatali. (tg fazl
tip)

Motor terminal
kartindaki ya da
elektrik kontrol
panelindeki fazlarin
ikisinin konumunu
degistirin.

Emmeli kaldirici gok
yUksektir veya emme

borularindaki akig Gerekiyorsa,
direnci fazla asagidakileri yapin:
ylksektir. . Emis
kaldirmasini
azaltin
. Emis borusunun
capini artirin

Pompanin galisma
kosullarini kontrol edin.

ters yonde doner

7.9 Elektrikli pompa durur ve ardindan Ti

Sebep

Coziim

Asagidaki bilesenlerin
birinde ya da ikisinde

Arizal bileseni tamir
edin veya degistirin.

bir kagak var:

. Emis borusu

. Ayak valfi ya da
kontrol valfi

Emme borusunda hava Havayi alin.
vardir.

7.10 Pompa fazla sik galisiyor T*
Sebep Coziim

Asagidaki bilesenlerin

birinde ya da ikisinde

bir kagak var:

. Emis borusu

. Ayak valfi ya da
kontrol valfi

Arizal bileseni tamir
edin veya degistirin.

Bir membran
delinmistir veya basing
tankinda 6n hava yUku
yoktur.

Basing tanki
kilavuzundaki ilgili
talimatlara bakin.

7.11 Pompa titresim yaparak ¢ok fazla T‘

ses glkariyor

Sebep

Géziim

Pompa kavitasyonu

Pompanin akis
yoénundeki agma
kapama valfini kismen
kapatarak gerekli akis
hizini azaltin. Sorun
devam ederse,
pompanin ¢alisma
kosullarini (ylkseklik
farki, akisi direnci, sivi
sicakhgr) kontrol edin.

Motor yataklari
yipranmistir.

Yerel satis ve servis
temsilcisi ile temas

gegin.

Pompa icinde yabanci
cisimler var.

Yerel satis ve servis
temsilcisi ile temas

gegin.

Pervane, asinma
halkasina surttinur

Yerel satig ve servis
temsilcisi ile temas

elemanlari aginmig

gegin.
Yanlig hizalanmig Kaplin hizalamasini
kaplin kontrol edin.
Kaplin esnek Asinma belirtisi varsa

ilgili pargalari kontrol
edin ve degistirin.

Herhangi bir diger durum igin litfen satis ve servis

temsilcisine bagvurun.

1 MNMoaroTtoBKa M TeXHUKa

6e3onacHocTH

1.1 BBepeHue

e

Ha3HauyeHue aaHHoro pyKoBoAacCTBa

[laHHOe pyKoBOACTBO NpeAHa3HayYeHo Ansi
npegocTaBneHust HeobxoanMown nHdopmauum no

creayoLwmM Temam:
. MoHTax
. OkecnnyaTauns

. TexHn4eckoe 06CJ'Iy>Kl/IBaHVIe
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BHUMAHME!

A\

BHUMaTENbHO NpoYTUTE AaHHOE
PYKOBOZCTBO Nepes MOHTaXOM U

ncnonb3oBaHMeM HacTosLero
n3genusa. HeHagnexallee npumeHeHne
n3genna MoXeT NpMBeCTU K NONy4eHno
TpaBMbl U NOBPEXOAEHUIO

obopynoBaHus,

rapaHTuum.

a Takxke K notepe
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NPUMEYAHUE:

COXpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO Ans
OanbHenwmnx cnpasok 1 AepxuTe ero B
NerkoaocTynHoM Mecte nobnm3ocTyn oT arperarta.

1.1.1 HeonbITHbIe Nonb3oBaTenu

OCTOPOXHO!

[HaHHoe usgenve npegHasHavaetcs
NS 3KCnnyaTauyun UCKIYNTENBHO
KBaNU@ULMPOBaHHLIM NEPCOHANoM.

CobniopaiiTe cneaytoLime mMepbl
NpefoCTOPOXHOCTU.

. He ponyckaetcsi cnosnb3oBaHWe 4aHHOTO
M34enus NMuamm ¢ orpaHnyeHHbIMU
HU3NYECKUMU UMW YMCTBEHHBIMU
CNocoGHOCTAMU, a Takke NULamu, He
obnagaroLwmMmn Hagnexatumm onbIToM v
3HaHWSIMK, 3@ UCKIMIOYEHMEM Criyyaes, Koraa
Takne nuua NPoLUN UHCTPYKTaX No
MCMONb30BaHUI0 06OPYA0BaHUS U CBS3aHHBIM
puckam Unu BbINOSHAT paboTbl nog
Haf30pOM OTBETCTBEHHOIO Nuua.

. HeobxoamMmo KoHTponupoBaThk, YTOGbl AeTK
He urpanu ¢ u3genvem unv psgoM ¢ HAM.

1.2 TepMuHbI 1 yCNOBHbIe 0603Ha4YeHUs
no TexHukKe 6e3onacHocTn

O npeaynpexaarLmx coobLeHnAX
KpaiiHe BaxHO, 4T06bI Bbl MPOYIY, NOHANN U
TWaTenbHo cobnioaany ykasaHus
npeaynpexaatoLmx coobLleHnit, npexae Yem
npucTynaTh K Mcnosib3oBaHuio nagenus. OHu
nyGrmKkytTCsi, YTO6bl NOMOYb NPefoTBPaTUTL
creaytoLLe onacHoCTy:

. HecuyacTHble crnydYan U Npobrnembl co
3[10POBLEM;

. MoBpexaeHve nsnenvs u okpyxaroLei
o6CcTaHoBKM

. HevicnpaBHoCTM n3penus

CTeneHn onacHocTH

CTeneHb ONacHOCTH OGo3HavyeHue

OnacHas
cuTyauus,
koTopasi, ecnu ee
He NpefoTBPaTUTb,
npuseneT k ruéenu
UK nonyyeHunto
TSXKeNown TpaBmbl.

A OMACHO!

OnacHas
cuTyauus,
KoTopas, ecnu ee
ﬁ OCTOPOXHO! | He npeAoTepatuTs,
MOXeT NpUBECTU K
rméenn unu
nony4yeHuto
TSHKENoW TpaBMbl.

OnacHas

cuTyauus,
A BHUMAHUE! KoTopas, ecnv ee
He NpefoTBPaTUTb,
MOXeT NpuBecTU K

nony4eHuto
TpaBMbl cpeaHen
UKW Nerkow
CTENeHU TSHKECTU.

MpenynpexaeHus
MCMNOnb3YoTCs,
ecnu cylecTyeT
pUCK NOBpexaeHns
fii MPUMEYAHME: | 0OOPYAoBakus
UNK yXyaLeHus
NpOV3BOAUTENBHO
CTW, HO He
onacHocTb
nonyynTb TpaBMy.

Ocobble cumBOnbI
HekoTopble kaTeropum onacHocTte o603HayYeHb!
CMMBONamu (CM. crieyoLyto Tabnuuy).

OnacHocTb OnacHocTb
nopaxeHusi BO34eACTBUA
3NEeKTPUYECKUM MarHuTHoro nons
TOKOM

OnacHocTb BHUMAH
A nopaxeHus WUE!

aneKkTpuyeck

MM TOKOM:

Fopsiyas noBepxHOCTL

OnacHOCTb CO CTOPOHbI FOPSI4MX NOBEPXHOCTEN
ykasaHa crneumanbHbiM CUMBOIOM, 3aMEHSIOLLUM
06blYHble 0603HAYEHNST YPOBHEN ONAacHOCTH.

& BHUMAHME!

OnucaHue CUMBONOB AN NoNb3oBaTenen u
MOHTaXHUKa

T* CneumnanbHas nHdopmaums ans

nepcoHana, 3aHsToro yCTaHOBKOW
nsgenvs B cucteme (MOAKMIOYeHNe
Tpy6onpoBOAOB, 3NEKTpUYECTBa UK 1
TOro, ¥ APYroro) Unu ero TeXHNYECKUM
obcnyxmBaHveM.

CneumnanbHas nHdopmaums ons
nonb3oBaTtenen n3aenus.

UHcTpykumnn

MHCTpyKUMM 1 npeaynpexaeHns,
npeAocTaBrieHHble B PYKOBOACTBE, OTHOCATCS K
cTaHaapTHOW BEPCUW, ONUCaHHON B TOProBon
[okymeHTauumn. CneumnanbHble BepCUM HacoCcoB
MOTyT MOCTaBNSATLCS C AONONHUTENbHBIMU
OykneTamu ¢ UHCTpyKumsiMu. MiHpopmaums no
N3MEHEHUSIM UM XapakTepucTKam crneumanbHbIX
BEPCUI yKka3blBAaETCSA B KOHTPAKTE Ha Npoaaxy.
MHCTpyKUMK, cuTyauum unm cobbitus, He
paccMOTpeHHbIe B JaHHOM pYKOBOACTBE Unu
[OKYMEHTe O Mpoaaxe, MOXHO y3HaTb B
6nvkaniuemM LeHTpe 06CnyXBaHWs KOMNaHum .

1.3 YTunusauma ynakoBKu U nsgenus

Cobniogaiite MeCTHblE AENCTBYIOLME HOPMbI U
3aKOHbI 06 YTUIM3aLMM COPTUPOBAHHBIX OTXOA0B.

1.4 FapaHTus
VHdopmaumio 0 rapaHTm M. B A0rOBOPE O NPoAaxe.
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1.5 3anacHble YacTu

A OCTOPOXHO!

[ins 3ameHbl U3HOLLEHHbIX Unn
HencnpaBHbIX 3SIEMEHTOB cnegyeTt
MCMOoMb30BaTb TOMbKO PUPMEHHbIE
3anacHble YacTu. Vicnonb3oBaHue
HEeNoAXoAsALLMX 3anacHbIX YacTen
MOXET NPUBECTN K HEUCNPaABHOCTAM,
NnoBpeXaeHUAM U TpaBMaMm, a Takke K
npekpaLlieHunio nencTeust rapaHTuu.

A BHUMAHME!
Bcerpa TouHO ykasbiBanTe TMn nsgenus

1 HOMep aeTanu npw 3anpoce
TEXHUYECKOWN MHpOopMaLMK unm
3anacHbIX YacTel B oTAerne npojax u
o6cnyxmBaHus.

[ononHMTeNbHY0 MHOPMALMIO O 3anacHbIX
YyacTsx onsa u3genus cM. Ha BeG-caiite ceTn
npogax.

1.6 3AABIIEHUE O
COOTBETCTBUU

1.6.1 3asiBNeHue 0 COOTBETCTBUU
Hopmam EC (nepeBop opurvHana)

Komnanusa Xylem Service ltalia S.r.l., ronosHow

odhu1c koTopoit pacnonoxeH no agpecy Via Vittorio
Lombardi 14 — 36075 Montecchio Maggiore VI —
Italy (MTanus), HacTosILLMM 3asiBNSET, YTO u3genve

AneKkTpuyeckan HacoCHas ycTaHOBKa (CM.

3TUKETKY Ha NepBON CTpaHuue)

yaoBrnetsopsieT TpeboBaHNAM COOTBETCTBYIOLLIMX

MOMOXEHUN CNeayloLLMX eBPONENCKNX ANPEKTUB:

. [IpekTBa N0 MexaHN4eckoMy
obopyaosaHuto 2006/42/EC (MPUNOXEHNE
Il — dusmyeckoe unu opuanyeckoe nNuuo,
YNOSIHOMOYEHHOE COCTaBUTb TEXHUYECKUIA
nacnopt: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. MapkupoBka Eco-design 2009/125/EC,
pernameHT (EC) Ne 640/2009 n
pernameHT (EC) Ne 4/2014
(anektpogsuratens 3~, 50 'y, PN = 0,75 kBT)
npu mapkuposke |IE2 unn E3,

1 crepyoLwmnx TeXHUYECKUX CTaHAapToB

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /
Awmepeo BaneHte / QZA/Z
(TexHnyeckuin gupektop 1 R&D)

pea. 00
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1.6.2 3asBneHue o COOTBETCTBUM

Hopmam EC (Ne EMCD16)

1. Mopgenb annaparta / usgenus:
CM. AIpNbIK Ha NepBOWi CTpaHuLe

2. HasBaHwve 1 agpec npoussoautens:
Xylem Service Italia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
Italy

3. HacTosiwas aeknapaumsi 0 COOTBETCTBUK
BbiNyLLeHa No eAMHOMUYHYI0
OTBETCTBEHHOCTb NPOV3BOAUTENS.

4, O6beKT NoATBEPXKAEHNA COOTBETCTBUS:
3NEKTPUYECKUIN Hacoc

5. OO6bEKT BbILLEN3NOXEHHOW AeKnapauum
HaxoauTCst B COOTBETCTBUM C
COOTBETCTBYIOLLMM rapMOHU3NPOBaHHbIM
crtaHgapToM EBponeickoro Cotosa:

[vpektusa 2014/30/EU ot 26 chespans
2014 r.

(anekTpomarHMTHas CoBMECTUMOCTb).

6. CchbIfKM Ha UCMONb30BaHHbIE
COOTBETCTBYIOLLME FAPMOHU3NPOBAHHbIE
cTaHdapTbl UK Apyrne TEXHWYECKME YCroBus,
B OTHOLLEHUW KOTOPbIX AeKnapupyeTcs
COOTBETCTBUE:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. HoTtuduumpoBaHHbIi opraH: -
8.  JononHutenbHas nHdopMaums: -

MoAnuch OT UMEHM 1 MO MOPYHEHWIO:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 /
Amepneo BaneHTte / W
(TexHuyeckuin gupektop n R&D)

pea. 00

Lowara — ToBapHbI 3Hak komnaHun Xylem Inc.
U OQHON N3 ee A0YEPHNX KOMMaHWNA.

1.6.3 3asBneHue 0 COOTBETCTBUM
Hopmam EC (nepeBop opuruHana)

Komnanusa Xylem Service ltalia S.r.I., ronosHomn

oghuc koTopoit pacnonoxeH no agpecy Via Vittorio
Lombardi 14 — 36075 Montecchio Maggiore VI —
ltaly (UTanus), HacToAWwMM 3asBNsET, 4TO U3genue

Hacoc (cMm. aTukeTKy Ha nepBOM CTpaHuULie)

YAOBEeTBOpsieT Tpe6OBaHUSIM COOTBETCTBYIOLLUX

NONOXEHUI CNEAYIOLLMX €BPONENCKNX OUPEKTMUB!

. [mpekTnBa no MexaHn4yeckomy
obopynosaHuto 2006/42/EC (MPUNOXEHNE
Il — cbmanyeckoe nnu ropmguyeckoe nuuo,
YNOSIHOMOYEHHOE COCTaBUTb TEXHUYECKUI



ru - MepeBoa OpUrvHanbHOW MHCTPYKLMK

nacnopt: Xylem Service ltalia S.r.l.)
1 CeAYyoLWMX TEXHUYECKUX CTaHAApToB
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017

Awvepeo BaneHte /4 W
(TexHnyeckun gupektop n R&D)

pea. 00

Lowara — ToBapHbI 3Hak komnaHun Xylem Inc.
UMK OJHOW U3 ee AOYEPHUX KOMMAHWIA.

2 TpaHcnopTupoOBKa U XpaHeHue n
2.1 OcmoTp uspenuvs npu nonyvyeHum

1. TlpoBepbTe BHELLHIOW CTOPOHY YNakoBKW Ha
Hanuyne NpU3HaKkoB BO3MOXHbIX
NoBpPEXAEHUN.

2. B cnyyae o6HapyxeHWsi BUAUMbIX NPU3HAKOB
NOBpeXAEeHUs N3aenus yBeaombTe Hallero
AMCTpUBbIOTOpa B TeYEeHNe BOCbMU AHEN C
MOMEHTa NoCTaBKy.

PacnakoBbiBaHue usgenus
1. Bbinonxute COOTBETCTBYKOLME LLarn:

- Ecnu arperat ynakoBaH B KapTOHHYIO
kopobky, ybepute ckobbl 1 OTKpOiiTE
KOpOOBKy.

- Ecnu arperat ynakoBaH B 4epeBSHHbIV
AILLMK, OTKPOMTE KPbILLKY, obpaLias
BHMMaHWVe Ha rBo3au U peMHU.

2. CHUMUTE KpenexHble BUHTbI UMM PEMHU C
epeBSHHOrO OCHOBaHMUSL.

2.1.1 OcmoTp arperarta
1.  CHuMUTE C n3genus ynakoBOYHbIA MaTepuan.

minmsmpyﬁTe BC€ ynakoBO4YHble MaTepuarnbl
B COOTBETCTBUN C MECTHbIMN HOPMaMMU.

2. OcmoTpuTe usgenuve, 4tobbl onpeaenvTb
BO3MOXHOE NOBPEXAEHNE UMK OTCYTCTBUE
KaKMX-1IMBO KOMMOHEHTOB.

3. Ecnu nspgenue 3akpenneHo Ha ynakoBke,
0TCOeaVHUTE ero, yaanve BCe BUHTbI, 60MTbI
WIn CTpOnbl.

4. B cnyyae BO3HWMKHOBEHWS NpoGriem
CBSDKUTECH C MECTHBIM NPEACTaBUTENBCTBOM
KOMMaHWU.

2.2 YKa3saHusl N0 TPaHCMOPTUPOBKe
Mepbl NpefoCcTOPOXHOCTU

OCTOPOXHO!
e Cobniogainte TpeboBaHus
[eWCTBYOLMX HOPM MO

NPeAoTBPALLEHUI0 HECHACTHBIX
crnyvaes.

e OnacHOCTb pasfgaBvBaHus.
M3penve n getanu MoryT okasatbcs
[OCTaTOYHO TSHKENbBIMM.
WcnonbayiiTe Hagnexawime
crnocobbl NnogbeMa u HagesanTe
GOTUHKM CO CTasbHLIM HOCKOM.

e [lonyctmas Harpyska Ha
rpy3onogbemMHble CTPOMbl Unn
neTnn ymeHblUaeTCs npu
yBenuyeHuu yrna B, cm. puc. 4,
puc. 5 u puc. 6.

MpoBepbTe Bec BpyTTO, YKa3aHHbINA Ha ynakoBke,
4TO6bI BEIGPATH COOTBETCTBYIOLLEE NOABEMHOE
obopynoBaHue.

I'Ioawu,wouwposauwe U KpenneHue

Hacoc nnu HacocHbIN arperaT A0OMKEH HaxoaUTbCA
B TOM >Xe MOJI0XXEeHUN, B KOTOPOM OH 6bin
nocTaeneH ¢ 3aBoga. Y6eamrecb B TOM, 4TO BO
BPEMS TPaHCMOPTUPOBKN HACOC UMW HAaCOCHbIN
arperaTt HageXHO 3aKpenneHbl, 4TOOBI
npefoTBpaTuTb CKaTbliBaHWe Unn nageHue.

OCTOPOXHO!

e He ncnonbaynte 6ontbl ¢
NPOYLUVHOWA, NPUBUHYEHHbIE K
AsuraTento Ans MaHUnynsauui ¢
LienbiM 610KOM 311eKTPUYECKOro

Hacoca.

e [N TpaHCNOPTMPOBKW Hacoca unu
HaCOCHOro arperata He
AonyckaeTcAa NCNonb30oBaTh KOHeL
Bana unu asurartena.

. BonTbl ¢ NnpoylnHamu, NPMBUHYEHHbIE Ha
asurartene, MOXHO UCNOMb30BaThb
UCKIMIOYNTENBHO ANS MaHUNYNALUi ¢
asuratenem unu, B criyyae
HecbanaHcVMpoBaHHOIO pacnpeneneHns seca,
ANst YaCTUYHOTO NoAHVWMaHKs Grnoka
BEPTMKambHO, Ha4YMHas C rOPM3OHTarIbHOro
CMeLLeHus.

HacocHeli arperat cnefyet 06s13aTefnbHO KpenuTb U

TpaHCNopTUPOBAaTh TakK, Kak NokasaHo Ha puc. 4, a

Hacoc 6e3 aBuUraTens HyxHoO KpenuTb 1

TpaHCMopTMPOBaTh COrMacHo puc. 5 u puc. 6.

Bnok 6e3 gBuratens

A OCTOPOXHO!

CornacHo npekTvee 0 MaLMHHOM
o6opynoBaHun 2006/42/EC, ecnu
Hacoc v ABuraTesib NpuobpeTeHbl
OTAENbHO, a 3aTeM CoeaVHeHbl BMeCTe,
OHM 06pa3yloT HOBYKO MaLlWHy. Jnuo,
OCyLLEeCTBRsIIOLLEEe COeAMHEHNE, HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE BOMPOChHI
TexHWKM BesonacHocTu
KOMBUHMPOBaHHOIO YCTPOMCTBA U 3a
Hanuune mapkmpoBku CE.

2.3 Yka3saHusl no XxpaHeHuro

MecTo ans XpaHeHus

M3nenne OMKHO XPaHWUTLCS B CyXOM MOMELLEHUM,
cBob6OAHOM OT Tenna, rpsiav u Bubpauni.

NMPUMEYAHUE:

e  3awuTuTe usgenve ot BO3AENCTBUSA
BMaXXHOCTU, UCTOYHMKOB Tenna u
MEXaHUYECKUX MOBPEXAEHWIA.

e He knagurte TsKenbin rpy3sbl Ha ynakoBaHHoOe
usgenve.

2.3.1 AnutenbHoe XpaHeHue

Ecnu npeanonaraetcs xpaHeHue Hacoca cBbile 6

mecsiLeB, Heobxoaumo cobnoaaTth criegyloLmne

npasuna:

. XpaHuTe Hacoc B 3aKPLITOM CyXOM
NOMELLEHMN.
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. He ponyckaiiTe nonagaxus nbinw,
BO3JeNCcTBMA Tenna u subpauum.
. Ban crnegyeT noBopauMBath BPYYHYH He

pexe Yem pas B KBapTarn.

PekomeHAaLMM OTHOCUTENBHO AONTOCPOYHOTO
XpaHeHus 6rnoka npveoga 1 MydThl crieqyeT
NoMNyYnTb y COOTBETCTBYIOLLMX NPOU3BOAUTENEN.

Mo Bonpocam OTHOCUTENBHO 0BCMYXNBaHWUSA NpU
[ONrOCPOYHOM XpaHeHun obpallanTecb K MECTHbIM
npencrasuTensam no npogaxam u OGCJ'Iy)KVIBaHMlO.

TemnepaTypa okpyxatowei cpeabl

XpaHuTb n3genue npu TeMnepaType okpyxatoLen
cpeabl oT -5°C go +40°C (o1 23°F po 104°F).

3 OnucaHue usgenus “ T

3.1 OnucaHue Hacoca

Hacoc npeacraBnsieT coboit MHOrocTyneH4aTbii
LEeHTPOBEXHbIN HAaCOC C KOMNbLEBLIMU CEKLMSMU U C
pabounmM Konecom nepBon CTyneHu aAns
obecneyveHus Hu3koro 3Ha4veHns NPSH. Hacoc
MOXeT OblTb FOPU3OHTaNbHLIM UMW BEPTUKATbHbIM,
C IMyX“M COeQUHEHNEM CO CTaHAAPTHbIMU
aneKkTpoaBUraTensiMu.

Hacoc MoxeT ncnonb3oBaTtbes ANs:
. XONOAHON UMK ropsiven Boabl;
. OYMLLIAKOLLIMX XKUOKOCTEN;

. YucTble nnn arpeccuBHbIe XWUAKOCTY,
KOTOpblE He 06NafaT XUMUYECKUMU Unn
MeXaHU4YeCKUMM arpeccuBHbIMU
CBOMCTBaMM kK MaTepuany Hacoca.

M3apenve MoxeT NOCTaBNsATLCS Kak y3en Hacoca

(Hacoc n anekTpuyeckui ABuratenb) UM NpocTo

KaK OTAenbHbI Hacoc.

NPUMEYAHUE:

Mpw nokyrke Hacoca 6e3 auraTtensi ybeautech B
TOM, YTO UCMONb3YyeMblii ABUraTeNb NOAXOAUT NS
COEMHEHNS C HACOCOM.

MpepycmoTpeHHOEe NpMMeHeHne
Hacoc nogxogut ans:
. nogauun u o6paboTku BoAwl;

. nofayn XonoAHow U ropsiyen Boabl B
NPOMBILUIIEHHOCTU U XXUITOM CEKTOPE;

L4 CUCTeM opoLleHua n pa36pb|3rv|Bava;

. CucTeMbl oToNneHus
. NOXapoTYLUEHWS.

. NPOU3BOACTBA CHEra;
. HaHoUNbTPaLWY;

. NUTaHUs KOTOB.

HeHapgnexauiee ucrnonb3oBaHue

OCTOPOXHO!
Mpu HenpaBubHOM MCMOML30BaHNN
Hacoca MOXeT BO3HMKHYTb onacHas

CuTyaumsa ¢ nocnegyrowmmu TpasMamun
1 noBpexaeHnem nmyllecrea.

HeHaanexatuee ncnonb3oBaHvne nsgenus
npMBOAOMUT K @HHYITMPOBAHUIO rapaHTUn.

anIMepr NPUMEHEHNA He MO HasHa4YeHuo:

. >Kngkoctu, He COBMECTUMbIE C
MaTtepuanamu, N3 KOTopbixX COCTOUT Hacoc
. OnacHble XnakocTu (TOKCVI‘-IGCKVIe,
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B3pbIBOOMACHbIE, OrHeoNnacHble Unu
KOPPO3UIAHbIE XXNOKOCTH)

. MuLeBble XUAKOCTM Kpome BOAbI
(Hanpvmep, BUHO U MOMOKO)

Mpumepbl HeNpaBUNbHON YCTaHOBKY:

. OnacHble MecTa (HanpuMep, B3pbiBOOnacHas
1Ny KOppo3noHHas atmocdepa).

. MecTo c BbICOKOW TEMMNEPaTypoi Bo3ayxa
VI NIIOXOM BEHTUMALMEN.

. OTKpbITbIE MecTa 6e3 3aluTbl OT AOXKAS
UNu HU3KNUX TemnepaTtyp.

OMNACHO!
He ncnonb3ayiite Hacoc Ans

OrHeonacHbIX U/UNn B3pbIBOONACHbIX
KUOKOCTEN.

NMPUMEYAHMUE:

. He ncnonb3ayiiTe Hacoc Ans XUAKOCTew,
copepxallmx abpasusHble, TBepAble UNn
BOJIOKHUCTbIE BeLLecTBa.

e He ncnonbayiiTe Hacoc Npu CKOPOCTU NOTOKa
BHe Mnpe/enos, yka3aHHbIX Ha Tabnuuke
TEXHUYECKNX JaHHbIX.

CneunanbHoe NpumMeHeHue

B cnepytowwmx cnyvasx obpatutech B otaen

npoaax v obcnyxXuBaHus:

. ecnu 3HaYeHue NNOTHOCTU UMK BA3KOCTY
npokaynBaeMon XuUaKOCTU NpeBblLaeT
3Ha4eHWe BoAbl (Hanpumep, Boga ¢
TMYKONEM); MOCKONbKY MOXET NoHafobuTtbcs
6onee MOLLHbIN ABUraTensb;

. ecnu npokayvrBaemas XuakocTb obpaboTaHa
XUMUYECKUM CNocoBoM (HanpumMep, cMsrdeHa,
[IeVOHN3NPOBaHa, AeMUHepanmsoBaHa 1 T. A.);

. €Cny BO3HWKAKOT CUTyaLmm, oTnuvatoLmecst
OT OMUCaHHBIX U HE CBOWCTBEHHbIE A
MCNOnb3yeMOW XUAKOCTU.

3.2 Hacoc o6o3Ha4yeHue

CMm. puc. 2, rae faetcsi nosicHeHe 0603HayYeHus
Hacoca 1 Np1MBOANTCS NpUMep.

3.3 ®dupmeHHas Tabnuyka

dupmeHHast Tabnuyka pasmelleHa Ha CTolke
noAwmnHuka. Ha Helt ykasbiBaroTcst
XapaKkTepucTukn nsgenus. [JJononHMTenbHyo
MHdopmaumio cM. Ha puc. 1.

Ha dpupmeHHomn Tabnuuke ykasbiBaeTcs
MHOpMaLma OTHOCUTENBHO MaTepuana kopnyca
1 pabouyero koneca, a Takke OTHOCUTENbHO
MEXaHW4€eCKOro YMIoTHEHNUS U MaTepunanos, n3
KOTOPbIX OHO U3roTOBMEHO. [1oNONHUTENbHYIO
MHOPMaLMIO CM. Ha puc. 2.

IMQ vnu TUV unun IRAM unu apyrue oTmMeTkn
(TonbKo ANA 3NeKTpMYeCcKoro Hacoca)

Ecnu He ykasaHo nHade, 4ns usaenus ¢ 0TMeTkon
0A06peHna anekTpuieckon 6esonacHocTy,
0A06peHne KacaeTCs UCKMIUNTENBHO
3MeKTPUYECKOro Hacoca.

3.4 KoHcTpykums Hacoca

. BcacbiBatoLas kamepa: ropusoHTansHasi, ¢
0CEBLIMU M paguarnbHLIMK riaHLamMu

. HarHeTaTternbHas kamepa: ropusoHTanbHas, ¢
papvanbHeIMU chnaHuamm

. KoHcTpyKumMs paBoyero koneca: 3akpbiTas,
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6e3 68ﬂ8HCVIpOBKVI 0OCeBOro gasneHusa

. Pasrpy304HbIi1 NOpLUEHb HA CTOPOHE HarHeTaHWs
BCTPOEH B HArHETAaTENbHYIO KaMepy

. [Osuratenu, npoekT IEC
CraHpapTtHbii: IE3 ans EBponbl 1 NEMA

. ®dnaHubl cootBetcTBytoT EN1092 / ISO 7005,
PN 10/16, 25, 40, 63 1 100. JononHutenbHble
praHLbl C NPOCBEPIEHHBIMU OTBEPCTUSIMA
cootBetcTBYtoT ASME B16.5; knacc 150, 300 1 600

. MydTbl: noaBuxHble, 6e3 NPOCTaBOK B
CTaHAaPTHOM MCMOMHEeHUU. [JonoSHUTENbHbIe
C NPOCTaBKOA (TOSMBKO AMS FOPU3OHTamNbHbIX
HacocoB) no Tpe6oBaHuio 3akasumka

. 3aLUNTHBIN KOXYX MYTbI: MOMIHOCTLIO
3aKPbITLIA, C BO3MOXHOCTbLIO PEryIIMPOBKY
NonoXeHUs

3.5 Martepuan

MeTannuyeckue getanu Hacoca, KoTopble
KOHTaKTUPYIOT C BOAOW, U3rOTOBNEHbI 13
creaylLmux MaTepuarsnos.
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BTtynka Bana

Hepxasetowas crans

BbinyckHas Tpy6a

MoawunHuk

Kapbua Bonbpama
CKOJbXXeHus P bp

3.6 TopuoBoe ynnoTHeHue

. CTaHOapTHOe MEXaHUYeCKoe YNroTHEHVE
cornacHo EN 12756

. YNnoTHEHWe KapTPUIKHOro Tuna
. Msrkas HabvBka

3.7 OrpaHuyeHus NpMMeHeHUA

MakcumanbHoe paboyee faBneHue

Ha puc. 3 nokaszaHo makcMmanbHoe paboyee
[aBneHne ¢ y4eToM Mojenun Hacoca n
TemnepaTypbl NPoKaYMBaeMoii XNUAKOCTM.

Pimax + Pmax < PN

Pimax MakcmmanbHoe AaBneHve Ha Bcace

Prmax MakcmmanbHoe AaBneHne HarHeTaHus
Hacoca

PN MakcumanbHoe paboyee faBneHue

[nanasoH TeMnepaTypbl XUAKOCTU

Ha puc. 3 nokasaHbl Anana3oHbl paboyeit
TemnepaTypbl.

OTHOCUTENBHO cneumnanbHblx TpeboBaHuii
obpaluanTech kK npeacTaBUTENio KOMNaHUM No
npogaxam n o6cnyxuBaHuto.

MakcumanbHoe Konn4yecTBO NYCKOB B Yac
Cwm. puc. 18.

YpoBeHb Wwyma

3HaveHns ypoBHS 3BYKOBOTO JaBrieHUst Hacoca co
CTaHAapTHbIM NOCTaBNSeMbIM ABUraTenem cMm. B
mabn. 7.

3HaveHNs ypoBHS 3BYKOBOTO AaBrieHust Hacoca be3
nsuratensi cM. B mabii. 8.

4 YcTtaHOBKa ‘“

Mepbl NpefocTOPOXHOCTU

f’: OCTOPOXHO!
e Cobnopaiite TpeboBaHus

[EeNCTBYIOLLMX HOPM NO
NpeaoTBPaLLEHMIO HECHACTHBIX
cnyvaes.

e CnepyeT ncnonb3oBaTb
noaxoasiee obopyaosaHune u
3alUUTHbIE YCTPONCTBA.

o [lpu BbIGOpPE MecTa ycTaHOBKM, @
TakkKe NOAKMIOYEHNN
TpyGOnNpOBOAOB U ANEKTPO3HEPrK
cnepgyeT pyKoBOACTBOBATLCA
[OefiCTBYIOLLMMU 3aKoHOAaTeNbHbIMU
1 HOPMaTUBHBIMU aKTamm
HaLMOHAmNbHOIO N MECTHOIO YPOBHS.

OnacHOCTb NopaxeHus

3MeKTPUYECKUM TOKOM:

e Bce nogknioyeHus OOMKHbI
BbINOMHATLCS KBANUMULMPOBaHHBIM

MOHTa)XHUKammn B COOTBETCTBUM C
[OeiCTBYIOLLMMW HOpMaMK.

o [lepen Hayanom paboTbl
obopyaoBaHus obecneybTe, 4TOOLI
arperar v naHersb ynpaeneHus
BbINN OTCOEANHEHDBI OT UCTOYHMKA
MUTaHWS 1 He MOTTIN OKa3aTbCs Mog
HanpsbkeHneM. ITo Takke
OTHOCMTCS K Lienu yrpasneHus.
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3asemneHue

OnacHoCTb NopaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM:

e [lepen BbINOMHEHWEM KaKnx-nnbo
3MNEKTPUYECKMX NOAKTIOUEHUN
06a3aTenbHO NOACOEANHUTE
BHELLUHWUIA 3aLLUTHBIA MPOBOAHMK K
KNEMME 3a3eMIEHNSI.

e  Heobxoanmo 3a3eMnuTh Bee
anekTpoobopynosaHve. 3To
TpeGoBaHWe OTHOCUTCS K
HacocHomy o6opyaoBaHwio,
npvBodam v annapatype
KOHTponsi. MpoBepbTe
NpaBWUIbHOCTbL NOAKMIOYEHNSI
npoBoaa 3a3eMrieHust.

e Ecnukabenb geuratens
OLUNGOYHO BbIAEPHYT,
3a3eMnsIoLLMIA MPOBOZ, AOMKEH
OTKIIOYaTLCA OT 3aXKUMa B
nocnegHioto odepeap. Yoeauteco
B TOM, YTO [ANMHA 3a3EeMNSIOLLErO
nposoga 6onblue, YeM AnvHa
dasHbIX NPoBOAOB. JTO
OTHOCUTCA K 060MM KOHLiaM
kabena asuratens.

e [o6aBuTb JOMONHUTENBHYO
3aLUMTYy OT CMEPTENbHOTO
nopaxeHwsi. YCTaHOBUTb
BbICOKOYYBCTBUTESbHbIN
A depeHUmnanbHbii
BbIKMtoyaTens (30 MA)
[ycTpoiicTBO OCTaTO4HOrO TOKa
RCD].

41 Tpe6oBaHuA Ha o6beKkTe

411 PacnonoxeHue Hacoca

OMACHO!
3anpeLleHo 1cnonb3oBaTb HAacoC B

NOMELLEHUSAX, FAe MOTyT COAepXKaTbCs
OrHe- 1 B3pbIBOOMAaCHbIE UK
arpeccuBHbIE raso- Unn
nopoLukooGpasHble BeLLecTBa.

YkazaHus

Cobntopaiite cneayroume ykasaHus OTHOCUTENbHO

PacnonoXeHNUs! U3aenusi.

. Y6eauTech B TOM, YTO HUKAKME NPENSTCTBUS
He MeLlaloT HopMarnbHOMY NOTOKY
oxnaxaatoLero Bosayxa, nofaBaemMoro
BEHTUIISITOPOM [ABUraTensi.

. Y6enutech, 4TO NNowaab yCTaHOBKN
3aluMLLEeHa OT yTeueK XUAKOCTU Unu
3aTonneHus.

. Mo BO3MOXHOCTW pacnonoxute Hacoc
HEeMHOrO BbilLie YPOBHS nona.

. TemnepaTypa okpyxaroLen cpegpbl AOMmMKHa
coctaenatb ot 0°C (+32°F) go +40°C
(+104°F).

. O6paluanTtecb B 0TAEN NPOAaX U
obcnykuBaHva B CriefyoLmx cry4vasx.

- OTHOCUTENBbHAs BNAXHOCTb BO3AyXa He
COOTBETCTBYET yKa3aHUsIM.

- KomHaTHas TeMmnepartypa npesblliaeT
+40°C (+104°F).
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- YCTpOMCTBO pacnonoXeHo Ha BbICOTE
6onee 1000 m (3000 chyToB) Hag
ypoBHEM Mopsi. MoxeT noHagobuTbes
COKpalLLeHVe NPOU3BOAUTENBHOCTU
ABuraTens unv saMmeHa 6ornee MOLLHbIM
aBuraTenem.

- MHdopmaLmio o TOM, Ha CKOMNbKO
cokpaLlaTb NPOM3BOANTENILHOCTb
nsuratens, cM. B mabs. 9.

MonoxeHne Hacoca U cBOGoAHbIe NMPOMEXYTKU

ObecneybTe COOTBETCTBYIOLLIEE OCBELLEHUNE U
cBoboaHblE NPOMEXYTKN BOKPYr Hacoca. Y6eontecb
B TOM, YTO CyLLECTBYeT NPOCTON AOCTYN K HAacocy
AnA YCTaHOBKU U TeXO6CJ'|y)KI/IBaHMﬂ.

YcTaHOBKa Hafi NOBEPXHOCTbLIO XUAKOCTU

(BbICOTa BCacbIBaHUs)

TeopeTuyeckas MakcumarbHasi BbicoTa noboro

Hacoca coctasnset 10,33 mm. Ha npakTuke, Ha

MOLLHOCTb BCaCbIBaHUSI HAacoca BNusieT

cnegyiwouiee:

. TemnepaTypa XuakocTn

. BbicoTa Hap ypoBHeM MOpsi (B OTKPbITON

cucteme)

. [laBneHune B cucTeme (B 3aKpbITOW CUCTEME)

. ConpoTtueneHue Tpy6

. CobcTBEHHOE COMPOTHBIIEHME Hacoca NOTOKY

. PasHuua BbicoT

Cnepytowasn opmyna ncnonb3yeTcsa Ans pacyeta

MaKCVManbHOW BbICOTbI Ha, YPOBHEM XUAKOCTU, Ha

KOTOPOW MOXHO YCTaHOBUTb HAcoC:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb BapomeTpuueckoe faBneHve B 6apax,
B 3aKpbITON CUCTEME OHO OTOBpaxaeT
[aBneHve cucTembl

NPSHr  3HaueHvie cobcTBEHHOTO
COMPOTUBIIEHUSI HAcoca MOTOKY B
mMeTpax

Hf O6Lumne noTepu B MeTpax, BbI3BaHHbIE
NPOXOA0M XWAKOCTU Yepes
BCacblBaloLLyto Tpyby Hacoca

Hv [laBnexve napa B MeTpax,
COOTBETCTBYIOLLEE TemnepaType
xugkoctn T °C

0,5 PekomeHayemblii npegen
6esonacHoCTM (M)
Z MakcmmanbHasi BbICOTa, Ha KOTOPOWA

MOXHO YCTaHOBWTb Hacoc (M)
(pb * 10,2 — Z), Bceraa pomkHa bbiTb
NOMOXWUTENbHBIM YUCITIOM.

[ononHutenbHyo nHpopmaumio cM. Ha puc. 10.

NPUMEYAHHUE:

He ponyckainTe npeBblEHNS 4ONYCTUMON
BCacblBaloLLei crnocobHOCTU HAacoca; 3TO MOXeT
NPVBECTU K KaBUTaLMK 1 NOBPEXAEHUIO Hacoca.

4.1.2 TpeboBaHusA K Tpy6onpoBoay

MepbI NpeaoCcTOpOXHOCTH

OCTOPOXHO!
A e CnepyeT ucnonb3oBaTb TpyObI,

COOTBETCTBYOLME MaKkCMmManbHOMY
paﬁoqemy AaBlieHUIo Hacoca.
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HeBbINONHeHUe AaHHbIX yKa3aHwii
MOXET NPVBECTM K Pa3pyLLIEHNo
CUCTEMBbI, C PUCKOM MOMy4EHUS
TpaBM.

o Bce NoakmioveHns [OMKHbI
BbINOMHATLCS KBANUMDULMPOBAHHBLIM
MOHTa)XHMKaMW B COOTBETCTBUU C
LENCTBYIOLMMM HOPMaMMU.

NPUMEYAHUE:

Mpu NoakntoyeHnn Hacoca K LeHTpanM3oBaHHOM
cucTeme BoaocHabXeHWst HeoGXoAMMO criefoBaTh
[OeiCTBYIOLLMM 3aKoHOAAaTeNbHbIM HopMaMm U
npasunam KOMNaHwii, KoTopble ynpaBnstoT
BOAHbIMM pecypcamu. Mpu HeoBXOAMMOCTH,
YCTaHOBUTE CO CTOPOHbI BCAcbIBaHUS
nogxopsiiee yCTponCcTBO NpeaoTBpaLleHNst
obpaTHOro TeveHus:.

KoHTponbHbI cnucok npoBepku Tpy6onposoaa

Y6enuTech, YTO BbIMOMHEHb! creayoLive
TpeboBaHus:

. y Bcero Tpy6onpoBoaa uMeeTcst He3aBuCUMast
oropa, Tpy6onpoBoA He co3aaeT Harpysky Ha
Hacoc;

. 'Mbkue TpyObl NK coeanHeHus
ncnonb3ykTest, YTobbl M3bexaTtb nepeaayn
BMBpaumm Hacoca Tpybam unm HaoboporT.

. MCNOMb30BaTh LIMPOKME KoneHa, usberatb
MCMNOMb30BaHUsA U3rMGoB, CO3aatoLLmMX
136bITOYHOE COMPOTHBIIEHUE NOTOKA;

L BCaCbIBaIOLLI,I/IIZ pr6or1poso,q NOJTHOCTbIO
repMeTu4eH 1 Bo3gyxoHenpoHuuaem;

. €Crnu HacoC MCMOIb3yeTCsi B OTKPLITOM
KOHType, y6eanTech B TOM, YTO AMameTp
BCacblBaloLLei TpyGbl COOTBETCTBYET
YCINoBWSIM ycTaHoBKW. BecacbiBatowas Tpyba
He AoSKHa BbITb MeHblUe, YeM AnameTp
BCACbIBaIOLLEro OTBEPCTUS.

. €cnu BcacbiBatoLLWii TpYGONpPoBOA AOMMKEH
6bITb Gonblue, YeM BcacbiBaKoLLasi CTOPOHA
Hacoca, ycTaHaBM1BaeTCs IKCLeHTpUYeckast
nepexofHas mydta Tpyobl.

. Ecnu Hacoc pacnonaraeTcsi Hag ypoBHEM
KWUOKOCTM, HOXKHOM KranaH ycTaHaBrMBaeTcs
B KOHLIE BCacblBatoLLeil Tpyobl.

. HoxHol knanaH NOMHOCTbIO NorpyaeTcs B
XWAKOCTb TaknumM obpa3om, YTobbl BO3aAyX He
MOT MonacTb Yepe3 BCaCbIBaloLLY0 BOPOHKY,
KOTAa XWUAKOCTb HAXOAMUTCS HA MUHUMaNbHOM
YPOBHE W HACOC YCTaHOBIEH Haj YPOBHEM
MCTOYHWMKA XMAKOCTY.

. [1ByXNO3MLMOHHbIE KnanaHbl
COOTBETCTBYIOLLEr0O pasMepa yCTaHOBMEHbI Ha
BCacbiBatLLeM Tpybonposoae u Ha
nogatrolem Tpybonposoae (Hvke no NoToky
3a o6paTHbIM KnanaHoM) Ans perynupoBaHust
NpOAYKTMBHOCTU Hacoca, Ans ocMoTpa
Hacoca 1 ANst TEXHUYecKoro obcnyxvBaHus.

. [IBYXNO3MLMOHHBIN KNnanaH
COOTBETCTBYIOLLEro pasMepa yCTaHOBMEH Ha
nopatowem Tpybonposoae (Huxe No NOToKy
3a 06paTHbIM KnanaHom) ANns perynmpoBaHns

NpoAYKTUBHOCTU Hacoca, And ocMmoTtpa
Hacoca 1 Ansa TexHn4eckoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIFI.

. YT06bI n36exatb 0bpaTHOro NoToka B Hacoc,
KOraa Hacoc BbIKITOYEH, YCTaHaBNMBAETCS
ob6paTHbIN knanaH Ha NoAaroLLnii
Tpy6onposoa.

OCTOPOXHO!
He ncnonb3oBath 3akpbIThbii

[OBYXMO3WLIMOHHBIV KnanaH Ha
BbIMYCKHON CTOPOHE, 4TOObI NpepbIBaTh
NoToK Hacoca 6onee YeM Ha HECKOMNbKO
cekyHa. Ecnu Hacoc nomkeH pa6otaTtb
C 3aKpbITOM BbIMYCKHON CTOPOHOW
[0IbLUe HECKOMbKUX CEKYH,
Heob6xoanMO yCTaHOBUTL 0OBOAHBIN
KOHTYp BO n3bexaHune neperpeBaHus
JKMIKOCTM BHYTPY Hacoca.

MnniocTpaunu, Ha KOTOpbIX NPUBEAEHDI
TpeboBaHus k Tpybonposoay: puc. 11 n puc. 12.

4.2 Tpe6GoBaHUS K INEeKTPUYECKON

4yacTtu

. [evicTByloLLe MECTHbIE HOPMATUBbI
npeobnapatoT Hap AaHHbIMKU TpeGoBaHUAMY.

. [ins cuctem noxapoTyLueHus (rMapaHTbl Unu
CMNpPWHKIIepbl) NpOBepbTE AeNCTBYOLME
MEeCTHbl€ HOPMbI.

KoHTpOnbHbIN NUCT 3neKkTpnyeckoro

noaknoYeHns

Y6eauTech, YTO BbIMNOSHEHbI creayioLe

TpeboBaHus:

. 3neKTpyyeckne NpoBOLHMNKM 3aLLMLLEHb! OT
BO3[€eCTBMSA BbICOKON TeMneparypbl,
BMBpaLWii U KOPPO3NU.

. JIuHua anekTpocHabxeHusi o6opyaoBaHa:

- YCTPOWCTBOM 3aLLUTBI OT KOPOTKOTO
3amblKaHUs;

- GIIOKMPOBOYHbIM BbIKITHOMATENEM C
KOHTaKTHbIM 3a30pPOM HE MeHee 3 MM.

KOHTpONbHbLIW NUCT 3N1eKTpU4EeCcKoro
KOHTPOSBbHOrO WMTa

NMPUMEYAHMUE:

KOHTPOMbHbIV LWWT JOMKEH OTBEYATb HOMUHANY
3MeKTPUYECKOTro Hacoca. (HenpaBunbHbIe
COYETaHUS HE rapaHTUPYIOT 3aluTy ABUraTens);

Y6eauTech, YTO BbINOSIHEHbI CriedyioLne
TpeboBaHusi:

. MaHenb ynpaBneHns AoMmkHa 3almaTtb
Asurartenb OT Neperpysku N KOPOTKMUX
3aMblkaHuiA;

. yCTaHOBUTE NPaBUIIbHYIO 3aLLUTy OT
neperpysku (TepMuyeckoe pene unm
npefoxpaHuTens asuraTens).

Tun Hacoca 3awmTa
TpexdasHbin — Tepmuueckas
3MEKTPUYECKNIA 3awmTa
Hacoc' (obecneynBaeTcs
MOHTaXXHVKOM)
— 3awumTa ot

! Mnaskue npegoxpaHuTenu aM (3anyck gsuratens), unm
MarHeTo-TepMoBbIKnodaTesns ¢ kpusoii C v Icn 2 4,5 KA unu

LPYTMMU @aHaMorM4HbLIMW YCTPONCTBAMM.
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KOPOTKOro
3amblKaHKst
(obecneunBaeTtcsa
MOHTaXXHMKOM)?

. MaHenb ynpaBneHus fomkHa obiTb
obopyaoBaHa cucTemMon 3aluTbl OT paboTbl
BCYXYI0, K KOTOPOW NOAKMo4aloTes pene
[aBneHvs, NnasatoLLmniA nepeknioyaTesb,
LLYMbl UMK NPOYMe NOAXOAsILLME YCTPONCTBA.

. PekomeHayeTcsa ucnonb3osaTtb cnegytolime
YCTPOWCTBA Ha CTOPOHE BCacblBaHWA Hacoca:

- Mpu nepeka4msBaHnm XnNaKOCTU 13
BO/SIHON CMCTEeMbI UCMONb3ynTe pene
naBneHus.

- Mpwv nepekaynBaHUM XKUOKOCTU U3
HakonuTensbHoro Gaka unu pesepeyapa
MCMOSb3yNTe NOMMaBKOBbIN
nepekroyaTenb Unu 4aTyumku.

. npv Ucnonb3oBaHuUy TepMopene
peKoMeHAYyeTCs UCNonb30BaTh pene,
YyBCTBUTESbHbIE K MPONaaaHuio gasbl.

KOHTpOnbHbLIA NUCT ABUraTens

OCTOPOXHO!

e [pouwnTarite UHCTPYKLMIO NO
aKkcnnyarauum, Ytobbl ybeantecs
B HanNW4un npefoxpaHUTEnbLHOro
YCTPOWACTBA, €CrN UCMOoNnb3yeTcs

ABuratesib, OTNWYHbINA OT
cTaHOapTHOro.

e Ecnu geuratenb ocHalleH
aBTOMaTUYECKMMM YCTPONCTBaMU
TENNOBON 3aLLUTbl, HE06X0AUMO
Yy4YnUTBIBATb PUCK
HenpeaBUAEHHOro 3anycka npu
neperpyske. He ucnonb3yite
nogo6Hble ABuraTenu ans
NnoXapoTyLLEHUS.

NPUMEYAHUE:

e cnonb3yiTe TONbKO AUHAMUYECKN
cbanaHcmMpoBaHHble ABUraTeNu co LUMOHKOW
NONOBWHHON BbICOTbI (MOMYLUMOHKON) Ha KOHLe
Bana (IEC 60034-14) n HopManbHbIM
3HayeHveM BuGpaumm (N).

e HanpsbkeHve ceTu 1 vyacToTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb CrieLmbuKaLysaMm,
yKasaHHbIM Ha Tabnunyke TeXHUYECKUX AaHHbIX.

B o6Lem, ABuraTtens MOXeT paboTaTb o
creayoLWyMm AONyCKaMy HanpsKeHNs B CETU:

YacroTa, Ny ®daza ~ UN[V] £ %
230/400 + 10

50 3 400/690 + 10
220/380 £ 5

60 3 380/660 + 10

Mcnonb3oBaHue kabens B COOTBETCTBUN C
npaBunamu ¢ 3 KOHTakTaMu (2+3asemneHve) ans
Bepcuin ¢ ofjHo hason 1 ¢ 4 koHTakTamu (3+
3a3emreHve) ansi TpexdasHon Bepcum.

4.3 YcTtaHOBKa Hacoca 1 *

4.3.1 MoOHTaX MexaHM4eCKoMn 4YacTtum

Mepen ycTaHoBKOW NPOBEPUTL CreayioLLee:

. Mcnonb3oBaTtb 6ETOH, KOTOpPbLIN
COOTBETCTBYET Kraccy NPOYHOCTU Ha cxaTne
C12/15 n TpeboBaHusiM knaccy BO3aencTBus
XC1 no EN 206-1.

. YCTaHOBOYHasi MOBEPXHOCTb AOIKHA ObITh
POBHOW U TOYHO FOPU3OHTaNbLHOMN.

. O6paTtnTe BHUMaHWe Ha Bec.

YcTaHoBKa Hacoca

dyHOAMEHT AOMKEH UMETb pa3mepsbl, YkasaHHble Ha

KOHTYPHOM/KOMMOHOBOYHOM YepTexe.

WNHbopmaumio 06 ocHoBaHWUM Hacoca U aHKepHbIX

OTBEPCTUSIX CM. Ha cmp. 13.

1. YcTaHoBWTE HaCOCHYIO YCTaHOBKY Ha

byHAaMeHTe 1 BbIPOBHSANTE ee C MOMOLLIbIO

CMUPTOBOrO YPOBHS, YCTAHOBMEHHOTO Ha

HarHeTaTenbHOM naTpy6ke.

[HonyckaeTtcsi oTkrnoHeHue He 6onee 0,5 Mm/M.

CHuMUTE Npobku C NOPTOB.

BbipoBHsITEe Hacoc u naHubl Tpy6onpoeoaa

¢ obeunx cTopoH Hacoca. MposepbTe

BblpaBHMBaHne 60nToB.

4. Mpukpenute Tpy6onposoa 6onTamu k Hacocy.
He ycraHaBnuBaiTe TpybonpoBog ¢ ycunmem.

5. [Ina koMneHcauun no BbICOTE Npu
Heo6XoANMOCTHM UCTONb3YyNTe
perynmpoBOYHbIe NPOKNagKu.
PerynupoBaHune npoknagku npumeHsiite
O[HOBPEMEHHO K J1eBbIM 1 NpaBbiM Gontam
MeXAy ONopHON pamoii n dpyHaameHTom. Ans
perynupoBku paccTosiHus mexay 6ontamm
(L) > 800 mm ycTaHOBUTE AONOMNHUTENBHbIE
perynupoBOYHble NPOKNafKku nocpeavHe
mexay oTBepcTUsMU nog, 6onThl.

6.  Bce perynupoBoYHble NPOKNaaKn AOMKHbI
nexaTb POBHO.

7. BctaBbTe 6onThl kpenneHus kK pyHAaMeHTY B
npefycMOTPEHHbIe OTBEPCTUSI.

8. [nsa 3apenku 60NTOB KpenneHns K
hyHAAMEHTY UCNonb3yinTe GETOH.

9.  [Mocne 3acTbiBaHusi 6eToHa oTperynupyimte
OMOPHYIO MANTY.

10. T1I0THO ¥ paBHOMEPHO 3aTsHWUTE GONThI
KpenneHus K pyHaaMeHTy.

11.  3aneliTe ONOPHYIO MNUTY HU3KOYCaAOYHbIM
6eToHOM.
NPUMEYAHUE:
. Yrtobbl noracutb BUGpaumio, Mexay

HacocoM ¥ pyHAaMEHTOM UCNONb3yiiTe
onopbl, abcopbupytolume Bubpauumio.

(S

KpenneHue Hacoca Ha oCHOBaHUM

MpoBepbTe, YTOOLI:

. OMopHOe OCHOBaHWe He n3rmbanockb 1 He
BMOpMpOBano (B pe3oHaHc) BO BpeMs paboThbl;

. MOHTaXHbl€ NOBEPXHOCTH ONOPbI Hacoca K
ABurartensi K onopHon pame AOMmKHbI BbITb
NNockUMM (peKOMeHAYeTCst MalLUHHas
obpaboTka);

. HY>XKHO rapaHTupoBaTb 6e3onacHoe

2 Tennosoe pene neperpyaku ¢ Knaccom pacuennequs 10A +
nnaekue npegoxpaHuTeny aM (sanyck asuratens) unu
31eKTPOMarHUTHO-TEMNMOBON pacLenuTenb 3aluTbl ABuraTens
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KpenneHue Hacoca u ABuratens;

. B 3aBUCMMOCTM OT UCMOSIb3yeMOon MydThl
HY)XHO 0BecneynTb JOCTaTOMHOE PaccTosiHMe
Mexay HacocoM v aBuratenem;

. Mexay Hacocom 1 OnopHbIM OCHOBaHWEM
[OMKHbI ObITb YCTAHOBMNEHbI
COOTBETCTBYIOLLME PErYNNPOBOYHbIE
npoknagku, 4Tobbl MMeTb BO3MOXHOCTb
perynupoBku Mo BblcoTe (pekomeHayeTcst
3anac perynvpoBku 4-6 mm).

4.3.2 KOHTPONbHbIA CNIMCOK NPOBEPKU

TpybonpoBoaa

MpoBepbTe, UTOOLI:

. Tpy6onpoBog Ha BcacbiBaHUM AOIKEH ObiTb
YCTaHOBIIEH C MOCTOSIHHBIM NMOABEMOM, C
KaBUTaLMOHHbIM 3aMacoM C HaKIIOHOM B
CTOPOHY Hacoca.

. [nameTp ycnosHoro npoxoaa Tpybonposoga
[OMKEH COOTBETCTBOBATL AUamMeTpy
YCIIOBHOIO NPOXOAa OTBEPCTWIA Hacoca.

. Tpy6onpoBoa fomkeH GblTb 3aKpenneH B
HenocpeacTBeHHoi 6nn3ocTn oT Hacoca u
noacoeanHeH K Hacocy 6es kakoro-nnbo
HaTsHKEHUSI.

A BHUMAHME!
OkanvHa, 6pbI3rv MeTanna u apyrue

BKINOYeHUA NnpuBenyT K NoBpeXaeHuto
Hacoca.

. B Tpy6onpoBoge He AOmMKHO BbiTb
NOCTOPOHHMX MaTepuanos.

. Mpyn HEOBXOAUMOCTH HYXKHO YCTaHOBUTbL
duUnbTp.

4.3.3 YcTaHOBKa COOCHOCTU MYhThbI

Mocne kpenneHus K pyHAaMeHTy U NOAKNIOYEHNA
TpybonpoBoAa HY>XHO CHOBA BbICTaBUTb COOCHOCTb
MyTbl, AaXe ecnu arperaTt npu noctaske Bbin
YCTaHOBIIEH Ha eANHYI0 pamy

[emMoHTax 3alWMTHOro Koxyxa MydTbl

[ononHuTenbHyo nHoOpMaLmio cM Ha puc. 14.

1. OTKpyTWUTe KpenexHble AeTanu.

2. CHUMUTE 3aLLMTHBIN KOXYX — BEPXHIOK
nonosuHy (1).

3. CHUMUTE 3aLLMTHBIN KOXYX — HUDKHIOK
NOMoBuHY (2).

4. OTKpoWTE N NOAHUMUTE
OnopHoe/yCTaHOBOYHOE KOrbLO (3).

CooCHOCTb

[ononHuTenbHyo nHgopmauumio cm Ha puc. 15.

1. OcnabbTe BUHTBI ONOpPbLI ABUraTens.

2. MonoxwuTte nuHenky (1) Boonb Ha obe
nonymydTsbl.

3. C nuHerikon (1) B 3TOM NOMOXeHUn
noBepHUTE MydTY OT PYKK.

- CoocHOCTb My Thl BbICTaBNEHa
npaBuWIIbHO, ECNK PaccTosiHUA a U b fo
COOTBETCTBYIOLLMX BANOB OAVHAKOBbI BO
BCEX TOYKax Mo OKPYXHOCTU.

- PapvansHoe 1 akcanbHoe OTKIOHEHe
mexay nonymydTamm He JOIDKHO
MpeBbILLAaTL 3HA4YEHNI, YCTAHOBIIEHHbIX
NpOV3BOAMTENIEM, B XOIIOAHOM COCTOSIHUN, @
TakkKe B YCroBUsIX C paboyelt TeMnepaTtypon
1 1o, BXOOHbIM JaBMEHNEM.

4. MpoBepbTe paccTosiHue mexay nonymydramu
MO OKPY>XHOCTM C MOMOLLIbIO U3MEPUTENBHON
NVHENKK (2).

- CoocHOCTb MydThl BbICTaBNEHa
NpaBWIbHO, ECNK PACCTOSIHVE MeXay
nonymydramu ogMHakoBoe BO Bcex
TOYKaX MO OKPY>KHOCTU.

- PagunanbHoe 1 akcuanbHoe OTKIIOHeHne
mMexay nonymydramu He JOMKHO
npeBbILLaTh 3HA4YEHWIA, YCTaHOBMEHHbIX
npou3BoguTernieM, B XOrogHOM
COCTOSIHUM, @ TaKxKe B YCIOBUSIX C
pabouert TemnepaTypoi U Nofg BXOAHbIM
[aBneHvem.

5. TOBTOPHO 3aTAHUTE BUHTLI OMOPbI ABUraTens
6e3 HanpshxeHun 1 gecdopmauui.

BMecTo nnHenku 1 Lyna MoXHO UCNonb3oBaTh

undepbnaTHble MHAMKATOPbI.

Mo Bcem Bonpocam o6palantech k

npeAcTaBUTENO KOMMaHUM MO NpoAaXam n

obcnyxmBaHumio.

NMPUMEYAHWE: ewe pa3 npoBepbTe COOCHOCTb

My Tbl B paboyem NporpeToM COCTOSIHUM U Nof,

[aBneHneM B cucteme (ecnu umeeTtcsa) n npu

Heo6XoAVMOCTM OTperynupynTe NoBTOPHO.

Y6eauTech, YTO arperat MOXeT Jlerko

NOBOPaYNBaATLCS PYKON.

NMPUMEYAHMUE:

HenpaBMﬂbHaﬂ YCTaHOBKa COOCHOCTU MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXOEHUIO MprTbI un arperarta.

YcTaHOBKa 3alMUTHOTO KOXYyXa MydTbl

BHUMAHME!
SkcnnyaTtaumsi Hacoca 6e3
Hagnexawum obpasom

YCTaHOBIEHHOrO 3aLLMTHOIO KOXYyXa
MydTbl 3anpeLleHa.

[ononHuTenbHy nHopMaumio cM Ha puc. 14,

1. YcTaHoBUTE 3aLUTHBIN KOXYX MydTbl —
HWKHIOIO MOMOBUHY (2) C MOMOLLbIO KpeneXHbIX
aetanew (HWkHUX) (2).

2. BcraBbTe ycTaHOBOYHOE KOMbLO (3) Na3om BHU3
1 MPUXMUTE €ro B OCEBOM HarnpasfieHnn K
Asurartento.

3.  YcraHoBuUTE 3aLUUTHBIA KOXYX MydTbl —
BEPXHIO0 NOMOBUHY (1) C NOMOLLIbIO KpPeneXHbIX
netanen.

4. 3akpyTuTe KpenexHble agetanu.

4.3.4 JOneKTpUYECKUA MOHTaX

1. CHUMUWTE BUHTbI KPbILLKMA KNEMMHOW KOpobKu.
2. CoepuHunTe 1 3aKpennTe cunosble kabenu B

COOTBETCTBUU C 3NEKTPUHECKON CXEMOWA.

OnekTpuyeckme cxembl cM. Ha puc. 16. Cxembl

TalkKe AOCTYMHbI C3aAMN KPbILIKU KIEMMHOW

KOpPOGKM.

a) MoaknioynTe NPOBOAHMK 3a3€MMEHMS.
MpocneawnTe, YTOGbI NPOBOAHMK
3a3emneHus 6bin ANMHHEe NpoBOAOB
noaknoyeHus das.

b)  Mogkniouute npoBoaa as.

3. YCTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLKY COeANHUTENBHON

KOpOGKU.
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NPUMEYAHUE:

AKKYpaTHO 3aTsiHUTE canbHUku kKabenewn, 4Tobbl
rapaHTUpoBaTh 3aLUMTy OT NPOCKanb3blBaHUS
kabens 1 nonaaaHus Bnarm B COEANHUTENBHYIO
KOpOGKy.

4. Ecnv puratens He o6opyaoBaH
aBTOMaTU4YeCkUM c6pPOCOM TEPMO3aLLUTHI,
TOrfa oTperynupyiTe 3aluTy OT neperpysku
B COOTBETCTBUM CO CMINUCKOM HIUXKE.

- Ecnu gBuratens ncnosnb3yeTcs ¢
NOSHON Harpy3Kkomn, ycTaHoBUTE
3Ha4YeHne Ha HOMUHarbHOe 3HayYeHne
TOKa 3N1eKTpuyeckoro asuratens
(Tabnuyka TeXHNYECKUX JaHHbIX)

- Ecnun gsuratens ncnonb3yetcs ¢
YaCTUYHON Harpy3Koii, ycTaHoBUTE
3HaveHne Ha pabounii Tok (Hanpumep,
n3mepsieMoe cneuyanbHbIM MUHLETOM).

- Ecnu y Hacoca nyckoBasi cuctema
3Be3aaTpeyronbHuK, OTperynupyiTe
Tepmopene Ha 58% HOMWHanNbLHOro Unu
pabouero Toka (Tonbko Ans
TpexdasHblx AgBuratenem).

5 BBop B akcnnyaTauuio,
3anyck, aKcnnyaTaumsa v “
OCTaHOB

MepbI NpeaoCcTOPOXKHOCTU

OCTOPOXHO!
e YGeautech B TOM, YTO criMBaemas

XUAKOCTb HE MOXET Bbl3BaTb
NOBPEXAEHWI 1 TPaBM.

e 3awuTHblE YCTpOWCTBA ABUraTens
MOryT CTaTb NPUYNHON
HenpeaBUAEHHOrO 3anycka
Asuratens. 3T0 MOXeT NPUBECTY K
TSOKEnNbIM TpaBMaMm.

e Okcnnyataumsi Hacoca 6e3
Hagnexawum obpasom
YCTaHOBIEHHOrO 3aLLMTHOIO KOXYyXa
My Thbl 3anpeLueHa.

BHUMAHME!
e BHelH/e NOBEPXHOCTMN Hacoca un

ABWraTens MoryT HarpeBaTbCsl BbilLe
40° C (104° F) Bo Bpemsi
akcnnyaTtauuu. He npukacantecb Hu
Kakumu Yactsimu Tena 6e3
3aLUMTHOTO CHapSHKEHWSI.

e He nomelyaiite psoom ¢ HACOCOM
roptoune mMatepuarbl.

NPUMEYAHUE:

e JKCnyaTaums Hacoca npu HEQOCTMKEHUN
MMHMMAarbHOrO HOMUHANBHOMO Pacxoaa, Ha
CyxoM xofy Unu 6e3 3anueku CTPoro
3anpelyeHa.

e Hukorga He 3KCnfyaTupyiTe Hacoc ¢
3aKPbITLIM KnanaHoM nogayu 4onblue
HECKOSBKUX CEKYHA.

e OKcnnyataums Hacoca npw NepekpbIToM
BMYCKHOM KranaHe CTporo 3anpelyeHa.

e He nogeepraite HepaboTatoLwumin Hacoc
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BO3JENCTBMIO HU3KMX TemnepaTtyp. CnvBarite
BCIO XWAKOCTb, HaxoAsiLLytocs B Hacoce. B
NPOTUBHOM Cryyae XUAKOCTb MOXET
3amep3HyTb U NMOBPeAUTh Hacoc.

e CymMma faBrieHust Ha CTOPOHE BCacbiBaHUs
(BO@ONpOBOAHASA MarncTparsib, HanopHbI
pesepByap) 1 MakcumasibHoe AaBneHve,
obecneymBaemoe HacoCOM, He AOIMKHbI
npeBbIlaTh MakcumarnbHoe JonycTuMoe Ans
Hacoca pa6oyee aaBneHne (HoMMHanNbHoe
nasnexue PN). Cwm. puc. 3.

o [pekpaTuTe aKcnnyaTauuio Hacoca B criyyae
BO3HWKHOBEHUS KaBuUTauun. KaButaums moxeT
MPVBECTU K NOBPEXAEHUIO BHYTPEHHUX
3MIEMEHTOB.

5.1 3anonHeHue Hacoca

MHopmaums no coeanHeHnsam Hacoca npvsedeHa Ha

puc. 17.

YCTaHOBKU C YPOBHEM XUAKOCTU HaJ HacoCOM
(Hanop)

1. 3akpoiiTe ABYXMO3NLIMOHHBIV KnanaH nocne
Hacoca.

2. BbikpyTuTe pesbbosble 3arnywku (PM2)

3. OTKpblBaWiTE ABYXNO3NLIMOHHDIV KranaH
nepeq, Hacocom, Nnoka U3 oTBepcTUs He
noTteveT BOAA.

4. 3akpyTuTe pe3bboBble 3armyLuKu.

YcTaHoBKa ¢ ypOBHEM XUAKOCTU HMXKe Hacoca
(BbICOTa BCacbiBaHUA)

1. OTKpoKnTE ABYXMO3ULMOHHBIV KnanaH,
YCTaHOBIEHHbIN Nepe HacocoM.

2. 3akpoiiTe ABYXNO3NLIMOHHBIV knanaH nocne
Hacoca.

3. BbikpyTuTe pesbbosble 3arnywku (PM2).

4. 3anonHanTe Hacoc, Noka n3 OTBEPCTUS He
noteyeTt BoAa.

5. 3akpyTuTe pe3bboBble 3arnyLKku.

5.2 MpoBepuTb HanpaBneHue
BpalLeHus

CnepyviTe faHHOW Npoueaype nepes 3anyckoMm.

1. Hanpute cTpenkv Ha agantepe unu KpbiLlke
BEHTUNSITOpA ABUraTensl, YTobbl onpeaenuTb
npaBWIibHOE HarnpaBreHVe BpaLLeHNs.
BkrntounTe aBuratens.

BbICTpO NpoBepbTe HanpaeneHve BpaLLeHus
Yepes KoXXyX MyddTbl UMK KPbILLKY
BEHTUNSTOpa ABUraTens.

4. OTknounTe ABUraTensb.

@ N

5.3 Myck Hacoca

MoHTa)HVK Unu BnageneL, OTBETCTBEHHbI 3a
npoBepKy NPaBUMbLHOCTM pacxoAa 1 TemnepaTypbl
nepekavmBaemoi xuakoctu. Mepen 3anyckom
Hacoca ybeauTech B TOM, YTO:

. MoawmnHUKK yxe 3anornHeHbl KOHCUCTEHTHON
CMa3Kom W, criefoBaTesibHO, rOTOBbI K
aKcnnyarauum.

. Hacoc n BcacbiBatowasi Tpy6a AomkHbl BbiT
MONTHOCTBIO 3aMOJSTHEHbI XXUAKOCTHIO Ha
MOMEHT 3anycka, cM. ei1asy 5.1.

. CHoBa NPOKPYTUTE HACOCHbIV arperat pykow u
y6eamTech, UTO OH NPOBOPAYMBAETCS NMABHO
1 POBHO.

. Y6enutech, YTO 3aLUTHBIN KOXYX MydTbl
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YCTaHOBIIEH 1 BCE 3aLLUTHbIE YCTPOWCTBA
NpuUroaHbl AnNs aKcnnyataumm.

. BkrnounTe ycTpoiicTBa repmeT3aLmu,
NPOMBIBKM UK OXNaXAEHNs, NocTaBnsiemble
B KOMMIEKTe.

. OrTkpoWiTe knanaH Ha Tpybe Bcaca/Bnycka.

. OTKpoKTE ABYXNO3MLMOHHbIN KnanaH Ha
CTOpPOHE HarHeTaHusi Nnpubn. Ha 25% ot
CKOPOCTM HarHeTaHusi COrnacHoO NpoekTy
cucteMbl. B Hacocax ¢ BbIXOAHOWM MOLLHOCTbIO
Hwke 30 KBT ABYXMO3ULMOHHBIN KnanaH
MOXeT 0CTaBaTbCs 3aKpbITbIM B TEYEHUE
HebOorbLIOro BPEMEHW MocHe 3anycka.

. Y6enutecb, 4To arperaT NoAKIYEH K
MCTOYHWKY 3NIEKTPONUTaHMSI B COOTBETCTBUM
CO BCEMM TEXHUYECKUMU HOPMaMU 1 C
MCNONb30BaHWEM BCEX 3aLLUTHBIX
npucnoco6neHuni.

. 3anyctute Hacoc. [Mpu oxunaaemblix pabounx
YCINOBUSIX HACOC AOMKeH paboTaTk POBHO 1
Tuxo. B npotmBHoMm cnyyae cm. rnasy «[lTouck
1 ycTpaHeHue HevcnpaBHoCTeN Anst
nonb3oBaTene».

6 TexHuyeckoe obcnyxuBaHue ”
Mepbl NpeAoCTOPOXHOCTH

OnacHOCTb NopaxeHus
A ANEKTPUYEeCKUM TOKOM:

Mepen ycTaHOBKOWM UNWN TEXHUYECKUM

obcnyxuBaHWeM Hacoca crneayeT
OTKITIO- YNTb 1 3aBNoKMpoBaTh Nogady

3NEeKTPONUTaHUS.

OCTOPOXHO!

» K TexHuueckomy o6CrnyxuBaHmio u
CEepBUCHOMY 06CNYXMBaHWIO
criefyeT AonyckaTb TOMbKO
KBaNMULUMPOBaHHbLIN OMNbITHLIN
nepcoxan.

o CobnioganTte TpeboBaHus
[eCTBYIOLWMX HOPM MO
NpeaoTBPaLLEHNIO HECHACTHBIX
cnyyaes.

o Cnepyet Ucnonb3oBaTb
noaxopsiiee obopyaosaHue n
3aLUMTHbIE YCTPOIACTBA.

o Ybeautecb B TOM, YTO CrivMBaemast
KNIOKOCTb HE MOXET Bbl3BaTb
NOBPEXAEHNN M TPaBM.

6.1 TexHu4eckoe obcnyxuBaHue

Ecnu nonb3oBaTtenb xenaeT 3annaHMpoBaTb CPOKU
perynsipHoro Texobcny>KMBaHus, OHWN 3aBUCAT OT
TWNa HarHeTaeMow XWAKOCTU U OT YCroBUi
aKcnnyarauum Hacoca.

OTHOCUTENBHO MHAOPMALMK O PErYNSPHOM
TexobcnyxmBaHun unu peMoHTe obpalyanTtecs B
oTAen NpoAax U 06CMyXUBaHWS.

[lononHutenbHoe TexobecnyxmBaHne MoxeT
NOHaA0BUTLCA AN O4UCTKM NPOTOYHOM YacTu Unu
3aMeHbl M3HOLLIEHHbIX AeTanei.

Hacocbl co cma3biBaeMbIMU NOALWWMHUKAMKU

. [MoBTOPHOE CMa3biBaHwMe BbINONHATL Yepes 4000
YacoB paboTbl, HO He pexe, YeM pa3 B rof,.
CHavana ounctuTe cMasoyHble Hunnenu (SN).

. Mcnonb3yiite cMasouHbii Mmatepuan NLGI
copTa 2 Unu aHanornyHbIn.

Mo Bcem Bonpocam obpallanteck kK NpeacTaBuTeNto

KOMMaHWK No NpoAaXKaM 1 06CnyXuBaHuIo.

MoawunHuku aBuratens

MoAwunHmkM ABUraTens n3-3a cTapeHnst cMasku
pekoMeHAyeTCs 3aMeHsITb NPUGIN3NTENbHO Yepes
nATb net. MoALWMNHUKM HYXHO 3aMeHsATb Yepes
25.000 yacoB paboTbl Ny B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHWSMM NPOU3BOANTENS ABUraTens, kakoe n3
TpeboBaHW HAaCTYNUT NepBbIM.

ﬂBMraTenb C OQHOKpaTHO CMa3aHHbIMU
nogwnnHUKamMmu

ﬂBI/II'aTeJ'Ib C O4HOKpAaTHO CMa3aHHbIMU

NOALMMHUKAMMN He NOANEeXMUT Nepuognyeckomy
obcnyxmBaHuio.

[BuraTtenb co cMa3biBaeMbIMU NOALIUMHUKAMKN

BbinonHawTe MHCTPYKUMU NponssoanTens no
obcnyxmBaHuio.

Mydta

PerynsipHo npoBepsifiTe 3a30p Mexay AeTansMu
MydThl, He MeHee OfHOro pasa B ro.
PekomeHayeTca npoBoanTb NpoBepky kaxasie 1000
YacoB paboTbl UNK Kaxaple Tpu MecsiLa, B
3aBMUCUMOCTY OT TOrO, Kakoe 13 CoBbITUI HAacTyNUT
paHbLue.

6.2 KOHTpONbHBLIA CNUCOK NPOBEPKU
MpoBepka MydThbI

MpoBepnTb anacTuyHbIe
anemMeHTbl MydThbl.
3aMeHUTb N3HOLLEHHbIE
[eTanu v NpoBepuTb
COOCHOCTb MyQOThl.
MpoBepuTb
MexaHu4eckoe
YNNOTHEHNE Ha YTeuKy.
3ameHnTb
MexaHu4eckoe
yNnoTHeHue B criyyae
YTEYKM.

lMpoBepuTb NpaBunbHoe
pacnonoxeHune
YNNOTHUTESbHbIX Konew,
Ha Bany. Kpomka
YNNOTHEHUSI AOSKHA
TOMbKO KacaTbCst
YNNOTHUTENbHON
NOBEPXHOCTW.
[Mposepka nnasHown Mepuopunyeckn

paboTbl npoBepsATe NNaBHOCTb
paboTbl Hacoca ¢
NnoMoLLbio NpMGopoB
ONs UsmepeHust
B1bpauun.

MpoBepka
MeXxaHU4ecKoro
YNNOTHEHUS!

MpoBepka
YNNOTHEHWIA
noALmMnHUKa

6.3 Pazbopka 1 3ameHa 4YacTen Hacoca
[Ina nonyyeHns 4ONONHUTENBHON MHOPMaLUK O
3anacHblx YacTsax, cbopke n pa3bopke Hacoca
obpallanTecb kK MECTHOMY NPeACTaBUTENIO Mo
npoaaxam n 06CnyXmBaHuo.
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7 YcTtpaHeHue

Ii

7.1 lNMowuck n yctpaHeHue -
HeucnpaBHOCTeW AN nonb3oBarenen w

[naBHbIN NepeknoYaTent BKMOYEH, HO
3NEeKTPUYECKNIA HAacOC He 3anyckaeTcs

BCTPOEHHas B
Hacoc (ecnu ecTb).

MpuynHa YcTpaHeHue
Cpab6otana Mopoxaute, Nnoka Hacoc
TepmosaliuTa ocTbiHeT. TepMosalymta

6ynet copolueHa
aBTOMaTUYECKM.

Cpa6otano
npefoxpaHuTenbH
0€e YCTPOWCTBO OT
CyXxoro xoaa.

MpoBepuTb ypoBEHb
BOoAbl B Gake unu
[aBrieHve mMarucTpasnu.

OneKTprYecKnii HacocC 3anyckaeTcs, HO C
pasnnyHbLIM MHTEPBANOM Nocre 3Toro
cpabaTbiBaeT TepMuyeckas saluuTa.

MpuynHa

YcTpaHeHue

MpucyTcTByioT
MHOpOAHbIe Tena

O6patnTech B oTAEN
npoaax u

BA3KYH XXUOKOCTb.

(TBEpAbIE UNK obcnyxuBaHus.
BOMOKHUCTbIE

mMaTtepuvanbl) BHyTpu

Hacoca, KoTopble

3acopunu

KpbINbYaTKy.

Hacoc neperpyxeH, MpoBepuTb

MOCKOMNbKY OH hakTuyeckme

KavaeT Gonee TpeboBaHMsA Ha ocHoBe
NAOTHYIO UK XapakTepucTuk

KayaemMol Hacocom
KUAKOCTK, @ 3aTeM
obpaTuTbes B oTAEN
npogax n

obcnyxmBaHus.

BOOOGLLE HE XXMOKOCTb.

Hacoc paGoTaeT, HO nogaeT CAWLIKOM Marno unu

MpuynHa YcTpaHeHue

Hacoc 3acopeH. O6paTuTech B oTaen
npoaax u
obcnyXmBaHus.

[Mowuck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEW B Tabnuuax
HVDKE TOMBbKO AN MOHTaKHUKOB.

BKIHOYEH, HO 3NTeKTPUYECKUIA HAacoC He

7.2 naBHbIV NepeKnoYaTenb T*

3anyckaeTcs

Cpabotano BeinonHute cbpoc
Tepmopene unu yCcTpoWicTBa TENNOBON
npefoxpaHuTesb 3aLUTHI.

asuratens B

ANeKTPUYecKon

naHenu ynpasfeHus.

Cpabotano MpoBepbTe:
npefoxpaHuTenbHoe | e ypoBeHb

YCTPOWCTBO OT
CyXxoro xoaa.

XUOKocTu B bake,
Unu aaenexne

Marucrpanu,
. MpenoxpanuTens
Hble yCTpOVICTBa
n
coenHUTenNbHbIe
kabenu.
Meperopenu 3ameHute
npegoxpaHuTenu npegoxpaHnTenu.
mwnn
BCnomMoraTernbHble
KOHTYpbI Hacoca.
7.3 neKkTpU4eCcKUn Hacoc 1*
3anyckKaeTcs, HO cpaz3y Xe

cpabaTbiBaeT TepMonpeaoxpaHUTenb
MNu neperopasoT nnaBkue

npepoxpaHuTenu.

MpuynHa

YcTpaHeHue

MoBpexaeH cunoson
kabernb nuTaHus.

MpoBepbTe kabenb 1
3ameHuUTe Npu
HEeoB6X0aMMOCTU.

Tepmunyeckas
3almTa unu nnaskue
npefoxpaHuTenu He

MpoBepbTe
KOMMOHEHTbI 1
3ameHuUTe Npu

MpuunHa

YcTpaHeHune

OTcyTCcTBYET Noaaya
nuTaHus.

BoccraHoBuTe nogavy
nuTaHus.

Y6eautecb B TOM, YTO
BCE 3neKTpuyeckme
coeavHeHust K
WCTOYHVKY NMUTaHUS
1cnpaeHbl.

Cpabotana
TepmosalumTa
BCTPOEHHasi B Hacoc
(ecnu ecTb).

Mopoxaute, noka
Hacoc OCTbIHET.
TepmosawuTa 6yget
cbpolueHa
aBTOMaTUYECKM.
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noaxoaaT Ans Toka HeobxoanMOoCTH.
asuratens.
KopoTkoe MpoBepbTe
3aMblkaHne KOMMOHEHTbI 1
anekTpoABuraTensi. 3ameHuTe Npu
HEeob6X0aMMOCTU.
Meperpyska MpoBepbTe ycnosus
nsuratens. aKcnnyarauum Hacoca

1 BbINonHuTe cbpoc
3aLUTHI.

7.4 dneKTpNYeCcKumn Hacoc

3anyckaeTcs, HO BCKOPOCTH nocre “
aToro cpabaTbiBaeT TepMUYECKUI
npeaoxpaHuTenb UMK NeperoparoT
nnaBKue npegoxpaHuTenu.

MpuunHa

YcTpaHeHue

OneKTpuyeckui
nynbT PacronoXeH B
CUMbHO
HarpeBaemMoMm
y4acTke WUIn Ha Hero
nonagatot npsimble
COJIHEYHbIE NyYyM.

3awmtute
3MNEKTPUYECKUIA NyNbT
OT UCTOYHMKA
HarpeBaHUs U NPAMbIX
COJTHEYHBIX NyYein.

nnTaHuna.

HanpspkeHne MpoBepbTe ycnosus
3NEKTPONMTaHUs akcnnyarauyum
BbIXOAMT 3a paboune | gpuratens.
npeaens gsuratens.

OtcytcTByeT hasa MposepbTe

L4 AnekTponuTaHne
L4 dlieKTpuyeckoe
coegnHeHue




ru - MepeBoa OpUrvHanbHOW MHCTPYKLMK

7.5 dnekTpU4ecKUn Hacoc

3anyckaeTcsi, Ho cpabaTbiBaeT T*
TepMUYeCcKui npeaoxpaHnuTenb Yepes
pasnuyHoe Bpems nocne 3Toro

MpuunHa YcTpaHeHue
MpucytcTByioT O6paTtutech k
MHOPOAHblE Tena MECTHOMY
(TBEpAble unu npeacTaBuTenio
BOMOKHUCTbIE KOMMaHWu no
MmaTepwuanbl) BHyTpU npogaxam n
Hacoca, koTopble obcnyxumBaHuto.
3acopunu

KpbINbYaTKy.

CkopocTb nogauv
Hacoca Gonblue, Yem
npegensl, ykazaHHble
Ha Tabnuyke
TEXHUYECKMX
OaHHbIX.

YacTuuHo 3akponTe
[BYXMO3NLMOHHBbIA
KnanaH Huxe Ha
JIMHWW, NOKa CKOPOCTb
nogauu He 6yget
paBHa Unu MeHblLUe,
YeMm npeqensl,
yKasaHHble Ha

6onee nNNOTHyO UnNn
BS3KYH KUAKOCTb.

Tabnuuke

TEXHUYECKMX JaHHbIX.
Hacoc neperpyxeH, MpoBepbTe
NOCKOMbKY OH kayaeT | dpakTuyeckme

TpeboBaHus k
MOLLIHOCTM Ha
OCHOBaHWM CBOWCTB
HarHeTaemon
XKMOKOCTU U 3aMeHUTe
Hacoc

COOTBETCTBEHHO.
MoawunnHukn ObpaTunTech k
asuratensd MeCTHOMY
WU3HOLUEHbI. npeacraBuTento

KOMMaHunn no
npoaaxam u
obCcnyXmMBaHuio.

7.6 AneKkTpU4ecKU Hacoc

3anyckaeTcs, HO aKkTUBMpoBaHa T*

o6Lwas 3awmra CUCTEMbI.

MpuynHa YcTpaHeHue
KopoTkoe MpoBepbTe
3aMblkaHue 3NEKTPUYECKYHD
3neKkTpu4ecKomn cuctemy.
CUCTEMbI.

7.7 dnekTpuyeckuin Hacoc
3anyckaeTcs, HO akTMBUPOBaHO “
YCTPOWCTBO OCTaTOYHOrO TOKa

cuctembl (RCD).

MpuunHa YcTtpaHeHue

Mo npoBoAHMKY MpoBepbTe usonauuo

3a3eMIieHust TeyeT KOMMOHEHTOB

TOK. ANEeKTPUYECKon

CcUCTEMBI.

7.8 Hacoc pa6otaeT, HO nopgaet
CITULIKOM Mario unum soob6uie He '”
XNOKOCTb.

MpuunHa YcTpaHeHue

MpucytcTByeT O6e3Bo3ayLubTE.

BO37YyX BHYTpU

Hacoca unu

Tpy6onpoBoaa.

Hacoc HenpaBunbHO

OcTaHoBUTE Hacoc U

3arnosiHeH. NoBTOPUTE MpoLeaypy
3anosHEHNSI.

Ecnu npobnema He

ycTpaHeHa:

. nposepbTe
OTCYTCTBUE TEUN
MeXaHU4eCcKnx
YNNOTHEHUN;

. nposepbTe
repMeTU4YHOCTb
BcacblBaloLwen
TpyObl.

. 3ameHute
KrnanaHbl ¢
YTEYKOW.

MoBbilweHHOE
ApoccenupoBaHmne
Ha CTOpPOHe Mogayu.

OTKpoKnTE KnanaH.

KnanaHbl
3a6110KMpOBaHbI B
3aKpbITOM UnNu
YaCTUYHO 3aKPbITOM
MOMOXEHUN.

Pasobpatb u
NOYUCTUTL KNanaHbl.

Hacoc 3acopeH.

O6patnTech Kk

MeCTHOMY
npeacTaBuUTento
KOMMaHWu no
npoaaxam n
o6cnyxmBaHuio.
Tpy6onposoa MpoBepuTb U
3aCOpEH. NOYUCTUTb TPYObI.
HenpaswunbHoe MN3MeHuTb nonoxeHue
HanpaBneHve OByx has Ha naHenu
BpaLleHust BbIBOZOB ABUraTens
KpbIIbYaTKu. UMK B 3NEKTPUYECKOIA
(TpexdpasHas naHenu ynpasneHus:.
Bepcus)

BbicoTa BcacbiBaHus
cnuwkom GonbLuas

MpoBepbTe ycnosus
paboTbl Hacoca. Mpu

WINW CAVLLIKOM HeobxoaumMocTun
Gonbluoe BbINOSIHUTL
COMNpoTUBREHNe cneaywouiee:
noToka BO . COKpaTUTb
BCacbIBalOLWNX BbICOTY
Tpy6ax. BCacblBaHWs;
. yBENMuUTh
amameTp
BcacblBaroLLen
Tpy6b!

7.9 dnekTpuyeckumn Hacoc
ocTaHaBrnuMBaeTcs, a 3aTeM

Ii

BpawjaeTcs

B HenpasBwUIIbHOM HanpasreHUuun.
MpuunHa YcTpaHeHue
MpucyTcTByeT yTeuka | OTpemMoHTMpoOBaTb

B OOHOM unu obounx

KOMMOHEHTaXx:

. BCacbIBatoLLast
TpyGa;

. HOXHOW KnanaH
unu obpatHbIn
KrnanaH.

VNN 3aMeHNTb
HeucnpaBHbIN
KOMMOHEHT.

MpucyTcTeyeT
BO37YyX BO
BcachblBawoLen
Tpybe.

Obe3Bo3ayLbTE.
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7.10 Hacoc 3anyckaeTcsi CIMLIKOM
yacTo
MpuunHa YcTpaHeHune
MpucytcTByeT yTeuka | OTpemMOHTMpoBaTb

B OQJHOM MK 060mX nnn 3amMeHunTb

KOMMOHEHTax: HeucrnpasHbIii
. BcacbIBatoLLasi KOMMOHEHT.
TpyGa;
. HOXHOW KnanaH
unu obpatHbI
KranaH.
PasopBaHa Cwm.
MeMbpaHa unu COOTBETCTBYIOLLNE
oTcyTCTBYET WHCTPYKLMK B

npefBapuUTenbHbIi
3apsa Bo3ayxa B
HanopHom bake.

PYKOBOZACTBE K
HanopHomy baky.

7.11 Hacoc BuGpupyeT 1 cospaet T*
CUNbHbIW LWYM
MNpuynHa YcTpaHeHue
KaBuTtauusi Hacoca Cokpatute
Heobxoanmyto

CKOPOCTb MOTOKA,
YaCTMYHO 3aKpbIB
OBYXMNO3ULNOHHbBIN
KrnanaH nocrne Hacoca.
Ecnu npobnema He
yCTpaHeHa, npoBepbTe
YCNOBUS 3KCMnyaTaumm

Hacoca (Hanpumep,
pasHOCTb BbICOT,
COMpPOTUBMEHNE NOTOKA,
Temneparypa XuaKocTu
nT. a.)

MoawmnnHuKK O6paTtuTech k
[ABUratensi U3HOLEHbI. | MECTHOMY
npeacTaBuTEnNio
KOMMaHWUu rno
npogaxam n
obcnyXmBaHuio.
BHyTpun Hacoca O6paTtuTechb k
HaxogsTcs MeCTHOMY
NMOCTOPOHHME OOBEKTLI. | NpeAcTaBUTenNto
KOMMaHWu no
npogaxam n
obcnyXmBaHuio.
Pab6ouee koneco O6paTtuTech k
3agesaeT MECTHOMY
KOMMEHcaLMoHHoe npeacTaBuTENio
KOMbLO. KOMMaHuu no
npogaxam n
obCcnyXmMBaHuio.

MydTa cmelleHa

lpoBepbTe COOCHOCTb
MydThlI.

bkue anemeHTbl
My Tbl U3HOLLEHbI

[MpoBepbTe N 3ameHuTe
COOTBETCTBYIOLLNE
[eTanu npu Hanuyum
npu3HakoB 13Hoca.

B opyrom cniyyae obpaTuTech B OTAEN NpoAax u

obcnyxmBaHus.

1 BeTyn i TexHika 6e3neku

IR

1.1 Bertyn

MeTa iHCTpyKUil

MeTa YMHHOT IHCTPYKLii — 03HaoOMMUTK
KOpUCTyBaya 3 BaXXNUBO iH(OpPMaLiEld CTOCOBHO
HaCTYMHWX TeM:

. BCTaHOBIIEHHSI BUPOOY;
. ekcnnyaTauisi BUpoby;
. o6cnyroByBaHHs BUPOOY.

YBArA!

Mepep BCTaHOBMNEHHSM Ta NO4aTKOM

A ekcnnyaTadii BUpoby cnif yBaxHo
03HaVOMUTUCS 3 YNHHOIO IHCTPYKLIIEHO.
MopyLueHHs npaBun ekcnnyatauii
BMpoBY MOXe NpusBecTu Ao
TpaBMyBaHHs nepcoHany Ta
NOLLKOAXKEHHSA MaWiHa. Y uboMy pasi
rapaHTisi Ha BMpi6 moxe 6yTn
cKacoBaHa.

NPUMITKA:

Cnip 36epertvt YMHHY iHCTPYKLiO ANs 3BEPHEHHS Y
ManbyTHeoMy. PekomeHayeTbes 36epiratu
[OKYMEHT 3a MicLieM BCTaHOBINEHHS BUPOBY Takum
YnHOM, W06 3a NnoTpebu matn GesnepeLlkogHin
[OCTYN A0 iHCTPYKUIi.
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1.1.1 BuKopucTaHHA HepocBiaYeHUMU

KopuctyBa4amu

A\

NONEPEMXEHHA:
[Hanuii BUpi6 mae BUKOpUCTOBYBaTUCS

nvwe kBanicikoBaHVM NepCcoHanoMm.

Mam'aTante npo HacTynHi 3axoaun 6e3neku:

. [aHuit NpoayKT He NOBUHEH
BMKOPWCTOBYBATUCS NIOABMMW 3 PO3YMOBUMM
4n pisnyHMMK Bagamu, Yy 3 HegocTaTHIM
BiANOBIAHWUM A0CBIAOM ab0 3HaHHSAMMU, AKi He
OTPUManu iHCTPYKLIV 3 BUKOPUCTaHHSA AaHOro
o6nagHaHHs | NoB'A3aHMMK 3 LM pU3MKamu
abo 6e3 Harnaay BignosiganbHoOi ocobu.

. Cnig HarnsaaTty 3a OitbMu, abu BOHU He
BMaLUTOBYBanM irpn Ha NpucTpoi abo nobnmay

HbOro.

1.2 lHaukaTopu Ta NO3HA4YKKU, NOB'A3aHi 3

TexHikolo 6e3neku

Mpo noBigoMneHHs TexHikn 6e3nekn

HagssuyaiHo BaXnvBO peTenbHO npoynTtaTu,
3pO3yMiTV Ta AOTPUMYBATUCS MOBIAOMIMEHb TEXHIKU
6e3neku Ta HopM nepef poboToto 3 BUpobom. BoHu
ny6nikytoTbcs, WwWob gonomortu 3anobirtu Takum

Hebesnekam:

. HeluacHi Bunagkv Ta npobnemu 3i 300poB'sm;
. MOLLUKOXKEHHSA NPOAYKTY Ta Or0 OTOYEHHS;

. HecnpaBHiCTb BUPOOY.
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PiBHi HeGe3nekun

PiBeHb HeGe3nekn Lllo o3Havae

HebeaneuHa
cuTyauisl, ska
npu3BoanTb A0
HEBE3MNEY- | netanbHux
HO: BUnNaakis abo
BaXXKMX TpaBM,
SAKLLO 4 He
3anobirtu.

Heb6e3neyHa
cuTyaljisi, sika Moxe
npu3BecTn Jo
NMONEPEA- netanbHUX
XXEHHA: BMNaakis abo
BaXKKMX TPaBM,
SAKLLO 11 He
3anobirtu.

Hebe3neyHa
cuTyalisl, Ska Moxe
npu3BecTn Jo
YBATA: nerkmx abo
cepefHix TpaBM,
SAKLLO 11 He
3anobirtu.

MosigomneHHs
BMKOPWCTOBYOTbHCS,
KON € pU3nK
MOLLUKOAXKEHHS
obnagHaHHs abo
3HUXKEHHS
NPOAYKTUBHOCTI,
arne He TpaBM.

NPUMITKA:

> B | B | P

CneuianbHi cumBonu
[esiki kaTeropii Hebeanekn MaloTb cneundiyHi
CUMBOIW, SIK MOKa3aHO B HACTYMHIN Tabnuui.

He6e3neka ypaxeHHs Heb6e3neka
erneKTPMYHUM CTPYMOM. | BRAUBY
MarHiTHoro nons

HeGe3neka
ypaxeHHs & YBATA!
eneKTPUYHUM

CTPpyMOM:

He6e3neka BiA rapsA4oi noBepxHi

Hebe3neka Big rapsyoi noBepxHi BinobpaxaeTbes
cneuianbHOK NO3HAYKO, sika 3a3Bu4Yalt 3aMiHse
CTaHZapTHi NoO3HaYku piBHSA Hebeaneku:

& YBATA!

Onuc cumBoniB ANSA KOPUCTYBaYiB i
MOHTaXHMKa

T‘ CneujanbHa iHdbopMauis Ans nepcoHany,
BiANOBIAaNbHOrO 3a BCTAHOBIIEHHSA
BMpoby B cucTemi (cntocapHi Ta/abo
eneKkTpUYHi NuTaHHsa) abo 3a
TexobcnyroByBaHHs.

CneuianbHa iHdopmauis ans
w KopucTyBadiB BUPOOY.

IHCTpyKULiT

IHCTpYKUiT Ta nonepemxeHHs, HaBeAeHi B NOCIBHWMKY,
CTOCYIOTbCSl CTaHAAPTHOI BEPCIi, ik OnMcaHo B
ToproBux aokymeHTax. CneuianbHi Bepcii HacociB
MOXYTb MocTavaTucs 3 4OAATKOBUMU GykneTamm 3
iHCTpYyKLUisMu. IHcbopmauisi npo 3miHn abo
XapaKTepUCTUKK CcrieLianbHUX Bepciii 3a3HavaeTbes
Y KOHTPaKTi Ha nocTa4yaHHsA. BiaHOCHO iHCTPYKLIW,
cuTyauin abo nogii, siki He po3rnsiAalTLCS B
[aHOMY KepiBHWLTBI, 3BepTanTech A0 Hanbnux4oro
CEepBICHOTO LIEHTPY.

1.3 YTunisauif ynakoBku Ta BUpoby

[oTpumyrTeCs YNHHMX MICLIEBUX HOPM i 3aKOHIB
CTOCOBHO COPTYBaHHS BiAXO4iB.

1.4 FapaHTis

[Ins oTpMMaHHs BiJOMOCTEN CTOCOBHO rapaHTiiHNX
3000B'A3aHb AMB. yrogy npoaaxy BUpoby.

1.5 3anacHi YacTuHu

A MONEPEQXEHHA:

[Ina 3amiHn 3HOLEHMX abo nonamaHnx
KOMMOHEHTIB NPUCTPOIO Cnif,
BMKOPVCTOBYBATU BUKIIOYHO
opuriHanbHi 3anacHi YacTuHW.
BukopucTaHHsi HeBiANOBIAHUX 3anacHUX
YaCcTUH MOXe NPU3BECTU A0 MOMOMOK,
MOLLIKOAXKEHH obnagHaHHs,
TpaBMyBaHHsI NepcoHany Ta
cKacyBaHHS Aii rapaHTii.

A YBATA!
3aBxaM 3a3HavaiiTe TOYHO TUM BUPOBY

Ta HOMep AeTani nig vac 3anuty
TEXHiYHOT iHhopMaLii abo 3anyacTuH y
BiAAiNi npogaxy Ta cepsicy.

HoknagHy iHdopmaLito npo 3anyacTuHu BUpoby
[AVB. Ha HawwoMy Beb-caWiTi Mepexi npoaaxy.

1.6 DEKNAPALYIT BIANOBIQHOCTI

1.6.1 3asBa npo BigNoBigHICTbL HOpMam
€C (nepeknap opuriHany)

Xylem Service Italia S.R.L. 3i wrab-kBapTupoto B
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy unm 3aasnse, Wo HacTynHUn
NpOAYKT:

ArperaTt enekTpuyHoOro Hacoca (A1B. eTUKETKY

Ha nepLini cTopiHLi)

BiANOBIAa€ NOMOXEHHSM HACTYNHUX EBPONencbkuX

[VpPeKTUB:

. [vpekTnBa No MalMHHOMY 06naaHaHHo
2006/42 / EEC (QOOATOK Il - chisnyHa abo
topuanyHa ocoba, yrnoBHOBaXeHa Cknactu
TexHiuHuWiA cpain: Xylem Service ltalia S.r.l.)

. MapkyBaHHs Eco-design 2009/125/EC,
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pernameHT (EC) Ne 640/2009 i pernameHT
(EC) Ne 4/2014 (enektpoaBuryH 3 ~, 50 I'u,
PN 2= 0,75 kBT), sikwo mapkyBaHHs IE2 abo
E3,

i HACTYMHUM TEXHIYHUM CTaHAapTam

. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009,
EN 60204-1:2006+A1:2009

. EN 60034-30:2009, EN 60034-30-

1:2014
Montecchio Maggiore, 01.02.2017 / W

Amedeo Valente

(HavanbHuk Bigainy po3pobok i KOHCTPYKTOPCBKO-
[OCMIAHMLBKOTO LEHTPY)

nepern. 00

1.6.2 3asBa npo BiANOBIAHICTL HOpMaMm
€C (Ne EMCD16)
1. Mopens anapaty/Bupi6:
OVB. €TUKETKY Ha NepLUin CTOPIHLi
2. HasBa 11 agpeca komnaHii-Bupo6Huka:
Xylem Service ltalia S.r.l.
Via Vittorio Lombardi 14
36075 Montecchio Maggiore VI
ITanis
3. Lis neknapauis BinnosigHoCTi BUAaHa nig
BUVKIOYHY BiANOBIAanbHICTb BUPOBHYMKa.
4, O6’ekT Aeknapadii:
eneKTPUYHNI Hacoc

5. OnvcaHui 06'ekT geknapaldii Bignosinae
BYMOram BiNOBIAHOrO rapMoHi3aLinHoro
3aKoHOAaBCTBa €BPOCOIO3Y:

Oupektuea 2014/30/EC Big 26 ntotoro 2014 p.
(enekTpoMarHiTHa CyMiCHIiCTb)

6. MocunaHHa Ha BUKOPMCTOBYBAHI BiANOBIAHI
rapMOHi30BaHi cTaHAapTu abo iHWi TeXHIYHI
YMOBM LLOJO 3asiBMNEHOT CYMiCHOCTI:

EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-
3:2007+A1:2011

7. OpraH TexXHI4YHOI ekcnepTnan -

8. HopatkoBa iHdopmaLis: -
MianucaHo Big iMeHi Ta 3a OPYYEHHSIM:
Xylem Service ltalia S.r.l.

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 M
Amedeo Valente

(HavanbHuK Biaainy po3pobok i KOHCTPYKTOPCHKO-
OOCMIAHNLBKOTO LEHTPY)

nepern. 00

Lowara — TopriBenbHWI 3HaK komnaxii Xylem Inc.
abo oaHiel 3 i AoYipHIX KOMNaHin.

1.6.3 3asBa npo BignoBigHICTL HOpMam
€C (nepeknag opwuriHany)
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Xylem Service Italia S.R.L. 3i wra6-kBapTypoto B
Via Vittorio Lombardi 14 - 36075 Montecchio
Maggiore VI - Italy unm 3asBnsie, Wo HacTynHUn
NPOAYKT:

Hacoc (amMB. eTukeTKy Ha nepLlin CTOpiHLi)
BiANOBIAa€ NOMOXEHHSM HACTYNHUX EBPONencbkMx
OVPEKTUB:

. [vpekTuBa No MalLIMHHOMY 06naaHaHHo
2006/42 / EEC (QOOATOK Il - chisnuHa abo
topuanyHa ocoba, yrnoBHOBaXeHa cknactu
TexHiuHui dann: Xylem Service ltalia S.r.l.)

i HACTYMHUM TEXHIYHUM CTaHaapTam
. EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009

Montecchio Maggiore, 01.02.2017 M
Amedeo Valente

(HavanbHuk Bigainy po3pobok i KOHCTPYKTOPCbKO-
[0CNiAHNLBKOrO LEHTPY)

nepern. 00

Lowara — TopriBenbHui 3Hak komnaHii Xylem Inc.
abo ofHiei 3 ii AOYipHIX KOMNaHin.

2 TpaHcnopTyBaHHSA Ta 36epiraHHA “
2.1 NepeBipka AKOCTi AOCTaBKN

1. MepeBipUTH 30BHILLHI Bik NakyBaHHs Ha
npeaMeT 03HaK MOXIMBUX YLLIKOOXEHb.

2. Ao BMPIG Mae SIBHI 03HAKW NOLLUKOOXEHHS,
nosigomTe npo Le Haworo auctpub'totopa
NPOTAroOM BOCbMUAEHHOrO TEPMiHY Bif Aatu

[OCTaBKM.
Po3nakyBaHHA BUpOGY
1. BukoHaliTe BignoBigHi Kpoku:

- Akwo arperat ynakoBaHo B KOPOGKY,
3HIMiTb CKOOM Ta BigKpuiTe KOpoobKy.

- FKLWo arperaT ynakoBaHo B iepeB’sHU
ALK, BiAKPUIATE ALLMK, 3HABLLW NOMNOCY
Ha uBsxax.

2. 3HiMiTb KpiNUMbHI rBUHTM abo pemeHi 3
OepeB'siHOT OCHOBMW.

2.1.1 MNepeBipka ycTaHOBKMU

1. Bunyuitb yci nakyBanbHi matepianu, B siki
3aropHyTo Bupib.
YTunisynte nakyBanbHi matepianv BianosigHO
[0 MiCLLeBMX HOPM, LLIO CTOCYIOTbCS yTunisauii
CMITTSA.

2. MepeBipTe BMPi6 Ha HASBHICTb NOLLKOAXEHUX
abo BpaKyloumx YacTuH.

3. Akwo BUpi6 3akpinneHo reuHTamu, Gontamu
YN pEMEHSAMM, 3BifbHITb NOrO Bifl HUX.

4. Y pasi BUHMKHEHHSI Byab-Akux npobnem
3B'SXKITbCS i3 perioHanbHVM TOPriBENbHUM
npeACTaBHUKOM.

2.2 PexkomeHpaLii 3 TPaHCNOPTYBaHHSA
3axopam 6e3neku
NONEPEMXEHHA:
e JloTpuMymnTecs Aito4nx Hopm
3anobiraHHsa HelacHUM BUNagkam.

e Hebe3neka po3gasnioBaHHsA. brnok
Ta KOMMOHEHTU MOXYTb GyTH
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BaXkumu. BukopucToByiiTe 3aBxam
BiANOBIAHI cnocobwu nigHiMaHHA Ta
HOCITb B3YyTTS 3i CTaneBnMmn
HOCKaMmMu.

e [lonycTuMe HaBaHTaXXeHHs Ha
BaHTaXoniauoMHi ctponu abo netni
3MeHLLYeTbCA B pasi 36inblueHHs
kyta B, ous. puc. 4, puc. 5i puc. 6.

MepeBipTe Bary 6pyTTO, 3a3HaYeHy Ha ynakoBLii,
o6 obpaTtu BignosiaHe obnagHaHHNA 4ns
nigHiMaHHs.

MonoxeHHs Ta 3aKpinneHHA

Hacoc abo HacocHwii arperaT Mae 3HaxoguTUCS B
TOMY CaMOMy MOSOXEHHI, y IKoMy BiH 6yB
nocTtaeneHun i3 3asoay. lNepekoHantecs B TOMy,
Lo Hacoc abo HacocHuiA arperat 6ynu HagiHo
3aKpinneHi Ha Yac TPaHCMOPTYBaHHS | HE MOXYTb
3micTUTUCA ab0 NepeknHyTucs.

f’: NMONEPEOXEHHA:
e He BukopucrtoByite 6onTu 3
BYLLKaMM, NPUrBUHYEHI JO ABUrYHA,
Ans MaHinynsauin i3 uinum 6nokom
eneKTPUYHOro Hacoca.
e [1ns NiAAOMHO-TPAHCNOPTHUX
onepadiin He JO3BONSETLCA

BUKOPUCTOBYBATK LUWIIKY Bana
Hacoca abo aBuryHa.

. BonTn 3 Bylwkamu, NPUrBMHYEHI Ha ABUIYH,
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU BUHSATKOBO ANs
MaHinynsuijn 3 ABuryHom abo, y Bunagky
He36anaHcoBaHOro po3nofineHHs Barv, Ans
4aCTKOBOrO MigHIMaHHsA 6roky BepTUkanbHo,
MOYMHAIOYN 3 FOPU3OHTANBHOTO CYMILLEHHS.

HacocHwii arperat cnig 060B'S3k0BO KpinuTu i

TpaHCNopTyBaTH Tak, ik NokasaHo Ha puc. 4, a

Hacoc 6e3 ABWryHa noTpibHo kpinuTK i

TpaHcnopTyBaTH BIANOBIAHO A0 puc. 5 i puc. 6.

Bnok 6e3 gBUryHa

A NMONEPEOXEHHA:

BignosigHo no OupekTvem npo
MallvHHe obnagHaHHsa 2006/42/€C,
SIKLLLO Hacoc | ABUryH NnpuabaHi okpemo,
a notim 3'egHaHi pa3oM, BOHU
YTBOPIOIOTb HOBY MaLLuHy. Ocoba, sika
3[iINCHIOE CMOMNYYeHHN, Hece
BiANoBiAanbHICTb 3a BCi NUTaHHA
TexHikn 6e3nekn koMbiHOBaHOro
npucTpoto Ta mapkyBaHHs CE.

2.3.1 TpuBane 36epiraHHA

fAkwo arperat 36epiraeTbcs NPOTAroM GinbLue Hix 6

MicCsLIiB, 3aCTOCOBYIOTbCS Taki BUMOTU:

. 36epiraHHsa B 3aKpUTOMY CYXOMY NPUMILLEHHI;

. BiACYTHICTb nif Yac 3bepiraHHs arperaty
HarpiBy, 6pyay i Bibpauiit;

. KinbkapasoBe pyyHe NoBepTaHHs Bany
arperaTy LLOHaNMeHLUle pa3 Ha TPy micsaui;

3BepHiTbCSA 40 BUPOGHMKIB NPMBOAHOrO Boky i

MyTH, W6 oTpumaTH ixHi pekomeHgauii woao

TpvBanoro 36epiraHHs.

13 3anuTaHHsAMM LWOA0 HadaHHs nocnyr 3 06pobku

Ans TpuBanoro 36epiraHHsa 3BepTanTecs 40

MiCLIeBOro TOProBOro NpeAcTaBHuka abo ao

CEpBICHOTO LIEHTPY.

TeMnepaTypa 30BHIiLHbLOro cepegoBMLLa

36epiratv BUpi6 3a TemnepaTypu 30BHILLHbOrO
cepeposuwa Big -5 °C pgo +40 °C (Bia 23 °F go
104 °F).

3 Onuc Bupoby “ w

3.1 Onuc Hacoca

Hacoc € 6aratocTyniH4acTiM BiALEHTPOBUM
HacoCOM 3 KinbLieBMMM CEKLisiMM Ta po6oynmM
KONEeCcoM NepLLOoro CTyneHs Ans 3abesneyeHHs
Hu3bkoro 3HaveHHss NPSH. Hacoc moxe 6yTun
rop13oHTarnbHUM abo BEPTUKANbHUM, 3 FIyXUM
3'eqHaHHAM 3i CTaHAAPTHUMW €NeKTPOABUTYHaMK.

Hacoc mMoxe BUKOpUCTOBYBATUCS ANS

nepekavyBaHHs:

. XonopgHoi abo Tennoi Boau.

. YucTnx piguH.

. YucTi abo arpecuBHi pignHK, Ski He MaloTb
XiMiYHMX ab0 MeXaHiYHUX arpecuBHUX
BMacTMBOCTEN 0 MaTepiany Hacoca.

Bupi6 moxe nocrtavaTtucs sk By3on Hacoca

(Hacoc Ta enekTpuYHKI ABUryH) abo NPocTo sk
OKpemuii Hacoc.

NMPUMITKA:

Axwo Bu npuabanu Hacoc 6e3 aBuryHa,
nepekoHanTecs, Wo ABUIYH NpuaaTHUn ans
nigKNioYeHHs 4o Hacoca.

2.3 PekomeHpaalii 3i 36epiraHHs

Micue 36epiraHHs

Bwupi6 HeobxigHO 36epirat B CyxoMy 3aKputomy
NPUMILLEHHI Ta He JoMycKaTu BNVBY BUCOKOT
TemnepaTtypu, 3abpyaHeHHs i Bibpauii.

NMPUMITKA:
e  3axuwariTe BupiG Big BoNoru, oxkepen
HarpiBaHHsl Ta MeXaHi4HOro MOLUKOAXKEHHSI.

e He BCTaHOBMIOBATM BaXKi BaHTaxi Ha
ynakoBaHwuii BUpi6.

LlinboBe BUKOPUCTAHHA
Hacoc npuaaTtHuin ans:
. nodayi Boau i il OUYULLIEHHS;

. nogaya rapsiyoi BoAW Ta BOAM Ans
OXONOMKEHHS B CUCTEMAX MOCTa4YaHHs Ansi
XWUTNoBMX BYAUHKIB i NPOMUCIIOBMX 06'EKTIB;

. ipyrauiviHi Ta CnpuHKNEpHi cucTemu;
. CMCTEMU TEMMONOCTaYaHHS;

. NOXEXOraciHHS.

. BMPOGHMLITBA CHIry;

. HaHoinbTpaLii;

. nogadi B KOTnu.

waopuc-ramm He 3a NpU3Ha4YeHHAM

NONEPEMXEHHA:
BukopucTtaHHsa Hacoca He 3a
NpU3HaYeHHAM MOXe CTBOpUTN

Hebe3neyHy CuTyaLito i CNPUYNHUTY
TpaBMyv Ta maTepianbHi 36UTKK.
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BukopuctaHHsa BMpoby He 3a NpUsHa4YeHHs M
NPU3BOAUTb 4O aHYIMIOBAHHS rapaHTii.

anIKJ'Ia,CI,VI 3aCTOCyBaHHA He 3a NpU3Ha4YeHHAM:

. PianHn, He cymicHi 3 maTtepianamu, 3 skux
cKnafaeTbCcs Hacoc

. Hebe3aneuHi piguHu (Hanpuknag, TOKCUYHI,
BUBYxoHebe3neyHi, 3amucti abo KopoaiiiHi piavHM)

. MWTHI piaunHwu, Kpim Boan (Hanpuknag, BUHO
abo Monoko)

Mpvknagyn HenpaBUNBHOTO BCTAHOBMEHHS:

. Heb6e3neuHi MicLesHaxomkeHHs (Hanpuknag,
BubyxoHebe3neyHa abo koposiiiHa
aTMmocdepa).

. Micus 3 BUCOKOIO TemnepaTypotro MoBiTpst
abo noraHoto BEHTUNSLIELD.

. BcTaHoBneHHsi no3a npuMileHHsm 6e3
3axucTy Big Aoy abo Temnepatyp
3amMep3aHHs.

HEBE3MNEYHO:

He BukopucroByinTe Hacoc Ans
BOrHeHebe3neyHux i/labo
BUOYXoHe6e3neyHnx piguH.

NPUMITKA:

e He BMKOpUCTOBYBATM Lien Hacoc Ans poboTu 3
piavHamu, LWo MicTaTb abpa3susHi, TBepai abo
BOIOKHUCTi PEYOBUHW.

. He BukopucToByBaTK Hacoc ANs WBWAOKOCTI
MOTOKY, L0 HE BXOAUTb Yy Aiana3oH,
3a3HavYeHuin Ha TabnuyLi TEXHIYHUX AaHUX.

CneuianbHe 3aCTOCyBaHHA

B HacTynHux Bunagkax 3seprantechb Ao

Hanbnwkyoro Biaainy npogax Ta ob6cnyroByBaHHS.

. AKLLO 3HAYeHHS LWinbHOCTi abo B'A3KOCTI
piAWHK, WO NpoKaYvyeTbCsl, NEPEBULLYE Take
3HayeHHs Ans BoauW (Hanpuknag, BoAu 3
rnikonem); ockinbku Moxe 3HagobuTucs GinbLu
NOTYXXHWUIA OBUTYH.

. Akwo piavHa, Wwo npokadyeTtbesi, 06pobneHa
XiMiYHMM cnocoGoM (Hanpuknag, Nom'siKLLeHa,
neioHizoBaHa, fieMiHepani3oBaHa TOLLO).

. Y pasi BUHUKHEHHSI cuTyauiid, BigMiHHUX Big
onucaHux, ki He € XxapakTepHUMM AN PiavH,
LLIO NPOKaYYTbCS.

3.2 Hacoc no3Ha4eHHs

[wuB. puc. 2, e HapaeTbCs NOSICHEHHS LWOA0
NO3HaYEeHHs1 Hacoca i HaBOAWUTLCA NMpuKnaa.

3.3 Tabnuuka TexHiYHUX gaHux

PipmoBy TaGNUUKY PO3MILLIEHO Ha CTiML NiALWXNHUKA.
BoHa MicTUTb nepenik OCHOBHUX XapakTepucTuK
npoaykTy. floaatkosy iHcpopmaiio AuB. Ha puc. 1.
Tabnuuka TEXHIYHMX JaHUX Haaae iHopmalLio
LLIOAO MaTepianiB KpUnbYaTku i KoXyxa, a Takox
MeXaHiYHWX YLLiNbHEHb | MaTepiarny, 3 IKoro BOHU
BUroToBreHi. [logaTtkoBy iHhopmaLito AvB. Ha puc. 2.

IMQ a6o TUV a6o IRAM uu iHWi BigMiTKN
(nuwe Ans eneKTpMYHOro Hacoca)

Akwo He 3a3HayeHo iHakLe, Ans Bupoby 3
BiIMiTKOIO [4O3BONY eNneKTpu4Hoi 6e3neku 403Bin
CTOCYETbCS BUHATKOBO €MEKTPUYHOIO Hacoca.
3.4 KoHcTpykuis Hacoca

. YcMoKTyBarnbHa kamepa: ropu3oHTanbHa, 3
OCbOBUMW 11 pafianbHUMu hrnaHuamm
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. HarHiTanbHa kamepa: ropusoHTansHa, 3
papianbHUMK hnaHusMmn

. KoHcTpykuist poboyoro koneca: 3akputa, 6e3
6anaHcyBaHHS OCbOBOTO TUCKY

. PosBaHTaxyBanbHWIN NOPLUEHb HA CTOPOHi
HarHiTaHHsi BOYOBaHWI B HarHiTanbHy
kamepy

. [OBuryHu, npoekt IEC
CraHgapTHuit: IE3 ana €sponu Ta NEMA

. ®dnaHui BianosiaatoTse EN1092 / 1ISO 7005,
PN 10/16, 25, 40, 63 i 100. JoaaTkosi chnaHui
3 NpocBepANEHNMN OTBOPaMU BiAMOBIAa0Tb
ASME B16.5; knac 150, 300 i 600

. MydpTu: pyxnusi, 6e3 BinokpemnioBanbHoi
NNacTUHW B CTAHAAPTHOMY BUKOHAHHI.
[opaTkoBi 3 BigOKpeMoBanbHOK NNacTUHO
(TinbKM ONsi ropM3oHTanbHUX HacociB) Ha
BUMOTY 3aMOBHUKa

. 3axmCHUIA KOXXYX MyddTU: MOBHICTIO 3aKPUTUI,
3 MOXINVBICTIO PErynioBaHHs NMONOXEHHS

3.5 Marepian

MerTanesi geTani Hacoca, ki KOHTaKkTyTb 3 BOAOIO,
BUrOTOBMEHI 3 TaKMX MaTepianis:

Koa matepiany
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3.6 MexaHiyHe yulinbHeHHSA

. CraHgapTHe MexaHiyHe YLUiNbHEeHHS 3rigHo 3
EN 12756

. YWinbHEHHS KapTPUOXKHOIO TUNY

. M'sika HabuBka

3.7 O6MexeHHA 3acTOCyBaHHA

MakcumanbHui po6ounii TuCK

Ha puc. 3 nokazaHo MakcMmanbHuii poboymni TUCK 3
ypaxyBaHHsIM Mofeni Hacoca i Temnepatypu
PiAVHK, WO NpoKaYyeTLCS.

Pimax + Pmax< PN

P1max MakcumanbHUiA TUCK Ha BCMOKTYBaHHi

Pmax MakcumanbHUiA TUCK HarHiTaHHS
Hacoca

PN MakcumanbHuii poboumnin Tuck

[iana3oH TemnepaTypu piauHun

Ha puc. 3 nokasaHo giana3oHu po6oyoi
TemnepaTtypu.

CTOCOBHO cneLianbHNX BUMOT 3BepTanTecs Ao
BigAiny npoaaxy Ta cepsicy.

MakcumanbHa KinbKicTb NycKiB Ha roauHy
Hus. puc. 18.

PiBeHb Wwymy

3HayeHHs piBHSA 3BYKOBOrO TUCKY Hacoca 3i
CTaHJapPTHUM OBUIYHOM AUB. Y mabi. 7.

3HauveHHs piBHSA 3BYKOBOrO TUCKY Hacoca 6e3
ABWryHa avB. y mabs. 8.

4 BcTtaHoBneHHsA ”

3axoau 6e3nekun

NONEPEMXEHHA:
e [JloTpumyiTecs Aitounx HOpm
A 3anobiraHHs HelLlacHUM Bunagkam.
e BukopucroByiiTe npuaatHe
obnaaHaHHeA Ta 3axXuUCT.

e [pu BMBOPI Micus BCTaHOBMNEHHS!
NpUCTPOLO, NPOBEEHHI CrtocapHO-
CaHTEXHIYHMX POGIT Ta MiAKMOYEHHI
[0 Mepexi eNnekTPUYHOro CTpyMy
Cnif 3aBXAW y3roaXyBaTu BKasaHi
nii 3 BignosigHUMKM MicueBMMUK Ta
(abo) Aep>kaBHUMU HOPMATUBHUMU,
3aKoHOAaBYMMM aKTamu Ta
npasunamu.

HeGe3neka ypaxeHHs eneKTPUYHUM

fff CTpyMOM:
e [lepekoHariTecs, WO BCi

NigKMIOYEHHS BUKOHAHO
kBanigikoBaHUMN MOHTaXHMKaMK i
BOHM BiAMNOBIAAOTL Aito4nM
HopMaM.

e [lepen noyatkom pobiT Ha NpUCTpOI
nepekoHaTucs, LWo NpucTpin Ta
naHenb KepyBaHHS i30MbOBaHi Bif
XVBIEHHS Ta HE MOXYTb
yBIMKHYTUCS. Lle cTocyeTbest Takox
CXeMW KepyBaHHS.

3aseMneHHs

He6e3neka ypaXeHHs1 eNeKTPUYHUM
A CTpymOM:

e [epw Hix ycTaHoBMOBaTH
eneKkTpUYHe 3'eqHaHHS,
000B'A3KOBO MiAknoYanTe
30BHILUHI/ 3aXUCHWUIA NPOBIQHMK A0
3aTncKkaya 3a3eMIEHHS.

e Yce enekTpuyHe obnagHaHHs
HeobxiaHo 3aszemnuTu. Le
CTOCYETLCS HACOCHOTO
obnagHaHHs, npusoady
TaKOHTPOSIbHOIO 06nagHaHHs.
MNepeBipTe npaBunbHICTb
nigknioYeHHs npooay
3a3eMIIeHHS.

e Axwo kabenb ABUryHa
BUBINbHSIETLCS MOMUIIKOBO, NPOBIA,
3a3eMJIeHHst NOBMHEH ByTun
OCTaHHIM MPOBOAOM, SKUIA
BMBINIbHUTBLCS 3 KOHTaKTY.
MepekoHariTecs, Wo NpoB.iag
3a3eMIeHHs JOBLUMWI, HiXX
nposoau das. Lle ctocyeTben
o6ox KiHLiB kabento ABuUryHa.

e [lopavite goaaTKOBUIA 3axXUCT Bif
CMepTenbHOrO YpaXKeHHs!.
YCTaHOBITb BUCOKOYYTNMBUI
AndepeHLiansHWin nepemukad (30
MA) [MPUCTPIVA 3aNMLIKOBOrO
ctpymy RCD].

4.1 Bumorun Ha 06'ekTi

41.1 PogsTtawyBaHHs Hacoca

HEBE3NEYHO:

A 3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATU HACoOC y
NPUMILLEHHSIX, e MOXYTb MIiCTUTUCS
BOrHe- Ta BUbyxoHe6e3neyHi abo
XiMi4HO arpecmBHi raso- abo

NopoLLKONoAibHi peYoBUHN.

BkasiBku

[oTpumyiiTecs HacTynHMX BKa3iBOK CTOCOBHO
po3TallyBaHHSs! BUPOGY:

. MepekoHariTecs, WO Hiski Nnepewkoan He
3aBaXalTb HOPManbHOMY MOTOKY MOBITPS
OXONOOXKEHHS, L0 NOAAETLCH BEHTUNATOPOM
OBUryHa.

. MepekoHarTecs, WO nnoLya ycTaHOBKU
3axuLLeHa Bif Tedi pignHn abo 3aTonneHHs.

. AKLLO MOXINMBO, PO3TaLLYNTE HAacoC TPOXK
BYLLEe Bif PiBHA Nignoru.

. TemnepaTypa 30BHiLLHLOIO cepeaoBuLLa
noBuHHa ctaHosuTy Big 0 °C (+32 °F) go
+40 °C (+104 °F).

. 3BepHiTbCA Y BiAAiN npodaxy Ta cepsicy,
AKLLO:

- BiIHOCHA BOOriCTb NOBITPS He
BiZINOBioae BKasiBkaMm;

- TemnepaTtypa B NPUMILLEHHI NepeBuLLye
+40 °C (+104 °F);

- NPUCTPIl pO3TaLLOBaHO Ha BUCOTi NOHaA
1000 m (3000 cbyTiB) Hag piBHEM MOPSI.
Moxe 3HagobUTUCS CKOPOYEHHSI
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NPOAYKTMBHOCTI ABUryHa abo 3amiHa
6inbLU NOTYXXHUM OBUTYHOM.

- IHbopmauito Npo Te, Ha CKinbkn
3MEHLUYBaTW NOTYXHICTb ABUTYHA, AMB.
y mabn. 9.

MonoxeHHsa Hacoca Ta BiNbHi NPOMIXKU

3abe3neunT BiANOBIAHE OCBITNEHHSA Ta BinbHi
NPOMIXXKM HaBKOMO Hacoca. MNepekoHaTucs B Tomy,
LL{0 HAacOC 3py4YHO BCTaHOBIIOBATH Ta
obcnyrosyBaTu

BcTaHOBNeHHs1 Haa NoOBepXHelo PiAuHM (BUcOTa
BCMOKTYBaHHS)

TeopeTnyHa MakcumarnbHa BucoTa byab-sikoro
Hacoca cknagae 10,33 mm. Ha npaktuui Ha
NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS! Hacoca BNnvnBae
HacTynHe:

. Temneparypa piauHu;

. BWCOTa Haf piBHEM Mops (Y BIAKPUTIN
cucTemi);

. TUCK Yy cuCTeMi (y 3akpuTiii cuctemi);

. onip Tpyo;

. BMACHWI onip Hacoca MNoToKy;

. pi3HMLA BUCOT.

HacTtynHa cdhopmyna BUKOPUCTOBYETLCS ANSA

pO3paxyHKy MakCMmarbHOi BUCOTU Haf, piBHEM

piavHK, Ha SKUIA MOXHAa BCTAHOBUTW HacocC:

(pb*10,2 - Z) 2 NPSHRr + Hf + Hv + 0,5

pb BapomeTpuyHumii TUCK B Bap, B
3aKpuTIl cucTemi BiH Bigobpaxae Tuck
cucTeMm

NPSHr  3HaueHHs BnacHOro onopy Hacoca
NoTOKY B METpax

Hf 3aranbHi BTpaTh B MeTpax,
CNpPUYMHEHI MPOXOAOM PiAUHK Y TPYGi
BCMOKTYBaHHS1 Hacoca

Hv Twck napu B MeTpax, Lo Bignosigae
Temnepartypi pianHn T °C

0,5 PekomeHpoBaHa Mexa 6e3neku (M).

z MakcumanbHa BUCOTa, Ha Kl MOXHa

BCTaHOBUTK Hacoc (M). (pb*10,2 - Z)
NOBMHHO 3aBXau 6yTu goaaTHiM
YMCroMm.

HopatkoBy iHcbopmauito ave. Ha puc. 10.

NMPUMITKA:

[oTpumyiTecb NpaBui, BUAAHUX
BMOBHOBAXXEHVMW OpraHaMu Ta KOMNaHisiMm
rPOMazCbKOro BOAOMNOCTa4YaHHs, KO Hacoc
NigKMIOYeHWiA 10 CUCTEMM FPOMafCbKOro
BOAOMOCTaYaHHs. AKWo noTpibHO, BCTAHOBITh
BiNOBIAHI 3anobixHi NPUCTPOT ANa 3BOPOTHOrO
MOTOKY Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHSI.

NPUMITKA:

He nepesuLLyiTe NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS
Hacoca, OCKINbKU Lie MOXe BUKNMKaTK KaBiTawlito
Ta NOLKOAXKEeHHs Hacoca.

4.1.2 Bumoru go Tpy6onpoBoay

3axoau G6esneku

NONEPEMXEHHA:

e BukopucTtoByiiTe Tpyou, npuaatHi
ANsi MakcumarbHoOro pobo4oro TUCKY
Hacoca. AKLWOo Lporo He 3pobuTu,

cucTema MoXe TPICHYTU, pU3nK
TPaBMYyBaHHS.

o [lepekoHawiTecs, WO BCi
NiAKNIOYEHHS BUKOHAHO
kBaniikoBaHUMMN MOHTaXXHUKaMM i
BOHMW BiANOBIAAOTh Ail04UM
HopMaM.
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KoHTponbHuil cnucok Tpy6onpoBoay
[oTpumyiTeca Takux npasun:

. Y Bcboro TpybonpoBoay € HesanexHa onopa,
Tpy6onpoBia He CTBOPIOE HaBaHTaXeHHS Ha
npuCTpiIn.

. Hyuki Tpybu abo cnony4eHHs
BUKOPUCTOBYIOTHCS, LWOG YHUKHYTW nepepavi
Bibpauii Hacoca Tpybam abo HaBnaku.

. BuvikopucToByBaTK LUMPOKI KONiHa, YHUKaTH
BMKOPWCTaHHS BUTVHIB, LLO CTBOPIOOTH
HaAMULLIKOBUIA ONip MOTOKY.

. Tpy6onpoBia BCMOKTYBaHHS ifeanbHo
repMeTUYHWI | NOBITPOHENPOHVKHIA.

. £KLLO0 HacoC BUKOPUCTOBYETLCS Y BIAKPUTOMY
KOHTYpI, NnepekoHaTucs B TOMy, LLO AiameTp
Tpy6u BCMOKTYBaHHS BianoBigae ymoBam
BCTaHOBIEHHS. Tpyb6a BCMOKTYBaHHS He
NoBWHHa BYTU MeHLLe, HixX AiameTp oTBOpYy
BCMOKTYBaHHS.

. Ako TpybonpoBsia BCMOKTYBaHHSA NMOBUHEH
6yTK BiNbLIMM, HiXX CTOPOHA BCMOKTYBaHHS
Hacoca, BCTaHOBMIOETbCS eKCLIEHTPUYHA
nepexigHa mydTa Tpyou.

. AKLLO HacoC po3TaLloBYeETLCS Had PiBHEM
PiAVHW, HOXHWIA KnanaH BCTaHOBIIOETLCS B
KiHLLi TPYOM BCMOKTYBaHHS.

. HoXHWIA knanaH NOBHICTIO 3aHYPHOETLCS B PiAVHY
TaKUM YMHOM, LLIOG MOBITPS HE MOFTIO MOTpanuUTH
Yepes BOPOHKY BCMOKTYBaHHS, konu piavHa
3HaXOAMUTLCS Ha MiHIManbHOMY PiBHI | HacoC
BCTaHOBIIEHWI Haf, PIBHEM [Kepena piauHu.

. [1BoXno3uLinHi knanaHu BiANOBIAHOIO PO3Mipy
BCTaHOBIIEHi Ha BCMOKTYBarlbHOMY
TpybonpoBsoai Ta Ha Tpy6onpoBoai noaaui
(HV>KYe Mo NOTOKY 3a 3BOPOTHMM KIlanaHoMm)
Ansi perynioBaHHsa NPoAYyKTUBHOCTI Hacoca,
Ans ornagy Hacoca Ta Anst TeXHIYHOro
06CnyroByBaHHs.

. [1BOXMO3ULNHI KNanaHW BiANoBIAHOrO PO3MIpY
BCTaHOBIIEHI Ha TpybonpoBogi nodadi (Huxye no
MOTOKY 3a 3BOPOTHMM KranaHom) Anst
perynioBaHHs NPOAYKTMBHOCTI Hacoca, ANs ornsay
Hacoca Ta Ansi TEXHIYHOro 0BCITyroByBaHHs.

. LLlo6 yHUKHYTN 3BOPOTHOrO MOTOKY B HAcoc,
KOMM HAaCoC BUMKHEHO, BCTAHOBIOETHCSH
3BOPOTHUIA kNanaH Ha Tpybonposoai nogavi.

A NMONEPEQXEHHA:
He BuKkopucTOBYBaTH 3aKPUTUIN

[ABOMO3NLINHWIA KNanaH Ha BUMYCKHI
CTOPOHi, o6 NepepuBaTy NoTik Hacoca
[OO0BLUe, HXX Ha Kinbka cekyHa,. AKLWwo
HacoC NOBMHEH MpaLoBaTh 3 3aKPUTOrO
BUMYCKHOro BOKy A0BLUE KINbKOX CEKyHA,
HeobXigHO BCTaHOBUTY 0OBIAHWUIA KOHTYP,
LWOG YHUKHYTW NeperpiBaHHs piavHn
BCEpeauHi Hacoca.
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IntocTpalii, Ha sikMx HaBedeHi BUMOru 4o
Tpybonposoay: puc. 11ipuc. 12.

4.2 Bumoru go enektpoobnagHaHHA

. YmnHHI MicueBi HopMaTUBK CKacOBYIOTb
3a3HayeHi BUMOTW.

. [ns cuctem noxexxoraciHHsA (rigpaHTy abo
CMPVHKNEPU) AMB. YMHHI MiCLieBi HOpMU.
Cnucok nepeBipoK eNeKkTPUYHOro NiaKNoYeHHsA

[oTpumyiTecs Takux npaBun:

. €neKTPUYHI NPOBIAHWKW 3aXMLLEHI Bid BUCOKUX
Temnepartyp, BibpaLii Ta 3iLUTOBXyBaHHSI.

. CwvnoBsa niHis ocHalleHa:

- NPUCTPOEM 3aXUCTY Bifj KOPOTKOrO
3aMUKaHHS;

- MepexeBui iontounii BUMmkay 3
KOHTaKTHUM 3a30pOM MiHIMyM 3 MM.

Cnucok nepeBipoK enekTpUYHOI naHeni
KepyBaHHSA

NPUMITKA:

naHenb KepyBaHHsi Ma€ BiANoOBiAaTN TEXHIYHUM
XapakTepucTrkam enekTpoHacoca. HenpasunbHe
CMOMyYeHHs1 He rapaHTye 3axucT ABUryHa.

[oTpumyiTeca Takux npasun:

. [MaHenb kepyBaHHA Mae 3axvLLaTV ABUTYH Bif
nepeBaHTaXeHHS Ta KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.
. BcTaHoBITb NpaBunbHUIA 3aXUCT Bif

nepeBaHTaXxeHHs (TepMiyHe pene abo

3ano6iXKHYK ABUryHa).

Tun Hacoca 3axuct

Tpudpasnui — TepmiyHui

eneKkTpUYHUiA 3axucT

Hacoc! (3abe3neuyeTbest
MOHTaXXHUKOM)

— BaxucrT Big
KOPOTKOrO
3aMUKaHHS
(3abe3neuyeTbest
MOHTaXHMKOM)?
. MaHenb kepyBaHHs NOBWHHA ByTn obnagHaHa

CUCTEMOIO 3axMUCTY Bif Po6OTM BCYXY, A0 SKOI
nigKItoYaeTbea pene TUCKy, nonnasLese
pene, wynu abo iHWi npuaaTHi NpPUCTPOI.

. PekomeHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATU HACTYMHI
npucTpoi Ha oL BCMOKTYBaHHs Hacoca:

- Y pasi HarHiTaHHA pianHn 3 cucTemmn
BOAONOCTaYaHHA BUKOPUCTOBYWTE pene
TUCKY.

- Y pasi HarHiTaHHA pianHn 3
HakonuyysanbHoro 6aky abo
pe3epByapa BUKOPUCTOBYWTE
nonnasueBe pene abo nonnasLEeBUA
AaTymK.

. Mpwu BYKOpWCTaHHI Tepmopene
peKoMeHAyeTbCS BUKOPUCTOBYBATH perne,

YYTNUBI OO 3HUKHEHHS ha3un.

* Mnaski 3anoBixHukN aM (3anyck AsuryHa), abo
aBTOMaTUYHWIA MarHiTHO-TEPMiYHWI BUMMKaY 3 kpuBoto C Ta
Icn 2 4,5 kA abo iHWKMMK @aHanoriYHUMKU NPUCTPOSMMU.

2 TepMiuHe perie NepeBaHTaxeHHs 3 KNacoM poadenienHst 10A

Cnucok nepeBipok ABUryHa

MNONEPENXEHHA:

A e [lpouyntante iHCTPyKUIi 3
ekcnnyaTauii, wob nepekoHaTucs
B 3abe3neyeHHi 3anobikHOro
NPUCTPOIO, SKLLO
BMKOPVCTOBYETHCS iHLLWIA OBUTYH,
a He CTaHOapTHWIA.

e Ao ABuUryH obnagHaHo
aBTOMaTUYHUMMN
Tepmo3anobikHuKamu,
BpPaxoByNTE pU3VK panToBOro
3anycky Yepes nepeBaHTaXeHHs!.
He BukopucToByWTe Taki ABUrYHN
NS NOXEXOraciHHS.

NMPUMITKA:

e BukopucToByBaTu nuiie AMHamiYHO
36anaHcoBaHi ABUrYHW 3 KIl0YEeM MONIOBUHN
po3mipy B Hacagui Bana (IEC 60034-14) Ta 3i
3BUYaliHUM noka3sHukom BiGpauii (N).

e Hanpyra mepexi Ta 4yactoTa MaloTb
BignoeigaTu cneuudikauism, 3a3HayeHnM B
3aBOACbKiV Tabnuui.

3ararnom, ABUryH MoXe npaLoBaT 3 HacTyNMHUMU
[onyckamu Hanpyrv B Mepexi:

YacroTa, Ny ®Paza ~ UN [V] £ %

230/400 + 10
400/690 + 10
220/380 £ 5
380/660 + 10
BukopucTaHHs kabento BignosigHo Ao npasun 3 3
KOHTaKTamMu (2+3a3eMneHHs) Ansa BepCil 3 oaHieto
ha3zoto Ta 3 4 kKoHTaKTaMu (3+ 3a3emneHHs) Ans
TpudasHoi Bepcii.

50 3

60 3

4.3 BcTaHoBneHHsA Hacoca ‘”

4.3.1 MexaHiyHa ycTaHOBKa

Mepep BCTaHOBMNEHHAM NepeBipUTU HacTyMHe:

. BMKOPWUCTaHHs1 GETOHY i3 KIacom MiLHOCTi Ha
ctuck C12/15, saikuii Bignosigae BuMmoram
knacy snnuey XC1 y BignosigHocTi o EN
206-1;

. MOHTa)XHa MOBEPXHSI NOBUHHA ByTu ifeanbHo
rOpU30OHTaNbHOIO i PIBHOO;

. OOTPUMaHHS 3a3HayeHoi Baru.

BcTaHOBNEHHs1 HACOCHOrO arperaTty

MepekoHaiTecs B TOMy, Lo pyHAaMeHT 6yno
niaroToBaHo BiAMNOBIAHO 4O PO3MIpiB, HAAAHWUX Ha
rabapuTHO-NpUEAHYBanbHOMY i FONOBHOMY
cKrnagarnbHOMY KPECMeHHI.

IHbopmaLiito Npo OCHOBY Hacoca N aHKepHi 0TBOPU

OvB. Ha puc. 13.

1. PosTaluyite HacoCHY yCTaHOBKY Ha
dyHOAMEHTI | BUKOHalTe ii ropu3oHTanbHe
BMPIBHIOBaHHS 3@ JONOMOroK CNYPTOBOrO
PiBHS1, SIKMI Cnig, po3MilyBaTh Ha
HarHiTanbHOMy nopTi.

+ nnaski 3anobixHukn aM (3anyck asuryHa) abo
€NeKTPOMArHiTHO-TEeNNoBMIA NepemMmkay 3axucTy ABUryHa Ha
3anycky, knac posdyenneHHs 10A.
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[onyctume BigxuneHHs ctaHoBuTb 0,5 Mm.

2. 3HiMiTb NPOGKM 3 NOpPTIB.

3. BupiBHsliTe Hacoc Ta dnaHui Tpybonposoay 3
06ox 6okiB Hacoca. MNMepeBipTe BUPIBHIOBaHHS
rBUHTIB.

4. MpukpiniTe TPyGONpOBIA rBUHTaMK Ao Hacoca.
He BcTaHoBnMtoNTe TpyboNnpoBia 3 3ycunnsm.

5. [ns komneHcauii BUCOTK 3a HeobXxiaHOCTi
CKOPUCTYWTECS Npoknagkamm.

Mpoknaaku (3a ix HasiBHOCTI) cnif,

po3wmilyBaTu 6e3nocepenHb0 NpaBopyM i

niBopyd Big pyHAAMEHTHMX BONTIB Mix

NMTO OCHOBW/YHAAMEHTOM. AKLO

BiAcTaHb Mixx 6ontamu (L) > 800 Mm,

BCTaHOBITb 40AATKOBI NPOKNaAKN NocepeamnHi

Mix oTBOpamu G6onTis.

6. MNepekoHanTecs B TOMY, WO NPOKNaaKku
nexarb TOYHO Ha OAHOMY PiBHi.

7.  BcraBTte hyHOameHTHi 6onTtu y nepegbaveHi
oTBOPM.

8.  [ns dikcauii dhyHaameHTHUX GonTiB y
dyHOaMeHTi BUKOPUCTOBYETHLCS BETOH.

9. [oyekaiiTecsi, MOk GETOH MOBHICTIO He
3aTBepaie, NiCns 4Yoro BUPIBHANTE NNUTY
OCHOBM B rOPU3OHTanbHii NNOLLMHI.

10. PiBHOMIpHO i MiLlHO 3aTArHITE PYyHAAMEHTHI
6onTtu

11.  3anuiiTe onopHy NANTY HU3bKOYCaAKOBUM
6eToHOM.

MPUMITKA:

. Axwo nepenaya BiGpauii moxe
3aBaxaTtu, 3abeaneyTe onopwu, Lo
abcopbytoTb BibGpaLito, Mk HacocoMm Ta
dyHAaMeHTOM.

BcTaHOBiTH Hacoc Ha pamy OCHOBU
O60B'13k0BO NepeBipTE BUKOHAHHS HACTYMHUX
BUMOT:

. >KopcTtka pama oCHOBU He NOBMHHA
nepemillyBatucst abo BibpyBaTu NPOTAroM
ekcnnyaTauii (YHVUKHEHHSI pe3oHaHcy).

. MoHTaxHi NoBEPXHi OCHOBW Hacoca i ABUryHa
Ha paMi OCHOBM NOBUHHI 6yTU Nnackvmm
(pekoMeHayeTbCA MexaHiuHa obpobka).

. HeobxinHo 3a6be3neunTy HafinHe 3akpinneHHs
Hacoca i ABuryHa.

. HeobxiaHO 3anuwmnTi HanexHUiA 3a3op Mix
HaCOCOM i BafioM ABUryHa B 3aneXHOCTi Bif
TMny mydTu.

. Mixk Hacocom i pamoto OCHOBY HEOBXiAHO

BCTaAHOBUTM HeobXiagHi npoknaaku, wob y pasi
3amiHn MoxHa Byno 6 3abeaneunTu Taky camy
BWCOTY Bifi AHa A0 NiHii ueHTpa
(pekomeHAOBaHe 3HAaYEHHSI BepTUKanbHOTO
perynioBaHHs: 4-6 Mm).

4.3.2 KoHTponbHUI CNUCOK

Tpy6onpoBoay

MepekoHanTecs y BUKOHAHHI TaKUX BUMOT:

. NiHis BUCOTN BCMOKTYBaHHS Hacoca nponsrae
no Haxuny 3 NigMoMoM, NMpu NO3UTUBHOMY
Hanopi BCMOKTYBaHHS — MO Haxuny 3i
3HWKEHHAM Y HanpsiMKy Hacoca;

. [LiameTp ymoBHOro npoxoay Tpy6onposogy
NOBWHEH BiAMNOBIAATW AiaMeTpy YMOBHOMO
npoxofy OTBOpIB Hacoca.

. Tpy6onposig 6yno 3akpinneHo y
6e3nocepeaHii 6nmM3bKoCTi O Hacoca i
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3'egHaHo 6e3 nepefadvi HanpyXeHb i
nedopmadin Ha naTpy6km Hacoca.

A YBArA!
3BapeHi WBMK, BiaknageHHs Ta iHLWi

3abpyaHeHHs BcepeauHi TpyGonposoay
LUKOASATb HacoCy.

. ouncTiTb TpybonpoBia Bif ycix 3a6pyAHEeHb;
. 3a HeobOXiAHOCTI BCTAHOBITb inbTp;

4.3.3 PerynioBaHHA MydTH

Micna MoHTaxXy Ha dpyHAAMEHT i NiAKNIOYEHHS
Tpy6onposoais HeobXiAHO 3HOBY BUKOHATU
perynioBaHHsi MypTU, HaBiTb Y BUNAAKY, SIKLLO
arperat 6yB Ans NocTayaHHs NOBHICTIO
3MOHTOBaHMWI Ha pami.

3HIMiTb KOXYX MydTH

HopatkoBy iHbopMmaUito AvB. Ha puc. 14.

1. BiakpyTiTe kpinunbHi geTani.

2. 3HIMITb KOXYX MYdTN — BEpPXHSA
nonoswuHa (1).

3. 3HIMITb KOXYX MYTU — HWDKHA NONoBMHa (2).

4. Bigkpwiite Ta nigiimite
onopHe/perynioBarnbHe kinbue (3).

PerynioBaHHA

HopnatkoBy iHbopMmauito avB. Ha puc. 15.

1. Mocna6Te rBMHTM onopu ABUryHa.

2. PosTaluyvite niHinky (1) B3gosx 060x
MOMOBUH KOXyXa.

3. 3anuwTe niHinKy (1) B LIbOMY NOMNOXEHHi i
BPYYHY NOBEPHITb MydpTYy.

- PerynioBaHHst MydhTv Byae npaBunbHUM
y TOMy BMNagKy, SKWo BiacTaHi a i b oo
BiNOBIQHMX BaniB € 04HaKOBMMU NO
BCiX TOYKaX OKPY>XHOCTI.

— PapianbHe Ta akcianbHe BiAXUNeHHs
MiX JBOMa MOfIoBMHaMun MydpTu He
MOXYTb ByTY BiNbLUMMM 3HAYEHD,
BCTaHOBIIEHNX BUPOBHMKOM, SIK Y CTaHi
Crnokoto, Tak i 3a yMoB poGoyoi
TemnepaTypu i TUCKY Ha BXOAi.

4. MepeBipTe BiACTaHb M ABOMa NONOBUMHAMU
My TU MO BCiX TOYKAX OKPY>KHOCTI 3a
[0MOMOro BUMIPHOBabHOMO NPUCTPOIO (2).
- MydTa BBaxaeTbCcst npaBUnNbHO

BipEerynboBaHo0, SKLWO BiACTaHb MiX
[BOMa MonoBMHamu My TV ogHakoBa
MO BCiX TOYKaX OKPYXXHOCTI.

- PapianbHe Ta akcianbHe BiAXUNeHHs
MiX ABOMa MOMOBMHaMN MydpT He
MOXyYTb 6yT1 BinbMMK 3HAYEHD,
BCTaHOBIIEHNX BUPOBHMKOM, SIK Y CTaHi
CrMOKOI0, TakK i 3@ yMOB pobouyoi
Temneparypu i TUCKY Ha BXOfi.

5. [MOBTOPHO 3aTArHITL FBUHTM ONOpK ABUIyHA
6e3 HanpyxeHb i AedopmaLliit.

3amicTb MiHiMKkM Ta BUMiptoBaya TOBLUMHN MOXHA

BMKOPWCTOBYBATW CTPINKOBI BUMiptOBasbHi

NpUCTPOI.

CrocoBHo 3anuTie abo iHdopmalLii 3BepTariTecs y

BiAAin Nnpogjaxy Ta cepsicy.

MPUMITKA: MpokoHTpontonTe perynioBaHHa Myt

nicns poboyoro HarpiBy i AOCArHEHHS TUCKY B

CMCTeMI, SKLLO Lie MOXIIMBO, a MOTiM 3a

HeobXxiaHoCTi BiakopuryiTe. MNepekoHaiiTecs, LWo

NPUCTPIN MOXHA NErko NPOBEPHYTU BPYUYHY.
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NPUMITKA:

HeHanexHe peryntoBaHHs arperarty Moxe
NPU3BECTM A0 YLIKOMKEHHS MYdTM | caMmoro
arperary.

BcTaHOBITb KOXYX MydTH

A YBATA!
Hikonu He ekcnnyaTtysaTu Hacoc 6e3

npaBuIIbHO BCTAHOBIIEHOrO KOXYyXa
MydTH.

HopatkoBy iHcbopMmalLito auB. Ha puc. 14.

1. YCTaHOBITb KOXYX MydTN — HWKHIO
NONoBWHY (2) 32 AOMOMOTOH KPinunbHUX
netanew (HWXHix) (2).

2. YcraBTe ycTaHoBYe KinbLie (3) Na3om yHu3 i
MPUTUCHITb NOrO B OCLOBOMY HamnpsiMKy A0
ABUryHa.

3. YCTaHOoBiTb KOXyX MydTU — BEPXHIO
nonoBwuHy (1) 3a AONOMOrOH KPinNunbHNUX
netanen.

4. 3akpyTiTb KpiNUnbHi geTani.

4.3.4 EnektpooGnagHaHHs

1. 3HIMIiTb rBUHTM KPULLIKM KIIEMHOI KOPOGKMU.
2. CnonyuyiTk Ta 3akpiniTe cunosi kabeni BignosigHO
10 eNEKTPUYHNX CXEM.
EnekTpuyHi cxemun guB. Ha puc. 16. Cxemn
TaKoX AOCTYMHI 33aAY KPULLIKM KIIEMHOT KOPOGKU.
a) [Mig'enHanTe NpoB.ig 3a3eMeHHs.
MepekoHaliTecs, WO NpoBifg 3a3eMINEHHSs
[OBLUMIA, HiX NpoBoau das.
b)  MpwennaiTe npoBoan das.
3. BcTaHoBITh KPULLKY KNEMHOT KOPOOKH.

APUMITKA:

AKypaTHO 3aTArHiTb canbHuku kabenis, Wo6
rapaHTyBaTV 3axX/CT Bif NPOCNM3aHHs kabento i
noTpanssiHHs BONIOMM B PO3MOAiNbHY KOPOOKY.

4. Akwo ABUryH He obnaaHaHUiA aBTOMaTUYHUM
CKWOaHHAM TEPMO3axucCTy, Toai
BiAperynionTe 3axucT Bifi NepeBaHTaXeHHs
BiAMNOBIAHO A0 Nepeniky HxYe.

- SAKLWO ABUTYH BUKOPUCTOBYETHLCS 3
NOBHWM HaBaHTaXXE€HHAM, BCTAHOBITb
3HaYeHHs! Ha HOMiHaNbHe 3HaYeHHs!
CTPYMy EMEKTPUYHOTO ABUTYHa
(Tabnuyka TeXHIYHUX AaHNX)

- FAKLIO ABUIYH BUKOPUCTOBYETLCS 3
YaCTKOBMM HaBaHTAKEHHSM,
BCTAHOBITb 3HAYEHHS Ha pobounii
CTpyM (Hanpwviknag, BUMiptoBaHe
cneuianbHUM MiHLETOM).

- fAKwo B Hacoca nyckoBa cuctema sipka-
TPUKYTHUK, BiAperynionte Tepmopene
Ha 58% HomiHanbHoro abo poboyoro
CTpyMy (nuLe Anst TPboXdpasHUx
OBUrYHIB).

5 MyckoHanaromxyBanbHi po6oTH, “
3anyck, ekcnnyaTauif Ta
BUMKHEHHS

3axoau 6esneku

A\

MNONEPEMXEHHA:

o [lepekoHainTecs, WO piguHa, ska
3NUBAETHLCS, HE CMIPUYMHSIE TPABM i
36uTkiB.

e 3anobiXHUKN ABUTYHA MOXYTb
BUKIUKaTU panToBUiA Nepesanyck
AsuryHa. Lle moxe npuasecTtn fo
Cepiio3HNX TPaBM.

e Hikonu He ekcnnyaTtyBaTu Hacoc
6e3 npaBWbHO BCTAHOBIEHOIO
KOXyxa MydTu.

A YBArA!
e 30BHiLLHI NOBEPXHi Hacoca Ta

[ABUryHa MOXYTb HarpiBaTucs BuLLe
40° C (104° F) nig 4ac exkcnnyartauii.
He Topkantecs Hiskumun YyacTuHammn
Tina 6e3 3aXMCHOro CMoPSIKEHHS.

e He 3anuwatu 3aimucTi maTtepianu
nopyy 3 HaCOCOM.

NMPUMITKA:

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh Hacoc 3i LWBWAKICTIO
HWXYe MiHiManbHOI HOMiHaNbHOT LWBMAKOCTI,
Hacyxo abo 6e3 nepLuoro HanoBHEHHS.

e Hikonu He ekcnnyaTyWTe Hacoc i3 3aKpUTUm
KnanaHoM nofadvi JOoBLUE KiTbKOX CeKyHA,.

e Hikonu He ekcnnyaTyiTe HacocC i3 3aKpUTUM
BMYCKHVM KIlanaHoMm.

e He nigoaBanTte Hacoc, KU He npautoe,
BNVBY HU3bKMX TemnepaTyp. 3nvueanTte BCO
piavHY, L0 3HAXOAUTLCA B HACOCI. IHakLwe
piaMHa MoXe 3aMep3HyTU Ta NOLIKOAUTH
Hacoc.

e Cyma TUCKy Ha 6oL BCMOKTYBaHHS
(BoponpoBigHa marictpanb, HanipHU
pesepByap) Ta MakCUMarnbHUA TUCK, LLLO
3abe3nevyeTbCcsl HACOCOM, HE MOBUHHI
nepeBwLLYBaTN MakCMMarbHUA poboYmnii TUCK,
[03BOMEHWI Ans Hacoca (HOMiHanNbHUIM TUCK
PN). Ous. puc. 3.

e He BMKOPUCTOBYBaTM HACOC, SIKLLO BUHUKNA
kaBiTauisa. KasiTalis Moxe nowkoguTtun
BHYTPILLHI KOMMOHEHTW.

51 3anuiTe Hacoc

IHdbopmaLito Npo 3'egHaHHA Hacoca HaBeAeHo Ha
puc. 17.

YcTaHOBKM 3 piBHEM piAVMHN Hap HAaCOCOM
(Hanip)

1. 3akpwuiiTe BOMO3MLIAHWUIA KnanaH nicns
Hacoca.

2. BukpyTiTb HapisHi 3arnywkm (PM2)

3. BigkpviBanTe ABONO3WLIHWUIA KNanaH nepeg
HacocoM, MoK 3 OTBOPY He noTeye Boaa.

4. 3aKkpyTiTb Hapi3Hi 3arnyLUKu.

BcTaHOBREeHHs 3 piBHEM piavHM HUXKYe Hacoca

(BUCOTa BCMOKTYBaHHS)

1. BigkpuinTe ABONO3MLIMHWUIA KNanaH,
po3TalLOBaHMiA 4O Hacoca.

2. 3akpuiiTe 4BONO3MLUINHWUIA KnanaH nicnsa
Hacoca.

341



uk — lMepeknag opuriHanbHOI iIHCTPYKLT

3. BukpyTiTb HapisHi 3arnywku (PM2).

4. 3anoBHIoiiTe Hacoc, MOKM 3 OTBOPY He noTeye
BOAA.

5. 3akpyTiTb Hapi3Hi 3arnyLuKu.

5.2 MepeBipuTN HaNPsIMOK 06epTaHHA

lMepen 3anyckom BUKOHATK HACTYMHI Aji.

1. 3HanaiTe CTpinku Ha aganTepi abo KpuLLLi
BEHTUNSITOpa ABUryHa, LWo6 BU3HAYNUTK
nNpaBUNbHUIA HAaNPSIMOK 06epTaHHs.

2. YBIMKHITb OBUIYH.

3. LLIBnako nepeBipTe HanpsiMok o6epTaHHst
KOXYXOM MYy(TV Ta KPULLIKOIO BEHTUNATOPA
OBUTyHa.

4. 3ynuHiTb OBUTYH.

5.3 3anyck Hacoca

MoHTaxHUK abo BnacHuK BianosiaanbHi 3a
nepesipKy NpaBUNbHOCTI BUTPaTW | TemnepaTypu
nepekavyeTbcs piguHu. Mepen 3anyckom Hacoca
nepekoHamTecs B TOMY, LLO:

. MigWwmnHUKn BXe 3anoBHEHI KOHCUCTEHTHUM
MacTUioM i TOMY FrOTOBi A0 ekcnnyaTtaduii.
. Hacoc i BcMokTyBanbHa Tpy6a noBuHHI 6yt

MOBHICTIO 3aNOBHEHI PiAVHOI HA MOMEHT
3anycky, AvB. po30in 5.1.

. 3HOBY NMPOKPYTiTb HACOCHWI arperaT pyKoto Ta
nepekoHanTecs, Lo BiH NPOBEpPTAETLCA
nnasHO N PiBHO.

. MepekoHaWTecs, Lo KOXyX MydTn
BCTaHOBIIEHO 1 YCi 3aXWUCHi NPUCTPOT NpUAATHI
Ans ekcnnyaradii.

. YBIMKHITb NPUCTPOI repmeTusadii,
NPOMMBaHHSI 260 OXONOMKEHHS, LLIO
NoCTayvaloTbCs B KOMMMEKT.

. Bigkpuiite knanaH Ha Tpy6i
BCMOKTYBaHHS/BMYCKY.
. BiakpuiiTe ABONO3ULIAHWIA KnanaH Ha CTOPOHI

HarHiTaHHs Nnpubn. Ha 25% Big WBUAKOCTI
HarHiTaHHs 3rigHO 3 NPOEKTOM cuctemu. Y
Hacocax 3 BUXiAHOK MOTYXHICTIO HUXYe

30 kBT oBONO3ULiHMIA KNanaH Moxe
3anuLaT1es 3akpUTM NPOTSArOM KOPOTKOro
yacy nicns 3anycky.

. MepekoHalTecs, Wo arperat nigknio4YeHo Ao
[kepena enekTpoXuBIEHHS BiANOBIAHO A0
BCiX TEXHIYHMX HOPM i 3 BUKOPUCTAHHSAM YCiX
3aXMCHUX NPUCTOCYBaHb.

. 3anycTiTe Hacoc. 3a odikyBaHMX po6oymx
YMOB Hacoc Mae npauioBaTi piBHO 1 Tuxo. B
iHWoMy BunaaKy AvB. rmasy «[lowyk 1
YCYHEHHS1 HeCnpaBHOCTeW A5 KOPUCTYBaYiB».

6 TexHi4He o6cnyroByBaHHA “

3axoau 6e3nekun

He6e3neka ypaxeHHs eNeKTPUYHNM
A cTpyMmoMm:

Bin'egHatu Ta 6rnokyBatu
€neKTPOXWBNEHHS nepes
BCTaHOBMEHHSAM abo 06CNyroByBaHHAM
arperara.

NONEPEMXEHHA:

s TexHiuyHe o6CnyroByBaHHS NMOBUHHI
BWKOHYBATK KBanidikoBaHi Ta
[ocBigyeHi cneuianicTu.
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s [oTpumyiTecs Ailoumx Hopm
3anobiraHHA HellacHMM Bunaakam.

» BukopuctoByite npugatHe
obnafHaHHs Ta 3aXuUCT.

» [lepekoHanTecs, WO piavHa, sika
3NMBAETLCS, HE CMIPUYMHSIE TPABM i
36uTkiB.

6.1 TexHiYHe 06CnyroByBaHHs

Akwo kopucTyBay 6axae 3annaHyBaTu CTPOKM
perynsipHoro TexobcnyroByBaHHsl, BOHU 3anexartb
Bil TMNY PigWHK, L0 TPaAHCNOPTYETLCS, Ta Big yMOB
ekcnnyaTauii Hacoca.

3BepTainTech y Biaain npogaxy Ta o6cnyroByBaHHs
3 Byab-skumu 3anuTamu abo 3a iHdopmadieto wono
perynsipHoro TexHiYHOro o6cnyroByBaHHs abo
cepsicy.

HopnaTtkoBe Texo6CcnyroByBaHHs MoXxe 3Hagobutucs
0151 OUMLLEHHSI NPOTOYHOT YacTuHM abo 3amiHn
3HOLUEHMUX AeTanen.

Hacocwu 3 nigwumnHukamu, wo notTpedbyioTb
3Ma3yBaHHA

. MoBTOpHEe 3Ma3yBaHHS HEOOXIAHO BUKOHYBATU
KkoxHi 4000 roavH po6oTH, ane LoHaNMeHLLIe
0fVH pa3 Ha pik. Hacamnepen HeobxiaHo
ouncTUTK 3masyBarnbHi Hineni (SN).

. BukopucTosyite macTtuno knacy NLGI Grade
2 abo nopibHe.

CrocoBHo 3anuTie abo iHdopmauii 3BepTaiiTecs y

BifAin Nnpoaaxy Ta cepsicy.

MigwwvnHukn ABUryHa

MigwmnHrkK aBUryHa Yepes CTapiHHa Mactuna
pEeKOMeHOYETbCS 3amiHIoBaTV NPMBNU3HO Yepes N'saTb
pokiB. MigwmnHMky NoTpibHo 3amiHioBaTK Yepes 25.000
roayH poboTun abo BIANOBIAHO [0 BUMOF BUPOGHWMKa
[BWryHa, sika 3 BUMOT HacTaHe MepLLoio.

[ABUryH 3 ogHOKpPaTHO 3Ma3aHMMM
niagWMNHUKaMmu
[BUryH 3 OAHOKPATHO 3Ma3aHUMM NiALMMHUKAMU He
nignsirae nepioanyHoMy o6CnyroByBaHHH0.
[BuryH 3i amallyBaHMMM NigWUNHUKAMKU
BuikoHy#iTe iHCTPYKLiT BUpoBHMKa ABUryHa 3
o6cnyroByBaHHs.
Mydpra
PerynsipHo nepeBipsinTe 3a30p B eneMeHTax
MydTH, WOHaMeHLLe pa3 Ha pik. PekomeHayemo
nepeBipaTK koxHy 1000 roamH pob6oTun abo pas y
TpuW MicsLi, 3anexHo Bif Toro, wo byae parile.
6.2 KoHTponbHui cnucok
30BHilUHbLOrO ornNsApy

MepeBipka MydTn

MepeBipka rHy4kmx
enemMeHTIB MydTu.
3amiHa BignoBigHUX
netanewn y pasi
HasiBHOCTi 6yaAbsKNX
03HakK 3HoCYy i

nepesipka

perynoBaHHs.
Mepesipka Mepesipka BUTOKY
MeXaHi4YHoro yepes MexaHiyHe
yLWinbHEHHsA yLWinbHeHHs. 3aMiHa
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MeXaHi4YHoro
yLWiNbHEHHA y pasi
BUSIBMEHHS BUTOKY.

MNepesipka
yLlinbHeHb
NiAWnnHMKIB

MNepeBipka HanexHoi
rnocafiku Kineupb
akcianbHoro
YLLiNbHEHHS,
BCTaHOBIIEHUX Ha
Bany. [NoBuHeH
icHyBaTW nuwe nerkun
KOHTaKT YLLiNbHIOKYOT
KPOMKM.

Mowyk Ta yCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN y Tabnuuax
HUXYe NULIe AN MOHTaXHUKIB.

7.2 T'onoBHUM NepemMuKay yBiMKHeHMVI,Y*
ane eneKkTPMYHUNA HacocC He

3anycKaeTbcs

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs

MNepesipka nnaeHoOi
po6otun

MNepiognyHo
BUKOHYWTE NepeBipKy
nnasHoi po6oTtn
Hacoca 3a J0MoMOrot
npuvnagis ans
BVMIpIOBaHHS
BibpaLin.

BiacyTHE XMBNEHHS.

BigHoBWTM nogayvy
JKUBIEHHS.
MepekoHaTtucs B ToMy,
LLIO BCi €NeKTpUYHi
3'eHaHHS 3
[PKEPENOM XUBIEHHS
cnpaBHi.

6.3 Po36epiTb i 3amiHiTb AeTani Hacoca
[ins oTpumaHHa fofaTkoBoi iHdopmaLii npo
3anacHi YacTuHu, 36mpaHHsa Ta po3GupaHHsi Hacoca
3BepTanTecs 4o MiCLLeBOro npeAcTaBHUKa 3
npofaxy Ta obcnyroByBaHHs.

7 MolyK Ta yCYHeHHs n
HecnpaBHOCTEN

7.1 Mowyk HecnpaBHOCTeW AnNs =
KopucTyBauyiB W

[ONoBHMI NepemMukay yBiMKHEHWIA, ane
eNeKTPUYHWIA HacoC He 3anycKaeTbCst

BGYA0OBaHWI B Hacoc
(AKLLO €).

MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHsA
CnpautoBas 3ayekaTu, NOKN Hacoc
TEepMO3axmcT, oxonoHe. Tepmo3axuct

6yne ckuHyTUin
aBTOMaTWYHO.

CnpautoBaB
TEPMO3axuCT,
B6GyaoBaHWI B Hacoc
(sKWwo €).

3ayekaTti, Nokn Hacoc
OXOJIOHE.
Tepmosaxuct byae
CKUHYTUI
aBTOMaTMYHO.

CnpautoBano
TepmMopene abo
3ano6iXkHVK ABUryHa
B EMEeKTPUYHIi
naHeni kepyBaHHs.

BukoHaTu ckmgaHHs
TepMarnbHOro 3axucTy.

3anobikHukn abo
[[OMNOMKHI KOHTYpY
Hacoca.

CripavyoBaB 3anobbkHui | MepeBipTe piBeHb
MPUCTpIl 3axuCTy B, pianHmn B 6aky abo Tuck
CyXOro xofy. maricrpani.

3axucCT.

EnekTpu4HmMiA Hacoc 3anyckaeTbes, ane 3 pisHUM
iHTepBanom nicns Lboro cnpaboBye TEPMiYHUIA

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs

MpUCyTHI CTOPOHHI
Tina (TBepai abo
BONOKHUCTI
mMarepianmu)
BCepeauHi Hacoca,
o 3acMiTunm
poGoye Koneco.

3BepHiTbCS Y BiAAin
npoaaxy Ta cepBicy.

Hacoc
nepeBaHTaxeHun,
OCKinbKM BiH
TPaHCMNopTye pianHy,
sika 6inbL WinbHa
abo rycra.

MNepeBipuTN hakTUYHI
BVMOTIM Ha OCHOBI
XapaKkTepucTunk
piovHn, Wwo
Ka4yaeTbCs, a NoTim
3BEepHYTWCA Yy Biaain
npoaaxy Ta
obcnyroByBaHHs.

B3arani He nofae piavHy.

Hacoc npautoe, ane nogae 3aHaato masno, abo

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs

Hacoc 3acmiveHnn.

3BepHiTbCH Y BiAain
npoaaxy Ta cepsicy.

CnpautoBaB MepesipuTy:
3ano6iXkHWM NpUCTPIn | piBeHb pignHN B
3axuCTy Bif, CyXoro 6aky abo Tuck
xopy. marictpani;

. 3anobikHi
npucTpoi Ta
crnony4Hi kabeni.

Meperopinu 3amiHnTH

3ano6GiKHYKK.

7.3 EneKTpU4HMUIA HacoC 3anycKaeTbCH,
ane Bigpa3y X cnpauboBYeE n
Tepmo3anobiXHUK abo neperopaTb

nnaBKi 3an06iXXHUKK.

MpuynHa Cnoci6 ycyHeHHs
MowukomkeHo MepeBipnTn kabenb Ta
cunoswuit kabenb 3aMiHWTK y pasi
KUBMNEHHS. HeobXiaHOCTI.
TepMidHW 3axucT MepesipnTtn
abo nnaski KOMMOHEHTM Ta
3ano6iXkHVKN He 3aMiHNUTK Npn
niaxoaaTb Ans HeobXigHOCTi.
CTPYMy ABUryHa.
KopoTke 3amukaHHs MepeBipnTtn
eneKkTpoABuUryHa. KOMMOHEHTH Ta
3aMiHNUTK Npn
HeoOXigHOCTi.
MepeBaHTaXeHHsS MepeBipnT ymoBMn
OBUryHa. ekcnnyarauii Hacoca

Ta BUKOHATM CKUAAHHS
3aXMCTY.

7.4 EneKTpUYHUIA HacoC 3anycKaeTbCs,
ane He3afoBro nicnsA LbOro T*
cnpauboBY€E TEPMiYHUIA 3an06iXKHUK

abo neperoparTb NNaBKi

3ano6GiKHUKK.

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

EnektpuyHuin nynet
po3TalloBaHui B

3axuCTiTb ENEeKTPUYHNI
nyneT Big mxepena
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OinsHLUI, 1O CUMNbHO
HarpiBaeTbcsl, abo Ha
HbOro MoTpanmnse
npsiMe COHsiYHE

HarpiBaHHs Ta NPsIMOro
COHSIYHOTO NPOMIHHSA.

7.8 Hacoc npautoe, ane nogae 3aHaaTo
Mmario, abo B3ararni He noaae piguHy.

Ii

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs

BMXOOWTb 3a pobovyi
MeXxi ABUryHa.

NPOMIiHHS.
Hanpyra MepeBipuTn ymosun
eNeKTPOXMBIEHHS ekcnnyaTauii ABUryHa.

MpucyTHe nosiTps
BCepeaVHi Hacoca
abo

Buganutu nositps.

BiacyTHa dasa
KUBIEHHS.

MNepeBiputn

. EMEKTPOXVBIEHHSI.

. eneKkTpuyHe
3'eqHaHHSA

7.5 EneKTpU4HUIA Hacoc 3anycKaeTbCA,
ane cnpauboBYy€E TePMiYHUIA T*
3anoGiXHWI Yepes pi3HWIA Yac nicna

uboro

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHs

MpUcyTHi CTOPOHHI
Tina (TBepai abo
BOJTOKHUCTI
maTepianu)
BCEepeaVHi Hacoca,
Lo 3acMiTunm
poboye Koneco.

3BepTanTtech y
MicueBwui Bigain
npofaxy Ta
obcnyroByBaHHS.

LBnakictb nogavi
Hacoca 6inbLua, Hix
MeXi, 3a3HayeHi Ha
3aBOACHKIN Tabnuyui.

YacTKoBO 3aKpuUTK
OBYXNO3ULINHUIA
KnanaH Hwbk4e Ha miHii,
NOKM LUBUAKICTb
nopavi He 6yne
fopieHoBaTn abo
MeHLUE, HiXX Mexi,
3a3HaveHi Ha
3aBOACHKiN Tabnuyui.

Hacoc
nepeBaHTaxeHun,
OCKiNbKM BiH
TPaHCMNOPTYE pPiaunHY,
AKka GinbLU wWinbHa
abo rycra.

MepeBipnTH pakTnyHi
BMMOTIU A0 NOTYXKHOCTI
Ha OCHOBI
BNacTMBOCTEW piauHu,
LLIO NepeKayyeTbCs, i
3aMiHWUTW OBUrYH
BiZNOBiAHO.

MigwmnHukn aBuryHa
3HOLLEH.

3BepTanTtech y
MicueBui Biaain
npoaaxy Ta
obcnyroByBaHHs.

7.6 EneKTpU4HMIA HacocC 3anycKaeTbCA, T*
ane akTMBOBAaHO 3arafbHUI 3axXuUcT

CUCTEMU.

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

KopoTke 3amukaHHA
B €NeKTPUYHIN
cUcTemi.

Mepesipntn
ereKTPUYHY cuUcTeMy.

7.7 EneKTPUYHUIA HacoC 3anyCKaETbCA,
are aKkTMBOBaHO NpPUCTPIN ‘“
3anuwkKoBoro cTpymy cuctemm (RCD).

MpuunHa

Cnoci6 ycyHeHHs

Mae micue BUTOK
CcTpymy Yepes
3a3eMJIEHHS.

MepeBipuTty izonsuito
KOMTMOHEHTIB
ENEeKTPUYHOT CUCTEMM.
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Tpy6onpoBoay.
Hacoc 3ynuHUTK Hacoc i
HenpaBuibHO MOBTOPUTU NPOLIEAYPY.
3aroBHEHMWIA. Akwo npobnemy He
YCYHYTO:
. nepesipuTn
BiJCYTHICTb Teui
MeXaHi4HUX
yLlinbHeHb;
. MepeBipnTtn
repMeTUYHICTb
BCMOKTYBaIbHOT
TPY6U.
. 3amiHnTK knanaHu
3 Teyelo.
MigBuieHe BiakpuiiTe knanaH.
OpoCentoBaHHs
HarHiTanbHoOmy
6oui.
Knananu Posibpatu Ta nouncTuTn

3abnokoBaHi B
3akputomy abo
4acTKOBO
3aKpuTOMy
NONOXEHHI.

KnanaHu.

Hacoc 3acmideHui.

3BepTanTech y MicLeBUi

BiAain npogaxy Ta
obcnyrosyBaHHs.

Tpybonposig MepeBipnTtn Ta
3aCMiYeHU. noyncTUTK TpyoU.
HenpaBunbHuin 3MiHUTU NONOXEHHSA
Hanpam ABox a3 Ha naHeni
obepTaHHs BMBEAEHb [BUryHa abo B

pobouoro koneca.
(TpudasHa Bepcist)

enekTPUYHIv naHeni
KepyBaHHS.

Bucota
BCMOKTYBaHHs!
3aHafTo Benuka
abo 3aHaaTo
BENUKWIA onip
noToky y Tpybax
BCMOKTYBaHHS.

MepeBipnT ymoBun
ekcnnyartauii Hacoca.
Mpw HeobxigHoCTi
BMKOHATW HaCTYyMHe:

. 3MEHLNTN BUCOTY

BCMOKTYBaHHA;

. 36inblUnTK giameTp

BCMOKTYBarnbHOI
TpYoU.

7.9 EneKkTpuU4HUIA HacocC 3YNUHAETLCA,
a notiMm obepTaeTbcA y
HenpaBUIIbHOMY HanpsIMKYy.

Ii

Mpuynna Cnoci6 ycyHeHHs
IcHye Teua B ogHOMY BiopemMoHTyBaTU
abo KinbKoX HaCTYNMHUX abo 3aMiHuTn
KOMMOHeHTax: HecnpaBHWiA
. BCMOKTYBarbHa KOMMOHEHTH.
Tpyba
. HOXHWI KnanaH
abo 3BOPOTHIN
KnanaH
MpucyTHE noBiTps y Bupganutu nositps.
TPYy6i BCMOKTYBaHHS.
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7.10 Hacoc 3anyckaeTbcsl 3aHaaTo 1*
yacTo.

MpuunHa
IcHye Teua B ogHOMY
abo KinbKoxX HaCTYMHUX

Cnoci6 ycyHeHHs
BigpemoHTyBaTH
abo 3aMiHnTK

KOMMOHEHTaXx: HecnpaBHUi
. BCMOKTYBasibHa KOMMOHEHTW.
Tpyba
. HOXHWI KnanaH
abo 3BOPOTHIN
knanaH

PosipsaHa membpaHa
abo BigcyTHin
nonepeaHin 3apsg
noBiTPS B HaMipHin

[wuB. BignoBiaHi
iHCTpYKLii B
nocibHWKy Ao
HanipHoro Gaky.

E€MHOCTI.
7.11 Hacoc Bi6pye i cTBopioe “
CUINBHUN LUYM

MNpuynHa Cnoci6 ycyHeHHs

KagiTaujist Hacoca CKOpPOTUTU HeOobXiOHY
LUBMAKICTb NOTOKY,
4YaCcTKOBO 3aKpMBLLN

OBOMNO3ULINHWIA KnanaH

nicns Hacoca. AkLo

npoGrnemy He yCyHyToO,
nepesipuT yMOBM
ekcnnyaTauiiHoro
Hacoca (Hanpwknag,
pi3HULA BUCOT, onip
noToky, TemnepaTypa
piguHwm).

MigWwmnHKM aBuryHa
3HOLLIEHI.

3BepTantech y
MicLeBwiA Biaain
npoaaxy Ta
obcnyroByBaHHs1.

BcepeauHi Hacoca
NPUCYTHI CTOPOHHiI
npegmeTu.

3BepTanTtech y
MmicueBwii Biaain
npoaaxy Ta
obcnyroByBaHHs1.

TepTtsa poboyoro
Koneca rno noBepxHi

3BepTanTtech y
MmicueBwii Bigain

3HOLLIYBaHOTO KiflbLisi. npofaxy Ta
obcnyroByBaHHs1.

MydTa He MepesipTe

BigperynboBaHa perynioBaHHs MyTH.

Hyuki enemeHTH
MydTHN 3HOLLEHI

MepeBipTe Ta 3aMmiHiTb
BiANOBIAHI YacCTUHW Npun
HasBHOCTi 03HaK 3HOCY.

B 6yab-sikuX iHWMWX BUMNadkax 3BepTanTech 40
BigAiny npoaax Ta o6CcnyroByBaHHs.

Beddiledi go sdestloeddinate s codiee e ndas
sk el ) e
echyrlsn pdiouadilizd) e
copdddlse e

8,98Ed g

] JhEd s
P B g bt e
sedhale s 5l sladlisdho ] ®d A
3|
S it e .
(SR e e N 1usEe A
3¢ Jlsaaa)
s sdgaigdobt e
shale 5y ad)wg@#é& 0 A
Bl sl sy
adb segadhl lg () axF
S leg dhadahy aoms| s
Jelid s s opmhay| PEIES
oalE il scghal shiga
o Bodt Sse
b sypdisaruay o ladspal e JLL@JI Sl sdiap a2
S pblgeadice AE g d kg
e .s sibgod sk f
ookt

b D30 Joe Jzeee Jeosiglodichud Dbige b I aoa
REST RIS

s /i

T * T Oladhy 8a3d 1
sadpd 1.1

Jedl ag

(gddpliadBes s ooRllle sdpdledie Jsdli ba g
cdsd e

degsd e

slsudl .

ZA

Wb oolpcadiad salogighe dsdiis 150
3 BledlsdeadEsroadistal s cotds i
Oleoadlst dagss I odhasday x

! :ghg_é‘-u‘tu
b s0adUdla sz s Olan sl sas sz oddlsdide o,
soie

8,08 sddiospstcod 1.1.1

= A

B3 pdomle i s st ehomr cpdie

;;g@l@\&.l@\d@
Ssguailel o glp sl dode goadls dittobes)
gl sdomtede e 5l S masdusde o Gd
saloadhlgadl s ez ‘J‘?"‘CQ";MK Clal i)
Jssoseuag Uil b Sl salagsd)
sl sgomdlinep g Oeoadldadl et sl iz e
Jed sz dd
Jspudsdadud Cizdua 1.2
Sadiud Jisdw
seadgdedUdliztbsd sy &g ped Bel G sl s b JIoe
345



wsadadicla g dag %

2017/02/01 $sosgle sélsas

/4 W Amedeo Valente
) s dis o b)) s

00 Llau=!

PB(Bumudl 8373 Gislaige G Gi1.6.2
JEMCD16
o g ddsse 1
sd sl pdalisoads gl
spoumeddz Jolsgsect 2
Xylem Service Italia S.r.1
Via Vittorio Lombardi 14
Montecchio Maggiore VI 36075
Italy
B oapdbor Jbsdmpcizcdis s@haG Jlualas 3
Dhdle=g 4
Qe NS
Gosudlin) ga Gladbigl spomsadtale e pagdl S
(ol lasddad)
2014 x5'9:26 s =dBU/30/2014 o s sz 5ol
)Rl s p Ul d(
CIGE sl BaaEats Joadhls s@epdiggedls iyl 6
13 B2lo 5 spupidle Srdlp d) s gdlldal sedisd)
EN 61000-6-1:2007, EN 61000-6-3:2007+A1:2011
- epdiaiaidioledd 7
- B Sasde .8
g g lod e
Xylem Service Italia S.r.1

M 2017/02/01 ¢soszls sélsas
Amedeo Valente
) st dis o b)) s

00 Lhu=)

i g ¥ls) s Xylem Inc 3¢ 435 slgsedle o Lowara o
JaJsg st

Yoo o Bmudl 33gs0 Osliacipa bl 1i1.6.3

Via @-gsuadl,@s <Xylem Service Italia S.r.1. 3 picde o

Vittorio Lombardi 14 -36075 Montecchio Maggiore VI -
izl s @bl iz saaltaly

)eddi spddaioadd B st

3 edidlagd) Sloszsdiplelal Gtba

Sl g rdluag ol sdtdiz JJIEC/42/2006 Sodledl @

Slagediaigiacs Jr soadls sah 8 s g 3 s gkl
).-Xylem Service Italia S.r.1 :3s&d)

ST PE RPN B
EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009 .

/ W 2017/02/01 ¢zl slsers
Amedeo Valente

346

S s pited Jspo Tk

epdbosling dsdpedloaleblid ot Slasde 1‘
S )eloeU sl 5 3@l @ cadl) g I ddliss
Solsudiop Gsdsse))

et iudost Hesde w

lagkd

Tl e s mladie salloag e sdiide (s s s dredigiacsdg &)
soabdle sl e SIEomedlisdad e opdie ioase 2
el sdep Jlld ey £l sutd Sty s s
Sl 2z dlsl Slasdp e Jlddisseddcge oatshag
39 coddiabiole goadie 5 dadine i) sdl gtz

Hgdhast
<l Beeg Cp vadedl3
lslddiade dugdad segediB s Iziodad) cislddie e sde
3050l
Yo 1.4
fedly sEuldleuadie asde sdgdsuazdd
S8 ehdls

v

s o da sl Jacadls s st ey
Bk st SRRl S 8 ]
el Jlsdisa sdadd Scghal sl il Jlg i & s

.Q'agb«

"#A
alalsadbycgshdhd s SQ;{C‘@\&' JQ\?@PMC
SeatdisHlegadie Jlste bt

gSedlgdoadinlzad) st b Sesdedice wsad
Slggdisadiscs xmdlld)

il ghmale (31,6
Yooz 3=l B3z sd Gstings sl 41.6.1

Via g-ssogdle,ds <Xylem Service Italia S.r.l. 3¢ piodg
Vittorio Lombardi 14 -36075 Montecchio Maggiore VI -
zaadlol s @sdbl i saaltaly
Y Srddaioad JBA( Bybge iU Bigs
3 eddlsmdl loszadlaldall otka
S diag ol sbidie JEC/42/2006 Sodled) o
Slagadicguas g soadls sah 8l sl 3 s i)
).Xylem Service Italia S.r.1 :3s&)
EC) No (o 5csIIEC/125/2009 sigdbsaoats o
<329 50 ¢~ 3 & za( No 4/2014 o 5z1sJ1J640/2009
(I3 5 TE2 550 g5 30g)ls 5080,75 > sesads 33
s sdidlad gl Gtha s
EN ISO 12100:2010, EN 809:1998+A1:2009, EN .
60204-1:2006+A1:2009
EN 60034-30:2009, EN 60034-30-1:2014 .



w8l g dng

e /N
ot UEEC/42/2006 aib AUl o sz sdadld

aadalpags Jdl il () piecii s radl 58 ¢ mac
terodbsdasduat Wider g sl iseg
83z 50 ap ISl ol g sdilcg ,MW_

CE gosdl Jeeiadie o 5 sgazed

O idtb) 2.3

Ot e
slgdilomete o sty S A dios e
Ll sl s < @l s

HEX S8
sl ady pddlose il de epdido s o
Jgpdzadag sdglus goad) o

Jedi deb asieed 3.1
BBl Gksrsorod 6 cp il sl gaadtyl
s L;L;? Qlé?émtjdlwda&g 0
glosd s)) gdomecr s O Jusgond e
Ll el s
Ja dJ&)wi I o 33 2 sdb spd) s 3 e .
Slelyz) deipad @) s 38 s g puedlez Jsdi z J
;.sJ‘_jg Sl ddggad!
el e Jds o ol o e b p b oIl O sl
sdzallded sdl)lpadt
bgad bosd EJ‘JC‘;GJJ
CpIgisdr S Ge gdlosgeulded )l g gt gl o) wrg
)80 33104 5023 op( 3z 40 s =l
T i 'I' @l dos 3
sEudd diue 3.1
edige sdlepha b Il edlsag piaditomeg BlegEoaed)
05900 O NPSH rudlosd s oogbedh sl doagros
Bhs@ismd ldiracs o sad ol sl sl o=l

ieddp g delp D8BOma b Doddas
sopbdlsl s ldblgadl e
sedaodlis)ged) .

segbdle Jlomdtdousddiedls sdodiisled o
Sl O la sdgs szl 3 disasdd)
seumedl )stond d iz szomp(umiie sledii stk
e

RT3
20 @hohpd rpdiol adlicid ma ¢ s3bEUma s SABROA
BEomed

platd) G2
Bl cdlddaBpbsgomed
Izl as olsadtisel e
goladblang s g lpadlsagldblgadiiaal s ssgadt @
dgadiissaliolasod) e
saadhlol e
Suslgdbpdilalalaggsd o

[ .
scbdresndiisde o
celadlcl o ulaa) .
pabd sstal it wd

) s edlsoardbos)) s
00 Lhu=!

e pilisar) s Xylem Inc 3¢ ok slgsade o Lowara of
,laJS&‘.'.\l\Jl

n oétds da 2

pedahoar<i2.1

5k cladle sl op Culdddibddz Jedlzbodiuapds L1
—dad

i gl edicdk e dlslsdpiddi e ssedigdiabs 2
Zeadlsdpaadcild b ool
sag sl g aicd
Bedil b deaal ]
G dad ) hop @6 0 g shied o skl —

ERTEN ey
ookl s oot pr el -
shodis sshoeddcsdlze skt J)
BBl @ioe shadl §f Gedidhd) ity 2
Sz od wagei2.1.1

Edioe Gedpsalende dded L1
Bedelets\dlss Sosdesadetdis geg Op vadE
Bualiysl s szl ol Wl o) s sgpedaadipapds 2
S odidl Al op padldaidisssoadhe O3
Beoz) ) sl
3l 25z 53 wsdedldsd sl 4

Jdad i) 2.2
ikl gzl

S
et segedls spshligusiddp 0l o A

&l d)
sz sdlo sl odedice Broddiapadhs e
odb betsdidle U e U dglis £l
a3dIdsh s sdldarg i aéal £lacly
»_mIJ ‘ﬁdd—l\gdadbﬁy.“ J\ucdkca_)dw@.l
5 el g4 s ase e adBaslnd)

6 M5

gbage gzl Ce s edderoaedsdizd) JJJJ‘ue u@—'
@edds guad

o 5 spcysiip padlondisdoadiie s o sgoaiblvir gy

Ces JEIIo sz oadisg s 5 sgomediigtag ad!_&wé(,_jb? N
i3 7 zand cdaadllegd

< AN
dadzedlsdesh sopdis s g dbag ot @

Sodadllag pmadioz s
dsgadzed sl sgomedh g b ludl @
Bz sdlsl el sl s omed)

JJC?JldJ&»LJHPJ\d,U&JLM abpdlahrooddadica .
50l s 3k Bl e xpial izl il somg ded
B 5z 0d) g shusisr JAsl ol sl Sl de di
~—U-9—4 S g a5 1ad) 34 s el aip ¢ medior 5 Csaing s
6 55 S soase e 1ol e o tdEBEoaed)

& zad G bagsd

347



wsadadicla g dag %

Jdsegd) :
log (sim dnids Il el 5 0ol )l . et
g ) 22 )RR gloa slsdb ¢ pandalsdosdital ot olds x s
sd Vs 3.5 S ol cdhalds s (s sl
3l g impclabdlpe ol oandog e izd ol S
£ Oleoadbisdisrankhsdonip e cobling
3alad 498 spsdusdtgalr uddbdes J
clelzlzlolu|o ulo i szumedt el g @laid stdisled) e
E|E|2|2|2|B|2|6|8|3 S Jpedill Szl sl dBi S ke ddslod) e
) s dedeg cpdidislod
3 \ 3 , @l gl shadicdizoa i dialdslsd e
3 IEEINETE gess rslombpsdoddps
iR ¥ 3 A pJd0A lrSEIe sedi Jos ke e dindl e
3 Jf A esa sl Vg se s )l Bz ehsdi il Gad) .
e ¥ sl
R 2 ot S e 30 gl sz sl S lFdiadsd e
L A Bl y 835 yndb sl ) _rdicle 5
| R % d { : E
f sl 5@l wde s J?ltc_@éuaedhf o
% Y 3glgadsl s Jgadi
D) BEIEE B8
5088 shoidil e sdps s cdislog e delp S8z eﬂcuuj-’ .
s s
sazadigoadidby o 3 st pacdbgadizpmadbr ol o
;}- Dl dad - sdo
oyt
% agdiak Sudtd ol )
E 3z dlscasd s sdll al
st e Uz 30 sdisdh g izl e
) el e el kg ) sdlsdi o sladl Ui ed)
el 3030k 338
pedpdlus e ddispsd oarcis iyl s d o cpctd) .
Fdhodleadice o padisl solglpdll gt
Ooradagd "‘WC{’ ¥ 4 btéugd&umjm?%gk_u@ud\z LﬁJcl B&i‘jﬂ; .
]
Aol o la 3.6 as b
EN12756 Jlsg. w;itiiﬁ? u-f-t“J? . PEupd By 3.2
Dlsge e OSE dp . ; J age e
L=y 3 B omebsasia s der JRID Ll
PRSP . # s 9d $Eumed spie s g Liagy
sablEn e b ed wloledgisd 3.3
- sedl ol ladbrsdigtiaradliely 2 sdgsedlladizsdie s
el 3.7 1 KB sdedloe 3. g pdd goyslsnlcaal sod)
Jesbid bE (Bl {J dps pogd gl s s dsz lasde sadlnliladizsdhads
sl o 3o Yocm e smandtl s sl ddlsadls sl
5705 5 uaedUisse wur Juggidié paduad) 3213 ¢ ol sdedCe ssadlip g aardtlsedlssdddedboad

acwu[éad\mu Jn
Pimax + Pmax< PN
Jrapdibg padoad 2d) Proa
sgumpdiad it paddad 2dl P
Jstgidé padioadl J) PN
Jibud 3z B o0 &gy
st gidh) sz sz 0 Dby Sl goass
Feitds g ededioad) sg okt il de o
sglud sl st 2eSs0ad iTd
18 Lk
slooals soa
‘SJCPL-SJJ)?J‘ECU-‘?‘J&& EJJ‘UAL»JU‘A)UA(JLI‘L;SJWJ&&_‘JZ\_IJJ
T s sdez ) @
835 pdsgsgomedle 3 0l0adumuadtl g o de— g mdd
S Iz sdz ) dozee

348

2
Sezp dsg sadl sl @ade sl IRAM i TUV 5 IMQ

adlps b JisosB adludalacd 3 adle Jarcas iz cadd e
Jelis o s ad ol gislaged) Oladd g ¢ oadis
-Fooag
s¢uad ppuas 3.4
sbiiuanseare rodig sedibdibody e
sebdoaizoligh sebiesidlady o
Bage 30dp BhEIuR s 0 ge SRR UL o0l @
$ehdlodgizeins etk ga0bs Sosoh e
[EC sudde)s@llsssceompcid zedl o
NEMA 30w I sJITE3 1s0lsg adiod!
PN 10/16, <EN1092 / ISO 7005 Jlcsgoldis Slzoddis o
135 il s blls 5 e 20005 25, 40, 63
.6005300 <150 35<ASME B16.5 _lsged
gloge s legedbodds gl sssus oodiclzs e
b g Hap@dl GFoad b dhigh @ )l



w8l g dng

SEopd vasks Eloal Gt
Jsoaslbd poge 3dlcsEmedlsr aeddla sdi seload) x5
Bolpadl s bl dede! o
Youdd £ Jisbd ot s b
ddp . 521033 o s¢umecadi i il s hodsadl scd
3¢ DaedBeailB sz s sdetidbaddle <o
Jdudls )z 3z 0 .
Pz st s pdlaons sip sl gladl e
s gy 525 A dfiag .
Csddlzasla .
sgomedilspallop oadesia e
clgladl G e
Jishelrhins s OF &bl somblor S @dd clbigad e ol

BEoadlsdandaster
)pb*10.2 - Z) > NPSHR + Hf + Hv + 0.5
s 3@ ) sl by sl s sgdibg o pb
Yol ghelllag
seumedilspaleoade ldd spdldps. NPSH
5 solasdidd) s cosupdiaadisdiz! Hf
Bgumpdiadt

ol g 3gaddgdcdboleadie o Hv
T °C sgisediz !
Yo ssasuapdicledh 3 0.5
s0g3g o dlsdlindag s haadispadl 2 z
Jdgsled s 0 sl iz gpb*10.2 -Z( )e(
10 s sdad\cp 3sad

R S8
O adINg 33l papdBdili o) sl d
sgoeedladasilze

Jeushd Cledbad 1.2
il g

STl
et B oaduad 2ddetsddso st o A
ol ddapladet gospdstomed

idpyad) Sk dbdpadlsdods
Fe JeH 3 Cedisuilede i o
Joc soadiztslddlsab sl ond)

R 38

0} @l y S s 3 pagaditler Jicg 5 oauadbdu@dde
309 S sedblspdidadit pmedl g siiy sl sadtilalzp)
Aok sdpeoddiindadaisdiailr Cdspd ed)

Jgushd wagBaisls
s sdiiladbasdbiadds Gae
s g s JErudd s il s o o
Bz sdlsdedir
) s JIggg sl p adlpass o el odieg .
o) s sl spdl B FUmed!
Lﬁ“‘“—"—‘a)‘é‘d‘t' jdd\ etz e Js Dl grper il @
b yigoaddslo

sodbades GIE sadkp mtlisls

ajjwle)hwpéwnejwana (g mpdblagplld) .
St oalbgiio solo sl crnd sdih s shdopbat)
il sbdace

cedyredhdibragy yodhdilh sl e
0 Joso spage

c@lsd 4
T* ilkal gz

’“‘A
ol sl aheloc s s laligask dh o) o
Basdldhglr JIc) gal 5 g alarp il @
oo w5l g gl d e listadkade o
sz il dagdad sepeadlsssdIsl 5 sl
sdbddlsunn s dioddlg |5 csdndGe

i AN
gt dustb s cedisslsde sl o
o) ea it gl s Lo

3z s sduade 33 sdbahgdleadagdic o
Sty diensU Bl j3gmp 0 pdlnnd)
plendlislusdpdrbaddy 5 Bladllees 1p)
Jo=ls

|

ssihe bt
Cobasz e Jduasedsoatdesled o A
adlsunsl ) dedisoadi( pasbad)

SE) Bl
b el pr ) Mg sdlsdes o
Glaga sdplds duhuggwa@kpéua i
3 Sige il G sEcad
O BEaddas bd(goadl dudga s
SrezoRy sueedsus
diradiediodt Sz el g S e
ol duasedb syl craad) el szag
O e el g dadd pidase ¢
skl @diga sae dskl guadl doese
Aozpdldadgh g ddedelle Gobog
pBB I I pab =8 (Aials gl aoal @
$d30(suutrdisd sdralir i o
JRCD @ lsdleg oz [ ) xgl

Slut) Cicdb.1
s¢oad e 4.1.1

s& é}é@d&\u.gi b sd a3 Atk Qg

Jresl UpdiUsl Jg Ui iasEIoe o Ui
G ¢

RN ]
s Gr Ao g e 520
3l pddse dadlaandise dislg 25z o Cp e e
Aozedlz e og s
Jsleddet s ot Gp 3eer dndidool op Ml e
sgoadl s 0p Jsdald O sdzomadb R 1 e
sz 0 Oedasrelbosdh ) sz 0 Osdal —ry .
DB 104(3sisd o 405 )Sgecdz 1 32(
3z s d lgadsoddoals o
G s sl pddgusdabo) -
104( esisdz 2 40 Og 2sgp bl oz 3z 2 -
DSseyBE 2
21000 g 2sge bl sdgbrsdhgdians —
025883035, sz dhos e G530333000(
Bl e Jlaads 5 A jzadli 3G
sedledis p@lua@Besde Sesde sdedsuazdd -
L9 sz Shold jradd
349



wsadadicla g dag %

shdldbe e oo
dzadBudtd vagdd Saisls

Sl
S Sl agsdee MBI iSS o A
opedstot! dge elguill g

sulad
Gudlshr it rza d ol e
sgdedlag Jdutsidbalsdapbe b s
ol doparciodhidar J) slp s
s dieida) Sl sdogsaicid 7o)

HEX S8

dag e Mg 0 ba i g b p i
g 315k i e 3y )IEC 60034-14( 3sppdidomcs

IN(
25z spdllegal sodf éwwitiad‘dd‘)&}ac Gtz o
Soladbrsdsde
>z IS ssizelondeadss od zedl el odesele Jdub
b il
% UN [V] = ~ ushd 3033 k)
10 + 400/230
10 = 690/400 3 50
5 +380/220
10 = 660/380 3 60

seslel g salsoadagon b2( ﬁUbi 3 e ¢ s@lEs Jh
sbdledie saldsoagd st 3( dlUk4 gas sk

1 ¢l 4.3
b 0 d4.3.1
ool pagds
s dIC12/15 sl loadl s@bisch sobwg pps o

:EN 20§-1 JsgaXC1 U= Jtaa\;u:alf__ul,\;.fg__,
lssupledo el crg smsdodhoearay cag e

RACRER

Baszadigl jJLrU'adl .

3EuRd Se spze =i
posdisiadile o Glaocumiodl e GEe
) e dgngd/ v
Ll gl r b paadiap 3 s Hasde ded suazdd
13

s jilacuas wolodl sdgsoaedie see o= L
Sgoadie s 2s¢ gumels U
2lep 0.5 s o spupdldl sz od)
Adipdisbgcasdialabodbdi bag 2
st sdpxghspd )zl seome a3
sedisize G GEsEo=ed
sdghtad glonlblgausomadisod el 4
ool 55l sl
ed) a0 gl (s oG s LS
osds oo edh 2303 e e Cdlesled
sdapdd il dl/sap 1@l sdogserlud) ssals Gseed)s
s gialbouBl) Cslngl) > 800 mm( Lgabed O
. Mﬂwdlalcag‘;%@lqv‘g’
el o Al Jblize g BEAdE .6

) 10 33t U ool ge g Ml ) ized

350

Seleoacd sz Jiabdls soe U sELRedE o pakd) D
el sulaih 30p)sg @ Jsdok a3
dxta s assr -l ddisesdileoadiet s o
s soedacdabdlo sl opddS a2 JJiE ) sd)
Jighd) »umpsdg Bk b Eomad) gsadl
Lt o sdecuiperr e il ot o
sgopsbdie e d) o3 elaoaig (( Jsoad s ssdgs
Jo s s madlard sd ¢ paad)
dsordlser smldertinerr ol pomipdinns o
oegdsatomditorshdie lrodl e eleo=d(
Joiis s e
sl ladispatalgsbog s Lapdisdls @il padissluad o
deurd s sedee e o dle=

sk
goddrodile g sed Gt Jialilepep st ond
3 sdsdlase gk omedtoaiorde! ce
Olsipe sd@lgatiiony GdgsloliEomadUcgt
Jdudboguse paldsgasimgdieesd
sl
L ¢ sl spdildiagara sisd) ) suadlsdeg JaJIJ
12U
8 slig el labaal 4.2
suapdoiadbendlcp sedsdibdssdaizisldd o
e )0lubedlsl slsedbuge( Ggdigdiaiabobd s e

o segadle s isIdd)
8 ghop A edlpatlagoisls
Bedilodhalhndds G
gy Vsl rdiolz )2 Cp eIl s gl s @
laagald @l el
g Bbdilnl bt a5 e
adldlie sl Slez —

e 3 08 JEI Jsums g s e sl glops —
B ghogyo acrd Sz sdloaged Baisls

QDT 3283

255l papdls o di b aoclotaBle s d3thcel
Aoradbge devmddlsdbzspadistiadadx

s ediiladbaplhadde G
drzdsletaumd el wlpedand sdbecol o o
)

¢z de o dezdsleer Cécuadécd‘e%eé-‘aw .
Ddozeddh Sz o

3detd sEuRd 50

u‘ crebehe see — sto=e

gLl Blles s 55 s o)
o uw(uduugawt _ st
g sdlaighllles 5 s skd)

poledUstgide s dlbordende slispizs o
ol sl g s ”?‘J&%&ZLH] Lg g i J s

Ul e

g opdibdiocy sdpeddbr dl ot cbasoay
Lol oolsddage daddtomelpce -
s gasle sl 01X e Jm‘cuaeuw -

“?'J& ek \_I‘uce J\ ba ‘5& 2 C‘“Y"—“
gdedepdogdinsoagshir Sdior ooty o

len2 5 C ugmsJg-godlde o5l O zed dguislpdd »omp *
odep Sl sl 4,5 kA
JgUts el o s + gl 10 3 @lais 2B Jord s Sl Jze ?



w8l g dng

elolBg Cumpil Jdade saxradlecdio J@lsdac
U g e o i st Gl 5y
Je ekt patz s
bl B¢ st Jgo sl radisag lasale Bosdlglad .5
Hapdluslgd TULung*‘TZGJJf SR ?"’tédﬂ-"ﬂﬁf
el 3 Sl it dosd sl s
goadsdapidlole ¢ 0UI@EZe Cr G adhasiede
CTUmFEIE) eI st sada e sl
2@lsae s 1y 3 g ce Bl o303 3130zad)

HEX S8
Ol s bz sBrszoadlsgsliizadisa ol odla
b sdlss

QI sds wlced

00
@b o5l 0523 omedUcst sl bEy
Brepessoaltoad

14 L sha sdgdice Jda—’
- Sygtindlighs ol led2( sdddlioadt GUIEsds oased
‘ 2( sdsd)
locs g by ek s b rdlaz 593 ((mydh @z JFa 2
Aozadlelzces ) sge
Sstindlighs slred (sl dlivad ool@lsds foased 3
gdidlghs boged 4
sgsladdadisuasd B4
Sl Bs0oelbE sl deips 1
Sdlsopdibbradi@s leb oy s Bladls @odldUb dsuntns 2
B gigesl))
2958 16 Sl Il goalilte sdeg I
gl ,;uu‘.u,t »b JJE!WL_.\LLC?J
)gua;d‘( sashoddodsontes )
skl Sdige s Jshl o gl doasecl Gp adies
skdl dJUk dsomtes )=
bl Gooellt cedsed 3

HEXE 38

dsg2s dedladiiohums ez d ool zdedisor gkl
bl G sauoesdbosh

dgldnudidedls ) sdsse sspdpedioldy 4
Aob3as88s 105 Iaz dls s bz
s acsdiboJmadald Jar sl jzadlalagcpldd) —
)= cledle sJ6 Hrap b g omedelsdUb s d
sdgsasdbadaigise dep e gedlelt gy —
)Ip 3 ol dg dst il s
U el Jimi s s ol s placs & oandiolla)
detidlsd geod) Dt %58 sl )z
Jedi shdl s adinld 7ol

“ Jt iy Jstdhsi Segd 5
Jg bl
il g )
S iUl B it Il o 2l o
LSlcghal

Jsthlp ) sl s gl dishs oS o
SN 5005 B G stdosoasd zad)
3% Jsdale 33

s ol Osaromdist i bEd e

) )?dlulcg@g;@al‘ﬂji ssdle dEdees 7
ool el sglom stdinbor Jl el 8
Gsop booadeia saJduBs s dlodacyl sdbbddg 9
1@l sd
A e ol ssabe b .10
iladlydis g Uil el isdap @b daiss 11
:ELCJ":
dEe e i ad) ddreen! dagad cp ol .
3 tu"ed&gﬁ‘é‘ SadIds Shlgosgsia@e
lodis
SegId Jb) s¢ Bt opd el ced
igddpep) 3addle Bge
st aidIoliss o e\l g g @bl sediua o
Josd
D) e ed g med Sl gzl osdol s e
adh alagbds g spanf e 33\
Ol dgomdigtgy gyl o e
£ sadpstigedong si¢omnlisadilin o ags o
el @)
8¢ 1@l 5 3 madlistedds (geumobestly Ol ze @
Cigagedlr 5 sdudle srdiusgleidl pudgbauadasisre
Jee 6 54 scasiasdisusl dlac (i) s b

Jgushd uagiasld.3.2
ieddep) adde g

o lgasddroeo dsisrbdip bt s o
sEumedizcdddislor i e sor sbedadh

Jall sdplslie oo B deecd) Sh@basdsdal cps o
sEomediiadsaudl Jb@Eld

ledisumpismedle Sl ek Cigatss o
o pigasl .L}&uqé‘ J@ e

g
O A3t plrddh g Sl scol oda
b Euaedlada g sedlsis gh

sl o o pdishois e
T Sded pdl 2 50 .
GIB iz 4.3.3

5 O @Ebeacre b dgassolod dpasdsde o
) e da el s ah g 5 Ted (s scpenaoldId s s
I 65 33lands
14 BB sdpdIe 258
el deodaes 1
I sdgl Goad b ot 2
D2( G Guad coldlsds £ ooes 3
D3(beud/edb@ep s 4

#3izad
dLphohde sdedice 3s8J
A reigldnsde s .1
Codsdaplidsde o sze JABI(oboedgoa 2
AP @holled goadh Q1(sboedd 3
5" eIy Farodduto )@kl aon -
¢z S odiagh g dedlogseedisd'@"
.Lgcé&l@
osgosgedsstle i cad dlend e -
slolBg comedly e s3xedlasdo N@sga0
Jdg bl g Sl -8 sl cidig 50
dgopdibg panz
ehrauberdd sz ooldisdedsidindios SEods 4
D2( gd)
Cstalap Iy Farodd st J @Bl son -
Lzl bladidaes st ldsg=o
asgosgedssgle il ol eod cas -
351



wsadadicla g dag %

gVl e dopadr s o

Jag e Cp 925 s Glp Mallilapabe pabda o
3 Dl GaadilaouadU B s b spuaptios ) 5 Fompd)
I3 3E Ialliloaclinl s 30 G Jb 3330
o sidhcesad g 5 edddt

U e JUaB st lodsuapaag sl p 2l o

el Jias &gz B2

dstshrseopldstgidisnh gatomdistgias o
Jz doabsdp g Jbodle olpdd) Lo 5305 5 ddlusszomnd)
RERA]

SJ@AU;
T* ikl gl

tgtbed )hc
bl e sl S U Joack

Bz s

ST
solsodl et s ode A dplsdes o

,;?;@Jl 5
&l sedlgaladlacd sppadls sacslaigish dh 3l @
Batsdldglr I ol s lag adlarp ol @
S (S peig ]Il gp sl o
Elghal

8a2d 6.1
e dBalsudastedse) Jsia g seing xg ¢ Codoldly
sgomedlspuias b sdp & gomedUabdic sosdppcp i
33 adblsudiade dids s 5l Sladsdig@adidsd sdlioals
Baxgdl
oalgdiahd Ggbdidptuablpes Dzl ¢ osuoadbe 0sed
SOERd 5z Jlacgts ol Jdpedle
Yop UEBIIE) pidslalzandasad iEoad
Boosdid e iz Jdsadst gie | 04000 2pLsa dcspdd .
DSN( pszgidbladrcishadsl o3
sdisdiflag 505l 3 dGdk d e NLGI gs0ce ez e .
s o Sl sdadidsed sl s
duged Jedd Sess( dplte
grlgdbleedbasg sedlizalet 05l samont wdlszes
25000 polzad dhasih aiayl iz dalzad J‘J%ﬂzﬁﬁ-ﬂJJ
gland el ol ot J mrdlogle 4 5f st die o
Jeo Gac @)
o g dish pgoitsd gl cdldaizamsse duga
ol cdldile o Jsk asgstsd oz didelgpsas pdaid zod
B dlspa
Yop EUEBIIE) a idealgacusle duge
Aogadise tolpaiagdgan)
@
3zl p Jll sdpeeladon JEoabg st ssaie G
oo sk e I8 5l Jisg b | 41000 JAGEadlspagele Jﬂ

b
v SE = pisl6.2
i 0l @lsdo ) soabgdhards | oolElag
edle o 2edle ¢l b 2k gl
Nz adlardsy sddb
oSl p OO ek Ce BES | Bl Cr GBS
s dbdsadboon@le daeh. i sed <o)
oo sz s bk sddsed

352

Sbrezuisoadsd p 0@

T
sz lFdrhodi sz sz desul odedice e

3z0 104( sz 40 O ‘JJZ?J‘J°Cd‘eJ«J

aur G+ 0r & oedd) Jg padl o) secess
Bl o 52 53 5d)

sEomedle co@eadB I sleoad o

TGP EUIEY
adisadl sxdioe dduadiee sdgsEoandlg nir s o
ooy o Glzdsg sidl Fuadd
il i DUl m i ol il 52 o
3dedlecoe Jshi s uddds s
dthmle I hom il S5l 15 o
Bdge
Jdigoacad ypr adl s bl ogaliiromedla g ) e
g T g, ¢ U s IUislad
seoardlidadsbd
Pledol i s xpbsedi(adthact sdgbtoadhsgde! o
szl cre st aedbidisidisoad L oad)s
PN L addsadl 3o (o< seupdldep dt padoad)
3 Uw)hu‘ ﬂcude«.U
Osdgaipdslgiisdidy gudomedbi ot
sedalle gl Gdasdinslged

SEuad s 5.1
17 J sl diadisE paedtda sd sz e sde sdgd soagdd
Youdd) ol (5 0Rd s Jisbd st b gl ged gt 4B
Somede @iz sedladg Madlesadd L1
IPM2(sigetallamiddns 2
sladlgan s s omedladr sedlads adlileparada 3
N Sld
SligeniihoadiElaes 4
Youdd) gd( 3¢ 0Bd SObJisbd o seddgsd gl
sgompdlase pddde Madhlepagdd 1
3gomedle Qs pdlade Iaeleoacdg 2
IPM2(sigeiallanding 3
spadiE g slediGang@sgomadisdsl 4
SEndoadElgs 5
Olusd olgclip Gres.2
o depsidhadod ) s gl
olz b g etz s e sl 3duasddzrend) g3 22 1
zezo=adsed)
, Ladlsioes 2
JJ\C Sp s OJ‘@‘#L&} Jdlt e EEJM‘JJJJ‘Q‘E\L}&? KR

Al
Al 4
5EU) Jubio #8063

sEome g Ul g 3005 BB ruace Sgdlsdase
e 2dllas EpmedUisp sl @ided) sl gyl p
dgonddl e 0sA9d-dlss( dlcedbscspe o
b ceacdig sla dbdaleUlagtl js sl spbpomadisds @
ey

sodlossl el ce Gaosedis it sEomdiir sl e
el s

epcaledl s g s U@l csline GEo e

QST s gl ab B s g é@ s Léi Jtui- .



w8l g dng

Ii

¢Bsd 04 B e lsE oad Jebiing.3
B obale 3 G oz &l o 0 ) Jages I gd

Jod el
e oy Jodl o ds Bdhdlla) Jedade
L2s5dd)
lodagghg il flaJl yarda S e dsbsdbasdiese
2soddicg ored i) puaced)
lodagghyy <l ¢l parda Aradlgdigeyl s Jsh 3
2soddicg
Jeggiash e 3go Aredlsdedar Il 5
S dbouls stumd

cootdly Ddrcedine 3ge| b =g

o ceacuroadddis pediede ared) | deledicon
ooty drdi g il giting s

bedl st idle 3¢50 Bead g e dEad

Bl wlé@.ﬂﬁi plagudgoaedd  saledl st il

SE0Rd #ig) weds Hgls disdl6.3
sl g ol g &yl @il e cn 25ald

Besdges aagdlsdgl sdlaatle i gadt

T* JdLad Jg 7
@t Codb e ledr Juds JES sz
sl A as g idiom sl el

n sl 044 B gle M LR Jepllsad 4 i3 wd
HEUATH gl ) il p udd ) dpEss I Td g0t s JbAn| geedlsrddd Ut g
Ilord bl boalegs D Al sEumedlss
Jod G gl
sl isIadie sB e | BdeeUlsiadie sdse s b s Cp BE e s oz Jdisg i
sg s 50l _zd) lomece 3l 5z B s dacpss s sall gl o) Ed) Szt il
B ocadba ! e suadom g o
odbep o) ,;:i 3 S slaianiy g g e dsddd dhediscaEmadisnc
Aoredldsggias b e Ggo B8l j3pmp 2z (B Jdod )
25 Geoacsildsnt) se3 s Slegdleodgaloals| dlogl(sg dlogl e s
Aoged\dsp sk edbgdl | EumadUE Y8 asdl s dH
e BED 2303 Bl ) skl 31 sdle ) saral sl
s Bladlalaad) Jasan . spdadlgEd
sdpeliodisondl o sdgidldiniadhee Baa| Ul e dgomedla g
‘ regdUdmiaba sl el sh
b8 40 g d Bt U 3.5 e gttt a sddd s
i Sluiacyd s g )T e dieds
= GBI sdgsuid) sl dabdloe 83U e stpadlepddi papdlap
PENAPE ,;guit, el fp Aol e o 4 o | =
e S Jt‘-ﬂ A P edbpdbart s Slegdlacddoals | 3Fomedblag)
Zaf s $ 5 mad) )
e e s dndisoacddod J e igae s dghs o eciusde
ﬁtd-U‘ . . N -
SR laileomdsir 3des | o I ” Jeibs sdsosdiodT 2
@ sgomedlon) i 25z ed) sogedlsicdice sdg 5EURd dapcdldd g
2s3eddsslos d) dge s Sladbzsssde
dd sl a\www@ﬁw Jod [
e 3 0gtl 15 o £l ]
A AN IRCACY-C IR ey gy Rt o diadlandl £ oy ohotiedt e
TR oo Rl O Sdlsuamlels sdiop el
s¢umptisdiudlaiabat e | diabg ool Bons) 3 8hJl 2 an
D85 el sl 5 Jg ) sigth T e —
SN PN V) P It I rie ]
. — Meghs ol pdlsBsdibosa ) s ol 3gomedlsesed)
L. . s - ) pdsdsdbaol | gl zdz pd st i
dEae@dd Sl Ut uad Jppiiag .6 ESUINEE FN
sdgalsale s glg oz S
e GES Op s oz Jdcsz i
[ ded | cd | edldlsse e Ut i)
[ sloslUbdogarda | el dodisadsit | Lo sl o) 3Ed)
. Jgu»\ Jed\
[|  Veiesd Seton deeting T peysriii
JRCD( sisd s st ddpesd .
e ) s soaF I gl o)
Sggiad) ks $¢omadh
| ‘ i i | e
| Sl 57l I o G| goal cuondls |

353



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

| | £led! | Jusdlilgoa sisdis 0 3 0d Jpg T .8
[ o) o) usisdags | gt sodesdl e 35z | b)) s #id) 9 Jisldhicn
Ti SRR G g0 710 e =i
R ) Jehele s
Jed ced s sedi sLmed)
JoapdUhcets 5| 2=l G uepdicl i otz s ogardilel ozl S dasil@sled | gomedlis it
e o sl iadind 13 el i) Teguddss
gt sl . GRS T 2 Up BFS @
oo st Gea@hlaoad e o ApBsedhondl
Eledl e el il sodapards @
13 goitlas g SBLT S5z 3 Bl e Ll e
U3¢ dedydiy) Lt oad g sBooerd bisdslboag! i o
g =) SSpun
plasadrald o sdeaord
. e 3 ddiga
3a.5a0B) 3 o 7.11 £
“ sbloBUR oSO TP O TIPTIPTY R SN
3 a8l 58 5
JCJ ) Seges o Eﬁ:
sérdaddisd o csdhdizuadleadd]  Cisleo s &0 s 57 bl
< s sedllo Bgomedthod
| gomedag sz edSddiElilhoa. seomd ol g5l sodlagds o sedbi)
bcudelJUé’&bM{Jk e cgg%ﬂeﬁ\q)ﬁub T or gk £ omp T Lo dpcd
sasl@ gl GdlpiCadl guis g " iy . 1 -
Vel 3z gl sl zedlathdsz sdsdglee Lag g salzecoast
. @Cd\ S e e s d O] )kl s s
RIS e NN PP PP AT ] BRI
I slioal] el = Bosooadcesdpe 250 pesld sl
wdrddedaliot)  poe e aegdeds o | s@listdhg)
R L b e
3¢oaed
. s sdloal] e diiediddey e e -
s&eddsdsdlo= tdcjw ; T i lo G o5 gl S E L ipT.9
I e GEd P0G shigd olgadigad
3131z
Sladle ol Mg Sl ghagdlscats 3 ool@o=be _ ] cwd
pEs] sedboad s 5) zdlp=) G wapdiz) s oz s
BedaleE s sl sdidb 7 i sl i g uagd e gdd ol
‘_Lga&j\s STETN .
2% elauasl gaadhlauad) .

Appendice ¢ Appendice tecnica * Appendix ¢ Technical appendix * Annexe ¢
Annexe technique * Anhang * Technischer Anhang * Apéndice * Apéndice técnico ¢
Anexo * Anexo técnico ¢ Bijlage * Technische bijlage ¢ Bilag * Teknisk bilag *
Vedlegg * Teknisk vedlegg * Bilaga * Teknisk bilaga ¢ Liite * Tekninen liite * Vidauki
* Teeknilegur vidauki ¢Lisa * Tehniline lisa ¢ Pielikums * Tehniskais pielikums ¢
Priedas * Techniniy duomeny priedas * Zalgcznik * Zatacznik techniczny ¢ Pfiloha ¢
Technicka priloha ¢ Priloha * Technicka priloha ¢ Fiiggelék ¢ Miiszaki fliggelék ¢
Anexa ¢ Anexa tehnica ¢ NMpunoxeHune * TexHnyecko gonbvriHeHue * Dodatek ¢
Tehni¢na priloga * Dodatak * Tehnicki dodatak « Dodatak * Tehnicki dodatak ¢
MapdapTnpa * Texvikoé rapdpTtnua * Ek * Teknik ek * MpunoxeHune * TexHnyeckoe
npunoxeHue * flopatok * TexHiYHMN * foAaToK * L;@-'ﬂ&cded‘

354



it en fr de es pt nl da no sv fiis et v It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

1.

Italiano

1. Tipo di pompa

2. a. = Numero di serie + data di fabbricazione; b. = Anno di produzione + numero d'ordine + posizione numero
d'ordine

3. Pressione massima d'esercizio:

4.  Temperatura massima del liquido movimentato

5.  Temperatura massima del liquido movimentato

6.  Codice pompa

7. Diametro girante piena (solo per giranti piene)

8. Diametro girante ridotta (solo per giranti tornite)

9.  Campo della portata

10. Campo della prevalenza

11.  Velocita di rotazione

12. Potenza nominale o massima della pompa (unita elettropompa); potenza massima assorbita della pompa
(pompa)

13. Indice di efficienza minimo
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14. Efficienza idraulica nel Punto di Massima Efficienza (solo per giranti tornite)

15. Peso

English

1. Pump type

2. a. = Serial number + date of manufacture; b. = Year of production + order number + order position number

3. Maximum operating pressure

4. Maximum operating liquid temperature

5. Minimum operating liquid temperature

6. Pump code

7. Fullimpeller diameter (only for full impellers)

8. Reduced impeller diameter (only for timmed impellers)

9. Flow range

10. Head range

11. Speed

12. Nominal or maximum pump power (electric pump unit); maximum pump power absorbed (pump)

13.  Minimum efficiency index

14. Hydraulic efficiency in best efficiency point (only for timmed impellers)

15.  Weight

Frangais

1. Type de pompe

2. a. = Numéro de série + date de fabrication ; b. = Année de production + numéro de commande + numéro de
position de commande

3. Pression de service maximale

4.  Température maximale du liquide durant le fonctionnement

5.  Température minimale du liquide durant le fonctionnement

6. Code de la pompe

7. Diametre maximal de la roue (uniquement pour les roues entieres)

8. Diametre réduit de la roue (uniquement pour les roues ajustées)

9.  Plage débit

10. Plage hauteur manométrique

11.  Vitesse

12. Puissance nominale ou maximale de la pompe (groupe électropompe) ; puissance maximale absorbée
(pompe)

13. Indice de rendement minimal

14. Rendement hydraulique au point de rendement maximal (uniquement pour les roues ajustées)

15. Poids

Deutsch

1. Pumpentyp

2. a.=Seriennummer + Herstelldatum; b. = Herstellungsjahr + Bestellnummer + Bestellpositionsnummer

3.  Max. Betriebsdruck

4. Max. Temperatur des Férdermediums

5. Min. Temperatur des Férdermediums

6. Pumpencode

7.  Voller Laufrad-Durchmesser (nur fiir volle Laufrader)

8. Reduzierter Laufrad-Durchmesser (nur fir abgedrehte Laufrader)

9. Volumenstrom

10. Forderhéhe

11.  Geschwindigkeit

12.  Soll- oder max. Pumpenleistung (elektrische Pumpeneinheit); max. Leistungsaufnahme (Pumpe)

13. Mindesteffizienzindex

14. Hydraulischer Wirkungsgrad am Bestpunkt (nur fiir abgedrehte Laufréder)

15.  Gewicht

Espaiiol

1. Tipo de bomba

2. a. = Numero de serie + fecha de fabricacion; b. = Ailo de produccién + nimero de orden + nimero de
posicion de orden

3. Presion maxima operativa

4. Temperatura maxima del liquido de servicio

5. Temperatura minima del liquido de servicio

6.  Cddigo de la bomba

7. Diametro total del impulsor (sé6lo para impulsores completos)

8. Diametro reducido del impulsor (sélo para impulsores recortados)

9. Rango del flujo

10. Rango de prevalencia

11.  Velocidad

12. Potencia nominal o maxima de la bomba (unidad de bombeo eléctrica); potencia maxima de bombeo
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absorbida (bomba)

13. Indice di eficiencia minimo

14. Eficiencia hidraulica en el punto de mayor eficiencia (s6lo para impulsores recortados y medianos)

15. Peso

Portugués

1. Tipo de bomba

2. a. = Numero de série + data de fabrico; b. = ano de produgdo + nimero da encomenda + nimero da
posigdo da encomenda

3. Pressdo maxima de funcionamento

4.  Temperatura maxima do liquido de funcionamento

5. Temperatura minima do liquido de funcionamento

6. Cddigo da bomba

7. Diametro integral do impulsor (apenas para impulsores integrais)

8. Diametro reduzido do impulsor (apenas para impulsores aparados)

9.  Intervalo de fluxo

10. Gama de variagado da altura

11.  Velocidade

12.  Poténcia nominal ou maxima da bomba (unidade de bombeamento elétrica); poténcia maxima da bomba
absorvida (bomba)

13. indice de eficiéncia minima

14. Eficiéncia hidraulica no melhor ponto de eficiéncia (apenas para impulsores aparados)

15. Peso

Nederlands

1. Type pomp

2. a.=Serienummer + bouwijaar; b. = Productiejaar + bestelnummer + bestelpositienummer

3. Maximale bedrijfsdruk

4. Maximale bedrijfsvloeistoftemperatuur

5. Minimale bedrijfsvioeistoftemperatuur

6. Pompcode

7.  Volledige waaierdiameter (alleen voor volledige waaiers)

8. Ingekorte waaierdiameter (alleen voor ingekorte waaiers)

9.  Doorvoerbereik

10. Opvoerhoogtebereik

11.  Snelheid

12.  Nominaal of maximaal pompstroomverbruik (elektrische pompunit); maximaal pompstroomverbruik (pomp)

13.  Minimale efficiéntie-index

14. Hydraulische efficiéntie op het beste efficiéntiepunt (alleen voor ingekorte waaiers)

15.  Gewicht

Dansk

1. Pumpetype

2. a.=Serienummer + fremstillingsdato; b. = Produktionsar + bestillingsnummer + bestillingens
positionsnummer

3. Maksimalt arbejdstryk

4. Maksimumstemperatur pa driftsvaeske

5. Minimumstemperatur pa driftsveeske

6. Pumpekode

7. Fuld pumpehjul diameter (kun fulde pumpehjul)

8. Reduceret pumpehjul diameter (kun beskarne pumpehjul)

9. Flowinterval

10. Interval for lgftehgjde

11. Hastighed

12.  Nominel eller maksimal pumpeeffekt (elektrisk pumpeenhed); maksimal absorberet pumpeeffekt (pumpe)

13.  Indeks for minimumseffektivitet

14. Hydraulisk effektivitet i bedste driftspunkt (kun for beskarne pumpehijul)

15. Veegt

Norsk

1 Pumpetype

2. a.=Serienummer + produksjonsdato; b. = Produksjonsar + bestillingsnummer + bestillingens
posisjonsnummer

3. Maksimalt arbeidstrykk

4. Maksimal driftsveesketemperatur

5. Minste driftsvaesketemperatur

6. Pumpekode

7. Hel lgpehjuldiameter (kun for hele lgpehjul)

8.  Redusert Igpehjuldiameter (kun for tilpassede Iapehjul)

9.  Strgmningsomrade
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10. Sugehgydeomrade

11. Hastighet

12. Nominell eller maksimal pumpeeffekt (elektrisk pumpeenhet); maksimalt stramforbruk for pumpe (pumpe)
13. Minste effektivitetsindeks

14. Hydraulisk effekt i beste effektpunkt (kun for tilpassede Iapehjul)

15.  Vekt

Svenska

1. Pumptyp

2. a.= Serienummer + tillverkningsdatum; b. = Produktionsar + ordernummer + orderns positionsnummer
3. Maximalt drifttryck

4. Max. vatsketemperatur vid drift

5. Min. vatsketemperatur vid drift

6. Pumpkod

7. Full pumphjulsdiameter (endast for maximala pumphjul)

8. Reducerad pumphjulsdiameter (endast for trimmade pumphijul)
9.  Flédesomrade

10. Uppfordringsomrade

11. Hastighet

12.  Nominell eller maximal pumpeffekt (elektrisk pumpenhet); maximal férbrukad pumpeffekt (pump)
13. Lagsta effektivitetsindex

14. Hydraulisk effektivitet vid basta effektivitetspunkt (endast fér timmade pumphjul)

15.  Vikt

Suomi

Pumpun tyyppi

a. = Sarjanumero + valmistuspaiva; b. = Valmistusvuosi + tilausnumero + tilauksen sijaintinumero
Maksimikayttopaine

Nesteen suurin kayttélampdétila

Nesteen pienin kayttélampdtila

Pumpun koodi

Tayden juoksupydran halkaisija (vain taydet juoksupyorat)

Pienennetty juoksupyoran halkaisija (vain trimmatut juoksupyérat)

Virtausalue

10. Nostoalue

11.  Nopeus

12. Pumpun nimellis- tai maksimiteho (sdhkdpumppuyksikkd); suurin pumpun ottoteho (pumppu)
13. Vahimmaistehokkuusindeksi

14. Hydraulinen tehokkuus parhaassa tehokkuuspisteessa (vain trimmatut juoksupyérat)

15. Paino

CoNoOhrwN =

islenska

Deelugerd

a. =Radnumer + framleidsludagur; b. = framleidsluar + pdntunarndmer + radndmer i péntun
Hamarks vinnsluprystingur

Hamarkshiti vinnsluvékva

Lagmarkshiti vinnsluvékva

Ko6di deelu

Heildarpvermal deeluhjéls (adeins um deeluhjol i heild)

Minnkad pvermal deeluhjols (adeins um minnkuddaeluhjél)

Rennslismork

brystingsmork

Hradi

Nafngildi eda hamarksgildi um afl deelu (rafmagnsdeelueining); hamarksgildi daeluorku sem tekin er upp
(deela)

Orkunytnistudull

Skilvirkni vékvavinnslu vid haesta hagkveemnipunkt (adeins fyrir minnkud daeluhjol)

byngd

CoNoOhwN =

aaa
M=o

NN
o rw

Eesti

Pumba tilp

a = seerianumber + valmistamise kuupaev; b = tootmisaasta + tellimuse number + tellimuse positsiooni
number

Maksimaalne t66rohk

Vedeliku maksimaalne té66temperatuur

Vedeliku minimaalne té6temperatuur

Pumba kood

Tiiviku taislabimdét (ainult taismaddus tiivikutele)

Tiiviku véahendatud 1abimaét (ainult karbitud tiivikutele)

Vooluhulga vahemik

N =

©CONO O AW
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10. Surukdrguse vahemik

11.  Kiirus

12.  Pumba nominaal- vdi maksimaalvdimsus (elektriline pumbaseade), pumba max tarbitud véimsus (pump)
13. Vahim ndutav tdéhususindeks

14. Hudrauliline tdhusus parima tdhususega punktis (ainult karbitud tiivikutele)

15. Mass

Latviski

1.  Sikna tips

2. a.=sérijas numurs + razoSanas datums; b. = razoSanas gads + pasutijuma numurs + pasdtijuma pozicijas
numurs

3 Maksimalais darba spiediens

4. Maksimala darba Skidruma temperatiira

5. Minimala darba Skidruma temperatira

6 Sukna kods

7 Pilns darbrata diametrs (tikai darbratiem ar pilnu diametru)

8.  Samazinats darbrata diametrs (tikai darbratiem ar samazinatu diametru)

9. Plismas diapazons

10. Galvas diapazons

11.  Atrums

12.  Nominala vai maksimala stkna jauda (elektriska stkna iekarta); maksimala absorbéta sikna jauda (sdknis)
13.  Minimalas efektivitates indekss

14. Hidrauliska efektivitate labakaja efektivitates punkta (tikai darbratiem ar samazinatu diametru)
15. Svars

Lietuviskai

1. Siurblio tipas

2. a. = serijos numeris + pagaminimo data; b. = pagaminimo metai + uzsakymo numeris + uzsakymo pozicijos
numeris

3 Maks. darbinis slégis

4. Maks. darbiné skys¢io temperatdra

5. Min. darbiné skyscio temperatdra

6 Siurblio kodas

7 Viso dydzio sparnuotés skersmuo (tik viso dydzio sparnuotéms)

8.  Sumazintos viso dydzio sparnuotés skersmuo (tik sumazintoms sparnuotéms)

9.  Srauto intervalas

10. Galvutés intervalas

11.  Greitis

12.  Nominalioji arba maks. siurblio galia (elektrinio siurblio blokas); maks. siurblio vartojama galia (siurblys)

13.  Min. efektyvumo indeksas

14. Hidraulinis efektyvumas didZiausio efektyvumo taske (tik sumazintoms sparnuotéms)
Svoris

Polski

Typ pompy

a. = nr seryjny + data produkcji; b. = rok produkcji + nr zaméwienia + nr pozycji na zamoéwieniu

Maksymalne ci$nienie operacyjne

Maksymalna robocza temperatura cieczy

Minimalna robocza temperatura cieczy

Kod pompy

Catkowita $rednica wirnika (umieszczana tylko w przypadku wirnikéw petnych)

Catkowita $rednica wirnika (umieszczana tylko w przypadku wirnikéw zredukowanych)

Zakres przeptywu

10. Zakres wysoko$ci podnoszenia

11.  Predkos¢

12.  Znamionowa lub maksymalna moc pompy (zespotu elektrycznego pompy); maksymalny pobdér mocy
(pompy)

13. Indeks minimalnej wydajnosci

14. Wydajnos$¢ hydrauliczna w punkcie szczytowym (dotyczy tylko wirnikéw zredukowanych)

15. Masa

CENOOrwN =

Cesky

1. Typ Cerpadla

2. a.=Vyrobni gislo + datum vyroby; b. = Rok vyroby + &islo objednavky + &islo polohy objednavky
3. Maximalni provozni tlak

4. Maximalni teplota provozni kapaliny

5. Minimalni teplota provozni kapaliny

6. Kod Eerpadla

7. Pramér pIného obézného kola (pouze pro plna obézna kola)

8. Primér redukovaného obé&zného kola (pouze pro redukovana obézna kola)
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9. Rozsah prutoku
10. Rozsah hlavy

11.  Rychlost
12.  Jmenovity nebo maximalni vykon éerpadla (elektrického cerpaciho agregatu); maximalni pfikon ¢erpadla
(Cerpadlo)

13.  Minimalni koeficient U€innosti
14. Hydraulicka uginnost v nejlep$§im misté ucinnosti (pouze pro redukovana obézna kola)
15. Vaha

Slovensky

1. Typ Cerpadla

2. a.=Vyrobné ¢islo + datum vyroby; b. = Rok vyroby + €islo objednavky + &islo polohy objednavky
3. Maximalny prevadzkovy tlak

4. Maximalny prevadzkovy tlak kvapaliny

5. Minimalny prevadzkovy tlak kvapaliny

6. Kod cerpadla

7. Priemer pIného obeZného kolesa (len pre pIné obezné kolesa)

8. Priemer redukovaného obezného kolesa (len pre redukované obezné kolesa)

9. Rozsah prietoku

10. Rozsah hlavy

11.  Rychlost

12.  Menovity alebo maximalny vykon ¢erpadla (elektrického Eerpadlového agregatu); maximalny prikon
Cerpadla (¢erpadlo)

13.  Minimalny koeficient u€innosti

14. Hydraulicka uc¢innost v najlepSom mieste Gcinnosti (len pre redukované obezné kolesa)

15.  Hmotnost

Magyar

Szivattyu tipusa

a. = Sorozatszam + gyartas datuma; b. = Gyartas éve + rendelés szama + rendelési hely szama

Maximalis izemi nyomas

Maximalis izemi folyadékhémérséklet

Minimalis (izemi folyadékhémérséklet

Szivattyu kod

Teljes lapatkerék atméré (csak teljes lapatkerekek esetén)

Csokkentett lapatkerék atmérd (csak vagott lapatkerekek esetén)

. Atfolyasi tartomany

10. Felfolyasi tartomany

11. Sebesség

12.  Névleges vagy maximalis szivattyu teljesitmény (elektromos szivattylegység); Maximalis felvett szivattyu
teljesitmény (szivattyu)

13.  Minimum hatasfok

14. Hidraulikus hatasfok a legjobb értéki ponton (csak vagott lapatkerekek esetén)

©CoNoORrwN =

15. Toémeg

Roména

1. Tip pompa

2. a.=numar de serie + data fabricatiei; b. = anul productiei + numar de comanda + numar pozitie comanda

3. Presiune maxima de functionare

4. Temperatura maxima a lichidului de functionare

5.  Temperatura minima a lichidului de functionare

6. Cod pompa

7. Diametrul rotorului intreg (numai pentru rotoare intregi)

8.  Diametrul rotorului micsorat (numai pentru rotoare micsorate)

9. Intervalul de debit

10. Intervalul de cadere

11.  Viteza

12. Puterea nominala sau maxima a pompei (unitate de pompare electricad); puterea maxima absorbitd a pompei
(pompa)

13. Indicele de randament minim
14. Randamentul hidraulic in punctul de randament maxim (numai pentru rotoare micsorate)
15. Greutatea

Bbnrapcku

1. Twn nomna

2. a.=CepveH Homep + AaTa Ha Npou3BoACTBO; 6. = MoAMHA Ha NPOM3BOACTBO + HOMEP Ha NopbYka + HoMep
Ha No3nuKMs Ha NopbYka

MakcvmanHo paboTHO HansiraHe

MakcumanHa paGoTHa TemnepaTypa Ha TeYHOCTTa

MuHumanHa paboTHa TemnepaTypa Ha Te4HocTTa

o
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Kon Ha nomna

MbneH agnameTsbp Ha poTopa (Camo 3a MbIHU POTOPK)

HamaneH guameTtbp Ha poTopa (camo 3a o6paboTeHn poTopu)

[nana3oH Ha noToka

[lnana3oH Ha BMcouYMHaTa Ha HansiraHeTo

Bpoit Ha o6opoTuTe

HomuHanHa unu makcumanHa MOLLHOCT Ha nomnaTa (eflekTpuyecky MoMMeH arperar); Makcumaria
norbfiHaTa MOLLHOCT Ha nomnaTta (nomna)

WHAekc Ha MUHUManHa edbekTUBHOCT

XvapasnuyHu epekTUBHOCT B ToYKaTa Ha Haln-gobpa ecekTBHOCT (camo 3a 0bpaboTeHn poTopu)
Terno

Slovenséina

1. Vrsta ¢rpalke

2. a. = serijska Stevilka + datum izdelave; b. = leto proizvodnja + Stevilka narocila + $tevilka pozicije narocila

3. Najvedji delovni tlak

4. Najvi§ja obratovalna temperatura tekocine

5. Najmanj$a obratovalna temperatura tekocCine

6. Koda ¢rpalke

7. Polni premer impelerja (samo za celovite impelerje)

8.  Zmanj$an premer impelerja (samo za obrezane impelerje)

9. Razpon pretoka

10. Razpon glave

11.  Hitrost

12.  Nominalna ali najve¢ja mo¢ ¢rpalke (enota elektricne Erpalke); najvecja absorbirana mo¢ Erpalke (Erpalka)

13. Indeks minimalne u€inkovitosti

14. Hidravli¢ni ucinkovitost na to¢ki najboljSe ucinkovitosti (samo za obrezane impelerje)

15. Teza

Hrvatski

1. Vrsta pumpe

2. a. = Serijski broj + datum proizvodnje; b. = Godina proizvodnje + broj narudzbe + broj pozicije naredbe

3. Maksimalni radni tlak

4. Maksimalna radna temperatura tekucine

5. Minimalna radna temperatura tekucine

6. Kod pumpe

7. Promjer punog rotora (samo za pune rotore)

8. Promjer smanjenog rotora (samo za obrezane rotore)

9. Raspon protoka

10. Raspon usisne visine

11. Brzina

12.  Nazivna ili maksimalna snaga pumpe (elektri¢na jedinica pumpe); maksimalna apsorbirana snaga pumpe
(pumpa)

13.  Minimalni indeks ucinkovitosti

14. Hidrauli¢na ucinkovitost u najboljoj to¢ki uc¢inkovitosti (samo za obrezane rotore)

15. Tezina

Srpski

1. Tip pumpe

2. a. = Serijski broj + datum proizvodnje; b. = Godina proizvodnje + redni broj + redni broj mesta

3. Maksimalni radni pritisak

4. Maksimalna radna temperatura te¢nosti

5. Minimalna radna temperatura te¢nosti

6. Kéd pumpe

7. Pre¢nik punog kola (samo za puna radna kola)

8. Preénik smanjenog kola (samo za smanjena radna kola)

9.  Opseg protoka

10. Opseg glave

11. Brzina

12.  Nominalna ili maksimalna snaga pumpe (elektri¢na jedinica pumpe); maksimalno apsorbovane snage
pumpe (pumpa)

13.  Minimalni indeks efikasnosti

14. Hidrauli¢na efikasnost u najboljem trenutku efikasnosti (samo za smanjena radna kola)

15. Tezina

EAAnvikd

1. Tomog avrAiag

2. a. = Zepiakdg apiBudg + nuepounvia kataokeung b. = ETog mapaywyng + apiBudg mapayyediag + apiBuog
Béong TTapayyehiag

3. MéyioTn triean Asitoupyiag
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4. MéyioTn Beppokpaaia AsiToupyiag uypol

5. EAdyioTn Bepuokpaacia Acitoupyiag uypou

6. Kwdikdg avTAiag

7. MéyioTtn SIGUETPOG PTEPWTAG (UOVO Yyia TTARPEIS PTEPWTEG)

8. Melwpévn dIGUETPOG PTEPWTAG (MOVO yia PN TTAAPEIG PTEPWTEG)

9. KAiyaka porig

10. EUpog kepaAng

11.  TaxomnTta

12.  OvopaoTikA A uéyioTn 10X0G avTAiag (Hovada NAEKTPIKAG avTAiag), PEYIOTN aTToPPOPOUNEVN I0XUG aVTAIaG
(avTAia)

13.  AsikTng eAdxI0TNG ammddoong

14. YdpauAikr) atrédoan aTo anyeio PéyioTng amoédoong (UOVO yia pn TTARPEIG PTEPWTEG)

15. Bdpog

Tiirkce

1. Pompa tipi

2. a. = Seri numarasi + imalat tarihi; b. = Uretim yili + siparis numarasi + siparis konum numarasi

3. Maksimum ¢alisma basinci

4. Maksimum g¢aligma sivisi sicakligi

5. Minimum galisma sivisi sicakligi

6. Pompa kodu

7. Tam pervane capi (yalnizca tam pervaneler icin)

8.  Azaltlmis pervane ¢api (yalnizca tiraglanmis pervaneler igin)

9.  Akis araligi

10. Baslik arahgi

11. Hiz

12.  Nominal veya maksimum pompa glicu (elektrikli pompa Unitesi); maksimum absorbe edilen pompa giicl
(pompa)

13.  Minimum etkinlik endeksi

14. Eniyi etkinlik noktasinda hidrolik etkinlik (yalnizca tiraglanmis pervaneler igin)

15.  Agirlik

Pycckumn

1. TwnHacoca

2. a. = cepuiiHbIii HOMep + AaTa NPOW3BOACTBA; b. = rog Npon3BoAcTBa + HOMep 3akasa + HoMep No3vLmn
3akKasa

3. MakcumaneHoe paboyee aaBneHvne

4. MakcumanbHasi paboyasi TemnepaTtypa XuakocTu

5.  MuHumanbHas pabouyas Temnepartypa XuaKocTu

6. Koa Hacoca

7. [nameTp nonHoro paboyero koneca (TonbKo ANs NOSHbIX pabounx Kkonec)

8.  [uameTp ymeHblueHHOro paboyero korneca (Tonbko Ans o6pe3aHHbIX pabourx konec)

9. [nana3soH pacxoga

10. [OwanasoH Hanopa

11.  CkopocTb

12.  HomwuHanbHas nnv MakcumanbHas MOLLHOCTb Hacoca (3NeKTPOHACOCHBIV arperar); MakcuMarnbHas
noTpebnsiemasi MOLLHOCTb Hacoca (Hacoc)

13.  WHpekc MuHMMansHom aheKTUBHOCTU

14. Twppaenuyeckuin KMAQ B Touke ontumanbsHoro KM (Tonbko ans obpesaHHbix paboymx konec)

15. Macca

YkpaiHcbka

1 Twn Hacoca

2. a. = cepiliHWiA HoMep + AaTa BUPOGHULTBA; b. = pik BUpoBHMLTBA + HOMEP 3aMOBIIEHHSI + HOMep No3uLii
3aMOBMEHHS

3. MakcvmanbHuii pobounin Tuck

4. MakcumanbHa poboya TemnepaTypa piavHu

5. MinimanbHa poboya TemnepaTypa piguHu

6. Kon Hacoca

7.  [JiameTp noBHoro po6o4oro koneca (Tinbku Ans NoBHUX poboymx Konic)

8.  [iameTp 3meHweHoro poboyoro koneca (Tinbkv Ans obpizaHux poboumx konic)

9.  [ianasoH BuTpaTn

10. [iana3oH Hanopy

11. LWeunakictb

12. HomiHanbHa abo MakcumarbHa NOTYXHICTb Hacoca (eNeKTPOHACOCHUI arperaT); MakcMMarnbHa CrnoXxvBaHa
NOTYXHICTb Hacoca (Hacoc)

13.  MiHimanbHui nokasHuk KK

14. TigpaniyHmin KKO B Touui ontumansHoro KKI (Tinbku ans o6pisaHnx pobounx Konic)

15. Maca
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Italiano

1. Tipo di pompa (pompa con sezione ad anello multistadio)

2. Configurazione (A= aspirazione assiale, mandata radiale; R= aspirazione e mandata radiali; V= design

verticale; D= aspirazione e mandata radiali — 2 cuscinetti a rulli)

Configurazione opzionale (vuoto= standard; H= provvista di Hydrovar; M= pompa ad uscite multiple; X= altre

unita)

Diametro ugello di mandata (100 mm)

Identificatore idraulica (A o B)

Numero di stadi / giranti (04 = 4 stadi)

Combinazione di giranti piene e tornite (A= tutte giranti a diametro nominale; B= combinazione giranti

tornite/piene 1; C= combinazione giranti tornite/piene 2; D= combinazione giranti tornite/piene 3; E=

combinazione giranti tornite/piene 4; X= punto di lavoro giranti tornite)

8.  Velocita pressione ugello di aspirazione (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME)

9.  Velocita pressione ugello di mandata (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar;
R=CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Potenza motore (2000 = 200kW)

11. Tipo di motore (P= PLM; W= WEG; X= Altro; vuoto= il motore non fa parte della dotazione o & fornito dal
cliente)

12. Numero di poli (2=2 poli)

13. Frequenza di alimentazione

d

No ok~

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Materiale del corpo di aspirazione, del corpo di mandata e degli stadi intermedi (C= ghisa; D= ghisa
sferoidale; F= acciaio fuso; N= acciaio inox; R= duplex; T= super duplex)

15. Materiale girante (B= bronzo; C= ghisa; N= acciaio inox; R= duplex; T= super duplex)
16. Materiale diffusore (C= ghisa; N= acciaio inox; R= duplex; T= super duplex)

17. Materiale tenuta meccanica (2= Carbone/SiC/FPM; 4= Carbone/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Carburo di Tungsteno/SiC/FPM)

18. Tipo di tenuta (vuoto= standard; C= tenuta a cartuccia; P= tenuta a baderna)

363



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

English

1.

2. Configuration (A= axial suction, radial discharge; R= radial suction and discharge; V= vertical design; D=
radial suction and discharge — 2 roller bearings)

3. Optional configuration (void= standard; H= equipped with Hydrovar; M= multioutlet pump; X= other drives)

4.  Discharge nozzle diameter (100 mm)

5. Hydraulic identifier (A or B)

6.  Number of stages / impellers (04= 4 stages)

7.  Combination of full and trimmed impellers (A= all impellers full diameter; B= trimmed/full imp. combination 1;
C= trimmed/full imp. combination 2; D= trimmed/full imp. combination 3; E= trimmed/full imp. combination 4;
X= duty point trimmed)

8. Pressure rate suction nozzle (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)

9. Pressure rate discharge nozzle (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Motor power (2000=200kW)

11.  Motor type (P= PLM; W= WEG; X= Other; void= Motor not part of scope or supplied by customer)

12.  Number of poles (2=2 poles)

13. Frequency of power supply

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Suction, delivery and intermediate stage material (C=cast iron; D=nodular cast iron; F=cast steel;
N=stainless steel; R=duplex; T=super duplex)

15. Impeller material (B= bronze; C= cast iron; N= stainless steel; R= duplex; T= super duplex)

16. Diffuser material (C= cast iron; N= stainless steel; R= duplex; T= super duplex)

17. Mechanical seal material (2= Carbon/SiC/FPM; 4= Carbon/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Tungsten carbide/SiC/FPM)

18. Type of seal (void= standard; C= cartridge seal; P= soft packing)

Frangais

1. Type de pompe (pompe multicellulaire a corps segmenté)

2. Configuration (A= aspiration axiale, refoulement radial ; R= aspiration et refoulement radiaux ; V=
conception verticale ; D= aspiration et refoulement radiaux — 2 roulements a rouleaux)

3. Configuration en option (vide= standard ; H= avec Hydrovar ; M= pompe multicellulaire ; X= autres systemes
d’entrainement)

4. Diametre de la tubulure de refoulement (100 mm)

5. Identifiant du systeme hydraulique (A ou B)

6. Nombre de cellules/roues (04= 4 cellules)

7. Combinaison de roues a diamétre plein et rognées (A= toutes les roues a diamétre plein ; B= combinaison 1
roues rognées/a diamétre plein ; C= combinaison 2 roues rognées/a diameétre plein ; D= combinaison 3
roues rognées/a diamétre plein ; E= combinaison 4 roues rognées/a diamétre plein ; X= point de
fonctionnement roues rognées)

8. Pression de la tubulure d’aspiration (A= 10 bar ; B= 16 bar ; C= 25 bar ; D= 40 bar ; E= 63 bar ; R= CL150,
ASME ; S= CL300, ASME)

9. Pression de la tubulure de refoulement (A= 10 bar ; B= 16 bar ; C= 25 bar ; D= 40 bar ; E= 63 bar ; F= 100
bar ; R= CL150, ASME ; S= CL300, ASME ; T= CL600, ASME)

10. Puissance du moteur (2 000 = 200 kW)

11.  Type de moteur (P= PLM ; W= WEG ; X= Autre ; vide= Moteur hors fourniture ou fourni par le client)

12. Nombre de poles (2=2 poles)

13. Fréquence d’alimentation

50 Hz 60 Hz
5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V
14. Matériau d'étape intermédiaire, aspiration et refoulement (C= fonte ; D= fonte nodulaire ; F= acier moulé ;

364

Pump type (Multistage ring section pump)

N= acier inoxydable ; R= duplex ; T= super duplex)




it en fr de es pt nl da no sv fiis et v It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

15. Matériau roue (B= bronze ; C= fonte ; N= acier inoxydable ; R= duplex ; T= super duplex)

16. Matériau diffuseur (C= fonte ; N= acier inoxydable ; R= duplex ; T= super duplex)

17. Matériau garniture mécanique (2= Carbone/SiC/FPM ; 4= Carbone/SiC/EPDM ; W= SiC/SiC/FPM ; Z=
SiC/SiC/EPDM ; N= Carbure de tungsténe/SiC/FPM)

18. Type de garniture (vide= standard; C= a cartouche ; P= tressée)

Deutsch

1. Pumpentyp (mehrstufige Kreiselpumpe)

2. Konfiguration (A= axiales Ansaugen, Radialférderung; R= radiales Ansaugen und Férdern; V= vertikales
Design; D= radiales Ansaugen und Férdern — 2 Rollenlager)

3. Wahlweise konfiguriert (leer= Standard; H= mit Hydrovar; M= Multioutletpumpe; X= andere Antriebe)

4. Durchmesser Druckstutzen (100 mm)

5. Hydraulikkennung (A oder B)

6.  Anzahl der Stufen / Laufrader (04= 4 Stufen)

7. Kombination komplette und angepasste Laufrader (A= Durchmesser komplette Laufrader; B= Kombination 1
angepasst/komplett; C= Kombination 2 angepasst/komplett; D= Kombination 3 angepasst/komplett; E=
Kombination 4 angepasst/komplett; X= Betriebspunkt angepasst)

8. Druckstufe Saugstutzen (A= 10 Bar; B= 16 Bar; C= 25 Bar; D= 40 Bar; E= 63 Bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)

9. Druckstufe Druckstutzen (A= 10 Bar; B= 16 Bar; C= 25 Bar; D= 40 Bar; E= 63 Bar; F= 100 Bar; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Motorleistung (2000=200kW)

11.  Motortyp (P=PLM; W= WEG; X= andere; leer= Motor gehort nicht zum Lieferumfang oder wird durch
Kunden geliefert)

12.  Anzahl der Pole (2=2 Pole)

13. Frequenz der Stromversorgung

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material des Sauggehauses, der Druckleitung und der Zwischenstufe (C= Gusseisen; D= Spharoguss; F=
Stahlguss; N= Edelstahl; R= Duplex; T= Super Duplex)

15. Laufradwerkstoff (B= Bronze; C= Gusseisen; N= Edelstahl; R= Duplex; T= Super Duplex)

16. Diffusorwerkstoff (C= Gusseisen; N= Edelstahl; R= Duplex; T= Super Duplex)

17. Gleitringdichtungswerkstoff (2= Kohlenstoff/SiC/FPM; 4= Kohlenstoff/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Wolframkarbid/SiC/FPM)

18. Art der Dichtung (leer= Standard; C= Patronendichtung; P= Weichpackungsdichtung)

Espaiiol

1. Tipo de bomba (bomba multietapa con seccion de anillo)

2. Configuracion (A= aspiracion axial, descarga radial; R= aspiracion y descarga radiales; V= disefio vertical;
D= aspiracion y descarga radiales — 2 cojinetes de rodillos)

3. Configuracion opcional (vacio= estandar; H= equipado con Hydrovar; M= bomba multiple; X= otros
accionadores)

4. Diametro de la tobera de descarga (100 mm)

5. Identificador hidraulico (A o B)

6. Numero de etapas / impulsores (04= 4 etapas)

7. Combinacién de impulsores completos y recortados (A= todos los impulsores de diametro completo; B=
combinacién de impulsores completos/recortados 1; C= combinacién de impulsores completos/recortados 2;
D= combinacién de impulsores completos/recortados 3; E= combinacién de impulsores
completos/recortados 4; X= punto de funcionamiento recortado)

8.  Presion del orificio de succion (A= 10 bares; B= 16 bares; C= 25 bares; D= 40 bares; E= 63 bares; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME)

9.  Presion del orificio de descarga (A= 10 bares; B= 16 bares; C= 25 bares; D= 40 bares; E= 63 bares; F= 100
bares; R= CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Potencia del motor (2000=200 kW)

11.  Tipo de motor (P= PLM; W= WEG; X= Otros; vacio= Motor no incluido o suministrado por el cliente)

12.  Ndmero de polos (2=2 polos)

13. Frecuencia del suministro eléctrico

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
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58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material del cuerpo de succion, del cuerpo de impulsién y de las etapas intermedias (C= fundicion; D=
fundicion esferoidal; F= acero fundido; N= acero inoxidable; R= duplex; T= super duplex)

15. Material del impulsor (B= bronce; C= fundicion; N= acero inoxidable; R= duplex; T= super duplex)

16. Material del difusor (C= fundicién; N= acero inoxidable; R= duplex; T= super duplex)

17. Material del sello mecanico (2= Carbono/SiC/FPM; 4= Carbono/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Carburo de tungsteno/SiC/FPM)

18. Tipo de sello (vacio= estandar; C= sello de cartucho; P= guarnicién blanda)

Portugués

1. Tipo de bomba (Bomba de secgdo anular multicelular)

2. Configuragdo (A= sucgdo axial, descarga radial; R= succdo e descarga radial; V= Concecéo vertical; D=
sucgdo e descarga radial — 2 rolamento de rolos)

3. Configuragdo opcional (nulo= padrédo; H= equipado com Hydrovar; M= bomba multi saidas; X= outros
acionamentos)

4. Diametro do bico de descarga (100 mm)

5. Identificador hidraulico (A ou B)

6. Numero de estagios / impulsores (04= 4 estagios)

7.  Combinagao de impulsores integrais e reduzidos (A= todos os impulsores de diametro integral; B=
combinagéo imp. aparado/integral 1; C= combinag&o imp. aparado/integral 2; D= combinag&o imp.
aparado/integral 3; E= combinagdo imp. aparado/integral 4; X= ponto de funcionamento reduzido)

8. Bico de succéo da taxa de presséo (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME)

9. Bico de descarga da taxa de pressao (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar;
R=CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Poténcia do motor (2000=200kW)

11. Tipo de motor (P= PLM; W= WEG; X= Outros; nulo= Motor ndo incluido no objeto ou fornecido pelo cliente)

12.  Numero de pdlos (2=2 polos)

13. Frequéncia da fonte de alimentagéo

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material corpo de succdo, do corpo de distribuicdo e dos estagios intermédios (C= ferro fundido; D= ferro
fundido esferoidal; F= ago fundido; N= ago inoxidavel; R= duplex; T= super duplex)

15. Material do impulsor (B= bronze; C= ferro fundido; N= aco inoxidavel; R= duplex; T= super duplex)

16. Material do difusor (C= ferro fundido; N= aco inoxidavel; R= duplex; T= super duplex)

17. Material do vedante mecanico (2= Carbono/SiC/FPM; 4= Carbono/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Carboneto de tungsténio/SiC/FPM)

18. Tipo de vedante (nulo= padréo; C= junta de cartucho; P= engaxetamento suave)

Nederlands

1. Type pomp (Meertraps ringsectie pomp)

2. Configuratie (A= axiaal aanzuigen, radiaal persen; R= radiaal aanzuigen en persen; V= verticaal ontwerp;
D= radiaal aanzuigen en persen — 2 rollagers)

3. Optionele configuratie (blanco= standaard; H= uitgerust met Hydrovar; M= pomp met meerdere uitlaten; X=
andere aandrijvingen)

4.  Diameter persopening (100 mm)

5. Identificatie hydraulisch systeem (A of B)

6.  Aantal trappen / waaiers (04= 4 traps)

7.  Combinatie van volledige en ingekorte waaiers (A= alle waaiers volledige diameter; B= combinatie
ingek./voll. waaier 1; C= combinatie ingek./voll. waaier 2: D= combinatie ingek./voll. waaier 3; E=
combinatie ingek./voll. waaier 4; X= ingekort op werkpunt)

8.  Druk aanzuigopening (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S= CL300,
ASME)

9.  Druk persopening (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R= CL150, ASME;
S=CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Motorvermogen (2000 = 200 kW)

11.  Type motor (P= PLM; W= WEG; X= overig; blanco= motor geen deel van de levering of geleverd door klant)
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12.  Aantal polen (2= 2-polig)

13. Frequentie van de stroomvoorziening
50 Hz 60 Hz
5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Materiaal zuighuis, pershuis en tussentrappen (C= gietijzer; D= nodulair gietijzer; F= gietstaal; N= roestvast
staal; R= duplex; T= super duplex)

15. Materiaal waaier (B= brons; C= gietijzer; N= roestvast staal; R= duplex; T= super duplex)

16. Materiaal diffuser (C= gietijzer; N= roestvast staal; R= duplex; T= super duplex)

17. Materiaal mechanische asafdichting (2= Koolstof/SiC/FPM; 4= Koolstof/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Wolfraamcarbide/SiC/FPM)

18. Type asafdichting (blanco= standaard; C= patroonafdichting; P= zachte afdichting)

Dansk

1. Pumpetype (flertrins pumpe med ringsektion)

2. Konfiguration (A = aksial sugning, radialt afleb; R = radial sugning og aflab; V = vertikalt design; D = radial
sugning og afleb — 2 rullelejer)

3. Alternativ konfiguration (tomt = standard; H = udstyret med Hydrovar; M = pumpe med flere udlgb; X =
andre drivere)

4. Diameter for aflebsdyse (100 mm)

5. Hydraulisk identifikator (A eller B)

6.  Antal trin/pumpehjul (04 = 4 trin)

7. Kombination af fulde og beskarne pumpehjul (A = alle pumpehjul med fuld diameter; B = kombination af
beskarne/fulde pumpehjul 1; C = kombination af beskarne/fulde pumpehjul 2; D = kombination af
beskarne/fulde pumpehjul 3; E = kombination af beskarne/fulde pumpehjul 4; X = beskaret driftspunkt)

8.  Trykkapacitet for sugedyse (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; R = CL150, ASME;
S = CL300, ASME)

9.  Trykkapacitet for aflgbsdyse (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; F = 100 bar; R =
CL150, ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)

10. Motoreffekt (2000 = 200 kW)

11.  Motortype (P = PLM; W = WEG; X = Andre; tomt = Motor ikke del af formalet eller leveret af kunden)

12. Antal poler (2 = 2 poler)

13. Stremforsyningens frekvens

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Materiale anvendt til fremstilling af sugehus, trykhus og mellemtrin (C = stgbejern; D = duktilt stebejern; F =
stobestal; N = rustfrit stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

15. Pumpehjulets materiale (B = bronze; C = stgbejern; N = rustfrit stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

16. Diffuserens materiale (C = stobejern; N = rustfrit stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

17. Materiale til mekanisk pakning (2 = Carbon/SiC/FPM; 4 = Carbon/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z =
SiC/SiC/EPDM; N = Wolframcarbid/SiC/FPM)

18. Pakningstype (tomt = standard; C = patronpakning; P = blgd pakning)

Norsk

1. Pumpetype (flertrinns ringinndelt pumpe)

2. Konfigurasjon (A = aksial innsuging, radialt utlep; R = radial innsuging og utlep; V = vertikal design; D =
radial innsuging og utlgp — 2 rullelagre)

3. Valgfri konfigurasjon (tomrom = standard; H = utstyrt med Hydrovar; M = flerutgangs pumpe; X = andre
drivmoduler)

4. Utlepsnippelens diameter (100 mm)

5.  Hydraulisk identifikator (A eller B)

6.  Antall trinn / Igpehjul (04= 4 trinn)

7. Kombinasjon av hele og tilpassede Igpehjul (A = alle Igpehjulenes hele diameter; B = kombinasjon av

tilpasset/helt Iapehjul 1; C = kombinasjon av tilpasset/helt Iapehjul 2; D = kombinasjon av tilpasset/helt

lepehjul 3; E = kombinasjon av tilpasset/helt Iapehjul 4; X = arbeidspunkt tilpasset)

367



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

8.  Trykk sugenippel (A =10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; R = CL150, ASME; S =
CL300, ASME)
9. Trykk utlepsnippel (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; F = 100 bar; R = CL150,
ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)
10. Motoreffekt (2000 = 200 kW)
11.  Motortype (P = PLM; W = WEG; X = Annet; tomrom = Motor ikke del av leveransen eller fremskaffet av
kunden)
12.  Antall poler (2 = 2 poler)
13. Stremforsyningens frekvens
50 Hz 60 Hz
5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Materialet til sugedelen, trykkdelen og de mellomliggende trinnene (C = stepejern; D = seigjern; F =
stapestal; N = rustfritt stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

15. Materiale for Igpehjul (B = bronse; C = kulegrafittjern; N = stopestal; R = Duplex; T = Super Duplex)

16. Materiale for diffusor (C = stepejern; N = rustfritt stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

17. Materiale for mekanisk tetning (2 = Karbon/SiC/FPM; 4 = Karbon/SiC/EPDM; W = SiC/SiC/FPM; Z =
SiC/SiC/EPDM; N = Wolframkarbid/SiC/FPM)

18. Type tetning (tomrom = standard; C = patrontetning; P = myk pakning)

Svenska

1. Pumptyp (flerstegspump med ringsektioner)

2. Konfiguration (A = axiellt insug, radiellt utlopp; R = radiellt insug och utlopp; V = vertikal konstruktion; D =

radiellt insug och utlopp — 2 rullager)

Tillvalskonfiguration (tom = standard; H = utrustad med Hydrovar; M = pump med flera utlopp; X = andra

drivenheter)

Utloppsmunstyckets diameter (100 mm)

Hydraulisk beteckning (A eller B)

Antal steg/pumphjul (04 = 4 steg)

Kombination av maximala och trimmade pumphjul (A = maximal diameter for alla pumphjul; B = kombination

1 av trimmade/maximala pumphjul; C = kombination 2 av timmade/maximala pumphjul; D = kombination 3

av trimmade/maximala pumphjul; E = kombination 4 av timmade/maximala pumphjul; X = trimmad

driftpunkt)

8.  Tryckvarde for sugmunstycke (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; R = CL150,
ASME; S = CL300, ASME)

9.  Tryckvarde for utioppsmunstycke (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; F = 100 bar; R
= CL150, ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)

10. Motoreffekt (2000 = 200 kW)

11.  Motortyp (P = PLM; W = WEG; X = Annan; tom = Motor inte del av leverans eller levererad av kund)

12.  Antal poler (2 = 2 poler)

13. Elnétets frekvens

w

No ok~

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material i insugningshus, utloppshus och mellanliggande steg (C = gjutjarn; D = nodulart gjutjarn; F =
gjutstal; N = rostfritt stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

15. Material i pumphjul (B = brons; C = gjutjarn; N = rostfritt stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

16. Material i diffusor (C = gjutjarn; N = rostfritt stal; R = Duplex; T = Super Duplex)

17.  Material i mekanisk tatning (2 = kol/SiC/FPM; 4 = kol/SiC/EPDM; W = SiC/SiC/FPM; Z = SiC/SiC/EPDM; N =
volframkarbid/SiC/FPM)

18. Typ av tatning (tom = standard; C = patrontétning; P = mjuk packning)
Suomi

1. Pumpun tyyppi (moniportainen rengasosioitu pumppu)
2. Kokoonpano (A = aksiaalinen imu, radiaalinen poisto; R = radiaalinen imu ja poisto; V = pystysuora
muotoilu; D = radiaalinen imu ja poisto — 2 rullalaakeria)

368



it en fr de es pt nl da no sv fiis et v It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

3. Valinnainen kokoonpano (tyhja = vakio; H = Hydrovar; M = monildhtéinen pumppu; X = muut kaytot)

4. Poistosuuttimen halkaisija (100 mm)

5. Hydrauliikan tunniste (A tai B)

6.  Portaiden / juoksupydrien méara (04 = 4 porrasta)

7.  Taysien ja trimmattujen juoksupyorien yhdistelma (A = kaikki tdyden halkaisijan juoksupyo6ria; B =
trimmattujen/taysien juoksupyorien yhdistelma 1; C = trimmattujen/taysien juoksupyorien yhdistelméa 2; D =
trimmattujen/taysien juoksupydrien yhdistelma 3; E = trimmattujen/taysien juoksupyorien yhdistelma 4; X =
trimmatun toimintapiste)

8. Imusuuttimen painearvo (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; R = CL150, ASME; S =
CL300, ASME)

9. Poistosuuttimen painearvo (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; F = 100 bar; R =
CL150, ASME; S = CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Moottorin teho (2000 = 200 kW)

11.  Moottorin tyyppi (P = PLM; W = WEG; X = Muu; tyhja = Moottori ei sisélly toimitukseen tai asiakkaan
hankkima)

12.  Napojen maara (2 = 2 napaa)

13. Sahkoverkon taajuus

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Imu- ja poistorungon seka valivaiheiden materiaali (C = valurauta; D = pallografiittirauta; F = valuteras; N =
ruostumaton teras; R = Duplex; T = Super Duplex)

15. Juoksupyéran materiaali (B = pronssi; C = valurauta; N = ruostumaton teras; R = Duplex; T = Super Duplex)

16. Diffuusorin materiaali (C = valurauta; N = ruostumaton teras; R = Duplex; T = Super Duplex)

17. Mekaanisen tiivisteen materiaali (2 = Hiili/SiC/FPM; 4 = Hiili/SiC/EPDM; W = SiC/SiC/FPM; Z =
SiC/SiC/EPDM; N = Volframikarbidi/SiC/FPM)

18. Tiivisteen tyyppi (tyhja = vakio; C = kasettitiiviste; P = pehmea tiiviste)

islenska

1 Gerd deelu (fidlprepa midfléttaaflsdeela)

2. Uppsetning (A= aslaegt sog, geislalaeg daeling; R= geislalaegt sog og deeling; V= l6drétt hdnnun; D=
geislaleegt sog og deeling — 2 kululegur)

3. Valkvaed uppsetning (tém = stadall; H= utbuin med Hydrovar; M= fjélutganga-deela; X= 6énnur drif)

4. Deeluspiss pvermal (100 mm)

5. Einkenni vokvadaelugerdar (A eda B)

6. Fjoldi prepa / deeluhjola (04= 4 prep)

7.  Samsetning af heilum og minnkudum daeluhjolum (A= &Il daeluhjél med fullt pvermal; B= samsetning
heil/minnkud deeluhjol 1; C= samsetning minnkud/heil daeluhjél 2; D= samsetning minnkud/heil daeluhjél 3;
E= samsetning minnkud/heil dzeluhjol 4; X= minnkud vié deelutopp)

8.  brystingur sogspiss (A= 10 bor; B= 16 bor; C= 25 bor; D= 40 bor; E= 63 bér; R= CL150, ASME; S= CL300,
ASME)

9.  brystingur fralagsspiss (A= 10 bor; B= 16 bér; C= 25 bér; D= 40 bér; E= 63 bor; F= 100 bér; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10.  Afl métors (2000=200kW)

11.  Gerd métors (P= PLM; W= WEG; X= Annad; 6gilt = Motor ekki hluti af afhendingu eda utvegadur af
vidskiptavini)

12.  Fjoldi pdla (2=2 pdlar)

13.  Tidni aflgjafa

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Efni i hisi soghluta, fralags og prepa (C= steypujarn; D= smidajarn; F= steypt stal N= rydfritt stal R= duplex;
T= super duplex)

15.  Efni daeluhjéls (B= messing; C=steypujarn; N=rydfritt stal; R= duplex; T= super duplex)

16. Efni dreifis (B= messing; C=steypujarn; N=rydfritt stal; R= duplex; T= super duplex)

17.  Efni pakkdésa (2= kolefni/SiC/FPM; 4= kolefni/SiIC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z= SiC/SiC/EPDM; N=
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Tungsten karbid/SiC/FPM)
18. Gerd pakkddsar (témt = hefébundid; C= lokud pakkdos; P= mjuk pakkning)

Eesti

1. Pumba tliiip (mitmeastmeline liigendkorpuspump)

2. Konfiguratsioon (A = aksiaalne imemine, radiaalne valjavool; R = radiaalne imemine ja véljavool; V =

vertikaalne konstruktsioon; D = radiaalne imemine ja valjavool — 2 rull-laagrit)

Valikuline konfiguratsioon (tiihi = standardne; H = varustatud Hydrovariga; M = mitme valjavooluga pump; X

= muud ajamid)

Valjavooluotsaku labimdt (100 mm)

Hudrauliline identifikaator (A voi B)

Astmeteftiivikute hulk (04 = 4 astet)

Taismddduliste ja karbitud tiivikute kombinatsioon (A = kdik tiivikud on tdism&ddulised; B =

karbitud/taismodduliste tiivikute kombinatsioon 1; C = karbitud/taismodduliste tiivikute kombinatsioon 2; D

karbitud/taismodduliste tiivikute kombinatsioon 3; E = karbitud/tdismddduliste tiivikute kombinatsioon 4; X

koormuspunkt karbitud)

8. Imemisotsaku réhutase (A = 10 baari; B = 16 baari; C = 25 baari; D = 40 baari; E = 63 baari; R = CL150,
ASME; S = CL300, ASME)

9. Valjavooluotsaku réhutase (A = 10 baari; B = 16 baari; C = 25 baari; D = 40 baari; E = 63 baari; F = 100
baari; R = CL150, ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)

10. Mootori véimsus (2000 = 200 kW)

11. Mootori tilp (P = PLM; W = WEG; X = muu; tihi = mootor ei kuulu tarnekomplekti vdi varustatakse kliendi
poolt)

12.  Pooluste hulk (2 = 2 poolust)

13. Toiteallika sagedus

1

No ok~

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Memis-, tarne- ja lleminekustaadiumi materjal (C = malm; D = keragrafiitmalm; F = valuteras; N =
roostevaba teras; R = dupleks; T = super dupleks)

15.  Tiiviku materjal (B = pronks; C = malm; N = roostevaba teras; R = dupleks; T = super dupleks)
16. Difuusori materjal (C = malm; N = roostevaba teras; R = dupleks; T = super dupleks)

17.  Mehaanilise tihendi materjal (2 = sisinik/SiC/FPM; 4 = siisinik/SiC/EPDM; W = SiC/SiC/FPM; Z =
SiC/SiC/EPDM; N = volframkarbiid/SiC/FPM)
18. Tihendi titp (tihi = standardne; C = padruntihend; P = pehme vahetihend)

Latviski

1.  Sukna veids (daudzpakapju gredzenu sekciju siknis)
2. Konfiguracija (A= aksiala siknésana, radiala izplide; R= radiala stiknéSana un izplide; V= vertikala
konstrukcija; D= radiala stiknéSana un izplide — 2 rulli$u gultni)
Izvéles konfiguracija (tukSs laukums= standarta; H= aprikots ar Hydrovar; M= siknis ar vairakam izejam; X=
citas piedzinas)
Izplides sprauslas diametrs (100 mm)
Hidrauliskais identifikators (A vai B)
Pakapju skaits/darbrati (04= 4 pakapes)
Darbratu kombinacija ar pilnu un samazinatu diametru (A= visi darbrati ar pilnu diametru; B= darbratu
kombinacija ar samazinatu/pilnu diametru 1; C= darbratu kombinacija ar samazinatu/pilnu diametru 2; D=
darbratu kombinacija ar samazinatu/pilnu diametru 3; E= darbratu kombinacija ar samazinatu/pilnu diametru
4; X= samazinats slodzes punkts)
8. Suknésanas sprauslas nominalais spiediens (A= 10 bari; B= 16 bari; C= 25 bari; D= 40 bari; E= 63 bari; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME)
9. Izplides sprauslas nominalais spiediens (A= 10 bari; B= 16 bari; C= 25 bari; D= 40 bari; E= 63 bari; F=
100 bari; R= CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)
10. Motora jauda (2000=200 kW)
11.  Motora veids (P= PLM; W= WEG; X= cits; tukSais laukums= motors nav ieklauts vai to piegada klients)
12.  Polu skaits (2=2 poli)
13. BarosSanas frekvence

d

No o~

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
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5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Nosices, piegades un starpstadijas materiali (C= ¢uguns; D= ¢uguns ar lodveida grafitu; F= lietais térauds;
N= nerUsé&joSais térauds; R= duplekss; T= superduplekss)

15. Darbrata materials (B= bronza; C= ¢uguns; N= neriséjo$ais térauds; R= duplekss; T= superduplekss)

16. Difuzora materials (C= ¢uguns; N= nerlsé&josais térauds; R= duplekss; T= superduplekss)

17.  Mehaniska blivéjuma materials (2= ogleklis/SiC/FPM; 4= ogleklis/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= volframa karbids/SiC/FPM)

18. Blivéjuma veids (tuk$s laukums= standarta; C= kasetnes blivéjums; P= mikstais iepakojums)

LietuviSkai

1. Siurblio tipas (keliy etapy Ziediniy sekcijy siurblys)

2. Konfigdracija (A = aSinis siurbimas, radialinis iSleidimas; R = radialinis siurbimas ir i§leidimas; V = vertikali
konstrukcija; D = radialinis siurbimas ir i$leidimas — 2 rutuliniai guoliai)

3. Pasirinktiné konfigdracija (laisva = standartinis; H = su ,Hydrovar*; M = keliy iSvady siurblys; X = kitos
pavaros)

4.  I8leidimo antgalio skersmuo (100 mm)

5. Hidraulinis identifikatorius (A arba B)

6. Pakopy / sparnuogiy skaicius (04 = 4 pakopos)

7. Viso dydzio ir sumazinty sparnuociy kombinacija (A = visos sparnuotés viso dydzio; B = 1 sumazinty / viso
dydzio sparnuogiy kombinacija; C = 2 sumazinty / viso dydzio sparnuo¢iy kombinacija; D = 3 sumazinty /
viso dydZio sparnuociy kombinacija; E = 4 sumazinty / viso dydzio sparnuociy kombinacija; X = sumazintas
darbinis taskas)

8.  Siurbimo antgalio slégis (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)

9. ISleidimo antgalio slégis (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Variklio galia (2000 = 200 kW)

11.  Variklio tipas (P = PLM; W = WEG; X = kita; laisva = variklis netiekiamas arba klientas jj sumontuoja
savarankiskai)

12.  Poliy skai€ius (2 = 2 poliai)

13.  Maitinimo $altinio daznis

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Siurbimo korpuso, tiekimo korpuso ir tarpiniy etapy medziaga (C = ketus; D = kalusis ketus; F = Liejamasis
plienas; N = neradijantysis plienas; R = ,Duplex” plienas; T = ,Super duplex” plienas)

15. Sparnuotés medziaga (B = bronza; C = ketus; N = nertdijantis plienas; R = ,Duplex” plienas; T = ,Super
duplex” plienas)

16. Difuzoriaus medziaga (C = ketus; N = neradijantysis plienas; R= ,Duplex” plienas; T = ,Super duplex”
plienas)

17.  Mechaninio sandariklio medZiaga (2 = anglis / SiC / FPM; 4 = anglis / SiC / EPDM; W = SiC/ SiC/ FPM; Z =
SiC / SiC / EPDM; N = volframo karbidas / SiC / FPM)

18. Sandariklio tipas (laisva = standartinis; C = kasetés sandariklis; P= minkstas tarpiklis)

Polski

1. Typ pompy (dla wielostopniowych pomp z sekcjami pierscieniowymi)

2. Konfiguracja (A = wlot osiowy, wylot promieniowy; R = wlot i wylot promieniowy; V = konstrukcja pozioma; D
= wlot i wylot promieniowy — 2 tozyska kulowe)

3. Konfiguracja opcjonalna (brak = standard; H = Hydrovar, M = pompa wielowylotowa; X = inne napedy)

4. Maks. $rednica kré¢ca wylotowego (100 mm)

5. Identyfikator hydrauliczny (A lub B)

6. Liczba sekgji/wirnikow (04 = 4 stopnie)

7.  Potgczenie wirnika petnego i zredukowanego (A = wszystkie wirniki o petnej $rednicy; B = zestawienie
wirnika zredukowanego i petnego 1; C = zestawienie wirnika zredukowanego i petnego 2; D = zestawienie
wirnika zredukowanego i petnego 3; E = zestawienie wirnika zredukowanego i petnego 4; X = zredukowana
$rednica odpowiadajgca punktowi pracy wymaganemu przez klienta)

8. Ciénienie znamionowe na kré¢cu ssawnym (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E =63 bar; R =
CL150, ASME; S = CL300, ASME)

9. Ciénienie znamionowe na kré¢cu wylotowym (A = 10 bar; B = 16 bar; C = 25 bar; D = 40 bar; E = 63 bar; F =

100 bar; R = CL150, ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)
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10.  Moc silnika (2000 = 200 kW)
11.  Typ silnika (P = PLM; W = WEG; X = inny; brak oznaczenia = silnik poza zakresem dostawy)
12. Liczba biegunéw (2 = 2 bieguny)
13. Czestotliwo$¢ zasilania
50 Hz 60 Hz
5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V
14. Materiat, z ktérego wykonana jest cze$¢ ssawna, cze$¢ ttoczna i elementy posrednie (C = zeliwo; D = Zeliwo
sferoidalne; F = staliwo; N = stal nierdzewna; R = stal typu dupleks; T = stal typu super dupleks)
15. Materiat wirnika (B = braz; C = zeliwo; N = stal nierdzewna; R = stal typu dupleks; T = stal typu super
dupleks)
16. Materiat dyfuzora (C = Zeliwo; N = stal nierdzewna; R = stal typu dupleks; T = stal typu super dupleks)
17. Materiat uszczelnienia mechanicznego (2 = grafit/weglik krzemu/FPM; 4 = grafit/weglik krzemu/EPDM; W =
weglik krzemu/weglik krzemu/FPM; Z = weglik krzemu/weglik krzemu/EPDM; N = weglik wolframu/weglik
krzemu/FPM)
18. Typ uszczelnienia (puste miejsce = standardowe; C = uszczelnienie kasetowe; P = uszczelnienie migkkie)
Cesky
1. Typ Cerpadla (Viceurovrnové, kruhové, sekéni ¢erpadlo)
2 Konfigurace (A= axialni nasavani, radialni vypousténi; R= radialni nasavani a vypousténi; V= vertikalni
konstrukce; D= radialni nasavani a vypousténi — 2 valcova lozZiska)
3. Doplfujici konfigurace (vakuum= standardni; H= vybaveno prvkem Hydrovar; M= €erpadlo s nékolika
vystupy; X= jiné hnaci jednotky)
4. Prumér vypoustéci trysky (100 mm)
5. Hydraulicky identifikator (A nebo B)
6. Pocet stuprit / obéznych kol (04= 4 stupné)
7. Kombinace plnych a redukovanych obé&znych kol (A= prdmér vSech plnych obé&znych kol; B= 1. kombinace
reduk./piného obéz.kola; C= 2. kombinace reduk./pIného obéz.kola; D= 3.kombinace reduk./pIného
obéz kola; E= 4.kombinace reduk./plného obéz.kola; X= redukované misto fizeni)
8.  Jmenovity tlak saci trysky (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)
9.  Jmenovity tlak vypoustéci trysky (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)
10.  Vykon motoru (2000=200kW)
11.  Typ motoru (P= PLM; W= WEG; X= Jiné; vakuum= Motor neni souéasti ucelu ¢i dodavan zakaznikem)
12.  Pocet pdlli (2=2 poly)
13.  Frekvence napajeni
50 Hz 60 Hz
5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V
14. Materidl saciho télesa, vytlacniho té€lesa a mezistadii (C= litina; D= tvarna litina; F= plavkova ocel; N=
nerezova ocel; R= duplex; T= super duplex)
15. Material obézného kola (B= bronz; C= litina; N= nerezova ocel; R= duplex; T= super duplex)
16. Materidl difuzoru (C= litina; N= nerezova ocel; R= duplex; T= super duplex)
17.  Materidl mechanického tésnéni (2= Uhlik/SiC/FPM; 4= Uhlik/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Karbid wolframu/SiC/FPM)
18. Typ tésnéni (vakuum= standardni; C= kazetové té€snéni; P= mékké tésnéni)
Slovensky
1. Typ Cerpadla (sekéné, kruhové, odstredivé ¢erpadlo)
2. Konfiguracia (A= axiadlne nasavanie, radidlne vypustanie; R= radidlne nasavanie a vypustanie; V= vertikalna
konstrukcia; D= radialne nasavanie a vypustanie — 2 valcové loziska)
3. Doplnkova konfiguracia (vakuum= $tandard; H= vybavené Hydrovarom; M= ¢erpadlo s viacerymi vystupmi;
X=iné hnacie jednotky)
4. Priemer vypustacej dyzy (100 mm)
5. Hydraulicky identifikator (A alebo B)
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6. Pocet stupriov / obeznych kolies (04= 4 stupne)

7. Kombinacia plnych a redukovanych obeznych kolies (A= priemer vSetkych pinych obeznych kolies; B=1.
kombinacia redukov./pInych obeznych kolies; C=2. kombinacia reduk./plnych obez.k.; D= 3.kombinacia
reduk./pInych obez.k.; E= 4.kombinacia reduk./pInych obeZ.k.; X= redukované miesto riadenia)

8. Menovity tlak sacej dyzy (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)

9. Menovity tlak vypustacej dyzy (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Vykon motora (2000=200kW)

11.  Typ motora (P= PLM; W= WEG; X= Iné; vdkuum= Motor nie je su¢astou ucelu ani dodavky zo strany
vyrobcu)

12.  Pocet pdlov (2=2 pdly)

13. Frekvencia napajania

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material sacieho telesa, vytlatného telesa a medzistadii (C= liatina; D= tvarna liatina; F= plavkova ocel; N=
nehrdzavejuca ocel; R= duplex; T= super duplex)

15. Material obezného kolesa (B= bronz; C= liatina; N= nehrdzavejuca ocel’; R= duplex; T= super duplex)

16. Material difuzéra (C= liatina; N= nehrdzavejuca ocel; R= duplex; T= super duplex)

17.  Materidl mechanického tesnenia (2= Uhlik/SiC/FPM; 4= Uhlik/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Karbid wolframu/SiC/FPM)

18. Typ tesnenia (vdakuum= Standard; C= kazetové tesnenie; P= makké tesnenie)

Magyar

1. Szivattyu tipusa (Tobbfokozatu gy(ris keringetd szivattyu)

2. Osszedllitas (A= axidlis szivas, radialis kifolyas; R= radialis szivas és kifolyas V= vertikalis kivitel; D=radialis
szivas és kifolyas — 2 gorg6s csapagy)

3.  Valaszthato dsszeallitas (Ures=szabvany; H=Hydrovarral ellatott; M= tébb kimenetl szivattyd, X=egyéb
hajtasu)

4. Kiémlényilas atmérsje (100 mm)

5. Hidraulikus azonosité (A vagy B)

6. Fokozatok szama lapatkerekenként (04= 4 fokozat)

7. Teljes és vagott lapatkerekek kombinacidja (A= az dsszes lapatkerék teljes atmérdji; B= 1-es vagott/teljes
lapatkerék kombinacio; C= 2-es vagott/teljes lapatkerék kombinacid; D= 3-as vagott/teljes lapatkerék
kombinacio; E= 4-es vagott/teljes lapatkerék kombinacio; X= vagott munkapont)

8.  Szivéfej névleges nyomasa (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)

9. Kiémlényilas névleges nyomasa (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Motor teljesitménye (2000=200kW)

11.  Motor tipusa (P= PLM; W= WEG; X= egyéb; Gres= Motor nem része az egységnek vagy az tigyfél biztositja)

12.  Polusok szama (2=2 polus)

13. Az aramforras frekvencija

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. A szivo, a szallitd és a kdzbensd szakasz anyaga (C=06ntéttvas; D= gémbgrafitos dntbttvas; F= 6ntétt acél;
N= rozsdamentes acél; R= Duplex; T= Szuper Duplex)

15. Lapatkerék anyaga (B= bronz; C= 6ntéttvas; N= rozsdamentes acél; R= Duplex; T= Szuper Duplex)

16. Diffuzor anyaga (C= ontéttvas; N= rozsdamentes acél; R= Duplex; T= Szuper Duplex)

17.  Mechanikus témités anyaga (2= Szén/SiC/FPM; 4= Szén/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z= SiC/SiC/EPDM;
N= Tungsten karbid/SiC/FPM)

18. Tomités tipusa (Ures= Szabvany; C= Patron témités; P= Lagy burkolat)

Romana
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1.

2. Configuratie (A= aspiratie axiala, evacuare radiald; R= aspiratie si evacuare radiald; V= design vertical; D=
aspiratie si evacuare radiald — ruimenti cu 2 role)

3.  Configuratie optionala (vid= standard; H= echipat cu Hydrovar; M= pompa cu mai multe iesiri; X= alte unitati
de actionare)

4. Diametrul duzei de evacuare (100 mm)

5.  Identificator hidraulic (A sau B)

6. Numar de etaje/rotoare (04= 4 etaje)

7.  Combinatie intre rotoare intregi si micsorate (A= toate rotoare cu diametru intreg; B= combinatie rot.
micsorat/intreg 1; C= combinatie rot. micsorat/intreg 2; D= combinatie rot. micsorat/intreg 3; E= combinatie
rot. micsorat/intreg 4; X= micsorat in punctul de sarcina)

8. Presiune nominald duza de aspiratie (A= 10 bari; B= 16 bari; C= 25 bari; D= 40 bari; E= 63 bari; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME)

9. Presiune nominald duza de evacuare (A= 10 bari; B= 16 bari; C= 25 bari; D= 40 bari; E= 63 bari; F= 100
bari; R= CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Putere motor (2000=200 kW)

11.  Tip motor (P= PLM; W= WEG; X= altul; vid= motor neinclus in livrare sau nefurnizat de client)

12. Numar de poli (2=2 poli)

13. Frecventa de alimentare electrica

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material carcasa de aspiratie, evacuare si etaj (C= fontd; D= fonta nodulara; F= otel turnat; N= otel
inoxidabil; R= duplex; T= super duplex)

15.  Material rotor (B= bronz; C= fonta; N= otel inoxidabil; R= duplex; T= super duplex)

16. Material difuzor (C= fonta; N= otel inoxidabil; R= duplex; T= super duplex)

17. Material garniturd mecanica (2= carbon/SiC/FPM; 4= carbon/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= carbura de wolfram/SiC/FPM)

18. Tip garnitura (vid= standard; C= presetupa; P= garnitura moale)

Bbnrapcku

1. Twn Ha nomnaTa (MHOrocTbNanHa nomna ¢ NPbLCTEH)

2. KoHdurypaums (A= akcnanHo BCMykBaHe, paavanHo uanyckaHe; R= pagmanHun BCMykBaHe 1 uanyckaHe; V=
BepTMKaneH AvsaiiH; D= pagnanHu BCMyKBaHe v U3nyckaHe — 2 posikoBu narepm)

3. KoHdurypupaHe no usbop (npaseH = craHgapTteH; H= cHabaeH ¢ npeobpasysaten Hydrovar; M= nomna ¢
MHOXECTBO WU3XOAW; X= Apyrv ABUraTesiHn MexaHu3mm)

4.  [OnameTbp Ha usnyckatenHara gtosa (100 mm)

5.  XuppasnuueH ngeHtudukatop (A unu B)

6. Bpow ctenenn / potopu (04= 4 cteneHn)

7. KomBurHaumsi oT mbnHu 1 o6paboTeHn potopn (A= MbneH AnameTbp Ha BCUYKM poTopu; B= kombuHaums 1
obpaboTeH/nbneH poTtop; C= kombuHauusi 2 obpaboTeH/nbneH potop; D= kombuHauna 3 obpaboTeH/nbneH
potop; E= kombuHauus 4 obpaboTeH/nbneH potop; X= obpaboTeHa paboTHa Touka)

8. CToMHOCT Ha HansiraHe - cmykaTenHa gto3a (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R=
CL150, ASME; S= CL300, ASME)

9. CToMHOCT Ha HansiraHe - uanyckarenHa atwo3a (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F=
100 bar; R= CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. MowHocT Ha gsuratens (2000=200kW)

11.  Twn Ha geuratens (P= PLM; W= WEG; X= [dpyru; npa3eH = [lBuratensart He e YacT oT obxsara unu ce
[0CTaBs OT KNneHTa)

12. bBpoin Ha nontocuTe (2=2 nontoca)

13. YecrtoTa Ha 3axpaHBaHeTO

50 Hz 60 Hz
5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V
5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V
14. BcmykBaHe, focTaBka U maTepuan 3a MexavHeH etan (C= uyryH; D= cpeporpadumteH vyryH; F= nata
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18.

Matepwuan Ha poTopa (B= 6poHs; C= nsta ctomaHa; N= Hepbxgaema ctomaHa; R= gynnekceH; T= cynep
OyrnneKkceH)

Matepuan Ha gudysepa (C= nata ctomaHa; N= Hepbxaaema cToMmaHa; R= gynnekceH; T= cynep
OynnekceH)

Matepuan Ha MexaHW4HOTO ynnbTHeHWe (2= Bbrnepoa/SiC/FPM; 4= Bbrnepoa/SiC/EPDM; W=
SiC/SiC/FPM; Z= SiC/SiC/EPDM; N= Bondpamos kap6ua/SiC/FPM)

Bug Ha ynnbTHeHneTo (npaseH= cTaHgapTeH; C= nakeTHO ynnbTHeHWe; P= mMeka OI'IaKOBKa)

Slovenscina

1. Tip ¢rpalke (ve€stopenjska obro¢na sekcijska ¢rpalka)

2. Konfiguracija (A = aksialno sesanje, radialni izpust; R = radialno sesanje in izpust; V = navpi¢na oblika D =
radialno sesanje in izpust - 2 valjéna lezaja)

3. Izbirna konfiguracijo (nien = standardna H = opremljena s Hydrovar M = ¢rpalka z ve¢ izpusti X = drugi
pogoni)

4. Premer izpustne Sobe (100 mm)

5. Hidravli¢ni identifikator (A ali B)

6.  Stevilo stopenj/impelerjev (04 = 4 stopnje)

7. Kombinacija polnih in obrezanih impelerjev (A = vsi impelerji polni premer;. B = obrezani/polni imp.
kombinacija 1; C = obrezani/polni imp. kombinacija 2; D = obrezani/polni imp. kombinacija 3; E =
obrezani/polni imp. kombinacija 4 X = obrezana delovna to¢ka)

8.  Stopnja tlaka na sesalni $obi (A = 10 barov; B = 16 barov, C = 25 barov; D = 40 barov; E = 63 barov, R =
CL150, ASME, S = CL300, ASME)

9.  Stopnja tlaka na izpustni Sobi (A = 10 barov; B = 16 barov, C = 25 barov; D = 40 barov; E = 63 barov; P =
100 barov; R= CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Mo¢ motorja (2000 = 200 kW)

11.  Tip motorja (P = PLM W = WEG X = drugo; ni¢na = motorja ni del obsega ali ga dobavi stranka)

12.  Stevilo polov (2 = 2 pola)

13. Pogostost oskrbe z elektricno energijo

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Material sesalnega, izpustnega in sredinskega dela (C = lito Zelezo D = nodularno lito Zelezo F = lito jeklo, N
= nerjavece jeklo; R = duplex T = super duplex)

15.  Material impelerja (B = bron C = lito Zelezo, N = nerjavece jeklo; R = duplex T = super duplex)

16. Material difuzorja (C = lito Zelezo, N = nerjavece jeklo; R = duplex T = super duplex)

17. Material mehanskega tesnila (2= ogljik/SiC/FPM; 4= ogljik/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z= SiC/SiC/EPDM;
N= tungsten karbid/SiC/FPM)

18. Tip tesnila (nicen = standardna C = tesnilo tulca P = mehko pakiranje)

Hrvatski

1. Vrsta pumpe (viSefazna pumpa s prstenastom sekcijom)

2. Konfiguracija (A= aksijalni usis, radijalni izlaz; R= radijalni usis i izlaz; V= okomiti dizajn; D= radijalni izlaz;
R= radijalni usis i izlaz — 2 valjkasta lezaja)

3. Opcijska konfiguracija (bez= standardno; H= opremljeno s Hydrovarom; M= pumpa s viSe izlaza; X= drugi
pogoni)

4. Promijer izlazne mlaznice (100 mm)

5. Hidrauli¢ni identifikator (A ili B)

6. Broj faza / rotora (04= 4 faze)

7. Kombinacija punog i obrezanog rotora (A= puni promjer svih rotora; B= kombinacija obrezanog/punog rotora
1; C= kombinacija obrezanog/punog rotora 2; D= kombinacija obrezanog/punog rotora 3; E= kombinacija
obrezanog/punog rotora 4; X=radna to¢ka obrezanog rotora)

8. Nazivni tlak usisne mlaznice (A= 10 bara; B= 16 bara; C= 25 bara; D= 40 bara; E= 63 bara; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME)

9. Nazivni tlak izlazne mlaznice (A= 10 bara; B= 16 bara; C= 25 bara; D= 40 bara; E= 63 bara; F= 100 bara;
R=CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Snaga motora (2000=200 kW)

11.  Vrsta motora (P= PLM; W= WEG; X= drugo; bez= motor nije dio ponude ii ga nabavlja stranka)

12.  Broj polova (2=2 pola)

13. Frekvencija izvora napajanja

50 Hz 60 Hz
5R | 3x220-240/380-415 V 6P [ 3x220-230/380-400 V
5V | 3x380-415/660-690 V 6R | 3x255-277/440-480 V
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5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Materijal usisnog, izlaznog i srednjeg dijela (C= lijevano Zeljezo; D= nodularno lijevano Zeljezo; F= lijevani
Celik; N= nehrdajuci ¢elik; R= duplex; T= super duplex)

15. Materijal rotora (B= bronca; C= lijevano Zeljezo; N= nehrdajuci ¢elik; R= duplex; T= super duplex)

16. Materijal difuzora (C= lijevano Zeljezo; N= nehrdajucéi celik; R= duplex; T= super duplex)

17. Materijal mehanicke brtve (2= karbon/SiC/FPM; 4= karbon/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= volfram karbid/SiC/FPM)

18. Vrsta brtve (bez= standardno; C= ulozak brtve; P= meko pakiranje)

Srpski

1. Vrsta pumpe (pumpa sa visestepenim prstenastim delom)

2. Konfiguracija (A= osno usisavanje, radijalno praznjenje; R= radijalno usisavanje i ispustanje; V= vertikalni
dizajn; D= radijalno usisavanje i ispustanje — 2 kotrljaju¢a leZaja)

3. Opciona konfiguracija (te¢nost= standardna; H= opremljen Hidrovarom; M= pumpe sa vi$e potisnih
priklju€aka; X= drugi uredaiji)

4. Pre¢nik ispusne mlaznice (100 mm)

5. Hidrauli¢ni identifikator (A ili B)

6. Broj faza / radna kola (04= 4 faze)

7. Kombinacija punih i smanjenih radnih kola (A= sva radna kola su punog prec¢nika; B= kombinacija smanjenih
i punih radnih kola 1; C= kombinacija smanjenih i punih radnih kola 2; D= kombinacija smanjenih i punih
radnih kola 3; E= kombinacija smanjenih i punih radnih kola 4; X= smanjena radna tacka)

8. Stopa pritiska usisne mlaznice (A= 10 bara; B= 16 bara; C= 25 bara; D= 40 bara; E= 63 bara; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME)

9. Stopa pritiska usisne mlaznice (A= 10 bara; B= 16 bara; C= 25 bara; D= 40 bara; E= 63 bara; F= 100 bara;
R= CL150, ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10. Snaga motora (2000=200kW)

11.  Vrsta motora (P= PLM; W= WEG; X= drugo; te¢nost= motor nije deo obima i ne snabdeva ga kupac)

12. Broj polova (2=2 pola)

13. Ucestalost napajanja

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Materijal faze usisavanja, isporuke i medufaze (C= liveno gvozde; D= nodularni liv; F= liveni ¢elik; N=
nerdajuci Celik; R= dupleks; T= super dupleks)

15.  Materijal radnog kola (B= bronza; C= liveno gvozde; N= nerdajuéi ¢elik; R= dupleks; T= super dupleks)

16. Materijal difuzne (B= bronza; C= liveno gvozde; N= nerdajuci ¢elik; R= dupleks; T= super dupleks)

17. Materijal mehani¢kog zaptivaca (2= Karbon/SiC/FPM; 4= Karbon/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Volfram karbid/SiC/FPM)

18. Vrsta zaptivaca (te¢nost= standardna; C= patrona zaptivke; P= meko pakovanje)

EAAnvikda

1. Tomog avtAiag (MoAuBaBuia avtAia TepaxIouEVOU KopuoU)

2. Aiopdépewaon (A= agoviki avappdenan, akTIVIKA EKTOVWaon, R= akTIvikr) avappoé®non kai ektévwon, V=
KaTaKOPUPOG OXeSIOONOG, D= OKTIVIKA avappd@naon Kal EKTOVwan — 2 KUAIVOPOTPIBEiG)

3. MpoaipeTikn diapdpewaon (keve= atavrap, H= e¢ommAioyévo pe Hydrovar, M= avTtAia TTOAaTTAWV €§60wv, X=
GAAeG poVAdEG)

4. AiGuetpog akpoguaiou ektévwong (100 mm)

5.  AvayvwpioTiké udpauAiké (A A B)

6.  ApIBuog Babuidwyv / pTepwTEG (04= 4 Babuideg)

7. Zuvduaopog TTARPWY Kal UN TTARPWY @TEPWTWY (A= OAEG Ol PTEPWTEG pE TTARPN dIGUETPO, B= ouvduaouog
TTARPWV/UN TTARPWVY @TEPWTWV 1, C= ouvduaopog pn TTARPWV/ITARPWY QTEPWTWY 2, D= cuvduaopog un
TANPWV/TTAAPWY PTEPWTWYV 3, E= ouvduaopog pn TANpwV/TTAApwY @TEpwTWV 4, X= onueio Asitoupyiag
PTEPWTAG PEIWPEVNG DIAUETPOU)

8. Mieon Aeiroupyiag akpogpuaiou avappdéenong (A= 10 bar, B= 16 bar, C= 25 bar, D= 40 bar, E= 63 bar, R=
CL150, ASME, S= CL300, ASME)

9. Migon Aeiroupyiag akpoguaiou avappdenong (A= 10 bar, B= 16 bar, C= 25 bar, D= 40 bar, E= 63 bar, F=
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10. loxog kivnmipa (2000=200kW)

11.  Tomog kivntApa (P= PLM, W= WEG, X= AAog, kevo= Kivntrpag Trou dev atroTeAei pépog Tou Trediou
E£QAPUOYNG 1 TTOU TTAPEXETAI ATTO TOV TTEAGTN)

12.  ApiBudg TOAwY (2=2 1ToAoI)

13.  ZuxvotnTa Tpogodoaiag

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14.  YANIKO TOU CWHATOG OTTOPPOPNCNG, TOU GWHATOG TTApoXNG Kal Twv evdlapecwy otadiwv (C= xutoaidnpog,
D= o@aipoeidng xutoaidnpog, F= xutoxaAuBag, N= avogeidwTog xaAuBag, R= dITTAdg, T= goUTrep SITTAGG)

15. YAk @1epwTAg (B= opeixahkog, C= 6Akipog xuTtoaidnpog, N= avoteidwTog xdAupag, R= dITTAdg, T= couTtrep
OITTAGG)

16.  YAIO diaxutn (C= 6Akiyog xutoaidnpog, N= avogeidwTog xdAuBag, R= SITTAGg, T= couTtrep dITTASG)

17.  YANIKO pnxavikng ateyavotroinong (2= AvBpakag/SiC/FPM, 4= AvBpakag/SiC/EPDM, W= SiC/SiC/FPM, Z=
SiC/SiC/EPDM, N= Kapidio BoAppapiou/SiC/FPM)

18. TUmog oTeyavotroinong (kevo= atavrap, C= @Uaolyya aTeyavotroinong, P= paAakd oTeyavwTiKo)

Tirkce

1. Pompa tipi (Cok kademeli halka kesitli pompa)

2. Yapilandirma (A= eksenel emis, radyal tahliye; R= radyal emis ve tahliye; V= dikey tasarim; D= radyal emis
ve tahliye — 2 rulmanl yatak)

3.  Tercihe bagh yapilandirma (bos= standart; H= Hydrovar ile donatilmis; M= gok ¢ikisli pompa; X= diger
tahrikler)

4. Tahliye agzi gapi (100 mm)

5. Hidrolik tanimlayici (A veya B)

6. Kademe / pervane sayisi (04= 4 kademe)

7.  Tam ve tiraglanmig pervanelerin kombinasyonlari (A= tum pervaneler tam capta; B= tiraglanmig/tam
pervane kombinasyonu 1; C= tiraglanmig/tam pervane kombinasyonu 2; D= tiraglanmig/tam pervane
kombinasyonu 3, E= tiraglanmig/tam pervane kombinasyonu 4; X= tiraglanmis gorev noktasi)

8. Basing orani emis agzi (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; R= CL150, ASME; S=
CL300, ASME)

9. Basing orani tahliye agzi (A= 10 bar; B= 16 bar; C= 25 bar; D= 40 bar; E= 63 bar; F= 100 bar; R= CL150,
ASME; S= CL300, ASME; T= CL600, ASME)

10.  Motor glicli (2000=200kW)

11.  Motor tipi (P= PLM; W= WEG; X= Diger; bos= Motor kapsam disi veya misteri tarafindan tedarik edilmis)

12.  Kutup sayisi (2=2 kutup)

13. Gig kaynagdi frekansi

50 Hz 60 Hz

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

5S 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Emis kademesi, sevkiyat kademesi ve ara kademe malzemesi (C= dokme demir; D= sfero dékme demir; F=
dokme celik; R= dupleks; T= suiper dupleks)

15. Pervane malzemesi (B= bronz; C= dokme demir; N= paslanmaz ¢elik; R= dupleks; T= slper dupleks)

16. Yayici malzemesi (C= dokme demir; N= paslanmaz celik; R= dupleks; T= sliper dupleks)

17. Mekanik kegce malzemesi (2= Karbon/SiC/FPM; 4= Karbon/SiC/EPDM; W= SiC/SiC/FPM; Z=
SiC/SiC/EPDM; N= Tungsten karb(r/SiC/FPM)

18. Kege tipi (bos= standart; C= kartus kege; P= yumusak salmastra)

Pycckui

1. Twn Hacoca (MHOroCTyneH4aTbli HaCOC C KOMNbLEBbIMY CEKLUAMM)

2. KoHdpurypaums (A = oceBol Bcac, paguanbHoe HarHeTaHue; R = paguanbHbii Bcac, pagvanbHoe
HarHeTaHue; V = BepTUKanbHas KOHCTPYKLWS; D = paguanbHbIii Bcac U paguanbHoe HarHeTaHne —

2 pOnNMKOBbIX NOALLMMHMKA)

3. [ononHutenbHas KOHMUrypauus (OTCYyTCTBYeT = CTaHAapTHOE UCMonHeHWe; H = ocHallieHa KOHTPonnepom
Hydrovar; M = otobpaxeHune HecKonbkux Hacocos; X = Apyrue NnpuBoabl)

4. [nameTp HarHetaTenbHoro conna (100 Mm)
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5. M'mapaenuyeckuin naeHtTudmkatop (A unmu B)

6. KonunuecTtBo ctyneHei / paboumnx konec (04 = 4 ctyneHn)

7. CoueTaHue nosnHbix U obpe3aHHbIx pabounx konec (A = Bce paboyne koneca nonHoro AnameTpa; B =
co4yeTaHue obpe3aHHbIX/NonHbIX pabounx konec 1; C = coyeTaHne obpe3aHHbIX/MOMHbIX paboymx konec 2;
D = coyeTaHue obpe3aHHbIX/NonHbIX pabounx konec 3; E = coyetaHne o6pesaHHbIX/NoMHbIX paboymx
konec 4; X = noaroHka no paboyei Touke)

8. HomuHanbHoe aaBneHve Ha BcacbkiBatoLwweM conne (A = 10 6ap; B = 16 6ap; C = 25 6ap; D = 40 6ap; E =
63 6ap; R = CL150, ASME; S = CL300, ASME)

9. HomuHanbHoe aaBneHve Ha HarHeTaTenbHom conne (A = 10 6ap; B = 16 6ap; C = 25 6ap; D = 40 6ap; E =

63 6ap; F = 100 6ap; R = CL150, ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)

10. MowHocTb gsuratens (2000 = 200 kBT)
11.  Twn peuratens (P = PLM; W = WEG; X = gpyroe; oTCyTCTBYeT = ABUraTenb He BXOAWUT B 06bEM NOCTAaBOK

nnn nocrtaengaeTca BaKaENI/IKOM)

12.  KonuuecTBo nontocos (2 = 2 nontoca)

13. YacToTa anekTponutaHus

50 'y 60 Ny

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. Martepuan kamepbl BCacblBaHWSA, kKaMepbl HarHeTaHUst 1 MPOMeXyTo4HoN cekumn (C = YyryH; D = 4yryH c
waposuaHbiM rpacdutom; F = nutana ctanb; N = HepxaBetowas ctane; R = gynnekcHas ctanb; T =

cynepaynnekcHas crarnb)

15. Marepuan pabodero koneca (B = 6poH3a; C = uyryH; N = HepxxaBetowas cranb; R = gynnekcHas ctanb; T =

cynepaynnekcHas cranb)

16. Marepuan guddysopa (C = uyryH; N = HepxaBetowas cranb; R = gynnekcHas ctanb; T =

cynepaynnekcHas cranb)

17.  Marepuan mexaHu4eckoro ynnotHenus (2 = yrnerpacout/SiC/FPM; 4 = yrnerpadut/SiC/EPDM; W =

SiC/SiC/FPM; Z = SiC/SiC/EPDM; N = kapbua sonbdpama/SiC/FPM)

18.  Twn ynnoTHeHus (OTCYTCTBYET = cTaHAapTHOE ucnonHeHue; C = ynnoTHeHWe kapTpuaxHoro tuna; P =

msirkasi Habueka)

YkpaiHcbka

1. Twn Hacoca (6araTocTyniH4acT1in Hacoc 3 KiNbLEBUMM CeKLisMu)

2. KoHdirypauis (A = ocboBe BCMOKTYBaHHS, pafianbHe HarHiTaHHs; R = pagianbHe BCMOKTYBaHHS, pagianbHe
HarHiTaHHs; V = BepTukanbHa KOHCTPYKLUis; D = pafianbHe BCMOKTYBaHHS 1 pajianbHe HarHiTaHHs —

2 ponuKOBI MiALLNMHKKM)

w

No ok~

po6ouin TouLi)

8. HomiHanbHuiA TUCK Ha BcMokTyBanbHoMy conni (A = 10 6ap; B = 16 6ap; C = 25 6ap; D = 40 6ap; E =
63 6ap; R = CL150, ASME; S = CL300, ASME)
9. HomiHanbHwiA TUCK Ha HarHiTansHomy conni (A = 10 6ap; B = 16 6ap; C = 25 6ap; D = 40 6ap; E = 63 6ap;

HonaTtkoBa KoHdirypauis (BiACyTHA = cTaHAapTHE BUKOHaHHS; H = ocHalleHa koHTponepom Hydrovar; M =
BifoBpaxeHHs AeKinbkox Hacocis; X = iHWi npueoau)

[iameTp HarHiTaneHoro conna (100 mm)

FippaBnivHwnii ineHTUdbikaTop (A abo B)

KinbkicTb cTyneHiB / pobounx konic (04 = 4 cTyneHi)

MoenHaHHs1 NOBHMX i 06pi3aHnx po6oymx konic (A = Bci po6Goui korieca NoBHOro AiameTpa; B = noegHaHHs
o6pizaHnx/noBHUX poboumx konic 1; C = noegHaHHA 06pi3aHMx/NoBHUX poboumx konic 2; D = noeaHaHHs
o6pizaHnx/noBHUX poboumx konic 3; E = noegHaHHs 06pisaHnx/noBHUx pobounx konic 4; X = nigroHka no

F =100 6ap; R = CL150, ASME; S = CL300, ASME; T = CL600, ASME)

10.  MoTyxHicTb aBuryHa (2000 = 200 kBT)
11.  Twn gBuryHa (P = PLM; W = WEG; X = iHwe; BigCyTHIN = ABUIYH He BXOAWTb B 06CAr noctavaHHst abo

nocravaeTbcs SaMOBHI/IKOM)

12.  KinbkicTb nontocie (2 = 2 nontocu)

13. YactoTa enekTpoXMBREHHS

50 Ny 60 Ny

5R 3x220-240/380-415 V 6P 3x220-230/380-400 V
5V 3x380-415/660-690 V 6R 3x255-277/440-480 V
5P 3x200-208/346-360 V 6V 3x440-480/- V

58 3x255-265/440-460 V 6U 3x380-400/660-690 V
5T 3x290-300/500-525 V 6N 3x200-208/346-360 V
5W 3x440-460/- V 6T 3x330-346/575-600 V
5R 3x220-240/380-415 V

14. MaTtepian kamepy BCMOKTYBaHHSI, kamepw HarHiTaHHs 1 npoMixHoi cekuii (C = yaByH; D = yaByH i3
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Kynsictum rpaditom; F = nuta ctanb; N = Hepxasitoua cTanb; R = gynnekcHa ctanb; T = cynepaynnekcHa
cranb)

15. Marepian poboyoro koneca (B = 6poH3a; C = yaByH; N = Hepxagitoya ctanb; R = gynnekcHa ctanb; T =
cynepaynnekcHa cTanb)

16. Matepian gudysopa (C = yaByH; N = Hepxasitoya cTanb; R = gynnekcHa ctanb; T = cynepaynnekcHa
cTanb)

17. Martepian mexaHi4yHoro yulinsHeHHs (2 = Byrnerpadit/SiC/FPM; 4 = Byrnerpacit/SiC/EPDM; W =
SiC/SiC/FPM; Z = SiC/SiC/EPDM; N = kap6ig Bonbpamy/SiC/FPM)

18.  Twn ywinbHeHHs (BiACYTHIN = cTaHAapTHe BUKOHAHHS; C = yLinbHEHHS KapTpumxHoro Tuny; P = M'ska
HabvBka)

Seoed
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3.

Italiano

A Ghisa — EN-GJL-250

B Ghisa sferoidale — EN-GJS-400-15

C Acciaio inox 1.4408

D Acciaio inox duplex 1.4517 — 1.4469
English

A Cast iron — EN-GJL-250

B Nodular cast iron — EN-GJS-400-15

C Stainless steel 1.4408

D Duplex stainless steel 1.4517 — 1.4469
Frangais

A Fonte — EN-GJL-250

B Fonte nodulaire — EN-GJS-400-15

C Acier inoxydable 1.4408

D Acier inoxydable duplex 1.4517 — 1.4469
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Deutsch

A Gusseisen — EN-GJL-250

B Spharoguss — EN-GJS-400-15

C Edelstahl 1.4408

D Duplex Edelstahl 1.4517 — 1.4469
Espaiiol

A Fundicién — EN-GJL-250

B Fundicién esferoidal — EN-GJS-400-15

C Acero inoxidable 1.4408

D Acero inoxidable duplex 1.4517 — 1.4469
Portugués

A Ferro fundido esferoidal — EN-GJL-250

B Ferro fundido esferoidal — EN-GJS-400-15

(¢} Aco inoxidavel 1.4408

D Aco inoxidavel duplex 1.4517 — 1.4469
Nederlands

A Gietijzer — EN-GJL-250

B Nodulair gietijzer — EN-GJS-400-15

C Roestvast staal 1.4408

D Duplex roestvast staal 1.4517 — 1.4469
Dansk

A Stegbejern — EN-GJL-250

B Duktilt stebejern — EN-GJS-400-15

C Rustfrit stal 1.4408

D Duplex rustfrit stal 1.4517 — 1.4469
Norsk

A Stepejern — EN-GJL-250

B Kulegrafittjern — EN-GJS-400-15

C Rustfritt stal 1.4408

D Duplex rustfritt stal 1.4517 — 1.4469
Svenska

A Gjutjarn — EN-GJL-250

B Nodulért gjutjarn — EN-GJS-400-15

C Rostfritt stal 1.4408

D Duplex rostfritt stal 1.4517 — 1.4469
Suomi

A Valurauta — EN-GJL-250

B Pallografiittivalurauta — EN-GJS-400-15

C Ruostumaton teras 1.4408

D Ruostumaton Duplex-terés 1.4517 — 1.4469
islenska

A Steypujarn — EN-GJL-250

B Smidajarn — EN-GJS-400-15

C Ry®dfritt stal 1.4408

D Duplex rydfritt stal 1.4517 — 1.4469
Eesti

A Malm — EN-GJL-250

B Keragrafiitmalm — EN-GJS-400-15

C Roostevaba teras 1.4408

D Dupleks roostevaba teras 1.4517 — 1.4469
Latviski

A Cuguns — EN-GJL-250

B Cuguns ar lodveida grafitu — EN-GJS-400-15

C Nerlséjosais térauds 1.4408

D Duplekss nerséjoSais térauds 1.4517 — 1.4469
Lietuviskai

A Ketus — EN-GJL-250

B Kalusis ketus — EN-GJS-400-15

C Neradijantysis plienas 1.4408

D ,Duplex* nertdijantysis plienas 1.4517 — 1.4469
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Polski

A Zeliwo — EN-GJL-250

B Zeliwo sferoidalne — EN-GJS-400-15

C Stal nierdzewna 1.4408

D Stal nierdzewna typu dupleks 1.4517 — 1.4469
Cesky

A Litina — EN-GJL-250

B Tvarna litina — EN-GJS-400-15

C Nerezova ocel 1.4408

D Nerezova ocel duplex 1.4517 — 1.4469
Slovensky

A Liatina — EN-GJL-250

B Tvarna liatina — EN-GJS-400-15

C Nehrdzavejuca ocel 1.4408

D Nehrdzavejuca ocel duplex 1.4517 — 1.4469
Magyar

A Ontéttvas — EN-GJL-250

B Goémbgrafitos éntéttvas — EN-GJS-400-15

C Rozsdamentes acél 1.4408

D Duplex rozsdamentes acél 1.4517 — 1.4469
Romana

A Fontd — EN-GJL-250

B Font& nodularad — EN-GJS-400-15

C Otel inoxidabil 1.4408

D Otel inoxidabil duplex 1.4517 — 1.4469
Bbnrapcku

A Yyryn — EN-GJL-250

B CdpeporpacuteH uyryH — EN-GJS-400-15

C Hepbxpaema ctomaHa 1.4408

D [lynnekcHa Hepbxaaema cTomaHa 1.4517 — 1.4469
Slovenséina

A Lito Zelezo - EN-GJL-250

B Nodularno lito Zelezo - EN-GJS-400-15

C Nerjavece jeklo 1.4408

D Duplex nerjavece jeklo 1.4517 — 1.4469
Hrvatski

A Lijevano Zeljezo — EN-GJL-250

B Nodularno lijevano zZeljezo — EN-GJS-400-15

C Stainless steel 1.4408

D Duplex nehrdajuci €elik 1.4517 — 1.4469
Srpski

A Liveno gvozde — EN-GJL-250

B Nodularni liv — EN-GJS-400-15

C Nerdajuci celik 1.4408

D Dupleks nerdajuci ¢elik 1.4517 — 1.4469
EAAnvika

A Xutoaidnpog — EN-GJL-250

B Zaipoeidng xutoaidnpog — EN-GJS-400-15

C AvogeidwTog XadAuBag 1.4408

D AITAGG avogeidwTog xdAuBag 1.4517 — 1.4469
Tiirkce

A Doékme demir — EN-GJL-250

B Sfero dokme demir — EN-GJS-400-15

C Paslanmaz celik 1.4408

D Dupleks paslanmaz gelik 1.4517 — 1.4469
Pycckuit

A Yyryn — EN-GJL-250

B YyryH ¢ waposugHbim rpadutom — EN-GJS-400-15

C Hepxasetowas ctans 1.4408

D [ynnekcHas HepxaBetowas ctanb 1.4517 — 1.4469

382



it en fr de es pt nl da no sv fiis et v It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

YkpaiHcbka
A YaByH — EN-GJL-250
B YaByH i3 kynsictum rpacpitom — EN-GJS-400-15
C Hepxasitoya ctanb 1.4408
D [ynnekcHa Hepxasitoya cTanb 1.4517 — 1.4469
Seoed
EN-GJL-250 - ¢3& ) sz A
EN-GJS-400-15 - g sike sz B
1.4408 boaddab xspdo= C
1.4469 - 1.4517 g 530 boaddadostodo= D
4. 5
6.
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7.
Loa[dB(A)]
P kW] S [min]
2950 1450 3550 1750
2,2 63,2 57,9 65,7 58,4
3 67,6 59,0 70,3 59,5
4 65,5 60,8 67,8 61,3
5,5 68,1 61,8 70,6 62,3
75 68,4 63,0 70,8 63,4
11 69,0 65,6 71,2 66,2
15 69,6 66,7 71,6 67,2
18,5 70,1 67,4 71,9 67,9
22 70,6 68,1 72,2 68,5
30 73,9 69,7 76,1 70,1
37 74,3 70,5 76,4 70,9
45 75,9 71,2 78,1 71,6
55 76,3 72,1 78,3 72,5
75 78,7 74,4 81,0 74,9
90 79,0 75,0 81,2 75,5
110 79,4 76,2 81,4 76,8
132 79,8 76,9 81,7 77,3
160 80,2 77,6 82,0 78,0
200 81,3 78,9 83,0 79,3
250 81,8 79,7 83,5 80,0
315 83,3 85,1 81,1
355 83,7 85,3 81,6
400 85,5 87,5 82,5
450 85,7 87,6
500 84,0 85,2
560 84,5 85,5
630 84,9 85,9
710 85,8 86,9
800 86,2 87,2
900 86,7 87,7
1000 87,1 88,0
1100 87,9 89,0
1250 88,3 89,4
Italiano
Loa Livelli di pressione sonora in campo libero alla distanza di un metro dalla pompa
P Potenza pompa
S Velocita di rotazione
English
Lpa Sound pressure level measured in a free field at one meter’s distance from the pump
Pump power
S Speed
Francais
Lpa Niveau de pression acoustique mesuré a une distance de 1 m de la pompe en champ libre
P Puissance de la pompe
S Vitesse
Deutsch
Lpa Schalldruckpegel, im freien Feld in einem Meter Abstand von der Elektropumpe gemessen
P Pumpenleistung
S Geschwindigkeit
Espaiiol
Lpa Nivel de presion acustica medida en un campo libre a un metro de distancia de la bomba
P Potencia de la bomba
S Velocidad
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Portugués
Lpa Nivel de pressdo sonora medido num campo livre a uma distancia de um metro da bomba
P Poténcia da bomba
S Velocidade
Nederlands
Lpa Geluidsdrukniveau gemeten in een vrij veld op één meter afstand van de pomp
P Pompvermogen
S Snelheid
Dansk
Lpa Lydtryksniveau malt i et frit felt ved en meters afstand fra pumpen
P Pumpeeffekt
S Hastighed
Norsk
Lpa Lydtrykkniva malt i et fritt felt pa en meters avstand fra pumpen
P Pumpeeffekt
S Hastighet
Svenska
Lpa Ljudtrycksniva uppmatt i fritt falt pa 1 meters avstand fran pumpen
P Pumpeffekt
S Hastighet
Suomi

Lpa Aanenpainetaso, joka on mitattu vapaassa kentéssé yhden metrin etdisyydelld pumpusta
P Pumpun teho

S Nopeus
islenska
Lpa HIjédprystingur meeldur & audu svaedi i eins meters fjarleegd fra deelunni
P Afl deelu
S Hradi
Eesti
Loa Helirdhu tase on mdddetud lahtisel alal ihe meetri kaugusel pumbast
P Pumba v6imsus
S Kiirus
Latviski
Lpa Skanas spiediena [imenis mérits briva lauka, viena metra attdluma no sikna
P Stkna jauda
S Atrums
Lietuviskai
Lpa Garso slégio lygis matuojant tus¢iame lauke vieno metro atstumu nuo siurblio
P Siurblio galia
S Greitis
Polski
Lpa Poziom ci$nienia akustycznego mierzonego w odlegtosci 1 m od pompy, w polu swobodnym
P Moc pompy
S Predkos¢
Cesky
Lpa Hladina akustického tlaku méfena ve volném poli ve vzdalenosti jeden metr od ¢erpadla
P Vykon Eerpadla
S Rychlost
Slovensky
Lpa Hladina akustického tlaku namerana vo volnom poli vo vzdialenosti jeden meter od ¢erpadla
P Vykon Cerpadla
S Rychlost’
Magyar
Lpa Hangnyomas szintje nyilt téren mérve egy méterre a szivattyutél
P Szivattyu teljesitménye
S Sebesség
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Romana
Lpa Nivelul de presiune sonora masurata in camp liber la un metru distanta de pompa
P Putere pompa
S Viteza
Bbnrapcku
Lpa HunBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe ce n3Mepaa B CBOGOAHO None Ha pascTosiHue eAyH MeTbp OT
nomnaTa
P MoLuHoCT Ha nomnarta
S Bpoii Ha obopoTuTe

Slovenscina

Lpa Raven zvo¢nega tlaka je izmerjena v prostem polju na razdalji enega metra od ¢rpalke
P Mo¢ ¢rpalke
S Hitrost
Hrvatski
Lpa Razina zvuénog tlaka mjerena u slobodnom polju na udaljenosti od jednog metra od pumpe
P Snaga pumpe
S Brzina
Srpski
Loa Nivo zvuénog pritiska meren na otvorenom ¢istom polju na rastojanju +od jednog metra od pumpe
P Snaga pumpe
S Brzina
EAANvikd
Lpa 21A0UN NXNTIKAG TTiEcNg PETPNBEioa o€ eEAeUBEPO TTEDIO OE ATTOOTACT EVOG PETPOU ATTO TNV AVTAIa
P loxug avTAiag
S Taxotnta
Tiirkce
Lpa Pompadan bir metre uzaklikta bos alanda élgliimis ses basinci seviyesi
P Pompa giict
S Hiz
Pycckumn
Lpa YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHUS!, U3MEPEHHbIV MO OTKPbITbIM HE6OM Ha paccTOsiHUM OQHOro MeTpa oT
Hacoca
P MouwHocTb Hacoca
S CkopocTb
YkpaiHcbka
Lpa PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY, SIKWUI BUMIPSHO nif BiokpuTuM HeboM Ha BifcTaHi o4HOro MeTpa Bif Hacoca
P MoTyxHicTb Hacoca
S LBnakicTb
Sagd
Ftondie s piden @ e eblomodostr ol Loa
sEURdiNG P
g sod) S
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8.
Loa[dB(A)]
S [min]
P [kW]
2950 1450 3550 1750
2,2 57,2 56,2 57,4 56,5
3 58,6 57,7 58,9 58,0
4 60,0 59,1 60,2 59,3
55 61,5 60,5 61,7 60,8
7,5 62,9 62,0 63,2 62,3
11 64,8 63,8 65,0 64,1
15 66,2 65,3 66,5 65,6
18,5 67,2 66,3 67,5 66,6
22 68,1 67,1 68,3 67,4
30 69,5 68,6 69,8 68,9
37 70,5 69,6 70,8 69,9
45 71,5 70,5 71,7 70,8
55 72,4 71,4 72,6 71,7
75 73,8 72,9 74,1 73,2
90 74,8 73,8 75,0 74,1
110 75,7 74,7 75,9 75,0
132 76,5 75,6 76,7 75,8
160 77,4 76,5 77,6 76,7
200 78,5 77,6 78,7 77,8
250 79,5 78,6 79,8 78,8
315 80,6 80,9 79,9
355 81,2 81,4 80,5
400 81,8 82,0 81,1
450 82,4 82,6
500 82,8 83,1
560 83,4 83,6
630 83,9 84,2
710 84,5 84,7
800 85,0 85,2
900 85,7 85,9
1000 86,1 86,4
1100 86,6 86,8
1250 87,2 87,5
Italiano
Loa Livelli di pressione sonora in campo libero alla distanza di un metro dalla pompa
P Potenza pompa
S Velocita di rotazione
English
Lpa Sound pressure level measured in a free field at one meter’s distance from the pump
P Pump power
S Speed
Francais
Lpa Niveau de pression acoustique mesuré a une distance de 1 m de la pompe en champ libre
Puissance de la pompe
S Vitesse
Deutsch
Lpa Schalldruckpegel, im freien Feld in einem Meter Abstand von der Elektropumpe gemessen
P Pumpenleistung
S Geschwindigkeit
Espaiiol
Lpa Nivel de presion acustica medida en un campo libre a un metro de distancia de la bomba
P Potencia de la bomba
S Velocidad
Portugués
Lpa Nivel de pressdo sonora medido num campo livre a uma distancia de um metro da bomba
P Poténcia da bomba
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S Velocidade
Nederlands
Lpa Geluidsdrukniveau gemeten in een vrij veld op één meter afstand van de pomp
P Pompvermogen
S Snelheid
Dansk
Loa Lydtryksniveau malt i et frit felt ved en meters afstand fra pumpen
P Pumpeeffekt
S Hastighed
Norsk
Lpa Lydtrykkniva malt i et fritt felt pa en meters avstand fra pumpen
P Pumpeeffekt
S Hastighet
Svenska
Lpa Ljudtrycksniva uppmatt i fritt falt pa 1 meters avstand fran pumpen
P Pumpeffekt
S Hastighet
Suomi
Lpa Aanenpainetaso, joka on mitattu vapaassa kentéssa yhden metrin etdisyydelld pumpusta
P Pumpun teho
S Nopeus
islenska
Loa HIjédprystingur meeldur & audu svaedi i eins meters fjarleegd fra deelunni
P Afl deelu
S Hradi
Eesti
Loa Helirdhu tase on méddetud lahtisel alal ihe meetri kaugusel pumbast
P Pumba véimsus
S Kiirus
Latviski
Loa Skanas spiediena [Tmenis mérits briva lauka, viena metra attdluma no suokna
P Sukna jauda
S Atrums
Lietuviskai
Loa Garso slégio lygis matuojant tus¢iame lauke vieno metro atstumu nuo siurblio
P Siurblio galia
S Greitis
Polski
Loa Poziom ci$nienia akustycznego mierzonego w odlegtosci 1 m od pompy, w polu swobodnym
Moc pompy
S Predkos¢
Cesky
Lpa Hladina akustického tlaku méfena ve volném poli ve vzdalenosti jeden metr od ¢erpadla
P Vykon Eerpadla
S Rychlost
Slovensky
Lpa Hladina akustického tlaku namerana vo volnom poli vo vzdialenosti jeden meter od ¢erpadla
P Vykon Eerpadla
S Rychlost
Magyar
Lpa Hangnyomas szintje nyilt téren mérve egy méterre a szivattyutol
P Szivattyu teljesitménye
S Sebesség
Romana
Lpa Nivelul de presiune sonora masurata in camp liber la un metru distanta de pompa
P Putere pompa
S Viteza
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Bbnrapcku
Lpa HuBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe ce usmepsa B CBOGOAHO Mone Ha pa3cTosiHue eauH MeTbp OT
nomnara
P MoluHoCT Ha nomnara
S Bpoit Ha o6opoTuTe
Slovenséina
Lpa Raven zvo¢nega tlaka je izmerjena v prostem polju na razdalji enega metra od ¢rpalke
P Mo¢ ¢rpalke
S Hitrost
Hrvatski
Lpa Razina zvuénog tlaka mjerena u slobodnom polju na udaljenosti od jednog metra od pumpe
P Snaga pumpe
S Brzina
Srpski
Lpa Nivo zvuénog pritiska meren na otvorenom ¢istom polju na rastojanju +od jednog metra od pumpe
P Snaga pumpe
S Brzina
EAAnvikda
Lpa 21A0uN NXNTIKAG TTiEoNg YeTPnBeica o€ eEAeUBEPO TTEDIO OE ATTOOTACT) EVOG PETPOU ATTO TNV aVTAia
P loxug avTAiag
S Taxotnta
Tiirkce
Lpa Pompadan bir metre uzaklikta bos alanda 6lglilmis ses basinci seviyesi
P Pompa giict
S Hiz
Pycckumn
Lpa YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMNEHUS, M3MEPEHHbIV MOA, OTKPbITEIM HEGOM Ha pacCTOSHUM OAHOro MeTpa oT
Hacoca
P MoluHoCTb Hacoca
S CkopocTb
YkpaiHcbka
Lpa PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY, SIKWUI BUMIPSHO nif BiokpuTuM HeboM Ha BifcTaHi o4HOro MeTpa Bif Hacoca
P MoTyxHicTb Hacoca
S LBnakicTb
)
seopdoe ls spsdie sg x Jge wdlomodeste & Lpa
sEumedt 20 P
g sod) S
9.
H 0°C 10°C 20°C 30°C 40°C 45°C 50°C 55°C 60°C
m ft 32°F 50°F 68°F 86°F 104°F 113°F 122°F 131°F 140°F
0 0 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 0.95 0.90 0.85 0.80

500 1640 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 0.95 0.90 0.85 0.80
1000 3280 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 0.95 0.90 0.85 0.80
1500 4921 0.97 0.97 0.97 0.97 0.97 0.92 0.87 0.82 0.78
2000 6561 0.95 0.95 0.95 0.95 0.95 0.90 0.85 0.80 0.76
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10.
T [°C] T[°F] Hv [m]
20 68 0.2
30 86 0.4
40 104 0.7
50 122 1.2
60 140 2.0
70 158 3.1
80 176 4.8
90 190 71
100 212 10.3
110 230 14.6
120 248 20.2
140 284 36.9
1. 12.
AA BB
EMP_MO0012_A_sc EMP_MO0013_A_sc
Italiano

AA Installazione corretta

A Riduzione eccentrica

B Pendenza positiva

C Buona immersione

D Ampia curvatura

E Diametro tubazione di aspirazione > diametro bocca pompa

F Fascetta stringitubo

G L'aspirazione soprabattente dipende dalla pompa e dall'installazione. In condizioni normali deve

essere compresa al massimo tra 5 m e 6 m.

BB Installazione non corretta

1 Curva a gomito; elevata perdita di carico

2 Immersione insufficiente; aspirazione di aria

3 Pendenza negativa; sacche d'aria

4 Diametro tubazione < diametro bocca della pompa; elevata perdita di carico

English

AA Correct installation

A Eccentric reduction

B Positive gradient

C Good immersion

D Large bend

E Suction pipe diameter > pump port diameter

F Pipe clamp

G Suction lift depends on the pump and installation. In normal conditions it must not exceed 5 to 6 m
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Francgais

G)-nmUOcu:D;

Incorrect installation

Sharp bend; high flow resistance

Insufficient immersion; sucking air

Negative gradient; air pockets

Pipe diameter < pump port diameter; high flow resistance

Installation correcte

Réduction excentrique

Gradient positif

Immersion correcte

Grand coude

Diametre tube d’aspiration > Diametre orifice pompe

Fixation tube

Le levage d’aspiration dépend de la pompe et de l'installation. En conditions normales, il ne doit pas
dépasser 5-6 m.

Installation incorrecte

Coude serré ; haute résistance a I'’écoulement

Immersion insuffisante ; aspiration d’air

Gradient négatif ; poches d’air

Diametre tube < diamétre orifice pompe ; haute résistance a I'écoulement

Richtige Installation

Exzentrische Reduzierung

Positiver Gradient

Richtig eingetaucht

Grolke Kurve

Durchmesser Saugleitung > Durchmesser Pumpenstutzen

Leitungsbefestigung

Saughdhe abhangig von Pumpe und Installation. Soll bei normalen Bedingungen 5 bis 6 m nicht
Uberschreiten

Falsche Installation

Scharfe Kurve; hoher Strdmungswiderstand

Ungenuigend eingetaucht; Luftansaugung

Negativer Gradient; Lufteinschliisse

Leitungsdurchmesser < Durchmesser Pumpenstutzen; hoher Strémungswiderstand

Instalacion correcta

Reduccién excéntrica

Gradiente positivo

Sumersion buena

Arco amplio

Diametro del tubo de aspiracion > diametro del puerto de la bomba
Abrazadera del tubo

La elevacion de la aspiracion depende de la bomba y de la instalacion. En condiciones normales, no
debe superar los 5-6 m

Instalacién incorrecta

Curva cerrada; alta resistencia del flujo

Sumersion insuficiente; aspiracion de aire

Gradiente negativo; bolsas de aire

Diametro del tubo < diametro del puerto de la bomba; alta resistencia del flujo

Portugués

(,')'I'II'I'IUOUJZD;

BN

@

Instalagéo correcta

Reducao excéntrica

Gradiente positivo

Boa imersao

Dobra grande

Diametro do tubo de sucgdo > didmetro da porta da bomba

Grampo do tubo

A elevacgéo da sucgado depende da bomba e da instalagdo. Em condi¢cdes normais, ndo deve exceder
0s 5/6 m

Instalagédo incorrecta

Curva afiada; elevada resisténcia de fluxo

Imerséo insuficiente; succéo de ar

Declive negativo; bolsas de ar

Diametro do tubo <didmetro da porta da bomba; elevada resisténcia de fluxo
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Nederlands

APON_L,DEOETMOO >

Svenska

c)-nrnoocu:D;

Goede installatie

Excentrische reductie

Positief gradiént

Goede onderdompeling

Ruime bocht

Diameter aanzuigleiding > diameter pompopening

Leidingklem

Opvoerhoogte hangt af van de pomp en de installatie. In normale omstandigheden mag dit niet meer
bedragen dan 5 m tot 6 m.

Verkeerde installatie

Scherpe bocht; hoge doorvoerweerstand

Onvoldoende onderdompeling; luchtaanzuiging

Negatief gradiént; luchtzakken

Leidingdiameter < diameter pompopening; hoge doorvoerweerstand

Korrekt installation

Excentrisk reduktion

Positiv gradient

Korrekt nedsaenkning

Stor bgjning

Indsugningsslangens diameter > pumpestudsens diameter

Rerklemme

Laftehgjden afhanger af pumpen og installationen. Ved normale betingelser bar den ikke overskride 5
til 6 m.

Ukorrekt installation

Skarp bgjning; hgj gennemstremningsmodstand

Utilstreekkelig nedsaenkning; suger luft

Negativ gradient; lufttommer

Rerdiameter < pumpestudsens diameter; hgj gennemstremningsmodstand

Riktig installasjon

Eksentrisk overgang

Positiv stigning

God nedsenkning

Stor bay

Sugergrets diameter > pumpeportens diameter

Rerklamme

Sugeleftet avhenger av pumpen og installasjon. Under normale forhold ma det ikke overstige 5 til 6 m
Feil installasjon

Skarp bgy; hay stremningsmotstand

Utilstrekkelig nedsenkning; suger inn luft

Negativ stigning; luftlommer

Rerdiameter < pumpeportens diameter; hgy stramningsmotstand

Korrekt installation

Excentrisk reducering

Positiv lutning

Bra nedsénkning

Stor krok

Sugledningens diameter > pumpportens diameter

Rérklamma

Suglyftet beror pa pumpen och installationen. Det far inte 6verskrida 5 till 6 m vid normala
forhallanden.

Felaktig installation

Snav krok; hogt floddesmotstand

Otillracklig nedsankning; suger in luft

Negativ lutning; luftfickor

Rorets diameter < pumpportens diameter; hogt flodesmotstand

Oikea asennus

Epéakeskinen kokoonpuristuma

Positiivinen kaltevuus

Hyva upotus

Suuri mutka

Imuputken halkaisija > pumpun portin halkaisija



it en fr de es pt nl da no sv fiis et v It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

AN mET

islenska

BON_DOTMUO®>

Latviski

(,')'I'II'I'IUOUJZD;

Putken kiinnitin

Imukorkeus riippuu pumpusta ja asennuksesta. Normaaliolosuhteissa se ei saa olla yli 5-6 m.
Virheellinen asennus

Terava mutka, korkea virtausvastus

Riittdmatoén upotus, imee ilmaa

Negatiivinen kaltevuus, ilmataskuja

Putken halkaisija < pumpun portin halkaisija, korkea virtausvastus

Rétt uppsetning

Hjamidjud minnkun

Jakveed haekkun

God idyfing

Stér beygja

bvermal sogrors > pvermal deeluopsins

Réraklemma

Lyfta sogsins er had daelunni og uppsetningu hennar. Vié venjulegar adsteedur ma pad ekki vera
meiraen 5til 6 m

RoOng uppsetning

Krépp beygja, mikid vidnam vid fleedi

Ofullnzegjandi idyfing, sogar loft

Neikvaedur halli, loftrymi

Pvermal rérs < pvemal deeluopsins; mikid vidnam vid flaedi

Oige paigaldamine

Ekstsentriline vahendamine

Positiivne lang

Hea sukeldamine

Lai pdlv

Imitoru 1&8bimd&t > pumba ava labiméot

Toruklamber

Imemise tdstekdrgus oleneb pumbast ja paigaldusest. Tavatingimustes ei tohi see lletada 56 m
Vale paigaldus

Terav polv; kdrge voolutakistus

Ebapiisav sukeldamine; imeb éhku

Negatiivne lang; 6hutaskud

Toru labim&6t < pumba ava 1abimdét; kdrge voolutakistus

Pareiza uzstadisana

Ekscentra samazinaSana

Pozitivs gradients

Pietiekama iegremdésana

Liels liekums

Sitknésanas caurules diametrs > stikna atveres diametrs

Caurules skava

Suknésanas augstums atkarigs no stkna un instalacijas. Normalos apstak|os tas nedrikst parsniegt
5-6 m

Nepareiza uzstadiana

Ass liekums; augsta plismas pretestiba

Nepietiekama iegremdésana; sikné gaisu

Negativs gradients; gaisa kabatas

Caurules diametrs < slkna atveres diametrs; augsta plismas pretestiba

Lietuviskai

G)'I'IITIUOUJ>;

INERUNNY, |

[oe]

Tinkamas montavimas

EkscentriSkumo slopinimas

Teigiamas gradientas

Tinkamas pamerkimas

Didelis linkis

Siurbimo vamzdzio skersmuo > siurblio angos skersmuo

Vamzdzio verztukas

Siurbimo srauto kélimas priklauso nuo siurblio ir jrangos. Normaliomis sglygomis jis negali vir§yti 5-6
m

Netinkamas montavimas

Smailus linkis; didelis srauto pasiprieSinimas

Nepakankamas pamerkimas; siurbiamas oras

Neigiamas gradientas; oro kiSenés

VamzdZio skersmuo < siurblio angos skersmuo; didelis srauto pasiprieSinimas
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Polski

G)'I'IITIUOmZD;

BON_DEOTMUO®@>

Poprawny montaz

Reduktor zewnetrzny

Dodatnie nachylenie

Wiasciwe zanurzenie

tagodne tuki rurowe

Srednica rury ssawnej > $rednica wlotu pompy

Zacisk pompy

Wznios ssawny jest zalezny od rodzaju pompy i warunkéw montazu. W warunkach normalnych nie
moze przekraczaé 5-6 m.

Niepoprawna instalacja

Ostry tuk rurowy, duzy opor przeptywu

Niewystarczajgce zanurzenie, zasysanie powietrza
Nachylenie ujemne: poduszki powietrzne

Srednica rury < $rednica wlotu pompy, wysoki opér toczenia

Spravna instalace

Excentricka redukce

Pozitivni gradient

Spravna ponor

Siroky ohyb

Primér saciho potrubi > primér portu éerpadla

Svorka ¢erpadla

Saci vySka zavisi na ¢erpadle a instalaci. V béznych podminkach nesmi pfekracovat 5 az 6 m
Nespravna instalace

Ostry ohyb; vysoky pratokovy odpor

Nedostateény ponor; saci vzduch

Negativni gradient; vzduchové bubliny

Primér potrubi < prmér portu ¢erpadla; vysoky pritokovy odpor

Slovensky

Romana

3

3

BON_,DIETMUOUO®>

e 'I'II'I'IUOUJ:D;

Spravna instalacia

Excentricka redukcia

Pozitivny gradient

Spravne ponorenie

Siroky ohyb

Priemer sacieho potrubia > priemer portu ¢erpadla

Svorka ¢erpadla

Sacia vy$ka zavisi od ¢erpadla a in§talacie. V normalnych podmienkach nesmie presahovat 5 az 6 m
Nespravna instalacia

Ostry ohyb; vysoky prietokovy odpor

Nedostatoéné ponorenie; saci vzduch

Negativny gradient; vzduchové bubliny

Priemer Cerpadla < priemer portu ¢erpadla; vysoky prietokovy odpor

Helyes beszerelés

Excentrikus csokkentés

Pozitiv gradiens

Megfelelé bemerilés

Nagy hajlas

Szivocs6 atmérdje > szivattyuport atmérdje

Csdbilincs

A szivas emelése a szivattyutol és a beszerelésétdl fligg. Normalis koriimények kézott ez nem lehet
toébb, mint 5-6 m.

Helytelen beszerelés

Eles kanyar; nagy aramlasi ellenallas

Nem megfelel6 bemertilés; levegét sziv be

Negativ gradiens; levegd boborékok

Cs6 atmérdje < szivattylport atmérdje; nagy aramlasi ellenallas

Instalare corecta

Reducere excentric

Gradient pozitiv

Imersiune buna

Cot mare

Diametru conducta de aspiratie > diametru orificiu pompa
Clema pompa
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G Inaltimea de aspiratie depinde de pompa si instalare. In conditii normale, nu trebuie sa depaseasca 5-
6m

BB Instalare incorecta

1 Cot ascutit, rezistenta la debit mare

2 Imersiune insuficienta; trage aer

3 Gradient negativ; pungi de aer

4 Diametru conducta < diametru orificiu pompa; rezistenta la debit mare

Bbnrapcku

AA [NpaBuneH MoHTax

A EkcueHTpuYHO HamansiBaHe

B [MonoxuteneH HaknoH

C [obpo notansHe

D lonava n3smeka

E [nameTbp Ha cMykaTenHaTta Tpbba > AMamMeTbp Ha nopTa Ha nomnarta

F dukcaTopm 3a TPHOU

G BucounHaTa Ha 3acMyKkBaHe 3aBuCK OT nomnaTta U MHcTanauusTa. lNpu HopmarHu ycrioBusi He Tpsibea
ha Hagsuvwaea 5 go 6 meTtpa

BB HenpaBuneH MoHTax

1 OcTpa n3BMBKa; BUCOKO CbNPOTUBIIEHNE HA NOTOKA

2 HepoctaTb4HO NoTansiHe; CMyveHe Ha Bb3ayx

3 OTpuuateneH HaknoH; Bb3ayLUHM JxkoboBe

4 [nameTbp Ha TpBOUTE < AMaMeTBLP Ha NopTa Ha NoMnara; BUCOKO CbNPOTUBMEHWE Ha NOTOoKa

Slovenséina

Hrvatski

;3

BWON_,DETMOO ®>

Srpski

3

BON_,DETMOO®>

Pravilna namestitev

Ekscentri¢no zmanj$anje

Pozitiven naklon

Dober potop

Velik zavoj

Premer cevi za sesanje > premer vhoda ¢rpalke

Spona za cev

Sesalno dviganje je odvisno od &rpalke in vgradnje. Pri normalnih pogojih ne sme presegati 5 do 6
metrov

Nepravilna namestitev

Oster zavoj; visok upor pretoka

Nezadosten potop; sesanje zraka

Negativen naklon; zra¢ni zepi

Premer cevi < premer vhoda ¢rpalke; upor visokega pretoka

Pravilna ugradnja

Ekscentri¢na redukcija

Pozitivni gradijent

Dobro uranjanje

Veliko savijanje

Promijer usisne cijevi > promjer prikljucka pumpe

Cijevna obujmica

Usisna visina ovisi o pumpi i instalaciji. U normalnim uvjetima ne smije biti veéa od 5 do 6 m
Nepravilna ugradnja

Ostro savijanje, veliki otpor protoka

Nedostatno uranjanje, usis zraka

Negativni gradijent, zraéni dZepovi

Promjer cijevi < promjer prikljucka cijevi; veliki otpor vode

Ispravna instalacija

Ekscentri¢cno smanjenje

Pozitivni nagib

Dobro potapanje

Velika krivina

Pre¢nik usisne cevi > pre¢nik priklju¢ka pumpe

Spona cevi

Usisna visina zavisi od pumpe i instalacije. U normalnim uslovima ne sme pre¢i 5 do 6 m
Neispravna instalacija

Ostra krivina; visoka otpornost protoka

Nedovoljno potapanje; sisa vazduh

Negativni nagib; vazdu$ni dZepovi

Negativni nagib < pre¢nik ulaza pumpe; visoka otpornost protoka
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Opbn eykatdoTaon

‘ExkevTpn peiwon

¢TIk Babuida

KaAn euBuBion

Eupeia kUpTwon

AldpeTpog cwAva avappdenong> diapéTpou BUpag avtAiag
ZQIYKTAPOG CWARVA

H aviywaon avappdenong egaptatal amd Tnv avtAia kal TNV yKatdoTaon. € KAVOVIKEG OUVONKeG dev

Ba mpérel va utrepPaivel Ta 5 £wg 6 m

Eo@alpévn eykatdoTtaon

O¢eia kUpTwon. YynAn avtiotaon pong

Avetrapknig eupuBion. Avappdenon aépa

ApvnTikr Babpida. ©@UAakeg aépog

AidpeTpog owArva< diapéTpou BUpag avtAiag. YwnAr avtiotaon pong

Dogru kurulum

Eksantrik daraltma

Pozitif gradyan

Iyi batirma

Biyiik egim

Emis borusu g¢api > pompa port ¢api

Boru mengenesi

Emis ylksekligi pompa ve kuruluma baglidir. Normal kosullarda 5 ila 6 metreyi gegmemelidir
Yanlig kurulum

Keskin egim; yUksek akig direnci

Yetersiz batirma; hava emilimi

Negatif gradyan, hava cepleri

Boru gapi < pompa portu ¢api; yiksek akis direnci

MpaBunbHas yctaHoBKa

MonpaBka Ha aKcLeHTpUcUTeT

MonoxuTenbHbIN rpagneHT

Xopoluee norpyxeHue

BonbLuoii n3rnb

[vnameTp BcackiBatoLlein Tpybbl Gonblue anameTpa oTBEpCTUsi Hacoca

TpyOHbIA 32kKUM

BbicoTa BcacbiBaHWsSi 3aBUCUT OT Hacoca M yCTaHOBKU. B 0BbI4HbIX YCNIOBUAX OHa He JOMKHa
npesbiwaTb 5—6 M.

HenpaBunbHas yctaHoBka

KpyToii n3rmb; BbICOKOE COMPOTUBIEHNE NMOTOKY

HepocTtaTouHoe norpyxeHuve; BcacbiBaH1e Bo3ayxa

OTpuuaTenbHbI rpagneHT; BO3AYLWHbIE KapMaHbI

[nameTp Tpybbl MeHbLLE AnaMeTpa OTBEPCTUS HAcOCa; BbICOKOE CONPOTUBMEHNE NMOTOKY

Ka

MpaBunbHa ycTaHOBKa

MonpaBka Ha ekcLeHTpucUTeT

Mo3nTBHUIA rpagieHT

[lobpe 3aHypeHHs

Benukuii BUrvH

[liameTp ycMokTyBanbHoi Tpyou Binblue agiameTpa oTBOPY Hacoca
Tpy6HUI 3aTuckay

BucoTa BCMOKTYBaHHS 3anexwuTb BiA Hacoca 11 ycTaHOBKW. 3a 3BMYaliHMX YMOB BOHA HE NMOBMHHA

nepeswiyBatn 5—6 m.

HenpaBsunbHa ycTaHoBKa

KpyTwnit BUrMH; BUCOKMIA ONip NOTOKY

HepocTaTHe 3aHypeHHs; YCMOKTYBaHHSI MOBITPS

HeraTuBHWiA rpafieHT; NOBITPSAHI KULLEHI

HiameTp Tpybu mMeHLLe AiameTpa OTBOPY Hacoca; BUCOKWI ONip NOTOKY
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13.
Italiano
1 Basamento (pompa)
2 Distanziatori
3 Bulloni della fondazione
English
1 Baseplate (pump set)
2 Shims
3 Foundation bolts
Frangais
1 Socle (groupe motopompe)
2 Cales d’épaisseur
3 Vis de fondation
Deutsch
1 Grundplatte (Pumpensatz)
2 Ausgleichsscheiben
3 Fundamentschrauben
Espaiiol
1 Bancada (conjunto de la bomba)
2 Tacos
3 Pernos de la cimentacion
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Portugués

1 Placa de base (conjunto da bomba)
2 Calgos
3 Parafusos de fundacéo
Nederlands
1 Fundatieplaat (pompunit)
2 Vulstukken
3 Fundatiebouten
Dansk
1 Bundplade (pumpeseet)
2 Mellemleegsplader
3 Fundamentbolte
Norsk
1 Sokkelplate (pumpesett)
2 Skimser
3 Fundamentbolter
Svenska
1 Bottenplatta (pumpanléggning)
2 Mellanlagg
3 Fundamentbultar
Suomi
1 Jalusta (pumppusarja)
2 Valilevyt
3 Perustuspultit
islenska
1 Grunnplata (deelusett)
2 Skinnur
3 Sokkulboltar
Eesti
1 Alusplaat (pumba komplektis)
2 Kiilud
3 Aluspoldid
Latviski
1 Balstplatne (stkna uzstadisana)
2 Starplikas
3 Pamatnes skraves
LietuviSkai
1 Pagrindo ploksté (siurblio komplektas)
2 Tarpiklis
3 Pagrindo varztai
Polski
1 Podstawa (zesp6t pompy)
2 Podkfadki ustalajgce
3 Kotki do fundamentu
Cesky
1 Zéakladova deska (sada Cerpadla)
2 Podlozky
3 Zéakladové Srouby
Slovensky
1 Zéakladna doska (suprava ¢erpadla)
2 Vlozky
3 Skrutky podlozky
Magyar
1 Talapzat (szivattyu szett)
2 Alatétek
3 Talapzat csavarjai
Romana
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1 Placa de baza (set de pompare)
2 Garnituri de reglare
3 Buloane de fundatie
Bbunrapcku
1 BasoBa nnactuHa(komnnekT nomna)
2 KnuHose
3 AHKepHu 6onToBe

Slovenséina

1 Osnovna plosc¢a (komplet ¢rpalke)
2 Podlozke
3 Vijaki temelja
Hrvatski
1 Osnovna plo¢a (komplet pumpe)
2 Podloske
3 Temeljni vijci
Srpski
1 Podlozna plocica (komplet pumpe)
2 Podmetadi
3 Zavrtaci temelja
EAANvikd
1 Bdon otipigng (€T avrAiag)
2 ATmrooTATEG
3 MrrouAdvia BepeAiwong
Tiirkce
1 Taban plakasi (pompa seti)
2 Simler
3 Temel civatalari
Pycckumn
1 OnopHasi nnuTa (ycTaHoBKa Hacoca)
2 Mpoknapkn
3 BonTbl kpenneHus kK yHaaMEHTY
YkpaiHcbka
1 OnopHa nnuta (yctaHoBKa Hacoca)
2 Mpoknapku
3 BonTu kpinneHHA Ao dyHAAMEHTY
Sesed
Yogomedie sz g \d sd 1
Lo 2
wlodl gals 3
14.
Italiano
1 Protezione del giunto (meta superiore)
2 Protezione del giunto (meta inferiore)
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3 Anello di regolazione

4 Giunto di accoppiamento
5 Coperchio del cuscinetto
6 Motore

English

Coupling guard (upper half)
Coupling guard (lower half)
Adjusting ring

Coupling

Bearing cover

Motor

DDA WN -~

Francgais

Protection de I'accouplement (moitié supérieure)
Protection de I'accouplement (moitié inférieure)
Bague de réglage

Accouplement

Couvercle de palier

Moteur

OO WN-=

Deutsch

Kupplungsschutz (oberer Halfte)
Kupplungsschutz (untere Halfte)
Stellring

Kupplung

Lagerdeckel

Motor

OO WN =

Espaiiol

Proteccion del acoplamiento (mitad superior)
Proteccion del acoplamiento (mitad inferior)
Anillo de ajuste

Acoplamiento

Tapa del rodamiento

Motor

oOUhWN =

Portugués

Protecgédo do acoplamento (metade superior)
Proteccédo do acoplamento (metade inferior)
Anel de ajuste

Acoplamento

Protecgéo dos rolamentos

Motor

OB WN -

Nederlands

Koppelingsbescherming (bovenste helft)
Koppelingsbescherming (onderste helft)
Stelring

Koppeling

Lagerkap

Motor

OO WN -

Dansk

Koblingsskaerm, gverste halvdel
Koblingsskeerm, nederste halvdel
Justeringsring

Kobling

Lejedaeksel

Motor

O WN -~

Norsk

Koblingsbeskyttelse (avre halvdel)
Koblingsbeskyttelse (nedre halvdel)
Justeringsring

Kobling

Lagerdeksel

Motor

DR WN -~

Svenska
1 Kopplingsskydd (6vre halvan)
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Kopplingsskydd (nedre halvan)
Justeringsring
Koppling
Lagerdéverfall
Motor

DR WN

Suomi

Kytkinsuojus (ylapuoli)
Kytkinsuojus (alapuoli)
Saatérengas

Kytkin

Laakerin kansi
Moottori

DR WN -

islenska

HIif & tengi (efri hluti)
HIif & tengi (nedri hluti)
Stillihringur

Tengi

Legulok

Moétor

OO WN =

Eesti

Sidurikaitse (ilemine pool)
Sidurikaitse (alumine pool)
Reguleerimisrdngas
Uhendusliili

Laagrikaitse

Mootor

OO WN =

Latviski

Savienojuma aizsargs (aug$éja puse)
Savienojuma aizsargs (apaks$éja puse)
Regulé$anas gredzens

Savienojums

Gultnu parsegs

Motors

OB WN -

LietuviSkai

Movos apsauga (virSutiné dalis)
Movos apsauga (apatiné dalis)
Reguliavimo Ziedas

Mova

Guolio gaubtas

Variklis

OB WN -

Polski

Ostona sprzegta (goérna potowa)
Ostona sprzegta (dolna potowa)
Pierscien regulacyjny

Sprzegto

Ostona fozyska

Silnik

DA WN -

Cesky

Kryt spojky (vrchni polovina)
Kryt spojky (spodni polovina)
Sefizovaci kruh

Spojka

Kryt loZiska

Motor

O WN -~

Slovensky

Kryt spoja (vrchna polovica)
Kryt spoja (spodna polovica)
Nastavovaci kruZok

Spojka

Loziskovy kryt

Motor

DA WN -~
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Magyar

DDA WN

Romana

DA WN -

Tengelykapcsol6 véddéburkolata (felsé fele)
Tengelykapcsol6 védéburkolata (also fele)
Beallito gydrd

Kapcsoldszerkezet

Csapagyhaz

Motor

Aparatoare pentru cuplaj (jumatatea superioara)
Aparatoare pentru cuplaj (jumatatea inferioara)
Inel de reglare

Cuplaj

Capac rulmenti

Motor

Bbnrapcku

OO WN =

CbeauvHuTeneH npeanasuTten (ropHa nonosuHa)
CbeavHuTeneH npeanasuten (AonHa nonosmHa)
Kopurupaly npbcTeH

KynnyHr

Kanak Ha narep

[Osuraten

Slovenséina

oONnhWN =

Hrvatski

OB WN -

Srpski

OB WN -

EAAnvikda

O WN -~

Tiirkce

KUN

3
mwa—‘g O WN -~
o

402

Varovalo spojke (zgornja polovica)
Varovalo spojke (spodnja polovica)
Nastavitveni obro¢

Spojka

Pokrov lezaja

Motor

Zastita spojnice (gornja polovica)
Zastita spojnice (donja polovica)
Prsten za pode$avanje

Spojka

Poklopac lezaja

Motor

Spojnica za zupce (gornja polovina)
Spojnica za zupce (donja polovina)
Prsten za pode$avanje

Spojnica

Poklopac lezaja

Motor

MpooTareuTikd CevEng (Gvw AUICU)
MpoaoTareuTikd Celgng (KATw AUICU)
AakTUAIoG pUBUIONG

20Ceugn

KdAuppa edpdavou

Kivntipag

Kaplin korumasi (Ust yari)
Kaplin korumasi (alt yari)
Ayar halkasi

Kuplaj

Yatak kapagi

Motor

3aLnTHBIN KOXYX My Tbl (BEPXHSIS HacTb)
3aLUMTHBIN KOXYX MY(PTbI (HWKHAS 4acTb)
YcTaHOBOYHOE KOMbLIO

MydTa

Kpebllwka noawwmvnHuka
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6

[evratens

YkpaiHcbka

DR WN -

Koxyx mydTn (BEpxHs nonosBuHa)
Koxkyx MydTu (HKHS NOnoBuHa)
YcTaHoBYe KinbLe

MydTa

Kpvwka nigwuvnHuka

OBuryH

Ysdgh Soadi(o ) Esds
Ysdsdlauadi(Col@lsds
Lol

o)

Vs ddlole s Jelzadlella
dozed

Seagd

[ e L
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15.

Italiano

1 Righello

2 Spessimetro
English

1 Ruler

2 Thickness gauge
Frangais

1 Regle

2 Calibre d’épaisseur
Deutsch

1 Lineal

2 Dickenmessgerat
Espaiiol

1 Regla

2 Calibre de grosor
Portugués

1 Régua

2 Calibrador de espessura
Nederlands

1 Meetlat

2 Diktemeter
Dansk

1 Lineal

2 Tykkelsesmaler
Norsk

1 Linjal

2 Foleleere
Svenska

1 Linjal

2 Tjockleksmatare
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Suomi

1 Viivain

2 Rakotulkki
islenska

1 Kvardi

2 bykktarmaelir
Eesti

1 Joonlaud

2 Jameduse mdotur
Latviski

1 Lineals

2 Biezuma mérierice
Lietuviskai

1 Liniuoté

2 Storio matuoklis
Polski

1 Linijka

2 Grubosciomierz
Cesky

1 Pravitko

2 Tloustkomér
Slovensky

1 Pravitko

2 Hrabkomer
Magyar

1 Vonalzé

2 Vastagsag méré
Romana

1 Rigla de verificare

2 Subler micrometric
Bbnrapcku

1 KoHTponHa nuHus

2 [e6enomep
Slovenséina

1 Ravnilo

2 Merilnik debeline
Hrvatski

1 Ravnalo

2 Mijerilo debljine
Srpski

1 Lenijir

2 Merac debljine
EAAnvikda

1 Kavévag

2 MaxupeTpo
Tirkge

1 Cetvel

2 Sentil
Pycckumn

1 JnHenka

2 LLyn
YkpaiHcbka

1 Nininka

2 Lyn
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17.

EMP_MQ017_A_sc

Italiano

PM1
PM2
D
L
G
DND
DNS

English
PM1
PM2
D
L
G
DND
DNS

Frangais
PM1
PM2
D
L
G

Presa di pressione (aspirazione)
Presa di pressione (mandata)
Drenaggio

Perdita

Nipplo di lubrificazione
Raccordo di mandata

Raccordo di aspirazione

Pressure tapping point (suction)
Pressure tapping point (discharge)
Drain

Leakage

Grease nipple

Pressure joint

Suction joint

Prise de pression (aspiration)
Prise de pression (refoulement)
Vidange

Fuite

Graisseur
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DND Raccord de pression
DNS  Raccord d’aspiration
Deutsch
PM1 Druckentnahmestelle (saugseitig)
PM2  Druckentnahmestelle (druckseitig)
D Entleerung
L Leck
G Schmiernippel
DND  Druckstutzen
DNS  Saugstutzen
Espaiiol
PM1  Punto de la toma de presién (aspiracion)
PM2  Punto de la toma de presion (descarga)
D Sumidero
L Fuga
G Boquilla de engrase
DND  Racor de presion
DNS  Racor de aspiracion
Portugués
PM1 Ponto de toma de presséo (sucgéo)
PM2  Ponto de toma de pressao (descarga)
D Drenagem
L Vazamento
G Bico de massa
DND  Junta de presséo
DNS  Junta de sucgéo
Nederlands
PM1 Drukaftappunt (aanzuigzijde)
PM2  Drukaftappunt (perszijde)
D Afvoer
L Lekkage
G Smeernippel
DND  Perskoppeling
DNS  Aanzuigkoppeling
Dansk
PM1  Trykudtag (sugning)
PM2  Trykudtag (aflab)
D Draen
L Leekage
G Smerenippel
DND  Tryktilslutning
DNS  Sugningstilslutning
Norsk
PM1  Trykkuttakspunkt (innsuging)
PM2  Trykkuttakspunkt (utlgp)
D Drenering
L Lekkasje
G Smerenippel
DND  Trykkledd
DNS  Innsugingsledd
Svenska
PM1  Tryckavlastningspunkt (insug)
PM2  Tryckavlastningspunkt (utlopp)
D Avlopp
L Lackage
G Smérjnippel
DND  Tryckskarv
DNS  Sugskarv
Suomi
PM1 Paineen haaroituspiste (imu)
PM2  Paineen haaroituspiste (poisto)
D Tyhjennys
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L Vuoto
G Rasvanippa
DND  Paineliitos
DNS  Imuliitos
islenska
PM1  Aftdppunarstadur prystings (sog)
PM2  Aftdppunarstadur prystings (fralag)
D Taeming
L Leki
G Smurkoppur
DND  Pprystingstengi
DNS  Sogtengi
Eesti
PM1 R&humodtekoht (imemine)
PM2  R6humdbtekoht (véljavool)
D Aravool
L Leke
G Maardenippel
DND  R&huliigend
DNS  Imiligend
Latviski
PM1 Spiediena atzarojuma punkts (siknésana)
PM2  Spiediena atzarojuma punkts (izplade)
D Notecinasana
L Noplude
G Ello$anas nipelis
DND  Spiediena savienojums
DNS  Siakné$anas savienojums
Lietuviskai
PM1 Slégio sklendés taskas (siurbimas)
PM2  Slégio sklendés taskas (isleidimas)
D ISleidimas
L Nuotékis
G Tepimo jmova
DND  Sléginé jungtis
DNS  Siurbimo jungtis
Polski
PM1 Punkt pomiaru réznicy ci$nien (strona wlotowa)
PM2  Punkt pomiaru réznicy ci$nien (strona wylotowa)
D Spust
L Uptyw
G Smarowniczka
DND  Punkt pomiaru
DNS  Ztgcze ssawne
Cesky
PM1  Misto odboceni tlaku (sani)
PM2  Misto odboceni tlaku (vypousténi)
D Vytok
L Unik
G Mastici ¢ep
DND  Uhlova tvarovka
DNS  Saci tvarovka
Slovensky
PM1 Miesto odbocenia tlaku (nasavanie)
PM2  Miesto odbocenia tlaku (vypustanie)
D Vypust
L Unik
G Mastiaci ¢ap
DND  Uhlova tvarovka
DNS  Sacia tvarovka
Magyar
PM1  Nyomas megallapité pont (szivo oldal)
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PM2  Nyomas megallapité pont (kidmlé oldal)

D Leereszt6
L Szivargas
G Zsirzéfej

DND  Nyomo csatlakozo
DNS  Szivé csatlakoz6
Romana

PM1  Priza de presiune (aspiratie)
PM2  Priza de presiune (evacuare)

D Golire
L Scurgere
G Racord de ungere

DND Racord de presiune
DNS  Racord de aspiratie

Bbnrapcku

PM1  Touka Ha n3nyckaHe Ha HansiraHeTo (3acMykBaHe)
PM2  Touka Ha u3nyckaHe Ha HansiraHeTo (HarHeTsiBaHe)
D M3ToyBaHe

L Teu

G pecbopka

DND HarHeTaTtenHo cbegnHeHue

DNS  CwmykaTenHo cbeauHeHune

Slovenséina

PM1  Tlak odvzemno mesto (sesanje)
PM2  Tlak odvzemno mesto (izpust)

D Odtok
L Puscanje
G Mazalka

DND  Tlaéni sklep
DNS  Sesalni sklep
Hrvatski

PM1  Tla¢na ispusna to¢ka (usis)
PM2  Tla¢na ispusna tocka (izlaz)

D Ispust
L Curenje
G Mazalica

DND  Tlagni spoj
DNS  Usisni spoj
Srpski
PM1  Tacka tapkanja pritiska (usisavanje)
PM2  Tacka tapkanja pritiska (ispustanje)

D Odliv
L Curenje
G Mazalica

DND  Zglob pritiska
DNS  Usisni zglob
EAAnvikda

PM1 Znpeio uttodoxng Tieang (avappo®non)
PM2  Znpeio utrodoxng Tieang (ektévwaon)

D AmooTpdyyion
L Alappon
G pacaddpol

DND  X0vdeon Tieong
DNS  X0vdeon avappodenong
Tirkce
PMA1 Basing bosaltma noktasi (emis)
PM2  Basing bosaltma noktasi (tahliye)

D Akinti
L Sizinti
G Gres nipeli

DND  Basing mafsall
DNS  Emis mafsali

Pycckuit
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PM1  Touka namepeHus gasneHus (Bcac)
PM2  Touka namepeHus aaBneHus (HarHeTaHue)

D CnuB
L YTeuka
G CMa3o4HbIN WTyLep

DND  CoeguHeHue Ha CTOPOHE HarHeTaHus
DNS  CoeaunHeHue Ha CTOpOHe Bcaca
YkpaiHcbka

PM1  Touka BUMiptOBaHHS TUCKY (YCMOKTYBaHHS)
PM2  Touka BUMipOBaHHSI TUCKY (HarHiTaHHs)

D 3nue
L Buik
G MacTunbHWUn WTyuep

DND  3'egHaHHS Ha CTOPOHi HarHiTaHHs!
DNS  3'egHaHHsi Ha CTOPOHI BCMOKTYBaHHS

Seoed
Yodiibt osbd  PMIL
Ypd)(LgoshE  PM2
g gadh D
Cgoad! L
psdidiledz G
Lt¢usdues DND
Ladbduas DNS

411



it en fr de es pt nl da no sv fiis et Iv It pl cs sk hu ro bg sl hr sr el tr ru uk ar

18.

Italiano

X Potenza motore [kW]

Y Max. avviamenti/h consentiti
English

X Motor power [kW]

Y Max. permitted starts/h
Francgais

X Puissance moteur [kW]

Y N° max. admissible de démarrages/h
Deutsch

X Motorleistung [kW]

Y Max. erlaubte Starts/h
Espaiiol

X Potencia del motor [kW]

Y Arranques/h max. permitidos
Portugués

X Poténcia do motor [kW]

A Arranques max. per
Nederlands

X Motorvermogen [kW]

Y Max. toegestane starts/h
Dansk

X Motoreffekt [kW]

Y Maksimal antal starter pr. time
Norsk

X Motoreffekt [kW]

Y Maksimalt tillatte starter/t
Svenska

X Motoreffekt [kW]

Y Max. tillatet antal starter/tim
Suomi

X Moottorin teho [kW]

Y Sallittu maks.kaynnistysmaara/h
islenska

X Afl métors [kW]

Y Hamarksfjoldi raesinga/klst
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Eesti

X Mootori véimsus [kW]

Y Max lubatud kaivitusi / h
Latviski

X Motora jauda [kW]

Y Maks. pielaujamo iedarb. skaits/h
LietuviSkai

X Variklio galia [kW]

Y Maks. leistinas paleidimo skaicius per h
Polski

X Moc silnika [kW]

Y Maks. dopuszczalna liczba rozruchéw/godz.
Cesky

X Vykon motoru [kW]

Y Max. povolené starty/h
Slovensky

X Vykon motora [kW]

Y Max. povolené Starty/h
Magyar

X Motor teljesitménye [kW]

Y Maximalis megengedett inditasok szama éranként
Roména

X Putere motor [kW]

Y Porniri max. permise/h
Bbnrapcku

X MowuHocT Ha aBuratens [kW]

Y Makc. pa3pelueHun ctapTupaHus/y

Slovenséina

X Mo¢ motorja [kW]
Y Najv. §t. dovoljenih zagonov/uro
Hrvatski
X Snaga motora [kW]
Y Maks. dopusteni br. pokretanja/h
Srpski
X Snaga motora [kW]
Y Maks. dozvoljeni poceci/ h
EAAnvikda
X loxug kivntipa [kW]
Y MéyioTog ap. ekkivioewv/h
Tirkge
X Motor glicli [kW]
Y Maks. izin verilen baslangig/s
Pycckui
X MouwHocTb aBuratens [kBT]
Y Makc. pa3pelLeHHOe KOnMYecTBO 3anyCckoB B Yac
YkpaiHcbka
X MoTyxHicTb ABUryHa [kBT]
Y Makc. fo3BoneHa KinbKicTb 3anyckis Ha roguHy

J) ﬂ[ «ﬂ){edﬂ)d&s
selodls st s pdhag soop 2 su=l3
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X
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